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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft  werden 
▼on  den  GeschftftsfQhrem  ersucht: 

1)  eine  BtuAhandhmg  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Fast*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeitrilge  an  unsere  Kommissions  -  Buchhandlung 
F.  Ä.  Brackhaus  in  Leipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  fiir  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a,  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Dr.  E.  Hultesch  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^BibUo- 
ihek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
o.  d,  Saale*^  (Wilhelmstrasse  86/87)  ohne  Hinzufägung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redakteur,  Prof. 
Dr.  August  Fischer  in  Leipzig  (Mozartsh*.  4),  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb,  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  («=  j^  12  <=:  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Osterreich  15  Mark,  im  übrigen  Ausland  30  Mark. 


*)  Zur  VereinfkchaDg  der  Berechnunfi^  werden  die  Bfitglieder  der  D.  M.  O., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sacht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  freie  Ein- 
lendoBg  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  Übrigen  Auslande. 
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Yerzelchnis  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
Iftndischen  Gesellschaft  im  Jahre  19Q5. 


Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theodor  Aufrecht,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Schnmannstr,  21  (67). 

-  Dr.    Ramkrishna    Gopal    Bhandarkar,    C.  I.  E.,    in    Sangam,    Poona, 

Indien  (68). 

-  Dr.  V.  Fansböll,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.   de   Ooeje,    Interpret  Legati  Wameriani  o.  Prof.   a.  d.  Univ. 

Leiden,  Vliet  16  (48). 

-  Dr.  Ignazio  Oaidi,  Prof.  in  Rom,  24  Botteghe  oscnre  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leiden  (Ö7). 

Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.C.B.j  D.C.L.,  Member  of  Coonoily  in  London,  SW,  India 
OfSce  (53). 

Herr  Dr.  Theodor  Nöideke,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassbnrg  i/Eis.,  Kalbs- 
gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julias  Oppert,   Membre   de  l'Institnt,   Prof.   am  College   de   France 

in  Paris,  2  rne  de  Sfaz  (56). 
•     Dr.  Wilhelm  Radioff,  Exe,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d. 
Wiss.  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  Leo  R  e  i  n  i  s  c  h ,  k.  k.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ. Wien,  VIII,  Feldgasse  8  (66). 

-  Em.  Senart,  Membre  de  llnstitut,  in  Paris,  18  rue  FrauQois  I«r   (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rat,  Prof.  in  München,  Öttingeostr.  86  (61). 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  in  London,  SW,  15  Orenville  Place  (24). 

-  Dr.  Wilhelm  L.  P.  Thomsen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  V,    Gamle 

Kongevei  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Membre  de  l'Institnt,  in  Paris,  2  me  Fabert  (28). 

n. 

Ordentliche  Mitglieder^. 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  Begieningsrat ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald, 
Brttggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Friedrich   Carl   Andreas,   Prof.   a.  d.   Univ.  Göttingen,   Hersberger 

Chaussee  59  (1124). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  in  München,  WUhelmstr.  16  (990). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  su  Ehren- 
mitgliedern proklamiert  worden  sind. 

2)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  S.  505 ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Persooalnachrichten  fortgeführt  wird. 


Verzaeknis  der  MUgUeder  der  D,  M,  Gesellschaft,  Y 

Herr  Dr.  Oskar  Asböth,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest  (1368). 

•  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  a.  d.  LaDdes-Rabbinerschale  In  Budapest,  VII, 

Erzs^betkömt  9  (804). 

•  Dr.  Johannes  Baensch-Drugulin,  Buehhftndler  n.  Bochdmckereibesitzer 

in  Leipsig,  Königstr.  10  (1291). 

•  LIc.   Dr,   B.   Baentsch,    Prof.   a.   d.   Univ.  Jena,    Lichtenbainer  Str.  3 

(1281). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Friedrich  Baethgen,  Konsistorialrat,  Prof.  a.  d.  Univ. 

Berlin,  in  Rohrbach  b.  Heidelberg  (961). 

-  Dr.  theol.  et   phil.  Otto   Bardenhewer,   Ersbiscb.  Geistl.  Rat,   Prof.  a. 

d.  Univ.  Manchen,  Signmndstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  o.  d.  Univ.  Berlin,  N,  Weissenbanger  Str.  6  (835). 

-  Wilhelm   Barthold,   Prof.   a.   d.  Univ.  St.  Petersburg,   Wassili-Ostrow, 

4te  Unie,  7  (1282). 

-  Dr.  Christian  Barth  Ol  omae,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Oiessen,  Alicestr.  18  (965). 

-  Ben^  Basset,  Correspondant  de  Tlnstitut,  Directeur  de  l'Eeole  Supdrieure 

desLettres  in  Alger-Mustapha,  rue  DenfertRochereau,  Villa  Louise  (997). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Berlin,  HohensoUern- 

str.  22  (704). 

•  Dr.  A.  Baumgartner,   Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  Ober-Tfillingen  (Postamt 

Statten),  Baden  (1068). 

-  Dr.  Anton  Baumstark,  in  Rom,  Camposanto  dei  Tedeschi  presso  S.  Pietro, 

17   Villa  deUa  Segrestia  (1171). 

-  Dr.  C.  H.  Becker,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Klosestr.  9  (1261). 

-  Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Palaststr.  4 

(1268). 

•  Dr.  theol.  Georg  Behrmann,  Senior  u.  Hauptpastorin  Hamburg,  Kraien- 

kamp  8   (798). 

-  Dr.  Waldemar  Belek,  in  Frankfurt  a/M.,  Oederweg  59  (1242). 

-  Cecil  Bendall,  Prof.  in  Cambridge  (England),  105  Castle  Street  (1860). 

-  Dr.  Max  van  Berchem,  in  Crans,  Cöligny  (Schweia)  (1055). 
.  A.  A.  Bevan,  M.A.,  Prof.  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Besold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Heidelberg,  Brüekenstr.  45  (940). 

-  Dr.   A.    Beszenberger,   Geh.   Regiernngsrat ,   Prof.  a.  d.  Univ.  Königs- 

berg i/Pr.,  Besselstr.  2  (801). 
.     Dr.  Gust  Bickell,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,  Aiser  Str.  25,  2.  Stiege, 
1.  Stock  (573). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Museum,  Calcutta  (1194). 

-  Dr.    Maurice   Bloomfield,    Prof.   a.    d.    Johns    Hopkins   University   in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Louis  Blumen  thal,  Rabbiner  in  Berlin,  C,  An  der  Schleuse  5  (1142). 

-  Dr.  Alfr.  Boi ssier,  in  Le  Rivage  prfes  Chamb^sy  (Schweiz)  (1222). 

-  A.  Bourguin,  jetziger  Aufenthalt  unbekannt  (1008). 

-  Dr.  Edvard  Brandes,  in  Kopenhagen,  Ö,  Skioldsgade  8  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sanderring  20  III  (1176). 
The  Rev.  O.A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (725). 
Herr  Dr.    Carl    Brockelmann,    Prof.  a.  d.  Univ.   Königsberg   i/Pr. ,    Rbesa- 

str.  9  (1195). 

-  Dt,  Paul  Brönnle,  73  Burdett  Avenue,  Westcliffon-Sea,  Essex,  England 

(1297). 

-  Emest  Walter  Brooks,  in  London,  WC,  28  Great  Ormond  Street  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmann,    Geh.  Hofrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Schiller- 

Str.  7  II  (1258). 

-  Dr.  Rudolf  Ernst  BrOnnow,  in  Bonn,  Coblenzer  Str.  96  (1009). 

-  Dr.  theol.  Karl  Budde,   Prof.  a.  d.  Univ.   Marburg   i/H.,    Renthofstr.  17 

(917). 

-  E.  A.  Wallis  Bndge,  Litt.  D.,  F. S.A.,  Assistant  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiqnities,  Brit.  Mus.,  in  London,  WC   (1033). 


YI  Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft, 

Herr  Dr.  Franta  Buhl,  Prof.  a.  d.  Uniy.  KopenhaRen,  Oesterbrogade  28  E  (920). 

-  Dr.  Moses  Buttenwieser, Prof.  am Hebrew Uoion College  in  Ciocionati,  O. , 

ü.  8.  A,  (1274). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom«  Palazzo  Caetani   (1148). 
Herr  Dr.  W.  Ca  1  and,   Lektor  a.  d.  Univ.  Utrecht,  Boys  Ballotstr.  17  (1239). 

-  Guido  Freiherr  von  Call,  k.  u.  k.  Wirk!.  Geh.  Rat  and  k.  k.  Handels- 

minister, in  Wien,  I,  Postgasse  8  (822). 
The  Right  Rev.  Dr.  L.  C.  Casartelli,   M.  A.,   Bishop  of  Salford,   St.  Bede's 

College,  Manchester,  S.W.  (910). 
Herr  Abbö  Dr.  J.  B.  C  ha  bot,  in  Paris,  47  me  Claude  Bernard  (1270). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  Wirkl.  SUatsrat,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litt. 

a.  d.  Univ.  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cisek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Dr.  Ph.  Colin  et,    Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Grammatik   a.  d.  Univ. 

Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  CoUitz,  Prof.  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr,  Pa., 

U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.  August  Conrady,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig  (1141). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Carl  Heinrich  Cornill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  IX, 

Monhauptstr.  12  (885). 

-  Dr.  phil.  et  jur.  Graf  Heinrich  Coudenhove-Kalergi,  k.  u. k.  Legations- 

sekretär a.  D.,  Schloss  Ronsperg  i.  Böhmen  (1387). 

-  Dr.  James  A.  Crichton,    Parish  Minister,  Annan,  Dumfriesshire  (Schott- 

land) (1310). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prof.  am  Theol.  Seminary  in  Chicago,  III.,  U.  S.  A., 

45  Warren  Avenue  (923). 

-  P.  Jos.  D ah  1  mann,  S.  J.,  in  Luxemburg,  Bellevue   (1203). 

-  Dr.  T.  Witton  Davies,  B.  A.,  Prof.  am  University  College,  Bangor  (North 

Wales)  (1188). 

-  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Cnstos  der  Sammlung  ägyptischer  Alter- 

tümer des  österr.  Kaiserhauses  in  Wien,  I,  Burgring  5  (1188). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Farstengraben  14  (753). 

•  Dr.  Friedrich   Delitzsch,    Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,    in    Charlottenburg, 

Knesebeckstr.  30  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Membre  de  Tlnstitut,  Prof.  a.  d.  Ecole  speciale 

des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris,  80  avenue  Henri-Martin  (666). 

•  Dr.  Paul  Deussen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Beselerallee  89  (1132). 

-  Richard  Dietterle,  in  Firma  Dietterle  &  Logan,  Kairo  und  Alexandrien 

(1364). 

-  Dr.  Otto  Donner,    Prof.    d.   Sanskrit   u.  d.  vergl.   Sprachforschung  a.  d. 

Univ.  Helsingfors,  Norra  Kogen  12  (654). 
The  Rev.  Sam.  R.  Drive r,  D.D.,  Canon  of  Christ  Chnrch  in  Oxford  (858). 
Herr  Renö  Dussaud  in  Paris,  133  avenue  Malakoff  (1866). 

-  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  CoUöge  de  France  in  Paris,  11  rue  de  Sontay 

(1267). 

-  Dr.  Rudolf  D vo r4k ,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  UI,  44,  Kleinseite, 

Brückengasse  26  (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  Konservator  am  kgl.  Antiqnarium  u.  Privatdocent  a.  d. 

Univ.  in  München,  Schraadolphstr.  14  (1130). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  d.  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Edinburgh,  15  Hatton  Place 

(763). 

-  Dr.  Karl  Ehrenburg,  Privatdocent  f.  Geographie  in  Würzburg,  Parade- 

platz 4  (1016). 

-  Dr.  Adolf  E rm  an ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Steglitz,  Friedrichstr.  10/11  (902). 

•  Dr.  Carl   Hermann   Ethö,    Prof.   am   University   College  in   Aberystwith, 

Wales,  575  Marine  Terrace  (641). 

-  Dr.  Julius  Eutin g.  Geh.  Regierungsrat,  Honorarprof.  u.  Direktor  d.  Kais. 

Univ.-  u.  Landesbibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 


Verzachnis  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft.  Tu 

Herr  Edmond    Fagnan,    Prof.    a.    d.    Ecole    des    Lettres    in   Alger,    7    me 
St.  Angustm  (968). 
.    Dr.  theoL  et  phiL  Winand   Fell,    Prof.  a.  d.  üniv.  Münster  i/W.,   Heis- 
str.  2  a  (703). 

-  Dr.  Richard  Fick,  Bibliothekar  der  kgl.  Bibliothek  zu  Berlin,  Neuendorf 

b.  Potsdam  (1266). 

•  Loois   Finot,   Prof.   a.   d.   Ecole   des   Hantes-Etades ,    28   rue  Vanqaelin, 

Paris,  5«  arr*  (125^. 

-  Dr.  August  Fischer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Mozartstr.  4  (1094). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Oberbibliothekar  a.  d.  Univ.-Bibliothek  in  Bonn, 

Weberstr.  8  (1192). 

•  Dr.  Willy  Foy,  Direktor  des  Rautenstrauch- Joest-Musenms  in  Cöln  a/Rh., 

Rolandstr.  82  (1228). 

-  Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  XIII,  Augnstastr.  81  I 

(1U4). 

-  Missionar  An gust  Hermann  Franke,  in  Leh,  via  Kashmir,  Indien  (1340). 

-  Dr.   R.   Otto   Franke,    Prof.   a.   d.   Univ.  Königsberg  i/Pr.,   Mittelhufen, 

Hermannallde  5  (1080). 

-  Dr.  Ose.  Frankfurter,  Legationsrat  im  Answ.  Amte,  zu  Bangkok  (1338). 

-  Dr.   Israel   Friedlaender,    Prof.   am   Jewish    Theological    Seminary    of 

America,  531—535  West  123'd  Street,  New  York  City  (1356). 

-  Dr,  Ludwig  Fritze,   Prof.  u.  Seminar-Oberlehrer  in  Cdpenick  (1041). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Biesinger  Str.  14  (904). 

•  Dr.  M.  Gaster,  Chief  Rabbi,  Mizpah,  193  Maida  Vale,  London,  W  (1834). 

•  Dr.  Lneien  Gantier,  Prof.  in  Genf,  Grande  Boissi^re  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Löweoichstr.  24  (930). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder,  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  NW,  Lübecker  Str.  40  (1090). 

•  Dr.  H.  Geizer,  Geh.  Hofrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Kahlaische  Strasse  4 

(958). 

-  Direktor  C.  E.  Gernandt,  in  Stockholm,  Strandvägen  43  (1054). 

-  Dr.  Rudolf  Geyer,   Scriptor  a.   d.   k.   k.   Hofbibliothek   u.   Privatdocent 

a.  d.  Univ.  Wien,  XIX/l,  Prinz  Engenstr.  13  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pastor  in  Elberfeld  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gies,  1.  Dragoman  u.  Legationsrat  bei  der  kais.  deutschen 

Botschaft  in  Constantinopel,  Pera  (760). 

-  Dr.  Friedrich  Giese,  Oberlehrer  in  Constantinopel,   Deutsche  Realschule 

(1313). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  F.  Giesebrecht,   Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr., 

Ziegelstr.  11  III  (877). 

-  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  Theresienstr.  98  (1162). 

-  Dr.  Ignaz  G  o  1  d z i h  er ,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  VU,  HoUö-utcza  4  (758). 

-  Dr.    Richard    J.  H.  Gottheil,    Prof.    a.    d.  Columbia  University   in  New 

York,  169  West  98  rd  Street  (1050). 

-  Dr.  G.  Buchanan  Gray,  23  Norham  Road,  Oxford  (1276). 

-  Dr.  Louis  H.  Gray,    58  Second  Ave.,  Newark,  N.J.,  U.  S.  A.  (1278). 

-  Dr.  George  A.  Grierson,  C.  I.E.,  Rathfarnbam,  Camberley,  Surrey  (1068). 

-  Dr.   Eugenio   Griffini,    Prof.    d.    Arabischen    in   Mailand,    via  Dante  7 

(1367). 

-  Dr.  theol.  et  phU.  JuUus  Grill,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Olgastr.  7  (780). 

-  Dr.  phil.  Hugo  Grimm,  Vikar  in  Tübingen,  Wilhelmstr.  2  II  (1357). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilhelm   Grube,    Prof.    a.  d.  Univ.    Berlin,    io    Haiensee,    Joachim 

Frledrichstr.  57  (991). 

-  Dr.   Max   Grünert,    Prof.  a.  d.   deutschen   Univ.   in   Prag,   II,   Gersten- 

gasse 17  (878). 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,  in  Gross-Lichterfelde,  Albrechtstr.  8  (1059). 

-  Lic.  Dr.  Herm.  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Körnerplatz  7  II   (919). 


Tm  Verßeichnia  der  Mitglieder  der  D.  M.  Geeellaehaft. 

Herr  Jobannea  Haar  dt,  Pfarrer  in  Wesel  (1071). 

.     cand.  phil.  Johannes  Haferbier,  in  Osnabrück,  Uhlandstr.  17  I  (1854). 

-  stnd.  phil.  or.  Premysl  HÄjek,  in  Krainp  a.  d.  Moldau,  No.  40  (1800). 

-  Dr.  J.  HaUyy,   Mutre  de  Conferences   k  TEcole  Pratiqne  des  Hantes 

Etades  in  Paris,  26  nie  Anmaire  (845). 

-  Dr.  Lndwig  Hallier,  Pfarrer  in  Diedenhofen  (1098). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  a.  d.  Pniy.  Groningen  (941). 

-  Dr.  Albert  yon  Harkayy,   kais.  rass.  Staatsrat,    Bibliothekar  der   kais. 

öffenü.  Bibliothek  In  St.  Petersburg,  Or.  Pnschkarsk^ja  47  (676). 

-  Otto  Harrassowits,  Buchhändler,  Konsul  von  Venezuela,  Leipzig  (1827). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Prof.,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  für  Orient. 

Sprachen  zu  Berlin,   in  Hermsdorf  (Mark)  b.  Berlin,  Wilhelmstr.  9 
(802). 

-  Dr.  Paul  Haupt,    Prof.  a.  d.   Johns   Hopkins   University  in   Baltimore, 

Md.,  U.  S.  A.  (15.  Mai  bis  15.  September  in  Oörlitz)  (1328). 

-  Jakob  Hausheer,  Prof.  am  Gymnasium  iu  Zürich,  V,  Bergstr.  187  (1125). 

-  Dr.  Aug.  Hei  der,  in  Greifswald,  Steinbecker  Str.  14  (1830). 

-  stnd.  rer.  Orient.  Adolph  H.  Heibig,  in  Berlin,  NW  7,  Dorotheenstr.  86  III 

(1850). 

-  Dr.  Joseph  Hell,   Privatdocent   a.   d.   Univ.   München,  Wolfratshausener 

Str.  24 all  (1858). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Prof.  in  Innsbruck,  UniversitäUstr.  8  (965). 

•  Dr.  Johannes   Hertel,    Oberlehrer   am   kgl.   Realgymnasium   zu  Döbeln, 

Wiesenstr.  18  (1247). 

-  Dr.  G.  F.  Hertz berg,  Prof.  a.  d.  Univ.   Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (859). 

-  Dr.   David  Herzog,    Docent  a.   d.   deutschen  Univ.   in   Prag,  Smichow, 

Palackystr.  40  (1287). 

-  A.  H  e  u s le r ,  V.  D.  M.,  von  Berlin  verzogen,  derz.  Aufenthalt  unbek.  (1156). 

-  Dr.   H.   Hilgenfeld,   Privatdocent  a.   d.   Univ.  Jena,   Fürstengraben  7 

(1280). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,   Prof.  a.  d.  Univ.  Breslau,  Monhauptstr.  14   (950). 

-  Dr.  H.V.   Hilprecht,    Prof.   a.  d.  Univ.   von   Pennsylvania    in   Phila- 

delphia (1199). 

-  Dr.  Valentin   Hintner,    k.   k.   Schulrat   a.   Prof.   i.  R.   iu  Wien,   m/8, 

Henmarkt  9  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld,   Docent  a.  d.  Univ.  London,  NW,  14  Randolph 

Gardens   (995). 

-  Dr.  Friedrich  H  i  r  t  h ,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  50 1  West  1 1 8th  Street, 

New  York,  U.  S.  A.  (1252). 

-  Dr.  O.  Hoberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Dreisamstr.  25  (1118). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  in  Oxford,  8  Northmoor  Road  (818). 

The  Rev.  Prof.  P.  Holler,  B.  D.,  Dean  of  the  Oriental  Seminary,  Lyceum 
Hall,  Harvard  Sq.,  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (1321). 

Herr  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Oymnaslalprof.  a.  D.  u.  Honorarprof.  a.  d.  Univ. 
Freiburg  i/B.,  Friedrichstr.  13   (934). 

-  Dr.  H.  Holzinger,  Stadtpfarrer  in  Uhn  (Württemberg)  (1265). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Schwabinger  Landstr.  50  (841). 

•  Dr.  Edward  Washbnrn  Hopkins,  Prof.  a.  d.  Yale  University,  299  Lawrence 

Street,  New  Haven,  Conn.,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Stemwartstr.  20  (1066). 

-  Lic.  Alad&r  Horny4nszky,  Prof.  in  Pozsony,  Vörösmarty-Gasse  1  (1314). 

-  Dr.  Josef  Horovitz,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin,  NW,  Altonaer  Str.  88 

(1230). 

-  Dr.  M.  Horten,  in  Bonn,  Schlossstr.  45  (1349). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Prof.  a.  d.  Univ.  Utrecht  (1002). 

.  Clement  Huart,  franz.  Konsul,  Secrötaire-interprbte  du  gouvernement, 
Prof.  a.  d.  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris, 
43  rue  Madame  (1036). 


Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D.  M.  GeedUchaft.  TSL 

Herr  Dr.  Heinrich  Hübschmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassbarg  i/Els.,  Raprechts- 

aoar  Allee  81   (779). 
Dr.  E.  Haltxsch,  Prof.  a.  d.  Uoiv.  Halle  a/S.,  Ludwig  Wachererstr.  78 

(946). 
Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Prof.  a.  d.  Columbia  University,  16  High- 
land Place,  Tonkers,  N.  T.,  U.  S.  A.  (1092). 
Dr.  Georg  K.  Jacob,  Prof.  a.  d.  Univ.  Erlangen,  Bismarckstr.  80  (1127). 
Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Niebahrstr.  59  (791). 
Dr.  Alfred  Jahn,    Prof.  in  Brunn,    1.  deatsches  Staatsgymnasiam  (1347). 
Dr.  G.  Jahn,  Prof.  emerit.,  in  Berlin,  Seydelstr.  26  (820). 
Dt.  Wilhelm  Jahn,  Privatgelehrter,  in  Bremen,  Parkallee  58  (1363). 
Dr.  Peter  Jensen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H..  Frankfurter  Str.  54  (1118). 
Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  a.  d.  Univ.  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 
cand.  phil.  Theodor  Jordanescu,   in  Halle  a/S.,  Friedrichstr.  7  (1865). 
Dr.  Ferdinand  Justi,  Geheimrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Marburg  i/H.,  BarfUsser- 

thor  32  (561). 
Dr.  Th.  W.  Juynboll,  Adjutor  Interpr.  Legat.  Warner.,  in  Leiden,  Laat 

de  Kanterstr.  5  (1106). 
Dr.  Adolf  Kaegi,  Prof.  a.  d.  Univ.  Zürich,  II,  Stockerstr.  47   (1027). 
Lie.  Dr.  Paul  E.  Kahle,  Pastor  in  Kairo,  Deutsche  Schule  (1296). 
Dr.  Georg  Kampffmeyer,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Halle  a  /S.,  Advokaten- 
weg 48  (1304). 
Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Weberstr.  29  (462). 
Dr.  Felix  Kauffmann,  in  Frankfurt  a/M.,  Trutz  23  I  (1320). 
Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  31  (621). 
Dr.  Alexander   von   Kögl,    Gutsbesitzer   in   Puszta   Szent   Kiräly,    Post 

Laczh&za,  Com.  Pest- Pills,  Ungarn  (1104). 
Dr.  Charles  F.  Kent,   Prof.  a.  d.  Tale  University  in   New  Haven,   Conn. 

(1178). 
Dr.  Friedrich  Kern,  in  Berlin,  Potsdamer  Str.  121b  (1285). 
Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Prof.  a.  d.  Univ.  Greifswald,  Langestr.  72  (875). 
Dr.  Franz   Kiel  hörn,    (^eh.  Regicrungsrat ,    Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Hainholzweg  21  (1022). 
Dr.  6.  Klein,  Prof.,  Rabbiner  in  Stockholm,  Strandvätren  49  (931). 
Dr.  P.  Klein ert,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin,  W,  Schellingstr.  11  (495). 
Dr.  Kurt  Klemm,   in  Gross  -  Lichterfelde,  Ferdinandstr.  3  (1208). 
Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Konsisturialrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Kiel, 

Jftgersberg  7  (741). 
Dr.  Friedrich  Knauer,   Prof.  a.  d.  Univ.  Kiew  (1031). 
Dr.  Kaufmann  K  o  h  1  e  r ,  President  of  Hebrew  Union  College,  30 1 6  Stanton 

Avenue,  Cincinnati,  O.,  U.  S.  A.  (723). 
Dr.  Samuel   Kohn,   Rabbiner,   Prediger   der  Israelit.  Religionsgemeinde  in 

Budapest,  VII,  HolI6-utcza  4  (656). 
Dr.   George  Alex.   Kohut,    Rabbiner,   Prediger   in    New  York,   44  West 

58th  Street  (1219). 
Dr.   Paul   V.    Kokowzoff,    Prof.   a.   d.    Univ.    St.   Petersburg,    3   Rotte 

Ismallowsky  Polk,  H.  11,  Log.  10  (1216). 
Dr.  phil.    et   theol.   Eduard  König,   Prof.   a.   d.  Uni^.  Bonn,   Coblenzer 

Str.  89  (891). 
Dr.  Sten  Konow,   Docent  a.  d.  Univ.  Christiania,  Munkedamsveien  55 B 

(1886). 
Dr.  Alexander  KovÄts,  Prof.  d.  Theol.  am  röm.-kathol.  Seminar  inTemesvär, 

Ungarn  (1181). 
Dr.    phil.   F.   Oswald    Kramer,    Assistent    am    alttestam.   Sem.    d.   Univ. 

Leipzig   u.  Pfarrer  in  Gericbshain    bei  Machern   in  Sachsen  (1303). 
Dr.  J.  Krcsmirik,  Reichstagsabg.,  in  Budapest,  II,  Ilona  6  (1159). 
Dr.  Johannes  Krengel,  Rabbiner  In  Böhmisch-Leipa  (1288). 
Theodor  K  reüssier,  Pfarrer  in  Ursprung,  Bez.  Chemnitz  (1126). 
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Herr  Rieh.  G.  Krüger,  in  Kanea  (Kreta)  (1326). 

-  Dr.  Ernst  Kuhn,  Prof.  a.  d.  Univ.  München,  Hessstr.  3    (768). 

-  Dr.  Joseph  Kuhnert,  Caratus  in  Breslau,  VI,  Am  Nicolai-Stadtgraben  10 

(1238). 

-  Dr.  Frans  Kühnert,   Privatdocent  a.  d.  Univ.  Wien,  IV,   Phorasgasse  7 

(1109). 

-  Dr.  Ignaz  Künos,    Docent   a.  d.  Univ.   u.  Direktor   d.  Orient.  Akad.  in 

Budapest,  V,  Lipötkdrnt  13  (1283). 

-  Dr.  Hermann  Kurz,  Vikar  in  Reutlingen,  Bnrgstr.  7  (1322). 

-  Dr.  Gtoa  Graf  Kuun  von  Osdola,  Exe.,  k.  u.  k.  Geheimrat,  auf  Schloss 

Maros-Nemeti,  Post  Döva  (Ungarn)  (696). 

-  Dr.  S.  Landauer,    Prof.  u.  Bibliothekar   a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els., 

Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg,  kgl.  schwed.  Kammerherr  u.  diplomatischer 

Agent  8.  D.,  in  München,  Akademiestr.  11  (1043). 

-  Dr.  Charles  Rockwell  L  a  n  m  a  n ,  Prof.  d.  Sanskrit  a.  d.  Harvard  University, 

9  Farrar  Street,  Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A.  (897). 

-  Dr.  Michael  Max  Lauer,  Geh.  Regierungsrat  u.  Schulrat  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  Berthold  Lauf  er,  in  Cöln  a/Rh.,  Hohestr.  25  (1308). 

-  Dr.  Sal.   Lefmann,   Honorarprof.   a.   d.   Univ.  Heidelberg,   Pldckstr.  46 

(868). 
•     Dr.  jur.  et  phil.  C.  F.  Lehmann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  W.  50,  Mar- 
burger Str.  6  in  r.  (1076). 

-  Dr.    Oscar  von  Lemm,   Konservator   am   Asiat  Museum  d.  kais.  Akad. 

d.  Wiss.   in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow ,    Nicolai-Quai  1    (1026). 

-  L.  Le riebe,  französ.  Vice-Konsul  in  Rabat,  Marokko  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.   d,  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Stemwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  71 

(1248). 

-  Dr.  Bruno   Liebich,    Prof.   a.  d.  Univ.  Breslau,   XIII,  Kaiser  Wilhelm- 

str.  53   (1110). 

-  Dr.    theol.   et   phil.  Ernest  Lindl,  Privatdocent   in  München,  Theresien- 

str.  39  I  (1245). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Cröbern  b.  Gaschwitz  (952). 

-  Dr.  phil.   Enno   Littmann,   Univ.  Library  of  Princeton,  N.J.,  U.  S.  A., 

14  Nanau  Street  (1271). 

-  stud.  phil.  Rudolf  Löbbecke,  in  Leipzig,  Grassistr.  28  (1362). 

^     Warmund  Freiherr  Loeffelholz  von  Colberg,in  Dachau  b.  München, 
Villa  Katharina,  Holzgarten  (1294). 

-  Dr.  Wilhelm  L  o  t  z ,    Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen,  Löwenichstr.  22  (1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.   Heinrich   Lüders,    Prof.   a.  d.  Univ.  Rostock  i/M. ,   Sti  Georgstr.  4 

(1352). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,   Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  KSnigl.  Wein- 

berge, Krameriusgasse  40  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  Sekretär  d.  kais.  russ.  Konsulats  in  Boehara  (865). 

Sir  Charles  Lyall,  K.C.S.I.,  LL.  D.,  in  London,  SW,  82  Comwall Gardens (922). 
Herr  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,   M.  A.,    Prof.   d.  Sanskrit   a.  d.  Univ. 
Oxford,  107  Banbury  Road  (1051). 

-  Dr.   Eduard  Mahl  er,   Prof.  a.   d.  Univ.   und  Castos   am  Ung.  National- 

museum in  Budapest  (1082). 

-  Dr,  Oskar  Mann,   Prof.  u.  Bibliothekar   a.  d.  kgl.  Bibliothek  in   Berlin, 

N  58,  Weissenburger  Str.  28  (1197). 

-  Dr.  phil.  Traugott  Mann,  in  Bielefeld  (1345). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  u.  Laudian  Professor 

of  Arabio  a.  d.  Univ.  Oxford  (1024). 

-  Ernst  C.  Marrö,   Schriftsteller,   in  Leipzig,   Brandvorwerkstr.  22   (1311). 
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H«rr  Dr.  theol.  Karl  Marti,  Prof.  a.  d.  Univ.  Barn,  Marienstr.  25  (948). 

Michael  Masehanof  f ,  Prof.  a.  d.  geistl.  Alcad.  io  Kasan  (1123). 

Dr.  B.  F.  Matthas,   in  Nymegen,  Barbarossastraat  76  (270). 

Em.  Mattson,   fil.  kand.,  in  Upsala,  SysslomansgaUn  16  (1341), 

Dr.  J.  F.  MeCardy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

Norman  McLean,   Fellow  of  Christas  College  n.   Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1287). 

Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrat,  Prof.  d.  Theol.  in  Heidelberg,  Bansenstr.  1  (537). 

Dr.  Eduard  Meyer,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Oross-Lichterfelde,  Mommsen- 
8tr.  7/8  (808). 

Dr.  Leo  Meyer,  kais.  rass.  Wirkl.  Staatsrat,  ord.  Honorarprof.  in  Göttingen, 
Hanssenstr.  9  (724). 

Dr.   theol.   L.  H.   Mills,   Prof.   of  Zend    Philology    a.    d.  Univ.    Oxford, 
19  Norham  Road  (1059). 

Dr.  phil.  Engen  Mittwoch,  in  Berlin,  NW,  Kirchstr.   12    (1272). 

Stiid.  phil.   Paal  Camillo  MÖbins,   in  Leipzig,    Stemwartenstr.  40  IV.  r. 
(1312). 

Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  of  Theology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kais.  deutscher  Konsul  in  Smyrna  (807). 

Mnbarek  Ghalib  Bey,  Exe,  in  Constantinopel,  Cantardjilar  X1170). 

Dr.  Ferdinand  Mühlau,  kais.  russ.  Wirkl.  Staatsrat,  Prof.  d.  Theol.  a.  d. 
Univ.  Kiel,  Beselerallee  58  (565). 
8ir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh,  Dean  Park  House  (473). 
Herr  Dr.  D.  H.  Müller,    k.    k.   Hofrat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  VIII,   Feld- 
gasse 10  (824). 

Dr.  Edmund  Müller- Hess,  Prof.  in  Bern,  Effinger  Str.  47  (834). 

Dr.  Carlo    Alfonso   Nallino,   Prof.  a.  d.  kgl.  Univ.   zu  Palermo,    Piazza 
Valverde  1  (1201). 

Dr.  med.  Karl  Narbeshnber,  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

Dr.  Julius   von    Negelein,   Privatdocent   a.  d.  Univ.    Königsberg  i/Pr., 
Freystr.  6  IL  1.  (1361). 

Dr.   theol.   et  phil.  Eberhard   Nestle,   Prof.   am   ev.   theol.   Seminar  zu 
Maulbronn  (805). 

Dr.  theol.  Wilhelm  Anton  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Wien,  IX,  Garnison- 
gasse 18  (518.  1084). 

Dr.  George  Karel  Niemann,  Prof.  in  Delft  (547). 

Dr.  W.  Nowack,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/Els.,  Thomasgasse  3  (858). 

Dr.  Heinrieh  Nützel,  Direktorialassistent  bei  d.  kgl.  Museen  in  Berlin,  N, 
Elsasser  Str.  31  (1166). 

Dr.  J.  Oestrup,  Docent  d.  semit.  Sprachen  a.  d.  Univ.  Kopenhagen,  N, 
Nörrebrogade  42  (1241). 

Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Kiel,  Niemannsweg  92  (993). 

Rob.  Olsen,  lather.  Pfarrer  in  HjörnndQord  (Norwegen)  (1286). 

J.  van  Oordt,  Rechtsanwalt  in  Kairo,  Maison  Abst  (1224). 

Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim^  Legationsrat  beim  deutschen  General- 
konsulat in  Kairo  (1229). 

Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  Berlin,  W,  Bülowstr.  55  I  (1264). 

Dr.  Conrad  von  Orelli,  Prof.  a.  d.  Univ.  Basel,  BernouUistr.  6  (707). 

Dr.  F.  E.  Peiser,  Prof.  o.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  Schönstr.  18 al  (1064). 

Dr.  Felix  Perl  es,   Rabbiner  in  Königsberg  i/Pr.,  Hintere  Vorstadt  42/43 
(1214). 

Max  Pesl,  Kunstmaler,  in  München,  II,  Lessingstr.  9  (1309). 

Dr,  theo].   Norbert   Peters,    Prof.   d.  Theologie   in   Paderborn,   Küngel- 
gasse  1  (1189). 

Dr.  Arthur  Pf ungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a/M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

Dr.  Carl  Philipp,  in  Berlin,  SW,  Kleinbeerenstr.  20  (1316). 
The  Bev.  Dr.  Bernhard  Pick,  140  Court  Str.,  Newark,  N.  J,  U.  S.  A.  (913). 


Xn  Verzekihm»  der  Mitglieder  der  D.  M.  GeHÜächaft. 

Herr  Dr.   Richard   Pietschmannf    Prof.    a.    d.   Univ.    n.    Direktor    d.   Univ.- 
Bibliothek  in  Göttingen,  Baarat  Gerberstr.  2  (901). 

-  Tbeophilas  Goldridge   Fi  neb  es,   Department  of  Egyptian   and   Assyrian 

Antiqnities,  British  Mnseam,  in  London,  W,  S8  Bloomfield  Road,  Maida 
HUI  (1017). 

•  Dr.  Riebard  Piscbel,   Geb.  Regiemngarat,   Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,   in 

Haiensee,  Joachim  Friedrichstr.  47  (796). 

-  Dr.  Isidor  Pollak,   Privatdocent   a.  d.  deutsch.  Univ.  in  Prag,  I,   k.  k. 

Univ.-Bibliotbek  (1817). 

-  Dr.  jar.  et  cand.  tbeol.  Oskar  Pollak,   in   Innsbruck,   Uniyersitätsstr.  8 

(1842). 

-  Dr.  Samuel  Posnanski,   in  Warschau,  Plomackie  7  (1257). 

•  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Freiimfeider  Str.  6 

(68Ö). 

•  Josef  Prascb,   Sparkassen beamter  in   Graz   (Steiermark),   II,   Leonhard- 

str.  148  (1160). 

-  Jobann  Preuss,  Geistl.  Lehrer   am   Grossberzogl.  Gymnasium   in   Karls- 

ruhe i/B.,  Bttrklinstr.  5  III  (1859). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,   Coblenzer  Str.  89  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  Prinz  Albrecbtstr.  5 

(1200). 
Frau  Dr.  phil.  Emma  Rauschenbuscb-Clough,  in  Ongole, Madras  Presidency, . 

Indien  (1301). 
Herr  Dr.  H.  Reckendorf,   Prof.  a.  d.  Univ.  Freiburg  i/B.,  Maximilianstr.  34 

(1077). 

-  Dr.  Hans  Reichelt,  in  Baden  b.  Wien,  Neugasse  23  (1802). 

•  Dr.  theol.  et  phil.  C.  Rein  icke,  Prof.  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Julio  Nathanael  Reuter,   Docent  a.  d.  Univ.  Helsingfors,    Fabriks- 

gatan  21  (1111). 

-  H.  Reuther,  Verlagsbuchhfindler  in  Berlin,  W,  Köthener  Str.  4  (1806). 

-  Peter  Rheden,  Prof.  am  Collegium  Vincentinum  in  Brixen  (Tirol)  (1844). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieb  er,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III, 

Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Paul  Rieger,  Prediger  in  Hamburg,  GrindeUme  188  (1831). 

-  Dr.  Friedrich  Risch,  Pfarrer  in  Walsheim  b.  Landau,  Rheiupfalz  (1005). 

-  Paul  Ritter,  Privatdocent  u.  Loktor  a.  d.  Univ.  Charkow,  Gubernatorstr.  4 

(1295). 

•  Dr.  James  Robertson,  Prof.  a.  d.  Univ.  Glasgow,  7  the  University  (968). 

-  Dr.  Johannes  Roediger,  Geh.  Regierungsrat,  Direktor  d.  Univ.-Bibliotbek 

in  Marburg  i/H.,  Barfttssertbor  19  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,   B.  A*.,   Prof.  am  Drew  Theological  Seminary  in 

Madison,  N.  J.,  U.S.A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,   Docent  a.  d.  Univ.  Bern  (857). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Exe,  Prof.  a.  d.  Univ.  u.  Akademiker  in  St. 

Petersburg,  Wassili-Ostrow,  7*«  Linie,  2   (757). 

-  Dr.  Arthur  vonRosthorn,  Legationsrat,  in  Peking,  k.  u.  k.  österr.-ungar. 

Gesandtsch.  (1225). 

-  Dr.   Gustav   Rothstein,   Gymnasial  -  Oberlehrer  in  Friedenau  b.  Berlin, 

KirchBtr.  8  (1323). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  J.  Wilhelm  Rothstein,   Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  II  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg,  in  Nyiregyhaza«  Ungarn  (1212). 

-  Dr.  William   Henry   Denham    Rouse,    M.  A.,    Headmaster   of   the   Perse 

School,  16  Brookside,  Cambridge,  England  (1175). 

-  D.  F.  Rudlof,  Superintendent  in  Wangenheim  b.  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rfihl,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königsberg  i/Pr.,  König»str.  39  I  (880). 

-  Dr.    Ed.    S  ach  au.    Geh.    Regierungsrat,    Prof.    a.    d.   Univ.    Berlin,  W, 

Wormser  Str.  12  (660). 
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Herr  Cad  Salamaon,  Ezc,  Wirkl.  Staatsrat,  Mitglied  d.  kals.  Akad.  d.  Wiss., 

Direktor  d.  Asiatischen  Maseams  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 

Hans  der  Akademie  (773). 
Dr.  Friedrich  Sarre,  Prof.  io  Berlin,  W,  Korfürstendamm  25  (1329). 
Arehibald  Henry  Sayce,  M.  A^  Prof.  a.  d.  Uniy.  Oxford  (762). 
Dr.  Wilhelm  Sehens,  kgl.  OeistL  Rat,  Lyvealrektor  n.  Prof.  in  Regens- 

barg,  St.  Aegidienplats,  C,  18  il  (1018). 
Dr.  Lacian  Scherman,  Prof.  a.  d.  Uniy.  MOnchen,  Ungererstr.  18  II  (1122). 
Celestino  Schiaparelli,  Prof.  d.  Arabischen  a.  d.  Univ.  Rom ,  5  Piazza 

deU'  Esqnilino  (777). 
A.  Hootum  Schindler,  Oeneral  in  persischen  Diensten,  OeneraMnspektor 

der  Telegraphen,  in  Teheran  (1010). 
Dr.  theol.  P.  Niyard  Johann   Schldgl,   Prof.   in   Stift   HeiUgenkrens   bei 

Wien  (1289). 
Dr.  Nathaniel  Schmidt,  Prof.  a.  d.  Comell  University,  Ithaca,  N.  Y.,  n. 

Director  of  the  American  School  of  Arcbsology  in  Jemsalem  (1299). 
Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  a,  d.  Uniy.  Halle  a/S.,  Lessingstr.  17 

(1167). 
Dr,  Leo  Schneedorfer,   k.  k.  Hofrat,   Prof.  d.  TheoL   a.  d.   deutschen 

Uniy.  in  Prag,  I,  284  (862). 
Dr. Hans  SchnorrvonCarolsfeld,  Oberbibliothekar d. Univ.-Bibliothek 

in  München,  Giselastr.  7  (1128). 
Dr.  Eberhard   Schrader,   Geh.  Regierangsrat,  Prof.   a.  d.  Uniy.  Berlin, 

NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 
Dr.  W.  Schrameier,  Admiralitfttsrat,  in  TsingUa  (976). 
Dr.  Paul  Schroeder,  kais.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien,  Beirut  (700). 
Dr.    Leopold   v.    Schroeder,     Prof.    a.    d.    Univ.  Wien,    Maximilians- 
platz 13  II  (905). 
Dr.   Friedrich   Schulthess,   Prof.   a.  d.  Univ.  Göttingen,   Schildweg  21 

(1238). 
Lic.  Dt,   Friedrich    Schwally,    Prof.    a.  d.  Uniy.   Giessen,    Frankfurter 

Str.  40  (1140). 
Dr.  Paul  Schwarz,   Prof.,  in  Charlottenburg  b.  Berlin,  Berliner  Str.  60 

(1250). 
Dr.  Jaroslay  Sedl&Eek,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow, 

Hussstr.  13  (1161). 
Dr.  med.  Ernst  Seidel,   approb.  Arzt  in  Oberspaar  b.  Meissen,  Dresdner 

Str.  58  d   (1187). 
Dr.  Christian  Friedrich  Seybold,  Prof.  a.  d.  Univ.  Tübingen,  Eugenstr.  7 

(1012). 
Otto  Siegesmund,   Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz   bei  Stempnchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 
Dr.  Richard  Simon,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  München,  Kaulbachstr,  87  II 

(1193). 
David  Simonsen,   Prof.  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 
Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen,  BQhlstr.  21    (843). 
Dr.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  am  Amherst  College  in  Amberst, 

Mass.  (918). 
Vincent  Arthur  Smith,  M.  A.,  Haselwood,  the  Park,  Cheltenham,  England 

(1325). 
Dr.  Christian  Snouck    Hurgronje,   Prof.  in  Batavia,  Java  (1019). 
Dr.  phil.  Moritz   Sobernheim,    in   Berlin,   W,   Königin  Augustastr,  28 

(1262). 
Dr.  J.  S.  Speyer,  Prof.  a,  d.  Univ.  Leiden,  Heerengracht  24  (1227). 
Dr.  Wilhehn  Spiegelberg,  Prof.  a.  d.  Univ.  Strassburg  i/£ls.,  Twinger- 

Str.  16  (1220). 
-     Jean  H.  Spiro,   Prof.  a.  d.  Univ.  Lausanne,  in  Vafflens-la-Ville,  Canton 

de  Vand  (Schweiz)  (1065). 


i 


XIY  Verzeichnis  der  Mitglieder  der  D.  M.  GeaeUschaft. 

Herr  Dr.  Reinhold  Baren  vonStackelberg,  Docent  am  Lazarewseben  Institat 
in  Moskau  (1120). 

-  Dr.  pbil.  Freih.  Alexander  y.  Stael-Hol8tein,in  Göttingen,  Scbildweg  36 

(1807). 

-  Dr.  Rudolf  Steck,  Prof.  d.  Tbeol.  a.  d.  Uniy.  Bern,  Sonnenbergstr.  12  (689). 

-  Dr.  Mark  Aurel  Stein,  Inspector-Oeneral  of  Edacation  and  Archeological 

Surveyor,  NW.  Frontier  Province  and  Balucbistan,  in  Pesbawar,  Indien 
(1116). 

•  Dr.  Georg  Steindorff,   Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Waldstr.  54  (1060). 

-  P.   Placidus    Steininger,    Prof.    d.    Theol.    in    der    Benediktiner -Abtei 

Admont  (861). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Prof.  in  Berlin,  O,  Wallner-Theaterstr.  84  (175). 
The  Rev.   Dr.  Thomas   Stenhouse,    Mickley  Vicarage,   Stocksfield   on   Tyne, 

England  (1062). 
Herr  Lic.  Dr.  Sten  Edvard  Stenij,    Prof.   a.  d.  Univ.  Helsingfors,   Frederiks- 
gat.  19  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Stenernagel,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Kron- 

prinzeostr.  42  (1348). 

-  Curt  Steyer,  Gymnasial-Oberlehrer  in  Chemnitz,  Enzraannstr.  8  (1353). 

•  Dr.  Josef  Stier,  Prediger  u.  Rabbiner  d.  israelit.  Gemeinde  in  Berlin,  N, 

Oranienburger  Str.  39  (1134). 

-  Dr.  Hermann   L.  Strack,   Prof.    d.  Tbeol.  a.  d.  Univ.  Berlin,  in  Gross- 

Lichterfelde,  Ringstr.  98  (977). 

-  Dr.   Maximilian   Streck,    Privatdocent   a.    d.  Univ.   Berlin,  SW,    Nostiz- 

str.  13  (1259). 

-  Dr.  Hans  Stumme,    Prof.  a.  d.  Univ.    Leipzig,   Connewits,   Südstr.  115 

(1103). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragoman   d.  kais.   deutschen  Konsulats   in  Beirut 

(1014). 

-  Dr.  Heinrich  Suter,  Prof.  am  Gymnasium  in  Zürich,  Kilchberg  b.  Zürich 

(1248). 

-  Aron  von  Szil&dy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu,  in  Tokio,  Kogimachi  35  (1249). 

-  Dr.  A.  Tappehorn,  Pfarrer  iu  Vreden,  Rbzk.  Münster  (568). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  Prof.  a.  d.  Univ.  Padua,  Santa  Luoia  5  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Tb  ib aut,  Principal,  Muir  Central  College  in  Allahabad,  Indien  (781). 

-  Dr.    Tsuru-Matsu    Tokiwai,    p.    Adr.    Baron    G.    Tokiwai    in   Isshinden, 

Province  Ise,  Japan  (1217). 

-  Chailes  C.  Torrey,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  U.  8.  A.  (1324). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (756). 
Fürst  Esper   Esperowitsch    Uchtomskij,   Darchl.,    Kammerherr   Sr.   Mtj.  d. 

Kaisers  v.  Russland,  in  St.  Petersburg,  Schpalemaja  26  (1285). 
Herr  Rud.  Uli  mann,  Pfarrer  in  Altenmuhr  bei  Gunzenhausen  in  Mittelfranken, 
Bayern  (1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.    J.   J.    Ph.  Valeton,    emer.    Prof.   d.  Theol.   in    Amersfoort  (Nieder- 

lande) (130). 

-  Dr.  Herrn.  Vdmbery,  Prof.  a.  d.  Univ.  Budapest,  Franz-Josephs- Quai  19 

(672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Münster  i/W.,  i»  Crefeld, 

Oberdiessemer  Str.  136  (1207). 

-  Friedrich  Veit,    Privatgelehrter,   in  Tübingen,  Hechinger  Str.  20  (1185). 

-  Dr.  Ludwig  Venetianer,  Rabbiner  in  Ujpest   (1356). 

-  Arthur  Venis,  M.  A.,  Principal,  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

-  Dr.  J.  Ph.  Vogel,  Archieological  Surveyor,  in  Labore,  Indien  (1818). 

-  Dr.  H.  Vogel  stein,   Rabbiner  in  Stettin,  Falkenwalder  Str.  127  (1146). 
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Hirr  Dr.   Hermaon   Vogelstein,   Rabbiner  id   Königsberg  i/Pr.,   Tragheimer 
Kircbenstr.  8  (1284). 

•  Lie.  Dr.  Karl  Völlers,    Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Westendstr.  33   (1037). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagel,  Prof.  a.  d.  Univ.  Qdttiogen,  Hober  Weg  12  (92 1). 

•  Oscar  Wassermann,  in  Berlin,  C,  Burgstr.  21  (1260). 

The  Venerable  Arcbdeacon  A.  William  Watkins,  in  Darbam,  The  College  (827). 
Herr  Dr.  pbil.  Gottbold  Weil,  in  Berlin,  Lessingstr.  16  (1346). 

•  Dr.   F.    H.  Weissbacb,   Bibliothekar   a.   d.  Univ.- Bibliothek   u.    Privat- 

docent  a.  d.  Univ.  zu  Leipzig,  in  Gaatasch  b.  Leipzig  (1173). 

•  Dr.  Julius  Wellbausen,  Geh.  Begierungsrat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Göttingen, 

Weberstr.  18  a  (832). 

•  Dr.  Cossmann  Werner,  Rabbiner  in  München,  Herzog  Maxstr.  31  (1332). 

•  LIc.    Dr.    Gustav  Westphal,    Privatdocent    a.   d.   Univ.   Marburg    i/H., 

Ritterstr.   13    (1336). 

•  Dr.  Karl  Fr.  Weymann,  Lehramtspraktikant  in  Hagsfeld  b.  Karlsruhe  i/B. 

(1279). 
.'  Dr.  Alfred  Wiedemann,  Prof.  a.  d.  Univ.  Bonn,  Königstr.  32  (898). 

•  Dr.  Eugen  Wilhelm,  Hof  rat,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena,  Wagnergasse  111  (744). 

•  Dr.  Hago  Win  ekler,    Privatdocent   a.  d.  Univ.  Berlin,   in  Wilmersdorf 

b.  Berlin,  Bingerstr.  80  (1177). 

•  Dr.  Ernst  Windisch,   Geh.  Hofrat,  Prof.  d.  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Leipzig, 

UniversitStsstr.  15  (737). 

•  Dr.  Moria  Winternitz,  Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  Kgl.  Weinberge, 

Cbodeni^asse  5  (1121). 

-  U.  Wogihara,  z.  Z.  in  Strassburg  i/£ls.,  Schochstr.   11  111  (1319). 

•  Dr.  James  Haughton  Woods,  Instructor  in  Philosophy,  Harvard  University, 

in  Boston,  Mass.,  U.  S.A.,  2  Chestnut  Street  (1833). 
Tbe  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,   in  London,  SW,  90 

Bolingbroke  Grove,  Battersea  (553). 
Herr  W.  Aldis  Wright,   B.  A.,  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Karl  Angnst  Wünsche,  Prof.,   in  Dresden,  Albrecht- 

Str.  15  U  (639). 

•  stad.  jnr.  Arthur  v.  Wurzbach,  in  Laibach,  Rain  10  (1351). 

•  Dr.  Theodor  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  Halle  a/S.,  Händelstr.  29  (1149). 

-  Dr.  theol.  et  phil.  Josef  Zaus,    Prof.  a.  d.  deutschen  Univ.  in  Prag,  III, 

Josefsgasse  43  (1221). 

•  Dr.  Karl  Vilhelm  Zetterst^en,  Prof.  a.  d.  Univ.  Upsala,  Kungsgatan  65 

(1315). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmern,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Johannisallee  11  (1151). 

•  Dr.  Josef  Z  u  b  a  t  y ,  Prof.  a.  d.  böhmischen  Univ.  in  Prag,  Smichow,  Jakobs- 

platz  1  (1139). 


In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitglieds  sind  eingetreten  ^) : 

^  Veitel-Heine-Ephraimsche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 

I>ieKgL  Bibliothek  in  Berlin,  W,  Opernplatz  (12). 

n  Bibliothek    des    Benedictinerstif ts    St.    Bonifaz    in    München, 
Karlstr.  34  (18). 

H   Bodleiana  in  Oxford  (5). 
The  8t.  Xavier's  College,  Fort,  Bombay  (9). 
Die  Grossberzogl.  Hof  bibliothek  in  DarmsUdt  (33). 

„    k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
Das  St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenburg  (Holland)  (35). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreff.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 
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Das    Deutsche    evangelische    Institut    für   Altertumswissenscb. 

des   hl.   Landes   in  Jerusalem    (47). 
Die  Bibliothek    der   Israelitisch-Theologischen  Lehranstalt  in 

Wien,  II,  Tempelgasse  8    (48). 
Das  Ffirstlich  Hohenzollernsche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
The  New  York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations,  in 
New  York,  40  Lafayette  Place  (44). 

„     Owens  College  in  Manchester,  England  (30). 

„     Princeton  Uniyersity  Library  in  Princeton,  N.J.,  U.  8.  A.  (46). 
Die  8tadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die  Kgl.  Universitftts-Bibliothek  in  Amsterdam  (19). 

„     UniversitKts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Kgl.  Universitftts-Bibliothek  in  Berlin,  NW,  Dorotheenstr.  9  (17). 

„     Kgl.  Universitftts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek    in  ChrisUania  (43). 

„     Kais.  Universitftts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„    Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  ErUngen  (37). 

„     Grossherzogl.  Upiversitäts-Bibliothek  in  Freibnrg  i/B.  (42). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bihliothek  in  Giessen  (10). 

„     Kgl.  Uniyersitäts-Bibliothek  in  Greifswald  (21). 

„     Grossherzogl.   Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     KgL  Universitäts-Bibliuthek  in  Kiel  (24). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Könignberg  i/Pr.  (13). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  „Albertina"  in  Leipzig,  Beethoven- 
str.  4   (6). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Mfinchen,  Ludwigstr.  17    (40). 

„    Kais.  Universitäts-Bibliothek   in  8t.  Petersburg  (22). 

„     k.  k.  Universitäts-Bibliothok  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kais.  Universltäts-   u.  Landesbibliothok  in  Strassburg  i/Els.   (7). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliotbek  in  Utrecht  (11). 

„     Kgl.  Universitäts-Bibliothek  in  Warzburg  (45). 
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Verzeichnis   der   gelehrten   Körperschaften   n.  s.  w. ,    die   mit   der  D.  M.  G.   in 

Schriftenaustausch   stehen,   nach   dem   Alphabet   der  Städtenamen,  mit  Angabe 

der  Veröffentlichungen,  welche  die  D.  M.  G.  von  ihnen  regelmässig  erhält. 

*  bedeutet,  dmu  die  D.  M.  G.  al«  Gegenleistong  Zeittchrift  und  Abhandlungea  liefert. 
t  bedeutet  besondere  Abmachongen.  Die  Körpenohaften  n.  t.  w. ,  denen  kein  Zeiohen 
beigetetxt  iit,  erhalten  die  Zeitaohrift.  Mit  den  OeieUtohaften  n.  t.  w.,  die  in  []  ein- 
getchloMen  süid,  schweben  x.  Z.  Verhandlungen  über  die  von  ihnen  an  die  D.  M.  G.  m 
liefemden  Schriften.^). 

*1.     Het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.     Bb  901. 

Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen.    Bb  90 Id. 

Verhandelingen.     Bb  901  n.     4^ 

Dagh-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia.     Ob  2780.     4^ 
*2.     Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin, 

Abhandlungen,  Philolog.  u.  historische.     Ae  5.     4^. 

Sitzungsberichte.     Ae  165.     4^. 


1)  Die  Liste  ist  nach  dem  Stande  der   augenblicklichen  Ermittelungen  gegeben« 
Ergftnsangen  und  Verbesserungen  bleiben  vorbehalten. 
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3.     Die  Gesellschaft  fQr  Erdkunde  zu  Berlin,  SW,  Wilbelmstr.  23. 

Zeitschrift  der  Geseilschaft  f.  £.  zu  B.     Oa  256.     49. 
*4.    Das  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  in  Berlin,  C  2,  Am  Zeughaus  1. 
Mittbeilnngen  des  Seminars  für  Or.  Spr.     Bb  825. 
Lehrbücher  des  Seminars  f.  Or.  Spr.  zu  Berlin.     Bb  1120. 
[5.     Die   Zeitschrift  für  afrikanische,   ozeanische   und   ostasiatische   Sprachen 

in  Berlin,  W  35,  Potsdamer  Str.  42.  —  Bb  935.     4<^.] 
6.     Al-Machriq,  Revue  catholique  Orientale,  in  Beyrouth  (Syrien).  —  Bb  818. 
*7.     The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatio  Society  in  Bombay. 
Journal.     Bb  755. 

8.  La  Soci^t^  des  BoUandistes,  14,  nie  des  Ursnlines,  k  Brnxelles. 

Analecta  Bollandiana.     Ah  5. 

9.  Die  Magyar  TndomÄnyos  Akad^ia  in  Budapest. 

Krtekez^sek.     Ae  96. 

Nyelvtudom&nyi  Közlem^nyek.     Ae  180. 

Rapport  sur  les  travaux  de  TAcad.  Hongroise  des  Sciences.  Ae  196. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

10.  Die   Redaktion   der    «Revue    Orientale*,    Herrn   Dr.  Bernhard  Munk&csi, 

in  Budapest,  VI,   Szondy-utcsza  9. 

Keleti  Szemle.     Revue  Orientale.     Fa  76. 

11.  The  Khedivial  Library  in  Cairo. 

*12.    The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 
Journal.     Part  I  und  Part  III.     Bb  725. 
Proceedings.     Bb  725«. 
Bibliotheca  Indica.     Bb  1200. 

13.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

Journal.     Bb  760. 

14.  Das  R.  Istitnto  di  Studi  supertori  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

Accademia  orienUle.     Bb  1247.     4^ 
Collezione  scolastica.     Bb  1247  ^ 
*15.     Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  S.  Marco  2. 
Giornale.     Bb  670. 

16.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

Nachrichten.     Ae  30. 

17.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

Mittbeilungen.   Nh  200  (mit  der  Beilage:  Stiria  illustraU,  Nh  200«). 
Beitrftge  zur  Kunde  Steiermark! scher  Geschichtsquellen.    Nh  201. 
*18.     Das  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch  Indie  im  Haag. 

Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  N.  I.    Bb  608. 

19.  Teyier's  Theologisch  Tijdschrift  in  Haarlem.    —   la  135. 

20.  Die   Gesellschaft  für  jüdische  Volkskunde   in   Hamburg.     Redakteur: 

Dr.  Max  Grunwald,  Rabbiner,  Wien  XV,  Tarnergasse  22. 
Mitteilungen.     Oc  1000. 
*21.     Die  l^le  Fran9ai5e  d'Extröme* Orient  in  Hanoi. 
Bulletin.     Bb  628.     4^ 

22.  Die  Finnisch-ugrische  Gesellschaft  in  Helsingfors. 

Journal  de  la  Soci^t«^  Finno-Oogrienne.     Fa  60.     4^ 
M^moires  de  la  Soci^t^  Finno-Ougrienne.     Fa  61.     4^. 

23.  Die  Revue  Biblique  Internationale  in  Jerusalem.    —    la  125. 
*2i.     Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

Einzelne  Werke,  besonders  die  orientalischen  Bücher,  welche  mit 
Unterstützung  der  Regierung  gedruckt  werden. 

b 
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[25.     Die  Zeitschrift  T*oiiDg-pao  in  Leiden.    —   Bb  905.     4^.] 

26.  Das  Archiv  für  Religionswissenschaft  In  Leipzig.    ^ —    Ha  5. 

27.  Der  Deutsche  Verein  zar  Erforschung  Pal&stinas  in  Leipzig. 

Zeitschrift  des  Deutschen  Palaesttna- Vereins.    —    la  140. 
Mittheilungeh  und  Nachrichten  des  D.  P.-V.     la  140  ^ 
t28.     Das  Semitistidche  Institut  der  Universität  Leipzig. 
Leipziger  semitistische  Studien.     Bb  1114. 

29.  The  Anthropological  Institute  of  Great  Britatn  änd  Ireland  in  L  o  n  d  o  n ,  W, 

8  Hanover  Squar«. 

Journal.     Oc  175.     49. 

30.  The   Society   of   Biblical   ArChaeolOgy  in   London,   WC,    Bloomsbury, 

37  Great  Russell  Street. 
Proceedings.     Ic  fi290. 
*31.     The  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Brltain  and  Ireland  in  London,  W, 
22  Albemarle  Street.' 
JonmaL    Bb  750. 
'  *32.     The  Royal  Geographie*!  Society  in  London,  W,  1  Savile  Row. 
The  Geograplmätl  Journal;     Oa  151. 
33.     Das  Ath^n^e  oriental  in  L5wen. 

Le  Musion.     Af  116. 
*34.    Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Manchen. 

Sitzungsberichte   der   philosophisch-philologischen   und   der   histo- 
rischen Classe.     Ae  185. 
Abhandlungen  der  philos.-philolog.  Classe.     Ae  10.     4^.  • 

*35.     The  American  Oriental  Society  in  Kew  Haven. 
Journal.     Bb  7^0. 

*36.     Die   Ecole  speciale   des  Langues  Orientales  Vivantes  in  Paris,    2,   rue 
de  Lille. 

Publications  de  l'Ecole  des  L.  O.  V.     Bb  1250.     S«.     4«.     2^. 
Bibllothöque  de  TEcole  des  L.  O.  V.    Bb  1119. 

ßO 

37.  Das  Mttsie  Guimet  in  Paris. 

Annales.     Bb  1180.     4». 

Annales   (Bibliotb^ue    d'Etudes).     Bb  1180».     4^. 

RcTue  de  THistoire  des  Religions.     Ha  200. 

38.  Die  Revue  Archiologique  in  Paris,  2,  rue  de  Lille.    -^    Na  325. 

39.  Die  Revue  de  TOrient  Ghritien  in  Paris.    Redaktion  z.  Z.  in  Fresnes- 

les-Rungis  (Seine).    —    la  126. 
[*40.     Die  Sociiti  Acadimique  Indo-chinoise  in  Paris.] 
41.     Die  Sociiti  Asiatique  in  Paris,  rue  de  Seine,  Palais  de  Tlnstitut. 
Journal  Asiatique.     Bb  790.  • 
*42.     Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 
Bulleün.     Ae  65.     4<^. 
Mimoires.     Ae  70.     49,     [Bisher  nicht  vollständig.] 

80 
Bibliotheca  Buddhica.     Eb  2020. 
Bviavxiva  Xqovi%a,     Eg  330.     4^ 
Publications  du  Musie  d* Anthropologie  et  d'Ethnographie  de  l'Aca- 

dimie  Imp.  d.  sciences  de  St.-Petersbourg.     Oc  263.     4*. 
Einzelne  jeweilig  erscheinende  Werke. 

*43.     Die  Kaiserl.  Rass.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
HsBtcTifl.     Oa  42. 
Othsti.     Oa.  48. 

3anHCSH  .  .  .  Uo  OTAiieBi»  8THorpa4»iv.    Oa  48. 
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[44.    Die  Soci^te  d'Arcb^oIogie  et  de  Namismatiqae  in  St.  Petersburg.] 
45.    The    AmericAD    Philosophien!    Society    in    Philadelphia,     104    South 
5*h  Street. 

Proceedings.     Af  124. 
*46.     Studi  italiani  di  filologia  indo-iraoica  in  Pisa.    —    £b  827. 
*47.     Die  B.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

BendicoDti.     Memorie   della   Classe  di    scienze  morali,   storiche  e 

filologiche.     Ae  45, 
Atti  (Bendiconti  delle  sedute  solenni).     Ae  45  a.     4^. 

48.  Die  Zeitschrift  Bessarione  in  Bom,  Piazza  S.  Pantaleo  No.  3.  —  Bb  606. 

49.  The  China  Brauch  of  the  Boyal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

JoomaU    Bb  766. 

50.  The  Director  General  of  Archsology  in  India  in  Simla. 

*51.     Tbe  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  TolLyo. 

The  Journal   of  the    College   of   Science,   Imperial    University  of 

Toliyo,  Japan.     P  160.     4«. 
Calendar.     Ae  74. 
52.     The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

Transactions.     Fg  100. 
*53.     Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 
Sphinx.     Ca  9. 

Einzelne  jeweilig  erscheinende  Universitätsschriften.    Auch  Af  15.5. 
*54.     The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

Bulletin  (bisher  in  der  Bibliothek  auf  verschiedene  sachliche  Ab- 
teilungen verteilt). 
Annual  Report.     Oc  2380.     4^ 
55.     The  Smithsonian  Institution  in  Washington, 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regents.    Af  54. 
*56.     Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 
Sitzungsberichte.     Philosoph.-histor.  Classe.     Ae  190. 
Archiv  für  Kunde  österreichischer  Geschichtsquellen.     Nh  170. 
Fontes  rerum  Austriacarum.     Nh  171. 

57.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien,  I,  Universitätsplatz  2. 

Monatsblatn     Mb  135.     4<>. 
Numismat.  Zeltschrift.     Mb  245. 

58.  Die  Mechit&risten-Congregation   in  Wien,  VII,  Mechitaristengasse  4. 

Bandes  amsoreay.     Ed  1365.     4°. 

EoR  officio  erhalten  je  1  Easpl.  der  ZeUachrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen- Altenburg  in  Alten  bürg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Se.  Ezcellenz  der  Herr  Staatsminister  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London,  SW,  Whiteball,  Downing  Str. 

Die  Kaiser  WUhelms-Bibliothek  in  Posen  (auch  die  , Abhandlungen''). 

Die  König],  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Terzeichnis   der  auf   Kosten    der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  Teröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— LIX.  Band.  1847—1905.  824  M.  (L  8  Af . 
U.— XXI.  k  12  M.  XXII.— LVII.  k  16  M.  LVIII.  u.  LIX.  k  18  M.) 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  538  M,  50  Pf.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).     8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  M.   —    1846.      3  M.)      Die  Fortsetzung   von    1847—1858   ist   in    den 
Heften  der  „ZeiUchrift"  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

Register  »um  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.     8.      1    Af.    60   Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXL— XL.  Band.     1888.     8.     4  M,     (Für  Mit- 

glieder  der  D.  M.  G.  2  M.  60  Pf.) 

Register  zum  XLL— L.  Band.     1899.    8.    4  M.  60  Pf,     (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Bd.  2,3,  8 — 10,  25 — 27,  29 — 32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  MitgUeder  der  Gesellschaft 
auf  Verlangen ,  unmittelbar  von  der  Kommissionsbuchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25 — 27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (k  15  Af.)  abgegeben  werden  können. 
Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht   über   die   morgenländ.  Studien    1859 — 
1861.     Von  Dr.  Mich.  Gosche.     8.     1868.     4  M.    (Für  MitgUeder   der 
D.  M.  G.  3  Af.) 
Supplement  zum  24.  Bande: 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1862 — 1867.    Von  Dr.  Rieh.  Gosche. 
Heft  I.      8.      1871.      3  M.      (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  2  M.  26  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  Oktober 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  pubUziert  worden. 
_     Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877. 
Von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  Von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8.  1881.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  U.  Hälfte 
komplett:    6  M.)     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
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Zeitschrift    der    Deatsehen   Morgenländischen    Gesellschaft.      Supplement    zum 
33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879.    Von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Auffust  Müller.     8.     1881.     5  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf.) 
Supplement  zum  34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  Von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.     8.     1883.     6  M,    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

WissenschaftUcher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  AM.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgenl&ndischen  Studien  1874 
bis  187Ö.  (Fragment.)  Von  Richard  Gosche.  8.  1905.  1  M,  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.,  die  bis  zum  1.  Oktober  1906  um  seine  Zusendung 
ersuchen,  gratis.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenlfindischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857—1859.  8. 
19  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients.  Von 
F.  Windischmann.  1857.  2  M,  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)    Gänzlloh  Tergrlffen. 

Nr.  2.  AI  ELindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
•emer  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  G&th&s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra*s,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (G&thft 
thnnavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf.)     Yergriffen  bb  auf  l  Exemplar. 

Nr.  4.  üeber  das  (^atrunjaya  M&hätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber.  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischon  Litteratur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27  M.  40  Pf 

(Tür  MitgUeder   d.  D.  M.  G.   20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.   dAbbadie.     1860.     6    M.     (Für  MitgUeder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  G&thAs  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  M.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Haneflten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  KutlübugA.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  Flügel. 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Bfisra  und 
Knfa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  KathÄ  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VL  VU.  Vm.  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt  auf  3  A/., 
für  MitgUeder  2  M. 
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Abhandlungen   für   die  Kunde   dos  Morgenlandes.     lU.  Band  (in   4  Nummern). 
1864.     8.     27  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schii-klng,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
van  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  Ifitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf.) 

Nr.  2. 2.  Heft.    Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.      1864.     6  M. 

(Für  mtgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen.  Von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgHeder  det  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Ä9yaUyana.  1.  Heft.  Telt.  1864.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

IV.  Band    (in  5   Nummern).      1865—66.     8.     18   M.    20  Pf. 

(Für  Ifitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  L  Ä9val&yana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
Biitglieder  der  D.  M.  G.  2  M,  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^äntanava's  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  F)r.  Kielhom, 
1866.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M,  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonisehen  Königs  Esehmun-iaer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX— XVm.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  ff.  Brockhaus.  1866. 
16  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Herabgesetit  auf  9  M., 
für  MitgUeder  6  Jkf . 

V.   Band    (in   4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M,    10  Pf. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebUdeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage.  Von  H.  Petermann.  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosmsch-türkische  Sprachdenkmäler.  Von  O.  Blau.  1868.  %  M. 
60  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^aUkam  des  Häla.  Von  Albr.  Weber.  1870. 
8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetst  auf  8  M., 
fiir  Mitglieder  l  M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  arwei  bbher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.     1876.     12  M.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.   Band   (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.    29  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josu^  le  StyUte,  ^crite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P.  J/ar^m.  8.  1876.  9  3f .  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  M.  Ib  Pf.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  U.  PÄraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polomischo  und  apologotbcho  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  MusUmen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Bfitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 


Veruicknia  der  aufKostm  d.  D,  M.  Gi  vm-affmUdchim  Werke.    XXIII 

ibhtndlangen  för   die  Kmide  des  MorgenUmdes.     VI.  Band. 

Kr.  4.  Indisehe  Hansregrela.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr. 
Stemler.  IL  P&raskara.  2.  Heft  Uebersetxung.  1878..  8.  4M.  40  Ff. 
(F&r  Hitglieder  der  D.  M.  O.  3.  M.  30  Ff.) 

Vn.   Band   (in    4   Nummern).     1879—1881.     8.     42  M.     (Für 

Hitglieder  der  D.  M.  O.  29   Jf.  50  i^.) 

Nr.  1.  The  KalpasAtra  of  Bhadrablihu,  edit^d  with  an  Introduction, 
Notes  and  a  Präkrit-Samskrit  Qiossary,  by  H.  Jacobi.  1879.  8.  10  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Ff.)  Herabgesetit  auf  6  3f., 
mr  MitgUeder  IM. 

Nr.  2.  De  la  M^trique  chez  les  Syriens  par  M.  l'abbe  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O.  3  M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zur  hbtorischen  Topographie  erläutert  von  Georg 
Hoffmann.    1880.    14  M^    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  10  M.  50  Ff.) 

No.  4.  Das  Sapta9atakam  des  Hftla,  herausg.  von  Albr,  Weber.  1881. 
8.  32  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  M.,  für  Mitglieder  12  M. 

Vm.  Band   (in  4  Nummern).    1981—1884.     8.     27  M.  50  Ff, 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.  tO  Pf.). 

No.  1.  Die  Vetälapancavin^atikft  in  den  Becendonen  des  Qi^ad&sa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.  8.  8  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetit 
auf  6  M.,  für  Mitglieder  l  M. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Satra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  L  TheU.  Ein- 
leitung, Text  ^nd  Glossar.  Von  Dr.  Ijrn$t  Leumann.  8.  1883.  6  M, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegpeben 
and  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen,  1884.  8.  7  M.  50  Ff.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharma&ftstra ,  ed.  by  E.  HuUzßch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.   Band   (in   4  Nummern).    1886—1893.     8.     33  M.  50  Ff. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  23  M.  50  Ff.) 

No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  V4in  Ä^valäyana,  Päraskara, 
QAnkhftyana  und  (2k)bhihi.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Ff.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Historia  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composmt  et  edidit 
Adalberhu  Merx.  1889.  8.  15  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  S^okhya-pravacana-bh&shya,  Vijßänabhikshu's  Commentar  zu  den 
S&ipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.     10  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  8  M.) 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk's  Indischen  Sprüchen.  Von  August 
Blau.  1893.  8.  4  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  50  JJf.) 
X.  Band   (in  4  Nummern).     1893—1897.     8.     24    M.    30    fy. 


(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  16  M.  20  Ff.) 

No.  1.  Die  gukasaptati.  Von  Richard  Schmidt.  1893.  8.  9  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Die  ÄvaäyakarEnählungen,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.    1897.   8.   1  M.  80  Ff.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras ,  ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  MarS(hI-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  Marä^hT  und  deutsch 
von  Riehard  Schmidt.  1897.  8.  7  M.  50  JFy.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  5  M.) 


XXrF     Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G,  veröfentUcMen  Werke. 

Abhandlnngen  jf&r  die  Kunde  des  Morgenlandes.  XI.  Band  (in  4  Kämmen^. 
1898—1902.   8.  29  M.  50  Ff.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  21  M.  75  Pf,) 

No.  1.  Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner,  zusammen- 
gestellt von  Rudolf  von  Sowa.  1898.  8.  4  M,  50  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  3  M,) 

No.  2.  Grundriss  einer  Lautlehre  der  Bantusprachen  nebst  Anleitung 
zur  Aufhahme  von  Bantusprachen.  Anhang:  Verzeichnis  von  Bantuwort- 
stämmen.  Von  Carl  Meinhof,  1899.  8.  8  M,  (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  6. 
6  M .) 

No.  3.  Lieder  der  Libyschen  Wüste.  Die  Quellen  und  die  Texte  nebst 
einem  Exkurse  über  die  bedeutenderen  BeduinenstAmme  des  westlichen 
Unterägypten.  Von  Martin  Hartmann,  1899.  8.  %  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  6  M,) 

No.  4.  Cändra-VySkara^a,  die  Grammatik  des  Candrogomin ....  Heraus- 
gegeben von  Bruno  Liebich,  1902.  8.  9  M,  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pf.) 

XII.  Band. 

No.  1.  Über  das  rituelle  Sütra  des  BaudhRyana.  Von  W.  Caland. 
1903.     8.     2  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.) 

Vergleichungs-Tabellen  der  Muhammedanischen  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  Anast.  Neudruck.  1908.  4.  1  M.  50  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.) 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'schen  Vergleichungstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Ff.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  50  Ff.) 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  della  Sicilia,  messi  insieme  da 
Michde  Amari.  8  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  9  M.)     Herabgesetzt  auf  9  M.,  für  MitgUeder  6  M. 

Appendice  aUa  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.  1875.  8.  4  3/ .  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.)     Herabgesetzt  auf  3  M.,  für  MitgUeder  2  M. 

Seconda  Appendice  alla  BibUoteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.  2  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.)  Herabgesetzt 
auf  1  M.  50  Pf„  für  MitgUeder  1  M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bande.  8.  42  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  31  M.  50  Pf) 
Herabgesetzt  auf  30  3f.,  für  MitgUeder  20  3f. 

Biblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomus  II, 
sive  libri  Reg^m,  ParaUpomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  Ubrorum  manuscrip- 
torum  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  DiUmann.  Fase.  I. 
1861.     4.     8  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

— Fase.  II,    quo   continentur  Libri  Regum   III   et  IV.     4.     1872. 

9  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  3/.  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  ScJdechta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Subhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverte  importante  en  fait  de  numbmatique 
musulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  Toriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd.  1862.  8.  40  Pf  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 
30  Pf.) 
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The  Kimil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  the 
Manascripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  XU  Parts.  1864—1892.  4.  96  M.  (Ffir  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
72  M.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  lütgUeder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Ff.)  nd— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  k  4  M.  50  Ff)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  M,  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Xllth  Part  (Critical  notes) 
besorgt  von  M.  J.  de  Goeje.  1892.  4.  16  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  12  M.) 

Jacut*s  Geographbches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
Yon  Ferd.  Wüstenfeld,  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  120  M.) 

I.— IV.    Band   in   je    2    Halbbänden.     1866—1869.      8.     Jeder 

Halbband  16  M,  50  Pf.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  je  11  M.) 

V.Band.    1873.   8.   24  3f.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  3/.) 

VI.  Band.     I.  AbtheUung.     1870.     8.     8  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  5  M.  30  Pf.) 

Vi.  Band.     H.  AbtheUung.    1871.    8.    16  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  10  M.  70  Pf,) 
Ibn  Ja*U,   Commentar  zu  Zamachsari's   Mufassal.     Nach    den   Handschriften  zu 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopei  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  Jahn.    2  Bände 

1876—1886.    4.     117  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  M.)     Herab- 

iresetzt  auf  72  J/.,  für  MitgUeder  48  M. 
L  Band.     I.Heft.    1876.    2.  und  3.  Hefl.    1877.    4.  Heft.    1878. 

5.  Heft.     1880.     6.  Heft.     1882.     4.     Jedes  Heft  12  M.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  je  8  M.)     Herabgesetzt  auf  7  ^.  50  Pf.,  für  MitgUeder 

5  M. 

U.   Band.      1.  Heft.      1883.     2.  Heft.      1885.     3.  Heft.      1885. 


Jedes  Heft  12  ^.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  je  8  M.)  Herab- 
gesetzt auf  je  7  M.  50  Pf.y  für  Mitgl.  je  5  3f.  —  4.  Heft.   1886.    4.    9  M. 

(Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  6  M.)     Herabgesetzt  auf  4  M.  50  Pf., 

für  Mitglieder  3  M. 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  AlbSrünt.    Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2    Hefte.     1876—78.     4.     29    M.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  19  M.) 

Herabgesetzt  auf  15  3f.,  für  Mitglieder  10  M. 
Heftl.  1876.  4.   IS  M.  (Für  Mitglieder  der  D.M. G.  8  Ji.  50 /y.) 

Herabgesetzt  auf  6  3f.,  für  MitgUeder  4  M, 
Heft2.  1878.  4.   16  M,  (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  10  iH  50  iy.) 

Herabgesetzt  auf  9  jl/.,  für  MitgUeder  6  M. 
Malavika   und  Agnimitra.     Ein  Drama  KaUdasa's    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erklärenden  Anmerkungen    herausg.    von    lY.  BoUensen.     1879.     8. 

12   A/.     (Für  MitgUeder    der  D.  M.  G.  8  M.)    Herabgesetzt  auf  6  3f., 

für  MitgUeder  4  M. 
Mäiträya^i  SamhitÄ,  herausg.  von  Dr.  Leopold  von  Schroeder.     1881 — 1886. 

8.     36  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  M.) 

Erstes  Buch.    1881.    8.    8  J/.     (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  6  3f.) 

Zweites  Buch.    1883.    8.    8A/.    (Für MitgUeder  der  D.M. G.  6  A/.) 

Drittes  Buch.    1885.    8.    8  A/.    (Für  MitgUeder  der  D. M. G.  6  Af.) 

ViertesBuch.    1886.    8.    12A/.   (Für  Mitglieder  der  D.M.  G.  9  Af.) 

Die  Mufaddalijät.     Nach   den  Handschriften   zu  Berlin,    London  und  Wien  auf 

Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  verseben  von  Heinrich  Thorbecke.  Erstes  Heft.  Leipzig, 
1885.  8.  Text  56  S.,  Anmerk.  104  S.  7  M.  50  Ff.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  5  M.) 


XX YI     Verzeichnis  der  auf  Kasten  d.  D.  M.  G.  veröfeniUchten  Werke. 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenlftnd.  Gesellschaft.  I.  Dracke.  2.  Auf- 
lage, bearbeitet  ron  E,  Hschel,  A.  Fischer,  G.  Jacob,  1900.  8.  10  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

n.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.    8. 

S  M.     (Pur  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M,  ÖO  Pf,) 

Nöldeke,  Th.,  üeber  Mommsen's  Darstellung  der  römischen  Herrschaft  und  röm. 

Politik  im  Orient.    1885.    8.    1  M,  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

1  üf.  15  /y.)    Yergriffen. 
Teuffelf  F.,  Quellenstudien  zur  neueren  Geschichte  der  Chftnate.    Separatabdruck 

aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Band  38.     1884.     8.     In  15  Exemplaren. 

4  M.     (Pur  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
Catalogus  Catalogorum.    An  Alphabetical  Regbter  of  Sanskrit  Works  and  Authors 

hy  Theodor  Aufrecht.     1891.     4.     36  3/.     (POr  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

24  M.) 

Part  n.    1896.    4.    10  M.    (Für  MitgUeder  der  D.M.G.  6  M.) 

Goldstiher,  Ign.,  Der  DiwAn  des  Öarwal  b.  Aus  Al-Hutej'a.    (Separatabdruck 

aus   der   Zeitschrift   der  D.  M.  G..   Band  46  und  47.)     1898.     8.     6  M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  3f.) 
Huthf  Georg,  Die  Inschriften  von  Tsaghan  BaiSin.    Tibetisch-mongolischer  Text 

mit.  einer  Uebersetzung  sowie  spracbUchen  und  historischen  ErUutenmgen. 

1894.     8.     3  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M,) 

Die  Deutsche  Morgenl&ndlsche  Gesellschaft  1845—1895.  Ein  BückbUok  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  In  Halle  und  Leipzig.  1895.  8.  1  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  gratis.) 

Bacher,  W.,  Die  AnOnge  der  hebrlUschen  Grammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4  M.  50  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M)  (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  49,  In  60  Exemplaren.) 

Kft(hakam.  Die  Satnhltlk  der  Katha-Q4kh& ,  herausgegeben  ron  Leopold  von 
Schroeder,  I.  Buch.  Leipzig  1900.  gr.  8.  12  M.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  9  üf.)  . 

Meinhof,  Carl,  Das  Tjl-venda'.  (76  S.)  1901.  8.  2  M.  40  Pf.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  1  ^M.  80  Pf.)  (Separat-Abdruck  aus  der  Zeltschrift 
der  D.M.  G.,  Bd.  55,  In  54  Exemplaren.) 

Goeje,  M.  J.  de.  Eine  dritte  Handschrift  von  Mas'üdl's  Tanblh.  (14  S.)  1902. 
8.  60  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  40  Pf:)  (Separat-Abdruck  aus 
der  Zeltschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  56,  In  106  Exemplaren.) 

iSfi»»e^,Ffm;0fi£^.y  AndhraHlstory  and  Colnage.    (27  S.)    1902.    8.    i  Af.  50 /y. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.)     (Separat-Abdruck  aus  der  Zeltschrift 

der  D.  M.  G.,  Bd.  56,  In  20  Exemplaren.) 
Jacobi,  Hermann,  Änandavardhana's  Dhvanyäloka.    (159  S.)    1903.    8.    6  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.)     (Separat-Abdruck   aus  der  Zeltschrift 

der  D.  M.  G.,  Bd.  56  u.  57,  In  20  Exemplaren.) 

Albrecht,  K.,  Studien  zu  den  Dichtungen  Abrahams  ben  Ezra.  (53  S.) 
1903.  8.  1  M.  75  Pf.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  25  Pf.) 
(Separat-Abdruck  aus  der  Zeltschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57,  In  60 
Exemplaren.) 

Smüh,    Vincent   A.,    Andhra    Hlstory    and    Ck>lnage.      (23    S.)      1903.      8. 

1  M.   50  Pf.     (Für  Mitglieder   der   D.  M.  G.    1  M,)     (Separat-Abdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  57,  in  20  Exemplaren.) 

Hertel,  Johannes,  Das  südliche  Pancatautra.  Übersicht  über  den  Inhalt  der 
älteren  Pancatantra-Rezensionen  bis   auf  Purnabhadra.     (68  S.)     1904.     8. 

2  Af.    10  Pf.     (Für   Mitglieder   der    D.  M.  G.    1  M,   40  Pf.)     (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58,  In  20  Exemplaren.) 


Verzeiehnis  der  auf  Kosten  d.  D,  M.  G,  veröffentlichten  Werke.    XXTII 

Kresmdräe,  Johann,  Beitrüge  zur  Beleuchtung  des  isUmitischen  Strafrechts, 
mit  Rficksicht  auf  Theorie  und  Praxis  in  der  TQrkei.  (133  S.)  1904.  8. 
4  M.  20  Pf,  (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  80  Pf)  (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  6.,  Bd.  58,  in  60  Exemplaren.) 

Soeiny  A.,  Der  arabische  Dialekt  von  Mö^ul  und  MftrdTn.  (128  S.)  1904.  8. 
4  M,  (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  O.  2  M,  60  Pf.)  (Separat- Abdruck  ans 
der  Zeitschrift  der  D.M.  G.,  Bd.  36  u.  37,    1882/83,   in  100  Exemplaren.) 

Meinhoff  Carl,  Hottentottische  Laute  und  Lehnworte  im  Kafir.  (132  S.) 
1905.  8.  4  M.  (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  60  Pf.)  (Separat- 
Abdruck  aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  G.,  Bd.  58  u.  59,  in  30  Exemplaren.) 


|C3^  Zu  den  für  die  MitgUeder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preben  können 
die  Bächer  nur  von  der  Kommissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
hans  in  Leipzig,  unter  Frankoeinsendung  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  diese  Preise  nicht 
gewfthrt. 


xxTni 


Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1905  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1365  Herr  cand.  pbil.  Theodor  Jordan  es  eu  in  Halle  a/S.,  Friedrichstr.  7, 

1366  Herr  Ren4  Dussaud  in  Paris,  138  nie  Malakoff, 

1367  Herr  Dr.  Eugenio  Griffini,   Professor   des  Arabischen   in  Mailand,   via 

Dante  7,  und 

1368  Herr  Dr.  Oskar  Asb6th,  Professor  an  der  Universität  Budapest. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Rabbiner  Dr.  M.  Wolff  in  Gothenburg,  f  19.  M&rx  1904, 
Herrn  Konsul  Dr.  J.  G.  Wetzstein  in  Berlin,  f  18.  Januar  1905, 
Herrn  Pfarrer  Dr.  Gustav  Rösch,  f  in  Mülheim  a/Rh., 
Herrn  Professor  Dr.  Victor  Ryssel  in  Zürich,  t  1.  März  1905,  und 
Herrn  Geh.  Regierungsrat  Professor  Dr.  A.  Bastian,  f  auf  Trinidad. 
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Terzeichnis  der  Tom  1.  Dez.  1904  bis  28.  Febr.  1905  für  die 
BibIiotliel[  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

L   Fortsetzungen  und  Ergänzungen  ron  Lücken. 

1.  Zu  Ac  264.  LuMc's  Oriental  List  Vol.  XV,  Nos.  9  &  10.  Sept.-Oot. 
11  &  12.     Kov.-Dec.     1904.     London. 

1  Za  Ae  80.  Kachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch  -  historische  Klasse.  1904.  Heft  4. 
OeMhiftUche  HitteUungen.     1904.     Heft  1.     Göttingen  1904. 

3.  Za  Ae  45.  Bendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
Bcienze  morali,  storiche  e  fllologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XUL  Fase.  7 — 8. 
Roma  1904. 

4.  Za  Ae  165.  4^.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussbchen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XLI — LV.  20.  October — 22.  December 
1904.     Berlin  1904. 

5.  Za  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1904.     Heft  m.     München  1904. 

6.  Zu  Af  30.  4^  Zentralblatt,  Literarisches,  für  DeuUchland.  Begründet 
Ton  Friedr.  Zamcke.  Herausgegeben  von  Eduard  Zamcke,  55.  Jahrgang. 
Leipzig  1904.     <Von  Dr.  G.  Kampffmeyer.) 

7.  Zu  Af  54.  Beport,  Annual,  of  the  Board  of  Begents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution,  for  the  Tear  ending  June  30,  1903.     Washington  1904. 

S.  ZaAfll6.  Müssen,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fond^  en  1881  par  Ch.  cle  Harlez.  Nouvelle  S^rie.  —  Vol.  V.  No.  3—4. 
Lonvain  1904. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
st  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  VoÜ  XLIII.  No.  177. 
Philadelphia  1904. 

10.  Zu  Ah  5.     Analecta  Bollandiana.     Tomus  XXIV.  —  Fase.  L     Bruxellis 
1905. 

11.  Zu  Ah  20.    Jahres-Bericht  des  jüdisch- theologischen  Seminars  Fraenckel- 
scher  Süftung.     Breslau  1905.     (Vom  jüdisch- theoleg.  Seminar.) 

12.  Zu    Bb    10.      Bibliographie,     OrientaUsche ,     begründet    von    August 

Müller Bearbeitet   und    herausgegeben    von   Lucian  Scherman. 

XVU.  Jahrgang  (für  1903).     Zweites  Heft.     Berlin  1904. 

13.  Zu  Bb  166.     8®.     Cataloghi   dei   codici   orientali   di   alcune  biblioteche 
dltalia.     Fascicolo  quinto.     Firenze  1892. 

14.  Zu   Bb  606.     Bessarione.     Pubblicazione  periodica   di   studi   orientali. 
Serie  U.     VoL  VII.     Fase.  80.  81.     Anno  IX.     1904—1905.     Roma. 


mcy     Vern,  der  für  die  BibUothek  der  D.  M,  Q,  emgeg,  Schriften  u,8.fß. 

15.  ZaBb62a.  49.  Bulletin  de  l'Eeole  Fran9Aise  d'Extrdme-Orient  Tome  IV, 
no.  3.     Hanoi  1904. 

16.  Zu  Hb   635.     2^      J^peBHOCTH  BOCTO^BHJI.      TpJXH  BOCTO^BOft  KÖM- 

mhccIh  ilünepaTopcsaro  MacKOBCKaro  ApxeoxormecKaro  OÖmecTBa  . . . 
noxi  pexaKiqeft  A.  E.  KpuMCicato,  Tomi  BTOpoft.  BHnycB'b  I.  II.  MocsBa 
1896.  1901.    [früher  M.  B.  HuKOAhCKato  h  C.  G.  Cxyvficato.] 

17.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Sodetä  Asiatica  Italiana.  Volume  dicias- 
settesimo.     Parte  II.     Boma-Firenze-Torino  1904. 

18.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Twenty-fiftb 
Volume,  Second  Half.     New  Haren  1904. 

19.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Boyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     April,  October  1904.     London. 

20.  ZuBb790.  Journal  Asiatique  ...  Dizi^e  Särie.  Tome  IV.  No.  2.  3. 
1904.     Paris. 

21.  Zu  Bb  818.  al-Machriq.  Bevue  öatholique  Orientale  bimensuelle. 
Sciences-Lettrea-Arts.  Bairät.  —  VU.  1904.  No.  22.  23.  24.  VUI.  1905. 
No.  1.  2.  3. 

22.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Batayiaasch  Genootschap  yan  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLII. 
1904.     Aflevering  3.     Batavia  |  's-Grayenhage  1904. 

23.  Zu  Bb  90 1  n.  4^.  V  e r h  an  d e  1  i  n  ge  n  van  het  Bataviaasch  Genobchap  van 
Künsten  en  Wetenschappen.    Deel  LIV,  le  Stak.    Batavia  |  's  Hage  1904. 

24.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
Achtundfänfzigster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1904. 

25.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  fUr  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XVUL  Bapd.     3.  Heft.     Wien  1904. 

26.  Zu  Bb  1114.  Leipziger  Semitistische  Studien.  Herausgegeben  von 
A.  Fischer  und  H.  Zimmem.    I,  4.  5.  6.    Leipzig  1904. 

27.  Zu  Bb  1200,  p,  52.  [Guläm  Jfusain  Zaidpürt  SaMm,]  The  Biyiza-a- 
salStln.  A  History  of  Bengal  .  .  .  Translafced  .  .  .  by  Maulavi  Abdue 
Saiam,  Fasciculus  V.  CalcutU  1904.  [=  Bibl.  Ind.  New  Serie«, 
No.  1084.] 

28.  Zu  Bb  1200,  s,  33.  Anantabhatta ,  The  Vidhäna-PärijSta.  Edited  by 
Papdita  Täräprasanna  Vidyäratria,  Vol.  I.  Fasciculus  V.  VI.  Calcutta 
1904.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1082,  1096.] 

29.  Zu  Bb  1200,  s,  172.  Gadädhara  Räjaguru,  Gad&dhara  PaddhaUn 
KilasSra  edited  by  Sadä^iva  Migra  of  PurT.  Vol.  I,  Fasciculus  VII. 
Calcutta  1904.     [=  BibUotheca  Indica.     New  Series,  No.  1088.] 

30.  Zu  Bb  1200,  s,  255.  Caturvargacintämani.  Prayascittakhan^laip  by 
Hemädri.  Edited  by  Pai^dit  Pramatha  Nätha  Tarkäbhüfana.  Volume  IV. 
Fasciculus  I.  II.  CalcutU  1904.  [=  BibUotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1085.  1093.] 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  375.  Khan^iadeva,  BhStta  Dipikä,  a  Work  belonging 
to  the  Pürwa  Mimäipsa  School  of  Hindu  Philosophy  by  Khainida  Deva, 
Edited  by  MabämahopädhySya  Candra  Känta  TarkcUankära,  VoL  L 
Fasciculus  V.    Calcutta  1904.    [=  Bibliotheca  Indica.    New  Series,  No.  1097.] 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  394.  [Kumärila,]  (^'lokavärtika  translated  from  the 
Original  Sanskrit  with  Eztracts  from  the  Commentaries  of  Sucarlta  Mi9ra 
(the  KS^ikB)  and  PSrthasSrathi  Mi9ra  (the  NySyaratnEkara)  by  Gangänätha 
Jhä.  Fasciculus  V.  Calcutta  1904.  [=  BibUotheca  Indica.  New  Serie«, 
No.  1091.] 


Ven.derfiirdie  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  tr.    XXXI 

33.  Za  Bb  1200,  s,  460.  [MahSdevänanda]  AdvaitaeintS  Kaostubha.  Edited 
by  BabB  Oirmdranätha  DaUa,  Fasciculna  II.  Calcntta  1904.  [==  Biblio- 
theea  Indica.     New  Series,  No.  1083.] 

34.  Zu  Bb  1200«  s,  585.  Naraeimha  Väjapfji,  NityScära-PradTpah.  Edited 
by  Pandita  Vlnoda  Vihäri  Bhattäcäryya.  Fasciculu«  V.  CalcutU  1904. 
[=  Bibliotheca  Indica.     Kew  Series,  Ko.  1094.] 

35.  Zn  Bb  1200,  s,  645.  QatadfisaQi.  By  (^Timtai'Nigamänta'Mahä'Degika, 
with  the  Commentary  entitied  Ca^damSmta.  By  (^ImtLU-MaM-Cärya  . .  . 
Vol.  I,  Fascicalns  II.  Calcatta  1904.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1098.] 

36.  Za  Bb  1200,  s»  698.  PrajnäkaramatVB  Commentary  to  tbe  BodhicaryS- 
vatfira  of  ^Sntideya.  Edited  with  Indices  by  Louis  de  la  ValUe  Pouasin, 
Fascicnios  III.  CalcatU  1904.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
Ko.  1090.] 

37.  Za  Bb  1 200,  s,  700.  Satapa thabrahmanam.  The  Qatapatha  BrShmana 
of  the  White  Yajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äcärya,  Edited 
by  Pandit  Satyavrata  Sätnagrami.  Vol.  II,  Fasciculus  III.  IV.  V. 
Calcatta  1904.    [=  BibUotheca  Indica.    New  Series,  No.  1081.  1086.  1095.] 

38.  Za  Bb  1200,  s,  705  [war  710].  äatasahasrikft  prajüäpäramitS. 
A  Tbeological  and  Philosophical  Discourse  of  Buddha  with  bis  Disciples  .  .  . 
Edited  by  Praläpacandra  Ghofia,  Part  I.  Fas.  7.  8.  Calcatta  1904. 
1=  BiU.  Ind.     New  Series,  No.  1080.  1092.] 

39.  Za  Bb  1242.  Hitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1905. 
1.    10.  Jahrgang.     Berlin. 

40.  Za  Ca  9.  Sphinx.  Reyue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
Tegyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  FiehL    VoL  VIII.     Fase.  IV.     Upsala. 

41.  Za  Ca  15.  4^  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums-' 
kande.  Herausgegeben  von  A.  £rman  und  (7.  SUindorff,  Band  41. 
1.  Heft     Leipzig  1904. 

42.  Zu  Ca  285b.  2^.  Denkmftler  ans  Aegypten  und  Aethiopien.  Heraus- 
gegeben und  erl&utert  von  Richard  Lepsiuß.  Text  herausgegeben  von 
Eduard  Naviüe  unter  Mitwirkung  Ton  Ludwig  BorcharcU,  Bearbeitet 
von  Kurt  Sethe,  Zweiter  Band.  Mittelaegypten  mit  dem  Faijum.  Leipzig 
1904.     (Vom  Kgl.  Preußischen  Unterrichtsministerium.) 

43.  Zu  De  20.  Chauvin,  Victor,  Bibliographie  des  ouyrages  arabes  ou  relatifs 
aaz  Arabes  pabli^s  dans  TEurope  chr^tienne  de  1810  &  1885.  VIII.  Syntipas. 
Li^ge  I  Leipzig  1904.     (Vom  Verf.) 

44.  Zn  £b  10.  2^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets 
for  the  quarter  ending  the  30tl^  September  1904. 

45.  Za  £b  20.  4^  Catalogus  Catalogorum.  An  Alphabetical  Register  of 
Sanskrit  Works   and   Anthors  by  Theodor  Aufrecht.     Part  HL     Leipzig 

1903.  (Durch  die  Güte  des  Herrn  Verfassers.) 

46.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogue  of  Bgoks  registered  in  the  Punjab  under 
Act  XXV  of  1867  duriog  the  quarter  ending  the  3  Ist  June  .  .  .  September 

1904.  (Labore  1904.)     (Von  der  Königlichen  Bibliothek,  Berlin.) 

47.  Zu  Ed  1237.     4^     Ararat.     1904.     10.  11.     Walarsapat 

48.  Zu  Ed  1365.     40.    Handes  amsoreay.     1904,  12.     1905,  1.  2.    Wienna. 

49.  Za  Ha  200.  Heyne  de  lliistoire  des  reHgions.  Tome  XLIX.  No.  3. 
L.     No.  1.  2.     Paris  1904. 

50.  Zn  Ha  5.  Archiv  fGr  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Aehelis,    Band  8,  Heft  1.    Leipzig  1904. 


XXXII    Verir.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 

51.  Zu  Hb  2940.  Zartoshti.  A  quaterly  Review  of  Zoroastrian  Religion, 
Morality,  Philoiophy  and  History.    Vol.  II.    No.  1.  2.    Fravradin  1274  A.  Y. 

62.  Zu  la  123.  i®.  Review,  The  Princeton  Theological.  Vol.  II. 
No.  2.  3.  i.     Philadelphia.     April.  Joly.  Oetober  1904. 

53.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Interoationale  publice  par  Täcole 
praüque  d'ötudes  bibliques  .  .  .  Nouvelle  S^rie.  Denxiime  Ann^e.  No.  1. 
Janvier  1905.     Paris,  Rome. 

54.  Zu  la  126.  Revue  de  l'Orient  Chr^tien.  Recneil  trimestriel.  1904. 
No.  4.     Paris  1904. 

55.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Emilio  Comba 
—  Enrico  B<mo  —  Giovanni  Jjuzzi.  Nuova  Serie.  —  Anno  Sesto.   Dicembre 

1904.  Firenze   1904.     Anno   Settimo.     1905.     Firenze    1905.     Gennaio. 
Febbraio. 

56.  Zu  la  135.  8®.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Jaar- 
gang  3.     Aflevering  1.     Haarlem  1905. 

57.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina -Vereins.  Band  XXVIII, 
Heft  1.     Leipzig  1905. 

58.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina-Vereins.      Herausgegeben    •   .   •   von   H.  GiUhe.      1904.     No.    5.    6. 

1905.  No.  1. 

59.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archsology.  Vol.  XXVI. 
Part  7.     Vol.  XXVII.     Part  1.  2.     London  1904.  1905. 

60.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  257.  258.  259.     VL  Bd.  (Nr.  24.  25.  26).     1904.     1905. 

61.  Zu  Mb  1266.  Hill,  George  Francis,  Catalogue  of  the  Greek  Coins  of 
Cyprus  .  .  .  London  1904  (A  Catalogue  of  the  Greek  Coins  in  the  British 
Museum.)     (Von  den  Trustees  of  the  British  Museum.) 

62.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Quatriöme  S4rie.  —  Tome  IV.  No- 
vembre-D^cembre  1904.     Paris  1904. 

63.  Zu  Na  426.  4^  3anHCKH  BocTOHHaro  OTxtjieBiii  MiinepaTOpcKaro 
Pyccsaro  ApteoxormecKaro  OÖmecTBa.  Tom  XVI.  BiinycKi  I. 
C.-üerepÖypri  1904. 

64.  Zu  Nf  341a.  2^.  Progress  Report,  Annual,  of  the  Archeological 
Survey  Circle,  United  Provinces.  For  the  year  ending  3  Ist  March  1904. 
(Naini  Tal  1904.)  Mit  den  dazu  gehörigen  „Photographs  and  Drawings*. 
(Von  dem  Secretary  to  Government,  United  Provinces,  Public  Works 
Department,  Buildings  and  Roads  Brauch.) 

65.  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  the  Archffiological  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30th  June  1904.  (Vom  Government 
of  Bombay.     General  Department     Archeology.) 

66.  Zu  Nf  452.  4^.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archssological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Hultzsch.  CalcutU.  Vol.  VIII.  Part.  I. 
1905.     Calcutta. 

67.  Zu  Oa  42.  HsB^bcTia  HiinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa(l)H«iecKaro 
OÖmecTBa.    ToMT.  XL,  1904,  BHnycKi  I — II.    C.-IIeTepöypn  1903. 

68.  Zu  Oa  43.  OTHexi  ÜMnepaTopcRaro  Pyccsaro  reorpa({>BiecKaro 
06iiiecTBa  aa  1903  roAi».    C.-DeTepöypn»  1904. 

69.  Zu  Oa  48.  8®.  3anHCKH  ÜMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa^tenecKaro 
Ü6mecTBa.  Ho  orfeicHiD  SxHorpa^iiH.  Tom  XXV,  Ban.  I  =  OeHyaosi. 
C.-Dexepöyprii  1904. 


VerM.  der  für  die  Bibliothek  der  D.M,  G.  eingeg.  Schriften  u.s.xjo.  XXXIII 

70.  Za  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  Vol.  XXIV,  No.  6.  1904. 
December.    Volume  XXV,  No.  1.  8.     1906.     January,  Febrnary.     London. 

<1.  Zu  Oa  856.  4P.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  BerUn. 
1904.     No.  9.  10.     1905.     No.  1.     BerUn. 

72.  Za  Ob  2780.  4<>.  Dagh- Register  gebouden  int  Casteel  Batavia  .  .  . 
Aono  1677.  Uitgegeyen  .  .  .  onder  toesicht  van  J.  A.  van  der  Chys, 
Batavia  |  s  Hage  1904. 

7S.  Za  Ob  8846.  4^.  Encyclopaedie  ran  Nederlandsch-lndie  .  .  .  samen- 
gesteld  door  P.  A.  van  der  Lith  en  Joh.  F.  SneUman,  Af).  38.  's-Graven- 
hsge — Leiden. 

74.  Zo  Oe  176.  The  Journal  of  the  Anthropological  Society  of  Bombay. 
Vol.  I— V.  Bombay  1886.  1890.  1893.  1896.  1899.  Vol.  VU.  No.  1.  2. 
Bombay   1904. 

75.  Zu  P  160.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial  Univer- 
sity  of  Tokyo,  Japan.     Vol.  XIV.     Tokyo,  Japan  1904. 


11.   Andere  Werke. 

11900.  Carra  de  Vaux,  Mots  ^trusques  expliques  par  le  Türe.  (A.  aus: 
Mus4on  N.  S.  V.  1904.)  [Beigefügt:]  Etrusca  111.  Mes  Communications 
de  rannte  1904.     Paris  1904.     (Vom  Verfasser.)  Fk  508. 

11901.  The  Most  Southern  Hoard  of  Bactrian  Coins  in  India.  By  Vincent 
A.  Smith,  Bombay  1904.  Reprinted  from  the  Indian  Antiquary 
XXXIII,  1904.     (Vom  Verfasser.) 

11902.  Zentralasiatische  Sanskrittexte  in  Brähmischrift  aus  Idikutsahri,  Chine- 
sisch-Turkistan.  I.  Nebst  Anbang:  Uigurische  Fragmente  in  Brähmi- 
schrift.   II.    Von  H.  Stönner,    SBA.  XLIV,  1904.    (Vom  Herausgeber.) 

£b  3462.     40. 

11903.  Catalog  der  reichhaltigen  Sammlung  hebrfiischer  u.  jüdischer  Bücher, 
Handschriften,  Portraits  etc.  nachgelassen  von  N.  H.  van  Biema  in 
Amsterdam.  Beschrieben  von  Siegmund  Seeligmann  .  .  .  Amsterdam 
1904.  Ac  38. 

11904.  Deber  die  Verwertung  der  Doubletten  unserer  Bibliotheken  .  .  .  von 
Carl  Friedrich  Beck.    Basel  1904.    (Vom  Verfasser.)        Aa  9  »  Y  1. 

11905.  Suddhikaumudi  [so !].  By  Govindänanda  Kavikankanäcäryya,  Edited 
by  Pandita  Äamalakrfna  Smrtibhusana.  Fasdculos  I.  Calcutta 
1904.     [==  BibUotheca  Indica.     New  Series.     No.  1087.] 

11906.  Chinese  Art  by  Stephan  W.  Bushell.  Volume  I.  London  1904.  (Vom 
Board  of  Educatioo,  South  Kensington.)  Qb  690. 

11907.  Cl.  Huart,  Le  Rationalisme  Musulman  au  IV  e  sihcie  de  l'H^gire. 
(A.  aus:  Revue  de  THistoire  des  Religions  1904.)  Paris  1904.  (Vom 
Verfasser.)  Hb  797  =  Y  4.     8«. 

11908.  Nyäydbindu  ÖyxjiificBifi  yieÖHAKi  jofhui  coiBHeme  AapMaBipTH 
H  TOXKOBasie  ea  nero  NySyabindu^ikä  coiHHeeie  Ä^PMofrapH. 
THÖercKift  nepesoxi  Bsxajii  ci  BBexeRleMi  h  apBMtqaBiüiiH  8.  U. 
mepÖamCKOÜ,  I.  CaHKToerepÖypri»  1904.  [=  BibUotheca  Buddhica 
VHL]  Eb  2020. 

U909.  G.  Jacob,  Zum  arabischen  Unterricht.  Erlangen  1905.  (Vom  Ver- 
&sser.)  De  513. 
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11910.  I  Codici  Arabi.  Nuovo  fondo  della  Biblioteca  Vatioana  descritti  da 
Carlo   CriapO'Moncada.     Palermo   1900.     (Durch  Kauf.)  De  88. 

11911.  KaxaXoyog  icga^ixcav  xBiQoygafptov  tr\g^ hQO<soXv[uxL%r\g  Bißlia9"riXTig. 
'Tito  KUoTta  M.  KomvXtiov  .  .  .  'Ev ' IsgoaoXviioig  1 90 1 .  (Durch 
Kauf.)  De  161.     4^. 

11912.  Nachrichten  über  die  Familie  Kuhn  1549 — 1889.  Zusammengestellt 
von  Ernst  Kuhn.     München  1890.     (Vom  Verfasser.)  Nk  483. 

11913.  Nachrichten  über  die  Familie  Kuhn.  Biographisch-Literarisches  u.  s.  w. 
Nachtr&ge   bis    1903.      Zusammengestellt  von   Ernst  Kuhn.     München 

1903.  (Vom  Verfasser.)  Nk  483». 

11914.  Anecdotaez  codicibus  hagiographicis  lohannis  Gielemans,  canonici 
regularis  .  .  .  ediderunt  Hagiographi  Bollandiani.  Bruzelles 
1895.  Ah  5c. 

11915.  Bibliotheca  hagiograpbica  latina  antiquae  et  mediae  aetatis.  Edi- 
derunt Sooii  Bollandiani.  A— I.  K— Z.  Bruxellis  1898—99. 
1900—1901.  Ah  öd. 

11916.  Catalogus  codicum  hagiographicorum  graecorum  Bibliotheca  Nationalis 
Parisiensis.  Ediderunt  Hagiographi  Bollandiani  et  Henricus 
Omont.     Bruzellis-Parisiis  1896.  Ah  5e. 

11917.  Catalogus  codicum  hagiographicorum  latinorum  antiquorum  saeculo  XVI 
qui  asservantur  in  Bibliotheca  Nationali  Parisiensi.  Ediderunt  Hagio- 
graphi Bollandiani.  Tomus  1.  II.  lU.  [und]  Indices.  Bruxellb 
1889.  1890.  1893.  (11914—11917  von  der  Societö  des  BoUandistes, 
Bruxelles.)  Ah  5  f. 

11918.  Rapporten  van  de  Commissie  in  Nederlaudsch-Indie  voor  ondheidkundig 
onderzoek  op  Java  en  Madoera.  1901.  1902.  Uitgegeven  voor  rekening 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
Batavia  |  's  Gravenhage  1904.  =  Bb  901h 

11919.  Über  die  kosmogonischen  Grundanschauungen  im  Mänava  -  Dharroa- 
Sästram.  (Würzburger  Diss.  von)  Wilhelm  t/aAn.  Leipzig  1904.  (Vom 
Verfasser.)  Eb  3183. 

11920.  Heinrich  Brinkmann,  Strafrecht  und  Strafverfahren  für  die  Ein- 
geborenen der  deutschen  Schatzgebiete.    (Erlanger  Diss.)    Borna-Leipzig 

1904.  (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Jacob.)  K  772  =  Y  4.     8®. 

11921.  Kibaty  Artur,  Die  Behandlung  des  Langdiphthongs  äu  im  Nom.  Acc. 
Voc.  Dualis  einerseits  und  im  Locativ.  Singular,  andrerseits  im  Bigveda. 
(Dias.)     Königsberg  i.  Pr.   1905.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Brockelmann.) 

Eb   1644  =  Y  4.     8^ 

11922.  Fauieeit  CyiTaHi-MeAatHÄi,  Iloietliniift  CaMoyiHTeJib  TarapcRaro 
Jl3HKa  .  .  .  (Grammatik,  Wörterbuch,  Gespr&che.  4  Teile:  1,  2,  4 
in    II.,    3    in    III.    Auflage.)      BaKy    1902^1904.      (Vom    Verfasser.) 

Fa  3241. 

11923.  FaHten,  CjüiTaHi-MeÄÄeAi ,  TarapcKO-PyccKiR  QjiOBapi.  .  .  .  Basy 
1904.     (Vom  Verfasser.)  Fa  3242. 

11924.  raHiee%,  CyjTaB'b-MeAiRiiA'bt  Twäbuh  bi  ^aKi-laKi-Bem,  TaiapcKaü 
CKa3Ra  Wh  CTHxaxi  .  .  .  Ha^aHie  2-e.  o.  O.  u.  J.  (Baku  1899?) 
Vom  Verfasser.  Fa  3680. 

11925.  ÜHCbMa  Uleuda-BeKa  Ulupaauu  Coh.  Cy^TaHi-MeASHia  FaeieBa. 
BHnycKi,  l-ft:  .ropÄOCXb"  yqHiejH  Basy  1898.  —  BHnycKi  2-»: 
,JReHCKilf  AMyjierb''.  (PiiJHHjap'b  aManiB).  Easy  1900  (Umschlag 
1901).     Auch  mit  tatarischem  Titel.    (Vom  Herausgeber.)  Fa  4245. 
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11926.  Roiie;(ui  rpa<t»a  Jlbea  HHKOiaeBHia  ToAcmaio  QepBHÜ  BEHORypi .  . . 
Depesen  ci  pyccsaro  ea  axepBexxaHCsift  C.  M.  Fcwün,  Easy 
1896.     (Vom  Übersetzer.)  Fa  4385. 

11927.  BozecKoe  üpaBOcyAie  .  .  .  A.  JloioccKaio  .  .  .  CocTaBHii,  CyjTaRi- 
^eiTLm AI»- ^aHie0^  .  .  .  Basy  1896.     (Vom  Übersetzer.)  Fa  4170. 

11928.  Lagrange,  Marie-Joseph,  £tudes  sur  les  religions  s^mitiques.  Deuxi^me 
edition,    revne    et    augment^e.      Paris    1905.      (Vom    Verfasser.) 

Hb  180.     4«. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  vo/Mändige  Zuwendung  der  neu- 
erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Uni^ereifäten  und  anderer  Lehraneta/ten. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  2.  Okt.  1905  zu  Hamburg. 

Die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung  wird,  im 
Anschluls  an  die  vom  3. — 6.  Oktober  tagende  48.  Versamm- 
lung deutscher  'Philologen  und  Schulmänner,  Montag,  den 
2.  Oktober  1905,  jErfih  9  Uhr  in  einem  von  Herrn  Senior 
D.  Behrmann  gütigst  zur  Verfügung  gestellten  Räume  des 
Seniorats  zu  Hamburg  (Kraienkamp  3)  stattfinden. 

Die  vorbereitenden  Geschäfte  für  die  orientalische  Sektion 
der  Philologenversammlung  haben  als  Obmänner  übernommen 
die  Herren  Senior  D.  Behrmann  in  Hamburg  und  Professor 
Dr.  Hultzsch  in  Halle  a/S. 

Für  die  genannte  Sektion  sind  bisher  folgende  zwei  Vor- 
träge angemeldet  worden: 

Herr  Dr.  J.  Hertel,  Oberlehrer  in  Döbeln:  „Über  einen 
südlichen  textus  ampUor  des  Pahcatantra^,  und 

Herr  Professor  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent 
in  Kiel:  „Die  Namen  der  Alphabetbuchstaben". 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1905. 

Der  geschäftsfBhrende  Vorstand. 
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Antrag 

auf  einen  Zueatz  zu  den  Satzungen  der  D.  M.  G. 

Die  Allgemeine  Versammlung  wolle  folgenden  (durch  aller- 
lei Konsequenzen ,  die  sich  aus  der  Eintragung  der  D.  M.  6. 
in  das  Vereinsregister  ergeben  haben,  bedingten)  Zusatz  zu 
VI  der  Satzungen  beschliefsen: 

^Der  Schriftführer  soll  zur  selbständigen  Vertretung 
des  Vorstandes  berechtigt  sein." 

Halle  und  Leipzig,  im  Juni  1905. 

Der  geschäftsführende  Vorstand. 


xxxix 


PersonalnachrIchteQ. 

Ihren  Aastritt  aus  der  D.  M.  G.  erklärten : 
Harr  Pfiirrer  UlUnann  in  Altenmahr  and  Herr  Krüger  in  Kane». 

Seit  dem  Erscheinen   des   die^ährigen  Hitgliedenrerseiohnisses  sind   dem 
SehriftfHhrer  folgende  Adresseftnderangen  bekannt  geworden: 

Herr  Dr.  Oskar  Asb6th,  Prof.  a.  d.  Univ.  Badapest,  VI,  Mankäcsy-Q.  25. 

,  Dr.  Loois  Blumenthal,  Rabbiner  in  Berlin,  N,  Monbijoaplats  4. 

,  Loois  F  i  n  o  t ,  Prof.  a.  d.  Ecole  des  Haates-Etades,  1 1  rae  Poussin»  Paris,  XVI«. 

,  Mnbarek  Ohalib  Bey,  in  Constantinopel,  Deatsche  Post  restante. 

,  Dr.  Louis  H.  Gray,  354  Summer  Ave^  Newark,  N.  J.i  U.  8.  A. 

,  Dr.  phil.  August  Hei  der,  in  Greifswald,  Steinstr.  27  I. 

,  Pfarrer  Adolf  Heusler  in  Mandach,  Ct  Aargau. 

,  cand.   phil.  Theodor  Jordaneseu,   Str.  Q^a^anu  22,  Buzau,  Rumänien. 

,  Dr.  phiL  Hermann  Kurz,  Vikar  in  Atffhausen  bei  GeisUfagen  a/St 

,     Dr.  phiL  Berthold  Lauf  er,  American  Museum   of  Natural  History,  New 
York  City.  ü.  8.  A. 

,     stod.  phil.  Rudolf  Löbbeoke,  in  Braunschweig,  Celler  Str.  1. 

,     Dr.  George  F.  Moore,  Prof.  a.  d.  Harvard University,  3  Divinity  Avenue. 
Cambridge,  Mass.,  U.  S.  A. 

,     Dr. med.  Karl  Narbeshuber,  Chefarzt  der  Bezirkskraukenkasse Gmunden, 

«     Baron  Victor  Rosen,  Geheimrat,  Prof.  u.  Akademiker  in  St.  Petersburg, 
Wassili-Ostrow,  Nicolai-Quai  1. 

*     Jean  Spiro,  Prof.  a.  d.  Univ.  Lausanne,   Cour  pr^  Lausanne  (Schweiz). 
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Yerzeichnls  der  yom  1.  Milrz  bis  31.  Mai  1905  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s«  w. 

I.   Fortsetsangen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ab  360.  GnHCOBi  BHHn,  npioÖpiieHiiHXi  BHÖiioreKOD  Hiinepa- 
TOpCKaro  G.-nerepöyprcBaro  ymiBepcBTeTa  bi  1904  roxy.  No.  l.  C- 
nerepöypi  1904.    (Von  der  KaU.  UniversitXto-Bibliotbek,  St  Petersburg.) 

2.  Zu  Ac  264.  Iaumc'%  Oriental  List.  Vol.  XVI,  Nos.  1  &  2.  Jan.-Febr. 
1906.     London. 

3.  Zu  Ae  5.  4^.  Abhandlungen,  Philologische  und  historische,  der  Kdnig- 
lichen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1904. 
Berlin  1904. 

4.  ZuAelO.  4^.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Klasse 
der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  22.  Bandes 
3.  Abtheilung.     München  1905. 

5.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  Ton  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch  -  historische  Klasse.  1904.  Heft  5. 
1905.  Heft  1.  GeschftftUche  Mittheilnngen.  1904.  Heft  2.  Göttingen 
1904.  1905. 

6.  Zu  Ae  45.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
sciense  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XUL  Fase.  9 — 12. 
Roma  1904. 

7.  Zu  Ae  165.  4<>.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  I— XXU.  12.  Januar— 27.  April  1905. 
BerUn  1905. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1904.     Heft  IV.     München  1905. 

9.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  historischen  Classe 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.     Band  147.     Wien  1904. 

10.  ZuAfll6.  Müssen,  Le.  ^tudes  philologiques,  hbtoriqnes  et  religieuses . . . 
Fondä  en  1881  par  Ch.  dß  Harlez,  Nouvelle  S^rie.  —  VoL  VI.  No.  1. 
Louvain  1905. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLIU.  No.  178. 
PhiUdelphia  1904. 

12.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXUII.  •—  Fase.  U.  Brnzellis 
1905. 

13.  Zu    Bb    10.      Bibliographie,     Orientalische,     begründet    von    August 

Müller Bearbeitet    und    herausgegeben    von    Lucian    Sclterman, 

XVIL  Jahrgang  (für  1903).     Drittes  Heft    Berlin  1904. 
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14.  Zo  Bb  606.  Bessarione.  Pabblioasione  periodica  di  stadi  orientali. 
Serie  IL     Vol.  VUI.     Fase.  82.     Anno  IX.     1904—1905.     Roma. 

15.  Za  Bb  628.  4^  Bulletin  de  l'Ecole  Franfaise  d'Eztrftme-Orient  Tome  IV, 
DO.  4.     Hanoi  1904. 

16.  Za  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Boyal  Asiatie  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     Jannary,  April  1905.     London. 

17.  Za  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  Dizi^me  S^rie.  Tome  V.  No.  1. 
1905.     Paris. 

18.  Za  Bb  800.  4^.  Li tte r atnr- Z  eitung,  Orientalistische.  Herausgegeben 
von  F.  E.  Feiger,  Achter  Jahrgang.  No.  2.  1905.  Beriln.  (Von  Dr. 
0.  Kampffmeyer.) 

19.  Za  Bb  818.  al-Machriq.  Rerue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Sdences-Lettres-Arts.    BairSt.  —  VHI.  1905.     No.  4.  5.  6   7.  8.  9.  10. 

20.  Za  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
oitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weton- 
Khappen  .  .  .  l!>eel  XLVU.     Aflevering  6.     Batovia  |  's  Hage  1904. 

21.  Za  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenlftndischen  Gesellschaft. 
NeonundfÜn&igster  Band.     I.  Heft     Leipzig  1905. 

22.  Za  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  f&r  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XVUL  Band.     4.  Heft.     Wien  1904. 

23.  Za  Bb  1200,  s,  229.  Govindänanda  Kavikankanäcärya,  Qr&ddha  Kryä 
Kaumudl.  Edited  by  Pandita  Kamalakrfna  SmrtibhtUana,  Fasciculus  VI. 
Calcutta  1904.     [=  Bibiiotheca  Indica.'    New  Series,  No.  1099.] 

24.  Zu  Bb  1200,  s,  255.  Caturvargacintämani.  Prayascittakhandaip  by 
Hemadri.  Edited  by  Papdit  Pramatha  Nätha  Tarhäbhüfana.  Volume  IV. 
Fsscicolus  HI.    Calcutta  1904.    [=  Bibiiotheca  Indica.  New  Series,  No.  1 102.] 

?5.  Za  Bb  1200,  s,  395.  The  Tantravartika  of  KumärHa  Bhatta.  Translated 
bto  English  by  (ran^änätAa  «/Aa.  Fasciculus  III.  Calcutta  1904.  [=  Bibiio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  1100.] 

26.  Za  Bb  1200,  s,  505.  Näge^abhatta,  MahSbhäsyapradlpoddyota  by  Nägega 
Bhatta.  Edited  by  Pandit  BahuvdUabha  goitri.  Vol.  U,  Fasciculus  XII. 
Calcutta  1904.     [«>  Bibiiotheca  Indica.     New  Series,  No.  1101.] 

37.  Za  Bb  1200,  s,  705  [war  710].  äatasSbasrikS  prajnSparamitfi. 
A  Theological  and  Philosophical  Discourse  of  Buddha  with  bis  Disciples  .  .  . 
Edited  by  Pratäpacandra  Ghofa,  Part  I.  Fas.  9.  Calcutta  1905. 
[=  Bibl.  Ind.     New  Series,  No.  1103.] 

iS.  ZaBb  1225.  4^  HsxaHifl  ^aKyxBTera  bocto^hhxi  üshkobi  Hiinepa- 
Topcaaro  C.-IIeTep6yprcKaro  yaHBepcHTera.  No.  16.  17.  18.  20.  21. 
C.-nerepöypn  1904.  1905.  16  —  RaiMHi^Lifl  3araAKH  h  nocJOBHoiH. 
Hsxan  Bi.  Komewn,  —  17  =  üepBOHaHajibHHft  yneÖHBRi  KHiaficBaro 
pasroBopHaro  asHiui  ci  vKasaHieMi  HHTORaalH  h  yjiapeHiii  cocraBieHi 
Ky9'OaMOMh.  1904.  C.  IleTepöyprB.  —  18  =  H.  C.  llonon,  KHraftcKift 
(^Hioco<|nb  MdBi-UaH  . . .  CaBKTDerepÖypri  1904.  —  20  =  HapaxHrMH 
riarojiBBHZ'L  (|>opMi  apaöcsaro  uaccHHecsaro  ji3HKa.  CocTaBHxi  U.  A. 
MfoÖHUKoeh.  C.-lIeTepöypr'b  1904.  —  21  =  Caiiapiii.  CoHHHeeie  A6y- 
TaxHDi-XoxxH.  TaxzHUKift  tckctb  .  .  .  H.  H.  BeceAoecfcuMt.  C- 
nerepoypn  1904. 

29.  Zu  Bb  1242.  Hitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft.  1905. 
2.     10.  Jahrgang.     Berlin. 

30.  Zu  Bb  1280.  4^  The  Brhad-Devatä  attributed  to  Saunaka.  A  Summary 
of  the  Deities  and  Myths  of  the  Big-Veda.  Critically  editod  ...  and 
translated  into  English  .  .  .  by  Arthur  Anthony  Macdoneü.  Part.  I.  II. 
Cambridge,  Massachusetts,  1904.     =  Harvard  Oriental  Series,   Vol.  V,  VI. 
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31.  Zu  Bb  1285.    8^    TpyxH  no  BocTOKonixiRiD t  isxasaeMHe  ilaaapei»- 

CKEMl»    HHCTETyrOMl    BoCTOIHHX'b    ÜSBKOBl.       BanvcKi    XIX.    XX    = 

EarpaTi,  EnncKoirb  Ta6poMeRiftcKift.  rpysHHCKift  TeKcn  no  pyso- 
nncjiMi  XI B.  Ob  npexHCjroBieMi  h  nepesoxoMi  HRxaii»  A.  XaxanMh, 
•—  Ossetica.  BCOB.  MtUAepa,  MocKBa  190i.  (Von  der  Kaig.  UnivenitStt- 
Bibliothek  in  St.  Petersburg.) 

32.  Zu  Bb  1429.  i^.  Expedition,  Südarabbcbe.  Die  Mehri-  und  Soqotri- 
Sprache  von  Dav.  Heinr.  MiUler,  II.  Wien  1905.  (Von  der  Kais.  Aka- 
demie  der  Wissenschaften  in  Wien.) 

33.  Zu  Bb  1841.  2^  Linguistic  Survey  of  India.  Compiled  and  edited 
by  G.  A.  Grieraon.  Vol.  II.  III,  Part.  III.  V,  Part.  I.  VI.  Calcutta  1903. 
1904. 

34.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
l'ögyptologie  publice  .  .  .  par  Karl  FUhl.     Vol.  IX.     Fase.  L     Upsala. 

35.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Altertums- 
kunde. Herausgegeben  von  A,  Erman  und  G,  Sieindorff,  Band  41. 
2.  Heft.     Leipzig  1904. 

36.  Zu  £b  10.  2^.  As s am  Library.  Catalogne  of  Books  and  Pamphlets 
for  the  quarter  ending  the  31th  December  1904. 

37.  Zu  £b  50.  2^  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third 
Quarter  ending  30*t  September  1904.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  Deoember  21,  1904. 

38.  Zu  Eb  165.  4<>.  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library 
of  the  India  Office.  Part  VII.  Samskrit  Literature:  Poetical  Literature. 
III.  Poetic  Compositions  in  verse  and  prose.  IV.  Dramatic  Literature. 
By  Julius  Eggeling,     London  1904. 

39.  Zu  Eb  225.  2^.  Catalogue  of  Books,  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30^^  September  ...  31^^  December  1904.  Rangoon 
1904.  1905. 

40.  Zu  Eb  755.  A  Descriptive  Catalogue  of  the  Sanskrit  Manoscripts  of  the 
Government  Oriental  Manuscripts  Library,  Madras.  By  M.  Sesfuigiri 
Sa8tri  and  M.  Rangacharya  .  .  .  Vol.  I.  Vedic  Literature.  Second  Part 
Madras  1904. 

41.  Zu  Eb  765a.  2®.  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  .  .  .  during  the  Second 
Quartor  of  1904.     (Allahabad  1904.) 

42.  Zu  Ed  1865.     4<>.     Bandes  amsoreay.     1905,  3.  4.  5.    Wienna. 

43.  Zu  Fi  80.  Cf)OpRHKi  MaTepianoBi  xjlh  onecaHi;!  MibcTBOCTefi  e  nxeiieHi 
RaBRaaa.    BanyoKi  XXXIV.    TH(|)jiHC'bl904. 

44.  Zu  Ha  5.  Archiv  für  Religionswissenschaft  .  .  .  herausgegeben  von 
Albrecht  Dieterich  und  Thomas  Aclielis.    Band  8.    Heft  2.    Leipzig  1905. 

45.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  l*Ecole 
pratique  d'ötudes  bibliques  .  .  .  Nouvelle  S^rie.  Deuxiime  Annöe.  No.  2. 
Avril   1905.     Paris,  Rome. 

46.  Zu  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivö:  Emilio  Comba 
—  Enrico  Botdo  —  Giovanni  Luzzi.  Kuova  Serie.  —  Anno  Settimo.  Marzo. 
Aprile.    Maggie.    1905.     Firenze  1905. 

47.  Zu  la  135.  8®.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Jaar- 
gang  3.     Aflevering  2.     Haarlem  1905. 

48.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Beguter  zu 
Band  XVI— XXV.     Band  XXVIU,  Heft  2  und  3.     Leipzig  1905. 


Yen.  dtrfkrdie  BibUathek  der  D.  M.  G.  mngeg.  Schriften  u.  s.w.    XLIII 

49.  Za  U  üOa.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  PaUe- 
ftinm-Veteina.     Herausgegeben  •  .  .  Ton  H.   Guthe.     1905.     l^o.  2. 

50.  Zu  le  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archeology. 
VoL  XXVU.     Part  8.     London  1905. 

&1.  Zu  Mb  50.  Colleetion  L.  White  King.  Troisiöme  Partie.  Monnaies... 
Yente  k  Amsterdam  le  26  Jnin  1905  et  jours  suivants  sous  la  Direction  . . . 
de  r£xpert  J.  Sokuknan. 

51  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  260—263.     VI.  Bd.  (Nr.  27.  28/29.   30).     1905. 

53.  Zo  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatische,  herausgegeben  von  der  Numis- 
matischen Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Redactions-Comite.  Sechs- 
nnddreisaigster  Band.     Jahrgang  1904.     Wien  1905. 

54.  Zq  Na  $25.  Bevue  arch^olögique.  Quatri^me  S^rie.  —  TomeV.  Janyier- 
F^yrier,  Mars-Ayril,  Mai-Juin  1905.     Paris  1905. 

55.  Za  Nh  170.  Archiy  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben  von 
der  Bur  Pflege  yaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission  der 
kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.    Band  93.    Erste  Hälfte.     Wien 

1904. 

56.  Za  Nh  171.  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische  Geschichts- 
Qaellen.  Erste  Abteilung.  Scriptores.  IX.  Band.  Erste  Hülfte.  Zweite 
AbteUung.     Diplomataria  et  AcU.     LVII.  Band.     Wien  1904. 

57.  Zu  Ni  410.  SCypHaxH  saci^AaBift  cosiTa  HmnepaTopcsaro  C-Üerep- 
Öyprcaaro  yeHBepCHTera  sa  1903  r.    No.  59.    C-uerep^ypn»  1904. 

58.  Za  Ni  415.  Ot^bti»  0  cocTOüiuH  H  xiüTejLBOCTK  HifiiepaTopcKaro 
C.-nerepÖyprcEaro  yeHBepcHTera  sa  1904  rojib . . .  C.-IIeTep6ypri  1905. 
(Von  der  Uniyersit&ts-Bibliothek  in  St.  Petersburg.) 

59.  Zo  Ni  418.  JIbibhA  CocTasi  HMnepaTopcKäro  C-üeTep^yprcsaro  Jbb- 
lepcHTera.    CeHTii6pB  1904  r.    o.  O.  u.  J. 

60.  Za  Oa  42.  HsBicTiji  HMaepaTopcKaro  Pycc&aro  reorpa(|)HHecBaro 
Oöo^ecTBa  .  .  .  ToMi  XL.     1904.     BiinycKi>  Hl.     C.-üeTepöypr'b  1904. 

Si.  Za  Oa  48.  8^  3aiiHCKH  HMnepaTopcsaro  PyccKaro  Teorpait^HiecKaro 
iMmecTBa.  Ho  orixeBiD  3TBorpa4)iH.  Tom»  XXIX.  G.-IIeTep6ypri 
1904. 

n.  Za  Ca  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXiV,  No.  6.  1904. 
December.     Vol.  XXV,  No.  3.  4.  5.     1905.     March,  April.     London. 

(3.  Za  Oa  256.  4<>.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
1906.     No.  2.  3.  4.     Berlin. 

M.  Za  Ob  2780.  4^  Dagh- Register  gehouden  int  Casteel  Batayia  yant 
paaserende  daer  ter  plaetse  als  oyer  geheel  Nederlandts-Xndia.  Anno 
1666 — 1657.  Uitgegeyen  .  .  .  onder  toezicht  yan  J.  de  HiUlu.  's-Grayen- 
hage  1904. 

(5.  Zu  Ob  2845.  4^.  Encyclopedie  yan  Nederlandsch-lndie  .  .  .  samen- 
gesteld  door  P.  A.  yan  der  Ldik  en  Joh.  F.  SneUemati,  Afl.  39.  's-Graven- 
hage-Leideu. 

66.  Zu  Oe  175.  4^.  Journal,  The,  of  the  Antbropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXiV,  1904.     July  to  December.     London. 

67.  Zu  Oe  1000.  Mitteilungen  der  Gesellschaft  fUr  jüdische  Volkskunde  .. . 
herausgegeben  yon  M.  Grunvmld.  Neue  Reihe.  Erster  Jahrgang.  Heft  I. 
Berlin  1905. 

$6.  Zu  Oc  1610.  20.  Hüley,  H.H.,  and  E.  A.  Gaü,  Census  of  India,  1901. 
Volume  1.     Ethnographie  Appendices.     Calcutta  1903. 


XUY     V&r»,  derfOrdieBibUoihekderD.  M.  Q,  emgeg.  8ehripenu.9.w. 

69.  Zu  Oc  2380.  4^    Powell,  J.  W.,  Twenty-fint  Annaal  Report  of  Uie  Bareau 
of  American  Ethnology    to   the   Secretary   of   the  SmiUuonian   Inititation 

1899—1900.    Washington  1903. ,  Twenty-second  Annaal  Report . . . 

1900—1901.  Part  L  U.     Washington  1904. 

70.  Za  P  150.     4^     Journal,    The,    of   the    College    of   Science,    Imperial 
University  of  Tokyo,  Japan.    Vol.  XX,  Article  3.  4.    Tokyo,  Japan.    1904. 


n.   Andere  Werke. 

11929.  Franke,  Otto,  Hat  es  ein  Land  Kharo^t^a  gegeben?  (A.  aos:  SBA. 
1905.)     (Vom  Verfasser.)  Ng  675  =  Y  2.     4«. 

11980.    Konrad  Ton  Maurer.     Qedftchtnisrede  von  Karl  t.  Amira,     München 

1903.  (Von  der  K.  B.  Akad.  d.  W.  zu  München.)  Nk  580.     A\ 

11931.  Das  Problem  der  nengriechischen  Schriftsprache.  Festrede  .  .  .  tod 
K.  Krumbacher,  München  1903.  (Von  der  K.  B.  Akad.  d.  W.  su 
München.)  £g  55.     4<>. 

11932.  Wiedemann,  E.,  Beitr&ge  zur  Geschichte  der  Naturwissenschaften. 
(SA.  aus  dem  Sitzungsber.  d.  phys.-mediz.  Sozietftt  in  Erlangen,  Heft  36. 

1904.  Vom  Verfasser.)  P  524/15  =  Y  4. 

11933.  Böhme,  Max,  Die  grossen  Rebesammlungen  des  16.  Jahrhunderts  und 
ihre  Bedeutung.     (Leipziger  Diss.)     Strasburg  1904.  Oa  18. 

11934.  Schröter,  Walter,  Korea  und  die  riasverwandten  Küsten  dieser  Halb- 
insel.    (Diss.)     Leipzig  1904.  Oa  2532  =  Y  4. 

11935.  Weiler,  Hugo  Ewald,  August  Petermann  ab  praktisch-organisatorisch 
tätiger  Geograph  .  .  .    (Diss.)    Leipzig-Gohlb  1903.      Oa  485  =  Y  4. 

11936.  Schmaler,  Max,  Die  Entwicklung  der  Ansichten  über  den  Gtobirgsban 
Zentralasiens  von  der  Wiedergeburt  der  Erdkunde  bis  zum  Beginne 
der  wissenschaftlichen  Exploration  dieses  Gebietes.  (Leipziger  Diss.) 
Königsee  i.  Thür.  1904.  Ob  2529  =  Y  4.     8«. 

11937.  Asmtu,  Heinrich,  Über  Fragmente  in  mittelftgyptbchem  Dialekte. 
(Leipziger  Diss.)     Göttingen  1904.  Ca  604  =  Y  4.     8«. 

11938.  Schneider,  Georg,  Die  grossen  Reiche  der  Vergangenheit  und  der 
Gegenwart.  Eine  vergleichende  politisch-geogpraphbche  Studie.  (Diss.) 
Leipzig  1904.  Oa  456  =  Y  4.     8". 

11939.  Weseelitsky,  Sergei  von.  Die  Entwicklung  des  transkaukasischen  Ver- 
kehrsnetzes.    (Diss.)     Leipzig  1904.  Ob  1973  =  Y  4.     8^ 

11940.  Lehmann,  Johannes,  Die  Pfahlbauten  der  Gegenwart,  ihre  Verbreitung 
und  genetische  Entwicklung  .  .  .  (Leipziger  Diss.  SA.  aus  Bd.  XXXIV 
der  ,Mitteil.  d.  Anthropol,  Ges.  in  Wien*.)     Wien  1904. 

Oc  186.     40  =  Y  2.     4«. 
(No.  11933—11940  von  Prof.  A.  Fbcher.) 

11941.  Coyajee,  J.  C,  The  spirit  of  the  Gathas.  A  lecture.  =  The  Gatha 
Society's  Publications.     No.  1.     o.  O.  u.  J.  £c  208. 

11942.  Modi,  Jivanji  Jamshe^i,  The  ancient  Irftnians  according  to  Herodotus 
and  Strabo.  A  comparison  with  the  Avesta  and  other  Parsee  books. 
Bombay  1904.     (Auch  mit  GuzarStI  Titel.)  Hb  2857. 

11943.  Studies,  Avesta,  Pahlavi,  and  ancient  Persian,  in  honour  of  the  late 
Shams-ul-Ulama  Dastur  Peshotai^i  Behramjl  Sanjana.  First  series. 
Straßburg-Leipzig  1904.  Ai  96. 


Ven.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg,  Schriften  u,8aü.    XLY 

11944.  Jim&spi,  Pahlavi,  Päzend  and  Persian  Texts  with  Gujarüti  trans- 
Uteralion  of  the  Pahlavi  J&m&spi,  English  and  Gajaräti  translations  with 
notes  of  the  Pahlavi  Jämäspi,  Gajaräti  translation  of  the  Persian  Jä- 
m&spi,  and  English  translation  of  the  Päzend  Jämäspi.  By  Jivanji 
Jamshedji  Modi,     Bombay  1903.     (Pahlavi  Translations,  Part.  III.) 

Ec  1224.     40. 
(No.  11941—11944   von   den  Truitees   of  the   Parsee  Punchayet 
Fands  and  Properties,  Bombay.) 

11945.  Archaeological  Survey  of  India.  Annual  Report  1902 — 03.  Calcutta 
1904.  Nf  452».     20. 

11946.  Catalogue  de  la  section  europ^enne.  I.  L'Egypte.  Deuxiöme  Edition. 
II.  L'Orient.  Le  Caire  1899.  1901.  =  Publications  de  la  Bibliothfeqae 
Kh^diviale,  Vol.  XII.  XUI.  Ab  98. 

11947.  Kersten,  Ludwig,  Die  Indianerstftmme  des  Gran  Chaco  bis  zum  Aus- 
gange des  18.  Jahrhunderts.  Ein  Beitrag  zur  historischen  Ethnographie 
Sudamerikas.     (Leipziger  Diss.)     Leiden  1904.     (Von  Prof.  A.  Fischer.) 

Oc  2334.     2". 

11948.  Planert,  W.,  Über  die  Sprache  der  Hottentotten  und  Buschmänner. 
(SA.  aus  den  Mitteil.  d.  Seminars  f.  Orient.  Sprachen  zu  Berlin,  Jahr- 
gang VIII,  Berlin  1905.     Vom  Verfasser.)  Fd  750. 

11949.  The  Jätaka  together  with  its  Commentary,  being  Tales  of  the  Anterior 
Births  of  Gotama  Buddha.  For  the  first  time  edited  in  the  originnl 
PSli  by  V.  FausbeU  .  .  .  [Dazu:]  Index  to  the  Jfitaka  and  its  Commen- 
tary .  .  .   by  Dines  Andersen,     London  1877 — 1897.     (Durch   Kauf.) 

Eb  4433. 

11950.  The  Subh&shita-Ratna-Sandoha  of  Amitagati.  B^ie^  hy  Bhavadatta 
Sdstri  .  .  .  and  Käsin&th  Pä^durang  Parab,  Bombay  1903.  ==  Käv- 
yamälfi  82.  Eb  2202. 

11951.  K&vyamälä.  A  coUection  of  old  and  rare  Sanskrit  Kftvyas  .  .  . 
Part  XIU.  Edited  by  öivadcMa  and  Kasinftth  P^^durang  Parab, 
Bombay  1903.  Eb  2059. 

(No.  11950  und  11951  von  Dr.  R.  Schmidt.) 

11952.  ZambaWf  E.  von,  Contributions  ä  la  Numismatique  Orientale  .  .  . 
Extrait  de  la  Numismatische  Zeitschrift,  vol.  XXXVI.  Vienne  1905. 
(Vom  Verfasser.)  Mb  644. 

11953.  Suyematsu,  Chinese  Expansion  historically  reviewed.  London  1905. 
(Von  Prof.  A.  PUcher.)  Ng  252  =  Y  4.     8". 

11954.  Erman,  Adolf,  Die  ägyptische  Religion.  Berlin  1905.  (Vom  Ver- 
fasser.) Hb  20. 

11955.  Die  Civil-G^setze  der  Karäer  von  Samuel  al-Magrebi  nach  einer  Berliner 
Handschrift  herausgegeben.  (Strassburger  Diss.  von)  Saul  Gitelsohn. 
Berlin  1904.     (Von  Prof.  Leumann.)  De  10279  =  Y  4.     8°. 

11956.  Kit&b  il  tuhfa  11  saniya  bi  asmft  il  bilid  il  masriya  par  Charaf  il  din 
Yahya  ihn  il  Makarr  ihn  il  Gi'än.  Le  Caire  1898.  (Herausg.  von 
B.  Moritz,)  Auch  arab.  Titel.  =  Publications  de  la  Biblioth^que 
Kh^diviale  Vol.  X.  De  6526. 

11957.  Description  du  Faiyotim  au  Vllme  siede  de  Th^gire  par  Abou  'Osm&n 
11  Nabonlai  il  Safadi.  Le  Caire  1899.  (Herausg.  von  B.  Moritz,)  Auch 
arab.  Titel.  =  Publications  de  la  Bibliothique  Khödiviale  Vol.  XI. 

De  2934. 

11958.  Huart,  Clement,  Wahb  ben  Monabbih  et  la  tradition  jud^o-chritienne 
an  Y^men.  (Extrait  du  Journal  Asiatique.)  Paris  1904.  (Vom  Ver- 
fasser.) De  11622  =  Y  4.     8". 


XLTI    Vern.  der  für  die  BibUoihtk  der  Z>.  M.  O.  eingeg,  Schriften  u .  8.  w, 

11959.  DiwAn  de  Ahtal.  Reproduction  photolithogntphique  du  manuscrit  de 
Bagdad  avec  prdface  et  variantes  par  A.  Salhani.  Beyrouth  1905. 
Auch  arab.  Titel.     (Von  der  Imprimerie  Catholique,  Beyronth.) 

De  8148.     4®. 

11960.  Ein  anonymes  Wörterbuch  zur  Misna  und  Jad  hahazaka.  (Strafibnrger 
Dias,  von)  Nathan  Max  Nathan,    Berlin  1905.     (Von  Prof.  Lenmann.) 

Dh  1640. 

11961.  Festschrift  dem  XIII.  Internationalen  Orientalisten-Kongress  Ham- 
burg 1902  gewidmet  von  der  Deutsch-japanischen  Gesellschaft  (Wa- 
Doku-Kai)  in  Berlin.     (Berlin)  [1902].     (Von  demselben.)        Ai  89/50. 

11962.  Augier  Ghbelin  von  ßuslecle,  Vier  türkische  Sendschreiben.  1554. 
Erstes  Sendschreiben.  (Progr.  von)  Heinrich  Zimmerer,  Ludwigs- 
hafen a.  Rh.  (1903).     (Von  Prof.  G.  Jacob.)  Nh  532. 

11963.  Seyholdy  Cristiano  Federico«  Otobesa-Abiza-Oropesa  y  Anixa-El  Puig 
de  Cebolla-Onusa  (?).  (Estudios  de  erudiciön  oriental.  Extracto  del 
homenaje  4  D.  Francisco  Codera  en  su  jubilaciön  del  profesorado.) 
0.  0.  u.  J.  (1905?)     (Vom  Verfasser.)  Ob  3356  =  Y  2.     4°. 

11964.  Thalasso,  Adolphe,  Le  ThöÄtre  turc.  (Paris  1904)  =  La  Revue 
Theätrale  Bimensuelle,  S»  annee.  Nouvelle  Sörie.  No.  16.  Aoüt  1904. 
(Von  Prof.  G.  Jacob.)  Na  376.     2". 

11965.  VogelstetUy  H.,  Notwehr  nach  mosaisch-talmudbchem  Recht.  (SA.  aus 
der  , Monatsschrift  f.  Geschichte  und  Wissenschaft  d.  Judentums*.) 
Stettin  1904.  K  300. 

11966.  Blochetf  Eugöne,  Etudes  de  Grammaire  Pehlvie.     Paris  o.  J.     Ec  985. 

11967.  Schröder,  Otto,  Maya-Lehre  und  Kantianismus.     Berlin  o.  J.     L  137. 

11968.  Berchem,  Max  van,  L'l^pigraphie  Musulmane  en  Alg^rie.  Etüde  sur 
le  Corpus.  Alger  1905.  Extrait  de  la  Revue  Africaine  No.  257.  (Vom 
Verfasser.)  De  12559. 

11969.  Vorträge  türkischer  MeddUh's  (mimbcher  Erzählungskünstler).  Zum 
ersten  Male  ins  Deutsche  tibertragen  und  mit  Textprobe  und  Einleitungen 
herausgegeben  von  Georg  Jacob,     Berlin  1904.  Fa  3081. 

11970.  ThirtUy  James  William,  The  Titles  of  the  Psalms,  their  nature  and 
meaning.     London  .  .  .   1904.     (Vom  Verleger.)  Ic  1351. 

11971.  Schencke,  Wilhelm,  Amon-Re.  En  studio  over  forholdet  mellem  enhed 
og  mangfoldighed  under  udviklingen  af  det  aegyptiske  gudsbegreb. 
Kristiania  1904.  Hb  67.     2^ 

11972.  Sörenaen,  S.,  An  Index  to  the  names  in  the  Mahabharata  with  short 
explanations  and  a  Concordance  to  the  Bombay  and  Calcutta  editions 
and  P.  C.  Roys  translation.    Part.  I.    London  1904.  Eb  3868.     2^, 

11973.  IjSr  de  war  de  jen  jerhs  de  märt  Marjam.  Mois  de  Marie.  Par 
Paul  Bedjan,    Paris.  De  2878. 


Sehr  erwünscht  ist  der  Bibliothek  die  folletändige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Unifereitäten  und  anderer  Lehranstalten, 


XLTU 


Bibliotheksolrdnung 

der 

Deatschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 

(Entwurf;  ausgearbeitet  tod  dem  dazu  eingesetzten  Ausschuß.)^) 


A.  Bestimmungen  fQr  die  Bibliothelcsbeamten. 

§  1.  Für  Stellung  und  Gehalt  des  Bibliothekars  ist  Abschn.  VII 
der  Satzungen  der  D.  M.  0.  mit  Zusatz  vom  7.  X.  1904  maßgebend. 

Bestimmungen  über  die  Wahl  eines  dem  geschäftsfuhrenden 
Vorstande  nicht  angehörigen  Bibliothekars,  seine  Kündigung,  die 
etwa  ihm  vorzuschreibende  Arbeitszeit ,  seine  Verpflichtung  zu  be- 
stimmten öffentlichen  Bibliotheksstunden  u.  ä.  bleiben  besonderer 
Regelung  durch  den  geschäftsfuhrenden  Vorstand  vorbehalten. 

§  2.  Dem  Bibliothekar  steht,  besonders  zur  Unterstützung  bei 
denjenigen  Literaturen,  die  er  nicht  selbst  beherrscht,  ein  Hilfs- 
arbeiter (Buchwart)  zur  Seite.  Dieser  erhält  eine  jährliche  Bemu- 
Deration  von  300  Jt ,  welche  die  Königl.  preuß.  Staatsregierung 
zahlt.  Vgl.  Zeitschi-.  Bd.  45  (1891)  S.  XXII.  Jedoch  kann  die 
Verteilung  der  für  beide  Beamte  ausgeworfenen  Beträge  (600  Jt 
ond  300  jUi)  auch  besonders  geregelt  werden. 

§  3.  Die  zeitweilige  Einstellung  anderer  gegen  Remuneration 
arbeitender  Hilfskräfte  durch  den  Bibliothekar  bleibt  der  Verein- 
bamiig  mit  dem  geschäftsfuhrenden  Vorstande  vorbehalten. 

§  4.  Buchwart  und  sonstige  Hilfskräfte  arbeiten  nach  den 
Anweisungen  des  Bibliothekars,  sofern  ihnen  nicht  vertragsmäßig 
ein  bestimmt  abgegrenzter  Kreis  von  Pflichten  zugewiesen  ist. 

§  5.  Die  Reinigung  der  Bibliothek,  Verpackung  von  Büchern, 
Abholen    und    Fortbringen    der    Postsendungen    usw.    besorgt    ein 


1)  s.  ZDMG.  67,  LVI;  58,  LXIVf.  LIV. 
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Diener.  Über  seine  Person,  seine  Remuneration  und  sonstigen  Ein- 
künfte ist  zwischen  dem  geschäfisfÜhrenden  Vorstande  und  dem 
Bibliothekar  ein  Einvernehmen  zu  treffen. 

§  6.  Der  Bibliothekar  verwaltet  die  Bibliothek  auf  Grund 
der  vorliegenden  von  der  allgemeinen  Versammlung  gebilligten 
Bibliotheksordnnng  sowie,  insofern  diese  nicht  ausreicht,  auf  Grund 
der  in  der  Bibliothek  bisher  üblichen  Praxis. 

§  7.  Zur  Beratung  von  Änderungen  der  Bibliotheksordnung 
kann  durch  die  allgemeine  Versammlung  ein  Ausschuß  eingesetzt 
werden,  dem  tunlichst  in  Bibliotheksangelegenheiten  sachverständige 
Mitglieder  der  Gesellschaft  angehören  sollen.  Mitglied  des  Aus- 
schusses ist  femer  stets  der  jedesmalige  Bibliothekar  und,  falls 
dieser  nicht  dem  geschäftsführenden  Vorstand  angehört,  ein  Mit- 
glied des  letzteren.  Den  Vorsitz  im  Ausschuß  führt  das  Mitglied 
des  geschäftsführenden  Vorstandes. 

§  8.  Sofern  dem  Bibliothekar  für  die  laufenden  Ausgaben 
nicht  Mittel  in  bestimmter  Höhe  gewährt  werden,  sind  die  Kosten 
für  Einbände ,  Formulare ,  Materialien  usw.,  die  aus  dem  regel- 
mäßigen Bibliotheksbetriebe  erwachsen,  in  der  jeweilig  sich  er- 
gebenden Höhe  durch  die  Kasse  der  D.  M.  G.  zu  begleichen. 

Für  außergewöhnliche  Ausgaben  bedarf  der  Bibliothekar  der 
Genehmigung  des  geschäftsführenden  bezw.  des  Gesamtvorstandes. 

§  9.  Der  Bibliothekar  verfügt  selbständig,  im  Sinne  der  be- 
stehenden Vorschriften: 

1.  Über  die  in  der  Bibliothek  sich  aufsammelnden  Dubletten. 
Sofern  es  nicht  wünschenswert  ist,  diese,  sei  es  zu  Vorlesungs- 
zwecken, sei  es  zum  Gebrauch  im  Lesezimmer,  zu  behalten, 
sind  dieselben  auszutauschen  oder  zu  verkaufen.^) 

2.  Über  die  ihm  durch  die  allgemeine  Versammlung  oder  den 
Vorstand  der  D.  M.  G.  gewährten  Mittel  sowie  den  Erlös  aus 
den  Dubletten.  Der  Erlös  aus  den  Dubletten  ist  zur  Er- 
gänzung von  Lücken  der  Bibliothek  zu  verwenden. 

3.  Über  die  durch  den  Betrieb  des  Arbeitszimipers  (Lesezimmers) 
und  über  sonst  aus  dem  Betrieb  der  Bibliothek  einkommende 
Gelder  (s.  z.  B.  §  37),  die  wieder  für  die  Bibliothek  zu  ver- 
wenden sind. 


1)  Die  Dübletten  der  Bibliothek  Socio  sind  bestimmungsgemfiB  an  die 
Universitätsbibliothek  in  Basel  zu  senden.  Aus  dem  Legat  Thorbecke*s 
stammende  Werke  dürfen,  auch  als  Dabletten,  nie  veräufiert  Werden. 
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§  10.  Der  Bibliothekar  darf  kleinere  Schenkungen  von  Büchern 
selbst&ndig  entgegennehmen.  Schenkungen  einer  größeren  Zahl  von 
Büchern  bedürfen  der  Genehmigang  des  geschäftsführenden  Vor- 
standes. 

§  11.  In  die  Bibliothek  sollen  keine  Bücher  aufgenommen 
werden,  die  den  Zwecken  der  Bibliothek  fremd  sind.  Solche  Bücher, 
wenn  sie  einzeln  als  Geschenk  angeboten  werden,  sind  abzulehnen; 
finden  sie  sich  in  einer  größeren  der  Bibliothek  zugefallenen  Masse, 
so  sind  sie  ebenso  wie  die  Dubletten  zu  behandeln. 

§  12.  Über  Einnahmen  und  Ausgaben,  Bücherbestellungen 
bei  Buchhändlern,  Absendung  von  Briefen,  Bücherausgabe  usw.  hat 
der  Bibliothekar  Buch  zu  führen.  Die  Geschäftsbücher  sind  dem 
gesehftftsföhrenden  Vorstand  auf  Verlangen  vorzulegen. 

§  13.  Der  Bibliothekar  hat  jährlich  der  allgemeinen  Ver- 
sammhmg  einen  Bericht  vorzulegen. 

§  14.  Akten,  die  sich  auf  die  Bibliothek  beziehen,  sind  vom 
Bibliothekar  besonders  zu  sammeln  und  nach  dem  Inhalt  zu  ordnen. 

Ebenfalls  in  sich  geordnet  sind  die  Akten  zu  sammeln,  die 
sich  auf  den  Tauschverkehr  der  Bibliothek  beziehen. 

Wichtigere  Urkunden,  z.  B.  Feuerversicherungs-Polizen ,  sollen 
nnter  die  vom  Schriftführer  der  D.  M.  G.  aufzubewahrenden  all- 
gemeinen Gesellschaftsakten  aufgenommen  werden. 

§  15.  Über  die  der  Bibliothek  gehörenden  Gegenstände  ist 
em  Inventar  zu  führen ,  in  das  zugleich  alle  nötigen  Angaben 
über  die  der  Bibliothek  nicht  gehörenden  Gegenstände  der  inneren 
Emrichtung  aufzunehmen  sind. 

§  16.  Über  alle  die  Bibliothek  angehenden  Festsetzungen 
ond  Verträge  ist  in  der  Zeitschrift  zu  berichten ,  bezw.  sind  sie 
^ort  dem  Wortlaut  nach  abzudrucken. 

§  17.    Die  zur  Zeit  (Oktober  1905)  außer  dieser  Bibliotheks- 
ordnoog  für  die  Bibliothek  giltigen,  in  der  Zeitschrift  abgedruckten 
Festsetzungen  und  Verträge  finden  sich: 
Bd.  45  (1891)  S.  XXI  (Vertrag  mit  der  preuli.  Regierung)  und  S.  491 

(Thorbecke's  Nachlaß); 
Bd.  52  (1898)  S.  XXTTT  pispositionsfonds)  und 
Bd.  57  (1903)  S.  LXni  (Vertrag  betr.  die  BibUotheksräume). 

§  18.     Der  Bibliothekar  ist  im  besonderen  verpflichtet: 
1.  zur  Führung  der  Zugangslisten; 
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2.  zur  FortfÜhrang  des  alphabetischen  Zettelkataloges -^ 

3.  zur  Fortführung  des  systematischen  Zettelkataloges; 

4.  zur  ordnungsmUßigen  Führung  des  Buchbindergesch&fts. 
§  19.     Bemerkungen  zu  §  18,  1. 

In  sich  abgeschlossene  Werke  sowie  Anfänge  von  Publikationen, 
die  in  verschiedenen  Teilen  erscheinen,  werden  nach  fortlaufenden 
Nummern  in  der  Zeitschrift  verzeichnet.  Es  empfiehlt  sich,  Ab- 
drücke dieser  Listen  zu  sammeln  und  zu  vereinigen.  Sie  gelten 
als  Zugangskatalog  zum  Handgebrauch  auf  der  Bibliothek. 

Die  Zugangsnummer  ist  mit  dem  Datum  des  Eingangs  sowohl 
auf  den  Publikationen  als  auch  auf  den  Eatalogzetteln  zu  vermerken. 

Fortsetzungen  zu  Publikationen,  von  denen  schon  Teile  vor- 
handen sind,  sind  außer  in  der  Zeitschrift  in  besonderen  Listen  zu 
vermerken.  Zweckm&ßig  sind  nur  alphabetisch  geordnete  Zettel 
bezw.  Kartons,  wie  sie  auf  den  preußischen  üniversitäts  -  Biblio- 
theken üblich  sind.  Zur  Zeit  werden  Fortsetzungen  zu  Zeit- 
schriften in  einem  Bande,  Fortsetzungen  zu  anderen  Werken  auf 
Zetteln  vermerkt. 

Bei  diesen  Fortsetzungen  ist  überall  da,  wo  es  sich  nicht  um 
eine  in  regelmäßigen  Zeiträumen  erscheinende  Publikation  handelt, 
das  Datum  des  Eingangs  sowohl  auf  der  Publikation  als  auch  in  den 
Listen  zu  verzeichnen. 

In  allen  Zugangslisten  ist  notwendig  anzugeben,  woher  und 
auf  welche  Weise  (ob  durch  Kauf,  Geschenk,  Tausch  oder  sonst) 
eine  Publikation  in  die  Bibliothek  gelangt  ist,  bei  Ankäufen  auch 
der  Preis.  Nur  wenn  die  Publikation  in  der  unter  §  27  genannten 
Liste  der  durch  Tauschverkehr  regelmäßig  eingehenden  Publika- 
tionen mit  aufgeführt  ist,  kann  in  den  Zugangslisten  der  Nachweis 
der  Herkunft  fortgelassen  werden. 

§  20.     Bemerkungen  zu  §  18,  2: 

Die  alphabetische  Anordnung  ist  nach  einheitlichen  Grund- 
sätzen durchzuführen.  Für  sie  gilt,  soweit  nicht  (für  Orientalia) 
die  Bibliothek  eine  eigene  feste  Praxis  herausgebildet  hat,  die 
Praxis  der  Üniversitäts-Bibliothek  zu  Halle  a.  S. 

Es  ist  besonders  darauf  zu  achten,  daß  die  nötigen  Ver- 
weisungen gemacht  werden.  Es  ist  insbesondere  stets  zu  verweisen 
von  dem  Herausgeber  bezw.  Bearbeiter  eines  orientalischen  Werkes 
auf  dieses  selbst.  Femer  ist  im  allgemeinen,  wenn  ein  Werk  unter 
einem  sachlichen  Ordnungswort  steht,  von  dem  event.  Herausgeber 
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bezw.  Bearbeiter  auf  jenes  Ordnungswort  zu  verweisen ;  notwendig 
muß  dies  bei  ungarischen  und  russischen  Werken  geschehen. 

Bei  Serienpublikationen,  die  aus  einzelnen  selbständigen  Teilen 
bestehen,  müssen,  abgesehen  von  der  Katalogisierung  der  einzelnen 
Teile,  Zettel  vorhanden  sein,  die  eine  Übersicht  sämtlicher  vor- 
handenen Teile  enthalten.  Diese  Übersicht  muß  mindestens  enthalten ; 
die  genaue  Aufzählung  der  Teile,  mit  Angabe  des  Erscheinungsjahres; 
die  Ordnungsworte,  unter  denen  die  betr.  Teile  besonders  katalogi- 
siert sind;  die  Signatur,  sofern  diese  Teile  nicht  beisammen  gelassen, 
sondern  auf  verschiedene  Abteilungen  verteilt  sind. 
§  21.     Bemerkung  zu  §  18,  3: 

Es  gilt  die  allgemeine  Praxis  des  gedruckten  Kataloges,  die 
in  Zweifelfällen  oder  wo  ein  Schwanken  sich  zeigt,  dem  Sinne  des 
Ganzen  gemäß  und  unter  event.  Zurückgehen  auf  die  Vorlage 
(Schema  des  Bealkataloges  der  Königl.  üniversitäts- Bibliothek  zu 
Halle  a.  S.,  3.  Beiheft  zum  Zentralblatt  f.  Bibliothekswesen,  Leipzig 
ISSS)  auszugestalten  ist. 

§  22.     Bemerkungen  zu  §  18,  4: 

Dem  Buchbindergeschäft  ist  möglichste  Sorgfalt  zu  widmen. 
Die  Einbände  sollen  zweckentsprechend  sein,  unnötige  Kosten  sind 
in  vermeiden,  aber  wichtige  Werke  sind  dauerhaft  und  gut  zu 
binden.  Sofern  Broschüren  in  Kästen  vereinigt  werden,  soll  dies 
jedenfalls  nur  bei  ganz  kleinen  Schriften  geschehen.  Sie  dürfen 
nie  über  100  Seiten  betragen.  Auch  kleinere  Schriften,  die  wich- 
tiger sind  und  voraussichtlich  öfter  gebraucht  werden,  sind  zu 
binden.  Solche,  die  in  Kästen  vereinigt  werden,  müssen  jedenfalls 
80  geheftet  sein,  daß  jeder  Teil  der  Publikation  fest  mit  dem 
Ganzen  verbunden  ist  und  ein  Verlust  bei  event.  Benutzung  keines- 
falls zu  bef&rchten  ist. 

Der  Aufdruck  ist  dem  Buchbinder  genau  vorzuschreiben.  Er 
muß  zweckentsprechend  und  durchaus  genau  sein.  Es  ist  z.  B. 
anzweckmäßig,  wenn  auf  Bänden  von  Wörterbüchern  hinten  nur 
die  Bandzahl  aufgedruckt  und  nicht  auch  angegeben  wird,  welche 
Teile  des  Alphabets  die  einzelnen  Bände  umfassen.  Bei  Werken, 
die  aus  Teilen  bestehen,  ist  die  Teilbezeichnung  vollständig  und 
durchaus  genau  anzugeben.  Neben  der  Teilbezeichnung  ist  auch 
der  Jahrgang  bezw.  das  Erscheinungsjahr  aufzudrucken,  damit  der 
Band,  je  nachdem  er  zitiert  wird,  leicht  und  sicher  gefunden 
werden  kann. 
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Uroschlttge  sind  beizubehalten,  nach  der  Praxis  1903 — ^1904. 

Über  Titel  und  Register  vgl.  §  28  am  Ende. 

§  23.  Es  ist  eine  Hauptaufgabe  des  BibUothekars  dafür  zu 
sorgen,  daß  die  Publikationen,  die  in  die  Bibliothek  gelangen,  voll- 
ständig seien  oder,  wenn  eine  Lücke  oder  ein  Defekt  festgestellt 
wird,  nach  Möglichkeit  vervollständigt  werden. 

Bei  solchen  Werken ,  die  in  Teilen  erscheinen  (Zeitschriften, 
Serienpublikationen,  andere  Werke),  sind  die  Grundlage  der  Nach- 
prüfting,  ob  sie  vollständig  in  die  Bibliothek  gelangen,  die  oben 
in  §  19  genannten  Zettel  (Kartons)  bezw.  das  Zeitschriften -Journal. 

Für  jede  in  die  Bibliothek  gelangende  perio- 
dische Publikation,  Serienpublikation  und  dgL,  so- 
wie für  jedes  aus  verschiedenen  Teilen  besteh.e1ide 
oder  auf  verschiedene  Teile  berechnete  Buch,  von 
dem  ein  Teil  auf  irgend  eine  Weise  in  die  Bibliothek 
gelangt,  ist  ein  derartiger  Zettel  (Karton)  anzulegen 
bezw.  die  Publikation  ist  in  dem  Zeitschriften-Jour- 
nal zu  verzeichnen. 

Ergeben  sich  bei  der  Anlage  oder  der  FortfGihrung  dieser 
Listen  (vgL  dazu  §  19)  Lücken,  so  ist,  sofern  nicht  von  vornherein 
Zweifel  ausgeschlossen  sind  oder  nach  Art  der  Publikation  ein 
weiteres  Abwarten  angezeigt  ist,  sogleich  festzustellen,  ob  die  betr. 
Teile  erschienen  sind.^)  Fehlendes  ist,  wenn  die  Bibliothek  ein 
Eecht  auf  die  Einlieferung  hat,  sogleich  zu  reklamieren  und  die 
Reklamation  ist  gegebenen  Falles  zu  wiederholen,  (relangt  die 
Publikation  auf  andere  Weise  in  die  Bibliothek,  so  ist  an  die  Stelle, 
von  der  das  bisher  Erhaltene  in  die  Bibliothek  oder  an  die  Ge- 
sellschaft gelangt  ist,  die  Bitte  um  Vervollständigung  zu  richten. 

Können  einerseits  Lücken  entdeckt  werden  beim  Eintragen 
neuer  Eingänge ,  so  kommt  es  andrerseits  vor ,  daß  zwar  nicht 
Lücken  entstehen,  ab^r  eine  weitere  Zusendung  überhaupt  unter- 
bleibt. Die  auf  diese  Weise  entstehenden  Defekte  können  auf 
sichere  Weise  nur  festgestellt  werden,  wenn  die  Zettel  (bezw.  das 
Zeitschriften- Journal)  eigens  daraufhin  durchgesehen  werden.  Dies 
soll  jährlich  mindestens  einmal  geschehen. 

Ist  es  nicht  möglich,  Fehlendes  zu  erhalten,  so  ist  bei 
wichtigen  Werken   nach  Möglichkeit  Vervollständigung   durch  den 

1)  Durch  Befragen  der  Umschlfige,  der  bibliogniphbchen  Hil&xnittel  oder 
durch  schriftliche  Anfrage  direkt  oder  beim  Buchhändler. 
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Buchhandel  ins  Auge  zu  fassen.  Auch  die  Aufführung  in  Listen 
wie  L  6.  der  Zeitschr.  Bd.  57  (1903)  S.  LH  f.  abgedrudkten  ist  zu 
empfehlen. 

Die  Tatsache ,  daß  reklamiert  oder  Vervollständigung  erbeten 
oder  das  Fehlende  bestellt  oder  in  den  erwähnten  Listen  aufgeführt 
ist,  ist  in  den  Zugangslisten  an  der  gehörigen  Stelle  unter  Bei- 
fagong  des  Datums  zu  vermerken.  Ebenda  ist  der  Erfolg  der 
Maßnahme,  gleichfalls  mit  Datum,  einzutragen. 

Wesentlich  for.  Vollständigkeit  eines  Werkes  sind  Titel  und 
Begister.  Es  ist  stets  nachzuprüfen,  ob  diese  geliefert  sind, 
andenifalls  sind  sie  sogleich  zu  reklamieren.  Das  Vorhandensein 
Ton  Titel  und  Begister  ist  zweckmäßig  in  den  Fortsetzungs-Listqn 
la  Termerken.  Erst  wenn  Titel  und  Register  vorhanden  sind,  oder 
eine  Mitteilung  bezw.  eine  andere  Sicherheit  vorliegt,  daß  sie  nicht 
erhältlich  sind,  ist  der  betr.  Band  zum  Buchbinder  zu  geben.  Im 
nreiten  Fälle  ist  in  den  Band  vom  ein  entsprechender  Vermerk 
hineinznschreiben. 

B.  Schriftenaustausch. 

§  24.  Über  einlaufende  Anträge  auf  Schriftenaustausch  beschließt 
der  geschäftsfahrende  Vorstand  auf  Grund  eines  vom  Bibliothekar 
abzagebenden  Gutachtens.  Der  Schriftführer  der  D.  M.  G.  führt 
die  Korrespondenz,   die   zur  Einleitung   des  Austausches   nötig  ist. 

Glaubt  der  Bibliothekar,  daß  im  Interesse  der  Vervollständigung 
der  Bibliothek  ein  Schriftenaustausch,  der  noch  nicht  besteht  und 
auf  den  ein  Antrag  nicht  vorliegt,  erwünscht  wäre,  so  hat  er  bei 
dem  geschäftsfahrenden  Vorstand  anzufragen,  ob  dieser  gegen  den 
Aastausch  an  sich  etwas  einzuwenden  hat.  Ist  dies  nicht  der  Fall, 
so  darf  der  Bibliothekar  als  solcher  bei  dem  betr.  Institut  usw. 
anfragen,  ob  es  in  ein  Austauschverhältnis  mit  der  Gesellschaft  zu 
treten  geneigt  sein  würde.  Die  event.  günstige  Antwort  hat  der 
Bibliothekar  dem  Schriftführer  zu  übergeben,  der  dann  den  Schriften- 
austaufich  einzuleiten  hat. 

§  25.  Beschlüsse  des  Vorstandes,  welche  den  Schriftenaus- 
tausch betreffen,  sind  jederzeit  dem  Bibliothekar  mitzuteilen.  Ebenso 
sind  Aufkündigungen  des  Austausches  seitens  der  Institute  usw., 
mit  denen  die  D.  M.  G.  bis  dahin  in  Schriftenaustauach  stand,  jeder- 
zeit dem  Bibliothekar  mitzuteilen. 

Alle  den  Austausch  betreffenden  Schriftstücke  hat  der  Biblio* 
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thekar  als  besondere  Akten  aufzubewahren  (vgL  §  14).  Neue  Schrift- 
stücke werden  dem  Bibliothekar  vom  Schriftfahrer  übergeben,  sobald 
dieser  derselben  zur  Führung  der  Korrespondenz  nicht  mehr  bedarf. 

§  26.  Andrerseits  hat  der  Bibliothekar  dem  Schriftführer  stets 
Mitteilung  zu  machen,  wenn  eine  Publikation,  die  die  Bibliothek 
im  Austausch  erhält,  zu  erscheinen  aufhört  oder  trotz  wiederholter 
Reklamation  nicht  eingesandt  wird. 

§  27.  In  der  Zeitschrift  ist  alljährlich  eine  Liste  zu  ver- 
öffentlichen, aus  welcher  unzweideutig  hervorgeht,  auf  den  Ein- 
gang welcher  Publikationen  die  (resellschaft  gemäß  den  ge- 
troffenen Vereinbarungen  ein  Recht  hat  (vgl.  Zeitschr.  Bd.  58  [1904] 
S.  XVI  ff.). 

In  ein  Handexemplar  dieser  Liste,  das  ihm  von  der  Druckerei 
durchschossen  zu  liefern  ist,  hat  der  Bibliothekar  alle  ihm  bekannt 
werdenden  Veränderungen  einzutragen.  Dies  Handexemplar  des  Bi- 
bliothekars hat  der  Schriftführer  beim  Fertigstellen  des  Manuskripts 
einer  neu  zu  druckenden  Liste  einzusehen,  dem  Bibliothekar  aber 
sogleich  wieder  zuzustellen. 

Die  Korrektur  der  neuen  Liste  lesen  sowohl  der  Bibliothekar 
als  der  Schriftführer. 

C.  Dem  Bibliothekar  zu  liefernde  SonderabdrOcice. 

§  28.  Dem  Bibliothekar  sind  Sonder  abdrücke  der  in  der 
Zeitschrift  veröffentlichten  Bibliotheks-Listen  (§§  19,  23,  27)  in  der 
von  ihm  gewünschten  Zahl  zu  Bibliothekszwecken  zu  gewähren. 
Ebenso  erhält  er  regelmäßig  Abzüge  der  die  Gesellschaft  betreffen- 
den Nachrichten  und  insbesondere  zwei  durchschossene  Exemplare 
des  Mitgliederverzeichnisses. 

D.  Aligemeine  Benubungsordnung. 

§  29.  Die  Stunden,  während  welcher  die  Bibliothek  für  das 
Entleihen  von  Bücheiii  und  die  Benutzung  des  Lesesaales  geöffnet 
wird,  werden  durch  Anschlag  am  schwarzen  Brett  bekannt  gemacht. 
Sie  ist  während  des  Semesters  wöchentlich  mindestens  zweimal  je 
1^/2  Stunde  zu  öffiien.  Zur  Zeit  ist  sie  Montags,  Mittwochs  und 
Freitags  11—12^8  Uhr  geöflöiet 

§  30.  Ist  der  Bibliothekar  Dozent  an  der  Universität  Halle 
und  verwaltet  sein  Amt  als  Nebenamt,  so  ist  er  nicht  verpflichtet. 
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wfthrend  der  Üniversitäts-Ferien  in  Halle  anwesend  zu  sein.  Er 
bat  aber,  soweit  nicht  ein  Stellvertreter  offiziell  seine  Funktionen 
nbemimmt,  dafür  Sorge  zu  tragen, 

1.  daß   die   für  die   Bibliothek    eingehenden   Briefe    ihm    nach- 
gesandt bezw.  von  einem  Vertreter  in  Empfang  genonmien  und 
geöfinet,   der  Briefwechsel   erledigt  und   die   nötigen   Unter- 
schriften von  ihm  geleistet  werden,  damit  eingeschriebene  und 
Wertsendungen    abgeholt   werden   können.      Sofern   Eigentum 
der  Bibliothek    an    ihn    gelangt,    hat    er   es   an   den   Diener 
zum    Zweck    alsbaldiger    Niederlegung    in    den    Bäumen    der 
Bibliothek  zu  senden; 
2.  daß  die  eingelaufenen  Bestellungen  erledigt  werden. 
§  31.    Zaim  Zweck  der  Beinigung  und  der  Revision  kann  die 
Bibliothek  in  jedem  Jahr  entweder  einmal  etwa  8  Tage  lang  hinter- 
einander oder  zweimal  je  8 — 4  Tage  lang  geschlossen  werden. 

§  32.  Das  Becht  der  Benutzung  der  Bibliothek .  steht  allen 
Mitgliedern  der  Gesellschaft  unter  den  Bedingungen  dieser  Biblio- 
theksordnung zu. 

Die  Bibliothek  ist  überdies  laut  Vertrag  mit  der  preußischen 
Begierung  (Zeitschr.  Bd.  45  [1891]  S.  XXH)  nach  Maßgabe  der 
Analeihbestimmungen  der  Universitäts-Bibliothek  Halle,  doch  inner- 
halb der   eigenen    Bibliotheksstunden,   dem   öffentlichen   Gebrauch 


In  besonderen  Fällen  ist  der  Bibliothekar  befugt,  auch  darüber 
hinaus  Nichtmitgliedem  die  Benutzung  der  Bibliothek  zu  gestatten, 
sofern  nicht  Interessen  von  Mitgliedern  entgegenstehen. 

Alle  Benutzer  haben,  soweit  nicht  unten  Ausnahmen  festge* 
setzt  sind,  gleiche  Rechte  und  Pflichten. 

§  33.  Die  Bibliothek  verlangt  von  Nichtmitgliedem  Bürg- 
schaft im  allgemeinen  in  derselben  Weise ,  wie  dies  bei  den  preuß. 
llniTersitats-Bibliotheken  der  Fall  ist 

§  34.  Die  Bürgschaft  ist  schriftlich  auszustellen.  Auf  Er- 
fordern der  Bibliotheksverwaltung  muß  die  Unterschrift  des  Bürgen 
gerichtlich  oder  notariell  oder  durch  einen  zur  Führung  eines 
Amtssiegels  berechtigten  Beamten  ordnungsmäßig  beglaubigt  werden, 
g  35.  Die  Benutzer  und  deren  Bürgen  verpflichten  sich  für 
Schäden  und  für  Verlust  zu  haften.  Bei  einer  Verletzung,  Be- 
schmutzung oder  Befleckung  eines  Buches,  bei  Unterstreichen  von 
Stellen  des  Textes  und  Einschreiben  von  Bandbemerkungen   wird 
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der  Entschädigungswert  von  der  BibHotlieksverwaltmig  fesfgestellt. 
Dieser  ist  binnen  8  Tagen  nach  erhaltener  Aaffordenmg  an  die 
Bibliotheksverwaltong  zu  Händen  des  Bibliothekars  zu  zahlen.  Wird 
ein  Buch  unbrauöhbar  gemacht  oder  verloren,  so  hat  der  Entleiher 
binnen  4  Wochen  nach  erhaltener  Aufforderung  den  von  der  Bi- 
bliotheksverwaltung bestimmten  Preis  zu  zahlen.  In  Zweif^fllllen 
kann  der  Entleiher  das  Urteil  des  gesch&ftsführenden  Vorstandes 
anrufen,  das  dann  maßgebend  ist. 

§  86.  Bei  Bestellungen  sind  im  Interesse  des  Bestellers  die 
Titel  möglichst  genau,  namentlich  unter  Angabe  von  Erscheinungs- 
ort und  -Jahr  anzugeben. 

Steht  dem  Besteller  der  gedruckte  Katalog  ^ur  Verfügung,  so 
ist  zweckmäßig  die  Signatur  hinzuzufügen.  Es  ist  dabei .  besonders 
darauf  zu  achten,  daß  das  Format  nicht  fortgelassen .  werde. 

§  37.  Über  jedes  entliehene  Werk  ist  eine  besondere  Quittung 
auszustellen.  Als  gültige  Empfangsscheine  können  nur  die  von  der 
Bibliothek  ausgegebenen  VordiTicke  anerkannt  werden ,  sofern  sie 
ordnungsmäßig  ausgefüllt  und  unterschrieben  sind.  Diese  Vordrucke 
werden  zu  sofortigem  Gebrauch  auf  der  Bibliothek  uinsonst,  im 
übrigen  20  Stück  zu  10  Pf.  abgegeben. 

§  88.>  Bei  Bückgabe  der  Bücher  werden  die  Quittungen  ent- 
weder von  der  Bibliotheksverwaltung  vernichtet  oder,  auf  Wunsch 
des  Benutzers,  diesem  zurückgegeben.  Etwaiges  Porto  für  Bück- 
sendung hat  der  Benutzet-  sogleich  dem  Wunsche  nach  Bücksendung 
beizufügen. 

§  39.  Werke-,  die  in  der  Bibliothek  oft  gebraucht  werden, 
namentlich  Ubliographische  Hilfsmittel,  Wörterbücher  usw.,  sowie 
ungebundene  Werke  können  nur  im  Lesesaal  der  Bibliothek  benutzt 
werden.  Ausnahmen  darf  der  Bibliothekar  in  besonderen  Fällen 
gestatten,  aber  stets  nur  auf  kürzeste  Zeit. 

Münzen ,  Inschriften  und  ähnliche  Stücke  der  Sammlungen 
sind  nur  innerhalb  der  Bibliothek  benutzbar.  Ausnahmen  sind  nnr 
in  besonderen  Fällen  und  nur  nach  Grenebmigung  durch  den  ge- 
schäftsfQhrenden  Vorstand  zulässig. 

§  40.  Die  Verleihung  der  Bücher  erfolgt  im  allgemeinen  auf 
zwei  Monate,  diejenige  von  Zeitschriften  und  Sammelbänden  auf 
vier  Wochen.  In  Ausnahmefällen  z.  B.  für  Vorlesungszwecke  er- 
folgt Verleihung  auf  längere  Zeit  Für  die  Entleihüng  von  Hand- 
schriften   werden    zwischen   dem   Bibliothekar   und   dem  Benutzer 
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besondere  Vereinbaningen  getroffen)  wobei  auf  die  Zwecke  des  Be- 
nutiers  Bficksicht  zn  nehmen  ist. 

§  41.  Ist  ein  Buch  inzwischen  nicht  anderweitig  verlangt,  so 
kaan  auf  Antrag  des  Benutzers  die  Frist  verlängert  werden.  Nicht 
erfolgte  Antwort  gilt  als  Zusage.  Wird  nichts  anderes  bestimmt, 
so  gilt  für  die  neue  Frist  dieselbe  Zeitdauer  wie  für  die  erste, 
doch  imter  der  Bedingung,  daß  das  Buch  oder  die  Bücher,  xün,  die 
es  sieh  handelt ,  wenn  sie  zu  irgend  einem  Zeitpunkt  der  neuen 
Frist  Ton  anderer  Seite  verlangt  werden  (s.  §  45),  nach  Mitteilung 
ohne  Verzug  zurückgegeben  werden. 

§  42.  Wer  entliehene  Bücher  über  die  vereinbarte  Frist  hin- 
aus beh&lt,  wird  gemahnt  und  hat  die  dadurch  erwachsenden  Kosten 
zu  tragen. 

§  43.  Druckwerke  sollen  im  allgemeinen  nicht  J&nger  als 
secb  Monate  außerhalb  der  Bibliothek  verbleiben.  Wird  es  ge- 
stattet sie  länger  zu  behalten ,  so  ist  jeden£Edls  der  Entleihungs- 
sehein  Ton  dem  Entleiher  auf  Grund  des  ihm  vorliegenden  Werkes 
ni  emenem.  .  Auf  dem  erneuerten  Schein  und  im  Ausleihebuch 
hat  der  Bibliothekar  die  Tatsache  der  Erneuerung  und  das  Datum 
des  ersten  Scheins  zu  vermerken. 

L&Dger  als  ein  Jahr  dürfen  Druckwerke  nicht  außerhalb  der 
Bibliothek  bleiben;  sie  müssen  zu  Zwecken  der  Revision  unter 
Allen  Umständen  vom  Bibliothekar  eingefordert  und  an  diesen  ein- 
gesandt werden. 

§  44.  Der  Bibliothekar  hat  das  Recht,  zu  Verwaltungszwecken 
anch  vor  Ablauf  der  Entleihnngsfrist  die  Rückgabe  einzelner  oder 
^  gleichzeitige  Rücklieferung  aller  entliehenen  Bücher  oder  Hand- 
schriften zu  verlangen.  Er  wird  sie  dem  Benutzer  aber  auf  Wunsch 
sobald  als  möglich  wieder,  zur  Verfügung  stellen. 

§  45.  Der  Bibliothekar  hat  die  Pflicht,  Bücher,  die  über  die 
erstmalig  vereinbarte  Frist  hinaus  verliehen  sind  und  anderweitig 
verlangt  werden,  sogleich  einzufordern  und  dem  Besteller  ohne 
Herzog  zur  Verfügung  zu  stellen. 

Ist  die  Frist  noch  nicht  verstrichen ,  so  hat  er  dem  Besteller 
^avon  Mitteilung  zu  machen  und  weiter  auf  Wunsch  anzugeben. 
Wann  die  Frist  verstrichet!  sein  wii*d.  Der  Besteller  hat  dann  das 
^ht,  das  Buch  bezw.  die  Bücher  für  sich  zu  belegen.  . 

§46.  Der  Aufforderung  des  Bibliothekars,  Bücher  zurück- 
zoliefem,  ist  umgehend  nachzukommen. 
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§  47.  Die  ZusenduDg  und  Rücksendung  von  wertvollen  Werken, 
besonders  die  von  Handschriften,  hat  unter  angemessener  Ver- 
sicherung zu  erfolgen. 

§  48.  Von  der  Bibliothek  entliehene  Bücher  dürfen  —  außer 
zu  Vorlesungszwecken  an  Hörer  —  nicht  durch'  den  Entleiher  an 
andere  Personen  weiter  gegeben  werden. 

§  49.  Wer  Bücher  von  der  Bibliothek  entliehen  hat,  ist  ver- 
bunden, jede  Änderung  seiner  Wohnung  der  Bibliotheksverwaltung 
sofort  anzuzeigen.  Wer  auf  längere  Zeit  verreist  und  die  Bücher 
nicht  mitnimmt,  hat  sie  vorher  zurückzugeben. 

Zu  Beisen  ins  Ausland  dürfen  Bücher  nur  nach  ausdrücklicher 
Einvnlligung  des  Bibliothekars  mitgenonmien  werden,  der  dazu  die 
Zustimmung  des  geschftftsführenden  Vorstandes  zu  erwirken  hat 

§  50.  Alle  Schreiben  und  Sendungen  an  die  Bibliothek  sind, 
zu  richten:  An  die  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Cre- 
sellschaft,  Halle  a.  S.,  Wilhelmstr.  37,  ohne  Nennung  eines  Namens. 

§  51.  Auswärtige  Entleiher  haben  alle  Kosten  der  Zusendungen, 
und  der  Bücksendungen  an  die  Bibliothek  zu  tragen. 

§  52.  Jedem  Benutzer  ist  einmalig  ein  Abzug  dieser  ,  Be- 
nutzungsordnung* zu  übermitteln. 

§  53.  Wenn  ein  Benutzer  die  Bestimmungen  der  Benutzungs- 
ordnung gröblich  verletzt,  ist  der  Bibliothekar  berechtigt,  ihm  weitere 
Bücher  entweder  so  lange  zu  versagen,  bis  er  eine  Gewähr  anderen 
Verhaltens  gibt,  oder  nur  unter  der  Bedingung  zu  verabfolgen,  daß 
eine  andere  Bibliothek  die  Entleihung  vermittelt  und  die  Erklärung 
abgibt,  die  Benutzung  der  Bücher  nur  innerhalb  ihrer  Amtsräume 
zu  gestatten.  In  solchem  Falle  haftet  die  Verwaltung  der  betr. 
Bibliothek  für  die   Bücher. 

§  54.  Nach  zweimal  erfolgter  Mahnung  durch  einen  ein- 
geschriebenen Brief  wird  polizeiliche  oder  gerichtliche  Hilfe  zur 
Wiedererlangung  der  Bücher  in  Anspruch  genommen.  Entleiher, 
welche  es  dazu  haben  kommen  lassen,  verlieren  das  Recht  zur 
Benutzung  der  Bibliothek  für  immer. 

E.  Lesezimmer  (Arbeitszimmer). 

§  55.  Mit  der  Bibliothek  ist  ein  Lesezimmer  (Arbeitszimmer) 
verbunden,  in  dem  auch  die  Möglichkeit  vorgesehen  ist,  Vorlesungen 
abzuhalten.     In   diesem   Lesezimmer    ist   eine   Handbibliothek   auf- 
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gestellt  und  die  nenesten  Nummern  der  die  Benutzer  interessierenden 
Zeitschriften  sowie  andere  Neueingänge  ausgelegt. 

§  56.  Dieses  Lesezimmer  ist  für  die  gewöhnliche  Benutzung  zu 
denselben  Stunden  geöffnet,  während  welcher  die  Bücherausgabe 
statifindei 

§  57.  Mitgliedern  der  Gresellschafb  und  Studierenden,  die  von 
ihren  Lehrern  empfohlen  werden,  können  Schlüssel  verabfolgt 
werden,  welche  es  ihnen  ermöglichen,  das  Lesezimmer  auch  außer- 
halb der  gewöhnlichen  Stunden  zu  benutzen.^) 

Aasgeschlossen  für  die  Benutzung  sind  die  Stimden,  während 
welcher  in  dem  Arbeitszimmer  Vorlesungen  abgehalten  werden.  In 
besonderen  Fällen  kann  die  Benutzung  des  Arbeitszimmers  auch 
w&hrend  der  Ferien  gestattet  werden. 

§  58.  Die  in  §  59  erwähnten  Benutzer  des  Arbeitszimmers 
bben  sich  schriftlich  auf  Ehrenwort  zu  verpflichten,  ohne  Er- 
laubnis des  Bibliothekars  nie  ein  Buch  der  Handbibliothek  oder 
ein  Heft  oder  Buch  der  ausliegenden  neuen  Eingänge,  auch  nicht 
anf  knrze  Zeit,  aus  der  Bibliothek  mit  sich  zu  nehmen. 

Sie  haben  femer  ein  Schlüsselpfand  von  3  Mark,  sowie  für 
Belegung  eines  festen  Platzes  mit  besonders  verschließbarem  Schub- 
fach 1  Mark  für  jedes  Semester  zu  entrichten. 

§  59.     Es  ist  folgende  Lesesaal-Ordnung  festgesetzt: 

1.  Die  Benutzer  des  Arbeitszimmers  haben  sich  vor  jeder  Be- 
nutzung desselben  in  das  auf  Platz  XII  aufliegende  Buch 
einzutragen  und  die  darin  enthaltenen  Spalten  geuau  aus- 
zufüllen. 

2.  Platz  XTT  ist  für  die  gemeinsame  Benutzung  bestimmt.  Es 
wird  gebeten,  die  dort  sich  findenden  Bücher,  Geräte  usw. 
auf  ihrem  Platz  zu  belassen,  bezw.  nach  Gebrauch  wieder  an 
ihren  Platz  zu  bringen. 

3.  Die  Benutzung  der  Handbibliothek  ist  ohne  Weiteres  gestattet. 
Die  Bücher  sind  nach  Gebrauch  wieder  an  ihren  Platz  zu 
stellen. 

4.  Die  Ausgabe  von  Büchern  des  Magazins  für  das  Arbeitszimmer 
erfolgt: 

a)  wie  die  Ausgabe  von  Büchern,  die   nach  Haus   entliehen 
werden  (vergl.  Anschlag  am  schwarzen  Brett); 

1)  Es  bt  die  Einrichtung  getroffen,  daß  das  Arbeitszimmer  unter  Abschluß 
^  fibrigen  Blume  der  Bibliothek  betreten  werden  kann. 
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b)  nach  BestdUong  mittels   eines  ordximigsmäßig  ausgefüllten 
Bestellscheines,    der    in    den    iEiaf  Platz   XII    befindlichen 
Korb   zu  legen   ist.     Bei   Anwesenheit  des   Bibliothekars 
werden   Bestellungen    dieser  Art  sobald  als   möglich   er- 
ledigt. 
Bei  Bestellungen  för  das  Arbeitszimmer  ist  auf  dem  Bestell- 
schein das  Wort  »Lesesaal!'  und  die  Nummer  des  Platzes,  den 
der  Benutzer  gew&hlt  hat,  zu  vermerken. 

5.  Bei  Ausgabe  der  Bücher  werden  die  Bestellscheine  vom  Biblio- 
thekar als  Quittungen  zurückbehalten. 

6.  Aus  dem  Magazin  entliehene  Bücher,  die  der  Besteller  weiter 
benutzen  will,  sind  von  diesem  auf  seinem  Platze  zu  belassen. 
Erledigte  Bücher  sind  an  den  Bibliothekar  gegen  Aushändigung 
der  Quittung  zurückzugeben  oder  an  einen  hierfür  bestimmten 
Platz  zu  legeki,  unterBeifügung  eines  Zettels,  der  die  Signaturen, 
die  Zahl  der  Bände ,  den  Namen  des  Benutzers  und  die  Be- 
merkung »Erledigt",  mit  Datum  enthält.  In  letzterem  Falle 
wird  der  Bibliothekar  je  nach  Wunsch  die  entwerteten  Quittungen 
auf  den  Platz  des  Benutzers  legen  oder  vemichteli« 

7.  Bücher  der  Handbibliothek  in  die  Schubfächer  einzuschließen, 
ist  verboten.  Zuwiderhandelnde  haben  eine  Buße  von  3  Mark 
zu  bezahlen. 

8.  Lautes  Sprechen  oder  Verursachung  anderer  Störungen  im 
Arbeitszimmer  ist  verboten. 

9.  Wer  als  Letzter  das  Arbeitszimmer  verläßt,  hat  die  Flurtür 
nach  ihrem  Zuschlagen  sorgfältig  abzuschließen.  Innerhalb  der 
Bibliothek  wolle  man  den  Schlüssel  zur  Flurtür  nicht .  aus 
der  Hand  legen,  um  nicht  bei  zeitweiligem  Verlassen  des 
Arbeitszimmers  durch  das  selbsttätige  Zuschlagen  der  Murtür 
ausgeschlossen  zu  werden. 

10.  Wenn  elektrisches  Licht  gebrannt  wird,  haben  die  Benutzer 
bei  Verlassen  ihres  Platzes  ihre  Lampe  auszudrehen.  Wer 
als  Letzter  das  Arbeitszimmer  verläßt,  hat  auch  die  etwa 
brennende  für  die  allgemeine  Beleuchtung  dienende  Lampe 
auszudrehen. 

11.  Im  übrigen  gelten  für  die  Benutzer  des  Arbeitszimmer  die 
Bestimmungen  der  Bibliotheksordnung.. 

§  60.     In   die  Handbibliothek    sind   wesentlich   solche  Werke 
einzustellen,  deren  Bereithaltung  für  den  Gebrauch  durch  mehrere 
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erwünscht  ist.  Dahin  gehören  namentlich  wichtigere  Handbücher, 
Wörterbücher,  Grammatiken,  bibUographische  Hil&mittel,  Hand- 
schriften-Kataloge, die  neueren  Bände  der  wichtigsten  allgemeinen 
Zeitschriften  iL  dergl. 

Solche  für  die  häufigere  Benutzung  durch  mehrere  bereit  zu 
haltende  BQcfaer  d^r  Handbibliothek  sollen  am  Ort  nicht  ausgeliehen 
werden.  Ausnahmen  können  nur  in  besonderen  Fällen ,  und  zwar 
nur  sofern  dadurch  die  Interessen  der  Benutzer  des  Arbeits- 
zimmers nicht  verletzt  werden,  durch  den  Bibliothekar  gestattet 
werden.  Nach  auswärts  können  Bücher  der  Handbibliothek  an 
sich  verliehen  werden,  sofern  sie  nicht  unter  die  Bestimmung  von 
§  39  fallen.  Wenn  aber  ein  Buch  der  Handbibliothek  von  einem 
Benutzer  des  Lesesaals  zu  einem  bestimmten  Zwecke  gebraucht 
wird,  gilt  es  als  von  ihm  für  den  Lesesaal  entliehen,  wobei  als 
Entleihungstermin  der  Zeitpunkt  gilt,  an  dem  er  die  Benutzung 
des  Werkes  begann.  Es  treten  dann  die  allgemeinen  Ausleihe- 
bestimmnngen  in  Kraft. 

§  61.  Ausgeschlossen  von  jeder  Verleihung  sind  solche  Werke, 
die  ausdrücklich  zum  Zwecke  einer  Präsenz-Bibliothek  in  die  Bi- 
bliothek gestiftet  sind. 

Der  Bibliothekar  darf  femer  Dubletten,  die  sich  hierfür  eignen, 
der  festen  Präsenz-Bibliothek  einverleiben. 

Solche  nicht  ausleihbaren  Bücher  sind  besonders  zu  kenn- 
zeichnen. 

§  62.     Über  die  Bücher  der  Handbibliothek   ist   ein  Katalog 

^^  Arbeitszimmer  auszulegen.   Ein  kurz  gefaßtes,  aber  zur  Kontrolle 

ausreichendes   zweites  Exemplar  ist  im  Geschäftszimmer  zu  führen. 

§  63.    Dozenten  der  Universität  Halle  dürfen  mit  Zustimmung 

^    geschäftsf&hrenden   Vorstandes    in   dem   Arbeitszimmer    solche 

^^©ntalistische  Vorlesungen  abhalten,  zu  denen  eine  größere  Anzahl 

^P^  Büchern  der  Bibliothek  oder  schwer  zu  transportierende  oder 

'^^clit  ausleihbare  Bücher  oder  Gegenstände  (Inschriften,  Münzen  usw.) 

^^tig  sind. 

§  64.  Die  Benutzung  des  Magazins  ist  nur  in  dem  Umfange 
^e  bei  der  Universitäts-Bibliothek  Halle  gestattet.  Das  Magazin 
^treffende  Anordnungen,  die  der  Bibliothekar  im  Interesse  der 
^dnxuig  für  nötig  hält,  sind  streng  zu  befolgen. 

In  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittelung  des  Bibliothekai-s  ist 
das  Magazin   aber  überhaupt  nicht  zugänglich.     Es   soll   der  Ge- 
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sichtspunkt  maßgebend  sein,  daß  das  Magazin  nicht  benatzt  wird, 
ohne  daß  unmittelbar  nach  jeder  Benatzung  eine  Kontrolle  des 
Magazins  durch  den  Bibliothekar  oder  seinen  Beauftragten  statt- 
finden kann. 

Keinesfalls  dürfen  in  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittelung  des 
Bibliothekars  oder  seines  Beauftragten  die  elektrischen  Lampen  des 
Magazins  benutzt  werden. 

Auch  ist  kein  Besucher  befugt,  die  Heizung  im  Magazin  selbst 
einzustellen. 

§  65.  In  den  Bäumen  der  Bibliothek  darf  nicht  geraucht 
werden. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1905  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1369  Herr  J.  Weiss,  Oerichtsassessor  a.  D.,  in  Bonn,  Auguststr.  7,  und 

1370  Herr  Prof.  F.  C.  Eiselen  in  Evanston,  III.,  Oarrett  Biblical  lostitate. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'Institut,  in  Paris, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 

Herrn  Prof.  Dr.  8am.  Ives  Cnrtiss  in  Chicago, 

8tr  WUliam  Muir,  K.  C.  8.  I.,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (f  11.  Juli),  und 

Herrn  Konsistorialrat  Prof.  Dr.  Friedrich  Baethgen,   Rohrbach  b.  Heidelberg 
(t  5.  Sept.). 

Ihren  Austritt  erklärten:   Herr   Rabbiner   Prof.  Dr.  G.  Klein   in  Stock- 
holm und  Herr  Dr.  Berthold  Lauf  er  iu  New  York. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Ifitglieder: 

Herr  Dr.  Friedrich  Giese,  Gymnasialoberlehrer  in  Greifswald  i/Pom.,  Fleischer- 
str.  17, 

Herr  Prof.  P.  Hol  1er,  Gowanda,  Catt.  Co.,  N.  Y., 

Herr  Dr.  Alfred  Jahn,  Prof.  iu  Wien,  XVIII,  Staatsrealschule,  und 

Herr  Dr.  Hans  Stumme,  Prof.  a.  d.  Univ.  Leipzig,  Südstr.  72  IL 
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Yerzeichnis  der  Yom  1.  Juni  bis  31.  Angust  1905  fttr  die 
Bibliotliek  der  D.  H.  0.  eingegangenen  Scliriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetzangen  und  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ab  210.  4^  Handschriften-Verzeichnisse,  Die,  der  König- 
lichen Bibliothek  zu  Berlin.  Band  18.  Verzeichnis  der  lateinischen  Hand- 
schriften von  Valentin  Rose.  Zweiter  Band,  dritte  Abteilung.  Berlin  1905. 
(Von  der  Oeneral-Direktion  der  Königl.  Bibliothek.) 

2.  Zu  Ac  264.  Luza&s  Oriental  List.  Vol.  XVI,  Nos.  3  &  4.  March-April 
1905.     London. 

3.  Zu  Ae  10.  4®.  Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen  Klasse 
der  Königlich  Bayerischen  Akademie  der  Wissenschaften.  23.  Bandes 
1.  Abtheilung.     München  1905. 

4.  Zu  Ae  80.  Nachrichten  von  der 'Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch  -  historische  Klasse.  1904.  Heft  5. 
1905.     Heft  2.     Göttingen   1904.   1905. 

<6.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Clmsse  di 
scienze  morall,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XIV.  Fase.  1 — 4. 
Roma  1905. 

6.  Zu  Ae  45  a.  49.  A 1 1  i  della  R.  Accademia  dei  Lincei.  Anno  CCCI.  1904. 
Rendiconti  dell'  adunanza  solenne  dei  4  giugno  1905.   Vol.  UI.    Roma  1905. 

7.  Zu  Ae  ^*  4^  M^moires  de  l'Acad^mie  Imperiale  de  St-Pdtersbourg. 
—  VllleS^rie.     Tome  VI.     No.  7.     St.-Pitersbourg  1904. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1905.     Heft  I.  IL     München  1905. 

9.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution,  for  the  Year  ending  June  30,  1903.  Report  of  the  U.  S.  National 
Museum.     Washington   1905. 

10.  Zu  Af  116.  Mus^on,  Le.  Etudes  philologiques,  historiques  et  religieuses . . . 
Fondi  en  1881  par  Ch.  de  Harlez,  Nouvelle  Sörie.  —  Vol.  VI.  No.  2. 
Louvain  1905. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLIX.  No.  179. 
Philadelphia  1905. 

12.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XXIIH.  —  Fase.  IH.  Bruzellis 
1905. 

13.  Zu  Ah  12.  XII.  Jahresbericht  der  israelitisch- theologischen  Lehranstalt 
in  Wien  für  das  Schuljahr  1904/1905.  Voran  geht:  Der  Mischneh  Thorab, 
ein  System  der  Mosaisch-talmudischen  Gesetzeslehre  .  .  .  von  A.  Schwarz. 
Wien  1905. 
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U.  Za    Bb    10.      Bibliographie,     Orientalische,     begründet    von    August 

Müller Bearbeitet    und    herausgegeben    von    Lucian    Scherman. 

XVIIL  Jahrgang  (fUr  1904).     Erstes  Heft.     Berlin  1905. 

15.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  dl  studi  orientali. 
Serie  U.     Vol.  VUI.     Fase.  83.  84.     Anno  IX.     1904—1905;     Roma. 

16.  Zu  Bb  608.  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
Undsch-Indie  .  .  .  Zevende  Volgreeks  —  Vierde  Deel  (Deel  LVIII  der 
geheele  Beeks).     Eerste  en  tweede  Aflevering.     's-Gravenhage  1905. 

17.  Za  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society  .  .  .  Twenty-sixth 
Voinme.     First  Half.     New  Haven  1905. 

18.  Zo  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXXII, 
Part  I.  No.  2.  1903.  Calcutta  1904.  Vol.  LXXUI,  Part  I.  No.  3.  4. 
1904.     Part  III.     No.  3.  4.     1904.     CalcutU  1904. 

19.  Zq  Bb  725  c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  1903. 
No.  VI— X,  June— December  1904.     CalcutU  1904. 

20.  Za  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     July  1905.     London. 

21.  Za  Bb  755.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic 
Society.    Extra  Number.    The  Centenary  Memorial  Volume.    Bombay  1905. 

22.  Za  Bb  760.   Journal  of  the  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 

1904.  Volume  XVIU.     No.  55.     Colombo  1905. 

23.  Za  Bb  765.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society 
for  the  year  1903—1904.     Vol.  XXXV.     Shanghai,  o.  J. 

24.  Za  Bb  790.     Journal  Asiatique  .  .  .  Dixi^me  Sdrie.     Tome  V.    No.  2. 

1905.  Paris. 

25.  Za  Bb  800.  4®.  Li tt er atur -Zeitung,  Orientalistische.  Herausgegeben 
▼OD  F.  E.  Feiger.  Achter  Jahrgang.  No.  3.  4.  5.  6.  7.  1905.  Berlin. 
(Von  Dr.  G.  Kampflfmeyer.) 

26.  Za  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholiqne  Orientale  bimensuelle. 
Sdences-Lettres-Arts.     Bairüt.  —  VIII.     1905.     No.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 

27.  Za  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
oitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen  .  .  .  Deel  XLVIU.     Aflevering  1.     Batavia  |  's  Hage  1905. 

28.  Za  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Directievergaderingen  van 
het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XLIL 
1904.     Aflevering  4.     Batavia  |  's-Gravenhage  1904. 

29-  Za  Bb  901h.  49.  Rapporten  van  de  Commissie  in  Nederlandsch-Indie 
▼or  oudheidkundig  onderzoek  of  Java  en  Madoera.  1903.  Uitgegeven  voor 
rekening  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen. 
BaUvia — ^s  Gravenhage  1905. 

30.  ZttBb  905.  4<*.  T*oung-pao.  Archives  pour  servir  ä  l'itude  de  l'histoire, 
des  langues,  de  la  göographie  et  de  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
Redig^es  par  Gustave  iSchUgel  et  Henri  Cordier,  Sirie  U.  Vol.  IV. 
No.  4.  5.     Vol.  V.     No.  1—5.     Vol.  VI.     No.  1.  2.     Leide  1903—1905. 

31.  Za  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndischen  Gesellschaft. 
NeoDundfünfidgster  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1905. 

32.  Za  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes  .  .  . 
XVHL  Band.     1.  2.  Heft.     Wien  1905. 

33.  Za  Bb  1114.  Leipziger  Semitistische  Studien.  Herausgegeben  von 
A.  Fischer  und  H.  Zimmern.    I,  3.     Leipzig  1905. 
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34.  Zu  Bb  1125  (5).  Brockelmann,  Carl,  Syrische  Grammatik  mit  Paradigmen, 
Literatur,  Chrestomathie  und  Glossar.  Zweite,  vermehrte  und  verbesserte 
Auflage.  [=  Porta  linguarum  orientalium.  Pars  V.]  Berlin  1905.  (Zwei 
Elzemplare,  eins  vom  Verfasser  und  eins  von  den  Verlegern  Reuther  und 
Reicbard.) 

35.  Zu  Bb  1190  (früher  £b  2020).  Bibliotheca  Buddhica  (I.).  CikshSsa- 
muccaya  .  .  .  edited  by  C.  BendcM,  lll.  St-Pdtersbourg  1901.  (Von  der 
Kaiserl.  Akad.  d.  W.  in  St.  Petersburg.)  IV.  Mülamadhyamakakärikls  . . . 
publik  par  Louis  de  la  Vallie  Faussm,  II.  VUI.  NySyabindu  .  .  .  (ed.) 
e.  EL  mepÖamCKOÜ,    St.-Pötersbourg  1904. 

36.  Zu  Bb  1200,  s,  33.  Anantabhatta ,  The  Vidh&na-PSrijSta.  Edited  by 
Pa^dita  Täräprasanna  Vidyäratna.  Vol.  I.  Fascioulus  VII.  Calcutta 
1905.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.   1107.] 

37.  Zu  Bb  1200,  s,  88.  Bälambhattl.  A  Commentary  on  the  Mitiksarä. 
Bälambha^ti  LakfmI'ityaparanftmnI  Mitäk^arävyftkhyi  svapatnlLaksml- 
devlnftmnä  BSlambhattapSyagundena  viracitft  |  ktiGovindcuiäsena 
saipsodhiti.  Vol.  I.  Fasciculus  II.  Calcutta  1905.  [=  Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  1114.] 

38.  Zu  Bb  1200,  s,  92.  Baudhäyana  Srauta  Sütram.  Edited  by  W.  Caiand, 
Fasciculus  III.  Calcutta  1905.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1113.] 

39.  Zu  Bb  1200,  s,  230.  Govindftnanda  Kavikaükanäcärya,  Suddhi- 
kaumudl.  Edited  by  Pandita  Kamalakrsna  Smrtibhüaana,  Fasciculus 
II.  III.  CalcutU  1905.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  1106. 
1115.] 

40.  Zu  .Bb  1200,  s,  255.  Caturvargacintämani.  Prayascittakhandaqi  by 
Hemädri.  Edited  by  Pai;idit  Framatka  Nätha  Tarkäbhvfana,  Volume 
IV.  Fasciculus  IV.  Calcutta  1905.  [=  Bibliotheca  Indica.  New  Series, 
No.  1109.] 

41.  Zu  Bb  1200,  s,  395.  The  Tantravartika  of  Kumärüa  Bhatta.  Translated 
into  English  by  6ran^ämT^Aa  «//la.  Fasciculus  IV.  Calcutta  1905.  [=  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  1116.] 

42.  Zu  Bb  1200,  s,  492.  MÄrkandeya  PurÄna,  The.  Translated  by 
F.  E.  Pargitei'.  Fasciculus  IX.  Calcutta  1905.  [=  Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  1104.] 

43.  Zu  Bb  1200,  s,  505.  Nägeiabhatta,  Mahfibhäsyapradipoddyota  by  Nägega 
Bhatta,  Edited  by  Pandit  BahuvaUabha  (^'äMri.  Vol.  UI,  Fasciculus  1. 11. 
Calcutta  1905.     [»  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1105.  1117.] 

44.  Zu  Bb  1200,  s,  535.  Narasimha  Väjapejl,  NityScära-Pradlpah.  Edited 
by  Pandita  Vinoda  Vihari  Bhattäcäryya.  Fasciculus  VI.  Calcutta  1905. 
[=  Bibiiotlieca  Indica.     New  Series,  No.  11 11.) 

45.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  Satapathabrähmanam.  The  Qatapatha  BrShmana 
of  the  White  Tajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äcärya,    Edited 

.  by  Pandit  Satyavrata  Sämagraml,    Vol.  II,  Fasciculus  VI.    Calcutta  1905. 
[=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1108.] 

46.  Zu  Bb  1200,  s,  720.  Siddharai,  Upamitibhavaprapancft  kathfi.  The  Upa- 
mltibhavaprapancS  KathS  of  Siddharshi.  Originally  edited  by  the  late 
Peter  Feter son  and  continued  by  Hermann  Jacobi.  Fasciculus  VIII. 
CalcutU  1905.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1110.] 

47.  Zu  Ca  9.  Sphinx.  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de 
r^gyptologie  publice  ...  par  Karl  Fiehl.     Vol.  IX.     Fase.  II.     üpsala. 
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48.  Zu  De  1680.  4^  Lexicon  SyriAcum  aactore  Hassano  Bar  Bahlole  .  .  . 
edidit .  .  .  Rubras  Duval  Fascicnlus  II— VI.  Parisiis  1890—1901.  (U— V 
tu  dem  VermAchtnis  Soein,  VI  vom  Verleger  durch  gfitige  Vermittlung  des 
Heraasgebers.) 

49.  Zu  Dh  185.  4^  Bibliotheca  Friedlandiana  .  .  .  opera  et  studio  Samuelis 
Wiener.    Fase.  V.    Petropoli  1904. 

50.  Zn  Eb  195.  List  of  Sanskrit,  Jaina  and  Hindi  Manuscripts  .  .  .  deposited 
in  the   Sanskrit   College,   Benares,   during    1902    (und   1903).     AUababad 

1904.  (Vom  Press  Office,  Govt  Press,  United  Provinces.) 

51.  Za  Eb  390.  HrisbikeU  ässtri  and  äiva  Chandra  Gui,  A  De- 
KriptiTe  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcntta 
Sanskrit  College.     No.  19.  20.  21.     CalcutU  1904. 

52.  Zq  Eb  692.  Haraprasäd  Qäsirt,  Notices  of  Sanskrit  MSS.  Second 
Series.     Volume  U,  Part  U.     Volume  III,  Part  L     CalcutU  1904. 

53.  Za  Ed  1365.     i^.    Bandes  amsoreay.     1905,  6.  7.    Wienna. 

54.  Za  Fa  76.  Szemle,  Keleti  .  .  .  Revue  Orientale  pour  les  etudes  ouralo- 
altaiqaes  ...  VI.  dvfolyam.     1905.     1.  sz&m.  Budapest. 

55.  Za  Fe  150.  40.  Epigraphia  Carnatica  ...  by  B.  Lewis  Rice.  Vol.  VIU 
(Part  II).     Bangalore  1904.     (Vom  Mysore  Government.) 

56.  Zn  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Tokyo. 
Vol.  XXXn      May  1905. 

57.  Zn  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  l'^cole 
pntique  d'^tudes  bibliques  .  .  .  Nouvelle  Sdrie.  Deuziime  Annöe.  No.  3. 
Jnillet  1905.     Paris,  Rome. 

58.  Za  la  126.  Revue  de  l'Orient  Chrdtien.  Recueil  trimestriel.  No.  1.  2. 
Piris  1905. 

59.  Za  la  128.  Rivista  Cristiana,  La.  Comitato  Direttivo:  Emilio  Comba 
—  Enrico  Bona  —  Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  —  Anno  Settimo.  Giugno. 
Laglio.    Agosto.    1905.     Firenxe  1905. 

W.  Zo  U  135.  8®.  Tijdschrift,  Teyler's  Theologisch,  .  .  .  Jaar- 
gang  3.     Aflevering  3.     Haarlem  1905. 

61.  Za  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
•tina- Vereins.     Herausgegeben  .  .  .  von  H.   OiUhe.     1905.     No.  3. 

6«.  Zn  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Arch»ology. 
Vol.  XXVII.     Part  4.  5.     London  1905. 

^3  Za  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien« 
Hr.  264.     VI.  Bd.  (Nr.  31.)     1905. 

^*-  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXV,  No.  6.  1905. 
Jone.     Vol.  XXVI,  No.  1.  2.     1905.    July,  August.     London. 

^^'  Zu  Oa  256.     4^.     Zeitschrift  der  GeseUschaft  für  Erdkunde   zu  Berlin. 

1905.  No.  5.  6.     BerUn. 

*6.  Zn  Oc  176.  8».  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Society  of 
Bombay.     Vol.  VII.     No.  3.     Bombay  1905. 

^7-  Zu  Oc  1000.  Mitteilungen  der  Gesellschaft  fUr  jüdische  Volkskunde  . . . 
herausgegeben  von  M.  Grunwald.  Neue  Reihe.  Erster  Jahrgang.  Heft  II. 
Berlin  1905. 

^S-  Zu  P  150.  4^  Journal,  The,  of  the  College  of  Science,  Imperial 
UniTersity  of  Tokyo,  Japan.  Vol.  XX,  Article  5.  6.  7.  Tokyo,  Japan. 
1905. 
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II.   Andere  Werke. 

11974.  Httarty  Cl. ,  La  Classification  des  consonnes  chez  les  Arabes  an  VIII« 
siäcle.  Extrait  des  Mdmoires  de  la  Soci^t^  de  Lin^istiqae  de  Paris, 
tome  XIII.     (Vom  Verfasser.)  De  508. 

11975.  Les  oeuTres  arabes  de  Theodore  Aboacara  Evdqae  d'Haran.  Edit^ 
pour  la  premi^re  fois  par  P.  Constantin  Bacha,  B.  S..  Beyrouth  1904. 
Auch  arab.  Titel.  De  11160. 

11976.  Documents  persaus  sur  l'Afrique  publi^s  et  tradaits  par  CI.  Huart, 
(A.  aus:  M^moires  Orientaux  [Paris  1905?].     Vom  Verfasser.) 

Ec  1669.     4«». 

11977.  Jakob  Jonas  ßjömstdhls  Briefe  auf  seinen  ausländischen  Reisen  .  .  . 
aus  dem  Schwedischen  übersetzt  von  Just  Ernst  Groskurd  und  Christian 
Heinrich  Groskur d.  Vierter  Band  .  .  .  Rostock  und  Leipzig  1781. 
(Von  Herrn  Prof.  Dr.  Jacob.)  Ob  3169. 

11978.  HadschiVesvese,  ein  Vortrag  des  türkischen  Meddah's  Na/ifEfendi 
nach  dem  Original  in  armenischen  Lettern  lateinisch  umschrieben,  zum 
erstenmal  ins  Deutsche  übertragen  und  mit  Anmerkungen  herausgegeben 
von  Hermann  Patil/us.     Erlangen  1905.     (Von  Herrn  Prof.  Dr.  Jacob.) 

Fa  2934. 

11979.  Ihusaudf  Rena,  La  Troie  Hom^rique  et  les  r^centes  d^couvertes  en 
Cr^te.  (A.  aus:  Revue  de  l'Ecole  d'Anthropologie  de  Paris.  Quinzi^me 
Annöe.     IL     F^vrier  1905.)     Paris  1905.     (Vom  Verfasser.) 

Nh  248  =  Y  4.     8«. 

11980.  Duasaudf  Renö,  Questious  Myc^niennes.  (A.  aus:  Revue  de  THistoire 
des  Religions.)    Paris  1905.    (Vom  Verfasser.)  Ha  60  =  Y  4.     8<^. 

11981.  Dussaud f  Renö,  La  Chronologie  des  rois  de  Sidon.  (A.  aus:  Revue 
Archiologique.)    Parb  1905.    (Vom  Verfasser.)       Nd  157/50  =  Y  4.    8«. 

11982.  Paüim^  B.  KpaiEift  O^iepsi  HCTopift  CHpificEoft  iHTepaTypu.  Eepe- 
60^1  cb  aBrjificKaro  K.  k.Typaeeoü.  Hoai  pe^aKuieft  h  cl  j(onoi- 
HeHiüMH  n.  K.  KoKoeuoea  .  .  .  C.-nexepÖypn.  1902.  (Von  Prof. 
Kokowzoflf.)  De  1255.     4«. 

11983.  n.  KoKom^j  ApoBHe-ApaMeftcEifl  HaxnHcn  hsi  Hapaöa.  CaHET- 
DeTep6ypr'&    1899.     (a.   aus   den   CanHCORi   Boctqih.  OrAii.  Hiin. 

.  PyccE.  Apxeoior.  06m.    Tomi  XII.    Von  demselben.)       De  834.     4^ 

1 1984.  n.  KoKoe%iioe%y  ToiEosauie  TaexyMa  hsi  lepycaiHMa  ea  EHHry  npoiiOKa 
louH  .  .  .  CaHExneTepöypn.  1897.    (Von  demselben.)        De  10900.    4^ 
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11985.  n.  K.  KoKoew>e%,  Hobha  apaiieficEia  HaxuHCH  h3i  HajMHpH.  (Aus: 
HsBtcTlfi  PyccE.  Apxeoior.  HucTHTyTa  bi  KoHcraHTHHonojt,  Tomi 
VIII,  BHn.  3).     Co(J)iü   1903.     (Von  demselben.)  De  834.     4". 

11986.  Lütmann^  Enno,  A  List  of  Arabic  Manuscripts  in  Princeton  University 
Library.     Princeton-Leipzig  1904.     (Vom  Verfasser.)  De  163. 

11987.  Reed,  William  Allan,  Negritos  of  Zambales.  Manila  1904.  =  Ethno- 
logical  Survey  Publications,  Volume  II,  Part  I.  Oc  2250.     4^. 

11988.  Muller ,  Frederic,  Amörique  —  Asie  —  Afrique  —  Australie.  Voyages  — 
Ddcouvertes  —  Ethnographie  —  Q^graphie  —  Colonisation  —  Navi- 
gation.    Catalogue  de  livres  .  .  .     Amsterdam  o.  J.  Ac  816. 

11989.  //arra««0K;f;^2,  Otto,  Bücher-Catalog  280.  Ägyptologie.  Afrika.  Leipzig 
1904.  Ac  1834. 

11990.  HarrassotDÜz,  Otto,  Büchor-Catalog  285.  Orientalia:  Neuerwerbungen. 
I.  Semitica.  Hamitica.    II.  Indica.  Iranica.    Leipzig  1905.  Ac  183'. 
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11991.  Harrastewüz^  Otto,  Bficher-Catalog  288.  Ostasien  .  .  .  enthaltend  u.  A. 
die  Bibliothek  des  f  k.  Dolmetschers  K.  Himly  in  Shanghai.  Leipzig 
1905.  Ac  183». 

11992.  Histoire  de  la  Slmoorgh  et  de  Tanion  du  fils  du  roi  de  Toccident 
avee  la  fiUe  da  roi  de  l'orient,  montrant  la  pnissance  du  destin.  Traduite 
du  persan  par  Aug.  Bricteux.  Eztrait  du  Mus^on  Vol.  VI.  No.  1.  1905. 
Loavain  1905.     (Von  Prof.  Victor  Chauvin.)  £c  1945. 

11993.  Korukh  Folk-Iore  in  the  Original.  CoUected  and  transliterated  by 
Ferd.  Hahn.     CalcutU  1905.     (Vom   Bengal   Secretariat   Book  Depdt.) 

Fe  286. 

11994.  Annual  Report  of  the  Director  General  of  Archaeology  for  the  year 
1903  =  04.  Part  I.  CalcutU  1905.  (Vom  Superintendent  of  Gh)vem- 
ment  Printing,  India.)  Nf  380.     2^*. 

11995.  Weä,  GoUheld,  Die  Behandlung  des  Hamza-Alif  im  Arabischen  beson- 
ders nach  der  Lehre  von  az-Zamahsari  und  Ihn  al-Aub&ri.  (SA.  aus 
Z.  f.  Assyr.  XVIII.  Strasburg  1904.)  [=  Berliner  Diss.  1905.]  (Vom 
Verfasser.)  De  810. 

11996.  RisSlat  Hay  b.  Yaqzän  . .  .  isUhUsahS  .  .  .  Abu  Öa'far  b.  Tufaä .  .  . 

De  7192. 

11997.  The  improvement  of  human  reason,  exhibited  in  the  Life  of  Hayy  Ihn 
Takzan:  Written  in  Arabic  .  .  .  by  Abu  Ja'afar  Ihn  Tufayl  .  .  .  Trans- 
Isted  ...  bei  Simon  Ochley  .  .  .  London  1708.  Reprinted  .  .  .  by 
Edward  A.  van  Dyck  .  .  .  Cairo  1905.  Mit  , Appendix*  von  Simon 
OcJdey.  De  7197. 

(No.   11996  und  11997  von  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Halle.) 

11998.  Mehmed  Tevfiq,  Ein  Jahr  in  Konstantinopel.  Erster  Monat:  Tandyr 
baschy  (der  Wärmekasten).  Nach  dem  Stambuler  Druck  von  1299  h. 
zum  ersten  Mal  ins  Deutsche  fibertragen  und  durch  Fußnoten  erläutert 
von  Theodor  Menzel.  Berlin  1905.  =  Türkische  Bibliothek.  Heraus- 
gegeben von  Oeorg  Jacob.     2.  Band.     (Von  Prof.  Dr.  Jacob.) 

Fa  2901 
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Sehr  erwOnecht  ist  der  Bibliothek  die  vo/ieiändige  Zuwendung  der  neu- 

erscheinenden 

orientalistischen  Dissertationen,  Programme  u.  s.  w. 

der  Universitäten  und  anderer  Lehranetatten. 


LXXI, 


Protokollarischer  Bericht 

Aber  die  am  2.  und  3.  Oktober  1905  zu  Hamburg  abgehaltene 

allgemeine  Yersammlung  der  D.  M.O.^) 

Erste  Sitzung. 

Die  Sitzung  beginnt  am  2.  Oktober  9^/,  Uhr  im  Seniorat  zu  Hamburg. 
Zum  Vorsitzenden  wird  Herr  Senior  D.  Behrmann  gewählt,  zum  stellvertreten- 
den Vorsitzenden  Herr  Prof.  Dr.  Hultzsch,  zu  Schriftführern  die  Herren  Prof. 
Dr.  Steuernagel  und  Oberlehrer  Dr.  Hertel. 

1.  Die  satzungsgemäß  aus  dem  Vorstand  ausscheidenden  Herren  Proff. 
DrDr.  Erman,  Nöldeke,  Pischel  und  Reinisch  werden  durch  Akkla- 
mation wiedergewählt.  Der  Gesamtvorstand  besteht  also  gegenwärtig  aus  folgenden 
Mitgliedern: 

gewählt  in  Halle  1903         in  Leipzig  1904         in  Hamburg  1905 
Kautzsch  Fischer  Erman 

Kuhn  Hultzsch  Nöldeke 

Windisch  Praetorius  Pischel 

Zimmern  Reinisch 

2.  Beratung  des  ZDM6.  59,  XXX Vni  rechtzeitig  bekannt  gegebeneu 
Antrags  des  geschäftsftthrenden  Vorstands:  „Die  allgemeine  Ver- 
sammlung wolle  folgenden  ....  Zusatz  zu  VI  der  Satzungen  beschließen:  Der 
Schriftführer  soll  zur  selbständigen  Vertretung  des  Vorstandes  berechtigt  sein**. 
Prof.  Fischer  begründet  den  Antrag.  Er  erklärt,  daß  dieser  durch  allerlei 
Umstände  veranlaßt  worden  sei ,  die  sich  aus  der  Eintragung  der  D.  M.  G.  in 
das  Vereinsregbter  ergeben  hätten,  speziell  durch  den  großen  Verlust  an  Zeit 
und  Geld,  der  z.  Z.  mit  der  Erlangung  der  notariell  beglaubigten  Unterschriften 
sämtlicher  11  Mitglieder  des  Vorstands  zu  Anmeldungen  beim  Vereinsregbter 
verbunden  sei,  betont,  daß  natürlich  die  Organisation  des  Vorstands  und  damit 
der  ganzen  Gesellschaft  in  keiner  Weise  tangiert  werden  solle ,  und  empfiehlt  - 
schließlieh,  in  dem  Antrage  hinter  „Der  Schriftführer*'  noch  die  Worte  einzu- 
schalten: „oder  in  seiner  Verhinderung  der  Redakteur  der  Zeitschrift  der 
D.  M.  G.**  Der  Antrag  wird  in  dieser  Form  einstimmig  genehmigt. 
Auf  Vorschlag  von  Prof.  Strack  wird  der  geschäftsführende  Vorstand  außerdem 
ermächtigt  an  dem  Antrag  formelle  Änderungen  vorzunehmen,  die  der  Register- 
riehter  «twa  fordern  könnte. 


1}  Das  Verzeichnis  der  Anwesenden  s.  in  Beilage  A. 
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3.  Als  Ort  der  nächsten  allgem  einen  Versammlung  wird  wieder 
Halle  a/S.  gewählt,  weil  Städte  wie  Heidelberg,  Tübingen  oder  Jena,  die 
genannt  worden  waren,  keine  Garantie  für  einen  auch  nur  einigermafien  günstigen 
Besuch  der  Versammlung  zu  bieten  im  Stande  seien. 

4.  Prof.  Hultzsch  verliest  seinen  Bericht  des  Schriftführers  für 
1904 — 1905  (s.  Beilage  B),  der  ohne  Diskussion  genehmigt  wird. 

5.  Prof.  Fischer  erstattet  den  Bedaktiousberioht  für  1904 — 1905 
(s.  Beilage  C).  Über  den  darin  ausgesprochenen  Verzicht  auf  die  Fortführung 
der  , Redakteurglossen '  spricht  Prof.  Strack  sein  lebhaftes  Bedauern  aus. 
Auch  Dr.  Hertel  und  Prof.  K au tz seh  erklären  es  nicht  nur  für  zulässig, 
sondern  sogar  für  sehr  dankenswert,  daß  der  Redakteur  zu  einzelnen  Aufsätzen 
der  ZDM6.,  eventuell  selbst  im  gleichen  Hefte,  rein  sachliche  Glossen  ver- 
öffentliche, und  Senior  Behrmann  findet  an  den  in  Heft  U  enthaltenen 
Glossen  höchstens  vielleicht  die  Überschrift  „Redakteurglossen*  bedenklich, 
weil  diese,  natürlich  ohne  es  zu  wollen,  den  Anschein  erwecken  könne,  als  nähme 
der  Redakteur  kraft  seines  Amtes  für  sich  eine  besondere  Stellung  in  Anspruch. 
Prof.  Fischer  betont,  daß  auf  der  allgemeinen  Verammlung  zu  Tübingen  1876 
allerdings  beschlossen  worden  sei,  ,daß  bei  Verhandlung  von  Streitfragen  In 
der  Zeitschrift  dem  einen  Teile  nicht  ohne  Einwilligung  des  andern  zu  gestatten 
soi,  in  demselben  Hefte  zu  erwidern*,  daß  aber  seine  Glossen,  soweit  er  sie 
im  gleichen  Hefte  gegeben  .  habe ,  unmöglich  unter  den  Begriff  „Verhandlung 
von  Streitfragen*  fallen  könnten.  Er  dankt  den  Herrn  Vorrednern  für  ihre 
günstige  Beurteilung  seiner  Absichten,  erklärt  sich  indes  außerstande  die  Rubrik 
unter  den  obwaltenden  Umständen  in  der  ZDM6.  fortzuführen.  Auch  dem  von 
Prof.  Strack  geäußerten  Wunsche,  wenigstens  im  Redaktionsbericht  den  Passus 
von  der  Wiedereinstellung  der  Glossen  zu  streichen,  vermag  er  nicht  zu  ent- 
sprechen, dagegen  stellt  er  für  die  Zukunft  eine  jedermann  offene  Rubrik 
„Kleine  Mitteilungen*  in  Aussicht,  die  ihm,  unter  genau  denselben  Be- 
dingungen, wie  sie  für  alle  Mitarbeiter  der  ZDMG.  gälten,  Gelegenheit  zur 
Veröffentlichung  von  kleineren  Notizen,  Zusätzen  zu  Aufsätzen  etc.  geben  werde. 
Die  Versammlung  erklärt  einstimmig,    daß   sie  diesen  Plan  mit  Dank  begrüße. 

G.  Prof.  Fischer  ersUttet  den  Kassenbericht  für  1904 — 1905  (s. 
Beilage  D).  Zu  Revisoren  der  Rechnungsführung  werden  die  Proff.  Kautzsch 
und  Strack  gewählt. 

7.  Prof.  Hultzsch  verliest  den  von  Dr.  R.  Schmidt  eingesandten 
Bibliotheksbericht  für  1904—1905  (s.  Beilage  £). 

8.  Beratung  der  neuen  Bibliotheksordnung  auf  Grund  des  oben 
S.  XL  VII  ff.  veröffentlichten  Entwürfe.  Der  Herr  Vorsitzende  teilt  ein  eingegangenes 
Schreiben  des  Dr.  Kampffmoyer  mit,  in  dem  dieser  die  Annahme  des  Ent- 
wurfs empfiehlt,  aber  für  den  ersten  Satz  von  §  37  folgende  Fassung  beantragt: 
„Über  jedes  entliehene  Werk  ist  eine  besondere  Quittung  auszustellen,  die 
bei  der  Ausgabe  des  Werkes  durch  den  Bibliothekar  oder 
dessen  Beauftragten  auf  Grund  des  vorliegenden  Werkes  zu 
prüfen  ist*.  Nachdem  Proff.  Hui tzsch  und  Fischer  gegen  diese  Fassung 
allerlei  Bedenken  geäußert  haben,  beschließt  die  Versammlung  auf  Vorschlag 
des   Herrn  Vorsitzenden,    daß    Dr.  Kampffmeyer   aufgefordert  werden   soll   sein 
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ADendement,  dessen  eigentliche  Tendenz  nicht  klar  sei,  persönlich  auf  einer 
spateren  Versammlung  su  Tertreton.  Bei  der  weiteren  Erörterung  des  Entwurfs 
werden  iolgende   Änderungen   vorgeschlagen:   in   §  24  Satz  1    die  Worte    „auf 

Grand Ontachtens*^    zu   streichen  (Antrag  Fischer   und  Hultzsch); 

§  ü7  Zeile  1  hinter  , alljährlich*'  die  Worte  einzuschalten:  „seitens  des  ge- 
sehifttßhreDden  Vorstands",  desgl.  §  43  Absatz  2  Zeile  2  hinter  „mfissen'': 
,n«eh  diesem  Zeitraum*  (Anträge  Fischer);  an  letzterer  Stelle  die  Worte 
,Bnter  allen  Umständen*  zu  tilgen  (Antrag  Hertel),  dafür  am  Schlüsse  des 
Paragraphen  den  Satz  hinzuzufügen:  „Ausnahmen  unterliegen  der  Genehmigung 
des  gesehiftsf&hrenden  Vorstands*  (Antrag  Fischer);  endlich  §  49  Absatz  2 
Zeile  1  für  „Zu  Reisen*  einzusetzen:  „Auf  Reisen*  (Antrag  Fischer).  Diese 
AbindenmgsYorsehläge  werden  genehmigt ,  worauf  der  ganze  Entwurf  zur 
Annahme  gelangt.  Im  Hinblick  auf  den  großen  Umfang  und  die  sehr 
detaillierte  Natur  der  Bibliotheksordnung,  sowie  namentlich  darauf,  daß  die  Ab- 
schnitte A— C  nur  die  Verwaltung,  aber  nicht  die  Benutzer  der  Bibliothek  an- 
gehen, wird  auf  Antrag  von  Prof.  Fischer  beschlossen,  daß  an  die  Benutzer 
stets  nor  die  Abschnitte  D  und  E  verabfolgt  werden  sollen,  von  denen  zu 
diesem  Zwecke  besondere  Separata  herzustellen  sind.  Dem  Ausschusse,  der  die 
Deoe fiibliotheksordnung  ausgearbeitet,  insonderheit  Herrn  Dr.  Kampf fmey er, 
von  dem  der  erste  Entwurf  herrührte,  spricht  die  Versammlung  den  Dank 
der  OeselUchaft  aus. 

9.  Prof.  Strack  beantragt  folgende  Resolution:  „Die  am  2.  Oktober  in 
Hamborg  tagende  allgemeine  Versammlung  der  Deutschen  Morgenländischen 
OeselUchaft  erklärt  ihre  Zustimmung  zu  dem  in  der  Zeitschrift  für  die  alt« 
testamentUche  Wissenschaft  1905,  S.  349 — 356  angedeuteten  Plane  einer  Thal- 
modisehen  Realkonkordanz  und  befürwortet  ihn  aufs  wärmste,  in  der 
Ho&Qog,  daß  es  Herrn  Dr.  Jakob  Fromer  gelingen  werde,  bald  zunächst  die- 
jenigen Mittel  zu  erlangen,  welche  erforderlich  sind,  um  die  thalmudische  Lite- 
ratur xa  exzerpieren  und  die  Hauptmasse  der  Auszüge  so  zu  ordnen ,  daß  der 
xor  Bearbeitung  sei  es  des  Gesamtgebietes  der  Realien,  sei  es  einzelner  Themata 
gehörende  Stoff  übersichtlich  beisammen  ist.*  Die  Versammlung  stimmt 
dem  Antrage   zu. 

Schluß  der  Sitzung  um  1  Uhr. 

Zweite   Sitzung 

(am  3.  Okt.  um  2  Uhr,  im  Anschluß  an  eine  Sitzung  der  Orientalischen  Sektion 

des  48.  Deutschen  Philologentages). 

Die   gewählten   Rechnungsrevisoren   Proff.  Kautzsch   und  Strack   erstatten 

Bericht  über  die  Rechnungsführung.     Dem  Kassierer  wird   auf  ihren  Antrag 

die  Entlastung  ausgesprochen. 

DsM  Protokoll  wird  verlesen  und  genehmigt. 
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Beilage  A. 

Liste    der   Teilnehmer  an  der  allgemeinen  Yersamm  < 
lung  der  D.  M.  G.  am  2.  Oktober  1905  in  Hamburg.^) 

1.  Behrmann,  Hambnrg. 

2.  E.  Hnltzsch,  Halle  a/S. 

3.  A.  Fischer,  Leipzig. 

4.  Hennann  L.  Strack,  Groß-Lichterfelde. 

5.  E.  Ka  atz  seh,  Halle  a/S. 

6.  C.  Steaernagel,  Halle  a/S. 

7.  Joh.  Hertel,  Döbeln. 


Beilage  B. 

Bericht   des  Schriftführers  für  1904—1905. 

Seit  dem  letzten  Jahresberichte  (Bd.  58,  S.  LVff.)  sind  der  Gesellscb^^ 
neun  ordentliche  Mitglieder  beigetreten  (Nr.  1362—1370),  davon  zwei  ab  19C^  ^ 
und  sieben  ab  1905.  Die  Herren  Gas  pari,  Edelstein,  Klein,  Krüge^*« 
Lopes,  Stockmayer  und  Ulimann  erklärten  ihren  Austritt  für  1905  ui«^ 
Herr  Lauf  er  för  1906. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied  Herrn  Prof.  Di"- 
Julius  Oppert  in  Paris  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Herren  Almkvist; 
Baethgen,  Bastian,  Bernus,  Curtiss,  Hardy,  Muir,  Rösch,  Ryssel, 
Schlagintweit,  Strong,  Wetzstein  und  Wolff. 

Am  1.  Januar  1905  betrug  die  Zahl  der  Mitglieder  450,  davon  16  Ehren- 
mitglieder und  26  Mitglieder  auf  Lebenszeit. 

Die  Gesellschaft  trat  in  Schriftenaustausch  mit  der  Anthropologicsl 
Society  of  Bombay,  dem  Ethnological  Survey  for  the  Philippine 
Islands  in  Manila,  den  Echos  d'Orient  in  Constantinopel  und  der 
armenischen  Wochenschrift  Lujs  ebendaselbst. 

Entsprechend  den  Beschlüssen  früherer  allgemeiner  Versammlungen  unter- 
stützte die  Gesellschaft  im  Berichtsjahre  dieOrientalischeBibliographie, 
die  Zeitschrift  für  Agypt.  Sprache  und  Altertumskunde  und  die 
Bibliographie  arabe  des  Herrn  Chauvin  mit  Mk.  500,  400  und  120. 
Für  Unterstützung  vorgemerkt  sind  laut  früherer  Vorstandsbeschlüsse  Fi  seh  er 's 
Ausgabe  des  Wäguti^  Brönnle's  Ausgabe  des  Küäb  cU-Maqsür  wa  'Umam^ 
düdj  Becker's  Ausgabe  des  Baläduri  und  Sir  Charles  Lyall's  Ausgabe 
der  MufaddaUjät  (siehe  Bd.  57,  S.  LVU  f.  und  Bd.  58,  S.  LVI). 

Nachdem  die  letzte  allgemeine  Versammlung  den  Vorstand  ermächtigt 
hatte,  einen  besonderen  Bibliotheksbeamten  mit  einem  Jahresgehalte  von  Mk.  60O 
anzustellen  (siehe  Bd.  58,  S.  LIV),  wurde  dieses  Amt  Herrn  Privatdozenten 
Dr.  R.  Schmidt  übertragen,  der  sich  außerdem  mit  Herrn  Privatdozenten 
Dr.  Kampffmeyer  in   die  Geschäfte   des  mit  Mk.  300  besoldeten  Buchwarts 

1)  Die  Aufführung  erfolgt  nach  der  eigenhändigen  Einzeichnung. 
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teilte.  In  einer  am  27.  Mai  1905  za  Leipsig  abgehaltenen  Sitsnng  des  gescbäfts- 
fihrenden  Vorstands  wurde  beschlossen,  der  Kais.  Leopoldinisch-Karolinischen 
Akidemie  als  Bedtserin  des  Bibliotheksgebäudes  mitsateilen»  dafi  sieh  der  Vor- 
itind  damit  sofrieden  erkllrt,  wenn  das  Hans  tiglich  von  '/^O  bb  ^/^l  und  von 
3  bis  6  Uhr  gedi&iet  bleibt,  daß  er  sich  jedoch  eine  eventnelle  Verlegung  oder 
Verlingemng  der  Bibliothekstunden  f&r  die  Zukunft  vorbehält.  Femer  wurde 
beteUoeeen,  dafi  die  Bibliothek  auch  in  den  Ferien  während  einer  genügenden 
Ansehl  Ton  Stunden  benutsbar  sein  soll.  Dagegen  sind  die  in  den  Händen 
TOD  ILoIlegen  befindliehen  Hausschlüssel  lurückgezogen  worden  und  der  Vorstand 
hat  deh  verpflichtet,  solche  künftig  nur  noch  seinen  Mitgliedern,  den  Bibliothe- 
keno  and  dem  Diener  auszuhändigen. 

Dss  Komitee  des  Hamburger  Internationalen  Orientalistenkongresses  hat 
besehkiesen,  den  größten  Tnl  sdnes  Überschusses  im  Betrage  von  Mk.  1646,83 
den  Vorstände  der  D.  M.  6.  zur  Unterstützung  bei  der  Veröffentlichung  eines 
orieotiUschen  Druckwerkes  zu  überweisen.  Wir  sprechen  dem  Komitee  hierfür 
BDieren  verbindlichsten  Dank  aus  und  werden  mit  der  Summe  stiftungsgemäß 
Teriahren. 

Der  Secretary  of  State  for  India  hat  der  Gesellschaft  70  Exemplare  der 
Ethnogrtqtbie  Appendices  to  the  Census  of  India  Beport,  1901,  zur  kosten- 
loieo  Verteilung  an  Mitglieder  zur  Verfügung  gestellt.  Diejenigen  Mitglieder, 
welche  diese  Publikation  zu  besitzen  wünschen,  werden  gebeten,  sich  an  unsere 
Bibliothek  zu  wenden.  Da  der  Transport  von  London  nach  Halle  Unkosten 
▼«usaehte,  so  wird  der  Bibliothekar  für  jedes  Exemplar  außer  dem  Porto  ab 
H«Ua  einen  kleinen  Betrag  in  Anrechnung  bringen. 

Vom  58.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  an  Mitglieder  und  gelehrte  Gesell- 
ichaiken  533  Exemplare  versandt  und  an  Buchhändler  abgesetzt  144  Exemplare, 
^lU  mehr  als  im  Voijahre,  trotz  der  Preiserhöhung.  Der  Gesamtabsatz 
der  Veröffentlichungen  der  Gesellschaft  ergab  im  verflossenen  Jahre  Mk.  5062,65, 
*ovoo  Mk.  506,25  als  Provision  der  Firma  F.  A.  Brockhans  in  Abzug  zu 
l'niiieo  sind. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  in  der  Höbe  von  Mk.  350  am  4.  März 
1905  an  Herrn  Dr.  N.  Rhodokanakis  in  Graz  verliehen. 

E.  Hultzsch. 


Beilage  C. 

Bedaktionsbericht  für  1904—1905. 

Heft  I  und  II  des  laufenden  Jahrgangs  der  Zeitschrift  sind  pünktlich 
im  den  Schluß  der  betr.  Quartale  erschienen.  Heft  UI  ist  im  wesentUchen 
tetig  und  kann  in  wenigen  Tagen  verschickt  werden.  Dagegen  ist  Heft  IV 
des  letzten  Jahrgangs  mit  einer  Verspätung  von  ca.  3  Wochen  erschienen: 
lehnld  daran  war,  dafi  die  Mannskripte  einiger  Arbeiten,  die  sich  auf  frühere 
AuUUae  desselben  Jahrgangs  bezogen  und  die  ich  daher  aus  Zweckmäßigkeits- 
gr&nden  noch  in  demselben  Bande  unterzubringen  wünschte,  erst  sehr  spät  bei 


LXXYI    Protokoll,  Bericht  über  die  aügem.  Versammlung  zu  Hamburg  ^ 

mir  eingingen.  Die  von  mir  diesen  Arbeiten  gegenüber  geübte  RücksicfatnfthiA.  ^ 
hat  mich  zugleich  genötigt,  bei  dem  Bande  das  dem  Sedaktear  aatzangsgemS^S 
zustehende  Maximum  von  55  Bogen  um  einige  Bogen  zu  überschreiten.  I^'Si 
habe  aber  dazu  rechtzeitig  die  vorgeschriebene  Zustimmung  der  drei  fibrigig»  -n 
Herren  vom  geschftflsführenden  Vorstande  eingeholt,  auch  habe  ich  mich  v»  i^r- 
pflichtet,  die  Differenz  bei  den  n&chsten  zwei  oder  drei  Bänden  wieder  att>-^- 
zugleichen. 

Von  der  in  Bd.  58  und  59  erschienenen  größeren  Arbeit  Carl  Meinhof^^B^ 
„Hottentottische  Laute  und  Lehnworte  im  Kafir*^  habe   ich  Separata  zum  Vv^v- 
triebe   durch   die   Gesellschaft   herstellen    lassen.     Die   Separata   von   So  ein.    ^^ 
Aufsatz  «Der  arabische  Dialekt  von  Mösul  und  MärdTn*  und  ebenso  Gösch»  '^ 
, Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über   die  morgenländischen  Studien  1874  bis 
1875*,  zwei  Arbeiten,   die,   wie   aus   dem  betr.   protokollarischen  Berichte  er- 
sichtlich   (s.   ZDMG.  58,   LllI  Mitte  und  LVIHf.),   die  letzte   allgemeine  Ver- 
sammlung beschäftigt  haben,  habe  ich  vor  ungefähr  einem  halben  Jahre  in  den 
Buchhandel  bringen  können.     Ich  mache  hier  noch  einmal  darauf  aufmeiksam, 
daß  Gosche's  Bericht  allen  Mitgliedern  der  Gesellschaft,  die  bis  zum  1.  Oktober 
1906  um  seine  Zusendung  ersuchen,  gratis  zugeschickt  wird. 

In  Heft  II  des  laufenden  Jahrgangs  habe  ich  unter  dem  Titel  ,Redakteur- 
glossen**  allerlei  längere  und  kürzere  Bemerkungen  zu  Aufsätzen  desselben 
und  des  vorhergehenden  Heftes  veröffentlicht,  mit  der  Ankündigung,  daß  ich 
in  zwangloser  Weise  auch  künftig  so  zu  verfahren  gedächte.  Die  Absichten, 
die  mich  bei  diesem  Schritte  leiteten,  waren  streng  wissenschaftlicher  Natur: 
ich  wollte,  soweit  ich  darauf  aufmerksam  würde,  positive  Irrtümer,  wie  sie  jedem 
Autor  unterlaufen,  kurz  richtigstellen  und  damit  verhindern,  daß  sio  etwa  weiter- 
wanderteu  oder  von  Gegnern  des  betr.  Autors  zu  polemischen  Zwecken  aus- 
gebeutet würden,  und  bei  Stellen,  die  mir  nicht  einwandfrei  schienen,  wollte 
ich  in  streng  sachlicher  Form  meine  Bedenken  äußern,  um  die  betr.  Fragen 
damit  zur  allgemeinen  Diskussion  zu  stellen.  Inzwischen  haben  aber  verschiedene 
Mitglieder  unsrer  Gesellschaft  meine  , Glossen **  für  nicht  unbedenklich  erklärt 
(z.  T.  wohl  nur  deshalb,  weil  sie  deren  Tendenz  verkennen).  Unter  diesen  Um- 
ständen halte  ich  es  um  des  Friedens  in  unserer  Gesellschaft  willen  für  meine 
Pflicht,  die  neue  Rubrik  wieder  zu  beseitigen.  Nicht  unerwähnt  aber  möchte 
ich  lassen,  daß  andre  Mitglieder  unsrer  Gesellschaft,  und  zwar,  im  teilweiaen 
Gegensatz  zu  den  zuerst  erwähnten,  grade  solche,  die  eifrige  Mitarbeiter  der 
ZDMG.  sind,  meine  „Glossen*  nicht  nur  gebilligt,  sondern  sogar  als  sehr  dankens- 
werte Neuerung  begrüßt  haben.  Das  Recht  jedes  Redakteurs,  im  Einzel  falle 
wo  es  ihm  nötig  oder  doch  wünschenswert  erscheint  eine  Fußnote  oder  sonstige 
kurze  Bemerkung  anzubringen,  behalte  ich  mir  ausdrücklich  vor. 

Mit  dem  nächsten  Jahrgang  schließt  die  6.  Dekade  der  Bände  unsrer 
Zeitschrift  ab.  Die  Ausarbeitung  des  neuen  Generalregisters,  das  damit  nötig 
wird,  hat  Herr  Privatdozent  Dr.  G.  Kampf fmey er  übernommen.  Wir  dürfen 
von  ihm  eine  besonders  sorgfältige  Leistung  erwarten. 

Wegen  der  bisherigen  ungünstigen  Finanzlage  unsrer  Gesellschaft  ist  seit 
längerer  Zeit  kein  Heft  der  , Abhandlungen*  mehr  erschienen.  Derartige 
Pausen  beeinflussen,   wie   die  Erfahrung  lehrt,   den  buchhändlerischen  Vertrieb 
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der  betr.  Pablikationen  stets  sehr  nachteilig.  Ich  habe  daher,  da  unser  Budget 
n  Beiorgnissen  jetzt  keinerlei  Anlaß  mehr  bietet,  nach  Rücksprache  mit  den 
fibrigen  Herren  vom  geschäftsfQhrenden  Vorstand  vor  kurzem  wieder  zwei 
Arbeiten  für  die  , Abhandlungen"  angenommen:  1.  |,Die  Liebenden  von 
Am  Elia.  Ein  damascener  Schattenspiel**,  arab.  Text  mit  Übersetzung  und 
ÜDgeren  Exkursen ,  eine  wertvolle  hinterlassene  Arbeit  •  W  e  tz  s  t  e  i  n  's ,  deren 
BeTision  und  Druck  im  Auftrage  der  Hinterbliebenen  Herr  Prof.  G.  Jahn  be- 
sorgen wird^),  und  2.  eine  i, Bibliographie  des  Neuarabbchen"  von  G.  Kampf f- 
neyer,  deren  Hauptvorzug  darin  besteht,  daß  sie  nicht  nur  die  gedruckte, 
undem  auch  die  großenteils  noch   ganz   Anbekannte   handschrifUlche  Literatur 

'""'"*''8*-  A.  Fischer. 


Beilage  D  siehe  folgende  Seite. 


Beilage  £. 

Bibliotheksbericht  für  1904—1905. 

Die  Bibliothek  hat  sich,  abgesehen  von  den  Fortsetzungen  und  Ergän- 
xungen  von  Lücken,  um  139  Nummern  (Nr.  11860 — 11998)  vermehrt.  Als 
besonders  wichtige  Erwerbung  ist  Fausb^irs  Jätaka-Ausgabe  zu  nennen,  die  auf 
Grund  eines  günstigen  Angebotes  aus  dem  Dispositionsfonds  angeschafft  worden 
ist.     Ausgeliehen  wurden  340  BUnde  und  4  Handschriften  an  165  Entleiher. 

Am  1.  Oktober  1904  übernahm  Dr.  R.  Schmidt,  der  bis  dahin  Buchwart 
gewesen  war,  die  Geschäfte  des  Bibliothekars  als  Nachfolger  von  Dr.  0.  Kampff- 
meyer,  dem  für  seine  überaus  treue  Pflichterfüllung  der  Dank  der  Gesellschaft 
gebührt.  Letzterer  hat  seine  KrAfte  auch  für  die  Folgezeit  der  Bibliothek  zur  Ver- 
fügung gestellt,  indem  er  dem  Bibliothekar  als  Berater  in  semitistischen  Fragen 
zur  Seite  steht  und  die  Katalogisierung  der  Sociniana  derart  fordert,  daß  sie 
bald  beendigt  sein  wird,  falls  nicht  unvorhergesehene  Hindemisse  eintreten. 

Das  mit  der  Bibliothek  verbundene  Arbeitszimmer  erfreut  sich  fortgesetzt 
eines  regen  Besuches  nicht  nur  seitens  der  Studierenden,  sondern  auch  seitens 
der  Dozenten,  sodaß  meist  alle  verfügbaren  elf  Plätze  besetzt  waren. 

Der  im  vorigen  Berichtsjahre  zurückgestellte  Entwurf  der  Bibliotheks- 
ordnung  von  Dr.  Kampffmeyer  ist,  nach  den  Vorschlägen  der  Herren  Kommissions- 
mitglieder berichtigt,  mit  dem  zweiten  Hefte  des  vorliegenden  Bandes  der  Zeit- 
sehrifl  ausgegeben  worden,  um  der  diesjährigen  Generalversammlung  zur  Be- 
ratung  vorgelegt  zu  werden.  R.  Schmidt. 


1)  Ihr  Druck  ist  inzwischen  soweit  gefördert  worden,    daß   sie   schon   iu 
den  nächsten  Wochen  erscheinen  kann. 
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Einnahmen  u.  Aueffoben  der  D.  M.  G.  1904. 


£^fifui^^m«fi  tf.  Afugaben  der  D,  M.  G.  190i. 
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Personalnachrichten. 

Der  D.  M.  G.  sind  ab  1906  als  ordentliche  Mitglieder  beigetreten: 

1371  Herr  James  P.  Fleming  in  Mannheim,  L  10,  6, 

1372  Herr  Dr.  phil.  Otto  Strauß  in  Kiel,  Bartelsallee  2,  und 

1373  Herr  Professor  Harinath  De,  Presidency  College,  Calcutta. 

Darch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Geheimrat  Prof.  Dr.  Friedrich  von  Spiegel  in  München,  f  l^-  Dezemboi 
1905, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  Konrad  Keßler  in  Greifswald,  f  2.  November  1905,  uca« 
Herrn  Dr.  Geza  Grafen  Kuun  von  Osdola,  £zc. ,   auf  Schloß  Maros-NemetJ 

Ihren   Austritt    erklärten:    Herr   Ernst    C.  Marre    in    Leipzig    und    Her: 
A.  Venis,  M.  A.,  Principal,  in  Benares. 

Ihre  Adresse  änderten  die  folgenden  Mitglieder: 
Herr  Prof.  Dr.  R.  £.  Brttnnow  in  Bonn,  Kaber  Friedrichstr.  11, 
Herr  Dr.  J.  HaHvy  in  Paris,  9  rue  Champollion, 
Herr  Dr.  Joseph  Hell  in  München,  Friedrichstr.  30  I, 
Herr  Dr.  G.  A.  Kohut  in  New  York,  781  West  End  Avenue, 
Herr  Prof.  Dr.  M.  Lidzbarski  in  Kiel,  Beselerallee  54,  und 
Herr  Prof.  Peter  Rheden  in  Duppau  (Böhmen). 
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Yerzeichnls  der  Tom  1.  Sept.  bis  30.  Not.  1905  für  die 
Bibliothek  der  B.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.   Fortsetzungen  and  Ergänzungen  von  Lücken. 

1.  Zu  Ac  264.  Luzac's  OrienUl  List.  Vol.  XVI,  Nos.  5  &  6.  May-June, 
Nos.  7—10.     July-Oct.     1905.     London. 

2.  Zu  Ae  24.  AI  man  ach,  Magyar  Tud.  Akademiai,  polg4ri  ös  csillagäszati 
naptÄrral  MCMV-re.  MDCCCCIV-re.     [Budapest]  1906. 

3.  Zu  Ae  SO.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wisäen- 
schaften  zu  Göttingen.  Philologisch  -  historische  Klasse.  1905.  Heft  3. 
Geschäftliche  Mittheilungen.     1905.     Heft  1.     Göttingen  1905. 

4.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  dl 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  XIV.  Fase.  5 — 6. 
Roma  1905. 

5.  Zu  Ae  96.     Eirtekez^sek  it   nyelv-   es    szöptudoraÄnyok  kür^bol 

Szerkeszti  (rj^iiZaiPäl.   XVIII.  kötet.    9.  lO.szäm.   XIX.  kötet.    1.— 6.szäm. 
Budapest  1903. 

C.  Zu  Ae  130.  Közlemenyek,  Nyelvtudomänyi.  XXXIV.  kötet.  2.  3. — 
4.  fuzete.     XXXV.  kötet.     1.  füzete.     Budapest  1904.  1905. 

7.  Zu  Ae  165.  4®.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preußischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.  XXIII— XXXVIII.  4.  Mai— 27.  Juli 
Berlin  1905. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1905.     Heft  m.     München  1905. 

9.  ZaAel90.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  historischen  Classe 
der  Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.     Band  148.     Wien  1904. 

10.  Zu  Ae  196.  Szüy,  C,  Rapport  sur  les  travaux  de  l'Academie  hongroise 
des  sciences  en  1904.     Budapest  1905. 

11.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XLIV.  No.  180. 
PhUadelphia  1905. 

12.  Zu  Af  160.  Transactions  of  the  American  Philological  Association. 
1904.     Volume  XXXV.     Boston,  Mass. 

13.  Zu  Ah  5.  Analecta  BoUandiana.  Tomus  XXIV.  —  Fase.  IV.  Bruxellis 
1905. 

14.  Zu  Bb  606.  Bessarione.  Pubblicazione  periodica  di  studi  orientali. 
Serie  U.     Vol.  IX.     Fase.  85.     Anno  X.     1905—1906.     Roma. 

15.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-lndiö  .  .  .  Zevende  Volgreeks  —  Vierde  Deel  (Deel  LVIII  der 
geheele  Reeks).     Derde  en  vierde  Aflevering.     's-Gravenhage  1905. 
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16.  ZaBb628.  4^  Bulletin  de  TEcole  Fran^&be  d*Eztrftme-Orient  Tome  \'" 
no.  1—2.     Hanoi  1905. 

17.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Sodety  of  Bengat  Vol.  LXXUC 
Part  1.     Extra  No.      1904.     Part  III.     Extra  No.     1904.     Calcutta  1905 

18.  Zu  Bb  725  c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  190^ 
No.  XI.     Extra  No.     1904.     CalcutU  1904. 

19.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Oreat  Briti^H 
&  Ireland.     October  1905.     London. 

20.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  China  Brauch  of  the  Boyal  Asiatic  8ociet;i 
for  the  year  1905.     Vol.  XXXVI.     Shanghai,  o.  J. 

21.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  Dixi^me  S^rie.  Tome  V.  No.  9 
Tome  VI.     No.  1.     1905.     ParU. 

22.  Zu  Bb  800.  4®.  Litteratur-Zeitung,  Orientalistbche.  Herausgegebe :: 
von  F.  E.  Peiaer.  Achter  Jahrgang.  No.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  im 
1905.     Berlin.     (Von  Dr.  G.  Kampffmeyer.) 

28.  Zu  Bb  818.  al-Maehriq.  Revue  eaiholique  Orientale  bimensuella 
Sciences-Lettres-Arts.     BairSt.  —  VIII.     1905.     No.  17.  18.  19.  20.  21.  22 

24.  Zu  Bb  825.  Mittheilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachea 
an  der  Königlichen  Friedrich  Wilhelms-Universitftt  zu  Berlin.  Jahrgang  VIH 
Berlin  1905. 

25.  Zu  Bb  905.  4<>.  T'oung-pao.  Archives  pour  senrir  &  T^tude  de  Thistoirc 
des  langues,  de  la  gtographie  et  de  Tethnographie  de  TAsie  Orientale 
R^dig^es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  CarcUer,  S^rie  II.  Vol.  VI 
No.  3.  4.     Leide  1905. 

26.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenUndbchen  Gesellschaft 
Neunundftinfzigster  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1905. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  fOr  die  Kunde  des  Morgenlandes  ... 
XIX.  Band.     3.  Heft.     Wien  1905. 

28.  Zu  Bb  1180a.  4^.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Biblioth^ue  d*]&tudes. 
Tome  XVI.  XVII.  Paris  1904.  1905.  (=  Vellay,  Charles,  Le  Culte  et 
les  Fdtes  d'Ad6nis-Thammouz  dans  TOrient  antique ;  LM,  Sylvain,  Le  N^pal. 
Etüde  historique  d*un  royaume  Hindou.     Volume  I.) 

29.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  Ahu'l-Fadl  *Alläml,  The  Akbamäma  of  Abu-1-Fazl 
translated  f^om  the  Persian  by  H.  Beveridge,  Vol.  II,  Fase.  11.  CalcutU 
1905.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1119.] 

30.  Zu  Bb  1200,  s,  700.  Satapathabrähmanam.  The  Qatapatha  Brfihmana 
of  the  White  Tajurveda,  with  the  Commentary  of  Säyana  Äcärya.  Edited 
by  Pa^dit  Satyavrata  Sämagrami.  Vol.  III,  Fasciculus  VII.  Calcutta 
1905.     [=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  1121.] 

31.  Zu  Bb  1200,  s,  705  [war  710].  SatasShasrikS  prajnSpSramiti. 
A  Theologie«!  and  Philosophical  Dbcourse  of  Buddha  with  his  Disdples  .  .  . 
Edited  by  Pratäpacandra  Ghofa,  Part  I.  Fas.  10.  CalcutU  1905. 
[=  Bibl.  Ind.     New  Series,  No.  1120.] 

32.  Zu  Bb  1200,  s,  878.  Tattvärth&dhigama.  By  XJmdsv&ti.  Being  in  the 
Original  Sanskrit  with  the  Bhftsya  by  the  Author  himself.  Edited  by 
Mody  Keshavlal  Premchand.  Vol.  I.  Fasciculus  lU.  Calcutta  1905. 
[=  Bibliotheca  Indica,  New  Series  No.  1118.] 

33.  Zu  Bb  1243.  Orient,  Der  Alte.  Gemeinverst&ndliche  Darstellungen 
herausgegeben  von  der  Vorderasiatischen  Geselbchaft.  7.  Jahrgang,  Heft  3. 
(Zimmern,  Heinrich,  Babylonische  Hymnen  und  Gebete  in  Auswahl.) 
Leipzig  1905. 
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34.  Zu  Bb  1261.  4.  Pablications  de  T^cole  Fran^aise  d'Extrdme-Orient. 
Vol.  V  =  Foucher,  A.,  L'Art  Gr^co-Bouddbique  du  Gandh&ra.  Etüde  snr 
les  originei  de  rinflaence  cla&dque  dans  l'art  boaddbiqae  de  linde  et  de 
l*Extreme-Orieiit.     Tome  premier.     Paris  1905. 

35.  Zu  Ca  9.  Spbinx.  Revue  critique  embrasBant  le  domaine  entier  de 
regypkologie  pubU^e  .  . .  par  Karl  Fiehl.    Vol.  IX.     Fase.  III.     Upsala. 

36.  Zu  Da  133.  2®.  Margoliauth,  6.,  Catalogue  of  tbo  Hebrew  and  Samaritan 
Manuseripts  in  the  British  Museum.     Part  II.     London  1905. 

37.  Zu  De  11881.  Zaidän,  GurgT,  TaVlh  at-tamaddun  al-islSml  .  .  .  Teil  4. 
Kidro  1905. 

38.  Zu  De  11834.  Zaidän,  GurgT,  SUsilat  riwijSt  ta'rlh  al-lslSm.  Teil  (halqa)  9 
=  Abu  Muslim  al-HurSsänT.     Kairo  1905. 

39.  Zu  Eb  10.  2®.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  and  Pamphlets 
for  the  quarter  ending  the  Slth  March,  30^h  Jane  1905.  (Von  der  Kgl. 
Bibliothek,  Berlin.) 

40.  Zu  Eb  50.  20.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourth 
Qaarter   ending  31>t  December  1904.     First   Quarter   ending    Sl^k  March 

1905.  Second  Quarter  ending  30^  June  1905.  Appendix  to  the  Calcutta 
Gazette.  Wednesday,  March  15th,  1905.  June  28th,  1905.  October  4th, 
1905. 

41.  Zu  Eb  225.  2^  Catalogue  of  Books,  registered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31th  March  .  .  .  30th  Jane  1905.     Rangoon  1905. 

42.  Zu  Eb  295.  2®.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  under 
Act  XXV  of  1867  during  the  quarter  ending  the  3  Ist  December  1904;  the 
31th  March,  the  30th  Jane  1905.  (Labore  1904.  1905.)  (Von  der  Kgl. 
Bibliothek,  BerUn.) 

43.  Zu  Eb  485.  2^,  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Central  Proyinces 
and  lierar  [früher:  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts]  during  the  quarter  ending  the  30th  June,  30th  September, 
31th  December  1904;  31th  March,  30th  Jane  1905.  Nagpur  1904.  1905. 
(Von  der  Kgl.  Bibliothek,  BerUn.) 

44.  Zu  Eb  765  a.  2^  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and 
Periodicals  published  in  the  United  Provinces  .  . .  daring  the  Third,  Fourth 
Quarter  of  1904;  the  First,  Second  Quarter  of  1905.    (Allahabad  1904 ;  1905.) 

45.  Zu  Eb  4068.    2^.     Htdtzsch,  E.,  Annual  Report  on  Epigraphy  for  1904— 

1906.  Government  of  Madras.     G.  O.,  &c.,  Nos.  518,  18th  Jaly  1905. 

46.  Zu  Eb  5270.  2^.  Annual  Report  on  the  search  for  Hindi  Manuseripts. 
For  the  year  1903.  By  Stjamttundar  Das  .  .  .  AUahabad  1905.  [The 
Report  for  1902  will  be  issued  subsequently.] 

47.  Zu  Ed  1365.     4^    Bandes  amsoreay.     1905,  8.  9.  10.  11.     Wienna. 

48.  Zu  Eg  330.  4®.  XQOvixa,  Bv^avtiva.  To^iog  kviexatog,  Tsvxoe 
a  xai  ß',  /  xal  ^.    CauKTneTepÖypn. 

49.  Zu  Fa  3152.  Giöb,  E.  J.  W.,  A  History  of  Ottoman  Poetry.  Volume  IV. 
edited  by  Edward  G.  Browne,     London  1905. 

50.  Zu  Fe  150.  4<>.  Epigraphia  Carnatica  ...  by  B.  LewU  Rice.  Vol.  XII. 
Bangalore  1904.     (Vom  Mysore  Government.) 

51.  Zu  Fi  80.  C6opHHBi  MaTepialOBixM  ODHcaBifl  MicTHOCTefi  H  nieMeei 
RaBEEsa.    BHoycKi  XXXV.    Th4>jhci  1905. 

52.  Zu  Fk  508.  Carra  de  Vaux,  Etrusca  IV.  Le  Nom  des  Etrusques— 
Herm^,  etc.     V.  Petites  Inscriptions.     Paris  1905.     (Vom  Verfasser.) 
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53.  Zu  Ha  200.  Revue  de  Thistoire  des  religions.  Vingt-cinquieme  aonee. 
Tome  L.     No.  3.     Kovembre-D^cembre.     Paris  1904. 

54.  Zu  la  125.  Revue  Biblique  Internationale  publice  par  l*Ecole 
pratique  d*4tudes  bibliques  .  .  .  Kouvelle  S^rie.  Deuziöme  Ann^e.  No.  4. 
Octobre  1905.     Parb,  Rome. 

55.  Zu  la  126.  Revue  de  l'Orient  Chr^tien.  Recuoil  trimestriel.  No.  3. 
Parb  1905. 

56.  Zu  la  128.  Rivista  XlSristiana,  La.  ComiUto  Direttivo:  Emllio  Comba 
—  Enrico  Baxio  —  Giovanni  Luzzi.  Nuova  Serie.  —  Anno  Settimo.  Settembr^. 
Ottobre.  Novembre.     1905.     Firenze  1905. 

57.  Zu  la  135.  8<>.  Tijdschrift,  Teyler's  Tbeologiscb,  .  .  .  Jaar- 
gang  4.     Aflevering  3.     Haarlem  1905. 

58.  Zu  la  140.  Zeitscbrift  des  Deutseben  Palaestina-Vereins.  Band  XXVIII, 
Heft  4.     Leipzig  1905. 

59.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palae- 
stina-Vereins.    Herausgegeben  .  .  .  von  H.  Guthe.     1905.     Nr.  4.  5. 

60.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archeology. 
Vol.  XXVII.     Part  6.     London  1905. 

61.  Zu  Mb  135.  4^  Monatsblatt  der  numismatischen  GesellschRn;  In  Wien. 
Nr.  265.  266.  267.  268.     VI.  Bd.  (Nr.  32.  33.  34.  35.)     1905. 

62.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.-  Quatri^me  S^rie.  —  TomeV.  Juillet- 
Aofit  1905.     Paris  1905. 

63.  Zu  Na  426.  4^  3anHCKH  BocTO^Haro  OTAtjeHiü  liNnepaTopcEaro 
PyccKaro  ApxeojorHiecKaro  06iaecTBa.  Tomi  XVI.  BiinycKi  II^IU. 
C.-üeTepÖypri  1905. 

64.  Zu  Nf  342.  2^  Progress  Report  of  the  Archasological  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30th  June  1905.  (Vom  Government 
of  Bombay.     General  Department.     Archseology.) 

65.  Zu  Nf  343.  2®.  Progress  Report,  Annual,  of  the  Archsological  Sur- 
vey or,  Punjab  Circle,  [jetzt:  of  the  Superintendent  of  the  Archseological 
Survey,  Panjab  and  United  Provinces  Circle],  for  the  year  ending  3 Ist  March 

1904.  1905.     (Vom  Puiyab  Secretariat,  P.  W.  Department.) 

66.  Zu  Nf  381.  2^  Report,  Annual,  of  the  Archffiological  Survey,  Bengal 
Circle,  For  the  year  ending  with  April  1905.  Calcutta  1905.  (V^om 
Bengal  Secretariat  Book  Depot.) 

67.  Zu  Nf  382.  2^  Report  on  Archieological  Work  in  Burma  for  the  year 
1904—1905.     Rangoöri  1905. 

68.  Zu  Nf  383.  2^.  Report,  Annual  Progress,  of  the  Archieological  Survey 
of  Madras  and  Coorg  for  the  year  1904 — 05.     Madras  1905. 

69.  Zu  Oa  42.  HsBicTiü  HMnepaTopcKaro  Pycciiaro  reorpa4>HHecKaro 
OömecToa  .  .  .  Tom%  XXXVIII.  1902.  Bünycki.  VL  Tomi  XXXIX. 
1903.  BynycKi  VL  Tom  XL.  1904.  BanycRi  III.  IV.  V.  C-Üerep- 
öypn.  1904.  1905. 

70.  Zu  Oa  43.  Othcti  HMnepaTopcKaro  Pyccitaro  Feorpatt^HqecRaro 
06mecTBa  3a  1904  roAi.    C.-IleTepßypri  1905. 

71.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  Vol.  XXVI.  No.  3.  4.  5. 
September,  October,  November.     1905.     London. 

72.  Zu  Oa  256.     4®.     Zeitschrift  der   Gesellschaft   für  Erdkunde    zu  Berlin. 

1905.  No.  7.  8.     Berlin. 
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73.  Zd  Ob  8845.  49.  Eneyclopedin  van  Nederlandsch-Indie  .  .  .  samen- 
gMteld  door  P.  A.  van  der  Lith  en  Job.  F.  SneUeman,  Afl.  40.  41.  's-Graven- 
hage-Leideo. 

74.  Za  Oc  175.  4^.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Institute  of  Great 
Britain  and  Ireland.     Vol.  XXXV,  1905.     January  to  June.     London. 

75.  Zo  Oc  176.  8^.  Journal,  The,  of  the  Anthropological  Society  of 
Bombay.     Vol.  VII.     No.  4.     Bombay  1905. 


II.   Andere  Werke. 

11999.  The  Age  of  PaUnjali,  by  the  late  Psndit  N.  Bhashya  Charya.  New 
and  revised  edition.  Madras  1905.  Adyar  Library  Series,  No.  1.-  (Von 
der  Adyar  Library.)  Eb  3323^ 

12000.  K^os,  Ign4cz,  Janua  linguae  ottomanicae.  OszmÄn-török  nyelvkönyv. 
Nyelvtan,  sz6ikr,  oIvasmÄnyok.     Budapest  1905.     (Vom  Verfasser.) 

ISOOl.  Seidel,  A.,  Grammatik  der  Japanischen  Schriftsprache  mit  LesestQcken 
and  Mnem  Wörterverzeichnis  sowie  einer  Einführung  in'  die  japanische 
Schrift.     Wien  und  Leipzig.  =  Die  Kunst  der  Polyglottie,  83.  Teil. 

12001  Echos  d*Orient.  Revue  bimestrielle  de  th^ologie,  de  droit  canonique. 
de  liturgie,  d*arch^ologie,  d^histoire  et  de  g^ographie  orientales.  Tome  VIII 
-  Ann^e  1905.     No.  ÖO— 54.     Paris.  la  33.     4». 

18003.  JcLCoh,  Georg,  Die  Wanderung  des  Spitz-  und  Hufeisenbogens.  (Ab- 
druck aus:  Beitrage  z.  Kenntnis  d.  Orients.  Jahrbuch  d.  Münchner 
Orient.  Ges.  1904/05.     II.  Band.     Von  Prof.  Jacob.) 

Qa  48  =  Y  4.     8«. 

12004.  Gottheil,  B.,  Some  Hebrew  Manuscripts  in  Cairo.  (A.  aus:  Jewish 
Quarterly  Review,  July,  1905.     Vom  Verfasser.)  Dh  44. 

12005.  Nestle,  E.,  Die  Auffindung  der  Arche  Noft  durch  Jakob  von  Nisibis. 
(A.  aus:  Z.  für  Kirchengeschichte.  XXVI.  Band,  2.  Heft.  Vom  Ver- 
faiser.)  le  221  =  Y  5.     8". 

12006.  Brtes,  Karl,  Das  philosophische  Gesprfich  bis  Piaton.     Tübingen  1904. 

L  58. 

12007.  Strack,  Hermann  L.,  Grammatik  des  Biblisch- Aramäischen  ...  Vierte 
. . .  Auflage.     Leipzig  1905.  De  585^ 

12008.  Hobe^tka,  Joseph,  et  Pierre  HobeYka,  Etymologie  Arabo-Syriaque.  Mots 
et  locutions  syriaques  dans  lldiome  Vulgaire  du  Liban  et  de  la  Syrie. 
Tome  1.  2.     Beyrouth,  Basconta.    (1902.   1904.)   Auch  mit  arab.  Titel. 

De  5582. 

12009.  ^tUfoiqa.  KitSb  al-alqSb  al-maijamlja  .  .  .  Ba'abdä  (Libanon)  1903. 
Franzosischer  Titel:  Titres  de  la  tr^  sainte  vierge  Marie  d'apr^  le 
br^viaire  et  les  Offices  divins  en  usage  dans  l*^glise  maronite.  Par 
J.  Hobüka,  tradnit  en  firan^ais  par  Pierre  Hob6ika.     Beyrouth  1903. 

De  5584. 

1*010.  ^ubaiqa,  Bu^us,  Kitäb  al-manära  al-lubnSnTja  fi>t»iqüs  .  .  .  fi'l-kanTsa 
al-mirünija  as-surjSnlja  al-antSkIja  .  .  .  Teil  1  .  .  .  Französischer  Titel : 
Hitoel  .  .  .  Premiere  Partie.  Les  ordinations  chez  les  Maronites  .  .  . 
0.  0.  u.  J.  De  5583. 

^^011.  HubaiqOt  Butrus,  Guide  Pratique  De  la  conversation  dans  la  langue 
syriaque.  Texte  syriaque,  arabe,  fran9ais  .  .  .  Premiere  partie.  Basconta 
0.  J.    Auch  syr.-arab.  Titel.  De  2140. 


LXXXTI     Verz.  der  für  die  BibUothek  der  D,  M.  G.  eingeg,  SehHftm  ti. « .  w. 

1201S.    [Jjfubaiqa.]  Sahidfit . . .  Ba'abdS  1904.    Frsnidsiseber  Titel:  T^moignages 

de  TEgUse  Syrio-Maronite  en   faveur  de  rimmacolie  eoneeptkm   de  la 

Trhs  Sainte  Vierge  Marie  . .  .  par  J.  Hobeika.   Tradiiit  en  fran^aU .  . . 

par  Pierre  Hobeika.    Bascouta  o.  J.  De  6585. 

(Die  Nummern  12008  bis  12012  von  J.  Hobeika.) 

12018.  Sallm  1.,  SulUn.  DlwSn  be-ihümam-i  Paul  Hom,  Berlin  1904.  Auf 
Befebl  Kaiser  Wilhelms  II.  hergestellte  Prachtausgabe,  um  dem  Soltan 
in  Konstantiuopel  ab  Geschenk  überreicht  zu  werden.  (Von  Sr.  Exzellens, 
dem  Herrn  Kultusminister.)  Ec  2365.     2^  max. 

12014.  Heller ^  Bemard,  Idiomen ts,  paralleles  et  origines  de  la  legende  des  sept 
dormauts.     Paris  1905.  O  103. 


12015. 
12016. 

12017. 

12018. 
12019. 

12020. 
12021. 
12022. 


La  Version  arabe  de  Kalilah  et  Dimnah  d'apr^  le  plus  ancien  Manuscrit 
arabe  dat^  publice  par  L.  Cheikho,     Beyrouth  1905.       De  7795.     4^ 

Hm  Saad.  Biographien  Mubammeds,  seiner  Geführten  und  der  sp&teren 
Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der  Flucht .  .  .  herausgegeben  von 
Eduard  Sachau.  Band  lU,  Theil  I.  II.  Band  VUI.  Leiden  1904. 
(Vom  Verieger.)  De  6997.     4«. 

The  Nakä'id  of  Jarlr  and  al-Farazdak  edited  by  Anthony  Ashley 
Bevan,'  Vol.  I.     Part  I.     Leiden  1905.     (Vom  Verleger.) 

De  4904.     4«. 
Jenks,  Albert  Ernest,  The  Bontoo  Igorot. 
Survey  Publications  Volume  I. 

PietrOf  A.  C.  d.,  Del  sepolcro  originario  di  San  Domnio,  veseovo  e 
martire  di  Salona.     Appunti   archeologico-agiografici  .  .  .     Trieste  1906. 

le  248  =  Y  5.     8». 


Manila  1905.     Ethnological 
Oc  2209.     4«. 


Nijhoffy  Martinus,  Livres  anciens  et  modernes  .  .  .  Histoire  des  pays  de 
l'Asie.     I.  U.  III La  Haye  1905.  Ac  337. 

Imperial  Library,  Calcutta.  Annual  Report  for  the  year  1903.  1904. 
(Von  der  Imperial  Library,  Calcutta.)  Aa  158. 

06o8piHie  npenoxasaalfl  Haysi  bi  HMnepaTopcEom  G.-IIeTep- 
öyprcKom  VHEBepcHTerb  na  1904—1905  yneBByft  noxv  C-Herep- 
(5ypri  1904.  Ni  406. 

12023.  Kaiila  andDimnaor  The  fahles  of  Bidpai  translated  from  the  Arabic. 
By  Windbam  KnatchbuU.  Oxford  1819  ..  .  reprinted  .  .  .  by  Edward 
A.  van  Dyck  of  Cairo,  Egypt,  1905.  (Roma.  Von  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Halle  S.)  De  7820. 

12024.  Berchem,  Max  van,  Mechatta.  [Besprechung  von  Bruno  Schult  und 
Josef  Strzygowski,  Mschatta.]  Extrait  du  Journal  des  Savants.  Septembre 
1905.     (Vom  Veriasser.)  Ne  465  »  Y  2.     4<^. 

12025.  Inscriptions  arabes  et  persanes  des  mosqu^es  chinoises  de  K'ai-fong- 
fou  et  de  Si-ngan-fou.  Publikes  et  traduites  par  Cl.  Huart.  (SA.  ans: 
T'ouug.pao,  Sörie  II,  Vol.  VI,  No.  3.)     Leide  1905.     (Vom  Verfasser.) 

De  12619. 

12026.  Brill,  E.  J.,  Catalogue  de  livres  aneiens  et  modernes  .  .  .  No.  68.  Les 
Indes  Orientales  N Verlan daises.     I^re  Partie.     Leide  (1905).  Ac  56. 

12027.  Ferdinande  Belloni-Filippi.  La  KAi^aka-Upanitfad  tradotU  in  italiano 
e  preceduta  da  una  notizia  sul  Pantebmo  Indiano.  Pisa  1904.  (Vom 
Verfasser.)  Eb   1855. 

12028.  Thopdachian,  Hagob,  Politische  und  Kirchengeschiohte  Armeniens  unter 
Alot  I.  und  Smbat  I.  nach  armenischen,  arabischen,  syrischen  und  byzan- 
tinischen Quellen  bearbeitet  Berlin  1905.  A.  aus:  Mitth.  d.  Sem.  f 
Orient.  Sprachen.  VUI.  (1905),  Abt.  II.     (Vom  Verfasser.)         Ng  836. 
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It0t9.  Bdekf  Waldemar,  Die  Kelischin-Stole  und  ihre  chaldiseh-Mwyrisehen 
Keiliasehriften.   Freienwalde  a.  O.  and  Leipsig  1904.  =:  Anatole,  Heft  I. 

Fli  111.     40. 

1S080.  Ärafate.     Hebdomadaire  Islamite.     Le  Caire  1904.     No.  1—37. 

De  12038.     2». 

120S1.  Victor  CJutuvm,  Besprechung  von :  Hans  Stumme^  Maltesische  Märchen, 
Gedichte  nnd  Rätsel  in  deutscher  Übersetzung.  Leipzig  1904.  Aus 
der  Zeitschrift  des  Vereins  für  Volkskunde  in  Berlin.  Heft  4.  1905. 
(Vom  Verfasser.)  De  8151  =  T  5.     S^, 

12032.  Victor  Chauvin,  Die  rechtliche  Stellung  der  wiedererwachten  Toten. 
Aus  der  Zeitschrift  des  Vereins  fOr  Volkskunde  in  Berlin.  Heft  4. 
1905.     (Vom  Verfasser.)  G  46  =  Y  5.     8». 
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12033.  Lepesquenr,  Parfidt-Charles,  La  France  et  le  Slam  .  .  .  Paris-Rouen 
1897.  Extrait,  No.  21,  du  Bulletin  de  la  Soci^tä  Acad^mique  Indo- 
Chinoise,  2«  s^rie,  t.  IV.     (Vom  Verfasser.)  Ob  2645. 

12034.  Wartabet,  Johannes,  Wa^jä  a^-2ujnh  lis-subbän  .  .  .  Kairo  1904.  SA. 
aus  der  Zeitschrift  .Tamarät  al-ftmun".   (Von  der  Kgl.  Bibliothek,  Halle.) 

De  11815. 

12035.  EpigraphiaZeylanica,  being  Lithic  and  other  Inscriptions  of  Ceylon. 
Edited  and  translated  by  Don  Martine  de  Zilva  WichrenKuinghe, 
Vol.  1      Part  I.     London  1904.     (Vom  Verleger.)  Nf  110.     4®. 

12036.  Ans  dem  Wörterbuche  Tanchum  Jeruschalmi's.  Nebst  einem 
Anhange  über  den  sprachlichen  Charakter  des  Maimüni'schen  Bfischne- 
Tora.     Von  Wilhelm  Bacher,     Strassburg  i.  E.  1903.  De  10907. 

12037.  Vodü,  Friedrich,  Die  konsonantischen  Varianten  in  den  doppelt  über- 
lieferten poetischen  Stücken  des  massoretischen  Textes.  (Diss.)  Leipzig 
1905.     (Vom  Verfasser.)  Ic  266. 
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12038.  Chauoin^  Victor,  Les  mille  et  une  nuits  de  M.  Maredrus  [sol].  (SA.  aus: 
^yu^  des  biblioth^ues  &  archives  de  Belgique.  T.  lU,  fasc.  4.) 
BruzeUes   1905.     (Vom  Verfasser.)  De  3294  =  T  5.     %^, 

12039.  Die  ältesten  Quellen  des  orientalischen  Kirchenrechts.  Zweites  Buch. 
Die  syrische  Didaskalia  übersetzt  und  erklärt  von  Hans  Achelü  und 
Johs.  Flemming,    Leipzig  1904.  De  1859. 

n040.  The  Journal  of  the  Slam  Society.  Volume  L  (Parts  I  and  II.) 
Bangkok  1904.     (Vom  Hon.  Secretary,   Dr.  O.  Frankfurter,  Bangkok.) 

Ff  1925. 

iS04l.  Kommentar  des  Abu  Ga'far  Ahmad  Ihn  Muhammad  An-Na^^  zur 
Ma'aUaka  des  Zuhair.  (Diss.  von)  Jacob  Hausheer.  Halle  a.  S.  1905. 
(Von  Dr.  R.  Schmidt.)  De  12395. 

^'042.  Vauel,  Eus^be,  La  litt^rature  populaire  des  Isrä^lites  tunisiens.  Fasci- 
CDle  Premier  (De  la  page  5  ä  la  page  96).  Paris  1905.  (SA.  aus 
der  Revue  Tuni«ienne.)  De  55. 

12043.  Zwei  Gedichte  von  al-'A*id.  Herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert 
von  R.  Geyer.  I.  Mä  buk&'u.  Wien  1905.  (Aus  SWA.,  Bd.  149. 
Vom  Verf.)  De  8641. 

12044.  Prolegomena  zu  einer  erstmaligen  Herausgabe  des  Kitäb  al-hidäja  Hlä 
fitfi'id  al  qnlüb  .  .  .  von  Bachja  ihn  Josef  ihn  Paqüda  aus  dem  'Andalns 
nebst  einer  größeren  Textbeilage  von  A.  S.  Yahuda,  Darmstadt  o.  J. 
(1904).  De  3735. 

1)046.  Harraseowäa,  Otto,  Bücher-Catalog  290.  Indische  Philologie  und 
Alterthumskunde  .  .  .  Leipzig  1905.  Ac  183  «. 
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12046.  WeerUf  Johann,  Über  die  babylonisch  punktierte  Handschrift  No.  1546 
der  II.  FirlLowitschschen  Sammlung  (Codex  Tschofdtkale  Ko.  8).  (IHm.) 
Halle  a.  S.  1905.  SA.  aoi:  Z.  f.  d.  alttestamentliche  Winenschaft, 
Jahrgang  86  (1906),  Heft  1.     (Von  Dr.  R.  Schmidt.)  Dh  IMO. 


Sehr  erwOnacM  tat  der  Bibliothek  die  roiietändige  Zuwendung  der  neu- 

ereeheinenden 

orientalistiachen  Dissertationen,  Pragramme  u.  s.  w. 

der  Unirereüäten  und  anderer  Lehranetatten. 


LXXXIX 


Bibliotheksordnung 

der 

Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


A.  Bestimmungen  fOr  die  Bibliothelcsbeamten. 

§  1.  Für  Stellung  und  Qehalt  des  Bibliothekars  ist  Abschn.  VII 
der  Satzungen  der  D.  M.  6.  mit  Zusatz  vom  7.  X.  1904  maßgebend. 

Bestimmungen  über  die  Wahl  eines  dem  geschäftsführenden 
Vorstande  nicht  aogehörigen  Bibliothekars,  seine  Kündigung,  die 
etwa  ihm  vorzuschreibende  Arbeitszeit,  seine  Verpflichtung  zu  be- 
stimmten öffentlichen  Bibliotheksstunden  u.  ä.  bleiben  besonderer 
Begelung  durch  den  geschäftsführenden  Vorstand  vorbehalten. 

§  2.  Dem  Bibliothekar  steht,  besonders  zur  Unterstützung  bei 
denjenigen  Ldteraturen,  die  er  nicht  selbst  beherrscht,  ein  Hilfs- 
arbeiter (Buchwart)  zur  Seite.  Dieser  erh&it  eine  jährliche  Remu- 
neration von  800  jH  ,  welche  die  Königl.  preuß.  Staatsregierung 
zahlt.  Vgl.  Zeitschr.  Bd.  45  (1891)  S.  XXII.  Jedoch  kann  die 
Verteilung  der  für  beide  Beamte  ausgeworfenen  Beträge  (600  Ji 
und  300  jH)  auch  besonders  geregelt  werden. 

§  3.  Die  zeitweilige  Einstellung  anderer  gegen  Remuneration 
arbeitender  Hil&kräfte  durch  den  Bibliothekar  bleibt  der  Verein- 
barung mit  dem  geschäfbsfEihrenden  Vorstande  vorbehalten. 

§  4.  Buchwart  und  sonstige  Hil&kräfte  arbeiten  nach  den 
Anweisungen  des  Bibliothekars,  sofern  ihnen  nicht  vertragsmäßig 
ein  bestinmit  abgegrenzter  Kreis  von  Pflichten  zugewiesen  ist. 

§  5.  Die  Reinigung  der  Bibliothek,  Verpackung  von  Büchern, 
Abholen   und    Fortbringen    der    Postsendungen    usw.    besorgt    ein 
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Diener.  Über  seine  Person,  seine  Remuneration  und  sonstigen  Ein- 
künfte ist  zwischen  dem  geschäftsfuhrenden  Vorstande  und  dem 
Bibliothekar  ein  Einvernehmen  zu  treffen. 

§  6.  Der  Bibliothekar  verwaltet  die  Bibliothek  auf  Grund 
der  vorliegenden  von  der  allgemeinen  Versammlung  gebilligten 
Bibliotheksordnung  sowie,  insofern  diese  nicht  ausreicht,  auf  Grund 
der  in  der  Bibliothek  bisher  üblichen  Praxis. 

§  7.  Zur  Beratung  von  Änderungen  der  Bibliotheksordnung 
kann  durch  die  allgemeine  Versammlung  ein  Ausschuß  eingesetzt 
werden,  dem  tunlichst  in  Bibliotheksangelegenheiten  sachverständige 
Mitglieder  der  Gesellschaft  angehören  sollen.  Mitglied  des  Aus- 
schusses ist  femer  stets  der  jedesmalige  Bibliothekar  und,  falls 
dieser  nicht  dem  geschäftsfuhrenden  Vorstand  angehört,  ein  Mit- 
glied des  letzteren.  Den  Vorsitz  im  Ausschuß  fährt  das  Mitglied 
des  geschäftsfuhrenden  Vorstandes. 

§  8.  Sofern  dem  Bibliothekar  für  die  laufenden  Ausgaben 
nicht  Mittel  in  bestimmter  Höhe  gewährt  werden,  sind  die  Kosten 
für  Einbände,  Formulare,  Materialien  usw.,  die  aus  dem  regel- 
mäßigen Bibliotheksbetriebe  erwachsen,  in  der  jeweilig  sich  er- 
gebenden Höhe  durch  die  Kasse  der  D.  M.  G.  zu  begleichen. 

Für  außergewöhnliche  Ausgaben  bedarf  der  Bibliothekar  der 
Genehmigung  des  geschäftsfuhrenden  bezw.  des  Gesamtvorstandes. 

§  9.  Der  Bibliothekar  verfögt  selbständig,  im  Sinne  der  be- 
stehenden Vorschriften: 

1.  Über  die  in  der  Bibliothek  sich  aufsammelnden  Dubletten« 
Sofern  es  nicht  wünschenswert  ist,  diese,  sei  es  zu  Vorlesungs- 
zwecken, sei  es  zum  Gebrauch  im  Lesezimmer,  zu  behalten, 
sind  dieselben  auszutauschen  oder  zu  verkaufen.^) 

2.  Über  die  ihm  durch  die  allgemeine  Versammlung  oder  den 
Vorstand  der  D.  M.  G.  gewährten  Mittel  sowie  den  Erlös  aus 
den  Dubletten.  Der  Erlös  aus  den  Dubletten  ist  zur  Er- 
gänzung von  Lücken  der  Bibliothek  zu  verwenden. 

3.  Über  die  durch  den  Betrieb  des  Arbeitszimmers  (Lesezimmers) 
und  über  sonst  aus  dem  Betrieb  der  Bibliothek  einkommende 
Gelder  (s.  z.  B.  §  37),  die  wieder  fär  die  Bibliothek  zu  ver- 
wenden sind. 

j)  nie  Dubletten  der  Bibliothek  Socio  sind  bestimmongsgemäß  an  die 
Universitätsbibliothek  in  Basel  zu  senden.  Aus  dem  Legat  Thorbeckes 
stammende  Werke  dürfen,  auch  als  Dubletten,  nie  ver&nfiert  werden. 
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§  10.  Der  Bibliothekar  darf  kleinere  Schenkungen  von  Büchern 
selbständig  entgegennehmen.  Schenkungen  einer  größeren  Zahl  von 
Büchern  bedürfen  der  Genehmigung  des  geschaftsföhrenden  Vor- 
standes. 

§  11.  In  die  Bibliothek  sollen  keine  Bücher  aufgenommen 
werden,  die  den  Zwecken  der  Bibliothek  fremd  sind.  Solche  Bücher, 
wenn  sie  einzeln  als  Geschenk  angeboten  werden,  sind  abzulehnen; 
finden  sie  sich  in  eber  größeren  der  Bibliothek  zugefallenen  Masse, 
so  sind  sie  ebenso  wie  die  Dubletten  zu  behandeln. 

§  12.  Über  Einnahmen  und  Ausgaben,  Bücherbestellungen 
bei  Buchhändlern,  Absendung  von  Briefen,  Bücherausgabe  usw.  hat 
der  Bibliothekar  Buch  zu  fuhren.  Die  Geschäftsbücher  sind  dem 
gesch&ftsführenden  Vorstand  auf  Verlangen  vorzulegen. 

§  18.  Der  Bibliothekar  hat  jährlich  der  allgemeinen  Ver- 
sammlung einen  Bericht  vorzulegen. 

§  14.  Akten,  die  sich  auf  die  Bibliothek  beziehen,  sind  vom 
Bibliothekar  besonders  zu  sammeln  und  nach  dem  Inhalt  zu  ordnen. 

Ebenfalls  in  sich  geordnet  sind  die  Akten  zu  sammeln,  die 
sich  auf  den  Tausch  verkehr  der  Bibliothek  beziehen. 

Wichtigere  Urkunden,  z.  B.  Feuerversicherungs-Polizen,  sollen 
unter  die  vom  Schriftführer  der  D.  M.  G.  aufzubewahrenden  all- 
gemeinen Gesellschaftsakten  aufgenommen  werden. 

§  15.  Über  die  der  Bibliothek  gehörenden  Gegenstände  ist 
ein  Inventar  zu  führen,  in  das  zugleich  alle  nötigen  Angaben 
über  die  der  Bibliothek  nicht  gehörenden  Gegenstände  der  inneren 
Einrichtung  aufisunehmen  sind. 

§16.  Über  alle  die  Bibliothek  angehenden  Festsetzungen 
und  Verträge  ist  in  der  Zeitschrift  zu  berichten,  bezw.  sind  sie 
dort  dem  Wortlaut  nach  abzudrucken. 

§  17.    Die  zur  Zeit  (Oktober  1905)  außer  dieser  Bibliotheks- 
ordnung für  die  Bibliothek  giltigen,  in  der  Zeitschrift  abgedruckten 
Festsetzungen  und  Verträge  finden  sich: 
Bd.  45  (1891)  S.  XXI  (Vertrag  mit  der  preuß.  Regierung)  und  S.  491 

(Thorbeckes  Nachlaß); 
Bd.  52  (1898)  S.  XXIII  (Dispositionsfonds)  und 
Bd.  57  (1903)  S.  LXIII  (Vertrag  betr.  die  Bibliotheksräume). 

§18.     Der  Bibliothekar  ist  im  besonderen  verpflichtet: 
1.  zur  Führung  der  Zugangslisten; 
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2.  znr  Fortführung  des  alphabetischen  Zettelkataloges ; 

3.  znr  Fortfühnmg  des  systematischen  Zettelkataloges; 

4.  znr  ordnungsmäßigen  Fühning  des  Bnchbindergeschäfts. 
§  19.     Bemerkungen  zu  §  18,  1. 

In  sich  abgeschlossene  Werke  sowie  Anfinge  von  Publikationen^ 
die  in  verschiedenen  Teilen  erscheinen,  werden  nach  fortlaufende]^^ 
Nummern  in  der  Zeitschrift  verzeichnet.  Es  empfiehlt  sich,  Ab — 
drücke  dieser  Listen  zu  sammeln  und  zu  vereinigen.  Sie  geltec^ 
als  Zugangskatalog  zum  Handgebrauch  auf  der  Bibliothek. 

Die  Zugangsnummer  ist  mit  dem  Datum  des  Eingangs  sowohl 
auf  den  Publikationen  als  auch  auf  den  Katalogzetteln  zu  vermerken. 

Fortsetzungen  zu  Publikationen,  von  denen  schon  Teile  vor- 
handen sind,  sind  außer  in  der  Zeitschrift  in  besonderen  Listen  zo 
vermerken.  Zweckmäßig  sind  nur  alphabetisch  geordnete  Zettel 
bezw.  Kartons,  wie  sie  auf  den  preußischen  üniversitäts  -  Biblio- 
theken üblich  sind.  Zur  Zeit  werden  Fortsetzungen  zu  Zeit- 
schriften .  in  einem  Bande ,  Fortsetzungen  zu  anderen  Werken  anf 
Zetteln  vermerkt 

Bei  diesen  Fortsetzungen  ist  überall  da,  wo  es  sich  nicht  um 
eine  in  regelmäßigen  Zeiträumen  erscheinende  Publikation  handelt, 
das  Datum  des  Eingangs  sowohl  auf  der  Publikation  als  auch  in  den 
Listen  zu  verzeichnen. 

Li  allen  Zugangslisten  ist  notwendig  anzugeben,  woher  und 
auf  welche  Weise  (ob  durch  Kauf,  Geschenk,  Tausch  oder  sonst) 
eine  Publikation  in  die  Bibliothek  gelangt  ist,  bei  Ankäufen  auch 
der  Preis.  Nur  wenn  die  Publikation  in  der  unter  §  27  genannten 
Liste  der  durch  Tauschverkehr  regelmäßig  eingehenden  Publika- 
tionen mit  aufgeführt  ist,  kann  in  den  Zugangslisten  der  Nachweis 
der  Herkunft  fortgelassen  werden. 

§  20.     Bemerkungen  zu  §  18,  2: 

Die  alphabetische  Anordnung  ist  nach  einheitlichen  Grund- 
sätzen durchzuführen.  Für  sie  gilt,  soweit  nicht  (für  Orientalia) 
die  Bibliothek  eine  eigene  feste  Praxis  herausgebildet  hat,  die 
Praxis  der  Üniversitäts-Bibliothek  zu  Halle  a.  S. 

Es  ist  besonders  darauf  zu  achten,  daß  die  nötigen  Ver- 
weisungen gemacht  werden.  Es  ist  insbesondere  stets  zu  verweisen 
von  dem  Herausgeber  bezw.  Bearbeiter  eines  orientalischen  Wertes 
auf  dieses  selbst.  Femer  ist  im  allgemeinen,  wenn  ein  Werk  unter 
einem  sachlichen  Ordnungswort  steht,  von  dem  event.  Herausgeber 
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besw.  Bearbeiter  aaf  jenes  Ordnnngswort  zu  verweisen ;  notwendig 
maß  dies  bei  nngarischen  und  russischen  Werken  geschehen. 

Bei  Serienpublikationen,  die  aus  einzelnen  selbständigen  Teilen 
bestehen^  müssen,  abgesehen  von  der  Katalogisierung  der  einzelnen 
Teile,  Zettel  rorhanden  sein,  die  eine  Übersicht  sämtlicher  vor- 
haDdenen  Teile  enthalten.  Diese  Übersicht  muß  mindestens  enthalten: 
die  genaue  Aufzählung  der  Teile,  mit  Angabe  des  Erscheinungsjahres; 
die  Ordnungsworte,  unter  denen  die  betr.  Teile  besonders  katalogi- 
siert sind ;  die  Signatur,  sofern  diese  Teile  nicht  beisammen  gelassen, 
sondern  auf  rersdiiedene  Abteilungen  verteilt  sind. 
§  21.     Bemerkung  zu  §  18,  3: 

£b  gilt  die  allgemeine  Praxis  des  gedruckten  Eataloges,  die 
in  Zweifelftllen  oder  wo  ein  Schwanken  sich  zeigt,  dem  Sinne  des 
Garnen  gemäß  und  unter  event.  Zurückgehen  auf  die  Vorlage 
(Schema  des  Realkataloges  der  Königl.  Universitäts-Bibliothek  zu 
flaue  a.  S.,  3.  Beiheft  zum  Zentralblatt  f.  Bibliothekswesen,  Leipzig 
1888)  auszugestalten  ist 

§  22.     Bemerkungen  zu  §  18,  4: 

Dem  Buchbindergeschäft  ist  möglichste  Sorgfalt  zu  widmen. 
Die  Einbände  sollen  zweckentsprechend  sein.  Unnötige  Kosten  sind 
zu  vermeiden,  aber  wichtige  Werke  sind  dauerhaft  und  gut  zu 
binden.  Sofern  Broschüren  in  Kästen  vereinigt  werden,  soll  dies 
jedenfalls  nur  bei  ganz  kleinen  Schriften  geschehen.  Sie  dürfen 
nie  über  100  Seiten  betragen.  Auch  kleinere  Schriften,  die  wich- 
tiger sind  und  voraussichtlich  öfter  gebraucht  werden,  sind  zu 
Innden.  Solche,  die  in  Kästen  vereinigt  werden,  müssen  jedenfalls 
so  geheftet  sein,  daß  jeder  Teil  der  Publikation  fest  mit  dem 
Ganzen  verbunden  ist  und  ein  Verlust  bei  event.  Benutzung  keines- 
falls zu  befürchten  ist 

Der  Aufdruck  ist  dem  Buchbinder  genau  vorzuschreiben.  Er 
muß  zweckentsprechend  xud  durchaus  genau  sein.  Es  ist  z.  B. 
unzweckmäßig,  wenn  auf  Bänden  von  Wörterbüchern  hinten  nur 
die  Bandzahl  aufgedruckt  und  nicht  auch  angegeben  wird,  welche 
Teile  des  Alphabets  die  einzelnen  Bände  umfassen.  Bei  Werken^ 
die  ans  Teilen  bestehen,  ist  die  Teilbezeichnung  vollständig  und 
durchaus  genau  anzugeben.  Neben  der  Teilbezeichnung  ist  auch 
der  Jahrgang  bezw.  das  Erscheinungsjahr  aufzudrucken,  damit  der 
Band,  je  nachdem  er  zitiert  wird,  leicht  und  sicher  gefunden 
werden  kann. 
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Umschläge  sind  beizubehalten,  nach  der  Praxis  1903 — 1904. 

Über  Titel  und  Register  vgl.  §  28  am  Ende. 

§  23.  Es  ist  eine  Hauptaufgabe  des  Bibliothekars  daför  zu 
sorgen,  daß  die  Publikationen,  die  in  die  Bibliothek  gelangen,  voll- 
ständig seien  oder,  wenn  eine  Lücke  oder  ein  Defekt  festgestellt 
wird,  nach  Möglichkeit  vervollst&ndigt  werden. 

Bei  solchen  Werken,  die  in  Teilen  erscheinen  (Zeitschriften, 
Serienpublikationen,  andere  Werke),  sind  die  Grundlage  der  Nach- 
prüfung, ob  sie  vollständig  in  die  Bibliothek  gelangen,  die  oben 
in  §  19  genannten  Zettel  (Kartons)  bezw.  das  Zeitschriften- Journal. 

Für  jede  in  die  Bibliothek  gelangende  perio- 
dische Publikation,  Serienpublikation  und  dgL,  so- 
wie für  jedes  aus  verschiedenen  Teilen  bestehende 
oder  auf  verschiedene  Teile  berechnete  Buch,  von 
dem  einTeil  auf  irgend  eineWeise  in  die  Bibliothek 
gelangt,  ist  ein  derartiger  Zettel  (Karton)  anzulegen 
bezw.  die  Publikation  ist  in  dem  Zeitschriften- Jour- 
nal zu  verzeichnen. 

Ergeben  sich  bei  der  Anlage  oder  der  Fortführung  dieser 
Listen  (vgl.  dazu  §  19)  Lücken,  so  ist,  sofern  nicht  von  vornherein 
Zweifel  ausgeschlossen  sind  oder  nach  Art  der  Publikation  ein 
weiteres  Abwarten  angezeigt  ist,  sogleich  festzustellen,  ob  die  betr. 
Teile  erschienen  sind.^)  Fehlendes  ist,  wenn  die  Bibliothek  ein 
Recht  auf  die  E'mlieferung  hat,  sogleich  zu  reklamieren  und  die 
Reklamation  ist  gegebenen  Falles  zu  wiederholen.  Gelangt  die 
Publikation  auf  andere  Weise  in  die  Bibliothek,  so  ist  an  die  Stelle, 
von  der  das  bisher  Erhaltene  in  die  Bibliothek  oder  an  die  Ge- 
sellschaft gelangt  ist,  die  Bitte  um  Vervollständigung  zu  richten. 

Können  einerseits  Lücken  entdeckt  werden  beim  Eintragen 
neuer  Eingänge,  so  kommt  es  andrerseits  vor,  daß  zwar  nicht 
Lücken  entstehen,  aber  eine  weitere  Zusendung  überhaupt  unter- 
bleibt. Die  auf  diese  Weise  entstehenden  Defekte  können  auf 
sichere  Weise  nur  festgestellt  werden,  wenn  die  Zettel  (bezw.  das 
Zeitschriften -Journal)  eigens  daraufhin  durchgesehen  werden.  Dies 
soll  jährlich  mindestens  einmal  geschehen. 

Ist  es  nicht  möglich.  Fehlendes  zu  erhalten,  30  ist  bei 
wichtigen  Werken   nach  Möglichkeit  Vervollständigung   durch   den 


1)  Durch  Befragen  der  Umschläge,  der  bibliographUchen  Hil&mittel  oder 
durch  schriftliche  Anfrage  direkt  oder  beim  Buchh&ndler. 
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Bachhandel  ins  Auge  zu  fassen.  Auch  die  Aufiührang  in  Listen 
wie  z.B.  der  Zeitscbr.  Bd.  57  (1908)  S.  LH  f.  abgedruckten  ist  zu 
empfehlen. 

Die  Tatsache ,  daß  reklamiert  oder  Vervollständigung  erbeten 
oder  das  Fehlende  bestellt  oder  in  den  erwähnten  Listen  aufgeführt 
ist.  ist  in  den  Zugangslisten  an  der  gehörigen  Stelle  unter  Bei- 
fugang  des  Datums  zu  vermerken.  Ebenda  ist  der  Erfolg  der 
Maßnahme,  gleichfalls  mit  Datum,  einzutragen. 

Wesentlich  für  Vollständigkeit  eines  Werkes  sind  Titel  und 
Register.  Es  ist  stets  nachzuprüfen,  ob  diese  geliefert  sind, 
andernfalls  sind  sie  sogleich  zu  reklanoderen.  Das  Vorhandensein 
von  Titel  und  Register  ist  zweckmäßig  in  den  Fortsetznngs-Listen 
zu  Termerken.  Erst  wenn  Titel  xud  Register  vorhanden  sind,  oder 
eine  Mitteilung  bezw.  eine  andere  Sicherheit  vorliegt,  daß  sie  nicht 
erhältlich  sind,  ist  der  betr.  Band  zum  Buchbinder  zu  geben.  Im 
zweiten  Falle  ist  in  den  Band  vom  ein  entsprechender  Vermerk 
hineinzQschreiben. 

B.  Scbrifkenauatauscb. 

§  24.  Über  einlaufende  Anträge  auf  Schriftenaustausch  be- 
schließt der  geschäftsföhrende  Vorstand.  Der  Schriftfahrer  der 
^'  M.  G.  führt  die  Korrespondenz ,  die  zur  Einleitung  des  Aus- 
tausches nötig  ist. 

Glaubt  der  Bibliothekar,  daß  im  Interesse  der  Vervollständigung 
^sr  Bibliothek  ein  Schriftenaustausch,  der  noch  nicht  besteht  und 
auf  den  ein  Antrag  nicht  vorliegt ,  erwünscht  wäre ,  so  hat  er  bei 
dem  geschäftsführenden  Vorstand  anzufragen,  ob  dieser  gegen  den 
Austausch  an  sich  etwas  einzuwenden  hat  Ist  dies  nicht  der  Fall, 
^  darf  der  Bibliothekar  ab  solcher  bei  dem  betr.  Institut  usw. 
^'^fragen,  ob  es  in  ein  Austauschverhältnis  mit  der  Gesellschaft  zu 
treten  geneigt  sein  würde.  Die  event.  günstige  Antwort  hat  der 
Bibliothekar  dem  Schriftführer  zu  übergeben,  der  dann  den  Schriften- 
Austausch  einzuleiten  hat. 

§  25.  Beschlüsse  des  Vorstandes,  welche  den  Schriftenaus- 
tausch betreffen,  sind  jederzeit  dem  Bibliothekar  mitzuteilen.  Ebenso 
>iud  Aufkündigungen  des  Austausches  seitens  der  Institute  usw., 
luit  denen  die  D.  M.  G.  bis  dahin  in  Schriftenaustausch  stand,  jeder- 
zeit dem  Bibliothekar  mitzuteilen. 

Alle  den  Austausch  betreffenden  Schriftstücke  hat  der  Biblio- 
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thekar  als  besondere  Akten  aufzubewahren  (vgl.  §  14).  Neue  Schriftr 
stücke  werden  dem  Bibliothekar  vom  Schriftführer  übergeben,  sobald 
dieser  derselben  zur  Führung  der  Korrespondenz  nicht  mehr  bedarf. 

§  26.  Andrerseits  hat  der  Bibliothekar  dem  Schriftführer  stets 
Mitteilung  zu  machen,  wenn  eine  Publikation,  die  die  Bibliothek 
im  Austausch  erhält,  zu  erscheinen  aufhört  oder  trotz  wiederholter 
Reklamation  nicht  eingesandt  wird. 

§  27.  In  der  Zeitschrift  ist  alljährlich  seitens  des  geschäfts- 
führenden Vorstands  eine  Liste  zu  veröffentlichen,  aus  welcher  un- 
zweideutig hervorgeht,  auf  den  Eingang  welcher  Publikationen  die 
Gesellschaft  gemäß  den  getroffenen  Vereinbarungen  ein  Recht  hat 
(vgl.  Zeitschr.  Bd.  58  [1904]  S.  XVI  ff.). 

In  ein  Handexemplar  dieser  Liste,  das  ihm  von  der  Druckerei 
durchschossen  zu  liefern  ist,  hat  der  Bibliothekar  alle  ihm  bekannt 
werdenden  Vei*änderungen  einzutragen.  Dies  Handexemplar  des 
Bibliothekars  hat  der  Schriftfahrer  beim  Fertigstellen  des  Manu- 
skripts einer  neu  zu  druckenden  Liste  einzusehen,  dem  Bibliothekar 
aber  sogleich  wieder  zuzustellen. 

Die  Korrektur  der  neuen  Liste  lesen  sowohl  der  Bibliothekar 
als  der  Schriftführer. 

C.  Dem  Bibliothekar  zu  liefernde  SonderabdrOcke. 

§  28.  Dem  Bibliothekar  sind  Sonderabdrücke  der  in  der 
Zeitschrift  veröffentlichten  Bibliotheks-Listen  (§§  19,  23,  27)  in  der 
von  ihm  gewünschten  Zahl  zu  Bibliothekszwecken  zu  gewähren. 
Ebenso  erhält  er  regelmäßig  Abzüge  der  die  Gesellschaft  betreffen- 
den Nachrichten  und  insbesondere  zwei  durchschossene  Exemplare 
des  Mitgliederverzeichnisses. 

D.  Allgemeine  Benutzungsordnung. 

§  29.  Die  Stunden,  während  welcher  die  Bibliothek  für  das 
Entleihen  von  Büchern  und  die  Benutzung  des  Lesesaales  geöffnet 
wird,  werden  durch  Anschlag  am  schwarzen  Brett  bekannt  gemacht. 
Sie  ist  während  des  Semesters  wöchentlich  mindestens  zweimal  je 
1^/2  Stunde  zu  öffnen.  Zur  Zeit  ist  sie  Montags,  Mittwochs  und 
Freitags  11— I2V2  Uhr  geöf&iet 

§  30.  Ist  der  Bibliothekar  Dozent  an  der  Universität  Halle 
und  verwaltet  sein  Amt  als  Nebenamt,  so  ist  er  nicht  verpflichtet, 
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wihrend  der  Oniversitftts-Ferien  in  Halle  anwesend  zu  sein.  Er 
hat  aber,  soweit  nicht  ein  Stellvertreter  offiziell  seine  Funktionen 
fibenimmt,  dafür  Sorge  zu  tragen, 

1.  daß  die  für  die  Bibliothek  eingehenden  Briefe  ihm  nach- 
gesandt bezw.  von  einem  Vertreter  in  Empfang  genommen  und 
geöfinet,  der  Briefwechsel  erledigt  und  die  nötigen  Unter- 
schriften von  ihm  geleistet  werden,  damit  eingeschriebene  und 
Wertsendungen  abgeholt  werden  können.  Sofern  Eigentum 
der  Bibliothek  an  ihn  gelangt,  hat  er  es  an  den  Diener 
zom  Zweck  alsbaldiger  Niederlegung  in  den  Bäumen  der 
Bibliothek  zu  senden; 

2.  daß  die  eingelaufenen  Bestellungen  erledigt  werden. 

§  31.  Zum  Zweck  der  Reinigung  und  der  Revision  kann  die 
Bibliothek  in  jedem  Jahr  entweder  einmal  etwa  8  Tage  lang  hinter- 
einander oder  zweimal  je  3 — 4  Tage  lang  geschlossen  werden. 

§  32.  Das  Recht  der  Benutzung  der  Bibliothek  steht  allen 
Mitgliedern  der  Gesellschaft  unter  den  Bedingungen  dieser  Biblio- 
tfaeksordnung  zu. 

Die  Bibliothek  ist  überdies  laut  Vertrag  mit  der  preußischen 
fiegierung  (Zeitschr.  Bd.  45  [1891]  S.  XXII)  nach  Maßgabe  der 
Ansleihbestimmungen  der  Universitäts-Bibliothek  Halle,  doch  inner- 
halb der  eigenen  Bibliotheksstunden,  dem  öffentlichen  Gebrauch 
freizugeben. 

In  besonderen  Fällen  ist  der  Bibliothekar  befugt,  auch  darüber 
hinaus  Nichtmitgliedem  die  Benutzung  der  Bibliothek  zu  gestatten, 
sofern  nicht  Interessen  von  Mitgliedern  entgegenstehen. 

Alle  Benutzer  haben,  soweit  nicht  unten  Ausnahmen  festge- 
setzt sind,  gleiche  Rechte  und  Pflichten. 

§  33.  Die  Bibliothek  verlangt  von  Nichtmit^edem  Bürg- 
schaft im  allgemeinen  in  derselben  Weise ,  wie  dies  bei  den  preuß. 
Üniversitäts-Bibliotheken  der  Fall  ist. 

§  34.  Die  Bürgschaft  ist  schriftlich  auszustellen.  Auf  Er- 
fordern der  Bibliotheksverwaltung  muß  die  Unterschrift  des  Bürgen 
gerichtlich  oder  notariell  oder .  durch  einen  zur  Führung  eines 
Amtssiegels  berechtigten  Beamten  ordnungsmäßig  beglaubigt  wei*den. 

§  35.  Die  Benutzer  und  deren  Bürgen  verpflichten  sich  für 
Schäden  und  für  Verlust  zu  haften.  Bei  einer  Verletzung,  Be- 
schmutzung oder  Befleckung  eines  Buches,  bei  Unterstreichen  von 
Stellen  des  Textes   und   Einschreiben   von  Randbemerkungen   wird 
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der  Entscbädigungswert  von  der  Bibliotheksverwaltnng  festgestellt 
Dieser  ist  binnen  8  Tagen  nacb  erhaltener  Aufforderung  an  die 
Bibliotbeksverwaltung  zu  Händen  des  Bibliothekars  zu  zahlen.  Wird 
ein  Buch  unbrauchbar  gemacht  oder  verloren,  so  hat  der  Ent- 
leiher binnen  4  Wochen  nach  erhaltener  Aufforderung  den  von  der 
Bibliotheksverwaltung  bestimmten  Preis  zu  zahlen.  In  ZweifelsfWen 
kann  der  Entleiher  das  Urteil  des  geschäftsfuhrenden  Vorstandes 
anrufen,  das  dann  maßgebend  ist. 

§  36.  Bei  Bestellungen  sind  im  Interesse  des  Bestellers  die 
Titel  möglichst  genau,  namentlich  unter  Angabe  von  Erscheinungs- 
Ort  und  -Jahr  anzugeben. 

Steht  dem  Besteller  der  gedruckte  Katalog  zur  Verfügung,  so 
ist  zweckmäßig  die  Signatur  hinzuzufügen.  Es  ist  dabei  besonders 
darauf  zu  achten,  daß  das  Format  nicht  fortgelassen  werde. 

g  37.  Über  jedes  entliehene  Werk  ist  eine  besondere  Quittung 
auszustellen.  Als  gültige  Empfangsscheine  können  nur  die  von  der 
Bibliothek  ausgegebenen  Vordimcke  anerkannt  werden,  sofern  sie 
ordnungsmäßig  ausgefällt  und  unterschrieben  sind.  Diese  Vordrucke 
werden  zu  sofortigem  Gebrauch  auf  der  Bibliothek  umsonst,  im 
übrigen  20  Stück  zu  10  Pf.  abgegeben. 

g  38.  Bei  Rückgabe  der  Bücher  werden  die  Qoittnngen  ent- 
weder von  der  Bibliptheksverwaltung  vernichtet  oder,  auf  Wunsch 
des  Benutzers,  diesem  zurückgegeben.  Etwaiges  Porto  för  Bück- 
sendung hat  der  Benutzer  sogleich  dem  Wunsche  nach  Rüeksendung 
beizufügen. 

§  39.  Werke,  die  in  der  Bibliothek  oft  gebraucht  werden, 
namentlich  bibliographische  Hilfsmittel,  Wörterbücher  usw.,  sowie 
ungebundene  Werke  können  nur  im  Lesesaal  der  Bibliothek  benutzt 
werden.  Ausnahmen  darf  der  Bibliothekar  in  bescmderen  Fällen 
gestatten,  aber  stets  nur  auf  kürzeste  Zeit. 

Münzen,  Inschriften  und  ähnliche  Stücke  der  Sammlungen 
sind  nur  innerhalb  der  Bibliothek  benutzbar.  Ausnahmen  sind  nur 
in  besonderen  Fällen  und  nur  nach  Genehmigung  durch  den  ge- 
schäftsführenden Vorstand  zulässig. 

§  40.  Die  Verleihung  der  Bücher  erfolgt  im  allgemeinen  auf 
zwei  Monate,  diejenige  von  Zeitschriften  und  Sammelbftnden  auf 
vier  Wochen.  In  Ausnahmeföllen  z.  B.  fär  Vorlesungszwecke  er- 
folgt Verleihung  auf  längere  Zeit.  Für  die  Entleihnng  von  Hand- 
schriften   werden    zwischen    dem   Bibliothekar   und   dem   Benutzer 


Biöliatheksordnung  der  D,  M.  O.  XCIX 

besondere  Vereinbarungen  getroffen,  wobei  auf  die  Zwecke  des  Be- 
nutzers Böcksiclit  zu  nehmen  ist. 

§  41.  Ist  ein  Buch  inzwischen  nicht  anderweitig  verlangt,  so 
hon  auf  Antrag  des  Benutzers  die  Frist  verlängert  werden.  Nicht 
erfolgte  Antwort  gilt  als  Zusage.  Wird  nichts  anderes  bestimmt, 
so  gilt  für  die  neue  Frist  dieselbe  Zeitdauer  wie  für  die  erste, 
doch  unter  der  Bedingung,  daß  das  Buch  oder  die  Bücher,  um  die 
es  sich  handelt,  wenn  sie  zu  irgend  einem  Zeitpunkt  der  neuen 
Frist  von  anderer  Seite  verlangt  werden  (s.  §  45),  nach  Mitteilung 
ohne  Verzug  zurückgegeben  werden. 

§  42.  Wer  entliehene  Bücher  über  die  vereinbarte  Frist  hinaus  be- 
hilt,  wird  gemahnt  und  hat  die  dadurch  erwachsenden  Kosten  zu  tragen. 
§  43.     Druckwerke    sollen   im   allgemeinen    nicht    länger   als 
sechs  Monate   außerhalb   der   Bibliothek  verbleiben.     Wird  es  ge- 
stattet sie   länger  zu  behalten,   so   ist  jeden&lls  der  Entleihungs- 
schein  von  dem  Entleiher  auf  Grund  des  ihm  vorliegenden  Werkes 
zn  erneuern.     Auf  dem   erneuerten   Schein   und   im  Ausleihebuch 
hat  der  Bibliothekar  die  Tatsache  der  Erneuerung  und  das  Datum 
des  ersten  Scheins  zu  vermerken. 

Länger  als  ein  Jahr  dürfen  Druckwerke  nicht  außerhalb  der 
Bibliothek  bleiben;  sie  müssen  nach  diesem  Zeitraum  zu  Zwecken 
der  Bevision  vom  Bibliothekar  eingefordert  und  an  diesen  eingesandt 
werden.  Ausnahmen  unterliegen  der  Genehmigung  des  geschäfts- 
fuhrenden  Vorstands. 

§  44.  Der  Bibliothekar  hat  das  Recht,  zu  Yerwaltungszwecken 
auch  vor  Ablauf  der  Entleihungsfrist  die  Rückgabe  einzelner  oder 
die  gleichzeitige  Rücklieferung  aller  entliehenen  Bücher  oder  Hand- 
schriften zu  verlangen.  Er  wird  sie  dem  Benutzer  aber  auf  Wunsch 
so  bald  als  möglich  wieder  zur  Verfugung  stellen. 

§  45.  Der  Bibliothekar  hat  die  Pflicht,  Bücher,  die  über  die 
erstmalig  vereinbarte  Frist  hinaus  verliehen  sind  und  anderweitig 
verlangt  werden,  sogleich  einzufordern  und  dem  Besteller  ohne 
Verzug  zur  Verfügung  zu  stellen. 

Ist  die  Frist  noch  nicht  verstrichen,  so  hat  er  dem  Besteller 
davon  Mitteilung  zu  machen  und  weiter  auf  Wunsch  anzugeben, 
wann  die  Frist  verstrichen  sein  wird.  Der  Besteller  hat  dann  das 
Recht,  das  Buch  bezw.  die  Bücher  für  sich  zu  belegen. 

§  46.  Der  Aufforderung  des  Bibliothekars,  Bücher  zurück- 
znüefem,  ist  umgehend  nachzukommen. 
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§  47.  Die  Zosendoog  und  Rücksendung  von  wertvollen  Werken, 
besonders  die  von  Handschriften,  hat  unter  angemessener  Yer- 
Sicherung  zu  erfolgen. 

g  48.  Von  der  Bibliothek  entliehene  Bücher  dürfen  —  außer 
zu  Vorlesungszwecken  an  Hörer  —  nicht  durch  den  Entleiher  an 
andere  Personen  weiter  gegeben  werden. 

g  49.  Wer  Bücher  von  der  Bibliothek  entliehen  hat,  ist  yer- 
bunden,  jede  Änderung  seiner  Wohnung  der  Bibliotheksverwaltung 
sofort  anzuzeigen.  Wer  auf  längere  Zeit  verreist  und  die  Bücher 
nicht  mitnimmt,  hat  sie  vorher  zurückzugeben. 

Auf  Reisen  ins  Ausland  dürfen  Bücher  nur  nach  ausdrücklicher 
Einwilligung  des  Bibliothekars  mitgenommen  werden,  der  dazu  die 
Zustimmung  des  geschftftsführenden  Vorstandes  zu  erwirken  hat. 

g  50.  Alle  Schreiben  und  Sendungen  an  die  Bibliothek  sind 
zu  richten:  An  die  Bibliothek  der  Deutschen  Morgenländischen  Ge- 
sellschaft, Halle  a.  S.,  Wilhelmstr.  37,  ohne  Nennung  eines  Namens. 

§  51.  Auswärtige  Entleiher  haben  alle  Kosten  der  Zusendungen 
und  der  Rücksendungen  an  die  Bibliothek  zu  tragen. 

§52.  Jedem  Benutzer  ist  einmalig  ein  Abzug  dieser  ^  Be- 
nutzungsordnung* zu  übermitteln. 

§  53.  Wenn  ein  Benutzer  die  Bestimmungen  der  Benutzungs- 
ordnung gröblich  verletzt,  ist  der  Bibliothekar  berechtigt,  ihm  weitere 
Bücher  entweder  so  lange  zu  versagen,  bis  er  eine  Gewähr  anderen 
Verhaltens  gibt,  oder  nur  unter  der  Bedingung  zu  verabfolgen,  daß 
eine  andere  Bibliothek  die  Entleihung  vermittelt  und  die  Erklärung 
abgibt,  die  Benutzung  der  Bücher  nur  innerhalb  ihrer  Amtsräume 
zu  gestatten.  In  solchem  Falle  haftet  die  Verwaltung  der  betr. 
Bibliothek  für  die   Bücher. 

§  54.  Nach  zweimal  erfolgter  Mahnung  durch  einen  ein- 
geschriebenen Brief  wird  polizeiliche  oder  gerichtliche  Hilfe  zur 
Wiedererlangung  der  Bücher  in  Anspruch  genommen.  Entleiher, 
welche  es  dazu  haben  kommen  lassen,  verlieren  das  Recht  zur 
Benutzung  der  Bibliothek  für  immer. 

E.  Lesezimmer  (Arbeitszimmer). 

§  55.  Mit  der  Bibliothek  ist  ein  Lesezimmer  (Arbeitszinuuer) 
verbunden,  in  dem  auch  die  Möglichkeit  vorgesehen  ist,  Vorlesungen 
abzuhalten.     In   diesem   Lesezimmer    ist   eine   Handbibliothek   auf- 
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gestellt  und  die  neuesten  Nummern  der  die  Benutzer  interessierenden 
Zeitschriften  sowie  andere  Neueingänge  ausgelegt. 

§  56.  Dieses  Lesezimmer  ist  für  die  gewöhnliche  Benutzung  zu 
denselben  Stunden  geöffnet,  während  welcher  die  Bücherausgabe 
stattfindet 

§  57.  Mitgliedern  der  Gesellschaft  und  Studierenden,  die  von 
ihren  Lehrern  empfohlen  werden ,  können  Schlüssel  verabfolgt 
werden,  welche  es  ihnen  ermöglichen,  das  Lesezimnoer  auch  außer- 
halb der  gewöhnlichen  Stunden  zu  benutzen.^) 

Ausgeschlossen  für  die  Benutzung  sind  die  Stunden,  während 
welcher  in  dem  Arbeitszimmer  Vorlesungen  abgehalten  werden.  In 
besonderen  Fällen  kann  die  Benutzung  des  Arbeitszimmers  auch 
wahrend  der  Ferien  gestattet  werden. 

§  58.  Die  in  §  59  erwähnten  Benutzer  des  Arbeitszimmers 
haben  sich  schriftlich  auf  Ehrenwort  zu  verpflichten,  ohne  £r- 
hmbnis  des  Bibliothekars  nie  ein  Buch  der  Handbibliothek  oder 
ein  Heft  oder  Buch  der  ausliegenden  neuen  Eingänge,  auch  nicht 
auf  kurze  Zeit,  aus  der  Bibliothek  mit  sich  zu  nehmen. 

Sie  haben  femer  ein  Schlüsselpßind  von  3  Mark,  sowie  für 
Belegung  eines  festen  Platzes  mit  besonders  verschließbarem  Schub- 
fach 1  Mark  für  jedes  Semester  zu  entrichten. 

§  59.     Es  ist  folgende  Lesesaal-Ordnung  festgesetzt: 

1.  Die  Benutzer  des  Arbeitszimmers  haben  sich  vor  jeder  Be- 
nutzung desselben  in  das  auf  Platz  Xu  aufliegende  Buch 
einzutragen  und  die  darin  enthaltenen  Spalten  genau  aus- 
zufüllen. 

2.  Platz  XIT  ist  für  die  gemeinsame  Benutzung  bestimmt.  Es 
wird  gebeten,  die  dort  sich  findenden  Bücher,  Geräte  usw. 
auf  ihrem  Platz  zu  belassen,  bezw.  nach  Gebrauch  wieder  an 
ihren  Platz  zu  bringen. 

3.  Die  Benutzung  der  Handbibliothek  ist  ohne  Weiteres  gestattet. 
Die  Bücher  sind  nach  Gebrauch  wieder  an  ihren  Platz  zu 
stellen. 

4«  Die  Ausgabe  von  Büchern  des  Magazins  für  das  Arbeitszimmer 
erfolgt : 

a)  wie  die  Ausgabe  von  Büchern,  die   nach  Haus   entliehen 
werden  (vergL  Anschlag  am  schwarzen  Brett); 


1)  Es  ist  die  Einrichtung  getroffen,  daß  das  Arbeitszimmer  unter  Abscliluß 
der  übrigen  Rftume  der  Bibliothek  betreten  werden  kann. 
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b)  nach  Bestellung   mittels   eines  ordnungsmäßig  ausgefüllten 
Bestellscheines,    der    in    den    auf  Platz   XII    befindlichen. 
Korb   zu  legen   ist.      Bei   Anwesenheit   des   Bibliothekare 
werden   Bestellungen    dieser   Art   sobald   als   möglich   er- 
ledigt. 
Bei  Bestellungen  für  das  Arbeitszimmer  ist  auf  dem  Bestell — 

schein  das  Wort  «Lesesaal*  und  die  Nummer  des  Platzes,  decx 

der  Benutzer  gewählt  hat,  zu  vermerken. 

5.  Bei  Ausgabe  der  Bücher  werden  die  Bestellscheine  vom  Biblio- 
thekar als  Quittungen  zurückbehalten. 

6.  Aus  dem  Magazin  entliehene  Bücher,  die  der  Besteller  weiter 
benutzen  will,  sind  von  diesem  auf  seinem  Platze  zu  belassen. 
Erledigte  Bücher  sind  an  den  Bibliothekar  gegen  Aushändigung 
der  Quittung  zurückzugeben  oder  an  einen  hierfür  bestimmten 
Platz  zu  legen,  unter  Beifügung  eines  Zettels,  der  die  Signaturen, 
die  Zahl  der  Bände,  den  Namen  des  Benutzers  und  die  Be- 
merkung „Erledigt*  mit  Datum  enthält  In  letzterem  Falle 
wird  der  Bibliothekar  je  nach  Wunsch  die  entwerteten  Quittungen 
auf  den  Platz  des  Benutzers  legen  oder  vernichten. 

7.  Bücher  der  Handbibliothek  in  die  Schubfächer  einzuschließen, 
ist  verboten.  Zuwiderhandelnde  haben  eine  Buße  von  3  Mark 
zu  bezahlen. 

8.  Lautes  Sprechen  oder  Verursachung  anderer  Störungen  im 
Arbeitszimmer  ist  verboten. 

9.  Wer  als  Letzter  das  Arbeitszimmer  verläßt,  hat  die  Flurtür 
nach  ihrem  Zuschlagen  sorgfältig  abzuschließen.  Innerhalb  der 
Bibliothek  wolle  man  den  Schlüssel  zur  Flurtür  nicht  aus 
der  Hand  legen,  um  nicht  bei  zeitweiligem  Verlassen  des 
Arbeitszimmers  durch  das  selbsttätige  Zuschlagen  der  Flurtür 
ausgeschlossen  zu  werden. 

10.  Wenn  elektrisches  Licht  gebrannt  wird,  haben  die  Benutzer 
bei  Verlassen  ihres  Platzes  ihre  Lampe  auszudrehen.  Wer 
als  Letzter  das  Arbeitszimmer  verläßt,  hat  auch  die  etwa 
brennende  für  die  allgemeine  Beleuchtung  dienende  Lampe 
auszudrehen. 

11.  Im  übrigen  gelten  für  die  Benutzer  des  Arbeitszimmer  die 
Bestimmungen  der  Bibliotheksordnung. 

§  60.     In  die  Handbibliothek    sind   wesentlich   solche  Werke 
einzustellen,  deren  Bereithaltung  für  den  Gebrauch  durch  mehrere 
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erwünscht  ist.  Dahin  gehören  namentlich  wichtigere  Handbücher, 
Wörterbücher,  Grammatiken,  bibliographische  Hilfsmittel,  Hand- 
schiiften-Kataloge ,  die  neueren  Bände  der  wichtigsten  allgemeinen 
Zeitschriften  u.  dergl. 

Solche  für  die  häufigere  Benutzung  durch  mehrere  bereit  zu 
haltende  Bücher  der  Handbibliothek  sollen  am  Ort  nicht  ausgeliehen 
werden.  Ausnahmen  können  nur  in  besonderen  Fällen,  und  zwar 
nur  sofern  dadurch  die  Interessen  der  Benutzer  des  Arbeits- 
zimmers nicht  verletzt  werden,  durch  den  Bibliothekar  gestattet 
werden.  Nach  auswärts  können  Bücher  der  Handbibliothek  an 
sich  verliehen  werden,  sofern  sie  nicht  unter  die  Bestimmung  von 
§  39  fallen.  Wenn  aber  ein  Buch  der  Handbibliothek  von  einem 
Benutzer  des  Lesesaals  zu  einem  bestimmten  Zwecke  gebraucht 
wird,  gilt  es  als  von  ihm  für  den  Lesesaal  entliehen,  wobei  als 
Entleihnngstermin  der  Zeitpunkt  gilt,  an  dem  er  die  Benutzung 
des  Werkes  begann.  Es  treten  dann  die  allgemeinen  Ausleihe- 
bestimmungen in  Kraft. 

§  61.  Ausgeschlossen  von  jeder  Verleihung  sind  solche  Werke, 
die  ausdrücklich  zum  Zwecke  einer  Präsenz-Bibliothek  in  die  Biblio- 
thek gestiftet  sind. 

Der  Bibliothekar  darf  femer  Dubletten,  die  sich  hierfür  eignen, 
der  festen  Präsenz-Bibliothek  einverleiben. 

Solche  nicht  ausleihbaren  Bücher  sind  besonders  zu  kenn- 
zeichnen. 

§  62.  Über  die  Bücher  der  Handbibliothek  ist  ein  Katalog 
im  Arbeitszimmer  auszulegen.  Ein  kurz  gefaßtes,  aber  zur  Kontrolle 
ausreichendes  zweites  Exemplar  ist  im  Geschäftszimmer  zu  führen. 
§  63.  Dozenten  der  Universität  Halle  dürfen  mit  Zustimmung 
des  geschäftsführenden  Vorstandes  in  dem  Arbeitszimmer  solche 
orientalistische  Vorlesungen  abhalten,  zu  denen  eine  größere  Anzahl 
von  Büchern  der  Bibliothek  oder  schwer  zu  transportierende  oder 
nicht  ausleihbare  Bücher  oder  Gegenstände  (Inschriften,  Münzen  usw.) 
nötig  sind. 

§  64.  Die  Benutzung  des  Magazins  ist  nur  in  dem  Umfange 
wie  bei  der  Universitäts-Bibliothek  Halle  gestattet.  Das  Magazin 
betreffende  Anordnungen,  die  der  Bibliothekar  im  Interesse  der 
Ordnung  für  nötig  hält,  sind  streng  zu  befolgen. 

In  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittelung  des  Bibliothekars  ist 
das   Magazin   aber  überhaupt   nicht   zugänglich.     Es   soll   der  Ge* 
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Sichtspunkt  maßgebend  sein ,    daß  das  Magazin  nicht  benutzt  wi 
ohne  daß   unmittelbar    nach   jeder    Benutzung    eine  Kontrolle 
Magazins  durch  den    Bibliothekar  oder   seinen   Beauftragten   sU. 
finden  kann. 

Keinesfalls  dürfen  in  Abwesenheit  oder  ohne  Vermittelung 
Bibliothekars  oder  seines  Beauftragten  die  elektiischen  Lampen 
Magazins  benutzt  werden. 

Auch  ist  kein  Besucher  befugt,  die  Heizung  im  Magazin  sei 
einzustellen. 

§  65.     In   den   Räumen    der   Bibliothek   darf    nicht    gerau 
werden. 


Eine  zweite  Rezension  des  Tanträkhyäyika. 

Von 

Johannes  HerteL 

Auf  S.  XXII  meiner  Abhandlung  über  das  Tanträkhyäyika  i) 
habe  ich  darauf  hingewiesen ,  daß  Ksemendra  im  Paficatantra- 
Abscbitt  seiner  B^hatkathämaüjarl  die  kaömirische  Rezension  des 
berühmten  Werkes  benutzt  hat ,  und  auf  S.  XXIII  f.  ist  dargelegt, 
daß  er  seine  Erzählungen  I,  3,  7,  12,  I,  Str.  36  f.  und  V,  1  diesem 
Werke  entlehnt  hat.  Auch  11,  Str.  36  f.  v.  M.  ist  durch  Tanträkhyä- 
yika II,  5  veranlaßt.  Nicht  zu  bestimmen  war,  woher  er  III,  10, 
IV,  1,  3  und  V,  2  genommen. 

Heute  bin  ich  in  der  Lage,  auch  diese  Fragen  zu  beantworten 
und  zugleich  Angaben  zu  machen  über  eine  zweite ,  jüngere ,  aber 
ebeofalls  wichtige  Rezension  des  Tanträkhyäyika.  Ich  danke  dies 
^er  ebenso  freundlichen  und  selbstlosen  wie  energischen  Förderung 
meiner  Studien  durch  M.  Aurel  Stein,  der  sofort  nach  seiner 
Hückkehr  nach  Indien  trotz  seiner  drängenden  Amtsgeschäfte  und 
der  wissenschaftlichen  Aufgaben ,  die  er  zu  lösen  hatte ,  sich  den 
Ankauf  von  Mss.  des  Tanträkhyäyika  angelegen  sein  ließ.  Sein 
Agent,  der  Pa^^it  Sahajabhatta  in  Srinagar,  entdeckte  TflTT 
'^,  wie  er  schreibt,  zwei  leider  wieder  nicht  vollständige,  aber 
fc  mich  doch  höchst  wertvolle  Mss.,  die  Stein  auf  eigene  Kosten 
«rwarb,  um  sie  mir  sogleich  zur  Verwertung  zu  überlassen.  Das 
eitere,  E,  erhielt  ich  am  10.  Oktober,  p  am  27.  November  1904. 
Zn  diesen  beiden  Hss.  kommt  noch  die  schon  früher  in  Steins 
Besitz  befindliche,   ganz   moderne  Kopie,   über   die    ich    bereits  in 

1)  A.  K.  S.  G.  W.  XXII,  No.  5.  —  Der  Titel  .TantrSkhyäyikam«  kommt 
Bsr  in  Pp^  im  Kolophon  des  I.  Baches  Tor  (üt  tanträkhyäyike  mürabhedam 
näma  praüiamam  tantram),  wfthrend  das  Wort  im  Kolophou  von  Rr  aus- 
fdassen  ist.  Sicherlich  ist  diese  adjektivische  Form  (erg.  näma  mttäästram) 
Tomuiehen;  vgl.  MeghadStam,  Rtusainhäram,  Raghuvaipsam,  Kumärasaipbhavam, 
Mreehakaflkam  usw.,  wie  die  indischen  Ausgaben  ausnahmslos  schreiben. 
Im  Kolophon  von  II  und  IV  steht  in  p  tanträkhyäytkäyäm ,  während  Rr  in 
II  pancatarUre  (r  korrupt  paficapantro)  haben.  Der  Kolophon  von  III  lautet 
nach  allen  Hss.  (p*Rr):  üi  sandhivigraham  näma  käkolüldyam  trtiyain 
tafäram  samaptam.  Auf  den  Rindern  tragen  alle  Mss.  regelmäßig  die  Be- 
zeichnung ta  nirä  mit  folgender  Angabe  des  Buches  und  Pagination. 

Bd.  LIX.  1 
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den  Fußnoten  der  Einleitung  zu  meiner  Abhandlung  berichten 
konnte,  a.  a.  0.  S.  XI,  XII,  XVH,  XXH  f.,  XXVII.  Diese  Kopie 
bezeichne  ich  mit  r. 

B  befindet  sich  in  einem  alten  Sammelband  von  gepreßtem 
Leder  (Form  der  Blätter  IS^/s  X  17  cm).  Der  Wert  dieses  Ms. 
wird  aus  folgender  Bemerkung  erbellen,  die  Stein  auf  ein  Vorsatz- 
blatt eingetragen  hat: 

„MS.  No.  ...  in  original  binding,  purchased  for  me  at 
Srinagar  by  Pandit  Sahajabhatta ,  August,  1904.  The  Codex 
shows  in  numerous  places  additions  by  the  band  of  Pandit 
Räjänaka  Ratnakantha,  the  leamed  writer  of  the  Räjataraöginl 
"Archetypus",  as  well  as  glosses  from  the  band  of  Bhatta  Haraka, 
(the  Aj  of  ray  Räjatar.  edition),  bis  contemporary  and  probable 
pupil  (see  J.  R.  A.  S.  1900,  pp.  187  sqq.).  It  may  be  assumed  to 
have  formed  part  of  Räjänaka  RatnakaQ^ba's  library.  The  MS.  was 
purchased  by  me  with  the  object  of  assisting  my  friend  Dr.  Hertel 
in  bis  labours  concerning  the  Kashmir  recension  of  the  PaÄca- 
tantra. 

Camp,  Kagan,  N.  W.  Frontier:  M.  A.  Stein.* 

Sept.  6,  1904. 

Die  Glossen  Ratnakaiitha's  und  Bhatta  Haraka^s  sind  über  den 

ganzen  Band  zerstreut;  auf  leere  Blätter  zwischen  den  einzelnen  Werken 

sind  von  Ratnakantha's  Hand  Stotras  eingetragen.    Das  erste  Werk, 

welches   die  Handschrift  enthält  (180  foll.),   trägt   den  Kolophon: 

^rttttW  ^WRcft  iT^vc^  ^rd^^*<i»<fa:  H  wft:  ^fN^- 

^T^n%^n?iW^l?f^l©7Wf^rTOT^ft  ftpt  ll  in  diesem  Werke 
findet  sich  eine  große  Anzahl  von  Glossen  Ratnakantha's ,  und  es 
würde  sich  wahrscheinlich  verlohnen,  die  Ausgabe  Jagaddhara's  mit 
Ratnakantha's  Kommentar,  die  Durgäpräsäd  und  Parab  (Bombay 
1891)  gegeben  haben,  mit  diesem  Handexemplar  Ratnaka^tba's  zu 
vergleichen.  Die  nächsten  beiden  Werke  unseres  Sammelbandes 
sind  erotischen  Inhalts.  Das  erste  von  ihnen,  22  foll.  enthaltend, 
führt  die  Unterschrift:  T^  ^ftW^piff^lTf^WT  ^^IK^^O 
tl«flHl  M  II  'h«  II,  das  andere,  unvollständig,  indem  von  den 
ursprünglich  31  Blättern  1 — 17  schon  vor  dem  Einbinden  verloren 
gegangen  sind,  ist  unterschrieben:  1[fiT  ^jfKfif^^i  ftpft^t  Vlftr 
^^:  II  IRTTTfW  ^tKPd^*i:  ll  Darauf  folgt  in  80  Blättern 
unser  Tanträkhyäyika ,  von  dem  leider  auch  schon  vor  dem  Ein- 
binden der  Schluß  verloren  gegangen  ist. 

Bhänubhatta's  brhgäramanjari  ist  in  Devanägarl,  die  andern 
Texte  sind  in  Säradä  geschrieben.  In  allen  laufen  die  Zeilen  den 
kürzeren  Rändern  parallel. 

Das  Ms.  r,  über  das  ich  in  meiner  Abhandlung  bereits  die 
Hauptsachen  berichtet  habe  (Format  16^/2  X  28  cm),  enthält  zwei 
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Werke:  eine  Nltipaddhati^)  von  Ksemendra  und  unser  Tanträ- 
khjäyika.  r  ist  wohl  unmittelbar  aus  einem  Birkenrindenkodex  z 
abgeschrieben.  Der  Schreiber  hat  ganz  gedankenlos  die  Bruch- 
Stacke  hintereinander  kopiert,  ohne  irgend  auf  den  Zusammenhang 
ni  achten.  An  einer  Stelle  zu  Anfang  des  Tantrakhyäyika  muß 
ihm  ein  ganzes  Blatt  vorgelegen  haben,  das  in  der  Richtung  der 
Längsseiten,  d.  h.  senkrecht  zu  den  Zeilen,  durchgebrochen  wai\ 
Der  Bruch  muß ,  da  in  r  ein  einziger  aksara  verloren  ist',  noch 
ganz  scharf  gewesen  sein ;  ebenso  müssen  beide  Bruchstücke  neben- 
einander gelegen  haben.  Anstatt  nun  aber  das  Blatt  zusammen- 
zulegen, kopierte  der  Schreiber  erst  Vorder-  und  Rückseite  des 
einen,  dann  die  des  anderen  Bruchstückes  (wobei  zweimal  derselbe 
aksara  in  beiden  Abschriften  erscheint),  in  fortlaufenden  Zeilen, 
ohne  irgend  ein  Zeichen  im  Texte  anzubringen.  Der  Schluß  des 
dritten  und  das  ganze  vierte  Buch  besteht  aus  wahllos  hinter- 
einander abgeschriebenen  Trümmern,  die  es  indessen  gelang,  an  der 
Hand  des  Südlichen  Pailcatantra  zu  ordnen,  trotz  der  hier  geradezu 
scheußlichen  Überlieferung  in  r. 

B  und   r   gehen   auf  fast   identische   Originale    zurück.     Sie 
zeigen   ziemlich    alle    Lücken    gemeinsam,    und    wirkliche    variae 
lediones  sind  geringfügig.     Der  Text  von  B  ist  mit  großem  Ver- 
stindnis  kopiert  unter  gelegentlicher  Besserung  einiger  augenschein- 
licher Fehler;   doch  war  der  Kopist  dabei  sehr  vorsichtig,   so  daß 
die  meisten    alten  Textfehler   auch    hier   auftreten.     Dieser  Text 
ist  vollständig,    so  weit  die  Hs.  reicht,   und  ohne  größere  Lücken 
his  auf  ein  Blatt  im  IV.  Buche,   das  freigelassen  ist.     Genau  die- 
selbe Lücke  findet  sich  in  r.    Einigemal  hat  indessen  r,  das  sonst 
anf  eine   sehr  beschädigte  Vorlage  hinweist,   an   den  Lücken  ein 
paar  aksara  mehr,   als  B.     Die  unmittelbare  Vorlage  von  r  muß 
also    eher    aus    der    gemeinsamen    Quelle    y    kopiert    sein    als    B. 
Andererseits    müssen    wir   bei   der  erwähnten   größeren  Lücke    des 
vierten  Buches  aus  dem  Umstände,   daß   in  B   von  anderer  Hand 
zu  Anfang  und  Ende  derselben  noch  ein  größeres  Stück  zweifellos 
authentischen  Textes  nachgetragen  ist,  der  in  r  fehlt,  schließen,  daß 
zur  Zeit   der  Kopierung   von   B   noch    ein  älterer   Stammkodex  x 
vorhanden  war.     Wir  erhalten  also  einen  Stammbaum: 


1)  Sechs  Erzählungen  in  äloketi ,  von  denen  vier,  dem  MBh. ,  zwei  einer 
mir  nicht  bekannten  buddhistischen  Quelle  entlehnt  sind.  Der  Text  ist  wie 
der   des   Tanträkhyiyika   so   fehler-   und  teilweise  Ifickenhafl,   daß    er  vorlftulig 
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Da,  wie  es  scheint,  die  Lücke  im  vierten  Buche  bereits  im  17.  Jahr- 
hundert nicht  mehr  völlig  auszufüllen  war,  so  ist  leider  die  Be- 
fürchtung gerechtfertigt,  daß  der  ausgefallene  Text,  glücklicher- 
weise nicht  viel,  auf  immer  verloren  ist. 

Kurz  hinter  dieser  Lücke  bricht  B  ab  (mit  Z.  2331  des  von 
mir  nach  dem  P[üna-Ms.]  veröffentlichten  Textes);  dagegen  hat  r 
noch  ein  Stück  trümmerhaften  Textes,  der  ursprünglich  auch  in 
B  vorhanden  gewesen,  aber  vor  dem  Einbinden  verloren  gegangen 
sein  muß ,  da  in  B  der  Text  bis  ans  Ende  des  letzten  erhaltenen 
Blattes  reicht. 

Nachdem  die  vorstehenden  Zeilen  über  B  und  r  bereits  ge- 
schrieben waren,  erhielt  ich  das  Ms.  p,  von  dessen  Vorhandensein 
ich  durch  Stein  schon  einige  Zeit  wußte,  dessen  Ankauf  sich  aber 
ziemlich  verzögerte,  da  hier  wie  bei  B  die  Besitzer  natürlich  mög- 
lichst viel  Vorteil  aus  ihren,  wie  sie  wohl  wußten,  seltenen  Hss. 
ziehen  wollten. 

p  ist  ein  Fapiermanuski'ipt ,  dessen  Zeilen  wie  bei  P  den 
Längsseiten  parallel  laufen.  Es  ist  wie  die  anderen  Hss.  in 
Säradä  geschrieben;  Format  22  X  9,7  cm,  nach  Steins  Schätzung 
etwa  dem  18.  Jh.  entstammend.  Auf  der  letzten  unbeschriebenen 
Seite  hat  Stein  bemerkt: 

,MS.    of  Tanträkhyäyikä ,    purchased    in    Srinagar    through 
Pandit  Sahajabhatta.     Foll.  1 — 14  missing. 

Nov.  5.  1904.  M.  A.  Stein. 

Das  letzte  paginierte  Blatt  trägt  am  linken  Rande  die  Pagination: 
ta  nträ  pam  159.  Auf  dem  folgenden  zu  */4  beschriebenen  Blatte 
steht  noch  ein  Stück  Text  aus  dem  letzten  Teile  der  letzten  Ge- 
schichte des  V.  Buches  («Die  beiden  Mörder").  Dann  folgen  noch 
drei  unbeschriebene  und  unpaginierte  Seiten.  Die  Hs.  war  ur- 
sprünglich gebunden,  die  einzelnen  Lagen  sind  noch  in  geheftetem 
Zustand. 

Mit  dieser  Hs.  hat  es  nun  einjB  eigentümliche  Bewandtnis. 
Sie  stimmt  im  ersten  Teile,  bis  Zeile  1999  des  be- 
reits veröffentlichten  Teites  in  allen  charakteri- 
stischen Lesarten  zu  P,  von  da  an  in  allen  charakte- 
ristischen Lesarten  und  Interpolationen  zu  Br.  Im 
Verlaufe  unserer  Untersuchung  werden  wir  sehen,  daß  P  einen 
älteren  Text  repräsentiert,  als  Br.  Wenn  nun  im  zweiten  Teile, 
den  ich  mit  p^  bezeichne,  vereinzelte  Lesarten  aus  P  gegenüber 
Br  auftreten,  so  ergibt  sich,  daß  p^  auf  einen  etwas  älteren  Text 
zurückgeht,  als  Br,  und  zwar  ist  dieser  Text  tatsächlich  das  oben 
angenommene  X,  denn  in  p^  findet  sich  im  vierten  Buche  genau 
dieselbe  Lücke,  wie  in  Br,  aber  mit  den  aus  B  bekannten 


nicht  verö£fentlioht  werden  kann.  Die  nlti  ist  hier  nicht,  wie  im  Pancatantra, 
politischer,  sondern  rein  privater  Natur.  Großen  literarischen  Wert  kann 
das  Werk  nicht  in  Ansprach  nehmen. 
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fjrgänzungen,  die  in  p^  vom  Schreiber  der  Hs.  selbst 
aus  seinem  Original  kopiert  sind.  Der  freigelassene  Eaum 
in   p-  beträgt  nur  eine  halbe  Zeile. 

Rrp^  geben  zusammen  den  vollständigen  Text 
d  e  s  Tanträkhyäyika  bis  auf  die  genannte  Lücke  im 
rierten  und  höchstens  ein  Blatt  am  Schluß  des 
fünften  Buches.  Ist  der  jüngere  Text  Brp^  in  diesem  Um- 
fiange  komplet,  so  ist  dies  leider  mit  Pp^.  noch  nicht  der  Fall. 
A.Tißer  dem  veröffentlichten  Text  von  P  enthält  p*,  glücklicher- 
weise lückenlos,  das  Stück  Z.  211  fint — Z.  1999  ^R^  (einschl.). 

Eine    Vergleichung    der   neugewonnenen   Textstücke   mit   dem 
SP  und  den  PahlavI-Rezensionen  bestätigt  die  in  meiner  Abhand- 
lung bereits    gefundenen   Resultate,    die    sich   aber   nun   noch   um 
einige  wichtige  Daten   vermehren   lassen.     Auch   hier   findet  sich 
meist  im  Wortlaut   die  Vorlage    der   Pahlavi  -  Rezensionen   wieder, 
somit  der  ursprüngliche  Text  des  Paficatantra,  der  nur  durch  leicht 
ausscheidbare   Einschübe    von   Erzählungen    und   Strophen    und 
einzelne  gelegentliche  Änderungen  erweitert   ist.     Wir  werden   so- 
gleich  sehen,    daß    in   Pp^    und    ßrp'^    zwei    verschiedene, 
längst    getrennte    Rezensionen    des    Tanträkhyäyika 
vorliegen.     Abgesehen  von  den  Interpolationen  der  zweiten  Rezen- 
sion, die    sich    erst   vom    dritten  Buch    ab    zeigen,   ist   die   Über- 
arbeitung  Brp*   nicht   tiefgehend.      Meistens   handelt   es   sich   um 
Verbesserangen  wirklicher  oder  vermeintlicher  Fehler.    So  hat  z.  B, 
mein    Text   Z.  1140    zweifellos   richtig:    Tfc^TWrecf  1^  TqifH- 
fipi^  !    aDanim  habe  ich  einem  guten  naya  (=  mti)  entsprechend 
so  geredet*.    Diese  Worte  können  aber  bei  falscher  Trennung  auch 
anders  aufgefaßt  werden;  und  so  finden  wir  in  p^  mit  dem  halben 
danda,    der   sich   hier  wie  mehr  oder  weniger  häufig  auch  in  den 
anderen  Tanträkhyäyika- Hss.  als  kleine  Interpunktion  findet,  hinter 
1  interpungiert ,   so   daß   der  Schreiber   diese  Worte   also   so  auf- 
gefaßt hat:  fl^l^  W  I  ^KHT  irt  TmmffTf^.    Derselben  falschen 
Auffassung   huldigt    der   Redaktor   von    Kr,   der   die  Wortfügung 
aber  anstößig  findet  und  dafür  einsetzt:  ?WTOT^  I  ^KHT  JfA  'WT- 

Die  Strophe  IE,  95  ist  in  Pp^  so  überliefert: 

Ich  habe,   wie   es   der  Sinn  verlangt,    das  unterstrichene  Wort  in 
^g  gebessert.    Anders  der  Redaktor  von  ßr,  der  für  cd  einsetzt: 

1)  r  Iffr  ^rr^;  R  ^TTT  ^r  ^EHT.  —  Vgl.  S.  29,  Anm.  4). 
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Es  ist  klar,  daß  durch  diese  Korrektur  der  Parallelismus  gestört 
wird,  der  zu  ^«jtif^g  ein  ^g4i^^5  ebenso  gebieterisch  forderte 
wie  zu  S<^  ein  ^TO;  ebenso  klar  ist,  daß  die  Korrektur  durch 
die  sinnlose  Lesart  'W*  von  Pp^  veranlaßt  ist.  Die  Strophe  kommt 
außer  im  Tanträkhyäjika  unter  den  älteren  Fassungen  nur  noch 
im  Simplicior  und  bei  Pürnabhadra  vor  (Bühler  II,  125;  H  II,  110; 
Pürn.- Schmidt  11,  136).  H  und  I  lesen  hier:  irt  ^^1*^  '^^ 
^Tii^^f^fq^fn ,  also  bis  auf  ITt  zu  Anfang  genau,  wie  die 
zweite  Rezension  des  Tanträkhyäyika.  Diese  also  hat  dem 
Redaktor  des  SimpUcior  vorgelegen.^)  Wie  H  und  I  liest  auch 
Pürnabhadra,  nur  ersetzt  er  il^fs^fn  durch  ^^^^^fif,  was 
auch  in  Bühler's  Ausgabe  an  der  Stelle  steht,  hier  zweifellos  eine 
Korrektur  nach  der  Lesart  Pürnabhadra's. 

Z.  1682  liest  mein  Text  nach  der  jetzt  von  p^  bestätigten 
Lesart  von  P:  V[^  I  ^  ^^:  I  ^^  ^fftl  TT^  Mdh|4H^- 
r^^Hl«|C  I  »Fürchte  dich  nicht.  Bester!  Droht  etwa  irgend  eine 
Gefahr  vom  Jäger,  so  lange  ich  dir  zur  Seite  stehe?*  Das  am 
Anfang  des  Satzes  stehende  Verbum  ^an  charakterisiert  ihn  deut- 
lich genug  als  Frage.  Trotzdem  erkennt  dies  der  Redaktor  von 
Rr  nicht,  sondern  „bessert":  ^  I  ^  W^^  [r:  Ä]  I  ^ 
^an  usw. 

Z.  1349  f.  sagt  ein  Mönch  zum  andern,  nachdem  er  Hiranya's 
Schatz   gehoben    hat,    nach    meinem    Texte    (=    Pp^):    1[?f    4^ 

^jm^^^  ^rerraft  ^i4imi<n^4irM  ^rnr^c^nif?!  i    Der  Re- 

daktor  von  Rr  hat  dafür:  T?t  5]5^  'W^^  •  l^ERTT^^  usw. 
Er  hat  also  zwei  Sätze,  von  denen  der  zweite  ,die  Stärke  des 
Herzens*  als  weitere  Ursache  für  das  hohe  Springen  Hiranya's 
angibt.     Wer  die  Wirkung  kennt,   die   das  indische  Märchen    dem 


1)  Vgl.  Über  das  TantrSkhyäyika  S.  99,44ff.  und  den  Nachtrag 
unter  ,  Berieb tigongen  und  Nachträge  *  8.  147.  An  dieser  Stelle  ist  dargetan, 
daß  in  den  Sanskrit- Wbb.  der  einzige  sichere  Beleg  für  <||^l|fl^  eine  Stelle 
in  den  Jaina- Rezensionen  bt,  an  der  bestimmt  eine  Verlesung  für  ^dl|€|^ 
vorliegt.  Ich  habe  dort  die  Existenz  eines  ^^«i«*^  selbst  in  Zweifel  ge- 
zogen, kann  aber  jetzt  einen  Beleg  dafür  aus  dem  Päli  beibringen.  Jät  I, 
331,  20  ist  vom  BodhisatU  als  einem  anjana-t'ukkha'Sära'gJicUika'Vanna- 
mahämaccho  die  Rede.  —  Vgl  auch  S.  24,  Anm,  1). 


/ 
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Golde  zuschreibt,^)  wird  keioen  Augenblick  zweifeln,  daß  die 
zweite  Fassung  eine  Korrektur  enthält.  Aber  auch  die  erste  ist 
nicht  intakt.  Offenbar  hat  eine  Glosse  des  Archetypos  S  die  Ver- 
wirrung verschuldet.  »Über  das  Tantr.*  S.  XIX  habe  ich  das  Wort 
Hfn^  9 Gold",  das  kein  Wörterbuch  gibt,  mit  ?  versehen,  aus 
Z.  930  D.  Fußnote  verzeichnet 2)  Dort  lesen  alle  Hss.  49l*t<4  ; 
das  Richtige  hat  Pünjabhadra.  Den  Abschreibern  war  das  alte 
Wort  nicht  mehr  verständlich.  Sicher  hat  es  in  S  nun  auch  an 
unserer  Stelle  gestanden.  Der  Text  ist  zu  restituieren:  X^  dt^ 
Ifjff^  ^RBTrft  fH4l«l1^^*l*ini  iPTT^f'nffiT  I.  Offenbar 
war  in  8  WfW^^  mit  tis^  glossiert,  was  der  Schreiber  der  Vorlage 
Ton  Ppi  für  eine  Korrektur  hielt  und  für  ^^4  einsetzte,  WIP^, 
das  wie  Z.  930  fehlerhaft  in  S  stand ,  als  Vokativ  fassend.  Auch 
der  Redaktor  der  Rezension  Br  ließ  das  fehlerhafte  WIP^  als 
Vokativ  stehen  und  vermeinte  die  Stelle  in  der  oben  aus  Seinem 
Texte  ersichtlichen  Weise  zu  bessern. 

For  die  einfache  Bezeichnung  der  redenden  Personen  durch 
ein  Substantivum  setzt  die  zweite  Rezension  kurze  Sätze  ein,  also 
ffir  ein  W^C^^»  I  ^  ^'T?^  1  ^^TTO:  I  regelmäßig   *M<*  ^ITf  I 

Die  meisten  von  den  wirklich  schwierigen  Stellen  in  P  sind 
in  pEr  gleichfalls  korrupt.^)  Ich  muß  es  mir  natürlich  hier  ver- 
sagen, sie  alle  anzuführen.  Sobald  ich  Sicherheit  habe,  daß  weiteres 
Material,  wie  leider  zu  befürchten,  nicht  mehr  zu  erreichen  ist, 
werde  ich  den  nun  fast  vollständigen  Text  veröffentlichen  und 
dabei  das  einschlägige  Material  zusammenstellen.  Einiges  muß  ich 
doch  anfuhren,  um  zu  zeigen,  wie  fehlerhaft  bereits  der 
Archetypos  S  war  und  wie  erstaunlich  treu  im 
ganzen  die  Überlieferung  ist.  Eine  leicht  zu  vervoll- 
ständigende Auswahl  aus  dem  ersten  Buche  genüge. 


1)  Vgl.  z.  B.  Jätaka  39.  Weber,  Ind.  Studien  XV,  266,  Z.  3  v.  u. 
(=  DvStrintisatputtalikS  ed.  Jlv.  Vidyäs.  p.  11).  Satirisch  nimmt  darauf  Bezug 
die  Strophe  Tantr.  II,  51  =  I.  Spr.^  25^3  und  ähnliche. 

2)  In  der  Fußnote  ist  die  hs.  Lesart  ^|||r^^€|f(^  hinter  „Genau  so 
Pör^abhadra*  zu  steUen.     Pürn.  hat  ^||f^<|7(^  | 

3)  unter  sie  rechne  ich  nicht  mehr  Z.  32.  Die  Lesart  von  P  und  Pürna- 
bh*dra  ist  beizubehalten,  und  es  ist  im  Texte  zu  schreiben:  («l^if^*1  l<i]* 
irf^;   dann  lesen  Rr:    mOM^HR  Wn""  H 
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I,  21b    meines  Textes  PRr  Hll^Bq   (wie   ich   statt   des   korrekte 
Hil^n  gelassen  habe). 

I,  22  a:  PRr  ^Tf^^T^  st.  f^lfiT^. 

Z.  223:  Pp^r   U^l^lH^fll;  R  wie  mein  Text. 

Z.  383:  PpiRr  Tf^llTT^fm. 

Z.  407 :  Pp^  j^^^^tifq: ,    von  mir  gebessert  zu  jf^JVJilOi: ,    in 
fälschlich  zu  %JV(*|fi|:. 

I,  57  c:  Pp^Rr  sinnlos  "V^RTTT^TO  statt  ^RfT  HT^  m.  Textes. 

I,  69h:  PpiR  Wirt,  r  Wlf  statt  ^WY  m.  Textes. 

I,  71b:  Ppir  'NPl,  R  wie  mein  Text. 

I,  73ab:  PpiRr  Pf  <ianai<ll^4nf4{|i|^Hi^j^  Üt^Mf^l^f  lft<<l  JU 
St.  •ll'rprT^gi^X   JtJ^MRiiflfW^IIJll:    l   m.  Textes. 

Z.  509:   PpiRr  •^Ifl^fJ  st.  •mOwI^'1    m.  Textes. 

Z.  544:  Ppi  ^mfatflPl^l;  Rr  ^ift  ^  I  "V^ir  ^ygjfM^Hl^U 
Ich  habe  gebessert:  ^(«l  ^^nWI  I  Es  scheint  aber  viel- 
mehr, wie  aus  dem  in  Rr  vorausgehenden  '^fil  ^  zu  schließen^ 
der  Anfang  eines  in  allen  drei  Quellen  verstümmelten  Sloka 
vorzuliegen. 

I,  87b:  PpiRr  f^rUT?  fW^W^:   statt  fil^l^ftl^^lU:   m.  Textes. 
I,  112b:    Pp^Rr  ^WI  statt,   wie    der  Sinn    verlangt   und    ich  ge- 
bessert habe,  ^Tq  f. 

I,  132  a:  Pp^r  ^;  c  Pph'  ^;  d  Pp^r  ^^Wt«.  In  R  dieselben 
Fehler,  aber  vom  Schreiber  selbst  gebessert,  wie  in  meinem 
Texte. 

I,  146  c :  Pp*Rr  ^i8i^M^*j(^nitl„  von  Ratnakan^ha  (?)  am  Rande  zu 
^IR^TT^*  gebessert,  wie  in  meinem  Texte.  Seine  Bemerkung 
lautet:  ^^f^  ^^^«ll^tj^ni  I  f^wHflcl^,  woraus  hervor- 
geht, daß  er  die  Lesart  ex  conjectura^  nicht  nach  einer  andern 
Hs.  gibt. 

Z.  889 :  Pp^Rr  dieselbe  Lücke. 

Z.  914  f.:  Ppir:  Wm  K^^^l^^ljj^aH.  (r:  •?!:)  ?t«r  ^  l|iaR<\ 
(r:  «Wrf^);  R  gebessert:  'TTR  WT^Tf^:  %^  ^Wf^. 
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Z-  920:  Ppir  ^;  R  wie  mein  Text  m^. 

Z-   923:  PpiRr  ^^:TTO1I:;  meine  Besserung  ^HoiMAiV:. 

Z.  959:  PpiRr  ^f*«rfl*I«l*i  statt  der  notwendigen  Lesart  meines 
Textes  ^fi!*<fil*l*IH. 

Z.  964:  PpiRr  ^ftpif^;  967  Pp^r  ^BTftRT^,  R  ^lftR*f?t.  In 
der  Lücke  Z.  996  meines  Textes  kommt  in  p^Rr  das  Wort 
nochmals    vor.      p^Rr   lesen    an    der  Stelle:  ^  ^ITWTTSt- 

i^i^  (r:   fq^n  st.  OT^)  I    ^  4f€inH«c(fii|m^  Tff  fif- 

f^  ^m^lH  usw.    Z.  996.      r   hat   die   Korruptel  ^fr^- 
fiWHgf||^^3i.     Meine  Besserung  'iftR^  usw. 

1,157  c:  PRr  ^^^ac^m^  st.  '«r^W'l  m.  Textes,     p^  'T^^. 

I,161b:  Pp'Rr  unmetrisch ^irt^nra^  für  W«^H  m.  Textes. 

Z.992:  Pp^Rr  sinnlos  ^TOHTW^'ir^Tf : ;  meine  Besserung:  ^TTTO- 

Z.1016:  PpiRr  ft^ETf^Tt;  meine  Besserung  f^f^. 
1, 164  b:  PpiRr  ^HIRT:  statt  gjfl^T.  meines  Textes. 
Z.1025:   PpiRr  aHll^TAH  statt    des   vom   Sinn   erforderten   ^T^ 
^IWC  m.  T. 

Diese  Fälle  sind  ausreichend,  um  zu  zeigen,  daß  bereits 
vor  der  Trennung  der  beiden  Rezensionen  der  Text 
schwer  gelitten  hatte.  Wie  sich  aus  ihnen  ergibt,  ist  r 
bisweilen  seiner  Vorlage  treuer  geblieben,  als  der 
intelligente  Schreiber  von  B,  der  hie  und  da  korri- 
gierte, indem  er  schrieb.  Immerhin  ist  er  sehr  vorsichtig 
gewesen  und  keineswegs  willkürlich  mit  seiner  Vorlage  um- 
gesprungen. Jedenfalls  ergibt  sich,  daß  der  Text 
aach  bezüglich  seiner  Fehler  in  den  letzten  1000 
Jabren^)  recht  konservativ  überliefert  worden  ist. 
-^clererseits  spricht  die  Fehlerhaftigkeit  des  Archetypos  S  für  das 
hohe  Alter  der  Kaämir- Rezension.  Aus  inneren  Gründen  wird  sich 
zeigen,  daß  die  zweite  Rezension  bereits  ums  Jahr  1000  bestanden 
hati)    g  ^ird   also   doch  wohl  noch  um  ein  gutes  Stück  zurück- 

1)  Siehe  unten  S.  15. 
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liegen,  und  angesichts  der  großen  Fehlerhaftigkeit  und  Ungenauig- 
keit  der  Pahlavi-Rezensionen  namentlich  an  metrischen  Stellen,  wo 
sicherlich  auch  manche  Strophe  ganz  ausgefallen  ist,  wird  es  nun 
klar,  um  wie  viel  wertvoller  das  Tanträkhyäyika  ist,  als  diese 
sekundären  Quellen. 

Natürlich  läßt  sich  auf  Grund  der  zweiten  Rezension  vieles  in 
der  ersteh  bessern.  Z.  149  f.  z.  B.  haben  Br  hinter  ^15^^  ein  ^. 
Somit  bilden  die  Worte:  Plilmn  V^  ^T^  TTff^  ^  ^I'W 
^  I  fl^*fl<Hl«l*IMMfif^l|l  (Rr  •^'^)  ff  ^hl^i  I  einen  aller- 
dings sehr  „unregelmäßigen*^   Sloka  von  dem  Schema: 


Hier  ist  a  =  Vipulä  1 ,    c  =  Vipulä  4.^) 

Z.  693  f.  ist  mit  Sicherheit  herzustellen.  Im  Texte  von  P 
befindet  sich  eine  Lücke,  und  es  ist  zu  lesen: 

H^nftHt  TTwr  f  ^gji^fliJg^ff:  n  usw. 

Ebenso  verbirgt  sich  eine  Lücke  an  der  korrupten  Stelle 
Z.  1640,   wo    mit   Rr   zu   lesen   ist:    ^rg^TPTOt  tf^  ftÄTTfi^fif 

Hn*i^    fq^^^fH«  usw.     Fast  genau  so  liest  p^. 

Zu  II,  Str.  93  c  sandte  mir  Tawney  die  Konjektur  \n\nv 
^'ft  Wt,  die  durch  r  bestätigt  wird. 

Der  Terminus  ad  quem  beider  Rezensionen  läßt  sich  be- 
stimmen. Zu  diesem  Zwecke  diene  eine  vergleichende  Inhalts- 
angabe von  Pp^,  Rrp*,  K9(emendra),  S(omadeva)  und  der  zu  er- 
schließenden Vorlage  der  Pa(hlavT)- Rezensionen. 


1)  Tantr.  S.  XV  hätte  ich  noch  anführea  sollen  I,  2  a,  dessen  unerhörte 
Form II  durch  alle  Pancatantrarezensionen  gedeckt  wird. 

2)  Genau  so  findet  sich  der  Text  in  p^,  woraus  hervorgeht,  daB  p^  nicht 
aus  P  kopiert  ist.  Das  Umgekehrte  ist  dadurch  ausgeschlossen,  daß  P  den 
vollständigen  älteren  Text  hatte,  den  p^  nur  bis  1999  bietet.  Auch  hinter 
I,  170  hat  pi  mit  R  und  r  eine  in  P  fehlende  Strophe  =  SP  I,  157  = 
Pürn.  Schm.  I,  148,  die  also  zum  Texte  gehört. 
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Pp^*)  Br  Ks  S    Pa    SP 

Enleitung Lücke  EinL  —  —     —    Einl. 

I  I  I  I  I       I      I 

Affe  und  Kdl 1*)  1  1        1       1        1 

SchAkil  und  Pauke 2*)  2  2        222 

Drei  selbitrencholdete  UnmUe 8  3  —  —       3       3 

Die  hinterlistige  Kupplerin 111,5^)   —  —  —       4     — 

Krihe  und  Schlange 4  4  3—54 

Bober  and  Krebs 5  5  4        365 

Lowe  und  Hfislein 6  6  5        476 

Um  und  Floh 7  7  6       59      7 

Der  bliue  Schakal 8  8  7—     —     — 

Kuael,  Löwe,  Panther  usw 9  9  8        610       8 

Strandllafer  und  Meer 10  10  9        7     11       9 

Hsnisas  und  Schildkröte 11  11  10        8     12     10 

Iks  dämme  und   die  beiden  klugen  Fische  12  12  11        9       811 

Der  schlaue  Schakal 13  13  12  —     —     — 

Die  Hirtenfrau  und  ihre  Liebhaber     ...  - —  —  —  —     —     12 

Übel  Angebrachter  Rat 14  14  13  10     13     13 

Ootgesinnt  und  Bösgesinnt 15  15  14  11     14     14 

Beiher  und  Ichneumon 16  16  15  12     15     15 

Die  Ton  den  Mäusen  gefressene  eiserne  Wage  17  17  16  13     16     16 

u  u  n  II  n   II   n 

Hiravya  s  Erlebnisse 1  1  1         111 

Enthülsten  Sesam 2  2  2        222 

Der  allxugierige  Schakal 3  3  3        333 

I>er  Weber  Somilaka 4  4  —  —     —     — 

iStringa's  Eraählung 5  5  II,36c  —     —       4*) 

m  III  ni  lu  m  ni  lu 

Der  Esel  ab  Tiger  yerkleidet 1  1  1        1     —       1 

Dia  Kömgswahl  der  Vögel ,2  2  2«)     2       1       2«) 

Hase  und  Elefant 3  3  3        323 

Rebhuhn,  Hase  und  Katze 4  4  4       434 

Die  hinterlistige  Kupplerin 5  —  —  —    1,4    — 

Der  geprellte  Bra,hmane ^        6  5  5        5       45 

Der  alte  Mann,  seine  junge  Frau  und  der  Dieb  —  6  6        6       5       6  *) 

König  äivi Lücke*)    7  —  —     —     — 

Brahmane,  Dieb  und  RIksasa    .     .     .     *     .  7  8  7        7       6       7 
Der   betrogene  Ehemann  und  sein   schlaues 

Weib 8  9  8       878 

Die  Maus  als  Mädchen 9  10  9        989 

Der  Schakal  und  die  sprechende  Höhle .     .  —  11  —  —     —     — 

Die  Schlange  ab  Reittier  der  Frösche    .     .  10  12  10  10       9     10 
Ein  alter  Schwan  rettet  eine  schon  gefangene 

Schar  Yon  Schwänen Lücke*)  13  11  —     —     — «) 


*)  In  p^  sind  mit  dem  Anfang  des  Ms.  die  Erzählungen  1, 1  und  2  verloren. 

1)  Nicht  in  p^,  dessen  Text  nicht  so  weit  reicht. 

2)  In  den  Ausgaben  nicht  gezählt,   was  bei  der  Numerierung  der  folgen- 
den Erxählungen  zu  beachten  ist 

3)  Fehlt  in  Hs.  A.     S.  unten  S.  13. 

4)  S.  unten  S.  15.     Die  Erzählung  stand  in  P. 

5)  S.  unten  S.  15.  19  fif.     Die  Erzählung  stand  nicht  in  P. 

6)  Püm.  I,  9. 
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P    p»Br  Ks     S    Pa   SP 

IV  IV     IT     IV    IV  IV    IV 

Der  bestrafte  Zwiebeldieb     ......      Lücke*)    1        1      —     —     — 

Der  Esel  ohne  Herz  und  Obren     ....  1         22111 

Der  falsche  Kriegsmann Lücke*)  3  3  —  —     — 

V  V  V  V  V  V     V 

Der  Vater  des  Somasarman 1  1  1  —  11 

Die  beiden  Mörder Lücke  2  2  —  —       2 

Wir  ersehen  aus  dieser  Liste,  daß  sich  alle  Erzählungen, 
die  Ksemendra  mehr  hat,  als  Somadeva,  in  p-Rr 
finden;  nicht  finden  sich  bei  ihm  nur  PRr  1,3,  11,4, 
P  m,  5,  p2Br  III,  7,  11. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  Erzählungen  p^Br  III,  6,  7,  11,  13; 
IV,  1 ;  p2  IV,  3  in  P  gestanden  haben.  Dies  ist  zunächst  für 
ni,  6  zu  verneinen.  Diese  Erzählung  ist  hinter  meinem  Texte 
Z.  2150  eingeschoben,  und  die  ungeschickte  Art  ihres  Einschubs 
ergibt  ohne  weiteres  die  Interpolation.     Der  Text  lautet^): 

fn^^iR^  ?*ß)  H?;^)  ^TOüTftr  fT^  TRI  I 


1)  S.  unten  S.  15.  25  f    Die  Erzfthlung  stand  nicht  in  P. 

2)  S.  unten  S.  21—25.     Die  Erzählung  stand  nicht  in  P. 

3)  Ich  gebe  die  folgenden  Texte  in  der  Orthographie  des  PW.  Die  Mss. 
schreiben  meist  wie  P,  aufier  r,  das  vielfach  den  Vbarga  für  Jibyämüliya  und 
Upadhmänlya  einsetzt.  Die  Varianten  berücksichtigen  nur  Fälle,  in  denen 
andere  Lesarten  vorliegen  oder  die  Fehler  der  Hss.  auf  solche  zurückgehen 
können. 

5)  r  fiRrarfT'"^  H  6)  p«.  firo:  I  ^IOTm  v[Si  ^• 

7)  r  Jl^  ^l^^im^i  M  8)  «-P*  om.  ^  | 
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wrS^rfr  4inaimira<igt  ^^mvii^i^^nl   w^rtTTTTTTR:  i 
a<ui^Mi<ifM44^  ^ni^mt  5^Tn^  i  etc.   z.  2153. 

P  ist  also  hier  altertümlicher,  als  alle  anderen 
Eezensionen  des  Paficatantra  mit  Einschluß  von 
Som.  und  Pahl.  Nur  die  leider  sehr  fehlerhafte  Hs.  SPa  stimmt 
hier  zu  P.  Wie  hier  aus  einer  unbekannten  Fassung  eine  recht 
alberne  Erzählung  nach  und  nach  in  alle  Rezensionen  eingedrungen 
ist,  ist  lehrreich  und  für  die  Kritik  wichtig.  Ähnliches  findet  sich 
im  Paficatantra  öfter.  So  ist  die  Erzählung  P  III,  5  bekanntlich 
in  Pahl.  im  ersten  Buche  überliefert;  ebenso  im  ersten  Buche, 
wenn  auch  etwas  später,  findet  sie  sich  in  einer  stark  erweiterten 
Sanskrit-Fassung  (SPx)  des  Südl.  Paficatantra.  Dagegen  fehlt  sie 
in  allen  andern  Paficatantra- Fassungen.  Über  SPx  werde  ich  später 
an  anderer  Stelle  berichten.  Wahrscheinlich  ist  die  genannte  Er- 
zählung aus  einer  nicht  in  Sanskrit  geschriebenen  Fassung 
des  Paficatantra  in  den  südlichen  Sanskrittext  gekommen. 

Ebenso  ist  für  III,  11  der  Einschub  ohne  weiteres  klar. 
Z.  2233  f.  meines  Textes  fehlen  in  p^Br  die  Worte  TIHTR  X^. 
An  ihrer  Stelle  haben  die  genannten  Hss.  Folgendes: 


1)  P*  ^^*1<^^MM    I  2)  Rr  f€|Mr<«lÄHI«!«iröX  (r  o.)  H 

3)  p»  •frft  M  *) '  Rtfa^^i'HfaH;  p'  ftrfinirf^  n 

5)  Rr  inf^?T>l  I  6)  R  '%^,   r  IR,   Rr  ^Y^|^  '**"  ^^• 

?it^RK  I  (r  •^•)  H  7)  Rr  ^  H 
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111,11.        vTRTl  ünmti)  %^:2)  i  ^r*  ^  i 
%  imr:  I  ^  %?!?t  I  ^  ^M^^  I 

inft  ^t  w'W^  I  ^Tnnt  ^:  ^Vf  Tfi(^^)  «  iw^pirr  etc. 

Z.  2234. 

Ebenso  sicher  läßt  sich  behaupten,  daß  IV,  3  eine  Interpolation 
ist.  Ich  komme  auf  diese  Erzählung  bei  Besprechung  des  vierten 
Buches  zurück.  ^^) 

1)  R  ^m^,  rpa  TEmnt  U  2)  R  %lR^5Tci:  I 

3)  p'Rr  ifrift!   R  4)  Rr  ITTt.  r  ^^RTTTf  U  5)  R  l^f^  | 

6)  R  ^9<!fl||X)    zur  Lesart  des  Textes  korrigiert;   r  %?[irPII!   N 

7)  p«  ^«raffir  n  »)  p"r  ^^wif^.  r  w^nf^  i 

9)  R  irVT*   H  10)   p«  inV fq  Hf^np^W;  r  ebenso. 

nur  ITOT  n  11)  rR  ^PTRH»  ^X  (r  ^l)   ^^tffl  H  12)  S.  21  ff.  | 


/ 
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Die  Erzählungen  p^Rr  III,  7,  13,  IV,  1  stehen  an  Stellen,  an 
P  lückenhaft  ist,  und  zwar  III,  7  hinter  unserem  Texte  Z.  2176, 
ni,  18  und  IV,  1  hinter  Z.  2317.  Hier  kann  uns  eine  Berechnung 
den  Weg  weisen.  Hinter  Z.  2176  fehlen  in  P  4  Blätter.  Nehmen 
wir  für  P  den  Durchschnitt  von  9  Zeilen  zu  25  Aksara  an,  so 
ergibt  sich  ein  Raum  für  1800  Aksara,  während  der  in  p^Br 
überlieferte  Text  etwa  1300  Aksara  aufweist.  Da  die  Zeilenanzahl 
in  P  ziemlich  schwankt,  unter  Umständen  auch  die  Blätter  aus 
anderen  Gründen  nicht  ganz  beschrieben  sind  (vgl.  S.  XII  meiner 
Abhandlung),  so  wird  man  daraus  nicht  schließen  dürfen,  daß  der 
Teit  von  P  hier  erweitert  war;  wohl  aber  wird  man  annehmen 
müssen,  daß  in  P  die  Sivi-Legende  gestanden  hat. 
Dann  betrüge  der  Unterschied  noch  genau  ein  Blatt  von  P,  sodaß 
vielleicht  eine  falsche  Pagination  von  P  im  Spiele  ist  (vgl.  S.  XII 
meiner  Abhandlung). 

Zwischen  den  in  P  erhaltenen  Texten  des  dritten  und  vierten 
Buches  fehlen  nach  derselben  Berechnungsweise  2250  oder,  11  Zeilen 
in  26  Aksara  angenommen,  2860  Ak§ara,  während  der  Text  von  p-B 
ca.  5650  Aksara  umfaßt.    Die  Erzählungen  p^R  HI,  13  und  IV,  1 
enthalten  ca.  1430  Aksara;  es  ständen  also  den  2250 — 2860  Aksara 
in  P  nach  Abzug  dieser  1430  Ak§ara  in  p*B  noch   immer  4220 
Aksara   gegenüber.     In   dieses  Textstück   fällt   die   oben   erwähnte 
Lücke  von  p^Br,    für   die   in  B   ein  ganzes  Blatt  ausgespart  ist. 
Selbst  wenn  man  diesen  Raum  als  reichlich  bemessen  annimmt  (in 
P'  ist  eine  halbe  Zeile  ausgespart),   ergibt   sich   noch  immer   eine 
starke  Erweiterung  in  p^B,  und  jedenfalls  wird  P  die  beiden  Er- 
zählungen p^B  in,  13  und  IV,  1    nicht  enthalten  haben.*)     Denn 
es  wäre  mißlich,  zu  vermuten,  daß  gerade  in  dem  fehlenden  Stück 
in  P  ursprünglich  eine  Lücke  vorhanden  gewesen  wäre,  da  in  dieser 
Hs.  sonst  eine  solche,   von  kleinen  Auslassungen   abgesehen,    nicht 
vorliegt.     Nur  soviel. sei  noch  bemerkt,  daß  in  P  der  Anfang  des 
Textes  unter  der  Voraussetzung,   daß   die  ersten  Seiten  11  Zeilen 
zn    26  Aksara   enthielten,   mit  Ausschluß    der   Einleitung 
vollständig  gestanden  haben  kann   (da   dieser  Anfang   in  Br  circa 
850  Aksara  enthält),  selbst  wenn  die  erste  Seite  unbeschrieben  war. 
Wenn  nun  die  Erzählungen  p^B  III,  6,  13  und  IV,  1  sowie 
p-  rV,  3  nicht  in  P  gestanden  haben,    aber  in  p-B  und  bei  K§e- 
mendra   auftreten,   wobei   zu   beachten   ist,    daß   IV,  1    in   keiner 
anderen    Paficatantra- Fassung   steht,    so   ist   der  Schluß   gestattet, 
daß    Ksemendra   den   Text  p^Br   des  Tanträkhyäyika 
vor   sich   hatte. 

P  dagegen  bietet  im  allgemeinen  einen  älteren  Text,  der  der 
Vorlage  der  PahlavI-Rezensionen  näher  steht.  Und  an  einer  Stelle 
ergibt  sich  aus  paläographischen  Gründen,   daß  P  auf  einen  recht 


1)    Daraus   ergibt    sieh   ohne    weiteres,    daß    Püri^abhadra    die    Fassung 
p<Br  vorUg.     Vgl.  S.  18.  21* 
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alten   Kodex   zurückgehen   muß.     Z.  367    hat  mein  Text:    Hl^a  T 
"^^  ^^Idl^lKHIX  ^  W%  Ifftinr:   l     Die  Hs.  hat:  ITTjaPfT- 
IIHia.^*^*n<!i:     I       piRr    lesen    zweifellos    richtig:     ^<l««l/ 
injTgi^  ^  iftfr:    l     ^  und  ^  waren  in  der  ^äradä- Schrift  nicht 
zu  scheiden,  wenn  das  e,  wie  allerdings  in  keiner  bekannten  Säradä* 
Hs.  mehr  üblich,  durch  einen  dem  Konsonanten  vorgesetzten  Vertikal- 
strich geschrieben  wurde.  Auch  p^  geht  auf  einen  solchen  alten  Kodex 
zurück.     Z.  1914  meines  Textes  ist  ^^  in  p^  ^  "W  geschrieben. 
In  den  Hss.  der  jüngeren  Rezension  findet  sich  nichts  dergleichen. 

In  Bühlers  Palaeographie ,  Tafel  VI,  Col.  VIII  ist  noch  ein 
Rest  dieser  Schreibung  in  %  (Nr.  15)  und  i|  (Nr.  44)  zu  sehen, 
wo  das  e  durch  einen  Punkt  an  der  linken  oberen  Ecke  des  be- 
treffenden Akfara  ausgedrückt  wird,  während  ein  wirklicher  Vertikal- 
strich nicht  mehr  vorkommt  und  in  ^  (Nr.  34)  bereits  der  Horizontal- 
strich steht.  Dabei  ist  das  Manuskript,  dem  das  Alphabet  entlehnt 
ist,  ca.  800  p.  Chr.  geschrieben.  Andererseits  muß  freilich  diese 
Schreibung  des  e  mindestens  in  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahr- 
hunderts in  Handschriften  noch  vorgekommen  sein,  wie  Stein's  Be- 
merkungen in  der  Einleitung  S.  IX  zu  seiner  Ausgabe  der  Räja- 
taraäginl  zeigen. 

Seiner  kritischen  Wichtigkeit  wegen  gebe  ich  nun  zuerst  eine 
kurze  Übersicht  über  das  dritte  Buch.  Der  in  P  verlorene  Anfang 
des  dritten  Buches  entspricht  in  p^Rr  fast  Satz  für  Satz  der 
älteren  sjoischen  Übersetzung.  Natürlich  sind  aber  hier  wieder 
einige  speziell  die  ntti  behandelnde  Stellen  nicht  genau  gefaßt.^) 
Ein  solches  nt^*- Stück,  das  aber  auch  in  keiner  anderen  Rezension 
steht,  fehlt  in  8yr,  ganz.  Str.  1  =  Syr,  60,  6,  ÄP  1,  Pürn.  1, 
Simpl.  1.  Die  Strophe  Pörn.-Schmidt  2,  die  in  bh  fehlt,  aber  in 
8P  steht,  fehlt  in  unserer  Fassung  wie  in  Syr,  p^Rr  2  hat  keine 
andere  Passung,  3  =  P  1.  Im  Verlaufe  des  Buches  haben  nun 
Rrp^  einige  Strophen  mehr,  als  P;  im  ganzen  zählt  die  zweite 
Rezension   148  Strophen.     Ich  hebe   einige  wichtige  Parallelstellen 

Simpl. 


hier  aus: 


6är.  1       Syr.        |      SP      |     Hit.      |     Pürn.    |   Bühler   |      H-I 

18  —  ~  —  — 

-  —  77  —  — 


79 
80 


Rr 

Pp^ 

20 

— 

52 

-— 

64, 25 

53 

41 

Joh.  V.  C. 
172, 19 

54 

— 

— 

55 

— 

— 

56 

42 

64,83 

31        111,14  {j81„^       88  75 


1)  ^if  wird  mit  „Wohnung*  gegeben,  die  Umgebung  des  Rabenkönigs  wird 
nicht  als  Min  ist  er  Versammlung  gekennzeichnet.  Die  Namen  sind  nicht  fibersetzt 


Hertd,  Eiine  zweite  Bezension  des  Tanträkhyäyika. 


17 


Simpl. 


p>Br 

75 

76 

*95 

III 


I      Syr.      I 

—  69, 19 

64  — 


SP 

'[45] 
66 


I     Hit      I    Pürn.    |   Bühler   |     H-I 


—  122  — 

—  *204        *164 


*147 


Man  ersieht  hieraus,  daß  die  überschüssigen  Strophen  der 
Bezension  p^Br  jedenfalls  Beachtung  verdienen.  Daneben  kommen 
natürlich  auch  einige  Strophen  vor,  die  in  keiner  anderen  Pafica- 
tantra-Fassung  belegt  sind;  aber  abgesehen  von  P  III,  54 — 57,  die 
ni  einer  in  p^Br  fehlenden,  sicher  interpolierten  Erzählung  ge- 
hören, finden  sich  alle  Strophen  von  P  in  p^Rr  wieder. 

Wichtig  ist  nun  für  die  Quellenfrage  namentlich  der  Schluß 
des  m.  Buches,  über  den  am  besten  eine  kleine  Tabelle  orientiert.^) 


S^r. 


p*Rr 
*112 


P 
♦94 


I  J13 
ÜL 


Som.  |Ks6m.|     Syr.     |      SP 
»-        _      »75,34      ♦67 


I   Hit. 

♦IV,  65   ^224 


Püro.- 
Schm. 


Simpl. 
Bühler  {  HI 
—     cf.  165 


f        cf.llo 


Die  Schlange  als  Reittier  der  Frösche. 
95         —         —  —  —  - 


225 
226 


—        ^227        — 


116 

c 

117 

sr 

118 

s 



s 

119 

? 

120 

§• 

121 

0 

Cd 

122 

Q* 

123 

s 

124 

» 

125 

1 

8 

126 

127 

—        ABEF«) 
76, 43        69 


Der  durch 
Schmelx- 

butier  er- 
blindete 

Brahmane. 


77, 2         70 

^cf.77,5ff.      ~ 

77, 9  f.        — 


228  —  166 

229  176  167 
—  177  168 

230  178  169 


:  :} 


77,16 
77,19 

bis 
77,22 
77,23? 


71 

72 

ABEF») 

73*) 


231 


179      170 


1)  Ich  glaabe,  in  dieser  TabeUe  noch  einige  sichere  ParallelsteUen  aus 
PaU.  %n  bieten.  Leider  sind  hier,  bei  dem  reichen  Strophenmaterial,  die 
PahlaTl-Bezensionen  so  schlechte  Übersetzungen,  daß  man  oft  nur  noch  nach 
Stiehworten  urteilen  kann.  Daraus,  daß  eine  in  äsr.  oder  SP  beglaubigte 
Strophe  in  den  Pahlayl -Rezensionen  nicht  mehr  nachweisbar  ist,  darf  man 
also  noch  nicht  schließen,  daß  sie  in  ihrer  Sanskritvorlage  nicht  gestanden  hat. 

l)  =  ZDHG.  68,  S.  60,  Anm.  4. 

3)  =  ZDMO.  58,  S.  60,  Anm.  5. 

4)  Fehlt  in  D. 

Bd.  LIX.  2 
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^r. 


I  Som.  I    Ksem.    |    Syr.    |    SP 


p«Rr 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139 

140  & 

141  cu 

142  S 
—  ö 


Hit.   I    Pürn.-  | 
Schm. 
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Diese  Tabelle  redet  für  sich  selbst  Nur  soviel  sei  bemerkt, 
daß  die  Pahlavl- Rezensionen  vor  dem  Ende  eine  kleine  Interpolation 
zeigen  und  daß  Pürnabhadra  seine  Erzählung  HI,  17  von  dem 
durch  Schmelzbutter  erblindeten  Brahmanen,  die  sich  in  keiner 
anderen  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Rezension  findet,  im  An- 
schluß an  unser  Tanträkhyäyika  gegeben  hat.  Hier  findet  sich 
zwar  die  Erzählung  nicht,  aber  an  der  Stelle,  wo  Pürnabhadra  sie 
hat,  haben  p^Br  diese  Strophe  (115),  die  darauf  anspielt: 

Bei  Pürijabhadra  lautet  die  entsprechende  Strophe  (III,  227): 


1)  S.  ZDMG.  58,  S.  9,  Z.  3. 

2)  p'  inft^rrfif ;   es   wird   TPf^TTfir    z»    lown    fein;     vgl.   Pürna- 


bhadra. 
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Ob  die  ümdichtung  der  ersten  drei  Päda  auf  Pürnabhadra  selbst 
zurückgeht  —  er  hat  oft  geändert  — ,  oder  ob  er  seine  Fassung 
schon  anderswo  vorfand,  läßt  sich  nicht  sagen.  Jedenfalls  aber 
war  die  Strophe  in  Sär,  für  ihn  Veranlassung  zum  Einschub 
der  Erzählung,  geradeso  wie  ihn  die  Strophe  Äör.  P  III,  67 
p*Rr  III,  79  zum  Einschub  einer  metrischen  Erzählung  aus  dem 
MBh.  veranlaßte;  vgl.  ZDMG.  58,  S.  57. 

Die    letzte   Erzählung    des    dritten    Buches    von    dem    klugen 
hamsa  lautet  in  p^B:^) 

^^^T^  ff  ^tH  ^^Ull^fimÜ    i  ni,  13. 

^^^^r^d^ifM  'r  jfmrt  f*  m«i4,iOi^  ^  tott^ttü  'rar  ^rw- 

1)  In  r  sind  nar  einige  schwer  verderbte  Trümmer  des  Anfangs  enthalten.  |) 
2)  p«Rr  •^Ef^«;  die  Korrektur  von  einem  Korrektor.  ||  8)  p*  add.  ^  ü 

4)  R  o^,  aber  von  einem  Korrektor  zu  «^t  korrigiert,  wie  p*  zeigt,  mit 
Recht.  I  5)   p«    <j^<H44tf^JHe|cV  II  6)  p«  IJ^J^ffTO   ^ 

7)  p*  ^RRt  n  8)  R  ^l«ilRl<l«i  I 

2* 


J 
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4)  B  ai<fli^r<.fl«a»i  I         5)  B  nij84inn  I         6)  p»  wqfT 

^"TEI'rtH.  I  7)  P'  1*^  I  8)  R  'M'l.   »ber  ron  eini 

Glossator  mit  f«rf^  glossiert.     p«R  ^(^TPi  f  I  9)  ^Pnl#.   ▼ 

c.  Korrektor  korr.;  p'  V^H^^  II  10)  K  «qfllTIO;    |^  in  pw  t 

♦  versohen.  |  11)  p«  ?Tirnn))9t   I  1«)  B  «^i^mK. 

18)  B  ^>ä^nrx  I         14)  p'  5]«ift»i^  i 
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l\^*)   ^Rt    ^HT    1[fTT    W^T^^I^ft*|4(^5)    i|^f|?T:    f^l|f?T    I 

^  ^  w^ftfir  I  fiTWl  ff  inl^qfirfiT  I  '^f^  ^  i 

Der  Stil  dieser  Erzählung  ist  so  stark  von  dem  echten  Tanträ- 
khyäyika  verschieden,  daß  ihre  ünechtheit  nicht  zu  bezweifeln  ist 
(vgl  die  unterstrichenen  Stellen). 

Daß  aber  Ksemendra  sie  unserer  Rezension  entlehnt  hat,  ist 
bereits  behauptet  worden  und  ergibt  sich  aus  der  obigen  Tabelle 
wie  ans  dem  Namen  ^^iM^  iind  dem  Gang  der  Erzählung.  Die 
<ialuiiterstehende  Strophe  p^Br  148  bestätigt  die  Zugehörigkeit 
der  in  der  Ausgabe  fehlenden  letzten  Strophe  des  SP,  die  schon 
durch  Hit.  gestützt  war.  Daß  sie  J3ei  Pürnabhadra  fehlt ,  hat 
seinen  Grund  darin,  daß  er  die  in  /Sör.p^Rr  unmittelbar  vorher- 
gehende Erzählung  in  sein  erstes  Buch  (I,  19)  übernommen  und 
dadurch  ^ie  Strophe  übersehen  hat.  Da  die  Erzählung  sicherlich 
nicht  in  Sar.P  gestanden  hat,  so  dürfen  wir  daraus  schließen,  daß 
anch  ihm  die  Rezension  p^Rr  vorlag.^) 

Wichtig  ist  auch  der  Schluß  des  vierten  Buches  für  die 
Qaellenfrage.  In  P  schließt  es  mit  einer  nicht  ganz  vollständigen 
Strophe,  die  sich  auch  in  p-  und  fragmentarisch  in  r  findet.  Sie 
lautet  nach  p«: 

^)  P'  in^  n  6)  R  p*   ^Mtlfai   ^OTT,  von  einem  Korrektor.     Wie 

^i«wr  SP.   n  7)  8.  oben  S.  16,  Anm.  1).     8.  18.  || 
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afl«if*i^:  'iTiit  'ftTi:  ^r^  irt  'nni  n 

Trotzdem  die  Strophe  sicher  nicht  intakt  ist,  läßt  sich  be- 
haupten, daß  sie  in  F  den  Schluß  des  Buches  bildete.  Einmal 
folgt  darauf  sogleich  ohne  jedes  Lückenzeichen  die  Unterschrift^ 
sodann  faßt  sie  passend  die  ganze  Erzählung  zusammen,  drittens 
schloß  ebenso  die  Vorlage  der  PahlavI-Rezensionen.  Diese  selbst 
gehen  sehr  auseinander,  aber  trotzdem  läßt  sich  aus  ihrer  Kombi- 
nation unsere  Strophe  nachweisen.  Syr,  52,  29  ff.:  Deshalb  sagte 
ich  dir:  „Ich  bin  nicht  jener  Esel,  von  dem  der  Schakal  behauptete,, 
er  habe  weder  Herz  noch  Ohren.  Nun  verlasse  mich!  Denn 
du  hattest  mich  durch  deine  Listen  getäuscht,  und 
auch  ich  habe  dich  dann  überlistet.  Auch  sagen  die 
Weisen:  die  Gerechtigkeit  vermag  sowohl  zu  zer- 
stören, als  auch  wieder  herzustellen.* 

Es  folgt  dann  in  den  PahlavI-Rezensionen  noch  eine  Antwort 
der  „Schildkröte",  die  auch  auf  eine  Strophe  deutet,  aber  in  keiner 
Pancatantra  -  Fassung  sonst  steht.  Die  gesperrten  Worte  dagegen 
entsprechen  unserer  Strophe.  Vgl.  noch  Wolff,  I,  S.  .246:  „Du 
aber  hast  mich  überlistet  und  betrogen  und  ich  habe  dann  dich 
betrogen,  und  habe  so  wieder  gut  gemacht  was  ich  verdorben. 
Und  man  sagt:  Wen  seine  Gutmütigkeit  in  Gefahr  bringt,  den 
kann  nur  seine  Besonnenheit  retten."  Keith-Falconer  167,  32: 
„And  just  as  you  led  away  my  simplicity  with  lying  words  and 
robbed  me  of  my  good  sense  by  your  lying  speeches,  so  likewise 
I  dealt  with  you,  until  I  broke  through  your  snares,  severed  the 
meshes  of  your  nets,  and  made  you  trust  in  the  wind.  The  wise 
say  that  the  foe  of  every  trial  is  intelligence.  And  by  the  fear  [of 
God]  and  by  sound  intelligence  have  I  delivered  myself  from  your 
snares."  Joh.  v.  Capua  213,  18:  Tu  quoque  me  decipere  intendebas 
seductionibus  et  proditionibus  et  evasi  a  te  meo  consilio  et  intellectu. 
Dicitur  autem  quod  quicquid  stultus  dissipat,  sapiens  reparat. 

Also  ist  hier  nicht  eine  Lücke  in  P,  sondern  ein 
Zusatz  in  p*r  anzunehmen.  Hier  folgen  noch,  mit  Prosa 
untermischt,  sieben  Sti'ophen.  Von  diesen  findet  sich  eine  auch  im 
Häopadeda  (IV,  136),  aber  nicht  im  SP,  eine  andere  (Überschrifts- 
strophe) Parn,  IV,  33,  Simpl  B  IV,  37,  Hamb.  Hs.  IV,  34.  Pürna- 
bhadra  folgt  in  der  dazugehörigen  Erzählung,  wie  Inhalt  und 
Überschriftsstrophe  zeigen,  dem  Simplicior.  Dagegen  hat  Kse- 
mendra  aus  unserer  Fassung  geschöpft,  wie  sich  aus  dem  Texte 
seiner  dritten  Erzählung  und  ihrer  Einleitung  ergibt. 
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Ich  lasse  zunächst  den  Bericht  von  Äör.  nach  p-  folgen. 

'^Mf^i'O  ^^  i^Tirr  iJfTT#f^  ^T^T^iRf  ^[^'f  'rar 
^^ir<^ii»^in.  i  ^   I   TRI  ^trrrfira:   i   ^^   mPihhi 

1)  Diese   einführende  Formel    in  Ssr.  nur   hier.     Auch   das   deutet   auf 
«nen  anderen  Verfasser.    ||  2)  Hs.  '^T^pfTfi  II  3)  Hier 

»t  alio  ein  Beleg  für  das  im  pw  mit  *  versehene  ^SH^  =  »eine  Art  Waffe".  || 
*)  Hs.  ^igrxif  n 
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Daß  K^emendra  der  obigen  Fassung  fol^,  ergibt  sich  z^ 
nächst  aus  der  Art,  wie  er  die  Geschichte  einführt.  Während  : 
den  Jaina- Rezensionen  ^)  der  AflPe  dem  Krokodil  sägt,  er  sei  daduiG 
daß  er  die  Wahrheit  geredet,  wie  jener  , Töpfer*  ins  Unglück  g 
raten,  macht  in  unserer  Tanträkhyäyika  -  Rezension  das  Krokoc: 
dem  Affen  den  Vorwurf,  daß  er  nicht  die  Wahrheit  gesproch.^ 
habe.  Der  Affe  erwidert,  er  lasse  sich  nicht  durch  die  ErmahniLi 
zur  Wahrheit  betrügen.  Dem  entspricht  Ksem.  IV,  20  f.  v.  M.  = 
XVI,  543  c  ff  Kävy.: 

In  Ksemendra's  Exemplar  des  Tanträkhyäyika  scheint  alle 
dings  noch  eine  intei-polierte  Strophe  gestanden  zu  haben. 

In  der  Erzählung  selbst  deutet  die  Strophe  v.  M.  IV,  24  = 
Kävy.  XVI,  547  auf  unsere  Fassung.  Sie  lautet  nach  v.  M.'s  H 
und  der  Kävy. -Ausgabe: 

V.  Manko wski  ändert  das  unterstrichene  Woii  in  TTTjt,  an  sich  recl 
ansprechend,  aber  doch  mit  Unrecht,  wie  der  obige  Text  zeig 
Denn  hier  ist  der  Held  nicht,  wie  in  den  Jaina- Rezensionen ,  e 
Töpfer  (^'W'iTT),  sondern  ein  ^[^TTTf  oder  ^<M^^lf  (Hs.:  ^ 
g^lf),  ein  Mann,  der  davon  lebt,  daß  er  für  andere  Wasser  ai 
dem  Brunnen  zieht.  ^«IQdHMmf  soll  also  heißen:  »durch  ein( 
Sturz  auf  einen  sich  füllenden  Krug*. 


1)  Pürn.  folgt  wieder   dem  Simplicior,   der   aus  dem  TantrikhySjik« 
der  jüngeren  Fassung  geschöpft  und  wie  so   oft   geändert  hat.    Vgl.   oben  S. 

2)  Kävy.  u.  V.  M.'s  Hs.  «M^f«!^^:   || 
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Aach  im  Ausgang  der  Geschichte  stimmt  Esemendra  gegen 
die  Jaina- Rezensionen  zum  Tantrakhyäyika.  In  den  Jaina-Bezen- 
siooen  l&ßt  der  König  den  „Töpfer"  entwischen;  in  unserem  Texte 
wie  bei  Esemendra  dagegen  ereilt  den  Mann  das  Schicksal  wirklich, 
?or  dem  der  Eönig  in  den  Jaina^Rezensionen  nur  warnt : 

In  geringerem  Maße  nun ,  als  der  Schluß  des  vierten  Buches ,  ist 
sein  Anfang  in  unserer  Rezension  erweitert.  Hier  fehlt  zwar  leider 
der  Text  von  P,  der  einen  so  schlagenden  Beweis  zuließe ,  wie  es 
der  Augenschein  der  Gegenüberstellung  ist;  aber  wir  haben  schon 
oben  gesehen,  daß  die  Raum  Verhältnisse  schlechterdings  die  An- 
nahme nicht  gestatten,  daß  P  so  umfangreich  gewesen  sein  sollte, 
wiep^fir.  Bis  zu  der  Erzählung  vom  Esel  ohne  Herz  und  Ohren 
haben  p*Rr  15  Strophen  (die  Überschriftsstrophe  nicht  mit- 
gerechnet). Von  diesen  ist  1  =  SP  1 ,  Püni.  1 ;  2  -f  3  =  Syr. 
49,  30—37;  4  =  Syr.  49,  38;  5  =  Syr.  50,  2  =  SP  p.  468,  21  f.; 
6  =  Syr.  50,  7;  7  =  SP  2;  8  =  Syr.  50,  9;  10  =  Joh.  v.  Cap. 
207, 11;  11  =  Joh.  V.  C.  208,  6  =  SP  3 ;  13  =  Joh.  v.  C.  210,  8 
=  SP  6;  15  =  SärJP  1.  WiJirscheinlich  haben  hinter  11,  wo  sich 
die  emgangs  erwähnte  größere  Lücke  befindet,  auch  SP  4  und  5 
gestanden.  Wenigstens  findet  sich,  wie  ich  jetzt  sehe,  SP  4  bei 
Job.  Y.  C.  208,  11,  und  5  entsprechend  ein  wohl  auf  diese  Strophe 
Zurückgehender,  allerdings  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellter  Passus 
Joh,  V.  C.  209,  24.  Überhaupt  ist  Syr.  in  der  ersten  Hälfte  des 
vierten  Buches ,  wie  sich  nun .  zeigt ,  weniger  ursprünglich ,  als 
Johann  von  Capua.  Wir  haben  also  im  Anfang  des  vierten  Buches 
in  der  späteren  Rezension  des  Tantrakhyäyika  wesentlich  den  alten 
Text  vor  uns.  Eingeschoben  ist  aber  die  Erzählung  vom  bestraften 
Zwiebeldieb,  die  außer  Ksemendra  keine  der  bisher  bekannten 
Paficatantra  -  Rezensionen  aufweist.  Sie  lautet  nach  p*R  (unter 
den  Fragmenten  in  r  ist  sie  nicht  erhalten) : 

^i^i^^c^wi  ^TRrfftr  vwv  irHNftT  ^  •  iv,  i. 

1)  P'  ^W^?Tn:  tt  2)  R  ^1^?i;.    p2  i^^\\  tt  3)  R  hier 

^^  im  folgenden  IRT*;  P'  ^RBrnifTt  H  *)  P'  M^IU^^d  N 
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^rrfif2)  I  ^irifs)  ^^inijKi:  ^ftfar^^^l   *ii«iO^^  'n^ft: 

Das  fünfte  Buch  scheint  gleichfalls  überarbeitet  zu  sein. 
Wenigstens  zeigt  es  sehr  viel  kleine  Varianten.  Aber  da  hier  in 
P  der  Schluß  fehlt,  so  läßt  sich  über  die  Zugehörigkeit  der  Er- 
zählung von  den  beiden  Mördern,  die  sich  nicht  bei  Som.  und  in 
Pahl.,  aber  in  allen  anderen  Paiicatantra  -  Fassungen  findet,  zu  P 
nichts  sagen.  Sicher  ist,  daß  Ksemendra  sie  in  der  späteren 
Rezension  fand,  während  PürTiahhadra  sie,  jinistisch  umgebildet, 
aus  dem  Simplicior  entlehnte. 

Ich  gebe  zunächst  zu  dem  bereits  veröffentlichten  Stück  die 
Varianten  von  p^: 

Zeile  2344.    Der  erste  Satz  fehlt.     2348  om.  ^  hinter  7m  I 

2349  ^^«hMI<f«|^Mii^l  ^^^  statt  'fftW^  II      2350  BTRcfl  I 

2351   ^TK^rriN^   statt   TT^T^  V        2352    •«l[*«<*<UH^»    I 

*r<«lin4    n      om.  ^  hinter  ^   H        2353  om.  WTIPW  II      Ht^- 

^97W?f   f   TT;    dann:    im    ^W^^RTltft    ^    ^    II      TT^T^^ 

^fiftT^x^rnJ:  ii      2355  ^rt^t^  «      2356  ^rf?n!^  1 

2357  fehlt.  II  2358  ^firtHa^il  statt  ^rftr  ^it^  H  'WRr 
^11  om.  ^  II  Jm  statt  •  •  •  n  2359  ^^  vor  ^^  I 
om.  ^  hinter  ^  II  •ITtf^Wt  N  2360  ^TZWTjfH:  II  2361 
om.  V;zm   «         2362   ^I^UI^HMfd^^    N      om.  ^  hinter  irt   I 


1)  p'  ^Hf:  II  2)  Rp«  \4H«iifi«  II  3)  p«  ^Rnn  a 

4)  Von  anderer  Hand  glossiert  mit:   ^^€|   ^WRt   '^^^    WW\    0 
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2363  wm*  ^»   I     nt»iffl*<i^«iniil   ^mi-Rt  ^m^^JHpfl  I 
^^tiit.<Hi4ii«  etc.  I     2365  ^  <fi^^^il«ll<^^ir«^m^m<^^<l  ^- 

9fl4l^l«ll  hinter  Mtll*»^ !«!<«<  11  I  »ftliT  vor  »rf^^rf^  U 
2366  om.  ^  hinter  «ft^^?OT  I  4i4^iq4JMflT  vor  W^  U  2367 
WWT  statt  7T(5?(T)ff^TlN(.  R  •^^,  wie  im  Text  zu  bessern 
ist-  I  2368  ^  «flfi<^^«rt  n  <^g<HrM<>  fl^iq<^'k*<  statt 
^  ^  I  2369  <l^4IM^fVWqtM<!K<imi  ^  Tit  M^  U 
2370  lir^^*1«l<144l  «HI<Cl«I^Ml  R  ^rnfrtV  1"Nt«T  ^ 
^TlNl^nn^ti^^ffH  statt  ?!^  ^  I  2371  ^Ifftwtn  R 
2372  om.  ^  R      n4fflH»H  VIW^  R      ^««<K4  H*<l<l<fiT- 

T^f^^fH  .  irnit  R 

2374  fehrt  die  Hs.  p«  fort: 

M^«imi^<m*^ii<f1  ^re^  ^  «^«HmR  ii?wnrwt  ^rr-  v,i. 

- ,  ^  Schluß. 

1)  Cf.  Syr.  54,  29:    ,Denn  die  Wand  muß  erst  gebaut  sein,  ehe  man  sie 
nit  Bildern   bemalen   Icann**.      Der   Satz   fehlt    in   allen    anderen   Pancatantra- 

FMsuDgen.    %  2)  om.  p«.  y  3)  p«  ^^ifi^l^l^^^*^^^  ^    " 

*)  p'  ^^  I  5)  p«  nfifir  ^rr*  ii 
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^wt  <it*<*i«ftg*  I  ^^iMSd^^tf  l{%^  jirt  wm.  y  w^r^ 
') 


1)  ^'öm.  H«^*«i||«|V|>a?  'SP  ilfggim^  od.  ^^riN;  -Syr.:  mit 
seinem  Stock;  c/o^.  v.  C.  percutiens;  Kaem,  ^<|^44^if .  Danach  vielleicht 
zu  lesen  ^r^RRTT      Cf.  PW.  s.  v.  ^f^  H  2)  p«  ^^   || 

3)  Die  Lücke  ist  in  der  Hs.  durch  Punkte  hezeichnet.  ||  4)  p*  ?^"QI$  H 
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Fi^^^Tfm^  4\^\K\  ^if^WTif:  I  'r  ^  ^^^rnr  'n^^  ^r^i  i 
f^irf^  ^^%j(fm  ^rr^  i  ^EWPBRrt  ^ifiui^tiia  ^t^  ^^- 

Das  Ergebnis  unserer  Betrachtung  ist  dies: 

Das  Tanträkhyäyika  liegt  in  zwei  Rezensionen  vor,  deren  erste 
^urch  pip,  deren  zweite  durch  p^Rr  erhalten  ist.  p*P  ist  im  all- 
gemeinen die  altertümlichere,  die  sich  von  der  Vorlage  der  PahlavI- 
Ubersetzungen  nicht  sehr  unterscheidet,  an  manchen  Stellen  (vgl. 
die  Stellung  der  Erzählung  Pa.  I,  8,  sowie  den  in  Fa.  wie  in  fast 
allen  anderen  Paficatantra-Rezensionen,  sogar  Somadeva,  vorgenom- 
menen Einschub  der  Erzählung  Fa.  III,  5)  sogar  altertümlicher  ist, 
als  diese.  p^Rr  dagegen  stellen  die  Überarbeitung  einer  Fassung 
^ar,  die  ihrerseits  etwas  altertümlicher  war,  als  P,  da  in  dieser 
Vorlage  die  Erzählung  P  III,  5  =  Fa.  I,  4  noch  nicht  eingeschoben 
^ar.  Der  Überarbeiter  begnügte  sich  mit  Besserung  wirklicher 
oder  vermeintlicher  Fehler  und  einigen  leicht  ausscheidbaren  Inter- 
polationen. Seine  Rezension  muß  bereits  im  Jahre  1000  vorhanden 
gewesen  sein,  da  Ksemendra  ihr  folgt.  Ebenso  folgen  ihr  Pür^a- 
thadra  und  vor  ihm  der  Verfasser  des  Textus  simplicior.*)    r  geht 

1)  Ein  neuer  Beleg  fUr  das  im  pw  mit  *  versehene  fT^^Infn  n Barbier*^, 
^»•h«  R.  Schmidt,  ÖrTvara  s  Kathäkäutukam  S.  VI. 
^)  P'  «M^IOQ^*  ^^^  Interpunktion  dahinter. 

3)  Hier  schUefit  das  Ms. 

4)  Sehr  erhebliche  Textstücke  der  Rezension  p'Rr  finden  sich  auch  in 
^  Hs.  Decc  Coli.  XXIV,  417  (s.  Über  das  Tantr.  S.  VII),  die  wieder  eine  neue 
™«o«ion  darstellt,  znsammengearbeitet  aus  Fürn,,  bar,  ^^Rt,  Simplicior, 
^^^opadeia  und  anderen  Quellen.  Diese  Hs.  ist  sehr  fehlerhaft  und  besitzt 
"^«wischen  Wert   eben  nur   durch   die   in   ihr   aufbewahrten  Tanträkhyäyika- 
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auf  einen  Birkenrindenkodex  z  zurück,  der  seinerseits  etwas  eher 
aus  einer  Hs.  y  kopiert  war,  die  später  die  Quelle  von  B  wurde. 
Eine  unbekannte  Hand  hat  in  B  aus  einem  noch  älteren  Stamm- 
kodex X  Teile  einer  Lücke  ausgefällt.  Auf  x  geht  wohl  unmittel- 
bar p^  zurück.  Der  Schreiber  von  B  hat  einige  evidente  Ver- 
besserungen angebracht,  im  übrigen  treu  kopiert.  In  r  dagegen, 
das  sehr  fehlerhaft  ist,  ist  bisweilen  die  ältere  Lesart  bewahrt 
Der  Schreiber  von  r  hat  ganz  gedankenlos  gearbeitet  Beide 
l^^zensionen  gehen  auf  einen  bereits  sehr  fehlerhaften  Archetypos 
S  zurück,  der  zweifellos  den  alten  Paficatantra-Text  enthielt, 
natürlich  nicht  ganz  rein ,  aber  so ,  daß  der  Text  beider  von  ihm 
abgezweigten  Rezensionen  noch  bei  weitem  treuer  ist,  als  die  Be- 
arbeitungen Somadeva's,  Ksemendra's,  der  PahlavT- Rezensionen  und 
des  Südlichen  Paficatantra.  8  war  durch  Einschub  weniger  Erzäh- 
lungen und  Strophen  aus  dem  alten  Paficatantra-Text  erweitert,  ohne 
daß  dieser  Text  selbst  wesentlich  geändert  war. 

Schematisch  läßt  sich  das  Verhältnis  der  Tantrakhyäyika- Hss. 
unter  sich  und  zu  ihrem  Archetypos  so  darstellen; 


p       p' 

P' / 

^   ■••.. 

Altere  Rezension. 

z 

r 

R 

Jüngere 

Rezension. 

Bruchstücke,  obwohl  für  die  Kritik  nicht  allzuviel  von  ihr  zu  erhoffen  ist,  da 
diese  Stücke  durch  allerband  fremde  Zutaten  unterbrochen  werden.  Die  oben 
S.  5  behandelte  Stelle  jZ.  1140)  ist  charakteristisch.  Sie  lautet  in  unserer  Hs.: 
toc  cä  sädhu  ||  sadacäresu  bhrtyesu  smdatsv  api  hi  yah  prabhu  \  sukhi 
syan  narakan  yäti  paratraihi  ca  äidatt  \\  yata  etan  mayäöhihüam  \\  Der 
eingeschobene  Sloka  =  Pürn.  II,  19.  (In  b  zu  lesen:  sidatsv,  prabhuJy^  in  d 
paratreha,)  Das  Ms.  trfigt  den  Kolophon:  üi  ^AT^cikhyEnu^ästram  samä- 
ptam  II  1  II  atha  sam  1728  irävaiidkrina{\)caturdda4yäm  somadine  phatteha- 
puramadhye  divfin  srl  aliphasäm  räjye  pärikänvaye  misra  Sri  r^Lmer^dlMi  | 
iuhham  ||  ^  ||     Es  ist  ein  Jaina-Ms.     [Korrekturbemerkung.] 
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Das  syrische  Alte  Testament 

der  Londoner  Bibelgesellschaft. 

Von 

Eberhard  Nestte. 

Diese  im  Jahre  1823  veröffentlichte  Ausgabe  —  andere  Exem- 
plare mit  lateinischem  Titel  haben  die  Jahreszahl  1824;  s.  S.  18 
meiner  Litteratura  syriaca  Nr.  7  —  ist  gegenwärtig  so  gesucht, 
daß  sie  meist  zu  30  M.  ausgeboten  wird.  Um  so  mehr  sind  Bücher- 
liebhaber darauf  hinzuweisen,  was  ich  auch  erst  allerneuestens 
gelernt  habe,  daß  es  zweierlei  Exemplare  dieses  Druckes 
gibt:  die  ursprünglichen,  welche  den  151.  Psalm  mit- 
enthalten, und  geänderte,  in  welchen  dieser  entfernt  ist  und 
^e  Seiten  449 — 452  =  Signatur  5  V  neugedruckt  sind.  An  der 
Farbe  des  Ersatzpapiers  und  dem  Fehlen  der  Zahl  „151*  in  der 
Überschrift  der  S.  450  und  von  ,Ps.  151«  auf  S.  451  können  auch 
Bibliothekare  und  Buchhändler,  welche  des  Syrischen  nicht  kundig 
^d,  leicht  sehen,  ob  sie  ein  ursprüngliches  oder  ein  geändertes 
Exemplar  vor  sich  haben.  Weiter  wird  sich  wohl  in  den  ursprüng- 
lichen Exemplaren  am  Schluß  —  der  Text  endigt  auf  „8  R* 
S.  705 ,  letzte  Seite  weiß  —  oder  vorne  noch  ein  Blatt  ,a  3* 
finden  mit  der  syrischen  Bemerkung  in  6  Zeilen: 

»Wisse,  Bruder  in  Christus,  daß  unsere  Brüder,  auf  deren 
Kosten  dieses  Buch  des  A.  T.s  gedruckt  ist,  das  Gesetz  haben, 
nur  die  heiligen  Bücher  zu  drucken,  welche  in  den  hebräischen 
Handschriften  sich  finden.  Deswegen  findest  du  die  Bücher  nicht, 
welche  aus  dem  Griechischen  übersetzt  sind  und  in  den  Exem- 
plaren der  Peschito  ({A^^jl^j,  so!)  geschrieben  sind.  Und  wenn 
du  einen  Fehler  findest  in  diesem  Buch,  so  bitten  wir  von  dir, 
daß  du  ihn  verbesserst  und  Nachsicht  habest  mit  unserer  Schwäche, 
f'olgt  die  Tafel,  auf  welcher  sich  alle  Seiten  finden,  auf  welchen 
die  Anfänge  der  Bücher  stehen,  die  in  diesem  heiligen  Buch 
gedruckt  sind/ 

Darunter  noch  einmal  die  genannte  Liste,  wie  vorne  auf  Bl.  a  2. 
^^  Blatt  a  3  gehört  also  an  den  Anfang.  In  meinem  Exemplar, 
"^  dem  Herausgeber  gehörte  und  seinen  Eintrag  „S.  Lee  Aug.  9. 
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1823  Londini*  trägt,  ist  es  hinten  angebunden.  Bei  dieser  Gelegen- 
heit sei  darauf  hingewiesen,  daß  das  Buch  trotz  seines  Formats 
eigentlich  Folio  ist ,  je  4  Seiten  bilden  einen  Bogen.  *  Der  Text 
beginnt  mit  Signatur  B,  A  fehlt,  als  für  den  Titel  vorbehalten. 
Wann  diese  Änderung  vorgenommen  wurde,  weiß  ich  noch 
nicht,  wahrscheinlich  aber  sehr  bald  nach  Ausgabe  des  Buchs.  Denn 
fast  gleichzeitig  ist  dieselbe  Änderung  auch  in  der  Separatausgabe 
des  syrischen  Psalters  vorgenommen  worden,  welchen  die  Gesell- 
schaft 1822  veröffentlichte.  In  meiner  Litteratura  habe  ich  die 
beiden  Ausgaben  S.  19  unter  Nr.  19  und  20  verzeichnet 

19.  .  .  .  1822  [pp.  251  cum  ps.  151.] 

20.  .  .  .  1825  [pp.  249]. 

Hier  ist  also  gleichzeitig  das  Titelblatt  neugedruckt  worden; 
denn  sonst  sind,  soweit  ich  sehe,  die  Ausgaben  identisch. 

Mit  dem  151.  Psalm  ist  an  beiden  Orten  auch  die  ihm  voran- 
gehende Schlußschriffc  zum  Psalter  weggefallen: 

„Zu  Ende  sind  die  150  Psalmen;  5  Bücher;  15  Stationen; 
60  Doxologien;  Worte  aber  4832.  Es  gibt  Leute,  welche  12 
andere  hinzufügen.  Wir  brauchen  sie  nicht.  Gott  sei  Lob  in 
Beständigkeit.* 

Es  ist  schmerzlich  zu  denken,  wieviel  Geld  dieser  unschuldige 
151.  Psalm  gekostet  hat,  d.  h.  die  puritanische  Ängstlichkeit,  welche 
ihn  nicht  mehr  in  der  Bibel  dulden  wollte.  Noch  teurer  kam  der 
englischen  Bibelgesellschaft  ihr  syrisches  N.T.  von  1816,  gegen 
dessen  unschuldige  liturgische  Bemerkungen  die  Trinitarische  Bibel- 
gesellschaft noch  im  Jahr  1874  den  in  meiner  Litteratura  S.  23 
unter  Nr.  61  verzeichneten  Kampf  eröffnete. 

Eine  Monographie  über  den  151.  Psalm  wäre  eine  um  so 
dankenswertere  Aufgabe,  als  Eautzsch  ihn  bei  seinen  alttestament- 
lichen  Apokryphen  vollständig  vergessen  zu  haben  scheint. 
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.  Zur  Inschrift  des  Mesa^ 

Von 

Franz  Praetorlus. 

In  dem  auf  ZI.  7  mit  "^^»3?  Tö*T^l  beginnenden  Satze  wird  das 
2weite  Verbum ,  aTD"^i  (ZI.  8),  allgemein  als  a;D*T  gedeutet:  »Und 
^Omri  nahm  das  ganze  (?)  Land  Medeba  ein  und  wobnte  darin 
seine  Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig  Jahre 
lang'.  Nehmen  wir  (wie  in  obiger  Übersetzung)  *Omri  als  Subjekt 
Ton  aiö-»!,  so  müssen  wir  uns  mit  einem  unerhört  schiefen  Ausdruck 
des  beabsichtigten  Gedankens  abfinden ;  nehmen  wir  aber  Israel  als 
Subjekt  von  aTD"»i,  so  entsteht  eine  nicht  minder  unerträgliche  Härte 
nnd  ünverständlichkeit  des  Ausdrucks.  Aus  dieser  Alternative  ist 
man  bisher  nicht  herausgekommen. 

Ich  glaube,  die  Stelle  deutet  mit  großer  Wahrscheinlichkeit 
toüf  hin,  daß  a«"»  hier  Terminus  technicus  ist:  D'^ttj'in  »(eine 
Besatzung)  hineinlegen*,  pass.  a^nn;  vielleicht  auch  a^;  „drinliegen 
(von  einer  Besatzung)*.  Also:  „Und  *Omri  nahm  das  ganze  (?) 
Land  Medeba  ein  und  legte  eine  Besatzung  hinein  (D'^üi'^l)  seine 
Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig  Jahre  lang*. 
I^ie  auch  hier  noch  fühlbare,  wenn  auch  wesentlich  gemilderte 
Schiefheit  des  Ausdrucks  schwindet  vollständig,  sobald  wir  das 
Passivum  lesen :  „ .  .  .  und  es  ward  eine  Besatzung  hineingelegt 
(3tl«i)  seine  Tage  und  die  Hälfte  der  Tage  seines  Sohnes,  vierzig 
Jahre  lang*.     Oder  auch:  „und  es  lag  eine  Besatzung  darin  (a^.'n)*. 

Auch  in  dem  auf  ZI.  18  mit  bw'niö'^  ^b72^  beginnenden  Satze 
niöchte  ich  lesen  attJi^i  (ZI.  19):  »Und  der  König  von  Israel  baute 
Yahas  und  legte  eine  Besatzung  hinein  bei  seinem  Kampfe  mit  mir.*" 
Trotz  des  Suffixes  in  dem  nun  folgenden  n;D*ia"^i. 

In  diesen  beiden  Stellen,  in  denen  M.eW  von  israelitischen 
Königen  spricht,  bedient  er  sich  des  kurzgefaßten  a;D'''^,  ohne  die 
Atzung  näher  zu  bezeichnen.  Anders,  wo  er  von  sich  redet. 
Nämlich  ZI.  13:  ,und  ich  legte  als  Besatzung  hinein  die  Männer 
pü  und  die  Männer  nnnTb*. 

Eines  andern  Ausdruckes  bedient  sich  Mesa'  in  dem  ZI.  19  a.  E. 
^it  2ixi3i2  npKl  beginnenden  Satze.  »Und  ich  nahm  aus  Moab 
Bd.  LIX.  3 
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200  Mann,  all  seine  1S1,  und  brachte  sie  nach  Tahas  nnd  nahm  es^ 
in  Besitz,  um  es  zu  Dibon  hinzuzufügen.*  Wenn  es  sich  hier  etwa 
um  einen  Kriegszug  mit  den  200  Mann  handelte,  so  h&tte  sich 
M^W  sicher  nicht  so  kurz  ausgedrückt;  außerdem  steht  ja  unmittelbar 
vorher  „und  Kamos  vertrieb  ihn  vor  mir*,  womit  die  kriegerische 
Handlung  gegen  Yahas  abgeschlossen  erscheint.  —  Ich  glaube,  daß 
Me§a^  mit  dem  anderen  Ausdruck  (nicht  niSKl !)  auch  einen  anderen 
Sinn  beabsichtigt  hat.  Allgemein  ist  die  Schreibung  ©*n  aufgefallen 
(für  üN*n).  Aber  es  handelt  sich  hier  m.  E.  gar  nicht  um  wtk^ 
, Häuptling*,  sondern  gerade  um  das  Gegenteil,  um  lon  »arm, 
gering*.  Dazu  paßt  der  Ausdruck  np«l,  der  auch  stehen  könnte^ 
wenn  das  Objekt  eine  Sache  wäre.  Also :  „und  ich  nahm  aus  Moab 
200  Mann,  lauter  geringe  Leute,  und  brachte  sie  u.  s.  w.*.  Diese 
besitzlosen  Leute  siedelt  MeW  in  dem  von  der  israelitischen  Besatzung 
freigewordenen  Yahas  an,  dadurch  die  Stadt  tatsächlich  zu  einer 
moabitischen  Kolonie  machend  (p">T  ba?  noob). 

ZI.  8  f.  „Und  Kamos  gab  es  (Medeba)  zurück  in  meinen  Tagen*^ 
sieht  durchaus  nicht  nach  einer  Eroberung  durch  MeSa*  aus, 
denn  vielmehr  nach  einer  freiwiDigen  Räumung  seitens  der  Israeliten, 
d.  h.  nur  insofern  freiwillig,  als  die  M  o  a  b  i  t  e  r  hierbei  noch  nicht 
als  offene  Feinde  in  Betracht  kommen.  Wenn  die  Angabe  2  Kön.  1, 1, 
daß  Moab  erst  nach  Ahab's  Tode  von  Israel  abgefallen  sei,  der 
Wahrheit  entspricht,  so  könnte  nach  dem  Wortlaut  der  Inschrift 
die  Wiedergewinnung  von  Medeba  durch  die  Moabiter  sehr  wohl 
noch  unter  Ahab's  Begierang  stattgefunden  haben;  denn  auch  mir 
scheint  es  einleuchtend  (vgl.  Lidzbarski,  Ephem.  I,  144),  daß  die 
Wiedergewinnung  von  Medeba  den  im  weiteren  Verlauf  der  Inschrift 
erzählten  Ereignissen  zeitlich  vorangeht. 

Mefia*  redet  (ZI.  7)  ausdrücklich  von  dem  „ganzen  (?)  Lande 
Medeba*,  das  *Omri  in  Besitz  genommen  und  Kamos  ihm,  dem 
Mesa^,  zurückgegeben  habe.  Also  nicht  von  der  Stadt  Medeba. 
Unmittelbar  darauf  und  unvermittelt  fährt  MeSa*  fort:  „Und  ich 
baute  pTobw  .  .  und  baute  irr^np*.  Das  läßt  darauf  schließen, 
daß  sowohl  irTabw  wie  irr^np  zum  „ganzen  (?)  Lande  Medeba* 
gehören,  also  nahe  der  Stadt  Medeba  lagen.  Da  über  die  Lage  von 
■jiT^ip  (O'jn^'np)  verschiedene  Meinungen  geäußert  worden  sind,  so 
kann  dieser  Gesichtspunkt  wohl  hervorgehoben  werden. 

Es  ist  mehrfach  bemerkt  worden,  daß  nüNl  (ZI.  12)  „und 
ich  nahm  gefangen*  darauf  deutet,  daß  unter  dem  folgenden  Objekt 
eine  Pei-son  zu  verstehen  ist.  Wenn  ich  nun  vermutungsweise 
übersetze  „und  ich  führte  von  dort  gefangen  fort  den  Ariel,  ihren 
(der  Stadt,  oder  des  Volkes)  Hauptmann,  und  schleppte  ihn  vor 
Kamos  in  rr^np*,  so  veranlaßen  mich  dazu  Stellen  assyrischer  In- 
schriften ,  die  berichten ,  daß  die  Bevölkeiiing  oder  Besatzung  der 
eroberten  Stadt  niedergemetzelt,  der  Hauptmann  aber  lebendig  ge- 
fangen worden  sei.     Me§a^  ^ibt  einigermaßen  zu  verstehen,  daß  er 
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den  Hauptmann ,  als  erlesensten  Teil  der  Kriegsbeute ,  vor  Kamos 
geopfert  habe ;  vgl.  Robertson  Smith,  Religion  der  Semiten,  deutsch 
von  Stube,  S.  311.  —  Der  Name  könnte  auch  b«'»'nw  gelesen  werden; 
ich  ziehe  bK'«'Tt.  o^^r  a^c^  bK'nK  ^)  deshalb  vor ,  weil  "'bK'iN  als 
gftditischer  Name  überliefert  wird,  und  weil  es  sich  auch  hier  um 
13  m  (ZI.  10)  handelt.  Die  Bedeutungssphäre  von  im  ist  lediglich 
ans  dem  vermuteten  Zusammenhange  erschlossen. 

Ich  habe  den  Eindruck,  als  handle  es  sich  in  dem  auf  ZI.  25 
mit  ^niD  *J2K1  beginnenden  Satze  um  Opferung  israelitischer  Ge- 
fangener für  die  Gründung  von  nnip ;  woran  wohl  schon  Ganneau 
gedacht  hat. 


1)  ZI.  17  f.  nehme  ich  nicht  "^bN^K  an,  sondern  "^bD   DN. 
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Hottentottische  Laute  und  Lehnworte  im  Kafir. 

Von 

Carl  Meinliof. 

[Fortsetzung.] 

15*  Ich  lasse  eine  Liste  von  Stammwörtern  folgen,  aus  denen 
hervorgeht,  daß  die  überwiegende  Mehrzahl  der  allgemeinen  Bantu- 
Stammwörter  auch  im  Kafir  vorhanden  ist,  und  daß  alle  diese 
Stämme  nur  Laute  enthalten,  die  im  Schema  zu  11,  10  stehen. 


ydka  , bauen". 

ahha  „ein  Haus  bauen*. 

umu-yaka  3.  „Jahr". 
i-vyaka  9.   „Jahr". 
Davon  mit  Beibehaltung  des  Prä- 
fixes iiyi  u-hyalca  (?  14.?)  „Jahr" 
um-iiya^ka  3.   „Jahr". 

ydk-ama  11.  „sich  „aufsperren". 
a§-u'ka  1.,  e.  „sich  trennen  von", 
vgl.   akh-ama    11.    „den   Mund 
aufsperren,  gähnen". 

umu-yana  1.  „Kind". 
uhy-ana  1.  „Sohn". 

yan-ilca  „in  der  Sonne  trocknen". 
cm-e'ka  „zum  Trocknen    an   der 
Luft  ausbreiten". 

umu-yanga  1.  „Arzt". 
i-nyangi  9.   „Arzt". 
um-nyahgi  1.  desgl. 
Davon     u^ku-hyanga     „ärztliche 
Kunst  ausüben". 

'yanga  „Handfläche". 
is-anza  7.   „Hand". 

yava  „teilen". 
aba   „teilen". 


umu-yeli  3.  „Mondschein". 
uhy-ezt  1.   „früh  morgens". 

yenda  „gehen". 

enda  „sich  verheiraten"  (von  der 

Braut,    die    aus    des    Vaters 

Hause  geht). 
Bei  den  Fingu:  Vom  Bräutigam: 

„zum    Wohnplatz    des   Vaters 

der  Braut  gehen". 
um-endo  3.  „Weg,  Straße". 
am-endu    6.    „Kraft,    Ausdauer 

zum  Laufen,  Reisen". 

yia  „gehen". 
ya  „gehen". 

yi-ama,  yi-ma  11.   „stehen". 
ma   (ema)    „stehen",    doch    vgl. 
Nama  mä. 

ama-yiyi  6.  „Wasser". 

ama-nzi  6.  „Wasser"  mit  Aus- 
lassung der  ersten  und  Nasa- 
lierung der  zweiten  Silbe.  Da- 
von unter  Beibehaltung  des 
wa-Präfixes  u^bu-ma-mi  14. 
„Nässe". 

yik-ala  8,  b.  „bleiben,  wohnen". 
§ala  „sitzen,  bleiben,  wohnen". 
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mu-ymi  (ini)  1.  »Besitzer*. 
um-nini  1.  »Besitzer*. 

fing-ela ,    yHigi-na    » hinein  - 

gehen*. 
ngena  ^hineingehen*. 

-yingi  «viele*, 
nma  ,Tiele*. 

finga  «kommen*. 
M  (ka)  »kommen*. 

fÜa  »gießen*. 

tha  .in  etwas  hineingießen*. 

muri  3.  »Dorf,  Stadt*. 
m-ü  3.  »Dorf,  Stadt*. 

fi-yiSo  5.  »Ange*. 

Ä*«o  (%-8o)    5.    pl.    am-eßo    6. 

.Auge*. 

Hto  »hassen,  nicht  mögen*. 
^  «sich  des  Essens  enthalten. 


ili'lino  5.  .Zahn*. 
i«n^o   5.    pl.    ama-zinyo    und 
öTO-cwyo  6.  »Zahn*. 

Wa  »stehlen*. 
«'*«.  'ba  »stehlen*. 

wwu-yofci  3.  »Rauch*. 
ww-*i  3.  .Rauch,  Dampf*. 

'y^Ma^i-ngoma  9.,Trommel*. 
«•'i^oma  9.  »Lobgesang*. 
Davon  hgoma  »singen*. 

7^a  »schnarchen*, 
^ö  dasselbe. 

y^nga     (renga)     »sich    ver- 
mehren*, 
ön^ßga  8.  c;  6.  »hinzufugen*. 
ZuIu:  ehgeza  dasselbe. 

-ranka  »alle*, 
•on'fe  .alle*. 

TQta  »sich  wärmen*. 
<>äa  dasselbe. 

7Ua  »fallen*. 

«w  »fallen,  herunterfallen*. 


-ruki  »Süßigkeit*. 
ü'bursi  14.  »Honig*. 

"Yuluve,     i-nguluve    9. 

»Schwein*. 
i-ngulü'be  9.  »wildes  Schwein*. 

^'tf  tlta  (yom.a)»trocken  werden*. 
oma  »trocken,  fest,  hart  sein*, 
vgl.    guma    »hartes    Korn    oder 
trocken  Brot  essen*. 

-ruf  irtflü  9.  »Schaf*. 
i-mvu  9.  »Fettschwanzschaf*. 

-YÜVUf  ingüvu  9.  »Nilpferd*. 
i-mvu^bu  9.  dasselbe. 

-rwena,  ingwena  9.  »Kro- 
kodil*. 
i-nffwmya  9.  »Krokodil*. 

"YWij  i-ngwi  9.  »Panther*. 
i-ngwe  9.  »Leopard*. 

-2'«,  i-nga  9.  »Außenseite*. 
t-7ige  9.   »das  freie  Feld*. 

Yfda  (ngala^  yihgäla)  »voll 

werden*. 
zala  »voll  sein,  voll  werden*. 

-yala,  ingala  9.  »Hunger*. 
i-n^ala   9.    »Hunger*  (Zulu). 

'lila,  ingila  9.  »Weg*. 
i-nsela  9.    »Weg*. 

li-va  »wissen,  können*. 
azi  »wissen,  verstehen*. 

-2'0,  ^-iVgro  9.  »Haus*. 
i-nzu  9.  "Haus*. 

-yoyÄ,   i'tigorü  9.  »Elefant*. 
«-wgoru  9.  dasselbe. 

"Jcali  »wild,  ungestüm*. 
u'bu-khali  14.  »Schärfe*. 

katna  »auspressen,  ausdrücken*. 
khama  dasselbe. 

kann  »leugnen,  verweigern*. 
i-rCkani  »Laune,  Streitlust*. 
Davon  ubu-nlcani    14.   -Streit*. 
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-kUti  B inmitten,   mitten  inne*. 
pha-^kathi  „zwischen,  innen*. 

hia  „Morgen  werden*. 
sa  dasselbe. 

hila  „überschreiten*. 

säela  „übergangen ,  unterlassen 
sein*. 

silelela  „übersehen ,  vernach- 
lässigen*. 

umu-kila,  3.   „Schwanz*. 
v/m-süa  3.  dasselbe. 

'kima,  inkima  9.  „Affe*. 
i'fUsimango  9.  „der  Ringschwanz- 
affe*. 

umu'kipa  3.  „Ader,  Sehne*. 
um-sipha  3.   „Sehne,  Band*. 

koku  „  ziehen, .  schleppen  * . 
ÄAo'foi  (veraltet),  kh6*kela  „führen, 
leiten*. 

kokola  8,  f.  „husten*. 
kho§ela  8,  c.  „husten*. 

'kope  „Augenwimper*. 
u-kh6*pe  ll.(?)  „Augenlid*. 

kua  „schreien*. 

isi-khuao  7.  (?)  „lauter  Schrei*. 

'kfukUj  i-nkuku  9.  „Huhn*. 
i-rCku'ku  9.  „Huhn*. 

ktUa  „wachsen*. 
hhula  dasselbe. 

-ktUu  „groß*. 
-khulu  „groß*. 

kttmb'ula  „sich  erinnern*. 
/ckumbtUa  „erinnern*. 

ilt-kutni  5.  „zehn*. 
z-äumi  5.  „zehn*. 

'kuni,  ili-nkuni  10.  „Brenn- 
holz*. 
i-rCkmd  10.  „Brennholz*. 
U'khuni  11.  „ein  einzelnes  Stück 
.     davon*. 


kua  „sterben*. 
fa  dasselbe. 

'külü,  inkOlü  9.   „Schild- 
kröte*. 
U'fudo  11.?  „Schildkröte*. 

küniba     „einschließen,      um- 
armen*. 
fumbatka  „die  Hand  schließen*. 

"küpi  „kurz*. 
'fu^pi  „kurz*. 

ama-küta  6.  „Fett*. 
ama-futha  6.  „Fett,  Butter*. 

küva  „atmen*. 
isi'fvüha  7.  „Brust*. 

"kwalej  i-nkwale  9.  „Reb- 
huhn*. 
i'iCkwcdi  „roter  wilder  Fasan*. 

-fca,  i'iiJsa  9.  „Spitze*. 
i-nt^a  9.  „die  Oberseite,  die  Spitze 
eines  Berges*. 

kay-'ula  8,  e.  „aussondern*. 
§aiUa   „eine  Geldstrafe  bezahlen, 
erlösen,  sühnen*. 

kaniba  «flüssig  machen,  schmel- 
zen, waschen*. 
§amba  „waschen*. 

kaiigu  „zusammenkommen*. 
§angana  „sich  versammeln*. 

Jceka  „lachen*. 
$e*ka  dasselbe. 

pa-J^i  16.  „unten*. 
pha-ntsi  „neben,  unter*. 

-iJgni,  i-nUm^  9.  „Schande*. 
i'YUaoni  „Scham,  Bescheidenheit*. 
§oni'pha  4.  „Ehrfurcht  erweisen, 
sich  schämen*. 

JpW^a  „durchseihen,  klären*. 
§uza  „durchseihen*. 

Jpuiiga  „sieben*. 
§ungula  8,  f.  „sichten*. 

Idka  „werfen,  wegwerfen*. 
laaa  „wegwerfen*. 
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lala  »sich  ausstrecken*. 
lala  (liegen,  schlafen*. 

ianda  «nachfolgen*. 
landa  ,dem  Gerach  folgen  wie 
ein  Hund*. 

-fe  .lang*. 

Iß  »weit  entfernt*,  de  »lang,  hoch, 
lange,  weit  entfernt*. 

/ffta  «yerlassen,  lassen*. 
yika  (?)  dasselbe. 

AM  ,Kinn,  Bai-t*. 

kifxu  9.,  U'devu  11.  „Bart*. 

iw-feru  7.  „Kinn*. 

feto  »bringen*. 

/e^  »aufheben  und  bringen*. 

lia  »essen*. 
|a  .essen*. 

Jifa  »weinen,  schreien*. 
/^  dasselbe. 

ttwtt-fßo  3.  „Feuer*. 
ttw-iZo  3.  „Feuer*. 

Unka  »beackern*. 
wna  dasselbe. 

^Umi  5.  „Zun^e*. 
tt-Wwill.,  pl.  e-lwnW  „Zunge*, 
^ahrscheinl.  urspr.  ulw-imi  statt 

Önda  „bewahren*, 
^a  „bewachen*. 

••W^a  „gleich  machen*. 
"«Jana  „gleich  sein*. 

R^WÄ  „erlöschen*. 
'*'«ci»  8,  c.  „verbergen,  sich  ver- 
stecken*. 

linga  „umgeben*. 

^^fna-zinga    6.     „Binge    an    der 

Wurzel  der  Rinderhömer*. 
^ngdeza  „herumdrehen*. 

'lim  „Tiefe*. 

ii'zi'ba   7.   „ein   tiefes  Wasser- 
loch*. 


'lomo  „Mund*. 
um-lomo  3.  „Mund*. 

Itia  „streiten*. 
Iwa  dasselbe. 

luka  „flechten*. 
lü'ka  „flechten,  weben*. 

lu/ma  „beißen*. 
Ivma  dasselbe. 

luma   „beiliegen*  (vom  Mann). 

u-ma-lume  1.  „Onkel  mütter- 
licherseits* eig.  „männliche 
Mutter*,  vgl.  u-wa-'Aa^e  „Tante*. 

lunga  „gerade,  ordentlich  sein, 

bez.  machen*. 
lunga  „richtig,  ordentlich  sein*. 

laa  „herauskommen*. 
vela  8,  c.  dasselbe. 

VQ/ia  „lecken,  tröpfeln*. 
wza  dasselbe. 

lUma  „brausen*. 
vuma  „singen*. 

lüm-ela  8,c.  „dulden,  erlauben*. 
rmma    und   vumela    8 ,  c.    „zu- 
stimmen*. 

liiva  „eintauchen,  benetzen*. 
vw'Äa  „gekochtes  Korn  mit  Milch 
mischen*. 

mala  „beendet  sein,  voll  sein*. 
mal  „laß!* 

mela  „aufwachsen*. 

mila  „wachsen,  treiben  (Pflanzen)*. 

fnila  „verschlingen*. 
miza  6.  dasselbe. 

na  „mit,  und,  sein*. 
na  „mit,  und,  haben*. 

zu  na  „sein?* 

Als  Grundform  ist  wahrscheinlich 

nicht  niiigaf  sondern  niku^ 

ninka  anzunehmen. 
nfka  „geben,  überliefern*. 
Vgl.  Sambala  nkha. 
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na  »vier*. 
-ne  dasselbe. 

-nala  (rala),  i-nnyala  9. 

„Nagel  am  Pinger*  fehlt. 

-nama,  i-nnyama  9.  „Tier, 

Fleisch". 
iny-ama  9.  »Fleisch*. 

'tiati,  innyati  9.  »Büffel*. 
üy-athi  9.  „Büffel*. 

-M^ne  »groß*. 

i-nene  5.  »rechts  sitzender  Mann, 
vornehmer  Mann*. 

'fiQka,    i'finyoka    9. 

»Schlange*. 
ihy-o'ka  9.  ^»Schlange". 

'twngaj    innyonga    9. 

»Hüfte*. 
ihy-onga  9.  »Hüftknochen*. 

-nuki  s.  -yuki. 

fiunku  „riechen,  stinken*. 
nü*ka  »riechen*. 

vmu-nwe  3.  „Finger*. 
um-nwe  3.  „Finger*. 

nya  »regnen*. 

nd  „regnen*  (mit  Hochton?). 

-nyota  »Durst*. 

hyoth'ola  8,  e.  „betrunken  sein*. 

ripa  »zu  Stuhl  gehen*. 
itya  dasselbe. 

pu  „geben*. 
pha  „schenken*. 

'pdka^  i-mpaka  9.„Wildkatze*. 
i-rnpaka  9.  dasselbe  (Fingu). 

pulu  „schaben,  kratzen*. 
phala  dasselbe. 

ili'Papu  (papü)  5.  „Lunge*. 
i'phaphu  5.  „Herz  eines  Tieres*. 

patu  »fassen,  ergreifen*. 
phatha  »berühren,  fühlen*. 

pela  „endigen*. 
pela  dasselbe. 


p§pa  „blasen*. 
p^pe-ta  „Korn  reinigen  etc.* 
phepheiha  „föcheln.  Staub,  Spreu 
wegblasen*. 

'Pepa,    i-mpepo   9.   »Wind, 

Kälte*. 
i-nCpepho  9.  »leiser  Wind,  Hauch*. 

p^ta  »biegen,  beugen*. 

phetha  „den  Rand  der  Matte  mit 
doppelter  Linie  verzieren,  be- 
säumen*. 

phethela  8,  c.  „einwickeln*. 

iai'phetha  7.  ,der  Bogen*  (zum 
Schießen). 

pia  „brennen*. 
tia  »brennen*. 

pinda  »umdrehen,  umwenden*. 
phinda  »zurückkehren  zur  selben 

Stelle,  zusammenfalten,  doppelt 

legen*. 

püa-ya  {pyCL-ya)  »fegen*. 
tiayda  8,  c.  »fegen*. 

piku  »ankommen*. 
fVka  dasselbe. 

pijca  »verbergen,  verstecken*. 
fi§a  dasselbe. 

PQla  »kühl  sein,  werden*. 
phola  „kühl  sein*. 

'POpÜ  „blind*. 

{-mpofu  9.  „Kind  mit  Wasserkopf  *. 

PQta  „zusammendrehen*. 
phoiha  dasselbe. 

-puku,  -mpuku  »Maus*. 
i-rnpu'ku  9.  „Maus*. 

pula  »dreschen*. 
phuhda  8,  f.  .massieren*. 

putn-tUa  „ruhen*. 
phumla  »ruhen,  ausruhen*. 

pü-ana  „gleichen,  ähnlich  sein* 
fana  dasselbe. 

'pya  „neu*. 
'täa  „neu*. 
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ama-ta  6.  ^Speichel*. 
am-ihe  6.  dasselbe. 

-to,  -dta  »Krieg*. 

%'iu'iha  14.  «Leidenschaft'. 

4ali  »Stein,  Eisen*. 
{'ihda  5.  „felsiger  Gmnd,  Felsen, 
der  ans  der  Erde  hervorragt". 

äitahga  5.  „Melone*. 
i'thanga  5.  „Gurke,  Kürbis*. 

tapa  „heraosschöpfen*. 
Aa'pa?  (Zulu)  „aus  einem  Loch 
heransschöpfen,  herausholen*. 

'tatu  „drei*. 
'ihaihu  ,drei*. 

t^a  .gleiten*. 
iheleza  „gleiten*. 

ti  «sagen*. 
Hu. 


umu4i  3.  „Baum*. 
vmti  3.  „Baum*. 

tifa  ,vorbeilaufen,  zurücklassen*. 
iya  .zurücklassen*  (?). 

tif-ala  8,  b.  „zurückgelassen  sein, 

zurückbleiben*. 
8-(Ja  8,  b.  „zurückbleiben*. 

omatika  6.  „Winter*. 
tt'Juw'fca  14.  „Winter*. 

wu-ÜkUf  umitAhu  1 4.  „Nacht* 
Jag  von  24  Stunden*. 

ww'fei  pL  t-ntsu'ku  11.  „Tag 
von  24  Stunden*. 

"'*w-«*'jfcu  14.  „Nacht,  Dunkel- 
heit«. 

^^  »reiben,  mahlen*. 
**"*  »Korn  zerreiben*. 

-fi%o  „Faden*. 
^9mga  11.  „Faden*. 

^m-kipa  3.  „Ader,  Sehne*. 
ttw.»^ia  3.  „Sehne,  Band,  Nerv*. 

'^%  umu-ntu  1.  „Mensch*. 
««•n<tt  1.  „Mensch*. 


ttl-ala   8,  b.    „auf   dem   Kopfe 

tragen,  wegbringen,  holen*. 
thwala  „tragen,  eine  Last  tragen*. 

umU'ttial.  „Buschmann,Kn6cht*. 
um-thwa  1.  „ein  Buschmann*. 

tuJca  „fluchen,  schimpfen*. 
thu'ka  dasselbe. 

tti/ma  „senden*. 
tkuma  dasselbe. 

tunga    „durchstecken ,    nähen, 

bauen*. 
thunga  „n&hen*. 

taya  „Tiere  aufziehen,  zähmen, 

und   also  zu  Besitz  kommen*. 

fuya  „besitzen,  Vieh  aufziehen*. 

tüna  „wünschen,  erstreben,  in 

Ordnung  bringen*. 
funa  „suchen,  wünschen*. 

tünda     „züchtigen ,     belehren, 

quälen*. 
fanda  „lernen,  etwas  zu  tun*. 

taküna  „kauen*. 
§afuna  „kauen*. 

'tano  „fünf*. 
'§anu  „fünf*. 

va  „sein*. 
'6a  „sein*. 

V€lla  „zählen,  rechnen*. 
^bala  dasselbe. 

vava  „scharf,  bitter  sein*. 
^ba^ba  „scharf,  beißend  sein*. 

-^eyu,  irnbeYU  9.  „Same*. 
i-mbewu  9.  „Same*. 

ili-vele  5.  „Brust*  {mamma). 
i'^bele  5.  dasselbe. 

v^e,  t-nibele  9.  „vom*. 
phambili  (16.)  „vom,  vor*  (?). 

veleka  „auf  dem  Rücken  tragen, 

(Kind  zum  Säugen)*. 
'bek'ka  „ein  Kind  auf  dem  Rücken 

tragen*. 
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'^bi  dasselbe. 

Vihl  »sieden". 
^büa  dasselbe. 

-vüi  »Leib*. 

isi'^biU  7.  »Dicke,  Stamm*. 

VÜi  (valif  vUi)  »zwei*. 
^btni  dial.  ^bili  »zwei*. 

Vimba     »  seh  weDen  * ,     eigentl. 

»vollstopfen*. 
vimba  »geizig  sein*. 

"VqJcq  »Arm,  Hand*. 
um-^b6*ko    3.    »Rüssel    des   Ele- 
fanten*. 

VqIo,  »verfaulen*. 

^bola  »verderben,  verfaulen*. 

vona  »sehen*. 
^bona  dasselbe. 


Vumba  »bilden,  schaffen*. 
^bumba  »aus  Lehm  bilden*. 

VUhga  »versammeln*. 

bunga  »sich  versammeln*.  (Das 
Wort  hat  b  und  ist  mir  des- 
halb verdächtig.) 

VÜ'Ota^  VÜ-ala   »sich    Kleider 

anziehen*. 
vatha  dasselbe. 

'VÜldj  i-mhüla  9.  »Regen*. 
i-mvula  9.  »Regen*. 

VÜna  »ernten*. 
mma  »ernten*. 

-vwa,  i-nibwa  9.  »Hund*. 
i-nia  9.  »Hund*. 

lU'Vwe  5.  »Stein*. 
ili'^^e  5.  »Stein*. 


Vy^xla  »pflanzen,  säen*. 
^tfala  {djala)  dasselbe. 


V^ala  »gebären*. 

zala  »gebären,  erzeugen* 


vuya  »zurückkehren*. 
^buya  dasselbe. 

'VVlif  t-mbtUi  9.  »Ziege*. 
i-mbtizi  9.  »Ziege*. 

Fortsetzung  des  Stammwörterverzeichnisses  unter  Beifügung 
der  betr.  kafferschen  Worte  s.  in  Mitt.  des  Sem.  für  Orient.  Sprachen 
1904,  Dritte  Abteilung  p.  127  ff. 

Brincker  sagt  in  seinem  »Wortführer*  a.  a.  0.,  p.  558 :  »Eine 
große  Eigentümlichkeit  in  diesen  Dialekten  ist  auch  noch  die,  daß 
besonders  die  Verballaute  ganz  dieselben  sind,  jeder  Dialekt  aber 
mit  denselben  eine  ganz  andere  Bedeutung  verbindet,  so  z.  B.  hat 
•tanda  im  Zulu- Kafir- Dialekt  die  Bedeutung  von  »lieben,  etwas 
gern  haben*,  im  Otjih^rero  aber  »drohen*,  -panda  im  Zulu  »die 
Erde  aufscharren,  ein  Loch  in  die  Erde  kratzen*  (Otjih^rero  dafür 
-ponda),  aber  im  Otjih^rero:  »mutig,  couragiert  sein*  (hingegen 
'panda  [paMa]  »sich  sträuben,  weigern*  u.  s.  w.* 

Daß  diese  Behauptung  Brincker  s  nur  in  ganz  vereinzelten 
Fällen  richtig  und  im  Wesentlichen  unrichtig  ist,  geht  aus  obigem 
Stammwörterverzeichnis  zur  Genüge  hervor. 


IIL  Die  Laute  des  Nama. 

1.    Die  Vokale,     a)  a,  e,  e  o,  m  sind  nachgewiesen. 
Wallmann   gibt   an,    daß   e   nur   geschlossen  =  ^  vorkommt, 
0  aber  in  drei  Aussprachen  zu  notieren  ist,  1)  o  geschlossenes  o  =  g 
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(meiner  Schreibung).  Dieses  o  ist  das  häufigste.  2)  offenes  0  =  0, 
nur  in  dem  Diphthong  ou  =  ou,  3)  fast  wie  w;  W.  schreibt 
hier  p,  ich  halte  u  für  richtiger.  Der  Laut  schwankt  in  den  Dia- 
lekten, die  Oorlam  sprechen  mehr  9,  die  Nama  mehr  u\  das  andere 
u  neben  u  muß  danach  u  sein. 

Wir  hätten  also  genau  zu  notieren  a,  ^,  t,  g  0  (im  Diphthong 
Ott),  u,  u.  In  der  landläufigen  Schreibung  des  Nama  gilt  also  e 
für  e,  0  för  (),  in  dem  Diphthong  ou  für  0,  m  für  w  und  w. 

b)  Sämtliche  Vokale  haben  eine  Aussprache,  die  W.  als  «un- 
rein* bezeichnet.  Es  scheinen  unsilbische  oder  halbsilbische  Vokale 
zn  Sern.  Man  bezeichnet  sie  als  ^,  e,  /,  o,  u^  wofär  ich  a,  e,  1, 
0,  ^  setze. 

c)  Sämtliche  Vokale  treten  auch  nasaliert  auf;  man  bezeichnet 
^e  Nasalierung  durch  a,  e^  %^  0,  ü. 

d)  Man  bildet  mehrere  Diphthonge 
Krönlein  notiert:  at,  ei^  ao,  au,  ou. 
Wallmann     „      :  ae,  et,         au,  au,  oi,  ui, 

e)  Es  gibt  drei  Töne  im  Nama,  die  zur  Wurzel  gehören; 
Erönlein  bezeichnet  den  tiefen    Ton  mit  —  ;  ich  schreibe  — , 

,    mittleren ,,      ,    — ;    ,  «         — 

n    hohen      »      »    -^;   »         •         — ' 

Nach  Wallmann  ist  der  tiefe  vom  mittleren  um  eine  Quinte, 
Tom  hohen  um  eine  Oktave  verschieden. 

2.  Die  Konsonanten. 

Von  Paukalen  ist  '  im  Anlaut  und  im  Inlaut  nachgewiesen. 
hn  Inlaut  drückt  man  es  in  der  landläufigen  Schrift  durch  ein 
Trema  -^  über  dem  folgenden  Vokal  aus,  z.  B.  x^^  , etwas*,  ich 
schreibe  x^'i. 

h  ist  ebenfalls  nachgewiesen. 

Außerdem  hat  Bleek  in  den  Dialekten  3  =  hehr.  9,  arab.  p 
gehört,  im  Nama  scheint  es  ebenfalls  vorzukommen,  denn  Wallmann 
»gt  p.  7  Nr.  2 ,  daß  die  Vokale  manchmal  so  gesprochen  würden, 
»^  es  sich  anhört,  als  wenn  jemand  vomiert*,  jedoch  werden 
^ese  Laute  bei  Krönlein  nicht  bezeichnet. 

An  Velaren  ist  k,  g,  x  sicher  nachgewiesen;  außerdem  gibt 
«8  die  Aspirata  hh\  W.  notiert  auch  n,  ebenso  Krönlein.  ^)  Daneben 
notiert  Krönlein  einen  Laut,  den  er  gy  schreibt,  und  der  ein 
tWeiches,  dem  j  nahekommendes  g^  bezeichnen  soll.  Es  wird 
^ohl  y  sein. 

An  Lateralen  ist  nur  der  laterale  Schnalz  //  zu  notieren, 

An  Palatalen  der  palatale  Schnalz  t, 

An  Cerebralen  der  cerebrale  Schnalz  /, 

An  Alveolaren  finde  ich  t,  d,  n,  r,^)  8,  jedoch   kann  ich  aus 

1)  n  fehlt  im  Vorwort,  aber  /güfi  »gehen»  p.  138. 

2)  Über  das  velare  r  vgl.  p.  49  Note. 
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dem  mir  zugänglichen  Material  nicht  sicher  ersehen,  ob  die  Lai 
alveolar,  dental  oder  cerebral  sind. 

An  Dentalen  liegt  der  dentale  Schnalz  /  vor. 

An  Labialen  finde  ich  d,  m,  t;  (wahrscheinlich  bilabial,  ine 
Drucken  w  geschrieben). 

An  festen  Lautverbindungen  ist  ta  zu  merken. 

Über  die  Schnalze  s.  I.  Orthographie. 


Schema  der  Nama-Laute. 

Inspiratae 

Exspiratae 

Explosivae 
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FricaÜTM 

Stimm- 
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Stimm- 
haft 

Stimm- 
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Stimm- 
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Stimm- 
haft 

Stimm- 
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Stin 
ha 

Portes 

Lenes 

Portes             Lenes 

Portes 

Lei 

Velares 

hh 

k^ 

9 

n 
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1 

4') 

Palatales 

r 

d'^) 

Cerebrales 

t 

4') 

Alyeolares 

ts 

t 

d 

n 

s 

r' 

Dentales 

jf 

4') 

t 

Labiales 

b 

m 

Faukales  ',  3?,  Ä. 

Vokale:    a     ^     i     g     u     u 

ai      ei  ao  au  ou 

i    e     t  o     u 


ä     e     l     ö     ü 


3.  Lautgesetze,  Lautschwankungen,  Lautverb 
düngen. 

Der  Unterschied  zwischen  b  und  v  ist  nach  Wallmann  fließ 
Spuren  eines  Lautgesetzes,  daß  b  zwischen  Vokalen  zu  r  i!^ 
findet  sich  nach  Bleek  p.  23  Anm.  im  Oorlam'schen  Hottentott 
und  nach  p.  315  im  ausgestorbenen  Kaphottentottisch.  Da  im  N 
kein  Wort   mit   v   beginnt,   aber   viele    mit   Ä,    da   femer  b  i 


1)  Nicht  sicher  nachgewiesen,  yermutlich  in  Verbindung  mit  g. 

2)  Nur  nach  Schnalzen. 

3)  Wahrscheinlich   kommt   auch  velare  Aussprache  des  r  vor.     Die 
bindangen  der  Schnalze  mit  hh^  k,  h,  g  und  n  sind  nicht  aufgenommen. 
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Vokalen  nur  in  dem  angefugten  Artikel  (b  resp.  ba^  bi)  erscheint,^) 
ist  das  Lautgesetz  ^b  nach  Vokal  wird  v*  sehr  wahrscheinlich. 

Das  schließende  b  des  Artikels  schreibt  Bleek  p^  so  auch  sonst 
in  den  Dialekten  p  für  Nama  b. 

Kein  Wort  beginnt  mit  r.  Da  t  nach  Vokalen  auch  nur  in 
Bildimgselementen  ^)  vorkommt,  glaube  ich,  daß  auch  hier  das  Laut- 
gesetz vorliegt,  daß  t  zwischen  Vokalen  zu  r  wird.  Nach  i,  wi, 
fl,  fo,  «  wird  das  Suffix  -ra  nach  Erönlein  p.  289,  304  zu  ta. 

Übrigens  wechselt  in  den  älteren  Aufzeichnungen  d  und  t  wie 
oben  h  und  p. 

Nach  Krönlein  wird  g  fast  wie  k  gesprochen,  es  scheint  also 
anch  hier  der  Wechsel  zwischen  Tenuis  und  Media  vorzukommen.^ 
i  steht  nur  in  Verbindung  mit  Schnalzen. 

Viele  Wortst&mme  beginnen  mit  kh^  keiner  hat  kh  nach  einem 
Vokal  außer  in  Bildungselementen. 

Es  ergibt  sich  also  wahrscheinlich  das  aUgemeine  Lautgesetz, 
daß  im  Anlaut  Tenuis  und  Aspirata,  nach  einem  Vokal  die  ent- 
sprechende Fricativa  steht. 

So  finde  ich  in  Wortstämmen  nach  dem  Vokal  außer  den 
Nasalen  nur  v,  r,  8,  Den  Sachverhalt  genauer  festzustellen,  bin  ich 
ZOT  Zeit  noch  nicht  imstande.  Die  Stämme  endigen  alle  auf  einen 
Vokal  oder  einen  Nasal  (n,  n,  m).  Durch  Anfügung  von  Bildungs- 
elementen  ergibt  sich  als  Wortschluß  auch  Ä,  ts  (s.  unten),  ms,  ns^  na. 

Durch   Zusammensetzung   der   auf  Nasale   endigenden  Stämme 
mit  solchen,   die    konsonantisch  beginnen,    ergeben  sich  die  Laut- 
verbindungen : 
»ÜA      nx       ng      n^       nh       ny       mkh      mg       mx      mh 
ns       na       ns  mts        md      ms       mr 

nm  mb 

Weitere  Lautgesetze  werden  sich  bei  genauerer  Beobachtung 
^er  Sprache  gewiß  noch  feststellen  lassen.  Hire  Erörterung  geht 
aher  über  den  Rahmen  dieser  Untersuchung  hinaus. 

So  tritt  z.  B.  sa  ,du*   in  der  Form  s  und  se  an  das  Nomen, 
^  eine  Art  Vokativ  zu  bilden.     So  entsteht  aus : 
^(hoi-e  com.  „Mensch*     khoi-s,  khotse  „du  Mensch", 
^a-s  fem.  „Frau*  tara-s,  tara-se  „du  Frau*  statt  tara-s-s^ 

ow-J  mask.   „Mann*         au-ts  „du  Mann*. 

Im  letzteren  Falle  steht  jedenfaDs  -ts  statt  -ps  aus  -bs  u.  s.  f. 

Das  Suffix  mask.  sing,  lautet  regelmäßig  -b  und  -ba.  Da  -bi 
»iW,  ihn*  heißt,  werden  wir  annehmen  dürfen,  daß  die  urspr. 
^onn  des  Suffixes  -bi  und  -ba  ist.  So  erklärt  es  sich,  daß  das 
Suffix  nach  den  Stämmen  auf  w,  n,  r  nicht  ä,   sondern  i  bezw.  a 


1)  Es  handelt  sich   hier  um   ursprünglich   selbständige  Worte,  in  denen 
w  b«tr.  Laut  dann  vor  dem  Vokal  stand. 

2)  Vgl.  Her.  otji-tauva  aus  N.  daub  „Weg*,  kavira  aus  N.  /gavi  „reiten*. 
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lautet,     -m-bi,  -n-bt,  -r-bi  sind  zu  -?w«,  -m*,  -ri  und  -w-ia,  -n-ba^ 
'V'ba  zu  -wa,  -na,  -ra  geworden. 

Die  Schnalze  können  vor  Vokalen  oder  vor  g^  h,  k,  Ich,  n  stehen.  ^) 

4.   Dialekte. 

Außer  dem  Oorlam'schen  Dialekt  sind  das  ausgestorbene  Kap- 
hottentottisch  und  das  /Eora  (Eorana)  anzuführen.  Bleeck  macht 
darüber  a.  a.  0.  ausführlichere  Mitteilungen. 

Das  Wichtigste  daraus  für  unsere  Zwecke  ist  Folgendes: 

Die  Vokale  weichen  mehrfach  vom  Nama  ab. 

Über  die  emphatische  faukale  Explosiva  s.  oben  2. 

Neben  b  notiert  Bleek  auch  p  (allerdings  auch  fürs  Nama), 
daneben  konstatiert  er  auch  das  Schwanken  von  b  zu  v  8.  oben  2» 

Die  Lautverbindungen  mp,  nk  sind  noch  erhalten,  die  im  Nama 
bereits  verschwunden  sind. 

Statt  Nama  -kha  Suff.  Du.  mask.  haben  die  Dialekte  -hwa^ 
was  für  die  Etymologie  von  -Tcha  wichtig  ist. 

IT.  Tergleichung  der  Laute. 

Wir  haben  in  II  zwei  Gruppen  von  Lauten  im  Eafir  gefunden. 
Die  eine  ist  das  System  zu  Ü^IO^  das  wir  die  Bantulaute 
nennen  wollen,  da  wir  nachwiesen,  daß  dieser  Teil  der  Kaflfer- 
sprache  sich  mit  andern  Bantusprachen  in  voller  tTbereinstimmung 
befindet. 

Die  andere  ist  das  System  zu  11,  13,  das  wir  die  , fremden 
Laute**  nennen  wollen,  da  wir  fanden,  daß  diese  Laute  weder  in 
den  Bildungselementen,  noch  in  alten  Bantuworten  sich  fanden  und 
aus  den  andern  (Bantu-)lauten  auch  nicht  —  oder  wenigstens  in 
der  Eegel  nicht  —  abgeleitet  sein  können. 

Diese  beiden  Systeme  haben  wir  mit  dem  IQ,  2  aufgestellten 
System  der  Namalaute  zu  vergleichen. 

Wir  beabsichtigen  mit  dieser  Vergleichung  Folgendes: 

1.  Wir  vermochten  die  « fremden  Laute*  aus  dem  Bantu  nicht 
zu  erklären.  Wenn  dieselben  sich  aus  dem  Nama  alle  oder  größten- 
teils erklären  lassen,  wenn  sich  herausstellt,  daß  das  Schema  II,  13 
(die  fremden  Laute)  mit  den  Namalauten  eine  gewisse  Überein- 
stimmung zeigt,  dann  gewinnt  unsere  Annahme  an  Wahrscheinlichkeit, 
daß   das  Kafir   diese  Laute  aus  dem  Hottentottischen  entlehnt  hat 

B  e  m.  Ich  ziehe  zur  Erläuterung  den  entsprechenden  Vorgang 
im  Suaheli  heran.  Das  Suaheli,  wie  es  heute  gesprochen  wird, 
enthält  eine  ganze  Anzahl  Worte  mit  Lauten,  die  sich  aus  Bantu - 
lauten  nicht  wollen  ableiten  lassen,  z.  B.  ^,  5,  x-    Diese  Laute  treten 


1)  über  die  Entstehung  der  Schnalze  aus  andern  Lauten  wissen  wir  nichts 
Sicheres.  Wallmann  gibt  a.  a.  O.  eine  Theorie,  die  sehr  ansprechend  aussieht; 
aber  es  fehlt  der  nötige  Beweis  an  der  Hand  von  Beispielen.  Vgl.  hierzu 
neba  ^hier",  tncUta  ydort**  (nahe),  nauba  sdort**  (fem). 
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nie  in  Bildungselementen  anf,  anch  nie  in  Suaheliwortstämmen,  die 
mit  andern  Bantusprachen  übereinstimmen,  sind  also  verdächtig  als 
«fremde  Laute*.  Im  Lautsystem  des  Arabischen  kommen  diese 
bezw.  ihnen  ähnliche  Laute  Yor.  Das  läßt  vermuten,  daß  die 
Worte  arabischen  Ursprungs  sind  (was  übrigens  nicht  mehr  be- 
stritten wird). 

2.  Nehmen  wir  den  Fall  an,  daß  Fremdworte  aus  dem  Hotten- 
tottischen ins  Eafir  eingedrungen  sind,  so  ist  unwahrscheinlich,  daß 
sie  nnr  ,  fremde  Laute '^  enthalten,  denn  es  ist  möglich,  daß  einige 
Bantnlaute  und  einige  Namalaute  identisch  oder  so  ähnlich 
sind,  daß  sie  füreinander  eintreten  können.  Auch  diese  werden 
in  Lehnworten  aus  dem  Hottentottischen  vorkommen  können,  und 
man  darf  nicht  erwarten,  daß  ein  Fremdwort  im  Eafir  lediglich 
aas  dem  Lautsystem  II ,  13  zusammengefegt  ist.  Es  sind  also  die 
Systeme  U ,  10  (Bantusystem)  und  IQ ,  2  (Namasystem)  daraufhin 
zu  Tergleichen,  welche  identischen  und  welche  ähnlichen  Laute  sie 
enthalten. 

Bem.  Das  arabische  l,  b  geht  z.  B.  meist  ins  Suaheli  über,  ohne 
eine  Veränderung  durchzumachen.  Es  kann  also  arabische  Lehn- 
worte im  Suaheli  geben,  die  keinen  dem  Bantu  fremden  Laut 
enthalten. 

Beim  Aufsuchen  arabischer  Lehnworte  im  Suaheli  nimmt  man 
natürlich  darauf  bedacht. 

S.  Wenn  Wortstämme  oder  Bildungselemente  des  Hotten- 
tottischen im  Eafir  nachgewiesen  werden  sollen,  so  ist  auch  damit 
zn  rechnen,  daß  die  fremden  Laute  in  der  neuen  Sprache  in  etwas 
Ter&ndert,  ,  mundgerecht '^  gemacht  werden.  Man  darf  also  nicht 
erwarten,  daß  die  Worte  ganz  unverändert  sich  finden. 

Bem.  Der  Suaheli  macht  aulviani  aus  arab.  suUän,  luhusa 
aus  arab.  ruxia,  wdkaii  aus  arab.  waqt  u.  s.  f.  Vgl.  die  Ver- 
faderung  französischer  Worte  im  Deutschen. 

Wir  müssen  also  feststellen,  wie  der  Eaflfer  sonst  mit  notorischen 
Fremdworten    verf&hrt,   die  er  in  seine  Sprache  aufgenommen  hat 

4.  Wenn  nachgewiesen  werden  soll,  daß  die  beiden  Lautgruppen 
MD  Kafir  »Bantulaute*  und  , fremde  Laute*  wirklich  verschiedenen 
Ui^nmgs  sind,  so  ist  zu  zeigen,  daß  sie  nicht  gleicherweise  an 
der  Bildung  von  Wort  stammen  beteiligt  sind.  Ein  Wortstamm, 
^^r  die  einen  enthält,  kann  nicht  einen  aus  der  andern  Lau  treibe 
«nthalten,  denn  ein  Wortstamm  kann  nicht  zugleich  Bantuursprung 
^d  hottentottischen  Ursprung  haben.  Soll  diese  Untersuchung 
sicher  gefuhrt  werden,  so  sind  die  Laute  in  folgender  Weise  zu 
ordnen: 

a.  Laute,  welche  im  Nama  und  Eafir  identisch  oder  ähnlich, 
^  für  diesen  Zweck  neutral  sind,  s.  oben  2. 

b.  Bantulaute,  welche  im  hottentottischen  System  nicht  vor- 
ionunen. 
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c.  Hottentottische  Laute  (fremde  Laute),  welche  im  Bantu- 
system  ü,  10  nicht  vorkommen. 

Bern.  Das  Arabische  kennt  kein  ts  oder  tz^  das  Bantulaut- 
system  kein  $,  ^  oder  x-  ^^  Wortstamm,  der  ein  tä  oder  tz  enthält, 
kann  also  nicht  zugleich  ein  «,  ^  oder  %  enthalten  und  umgekehrt. 
Die  beiden  Lautgruppen  sind  völlig  gesondert,  also  sind  die  betr. 
Worte  mit  ^,  §,  x  ^^  Buaheli  fremden  Ursprungs. 

Das  Gleiche  würde  sich  oben  für  das  Kafir  ergeben. 

zu  1.  Wenn  wir  das  Schema  der  fremden  Laute  IT,  IS  mit  dea 
Namalauten  111,2  vergleichen,  so  finden  wir  zunächst  eine  auf- 
fallende  Übereinstimmung  darin,  daß  beide  Systeme  Inspiratae, 
Schnalze  haben. 

Jedoch  sind  die  Inspiraten  beider  Sprachen  nicht  einfach 
identisch.  Im  Kafir  fanden  wir  3  Gruppen  von  Lauten,  im  N.  vier. 
Es  wird  an  und  für  sich  nicht  befremden,  daß  die  Laute  nicht 
genau  übereinstimmen,  vgl.  unten  zu  3.  Daß  das  System  im  K. 
vollständiger  ist  als  im  Kafir,  läßt  auch  darauf  schließen,  daß  in 
der  ersteren  Sprache  die  ursprünglicheren  Formen  vorliegen,  in 
der  letzteren  die  abgeschliffenen,  daß  sie  hier  also  fremd  sind. 

Übrigens  berichten  andere  Gewährsmänner,  daß  das  K.  auch 
4  Gruppen  von  Schnalzen  hätte,  das  N.  5. 

Das  System  des  N.  müßte,  wenn  es  ganz  ausgeschrieben  wäre, 
sämtliche  Schnalze  in  Verbindung  mit  gr,  Ä,  Ä,  AA,  n  enthalten.  Über 
die  stimmhaften  Schnalze  des  N.  bin  ich  nicht  genügend  unterrichtet. 

Jedenfalls  haben  wir  in  beiden  Sprachen  ein  System  von 
Schnalzen,  die  in  beiden  in  verschiedener  Artikulation  vorkommen, 
in  beiden  mit  und  ohne  Aspirata,  in  beiden  mit  und  ohne  NasaL 
Manche  Formen  der  Kafferschnalze  ergeben  sich  aus  kafferschen 
Lautgesetzen,  s.  oben  II,  12  und  unten  zu  3. 

Von  den  Fxspiraten  ist  K.  V  mit  N.  t  zusammenzustellen. 
K.  %  und  N.  k  können  nicht  verwandt  sein,  da  N.  k  nur  nach 
Schnalzen  auftritt,  es  werden  aber  die  Mediae  des  N.  oft  so  aus- 
gesprochen, daß  sie  wie  Tenues  klingen,  ich  glaube  deshalb,  daß 
man  K.  Ic  und  ^p  mit  N.  g  und  b  zusammenstellen  kann,  s.  oben 

in,  3.^) 

K.  b  und  das  davon  abgeleitete  dz  bezw.  ndzy  s.  11,12,4. 
findet  in  N.  b  eine  gute  Erklärung. 

Die  Velaren  Laute  w,  ;f,  y  stimmen  mit  N.  w,  Xi  7  überein. 

Die  Faukales  S  und  f,  die  nicht  genügend  erforscht  sind, 
mit  %  des  N. 

Sonach  bleibt  von  den  „fremden  Lauten**  des  K.  nur  tj^  un- 
erklärt.    Für  alles  andere  ist  eine  Ableitung  aus  dem  N.  möglich 

zu  2.  Das  Schema  der  Bantulaute  und  das  Schema  der  Nama- 

1)  So  führt  Büttner,  Sprachführer  a.  a.  O.  p.  273.  284  an  otji-tauva  «Weg" 
von  N.  daub,  bei  Brincker  wird  -kavira  ^reiten"*  (Wörterbuch  p.  69)  als  Nama- 
Fremdwort  bezeichnet.     Es  kommt  von  fgavi  (/gdm)    , reiten*,  8.  p.  45  N.'  2, 
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laute  hat  folgende  Laute  gemeinsam:   Ich^  ts,  g,  d,  ^^  ^^  ^i  K 
a,  e,  *;  0,  u. 

Diese  Laute  sind  im  Wesentlichen  als  identische  zu  betrachten, 
sie  können  also  in  echten  Bantuworten-  und  in  hottentottischen 
Worten  vorkommen. 

V  scheint  beiden  Sprachen  gemeinsam  zu  sein,  ich  glaube  aber, 
daß  N.  V  bilabial  ist,  und  daß  es  deshalb  nicht  mit  K.  v  identisch  ist. 

Wenn  es  bilabial  ist,  so  ist  es  dem  ^b  oder  w  des  K.  ähnlicher 
als  dem  v. 

N.  r  tritt  für  K.  Z  ein  und  umgekehrt,  wie  auch  sonst  aus 
Lehnworten  in  beiden  Sprachen  ersichtlich  ist.^) 

Im  Nama  stehen  o  und  m,  bezw.  e  und  i  nicht  selten  vor 
Vokalen.  Es  ist  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  in  solchen 
Fällen  im  Kafir  dafür  w  bezw.  y  eintritt. 

Unter  die  ähnlichen  Laute  möchte  ich  auch  rechnen  K.  ^,  ä 

mit  N.  t8^  8. 

Eigentliche  Konsonantenverbindungen  hat  das  N.  außer  ts  nicht, 
abgesehen  von  den  Verbindungen  der  Schnalze  mit  dem  folgenden 
Konsonanten  z.  B.  ifA;,  |M,  jfn  u.  s.  f.  Die  im  Bantu  so  beliebten 
Verbindungen  mi,  nd^  ng,  mp,  nt^  nk  fehlen  also.  Indessen  ist  zu 
beachten,  daß  das  Hottentottische  seine  konsonantisch  auslautenden 
Wortformen  unbedenklich  mit  konsonantisch  anlautenden  verbindet. 
Auf  diese  Weise  entstehen  eine  Eeihe  von  Konsonantenverbindungen, 
die  vielen  Konsonantenverbindungen  des  Bantu  mehr  oder  weniger 
ahnlich  sind,  s.  III,  3. 

So  kann  man  zusammenstellen 
N.  fikh     ng     mkh     mg     nd     ns     md     ms     mr     mb 
mit  K.  fCk      ng     mkh     mg     nd    nts   md    ms     ml     mb 
Wegen  der  übrigen  Konsonantenverbindungen  des  N.  s.  unten  zu  3. 

Aus  dem  Auftreten  aller  dieser  Laute  in  Kafir worten  darf  also 
noch  nicht  der  Schluß  gezogen  werden,  daß  die  betreffenden  Worte 
echten  Bantuursprungs  sind. 

zn  3.  Wie  sich  der  Kaffer  Fremdworte  zurecht  macht,  ist  am 
^>^n  daraus  ersichtlich,  wie  er  europäische  Worte  aufnimmt. 

Ich  gebe  dafür  eine  Anzahl  Beispiele.  In  denselben  ist  be- 
achtenswert : 

a)  Die  Diphthonge  der  europäischen  Sprachen  werden  entweder 
zu  einem  einfachen  Laut,  oder  ihre  Bestandteile  werden  ganz  ge- 
pennt gesprochen,  so  daß  nur  die  kafferschen  Vokale  a,  e,  i^  o,  u 
vorkommen. 


1)  Übrigens  ist  auch  volare  Aussprache  des  r  im  Nama  bezeugt.  Krönleia 
P-  242  bat  $naru  {llnaru)  (Korn,  oder  Kaffee  brennen)  ,den  Buchstaben  r 
lucbt  normal  aussprechen  können,  ihn  guttural  (schnurrend)  aussprechen''. 
Bdspiel:  llnaru  ta  tue  tue  ta  mi  jaxo^  goro  llnaruo  ^obschon  du  sagst, 
ich  verde  das  r  nicht  schnurren,  so  schnurrst  du  es  doch".  In  diesem  Fall 
*&rde  r  nicht  dem  Kafir  l^  sondern  volaren  und  faukulon  Lauten  (r%  r*,  'A;) 
iblieh  sein. 

Bd.  LIX.  4 
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b)  fc,  t^  p  werden  in  der  Regel  als  %,  %  ^p  aufgenommen. 

c)  b  wird  stets  als  b  bez.  ^p  und  sehr  selten  als  'Ä  aufgenommen. 

d)  europäisches  r  wird  Z. 

e)  holl.  g  =  X  wird  r*. 

f)  holl.  8  wird  ä  (neben  s). 

g)  Konsonanten  Verbindungen  werden  durch  Fortlassung  einzelnem- 
Konsonanten  oder  durch  Einfügung  von  Vokalen  aufgelöst,  wo  si^ 
dem  kafferschen  Laut^ystem  widersprechen.  Der  konsonantische 
Silbenschluß  wird  durch  Anfügung  eines  Vokals  beseitigt. 

Beispiele : 

a)  Diphthonge:  ^tele'kiSa  „schmieden*  holl.  strijken. 

Vtolofiya  9.   „Stachelfeige*  holl.  turksch  vijg. 
u-se^pLan  ein  Fluß,  nach  dem  Holl.  Sijbrand  genannt. 
Mit  Trennung  der  Laute:    ir^au'H  „Gold*  holl.  goud. 

iswelcüe  „Zucker*  holl.  zmker. 
ikoyi  5.   „Bett*   holl.  kooL 
Vgl.  VkofvL  5.   „Kaffee*  holl.  hoffij, 

b)  k     i'^kalike    5.    „Kalk*    holl.    kalk,      -'koloba    und    -'koWba 

„scheuern*   von  engl,  scrub, 
i'^kampu  5.  „Feld*   holl.  kamp, 
i'^kanun  5.   „Kanone*  holl.  kanon, 
i'knHi  9.   „Katze*  holl.  kat. 
i-'kofu  5.   „Kaffee*   holl.  koffij, 
i'^koyi  5.   „Bett*   holl.  Icooi. 
t      um-^ti^kfto    1.    „einer,    der    sich    hat    einschreiben    lassen* 
engl,  ticket, 
bd'tafa  „bezahlen*  holl.  betalen.    Auch  te  für  ^  z.  B.  i-^kulut8% 
holl.  rekruut. 
p     i'^pasVka  9.   „Passah*,     holl.  pascha^  spr.  pas-cka, 
i-'peni  9.   „penny*. 
isi'^por^o  7.  „Gespenst*  holl.  spook. 
i-^puluwa  5.   „Pflug*   holl.  ploeg. 
Aber  auch  ph  z.  B.  i-sepha^  t-sephu  „Seife*  holl.  zeep. 

c)  b     bapttza  „taufen*   griech. 

baaela  „ein  Geschenk  geben,  das  verlangt  wird*  zu  holl.  baas, 
ba^tala  „bezahlen*,  s.  oben. 
e-bede  5.   „Missionsstation  Shiloh*  holl.  bede. 
bedeäa  „beten*   holl.  bede, 

i'bila  9.   „Bier*   engl,  beer.     Nach  einem  Vokal  'Ä  neben  Ä, 
s.  oben  ^kol6*ba   „scrub*. 

d)  r     i-bila  9.   „Bier*,  s.  oben. 

i-r^uluneli    „Gouverneur*    engl,   govemor,     r^   statt  g  unter 

dem  Einfluß  des  Holl. 
u-se^plan  ein  Fluß,   nach  dem  Holländer  Sijbrand  genannt 
i-awe^käe  5.   „Zucker*  holl.  zuiker, 
i'flar^a  „Last*  holl.  wacht. 
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e)  holl.  g  =  )f     VrT^aniat  »Gans*  holl.  gans. 

t-r^au^ti  »Gold*  holl.  goud. 
aohr^a  »sorgen*  holl.  zorgen,  s.  oben  t-r^uluneli, 
iflar^a. 

f)  holl.  8  =  kaf.  §  z.  B.  idooSa  »Zunderbtichse*   holl.  doos.     Vgl. 

oben  Vpaaika^  tsepha,  u^raniai  (also  sonst  s). 

g)  Für  die  Vereinfachung   von  Konsonanten  verbin  düngen    und    die 

Vermeidung  von  konsonantischem  Silbenschluß  mögen  folgende 

Beispiele  dienen:  €kairice^  ricarnpu,  VtVkVto,  baHcXa^  ipasVka^ 

in-^por^o^    i-^puluwa,    isepha^^)    ibiUiy    tr^uluneh\    use^plan, 

Uioe^kile,    iflar\  ur^ani8i\  tr^aü*ti,  solor^a  s.  oben,     isi-^kola 

7.    »Schule*    holl.   school,    t-Vcostina    5.    »Schornstein*    holl. 

schoorsteen,  i-^taphile^)  5.  »Kartoffel*  holl. aardappel,  isi-^tena 

7.  holl.  ateen^  isi-^tulo  holl.  atoel^  i-lamuni  , Apfelsine*  holl. 

lamoen,  t-r^utumen^te  engl,  govemment  etc. 

Bemerkenswert  ist,  daß  man  Bildungselemente,  da  sie  nicht 
verstanden  sind,  mit  aufnimmt  z.  B.  in  ebede  das  schließende  6, 
und  daß  man  anlautendes  s  als  Bildungselement  mißversteht : 

z.  B.  in  ist-^por^Oy  tsi-^tena,  wo  si  behandelt  wird,  als  wäre 
CS  Praf.  Kl.  7. 

In  derselben  Weise  werden  also  die  Diphthonge  und  die  dem 
Kaffem  unbequemen  Lautgesetze  des  Hottentottischen  bei  Lehn- 
worten  behandelt  werden. 

Besondere  halte  ich  es  för  wahrscheinlich,  daß  die  Verbindung 
nasaler  Vokale  z.  B.  5,  ü  mit  folgendem  b  im  Kafir  als  amb-, 
umA-  aufgefaßt  wird,  s.  unten  VII. 

zu  4«  Wollen  wir  die  Beteiligung  der  »Bantulaute*  und  der 
»fremden  Laute*  an  der  Bildung  der  Wortstämme  im  Kafir  fest- 
steDen,  so  sind  die  oben  unter  2.  besprochenen  Bantulaute  dabei 
auszuscheiden,  da  sie  sich  auch  im  Nama  finden. 

Wir  haben  also  zu  unterscheiden  1)  neutrale  Laute ;  2)  solche 
Bantulaute,  die  im  Hottentottischen  nicht  vorkommen;  3)  solche 
, fremde  Laute*,  welche  im  Bantusystem  des  Kafir  nicht  vorkommen. 

1)  Die  neutralen  Laute  sind  oben  unter  2.  zusammengestellt, 
doch  s.  unten  2)  c.  Die  Lautverbindungen  können  im  N.  im  An- 
laut nicht  vorkommen.  Es  ist  aber  der  Fall  denkbar,  daß  ein 
hottentottisches  Wort  mit  dem  Präf.  Kl.  9  des  Bantu  im  Kafir 
versehen  wird.  Diese  Fälle  werden  aber  leicht  zu  erkennen  sein, 
und  da  wir  Stämme  und  nicht  Worte  vergleichen,  nur  selten  zu 
Irrtümern  führen. 

Die  Konsonantenverbindungen  können  also  nur  im  Inlaut  als 
neutrale  Laute  gelten. 

Da  kein  hottentottisches  Wort  mit  r  beginnt,  kann  auch  /  nilr 
im  Inlaut  als  neutraler  Laut  gelten. 

l)U\tph, 
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Kein  hottentottisches  Wort  beginnt  mit  v,  demnach  kann  'fr, 
V  im  Anfang  des  Wortes  nicht  als  neutraler  Laut  angesehen  werden. 
(w  könnte  aus  hottentott.  u,  o  entstanden  sein). 

Außerdem  sind  alle  die  Laute  neutral,  die  aus  neutralen  Lautea 
nach  Lautgesetzen  des  Bantu  entstehen  können. 

So  entstehen  nach  II  im  Inlaut  aus  /,  'fr,  n:  g,  z,  v,  df^  '{/', 
r<y;  auch  f,  das  auf  urspr.  k^  t,  p  zurückgeht,  könnte  vielleicht 
hierher  gerechnet  werden. 

Beispiele  s.  unter  VIT. 

Durch  vortretenden  Nasal  könnten  so  tnp,  nts,  ntS,  mv  entstehen, 
indem  entweder  eine  Art  Assimilation  eintritt,  oder  hottentottische 
nasale  Vokale  durch  diese  Nasale  wiedergegeben  werden,  s.  oben  3. 

Selbstverständlich  können  Vokaleinflüsse  und  nasale  Verbin- 
dungen zugleich  eintreten,  und  so  entstehen  ng,  w'^*,  nz,  nts,  rUs, 
mpf,  mv  aus  Lauten,  die  mehr  oder  weniger  neutral  sind. 

2)  Die  kafferschen  Bantulaute,  die  dem  Nama  ganz  fremd  sind, 
sind  folgende : 

a.  Die  stimmlosen  Lateralen. 

Für  dieselben  hat  das  Hottentottische  nichts  entsprechendes 
oder  ähnliches.  Während  s  im  Inlaut  aus  l  entstanden  sein  kann, 
ist  eine  Ableitung  des  §  und  nts  aus  neutralen  Lauten  im  Kafir 
nicht  nachzuweisen. 

b.  th  und  ph.  Jedoch  ist  zu  beachten,  daß  in  den  Beispielen 
unter  3.  bereits  ph  in  Fremdworten  vereinzelt  nachgewiesen  ist 
Es  ist  also  möglich,  daß  dies  auch  bei  th  vorkommt.  Im  all- 
gemeinen werden  aber  Worte  m,it  th  und  ph  als  urspr.  Bantuworte 
gelten  können. 

c.  Im  Anlaut  kann  r  und  v  in  hotteutottischen  Worten  nicht 
vorkommen.  Wir  werden  deshalb  l  und  'fr  bezw.  t;  im  Anlaut 
sicher  als  Bantulaut  ansehen  können. 

d.  In  Bantuworten  steht  '&  immer,  außer  in  der  Stammsilbe. 
Das  Nama  hat  kein  '&,  außer  nach  Schnalzen.  Abgesehen  von  den 
europäischen  Worten,  die  oft  '&  haben,  wird  'A;  also  nur  in  Bantu- 
worten stehen,  wo  es  nicht  Ersatz  für  N.  g  ist,  s.  IV  zu  1. 

e.  Hierher  gehören  auch  alle  oben  aufgezählten  Laute,  die 
durch  Vokale  oder  Nasale  aus  neutralen  Lauten  entstanden  —  in 
dem  Fall,  daß  solche  Einflüsse  ausgeschlossen  sind.  Das  gilt  in  der 
Regel  im  Anlaut.  Hier  sind  vokalische  Einflüsse  selten,  s.  II,  4.; 
Vorsilben  mit  Nasalen  treten  in  KL  9  bekanntlich  häufig  auf,  aber 
diese  Vorsilben  sind  leicht  abzuschneiden,  und  das  Nama  kennt 
keine  nasalen  Verbindungen  im  Anlaut.  Also  gehören  hierher:  z, 
z,  r,  (Jh\  '/;,  ni/j  f  und  sämtliche  Verbindungen  mit  Nasalen  z.  B. 
ng,  ndj  ml?  etc.  —  vorausgesetzt,  daß  sie  im  Anlaut  stehen. 

3)  Laute,  die  dem  Bantusystem  fremd  sind. 

Als  solche  haben  wir  die  , fremden  Laute*  erkannt,  die  wir 
in  dem  Schema  11,13  zusammengestellt  haben,   und.  die,   wie  wir 
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in  I.  oben   sahen  ^  mit  dem  Lantsjstem    des  N.  in  gute  Überein- 
stimmung zu  bringen  sind.     Es  sind  dies  also: 

a.  Alle  Schnalze. 

b.  Die  gutturalen  Frikativen  (/,  ;^),  die  Kropf  /,  und  die 
faukalen  Laute,  die  er  r  schreibt 

c  Im  Anlaut  %  (zu  N.  g)^  V,  meist  auch  jp  (vgl.  in,  3.  4). 

Selbstverständlich  ist  '&,  V,  '/?  in  den  Verbindungen  nk,  nV, 
mp  echter  Bantulaui  Vereinzelt  kommt  es  ja  auch  sonst  vor,  s. 
Schema  U,  10. 

d.  b  und  das  daraus  entstandene  dz  und  ndz. 

e.  tx^  das  sich  aber  in  dem  N.-System  III,  2  nicht  vorfindet. 
h  vor  Vokalen  ist  im  Kafir  ein   .  fremder  •  Laut,  aber  im  Kafir 

und  im  Nama  so  selten ,  daß  es  bei  der  Vergleichung  ausscheidet. 
Auf  die  Vokale  des  Hottentottischen  kann  bei  der  ganzen 
Untersuchung  nicht  Bücksicht  genommen  werden,  da  dieselben  von 
den  Kaffern  stets  nach  ihrer  Weise  zurecht  gemacht  werden,  s. 
oben  3.  Sie  können  uns  also  nichts  lehren  über  die  Abstammung 
der  Worte.   Die  Laute  des  K.  gruppieren  sich  demnach  wie  folgt : 

A.  Neutrale  Laute. 

1.  identische  Laute:  kh^  ts,  g^  dy  ri,  nt,  «,  h, 

2.  ähnliche  Laute:  tä,  S\  w^  y, 
im  Inlaut  Z,  'Ä  (ü). 

Die  Eonsonantenverbindnngen :  n'A;,  n^,  mkk^  mg^  nd^  md^ 
ms,  ml,  mb. 

3.  Laute,  dieimlnlaut  aus  identischen  oder  ähnlichen  Lauten 

entstanden  sein  können: 
Durch  Vokaleinflüsse:  g,  z,  v,  dj,  ^tj,  ny,  f. 
Durch  vortretenden  Nasal:  nt§,  nts,  rvCp,  mv. 
Durch  Vokaleinflüsse  und  vortretenden  Nasal :  nd/,  fCtj,  ni, 

ntä,  nts,  nz,  m,  mpf,  mv. 

B.  Bantulaute,  die  dem  Nama  fremd  sind. 

1.  Die  stimmlosen  Lateralen  s,  nts. 

2.  th,  ph  mit  gewissen  Einschränkungen. 

3.  Im  Anlaut:    l  und  'Ä  (v) 

4.  Im  Inlaut:    'A,  wo  es  nicht  für  N.  g  steht. 

5.  Alle  Laute  unter  A,  3.,  wenn  die  betreffenden  vokalischen 

oder  nasalen  Einflüsse  ausgeschlossen  sind,  also  besonders 
imAnlaut. 

C.  Laute  des  Kafir,  die  dem  Bantu  fremd  sind. 

1.  alle  Schnalze. 

2.  r*  und  r. 

3.  %,  V,  jp  im  Anlaut  (außer  in  n%,  wV,  m*p). 

4.  b  und  das  daraus  entstandene  dz  (und  ndz). 

5.  ti 
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y.  Yerglichene  Tokabeln. 

Da  die  Tonhöhe  der  kafferschen  Worte  nicht  feststeht,  kaua 
ich  darauf  bei  der  Vergleichung  keine  Rücksicht  nehmen.  Ich  föge 
zur  Erleichterung  für  Leser,  die  an  andere  Rechtschreibung  gewöhnt 
sind,  die  Nama-  und  Kafirworte  in  der  üblichen  Schreibung  in 
Klammem  bei. 

Ich  beginne  bei  der  Zustammenstellung  mit  Worten,  die  ich 
ganz  sicher  im  Eafir  glaube  identifizieren  zu  können,  und  gebe 
dann  andere  Beispiele,  die  nicht  so  sicher  sind,  weil  entweder  die 
Form  oder  die  Bedeutung  Anlaß  zu  Bedenken  gibt. 

A.  Zunächst  behandle  ich  Lehnwörter  mit  Schnalzen,  und  danc 
andere  Lehnwörter. 

L   Lehnwörter  mit  Schnalzen. 

1.    Lateraler  Schnalz. 

a.  Nama  reiner  Schnalz  vor  Vokal.     Kafir  desgl. 
N.  t6*€8  (jloea)  „der  Wald*.  K.  u-tweso  {-xvceso)    „ein  Wald 

a'uf  Francforthill  V 
N.  taO}  {lldib)  „die  Zeit".  K.  i-ta  (ixa)  5.   .die  Zeit«. 

Der  Stamm  ist  tai-^  b  ist  Artikel  i-tesa   (ixesha)    5.    „eine  be- 

Mask.  Sing.  stimmte  Zeit  oder  Periode*. 

Der  Diphthong  ai  war  im  Kafir  zu  vermeiden,  deshalb  fiel  in 
tfa  das  i  ab  und  verschmolz  sich  in  tteäa  mit  dem  a  zxx  e,  wie 
das  im  Kafir  regelmäßig  ist.  In  äa  sehe  ich  den  Feminin -Artikel 
des  Nama  8  (sa)  vgl.  unten  die  Entsprechung  N.  ä  >  Kafir  5. 

Der  Unterschied  im  Genus  ist  um  so  weniger  ein  Hindernis, 
als  im  Nama  viele  Worte  je  nach  der  Färbung  des  Begrifis  als 
Mask.  oder  Fem.  gebraucht  werden  können.  Auch  die  Bedeutung 
der  kaflferschen  Worte  trifft  damit  zusammen,  daß  das  zweite  als 
mit  dem  Artikel  verbunden  eine   „bestimmte  Zeit*   bezeichnet. 

Für  N.  tare  (Jldre)  „links*  nehme  ich  K.  i-n^eU  (tnxele)  5. 
„eine  linkshändige  Person*,  „ein  Ochse,  dem  das  linke  Hom  ab- 
gebrochen ist*  an,  obwohl  hier  ein  Nasal  steht,  der  dem  N.  fehlt. 
Ich  glaube,  daß  man  den  Nasal  aus  kafferschen  Wortbildungen 
verstehen  kann.  Das  a  des  N.  ist  an  das  folgende  e  assimiliert, 
/  statt  r  ist  regelmäßig. 

b.  Nama  Schnalz  mit  A. 

Als  sicheres  Beispiel  habe  ich  nur: 
N.   iha   (//ha)    , gleichen    Alters      K.  M-||a   (ugxa)   1.   „Leute    von 

sein*.  demselben  Alter,   derselben 

Zeit  oder  Generation*. 

Vielleicht  ist  das  N.-Wort  gar  nicht  als  i/ia,  sondern  als  ^«a 
aufzufassen,  dann  würde  die  lautliche  Übereinstimmung  größer  sein. 

c.  Nama  Schnalz  mit  Je.   Kafir  Schnalz  mit  Aspiration. 
Vgl.  IV.   über   die  Vermeidung   der   Konsonantenhäufung   bei 

Fremdworten  im  Kafir. 
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N.  Vcamab  (llkamdb)  Hartebeest.      K.  i-thama  (ix^ama)  5.  Bubalis 

Caama,^)  holl.  Hartebeest 

Im  N.  ist  b  Artikel. 
N.  pcosab  {llköaab)  ,ein  gewisser      K.    um-thosa    (x^osä)    1.     ,eiii 

Kaffernstamm  ■ .  KaiBfer  * . 

d.  Nama  Schnalz  mit  n,  Eafir  aspirierter  Schnalz 
ohne  n.     Beispiele  mit  n  s.  unten. 

N.  jfioro  {llndro)  ,über  dem  Aase      K.  i-thalanga  (tx^alangä)  5.  ,der 
kreisen    (Raubvögel),    über  gemeine  Geier*, 

etwas  schweben*. 

e.  Nama  Schnalz  mit  gr*),   Kafir  stimmhafter  Schnalz. 
N.  dga  {llgd)    ,auf  den   Feind      K.  u^kutht-^a  (gxa)  , scharf  auf 

losgehen*.  einen  Mann  oder  Platz  los- 

gehen, aber  da  nicht  bleiben; 
heftig    sein,    einen    eiligen 
Besuch  machen*. 
u'kutht    „sagen"    wird    zur   Bildung   von    Verben   im   K.   viel 
gebraucht,  eigentlich  also   ,er  sagt  (er  macht)  -(|a*. 
N.  dgarab  {llgarbh)  „das  Schulter-      K.  i-^laba  pl.  ama-da  (igxalaba 
blatt*.  pl.  atnagxa)    5.    „Schulter, 

Schulterblatt*. 

Der  Artikel  des  mask.  Sing,  ist  im  Sing,  des  K.  erhalten  als 

-'ba  und  föllt  im  Plural  (Dual)  ab,  s.  unten  VI. 

N.  ^äib  {llgäib)  „Hölzchen,  um      K.  ulu-da  {-gxa)  11.  „ein  scharfer, 

Honig    aus    dem    Nest    zu  spitzer  Stock  oder  eiserner 

ziehen*.  Stab,  um  Wurzeln  damit  zu 

graben*. 
isi'dcübo    7.,     u-^^bo    11. 
{-gxabo)  „ein  scharfer  spitzer 
Stock,  bei  Knaben  gebräuch- 
lich,   wenn  sie  miteinander 
fechten ;  wird  wie  ein  Speer 
geworfen*. 
Zur  Vermeidung  des  Diphthongs  ist  i  des  N.  im  K.  weggefallen. 
In  dem  zweiten  K.-Beispiel  ist  der  N.- Artikel  -b  als  -'Äo  erhalten. 

2.  Palataler  Schnalz. 

a.   Einfacher   Schnalz   des   Nama   vor  Vokal,   ein- 
facher cerebraler  Schnalz  des  Kafir,    s.  IV.  zu  1, 
^-  (u  [tu)  , selbst,  eigen*.  N.  isi-fu  (iai-qu)  7.,  intu  (inqu) 

9.  „Wesen,   Natur,  Person, 
selbst*. 
,  _  Über  q  s.  IL  11,  3.  2). 

1)  So  schon  Bleek.     Ich  kann  die  Stelle  nicht  wiederfinden. 

2)  8.  Schema  zu  UI. 


56  Meinhoff  HotterUottüiche  Laute  und  Lehnußorte  im  Kafir, 

N.  t'ä  {^ä)  „jem.  belachen,  ihn      K.  ta  (qa)  Interjektion  der  Ver- 
bespotten *".  achtung  und  des  Fluches. 
In  folgenden  Beispielen  hat  E.  stimmhaften  Schnalz.    Vielleicht 
liegt  der  auch  im  N.  vor,  s.  III. 

N.  fava  (tavd)  „bersten,  reißen*.      K.u'A:M<Äi-rfa'Äii(-^graÄtt) „bersten, 
tavab  „Biß,  Sprung*.  wie  ein  Geschwür  oder  eine 

Blase*. 
N.  f'Mi(T^wt)  „schrammen,  streifen      K.    u^kuthi- dwiWIcidi   (-gqwtli' 
(Pfeil,  Kugel)*.  kick')      »gegen     ein     Ding 

schlagen,   und   fallen,   sich 
irren,  fehlschießen*. 
•  Den  Schluß   des   kafferschen  Wortes    weiß   ich   noch  nicht  zu 

erklären. 

b.  Nama  aspirierter  Schnalz,   Kafir  stimmhafter 
cerebraler  Schnalz.     Vgl.  oben  1,  b. 

N.  theü  (^heis)  „Steißbein*.  K.  um-düelo  {-gqiahelo)  3.  „die 

Partie    zwischen    anus   und 
testiculi*. 
Wegen    des  Diphthongen  und   des  s   vgl.  oben  1,  a.     -elo  ist 

ein  häufiges  kafiersches  Bildungselement 

c.  Nama   Schnalz   mit  gr,   Kafir  einfacher  stimm- 
loser Schnalz. 

N.  d'ga  {tga)  „Kahlkopf  werden*.      K.  in-tayi  {inqayi)  9.  „Kahlkopf". 

vgl.    wma-teya    6.    (-qeya) 
„Hottentotten*. 
Wegen  q  s.  II,  11,  3.  2). 
Über  -yi  s.  VI. 
Die  Unregelmäßigkeit  der  Entsprechung  kann  ich  nicht  erklären. 

3.    Cerebraler  Schnalz. 

a.   Nama  Schnalz  mit  äj,   Kafir  aspirierter  Schnalz. 
N.  tkeib  (Jk^ib)  „Kopfbtuch*.  K.  i-t/nya  {vfiya)  9.  „eine  Decke 

für   den  Kopf;   ein   großes 
Taschentuch ,     hierfür     ge- 
braucht*. 
Wegen  des  Diphthongs  ei  s.  IV.     b  im  N.  ist  männl.  Artikel, 
über  -ya  K.  s.  VI. 

N.  fkarib  (Jkarlb)  „Honigbier*.      K.  i-thililca  (iq^itikä)  5.  „Honig- 
bier, starkes  Getränk*. 
Im  K.  ist  a  durch  Vokalassimilation  zu  t',   r  regelmäßig  zu  l 
geworden.     Über  ka  s.  VI. 

N.  tkvrus  (Jkums)  „Knospe*.         K.  i-thula  (q^ula)  5.  „ein  kleiner 

runder  Knopf*. 
um-thtdo  3.   „Knopf*. 
s  im  N.  ist  fem.  Art.,  r  >  /  ist  regelmäßig. 
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b.  Nama   aspirierter   Schnalz,    Kafir   aspirierter 
Schnalz. 

N,  tkab  C^AöÄ)    »die  wilde  rote      K.  m-thawa   {-q^awa)   9.    »rote 
KatzeV  Katze*. 

ßorob   (Jhorob)  »Korn,   Ge-      K.  in-tholowa   {-q^olowa)    9. 

treide*.  »Weizen*. 

(hu     U^u)     »fliehen*,     thua     K.  piwesa   (q^wesha)    »sich  ver- 
, Flucht  • .  bergen,  entlaufen,  weglaufen, 

heimlich  weggehen*  (Vieh). 
Im  folgenden  Beispiel  fehlt  die  Aspiration  im  K.  aus  mir  nicht 
bekanntem  Gnmde,   und  dann  tritt  sogar  stimmhafter  Schnalz  ein. 
Tgl.  oben  1,  b;  2,  b. 

N.  ßara  {Ihcard)  »zusehen,  auf-      K.  talaza   (qalaza)    »nach   allen 
merken  * .  Richtungen  herumsehen,  auf- 

merksam sein*.  Davon  wahr- 
scheinlich abgeleitet  i-dala 
(igqald)  5.  »ein  Beobachter*, 
davon  vielleicht  abgeleitet, 
wenn  nicht  idala  das  Spätere 
ist,  d€tla  (gqalä)  »die 
Aufmerksamkeit  auf  etwas 
richten,  aufmerksam  beob- 
achten etc.* 
^.  thova  (Jhowd)  »umkehren,  K.  e-rföÄo'Aa  (i'-gf joÄ'ofca)  5.  »ein 
zurückkehren*.  bekehrter  Mensch*. 

fhovasens    »die   Bekehrung*. 
Kropf  leitet  es  von  gqob^oka  <C  N.  /gowo  ab,   womit  es  also 
wahrscheinlich  nichts  zu  tun  hat. 

c.  Nama   Schnalz    mit  Nasal,    Kafir    Schnalz    mit 

Nasal. 

K  ineis  (Jneis)  »Niere*.  K.  iai-nte  7.  »die  Lende*,  nach 

Ajliff  »die  Niere*. 
Wegen  ei  und  a  s.  oben. 

d.  Nama  Schnalz  mit  9,  Kafir  stimmhafter  Schnalz. 
N.  igab  (Jq^)  »der  Knecht*.         K.  in-dcüba   (gqaba)  9.   »Spott- 
name für  einen  alten  hotten- 
tottischen Mann*. 

^-  49^  Ug^  »rülpsen*.  K.  u'bu-di  (gqi)  14.  »Zauberei, 

Bezauberung*. 
dgei-dd  »zaubern,  hexen*.  Da-  i'4^X^  {'99}'''^^)  ^-  »einer,  der 

von  dgeixa  »zauberisch*.  erfahren  ist  in  der  Wieder- 

herstellung  oder  Erhaltung 
der  Gesundheit*.   (Verschie- 
dene Arten  der  Ärzte.)    . 
Über  die  Endung  •;fa  s.  VI. 
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N.  dgava  (fghwa)  ,  etwas  wie 
verrückt,  stier  ansehen,  mit 
den  Augen  fixieren*,  vgl. 
dgave  {Jgavi)  «rügen,  stra- 
fen (mit  Worten)*. 

4.   Dentaler  Schnalz. 

a.    Nama    einfacher    Schnalz 
einfacher  Schnalz. 
N.  jfoa  {loh)  „voll,  voll  sein*. 


E.  da  (gqä)  „jemand,  der  Bös^s 
getan  hat,  scharf  ansehen**  . 


vor    Vokalen,    Kafir 


N. 


fave  (Jawi)   „raten*. 
^avea  „Rat*,  tave-laos  „Rats- 
versammlung*. 
tave-aob  , Ratsherr*. 


N. 


Ge-      K 


N. 


jpß  (M)   „sich  etwas  zum 

schenk  erbitten*. 
tavob     {lawöb)     ,  Splitter, 

Spahn*. 

jfam  {lam)  „endigen,  aufhören, 
sich  zuspitzen ,  glücklich 
sein*. 

(ams   „Ende,  Spitze,  Glück*. 


K.  uJcuthi'fioe  {-cwe)   „  voll  sein 
bis  zum  Rand*. 
Über  uJcuthi  s.  oben. 
K.  t-lawa  {-cawä)  5.  „Religiöse 
Versammlung,  Sonntag*,  vgl. 
i'fe'bo    {-cebo)    „Plan,  Ab- 
sicht^,  RM*,   U'febano  11. 
„Beratung,  Konferenz*;  vgl. 
ferner    tsi-dawu     (-gcawu) 
„ein  vornehmer  Mann*, 
jfe/a  {cela)  „um  etwas  bitten, 

etwas  verlangen*. 

t-j^e'ba   {'Ceba)    5.    „Splitter, 

Stück     von    einem    Kürbis 

oder  von  Fleisch*. 

K.  m-fam  (-cam)  9.   „das  Ende 

.  oder  die  Spitze  eines  Dinges*. 


14. 


K. 


i'fhatn    5. ,     ü^bu-fhatn 

{'C^am)   „gutes  Glück*. 
n^ama  {ncama)  „zu  Ende  sein, 
alle  Hoffnung  aufgeben*. 
nfama  ist  jedenfalls  von  infam  abgeleitet  unter  Beibehaltung 
des    nominalen  n   (Präf.  Kl.  9).     Warum  in  tffiam  Aspiration  ein- 
getreten ist,  kann  ich  nicht  sagen.   Vielleicht  liegt  nach  II,  12.  3.  a) 
Analogiebildung  vor;  da  aspiriert«  Stämme  in  Kl.  9  die  Aspiration 
verlieren,  ist  {ham  als  Stamm  von  infam  angenommen. 

In   folgenden  Beispielen    ist   der  kaffersche  Schnalz  mit  Nasal 
verbunden,  wohl  ebenfalls  unter  nominalem  Einfluß. 


N.  fl  {II)  „0  weh*. 

jfw  (/m)  „salzig,  salpeterhaltig, 
salzig  sein*. 


jfoa  {loa)  „abfegen*  (Schmutz). 


K.  nfi  {nci)  Interjektion  des 
Schmerzes  und  Mißbehagens. 

K.  munfu  {muncu)  „sauer,  salzig*, 
vgl.  munyu  anderer  Bantu- 
sprachen,  auf  welches  das 
mu  wohl  zurückzuführen  ist. 

K.  ukuthi-nfhwa  {-nc^wd)  „glatt 
machen,  reinigen,  fegen,  alles 
wegnehmen  im  Kriege*. 
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Hier  ist  im  K.  sogar  Aspiration  eingetreten.    Der  Grund  dafür 
ist  mir  nicht  bekannt. 

b.  Nama  Schnalz  vor  Ar,  Kafir  aspirierter  Schnalz. 
^.  Ikam  {/kam)   .pissen*.  K.  (hama  (c^ama)  euphem.  , uri- 
nieren*. 

N.  pcuvu    (/kuwü)     .ausreiben,      K.  ffiu'ba  {c^uba)  .schälen,  Korn 
(Kornähren     etc.)     in     der  von  einem  Maiskolben  neh- 

Hand*.  men,     den     Kern     heraus- 

nehmen*  etc. 
Ohne  Aspiration  im  Kafir. 
N.  fem  {/kdn)  .absplittern*.  K.  landa   (canda)    .sich   teilen, 

spalten,  splittern*. 

Mit  Nasal  vor  dem  Schnalz  und  kafferscher  Verbalendung: 
N.  jffcunu  {Ikunu)   .saugen*.  K.  npmza  (ncuma)  .aufsaugen, 

absaugen*. 

c.  Nama  Schnalz  vor  kh,  Kafir  einfacher  Schnalz. 
N.  (khab  {Ikhäb)  .Körper,  Leib,      K.  t-^ala  (-cala)  5.   .die  Seite*. 

Seite,  Flanke*;  b  ist  Artikel.  Über  la  s.  VI. 

Ich   hätte    erwartet,    daß   im  K.    der  Schnalz  in  diesem  Falle 
aspiriert  wäre. 

d.  Nama  aspirierter  Schnalz,  Kafir  einfacher  Schnalz. 
N.  (ho  {/ho)  .schwarz  und  weiß-      K.  i-fola   {colä)    „eine   Art   von 

bmit*.  schwai-z  und  weißem  Neun- 

töter*. 
^  IhvLVU  {Ihuwu)  .müde  sein*.      K.  fubu^ka  {cub^uka)  vgl.  cub^u 

cub^ucub^u  .sich  matt,   ab- 
gespannt fühlen*. 

Ein  Beispiel   mit  erhaltener  Aspiration  habe   ich  nicht,    doch 
kann  das  Folgende  dafür  gelten,  da  die  Aspiration  nach  kafferschem 
Lautgesetz  hinter  m-  Präf.  Kl.  9  wegtUllt: 
N.  jfAöi  {/hUb)  .der  weiße  Mann,      K.  in'fü*be*ko  {-cubeko)  9.  .Zivi- 

der  Europäer*.  lisation* (neueren Ursprungs). 

In  folgenden  Beispielen  ist  aber  n  vorgetreten  und  die  Aspi- 
ration erhalten: 

^-  Ihaos  {Ihdoa)  .der  Sack*.  K.  i-nffiawa  {nc^awa)  9.  .etwas 

Bauhes,  Sacktuch,  eine  ab- 
getragene Decke*. 
^'  ihu  {/hü)  .verzuckern  (Honig)*.      K.  t-nfhunfhu   {-nc^unc^u)  viell. 

infuniu  9.  .der  Zuckervogel, 
Honigsauger*. 
^'  ihovas  {/howhs)  .Grab*.  K.  nlhwaba   {nc^waba)    .begra- 

ben* von  i-n^hwaba  5.  .das 
Grab«. 
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Ich  vermute,  daß  das  dem  Kafir- Wort  zu  Grunde  liegende 
Hottentottenwort  den  männlichen  Artikel  hatte  und  etwa  *piovab 
lautete. 

e.  Nama  Schnalz  mit  Nasal,  Kafir  Schnalz  mit  Nasal. 
N.  jfnom   {Iniin)    , schmunzeln,         K.  npima  (ncuma)  , lächeln". 

lachein*. 

Daß  die  K.  das  g  des  N.  als  u  gehört  hahen,  wird  yerständlicb, 
da  auch  Norddeutsche  g  in  der  Regel  als  u  auffassen. 

f.  Nama  Schnalz  mit  g,  Kafir  stimmhafter  Schnalz. 
N.    dgavt    {Igdwi)    „besprengen,      K.  daba   {qcab^a)  , glatt,  weich 

bespritzen".  machen    durch    Besprengen 

mit  Wasser"  (bes.  beim  Zu- 
richten eines  Felles). 

In  den  folgenden  Beispielen  steht  aspirierter  Schnalz  im  Kafir 
aus  mir  unbekanntem  Grunde. 


N.  dgäb  {Igäb)  „Gras". 
dgä'j^a  „grasreich". 


N.  dgib  (/gib)  „Erdwolf,   Scha 
kalart". 


K.  in-lha  (-c^a)  9.  allgemeine  Be- 
zeichnung für  „Gras", 
vgl.  far^aza  {ccar^aza)  „rascheln 
wie  dürres  Laub,  Gras  oder 
Äste,  wenn  man  darauftritt". 
r^  wahrscheinlich  =  x. 
K.  vn-pii  (-cH*)  9.  „der  m&hnen- 
haarige  Schakal". 

n.    Lehnwörter  ohne  Schnalze.^) 
N.  ^ä  „Interj.  des  Abscheus".         K.  r^a  Interj.  des  Ekels.     Über 

/  s.  I,  2. 
N.  ;|foVo  „graben"  (ein  Loch  mit      K,r^olonga\in6ir^ohnta{r^ol(mqa) 


der  Hand  in  den  Boden). 


N.  x^*^^  „Pulver". 


N.  böro*  „das  Gesicht  mit  Ocker 

rot  beschmieren". 
N.  dat^oh  „Dacha,  wilder  Hanf 

zum  Rauchen". 


Wahrscheinlich     vom     arab. 
„rauchen". 


„ein  rundes  Loch  in  der  Erde 
oder  in  einem  Kürbis  aus- 
höhlen"; übertragen  „bohren". 

K.  i-rvluwa  5.  „Flintenpulver'. 
Nach  Kropf   aus    dem    Holl. 
Von  welchem  Wort? 

K.  im-bola  9.  „roter  Lehm  zum 
Beschmieren   des  Körpers". 

K.  u^bu-dakwa   14.    „Trunken- 
heit". 
Vgl.  Sotho   ma-^ta^kwane   6. 
„  Hanf" ,    ^taxa    „  betrunken 
machen". 

^^L>o    „Tabak",    ^L>o    v^yi 


1)  Vgl.  hierzu  diesen  Aufsatz  Bd.  58  p.  728  Note  1.  Brincker,  These  III. 
Es  sind  nicht  nur  die  Schnalze,  die  aus  dem  Hottentottbchen  entlehnt  sind. 
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N.  ga*o  .herrschen,  mit  Gewalt 
etwas  nehmen ''. 
gaosib,  gaosü  .Königreich*. 
gctos  «Herrschaft,  Begierungs- 
gewalt**. 
N.  güs  »Schafherde*.^) 
N.  goab  , Schaum". 
N.  hägub  ,, Schwein". 


K.  um-gaumät  1.  „einer  der  über 
die  Leute  herrscht". 


K.  t-gusa  5.  „das  Merino -Schaf". 
K.  i-gwe^bu  5.  „Schaum". 
K.  i'hangu      5.      „das      zahme 
Schwein".     . 
7t  nach  n,  7. 
K.  i-haie  5.   „Pferd". i) 
Wahrscheinlich  sind  die  beiden  letzten  Worte  urspr.  engl,  hog 
und  horse. 


N.  hä*s  „Stute". 


N.  khovob   (khowöb),  khavob 

„Sklave". 
N.  mari*b   „Geld"  (nur  Geldes- 

wert).2) 

Von  arab.  ^Lo  „Vermögen". 
N.  8U*  Interj.  bei  großer  Hitze. 
so^e  (soe)    „in  etwas  verliebt 

werden". 
N.  te*s  „der  Schenkel,  die  Keule" 

(Hammel). 


K.  i-kho'bo'ka  5.  „Sklave*. 

Über  ka  s.  VI. 
K.  i-mali  5.  „Geldeswert,  Geld". 


N, 


N.    tsü^    „Schmerz,    Pein,    Qual 
haben". 


K.  Su\  „wie  heiß  ist  es"! 

K.  äweäa  „eine  Konkubine  neh- 
men". 

K.  m-'tethe  9.,  u'tethe  11.  „das 
Fleisch  an  der  untern  Seite 
des  obern  Teils  des  Ober- 
schenkels". 
N.  teatnÖÄ  „wilde  Wassermelone".  K.  m-täamntäam  9.  „ein  ge- 
schmackloser Kürbis". 

K.  ü'kutht'täu  „ängstlich,  rat- 
los sein  "  ,  uVcuthi'  Üu  -  thi 
„Schmerz  haben",  i-tsu-tsu- 
tau  5.  „eine  unangenehme 
Empfindung,  ein  pein voller 
Schmerz". 

B.  Unter  den  folgenden  Beispielen  wird  manches  nicht  ganz 
einwandfrei  sein,  ich  glaube  aber,  daß  die  Mehrzahl  richtig  er- 
kannt sind. 

I.    Lehnwörter  mit  Schnalzen. 

1.   Lateraler  Schnalz. 

Vielleicht  ist  N.  tha  {llhh)  „laden,  stopfen"  mit  K.  ü'kuthi'ta 
(•xd)  „in  der  Kehle  feststecken"  zu  vergleichen,  wenn  nicht  richtiger 
N.  ^  {Hab)  „fest!"  beim  Fangen  von  Menschen  und  Tieren  zur 
Erklärung  hierher  gehört 


1)  So  schon  Bleek,  a.  a.  0.  p.  62. 

2)  Nach  BQttner,  Sprachführer  p.  284,    liach   als   otjumariva  im  Herero 
gebrinehlich. 
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N.  thareb  {llharSb)  „die  gelben      K.  um-tale'ba  {xcdeba)  3.  ,Cryp- 
Blüten    der    Dorn- Akazien-  tocarpus  specialis**.  (?) 

und  /Äranu-Büsche". 
N.   tkeib  iJlUib)  , Brust*.  K.  um-thdo  {-x^do)  3.  ,die  große 

Ader     (Aorta),     die     beim 
Schlachten  abgerissen  wird ; 
der  Sitz  des  Lebens,   Herz, 
Sinn,  Gewissen*. 
Ich    vermute   in    dem  Kafirwort   den  Stamm  (he-   statt  fkei-. 

N.   tkui  {llhdi)    „auf   das  Wild      K.   twila  von  tioi  (xwi)  „fangen, 
lauern*.  stoßen*   (vom  Habicht). 

N.  fkam  (//kam)  „festhalten,  festkneifen*,  davon  N.  (kami 
{lllcami)  „die  Kette*  vermute  ich  in  dem  zweiten  Teil  des  Kafir- 
Wortes  khonta  {khonxa)  „mit  einer  Kette  binden,  fesseln*. 

N.  tkan  {llkdn)  „hassen*,  davon  tkansa  „häßlich*  steckt 
vielleicht  in  K.  u-tancun'  (-xanast)  dial.  „Eifersucht*  vgl.  i-nthatJm 
(mx'afu)  9.   „HäßUchkeit*. 

N.  tkcura  {llkdra)  „groß,  dick,  stark  sein*  steckt  vielleicht 
in  K.  um-4cuialala  1.  „ein  Riese*. 

N.   tkaub  {llkdub)  „Lamm*.  K.  e-/Ätuan6  (-xw^anc)  5.  „Lamm\ 

Der  Diphthong  au  ist  im  K.  umgekehrt  als  tra,  die  N.  Endung 
•b  ist  durch  die  K.  Deminutivendung  -ne  ersetzt,  wenn  nicht  -ne 
Pluralendung  sein  soll,  s.  VL 

N.   tna  {//ni)  Interj.  des  Staunens.      K.  nta  {nxa)  Interj.  des  Mißver- 
gnügens,   der  Verzweiflung. 
N.   hiära  {llnära)  „Seitenstücke      K.  i-nta  (inxa)  5.  „Seite,  Teil*, 
des    Schädels*     (über     den  i-ntaleuye     (mxcUenye)     „an 

Ohren).  der  einen  Seite*. 

ra  ist  Artikel  des  Duals.  i-nteuye    (inxenye)    9.     „ein 

Teil*. 
In    vntalehye   ist   wahrscheinlich    das  nicht  verstandene  Dual- 
Suffix  als  V  enthalten. 

In  den  folgenden  Beispielen  entspricht  dem  fn  des  N.  /  und 
th  des  K.  Der  Stamm  von  N.  tnaob  {llndob)  „Großvater*  steckt 
vielleicht  in: 

K.  i'thego  (tx^egö)  5.  „ein  alter,  bejahrter  Mann*  (zu  go  s.  VI). 
K.  i'thVba  (ix^iba)  5.   „ein  Großvater- Platz ,    von   dem  Vater 

einem  jungem  Sohn  gegeben*. 
K.  i'fJw^ba  (ix^oba)  5.  „etwas  Altes*. 
K.  i'tho*ba^kazi  5.   „ein  sehr  altes  Weib*. 
-'6a  wahrscheinlich  N.  Artikel,  s.  VI. 

N.  Jhö   {link)  „sprechen,   reden,      K.   tela  (xela)  „sagen,  mitteilen 
sich  unterhalten*.  erzählen*. 
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y.  hove  {llnowS)  ,  ausweichen 
(im  Beden),  nicht  feststehen, 
zweideutig  sprechen*. 

y.  hob  (//nö6)  ,der  Abhang 
eines  Berges*. 


K  io'ka  (xoka)  , sagen,  was 
nicht  wahr  ist,  falsch  be- 
richten* etc. 

K.  (Fingu)  u-iweso  (uxiceso)  11. 
„Weg,  der  auf  oder  ein  we- 
nig unter  dem  Gipfel  eines 
Berges  entlang  geht*. 

N.  mit  männlichem,  K.  wahrscheinlich  mit  weiblichem  Artikel  (5). 


N.  ha  (llnä)   .lassen". 

N.  häsib   (llnäsib)    »die  große 

Eidechse*  (krokodilartig  mit 

Schuppen  panzer). 


K.  t\  (x!)  In terj.  der  Ungeduld : 
„Laß  mich!*. 

K.  u-tam  (uxam)  1.  „Monitor  oder 
Varanus  Niloticus;  ein  Igu- 
ana,  eine  große  Art  Eidechse, 
ähnlich   wie   ein  Krokodil*. 

K.  U'tandathi  {uxangqafi)  11. 
„was  ausgestreckt  ist  wie 
ein  Iguana*. 

In  beiden  Sprachen  scheint  die  Wurzel  tnä  in  den  betr.  Wörtern 
ni  stecken.  Im  K.  ist  der  Nasal  m  bez.  n  vermutlich  Ersatz  für 
die  Nasalierung  des  Vokals. 


N.  hami    {llndmt)    „im    Kopf 
durcheinander  werden*. 
Davon     tnamibe     (llndmibe) 
«etwas    im    Kreise    herum- 
drehen*. 

N.  Ikhova-am  {IITchowd-am)  „auf- 
machen, öffnen  (Thür,  Sack, 
Kasten  mit  Verschluß),  ab- 
decken (Mattenhaus),  um  es 
in  Ordnung  zu  bringen  oder 
zu  vemehen*. 

^.  Vkhom  {llkhötn)  „eine  Leiche 
einbinden  oder  -nähen,  ein 
Pack  festbinden  (auf  dem 
Reitochsen  oder  Pferde)*. 

^  igoa  {llgob)  „drohen*. 


K.  tambuliaa  {xamVulisa)  «lange 
Zeit  jemand  ins  Kreuzverhör 
nehmen*. 
'ulisa  ist  kaffersche  Endung. 

K.  tho*ba  {x6*ba)  „zur  Reise  fertig 
machen,  für  ein  Gefecht 
oder  einen  Krieg  sich  vor- 
bereiten*. 


K.  thoma  (x^oma)  „aufheben, 
aufhängen  an  einem  Strick 
oder  Haken*. 


K.  4^aduia  (gxioagxusfia)  „ver- 
folgen, schelten,  mit  Worten 
streiten*. 

In  K.  i'4^enu\  i-4voemu  (tgxtoemi]  tgxwemu)  5.  „ein  schielender 
Mensch*  liegt  als  zweiter  Teü  die  N.-Wurzel  mü  „sehen*,  mü-s 
»Auge*  zweifellos  vor.  Vgl.  N.  tho^e-müse  {llhoe-müse)  „einäugig* 
(w  ist  adverb.  Endung).  Den  ersten  Teil  möchte  ich  jedoch  nicht 
anf  N.  tto'c  zurtlckfahren ,  da  K.  einen  stimmhaften  Schnalz  hat 
and  die  Bedeutung  nicht  recht  zu  stimmen  scheint.  Vielleicht 
hängt  ||ii?e-  mit  N.  igo'e  (llgoe)  „liegen*   zusammen. 
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In   den   folgenden  Beispielen 
erwartenden  Regel   dem  dg  des  N. 
sprechen,  vgl.  oben  A.  I.  2,  c). 

N.  49^vob  {llgawöb)  „der  Stein- 
haufen". 

N.  49^  iJ^d^  »buttern,  kamen*. 

igeib  „Butterfaß*. 
N.  ^Ci  (Jlg^  „zur  Seite  stoßen*. 

N.  dgoab    {llgoah)    ,der    große, 

dicke  Frosch*. 
N.     dgurus     (Jlguruä)     »Quarz, 

Marmor*. 
'S  fem.  Art. 


2.    Palataler  Schnalz. 

N.  tos    {ths)    »der   Tanz,    der 
Riettanz*. 

N.  tkarus   {tkarüs)    »der   hin- 
terste Teil  des  Gaumens*. 

N.  t'nu  {tnü)   »schwarz*,      vgl. 


N.  d'gu  (^gü)  (anhaltend)  trin- 
ken (ohne  abzusetzen). 

3.    Cerebraler  Schnalz. 

N.  toa    (/oh)    »traurig,    betrübt 
sein". 
toa-taras  »die  Witwe*. 


N.  tan    i/än)     »Wehe    fühlen, 

Schmerz  empfinden*. 

Doch  vgl.  unten  tkana. 

N.  faris  (Jdris)  »Steinbock*. 


scheint   abweichend   von   der  zu 
ein  stimmloser  Schnalz  zu  ent- 

K.  um-tawu^ka  {-xaiouka)  3.  »ein 
steiler,  schwer  zu  ersteigen- 
der Berg,  Steinkluft,  Paß*. 

K.  i-trbiya  {-xibiya)  , Butter- 
milch*. 

K.  tVkila  {xikixa)  »schütteln, 
stoßen,  schlagen*. 

K.  i'toto  5.  »eine  Kröte,  ein 
großer  Frosch*. 

K.  fulü*ba  (xuluba)  »Steine  in 
den  Fluß  werfen,  um  das 
i-c^anti  zu  töten;  über- 
haupt: mit  Steinen  werfen*. 
Über  -'ba  s.  VI. 

K.  in-dafu  {ingqaqu)   9.   »Tanz 
der  Männer*. 
d  nach  n  statt  t  nach  II. 

K.  um-tala  {qala)  3.  »Kehle*, 
vgl.  aber  N.  thara  (Jhbra) 
»die  Kehle  reinigen*. 

K.  i-dumbi     (igqumbi)     »Blau- 
beere* nach  Ayliff. 
i-tumbe  (iqimibe)  »Brombeere* 
nach  Johl. 

K.  i'tola  {iqola)  5.  »ein  Trunken- 
bold*. 


K.  m-dwalaäu  (tngqwalashu)  9. 
»elende,  verlassene  Person, 
Hottentotte*. 
d  statt  t  nach  n  auf  Grund 
von  II.  Vgl.  noch  unten 
N.  fnoreb, 

K.  thana  (q^ana)  »sich  unbehag- 
lich fühlen,  viel  Schmerz 
nach  Empfängnis,  Kastration, 
Beschneidung  empfinden*. 

vgl.  K.  t'tia'banfha  {üahabanq^a) 
5.  »Steinbock*  (eine  Anti- 
lopenart) Calotragus  tra- 
gulus. 
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X.    tkana    (Jkand)     ,  hinderlich, 

Iftstig  sein*. 
X-    pcuvu    (Jkuwu)    ^umdrehen, 

umkehren,  wiederkehren*. 
N.  tkei  (fk^)  »kalt*. 

• 
N-  tkaras  (Jköras)  ,die  Masern*, 
gei'tkaraa  {gSi  »groß*)  »die 
Pocken*. 
"N.  tkavagas    (Jkdwagas)    »der 
Süden,  woher  die  Voreltern 
der  Nama  stammen*. 
^.  fkava  ifkäwa)  „guter  Geruch*. 
Ikao  (Jkdo)  »riechen*. 


N.  Vcoara    (Jkdra)    »hinter    sich 
herschleppen*. 


X.  tkhova  (Jkhawd)  »losbrechen, 
durchbrechen    (eine    Mauer 
mit  Gewalt)*. 
Doch  vgl.  unten  dgovo, 

N.  fkareb    (fhareb)    »das   Dicke 
der  säuern  Milch*. 

^.  thoaa  (Jhoas)  »Knopfkirri*. 

K  Om  (jhhi)  »Wild  zu  Pferde 

jagen,  jemand  jagen*. 
^.  (hara  (/hdrä)  »gering  halten, 

unwert  achten*. 
N.  fhara    (Jlwrd)    »krüppelhaft, 

kruppelhaft  sein*. 
N.  hioreb    (lnor4b)    »die    wilde 

Katze*.' 


^-  hmb    (Jnoub)    »der    rote 
Ocker*. 

Bd.  LIX. 


K.  vielleicht  thana  s.  oben  N.  tan, 

K.  u^kuthi'tu  i-qu)  »gehen   und 

schnell  wiederkehren*. 
K.  in-dele    (-gqele)    9.    »Frost, 

Kälte*,    ä  nach  II.  12,  3  b). 
K.  m'dd*kata  {•qqakaqa)  9.  »die 

Pocken*.  ^' nach  II.  12,  3  b). 

%  statt  N.  r  s.  IV.  zu  2,  Note. 

vgl.  K.  U'fha^kanpi  {'C^akancv) 

1.  »ein  Hottentott". 

vgl.  K.  i'thaga  (nach  andern 
i-{hd*ka)  (-q^aga)  5.  »eine 
kleine  Büchse,  daher  Schnupf- 
tabaksdose etc.* 

vgl.  K,  tala  »beginnen*. 

vgL  K.  kh6*kda  »führen*  mit 
Uoku  »ziehen,  schleppen* 
in  andern  Bantusprachen, 

K.  dob6*ka  (gqob^okä)  »durch- 
brechen, durchbrochen  sein*. 


K.  m-tha^ka   {-q^aka)    9.    »sehr 
dicke  Milch,  Käse*. 
8.  über  '*  für  N.  r  IV.  zu  2,  Note. 

K.  t'de*ba  {-gqebä)  5.  »Knopf- 
kirri *  ;    i' dola   5.  » Keule  * . 

K.  in-ßina  {-qHna)  9.  »Jagd- 
gesellschaft*. 

K.  isi'tcde'kiso  (-qalekiso)  7.  »der 
Fiuch*. 

K.  isi'thwala  (-q^wala)  7.  »eine 
lahme  Person,  ein  Krüppel*. 

vgl.  K.  in-dwalatsu  {-ggioalashu) 
»eine  Art  Marder*. 
Kropf  hält  das  Wort  für  iden- 
tisch mit  indwalasu  »elende, 
verlassene  Person*  s.obenfoa. 
Vielleicht  gehört  hierzu  der 
zweite  Teil  des  Wortes: 
um  -  tafd'ba  (•qaqoba)  3. 
»Katzendom*  (ein  Unkraut). 

K.  in-dombela,  in-dombo  {-gqü- 
mb^ela,  -gqomb^ö)  9.  »rote 
Farbe,    wie  die  von  Blut*. 
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N.  fnä  (Jnä)  »leuchten  (von  sich 
selbst) ;  Licht  von  sich  geben''. 


K.  vgl.  z.  B.  ihyanga  tU-fanda 
(-qandä)  »der  Mond  scheint 
heU». 

tatamba     {qaqamb^OL)      »von 
glänzend  weißer  Farbe  sein, 
glänzen,  scheinen  *'. 
N.  ägorab    {Igordb)    »Koranna-      K.  ama-twelana   (-qwelana)    6. 
stamm*,   von  dgora  »kahl,  »die  Nama  oder  der  Nama- 

kahl  sein*.  kwa- Stamm*. 

4gora'tana8  »Kahlkopf*  vgl.  {-ana  ist  Deminutiv  doch  vgl. 

d'ga,  VI)  s.  oben  ama''teya. 

Die  Bezeichnung  ist  offenbar  abgeleitet  von  den  kahlen  Stellen 
in  den  Haaren  der  Hottentotten,  vgl.  die  Benennung  »Kahlkaffem* 
s.  unten  YII  uno^ala. 

Vgl.  noch  K.  um-dolopio  (-gqüloq^ö)  8.  »dünn  stehen  von  Gras, 
Haar  etc.,  Armseligkeit*. 


N.  dgarab  (Jgdrab)  »die  männ- 
liche Scham*. 

N.  ^at  (Jgai)  »binden,  packen, 
aufladen*. 
4gaüeni  (/^au^nt)  »Gürtel*. 

N.  dgarub  (Jgarui)  »Pack-  oder 
Reitochse*. 
Über  r  vgl.  IV.  zu  2,  Note. 
N.  dgoreb  (Jgoreb)  »Zebra*. 
K.   r*    steht    für   N.  r  nach 
IV.  zu  2,  Note. 
N.  ^gove  {fgowe)  »auf  Lauf  brin- 
gen (durch  einen  Laut)*. 

N.  dgovo  i/g(koo)  »ein  rundes 
Loch  haben,  hohle  Augen 
haben*,  vgl;  oben  thova  und 
tkhoixi» 

N.  dgurt  UguH)  »hoch,  hoch- 
mütig sein;  hoch,  hoch- 
mütig*. 

N.  dgui  (J9^^)  „klopfen  (Wunde, 
Eiterbeule)*. 
Vgl  dguvu  (Jgutüü)  »klopfen*. 

N.  dguru  (/guru)  »donnern*. 


K.    da    (gqä)    »sich    paaren* 

(obszön). 
K.  binta    {bHnqa)    »die   Lenden 
gürten*. 
%'bvntawa  5.  »ein  Gürtel*. 
Über  wa  s.  VI. 
K.  i'tegu  {-qegu)  5.  »ein  Pack- 
ochse*, s.  oben  ^ot. 
Über  -QU  s.  VI. 
i-twwra   (-gtoar^ä)    5 
Quagga«. 


K 


das 


K. 


m-do^be  ('gqobe)  9.  »Eile, 
schnelles  Laufen ,  heftige 
Anstrengung*  etc. 

K.  4o^<>*f^^  (gqob^oka)  »heraus- 
brechen, öffnen,  durchbohrt 
sein,  durch  und  durch  ge- 
stoßen sein,  so  daß  ein  Loch 
entsteht*  u.  s.  w. 

K.  iat-hUa  {-gyla)  »ein  starker, 
prahlender  Mann  wie  Go- 
liath*. 

K.  i-ntu-nfu-ntu  (-nqu)  5.  »Ton 
des  auf  den  Kopf  schlagen s*. 
Vgl.     tondotha     (qongqofa) 
»klopfen*. 

K.  ü*kfjUht'du  (-gqu)    »Ton   des 
Donners ,     Schall     eines 
Schusses*. 
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N.  dgom  (Jff^)  «brummen* 
(Strauß). 
VgL  ^71«  (JgtU)  ,  frech,  zu- 
dringlich sein  (Löwe,  Wolf), 
brüllen  (Löwe,  Wolf,  wenn 
sie  böse  sind)''. 

N.  dgos  (J9Ö9)  »Dom,  Kaffee- 
banm  mit  Schoten,  deren 
Kerne  wie  Kaffeebohnen  ge- 
braucht werden*. 

4.    Dentaler  Schnalz. 

N.  l&n  (/bn)  .einen  Namen  haben, 
heißen,  nennen*. 


N.  jfttt  (/W)   »fein,  fein  sein*. 


N.  jfamt  {lami)  »scharfsichtig 
sein*. 

N.  jfa  (lä)  .naß* ,  davon  |a-|a 
.naß  machen,  netzen,  be- 
wässern*. 


N.  turi^a  (/uri^^ä)  .schmutzig*. 

furi'furt  .beschmutzen*. 
N.  iaiaen   {/düen)    .krank  wer- 
den, krank  sein*. 
fcUaeni  .Krankheit*. 
N.   fkaim    {Ikawu)    .die    Haare 
k&mmen*. 
fßcavua  .der  Kamm*. 


N.  (ki  (/ki)  .keimen,  sprossen*. 
fkis   .der  Keim,   der  Sproß, 

das    plötzliche    Erscheinen, 

Hervorkommen  * . 
N.  pcon   {Ikön)    .jucken*,    vgl. 

vielleicht  (kon-fkon  .Kitzel 

empfinden  über  etwas,  Spaß 

an  etwas  haben*. 


K.  dhuma  (gq^uma)  .brüllen  wie 
ein  Löwe  oder  wie  die  See*. 


K.  i'4^a^ba  (•gqwaba)  5.  .Kaffee 
ohne  Zucker*. 


K.  fona  (cona)  .schwören*  (man 
nennt  beim  Schwören  den 
Namen  des  Stammeshäupt- 
lings). 

K.  u'kutht'fwi    (-cwi)     »lang, 
schlank,  gerade  sein*. 
Oder  vgl  u-nfaihu  {-ncufu) 
.etwas    Wohlschmeckendes, 
Hübsches,  Süßes*. 

K.  njlame'ka  (ncameka)  .auf- 
merksam sein*. 

K.  ntenfeäa  (ncencesha)  .Wasser 
leiten,  bewässern*. 
Die  beiden  n  im  K.  sind  wohl 
veranlaßt  durch  den  nasalen 
Vokal  des  N. 

K.  nfola  (nc^ola)  .faul,  schmutzig, 
unrein  sein*. 

K.  i'piaaawe  {-c^aaawe)  5.  .lues 
venerea*. 

K.  ffiaza  ip^aza)  .die  Haare  käm- 
men*. 
in-^aza  9.   .der  Kamm*, 
jf  statt  (h  nach  II.     z  weiß 
ich  nicht  zu  erklären. 
K.  uhathi-ihiWkithi  {-c^üikifi) 
.plötzlich  aufspringen,   un- 
erwartet hervorbrechen*. 

K  folombela  (cocomb^ela)  .sich 
putzen,  sich  fein  anziehen*. 


5* 
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N.  (kou  (/kou)  ,zu  Ende  gehen, 
am  Ende  sein,  auslaufen". 


(kou'fama  „das  äußerste  Ende, 
der  Ausläufer*. 


N.  (ku  {Ikü)  .herausziehen  (Hölzer, 
Nägel)*. 


N.  I^kuru  (Jkuru)  „sauer,  trocken, 
rar". 
{kurubeb  „Brühe,  Sauce*. 

N.  j^kho  {Ikhb)  „schleifen,  schär- 
fen*. 

N.  fhovob  (/höwob)  „Dämmerung, 
Zwielicht*. 

N.  fhum  {Ihuwi)  „Luft,  Schleim 
u.  dgl.  scharf  durch  die  Nase 
ziehen*. 

N.  (hoas  {Ihöhs)  „Katze*. 


K.  urfhopioyi  {'C^oc^oyi)  11 
Scheitel,  die  Zinne,  '. 
förmige  Bergspitze  et 
Über  -yi  s.  VI. 
ffio-pha     (c^op^a)     ,aui 
höchsten  Spitze  sitzen 
'pha  Verbalendung  4. 
Vgl.  K.  l(mon*tela  (conc 
„ein    Ding,    eine  Hau 
ganz  zu  Ende  bringen, 
machen*. 

K.  n^oihula   {ncofula)    „h 
ziehen,   Unkraut  ausi 
Haare    von.  einer  Hai 
zupfen ,      Zeltpflöcke 
ziehen*. 

K.  i-nßolo  (-nc^olo)  9.  „de 
einer  Schlingpflanze,  bc 
eine  Art  Trunkenheit 

K.  lola  (cola)  „fein  mahle 
Mehl*. 

K.  u-iolothi  {'colofi)  11. 
Zwielicht  am  Abend* 

K.  nfwe^ba  (ncweba)  dial. 
Prise  nehmen*. 


K.  tfi'fhwenta  (inc^wenxa 
Katzenfluß*. 
N.  fnavab   (/nawäb)  „der  junge      K.  in-^mi^ba   {incintba)    S 
Strauß*.  „Strauß*. 

Warum  K.  i   statt  a  hat,   weiß  ich  nicht;    vgl.  jedoch 
neben  Igoirib  und  Igeirdb  „der  Schakal*  mit  ähnlichem  Lautw« 


N. 


fnuvi   (/nuwi) 
werden*. 


„kränklich 


N.  dgui  (/gut)  „ein*. 

Vgl.  tana-tana   „vorangehen, 
an  die  Spitze  treten*. 
N.  dg6*ex<i  {Igoexa)  „zum  Schim- 
pfen und  Fluchen  neigend*, 
von  dg6*e  „schändlich  schim- 
pfen, fluchen*. 
N.  dgä-domi   {Igä)   „die  Spoise- 
''  röhre*. 


K.  in-dwinye  {-gcwinye)  \ 
venerea. 
d  statt  jf  nach  IL 
K.  'tonjfe  {tanci)  „der  Ersi 


K.  i'dw^ka   {-gcweka)    5. 

weiße  Mann,  ein  Spoti 

bei    den    Hottentottei 

braucht*, 
vgl.  K.  tn'la*kanla^ka   (in 

ncaka)  9.  „das  Zäpfchc 

Gaumensegel*. 
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N.  dgarA    {Igbrib)     .Unkraut, 
Quecke '. 

n.  Lehnwörter  ohne  S 
N.  ycd  ,den  Koitus  ausüben*. 

N.  ictnU  ,der  Löwe*. 


K  fi-d^gä  (xä'^gä)  .belagern* 
von  j[ä  «umzingeln,  besetzen, 
anfallen*. 

N.  }io*re  .losmachen,  lösen,  los- 
reißen*. 

N.  ;i;o*p*n  Collect,  für  alle  klei- 
nen, kriechenden  und  schlei- 
schenden   Tierchen ;    Spuk*. 


N.  goa*  .rühmen,  preisen,  loben*. 

^.  hee  .nein*. 

^'.  kha*i  .absondern,  ausscheiden 

(zu     besondem     Zwecken), 

heiligen*. 
^.  khu*{  .etwas   aus   der   Erde 

stechen*. 


N.  8do  .zeichnen,  dem  Vieh  ein 
Abzeichen  oder  Merkzeichen 
machen,  um  es  zu  erkennen*. 

N.  «ori*.b€SUchen,Visite  machen*. 
SQrt*^a  .gern  besuchen*. 

N.  süm,  sisensa  .arbeiten,  ein 
Bedürfnis  verrichten*. 


N.  so*ara,  so*ra  .gering  schätzen, 
unterschätzen*. 

^-  ^1  .umwickeln,  umbinden*. 


K.  in'falü'ka  {-ccduka)  9.  .eine 
Art  von  Unkraut  mit  gelben 
Blumen,   gut  zum  Decken". 

chnalze  (in  erster  Silbe). 

K.  u-r^alo  11.  .ein  starkes  Ver* 

langen*. 
K.  i-r^amn^voa  {i-r^amncwa)  5. 

.ein   BAubtier;    ein    wildes, 

gef^rliches  Tier*. 
K.  r^aia  (r^aqa)  .etwas  rund  um 

etwas  machen*. 

K.  r^ola  .herausbringen,  aus- 
ziehen*   z.  B.    das  Schwert. 

K.  i-ronya  (/  oder  r  ?  ?)  5.  .eine 
Art  Käfer,  die  den  Leuten 
in  den  Leib  kriechen  und 
Schmerzen  verursachen  soll*. 
(Abergläubische  Idee  der 
Kaffern.) 

K.  um-gwa'bi  1.  .der  Sänger*. 
Über  -'bi  s.  VI. 

K.  hayi  .nein*. 

K.  khetha  .auswählen,  auslesen* 
(kx^ha  wird  im  Sotho  für 
.heiligen*  gebraucht). 

K.  isi'khwili  7.,  u-khioili  11. 
.ein  scharf  zugespitzter  Stock 
(wie  ein  Speer),  von  Knaben 
gebraucht". 

K.  t-sanar^a  5.  .Marke,  Flecken*. 


K.  sar^a  .herumgehen,  um  Bier 
zu  suchen*. 
(Vgl.  über  N.  r  IV  zu  2  Note.) 

K.  se^benza  .arbeiten*. 

K.  nz  statt  N.  ns  ist  erklärlich, 
da  K.  kein  ns,  sondern  nur  nts 
hat.  Über  die  Herkunft  des 
'Ä  habe  ich  keine  Vermutung. 

K.  sola  .jem.  oder  etwas  nicht 
mögen,  unzufrieden  mit  jem. 
sein*. 

K.    Hcmda    .aufwickeln,    um- 
wickeln* (?) 
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Wenn  von  den  vorstehenden  Wörtern  das  eine  oder  das  andere 
sich  auch  bei  weiterer  Forschung  anders  erklären  wird,  als  hier 
geschehen,  so  kann  doch  angesichts  dieser  Fülle  von  Beispielen  voxi 
einem  zufälligen  Übereinstimmen  nicht  die  Bede  sein. 

Es  wären  also  nur  drei  Fälle  möglich.  1.  Die  Wort«  sind  aus 
dem  Kafir  ins  Nama  eingedrungen.  2.  Die  Worte  sind  aus  dem 
Nama  ins  Kafir  gekommen.  8.  Beide  Sprachen  haben  die  Worte 
aus  derselben  Quelle. 

Der  Fall,  daß  Kafir-(Bantu-) Worte  ins  N.  eingedrungen  sind, 
ist  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich.  Ich  glaube,  daß  Bleek 
recht  hat,  wenn  er  beri^b  „Ziegenbock*"  (nicht  be^irab  „Widder* 
von  beH  „stoßen"),  berts  „Ziege",  Stamm  im,  von  Sotho  jptitf 
„Ziege"  ableitet.  Das  Wort  könnte  im  N.  nicht  anders  lauten,  wenn 
es  aufgenommen  wäre,  als  es  lautet,  höchstens  könnte  man  buri 
vermuten. 

Aber  obwohl  Nama  und  Herero  als  Nachbarn  so  lange  zu- 
sammenwohnen,  haben  sich  Herero -Worte  nicht  ins  Nama  ein- 
geschlichen, während  sich  Nama -Worte  im  Herero  finden  z.  B. 
'kavära  „reiten",  s.  Brincker,  Herero- Wörterbuch  p.  69.,  von  N. 
tga*un  „reiten",  sowie  otji-tauva,  otji-mariva  bei  Büttner,  Sprach- 
ifuhrer  p.  273.  284. 

Da  nun  aber  die  oben  angeführten  Vokabeln  mit  dem  uns  sonst 
bekannten  Namasprachgut  übereinstimmen,  aber  aus  dem  Bantu- 
sprachgut  sich  nicht  erklären  lassen,  scheint  mir  Fall  1  für  obige 
Vokabeln  ausgeschlossen  zu  sein. 

Hierzu  kommt,  daß  im  Vorhergehenden  bereits  das  Eindringen 
von  Bildungselementen  des  N.  ins  K.  an  einer  Reihe  von  Beispielen 
gezeigt  ist.  Ausführlicher  wird  dieser  Vorgang  in  VI.  besprochen 
werden.  Für  das  umgekehrte,  daß  Kafir- Bildungselemente  im  N. 
vorkommen,  ist  auch  nicht  die  leiseste  Andeutung  zu  finden.  Ich 
glaube  deshalb,  daß  Fall  1  im  allgemeinen,  besonders  für  die  Schnalz- 
laute als  ausgeschlossen  gelten  kann. 

Der  Fall  8  ist  oben  zur  Erklärung  einzelner  Worte  angenommen, 
die  arabischen  oder  englischen  Ursprungs  sind.  Diese  wenigen  Fälle 
kommen  für  das  Ganze  nicht  in  Betracht.  Auf  die  Worte  mit 
Schnalzen  finden  sie  so  wie  so  keine  Anwendung,  da  in  den  in 
Rede  stehenden  Fremdsprachen  Schnalze  nicht  vorkommen. 

Die  Möglichkeit  ist  allerdings  gegeben,  daß  die  obigen  Worte 
mit  Schnalzen  aus  den  Buschmannsprachen  sowohl  von  den  Kafir 
als  von  den  Nama  entlehnt  seien.  Ich  halte  das  aber  im  allgemeinen 
für  ganz  unwahrscheinlich  —  einzelne  Fälle  mögen  ja  vorkommen  — 
aus  dem  einfachen  Grunde,  weil  die  Buschmannsprache  andere 
Bildungselemente  hat  als  das  N.  und  jedenfalls  Mask.  und  Fem. 
nicht  unterscheidet.  Wir  sehen  aber,  daß  solche  Bildungselemente 
vielen  Lehnwörtern  anhaften,  vgl.  unten  VI. 

Das  kann  zugegeben  werden,  daß  die  Nama  seiner  Zeit  durch 
den  Verkehr  mit  den  Buschleuten  Worte  mit  Schnalzen  aufgenonmien 
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haben.  Ja  es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  daß  die  Gewohnheit  zu 
schoalsen  ihnen  von  dorther  zugekommen  ist.  Bei  den  E.  aber  ist 
offenbar  der  Vorgang  ein  anderer.  Sie  haben  die  fertigen  N.-Worte 
oft  mit  samt  den  Bildungselementen  aus  dem  N.  herübergenommen. 
Daß  sie  außerdem  noch  das  eine  oder  andere  Wort  direkt  von 
Bnschlenten  erhalten  haben,  ist  dadurch  nicht  ausgeschlossen.^) 

Es  bleibt  also  in  der  Hauptsache  nur  eine  Möglichkeit  ofiTen, 
n&mlich  die,  daß  das  E.  Lehnwörter  in  großer  Zahl  aus  dem  Hotten- 
tottischen  aufgenommen  hat.  Ich  erinnere  dabei  noch  einmal  daran, 
daß  selbstverständlich  der  in  das  Eaffersche  aufgegangene  Hotten- 
tottendialekt nicht  einfach  mit  dem  Nama  identisch  ist,  sondern 
ihm  nur  sehr  nahe  stand.  Wenn  ich  oben  vom  Nama  spreche,  so 
meine  ich  natürlich  diesen  uns  nicht  mehr  erhaltenen  Dialekt  des 
Hottentottischen. 

Tl.  Terglichene  Bildungselemente. 

Beim  Aufsuchen  der  Reste  von  Bildungselementen  des 
Hottentottischen  im  Eafir  wird  sich  die  Beachtung  folgender  Ge- 
sichtspunkte empfehlen. 

1)  Im  allgemeinen  wird  sich  keine  Regel  darüber  auMellen 
lassen,  ob  das  hotteni  Wort  seine  Bildungselemente  behielt  oder 
abwarf,  als  es  herübergenommen  wurde.  Es  hängt  das  eigentlich 
vom  Zufall  ab.  Verstand  der  Eaffer,  der  es  zuerst  gebrauchte, 
hottentottisch,  so  ist  wahrscheinlich,  daß  er  den  Wortstamm  herüber- 
nahm and  ihn  mit  Bildungselementen  ans  dem  Bantu  versah,  ver- 
stand er  es  nicht,  so  ist  wahrscheinlich,  daß  er  das  Wort,  wie  er 
^  borte,  mit  hottentottischen  Bildungselementen  herübemahm. 

2)  Es  versteht  sich  von  selbst,  daß  solche  Bildungselemente, 
^e  im  Kafir  kein  Äquivalent  haben,  wie  die  Duale  und  die  Ge- 
ficblechtsbezeichnung,  nicht  verstanden  wurden,  und  daß  ein  Wort 
iint  Dnalendung  im  Eafir  Singular  sein  kann ,  oder  ein  Wort  mit 
Pemininendung  einen  Mann  bezeichnen  kann. 

3)  Wo  die  hottentottische  Endung  mit  irgendwelchen  Bantu- 
endnngen  gleichlautet,  wird  das  Sprachgefühl  beide  vermischen,  und 
bier  ist  dann  nicht  immer  mit  Sicherheit  festzustellen,  was  eigent- 
lich vorliegt 

4)  Da  im  Eafir  vokalischer  Auslaut  notwendig  ist,  werden 
bottentottische  Endungen,  die  konsonantisch  schließen,  mit  Schluß- 
Tokalen  versehen  werden,  bei  deren  Wahl  das  kaffersche  Sprachgefühl 
^d  nicht  hottentottische  Grammatik  natürlich  entschieden  hat. 

5)  Eaffersche  Substantive  können  von  Verben,  Verba  von  Sub- 
stantiven gebildet  werden.  Wir  dürfen  also  von  vornherein  für 
n^öglich  halten,  daß  wir  Verbalsuffixe  am  Nomen  und  Nominalsuffixe 
*ni  Verbum  finden. 


1)  Johl  Tenlehert,  daß  die  KAffern  selbst  behaupten,  viele  Flamamen  von 
den  Bosehlenten  entlehnt  zu  haben,  s.  unten  Vll. 
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Ich  werde  im  Folgenden  auf  die  Beispiele,  die  oben  bereits 
angeführt  sind,  nur  kurz  verweisen,  wenn  sie  nicht  besonders  Anlaß 
zu  weiteren  Ausführungen  geben.  Ich  habe  denselben  aber  noch 
manches  Neue  beizufügen,  für  das  ich  eine  sichere  Ableitung  des 
Wortstammes  aus  dem  Nama  noch  nicht  geben  kann. 

1.   Die  Nominalsuffixe. 
^  b   ist   das   Suffix    Sing,  mask.,    dessen   volle  Form  ba   lautet. 

Vgl.  dazu  das  Suffix  bt  („ihm,  ihn*)  und  die  Nebenform  t.  Wir 
dürfen  also  ba,  bt,  b  für  dies  SuMx  annehmen.  Da  die  Aussprache 
des  b  in  den  Hottentottendialekten  schwankt,  darf  es  nicht  Wunder 
nehmen,  wenn  ich  im  Folgenden  als  Entsprechung  für  b  im  Kafir 
^b  und  w  für  möglich  halte.  Den  Schluß  vokal  »  habe  ich  bisher 
noch  nicht  gefunden,  wohl  aber  e,  häufiger  ist  a,  aber  auch  u 
kommt  vor.  Die  Labialis  'Ä  nimmt  im  Bantu  auch  sonst  gern  u 
(als  labialen  Vokal)  nach  sich  an,  um  konsonantischen  Auslaut  zu 
vermeiden,  '5m  steht  also  vermutlich  für  hottentottisches  b. 

Die  Bedeutung  von  -^ba  als  SingularsuMx  ist  noch  erhalten  *) 
in  i-4old'ba  5.  „Schulter*  s.  oben,  dessen  Plural  ama-^a  lautet, 
s.  unten  -ra  Suff.  Du.  com. 

Die  maskuline  Bedeutung  kann  nicht  zur  Geltung  kommen, 
da  das  Kafir  eine  solche  nur  bei  dem  natürlichen  Geschlecht  kennt. 

S.  ferner  oben  V.  um-^ale^ba  3.,  i-thfba  5.,  %'th6*ba  5., 
iai'^o^bo  7.  und  u-^bo  11.  neben  ulu-4<^  11.  ohne  hottentott. 
Artikel;  in-thawa  9.;  in^thohwa  9.;  i-de^ba  5.  neben  i-dola,  das 
vielleicht  urspr.  Dual,  dazu  ist,  um-tato^ba  3.;  m-dombo  9.,  wo 
sogar  mb  statt  'Ä  vorliegt,  wahrscheinlich  veranlaßt  durch  die  Ver 
bindung  mit  Nasal  nd  in  der  ersten  Silbe ;  in-daUba  9.,  t-bintawa  5., 
i'dwä*ba  5.;  tn-^iniba  9.,  i-ffiasawe  5.,  in-ffiawa  9.;  i-ruluwa; 
t-gwe^bu  5. 

In  folgenden  Wörtern  tritt  unstreitig  ein  Suffix  'Äa  (oder 
ähnlich)  im  Kafir  auf  Dasselbe  scheint  auf  den  Sinn  des  Wortes 
keinen  Einfluß  zu  haben,  eine  Erklärung  aus  dem  Bantu  vermag 
ich  nicht  zu  geben,  auch  keine  Analogie  dafür  in  andern  Bantu- 
sprachen.  Die  Worte,  in  denen  es  auftritt,  enthalten  in  der  Begel 
Schnalze  oder  andere  dem  Bantu  fremde  Laute,  die  wir  als  hotten- 
tottisch erkannt  haben. 

üi'tulü^ba  (-quluba)  7.  =  isi-hUa  7.  „der  Oberschenkel*. 

i'thetse^ba  5.  „ein  bildlicher  Ausdruck,  der  die  wahre  Meinung 
verbirgt;  Betrug,  Täuschung*. 

Vgl.  dazu  ama-thetau  6.,  das  nur  im  Plural  gebraucht 
wird,  „List,  Betrug,  Kunstgriff*,  s.  unten. 

Von  binta  „binden*  ist  gebildet  i-bmtawa  5.  „der  Gürtel*, 
s.  oben. 


1)   Auch  im   Herero  otyi-martva,  otß-tauva  von   N.  marib,   daub   s. 
Büttner,  Sprachführer  p.  273.  284. 
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i-ndo'be  9.  ^Eile*  von  u^huthi-ndo  (-ngqo)  „gerade  ausgehen, 
ohne  sich  rechts  oder  links  zu  wenden*. 

i-nfa'ba  9.  „Unmöglichkeit,  Schwierigkeit",  vgl.  t-nta-nta-nta 
9.  .Schwierigkeit*. 

i-nte^ba .  {-xeba)  9.  »Wunde*  vielleicht  von  pieh,  „schlachten, 
töten*,  vgl.  nthiceler^a  „verwunden  in  einem  Kampf  oder  Gefecht* 
und  i-npnoeler^a  9.  „Wunde,  Verletzung*. 

i'wd'ba  „schwarzer  Ochse  mit  weißen  Flanken*,  vgl.  i-waaa  5. 
dasselbe,  s.  unten. 

i'Waroh  5.  „schwarzer  Ochse  mit  weißem  Bauch  und  Beinen*. 

Der  Dualis  wird  im  Mask.  mit  -kha  gebildet,  in  den  Dia- 
lekten lautet  das  Suffix  khwa  bez.  kwa.  Die  Verbalendung  -ka 
ist  im  Bantu,  auch  im  Kafir  häufig,  von  solchen  Verben  werden 
Nomina  auf  -ka  und  -ko  gebildet.  Das  Suffix  -'Ä:a,  -'fa>  kann  dem 
Laat  nach  also  sehr  wohl  Bantu-Ursprung  haben,  jedoch  ist  dies 
für  folgende  Beispiele  nicht  wahrscheinlich.  Die  Dual- Bedeutung 
fUlt  dabei  allerdings  ganz  weg. 

S.  oben  wn-^aiou^ka  (-xavm'ka)  3.,  i-tküVka  {-(filikd)  5., 
fh'Via'ka  {'q^aka)  9.,  in-ialu'ka  (-caluka)  9.,  i-khoWka  5.  vgl. 
v^thofho-fho  11.  =  Urtho-fho'^ka  11.  dial.  „die  Luftröhre*  und 
i-ickhi  5.  „Flaschenkürbis*  mit  u-tala  11.  „kleine,  runde  Wasser- 
melone*. 

Der  Plural  des  Maskulinum  wird  mit  dem  Suffix  gu  gebildet, 
för  das  ich  nur  wenige  unsichere  Beispiele  habe.  So  viel  ist  aber 
gewiß,  daß  das  Suffix  -gu,  für  das  ich  eine  Erklärung  aus  dem 
Bantu  nicht  finde,  wiederholt  im  Kafir  vorkommt. 

Vgl.  oben  i-thego  {-x^ego). 

Vgl  ferner  t-fegu  {-qegu)  5.  „ein  Packochse*  mit  N.  dgarub 
ügarub). 

^gl-  •^t^'fnagu  ein  Zauberwort:  „sei  freundlich,  ruhig*,  wenn 
liief  nicht  Optat  vorliegt. 

Vgl.  t-äeäegu  5.  „besonderer  Geschmack  und  Geruch  der  Milch 
in  der  Regenzeit*. 

vm-iologu  8.  „der  Geist  einer  abgeschiedenen  Person*. 

(Vielleicht  gehört  hierher  ama-thetsu,  das  etwa  für  -thetsegu 
stehen  könnte  und  dann  echter  Plural  zu  -thetse^ba  wäre,  s.  oben.) 

Das  Suff.  fem.  Sing,  auf  «,  in  voller  Form  sa^  ist  im  Kafir 
inehrfach  nachgewiesen.  Das  ß  des  Nama  tritt  im  Kafir  meist 
^  i  auf  s.  V.    Die  Schluß  vokale  sind  wie  bei  b\  6,  a,  w,  auch  o. 

Übrigens  hat  das  N.  eine  große  Freiheit  im  Gebrauch  der 
^«schlechtsbezeichnung,  dasselbe  Wort  wird  je  nachdem  der  Redende 
€8  aufgefaßt  wissen  will,  einmal  als  männlich,  ein  anderes  Mal  als 
weiblich  gebraucht. 

Vgl.  oben  V.  i-teia  neben  i-ta  „Zeit*,  u-tweso  11.;  in-dwalaäu 
^•»  um-diäelo  8,  thweSa  „weglaufen*  ist  vielleicht  denom.  von 
botteni  ßus  „Flucht*  und  hat  die  fem.  Endung  mit  ins  Verbum 
'"neingenommen;  i-guäa  5.;  i-haäe  5. 
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Femer  vgl.  t-wasa  5.  „schwarzer  Ochse  mit  weißen  Flank^^: 
mit  i-wa^ba  s.  oben. 

i'4^4^  %^^^   seltsamer,   schmutziger  Mensch*'  =  t-^a-^a 

Das  Suffix  des  Plural  fem.  -fo',  -te  habe  ich  bisher  ni(5l 
sicher  nachgewiesen. 

Neben  mask.  und  fem.  gibt  es  ein  comm.  auf  e  bez.  e 
Die  Endung  e  und  e  ist  im  Bantu  so  häufig,  daß  hier  einstweilen 
nichts  sicher  festzustellen  ist,  da  die  Gefahr  der  Verwechslung  mit 
Bantuableitungsendungen  zu  nahe  liegt. 

Vgl.  indessen  oben  V.  in-fayi  9.,  i-thiya,  u-fhopioyi  11. 

Der  Dual  comm.,  der  auch  für  das  fem.  gilt,  ist  indessen 
häufiger  nachzuweisen.  Das  Suffix  lautet  -ra^  also  im  Kafir  -la. 
Es  bleibt  zweierlei  zu  beachten,  1)  daß  auch  hier  Verwechslungen 
mit  dem  Bantusuffix  -la  vorliegen  können,  2)  daß  l  zwischen  zwei 
gleichen  Vokalen  im  Kafir  gelegentlich  ausfällt,  daß  also  dla  zu  a 
werden  kann. 

Das  Kafir  hat  keinen  eigentlichen  Dual,  doch  wird  die  6.  {ma-) 
Klasse  häufig  dualisch  gebraucht  für  doppelt  vorhandene  Körperteile. 

Vgl.  oben  ama-^^  „Schultern''  (wahrscheinlich  fär  -^^laJa)  als 
Dual  zu  %'4<^^fx^- 

Vgl.  i-nfalenye  neben  i-nfehye  »Seite*;  i^iala  5.  , Seite* 
mit  N.  (khab. 

In  allen  drei  Fällen  liegt  dualische  Bedeutung  vor,  in  dem 
ersten  Fall  wird  die  Form  auch  nur  im  Plural  gebraucht,  der  ja 
eigentlich  ein  Dual  ist,  in  den  andern  auch  im  Singular. 

Vgl.  femer  i-dola  5.,  i-^ola  5.  und  auch  utanda  5.  vielleicht 
mit  nasaliertem  Suffix  -nda  statt  -nla. 

Vgl.  ferner  t-thula  5.  „kleiner,  runder  Knopf*,  um-fhtUo  3. 
„Knopf*  mit  t-thoäa  5.,  vm-thoäa  5.  „ein  fiacher,  runder  Knopf* 
und  %'himbi  5.  „Knospe*  vgl.  dazu  N.  tkurus  „Knospe*.  Ich  halte 
•thulo  für  den  Stamm  =  N.  tkurUj  -thula  für  Dual.  comm.  statt 
^thiUula,  thoäa  für  das  fem.  =  N.  tkurus ,  -tumbi  für  das  mask. 
mit  Nasalierung  statt  *'thulu*bi. 

Vgl.  ferner  Kafir  isi-iathula  7.  »Schuh*  mit  N.  piar6b 
„Fellschuh*. 

Der  Plural  comm.  n  bez.  na  tritt  vielleicht  als  -ne  und 
-na  im  Kafir  auf.  Da  aber  diese  Endungen  als  Deminutive  und 
als  Ableitungen  von  -ana  rezipr.  vorkommen,  ist  eine  sichere 
Identifizierung  vorläufig  zu  schwierig. 

Vgl.  ama-fwelana  6.  „das  Nama-Volk*. 

Die  Deminut iva  endigen  im  N.  auf  -ro,  was  wir  als  -fo 
im  K.  wiederfinden  müßten.  Es  ist  zu  beachten,  daß  im  K.  die 
relat.  Verba  auf  -ela  ihre  Nomina  zum  Teil  auf  -elo  bilden,  daß 
hier  also  Verwechslungen  möglich  sind. 

Doch  vgl.  i'Warolo  6.  =  t-wasa,  i'iotoäoh  5.  „Verlornes*. 

Von  den  Adjektivendungen  ist  -^^  im  K.  besonders 
häufig  nachgewiesen. 
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Es  bedeutet  im  N.  Reichtum,  Menge,  Größe,  Stärke  der 
betr.  Sache. 

Lautlich  würde  damit  übereinstimmen  E.  r^a  Es  wird  nach 
Kropf  an  Substantive  und  Adjektive  gehängt  und  bezeichnet  a)  einen 
niederen  Grad  einer  Eigenschaft  z.  B.  ^bomvu  „rot*  ^bomvur^a  «röt- 
lich*; u'bu-thahgo  14.  «Schlaf •,  u^bu-thongor^a  14.  «Schl&fiigkeit*. 
b)  Allgemein  Ähnlichkeit  oder  Gleichheit  z.  B.  u'bukfum  14.  «Haupt- 
lingschaft'',  u^bukhosir^a  «was  Teil  hat  an  der  Natur  der  Häuptling- 
schaft, oder  eine  Art  davon  ist*^. 

Wenn  die  Definition  von  Kropf  richtig  wäre,  würde  die  Be- 
deutung von  -r^a  von  der  von  N.  -;^a  erheblich  abweichen.  Die 
Beispiele  scheinen  allerdings  besser  zu  der  Definition  von  •;^a  im 
K  als  zu  der  von  Kropf  gegebenen  zu  passen.  Vgl.  das  Folgende. 
Aber  wenn  auch  wirklich  eine  Verschiebung  der  Bedeutung  statt- 
gefunden hätte,  so  ist  doch  die  Tatsache  unbestreitbar,  daß  eine 
Adjektivbildung  wie  die  hier  vorliegende  dem  Bantu  sonst  fremd 
ist,  und  daß  obenein  dies  Suffix  auch  lautlich  sich  als  fremder 
Eindringling  im  Kafir  offenbart. 

Vgl.  oben  i-äir^a  6.  von  -^i,  far^aza  von  tn-fha  (hier  ist  aus 
dem  Adjektiv  ein  Verbum  gebildet),  vielleicht  auch  i-dwe^ka  5. 
mit  %  statt  r^,  wenn  hier  nicht  eine  andere  Endung  vorliegt,  femer 
t«wa/a  5.,  -sar^a. 

Femer:  m-euiur^a  9.  «bläulich*  von  in-eidu  9.  «blaue  Farbe, 
lummelblau". 

vm-djudjulur^a  8.  „etwas,  oder  einer,  der  außerordentlich 
mager  (elend)  ist*,  um-dfur^a  1.  „ein  schwacher,  elender  Mann^. 
umdju'ba  3.  „Fleisch,  was  vor  Magerkeit  nicht  eßbar  ist*  (mit 
Iwttentoti  Suffix  mask.  Sing.)  vgl.  i-^udindju  5.  „einer,  der 
erschrocken  ist,  ein  Feigling".  Für  um-^Vba  sagt  man  auch 
mdjw^a  3. 

m-4ondo  9.  „Name  des  Berges,  zu  dem  die  Tembu  in  Kriegs- 
zeit fliehen ;  ein  Zufluchtsort",  in-^ondor^a  9.  „ein  steiler,  unebener 
Berg;  ein  Zufluchtsort". 

-nfena  „faul  sein",  u^bu-ntena  und  ü'bu-ntener^a  14.  „Faulheit". 

i-rUener^a  5.  „ein  fauler  Mensch". 

'phupha  „träumen",  t-phupha  5.  „Traum";  i-phuphar^a  5. 
leine  Art  von  Traum,  Träumerei,  Hellsehen";  u^bu-phuphar^a  14. 
»trftumerischer  Zustand  des  Greistes". 

2.  Von  den  Verbalsuffixen  des  N.  bedeutet  tä  (/5)  das 
Partizipium  der  Dauer.  So  bildet  man  im  K.  in-dzu^bata  {jvhaqa) 
t«iner,  der  nicht  beaufsichtigt  sein  will,  eine  Kuh,  die  sich  nicht 
^1  melken  lassen,  ein  Ochse  oder  Pferd,  das  sich  nicht  will  reiten 
^n'  von  'dia^ba  „abprallen,  zurückspringen,  dagegen  schlagen". 

Das  Suffix  -nta  bedeutet  eine  Verstärkung  und  wechselt  mit 
-n^  das  Bantnursprung  hat.  Es  stammt  vielleicht  von  N.  ta  (Ja) 
t&^breiten",  das  nach  Wallmann  §  46  „zur  Verstärkung  des  Begriffs 
^  Verba  suffigiert  wird". 
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Vgl.  khumanta  »verwundert,  erstaunt  sein";  r^olohga  und 
r^ohnta  »ein  rundes  Loch  in  der  Erde  oder  in  einem  Kürbis  ans- 
höhlen*. 

tuhmta  »hübsch  machen  durch  Kämmen  der  Haare*  vgl 
ü'kuihi-tululu  »schön  gekleidet  sein*. 

Die  Objekt.  Form  bildet  das  N.  auf  ba. 

Vgl*  K.  -^IWba  »Steine  in  den  Fluß  werfen*,  s.  oben  V. 

ntVba  von  u^kuthi-nK  »binden,  anbinden,  kleiden*. 

Ähnlich  ta^ba  von  u'huhi-ntd  »feststecken*. 

Zur  Verstärkung  des  Präs.  und  Fut.  wird  im  N.  ra 
angehängt.  Die  Endung  würde  im  K.  -la  lauten;  -la  liegt  nun 
aber  im  ,Kafir  nicht  nur  in  den  Endungen  -ala^  -ela,  -ola,  ^ula 
vor,  sondern  es  tritt  auch  als  -la  auf,  um  Verba  zu  bilden.  Die 
Identifizierung  ist  also  wiederum  schwer. 

Jedoch  ist  ein  Beispiel  wohl  ganz  sicher :  n§tla  »viel  trinken, 
betrunken  sein*  von  ukuthi-ntl  »austrinken*;  denn  Kropf  selbst  gibt 
an,  daß  dies  Verbum  nie  im  Perfektum  gebraucht  wird.  Die  Endung 
-la  hat  hier  also  noch  ihren  Tempuscharakter  bewahrt,  den  sie  sonst 
im  Bantu  nicht  hat. 

Vgl.  oben  pjoila  von  -twi^  ihela;  tola;  (ela. 

Ferner  l?u)la  »aufsammeln  von  der  Erde*  von  -/Äo. 

Vgl.  vielleicht  auch  -ifada  neben  -^a  »fest  auftreten*  mit 
d  mr  l. 

3.  Eine  merkwürdige  Bildung  ist  in-fhioenia  »der  Katzenfluß*. 
Den  ersten  Teil  brachten  wir  oben  V.  mit  N.  Ihöas  »Katze*  zu- 
sammen. Ob  in  dem  zweiten  Teil  N.  täb  »der  Fluß*  steckt,  wage 
ich  nicht  zu  behaupten.  Ist  der  erste  Teil  des  Wortes  richtig  ge- 
deutet, so  steht  hier  der  Genitiv  vor  dem  Nominativ  wie  im  N. 
abweichend  von  allen  Bantusprachen. 

Sicher  liegt  dieser  Fall  vor  in  Kafir  t-dumnyasi  »ein  Hals- 
schmuck*, das  Kropf  selbst  auf  hottent.  dumywas  zurückfuhrt. 
In  dwmywas  steckt  an  erster  Stelle  N.  domi  »die  Kehle*,  also 
jedenfalls  der  Genitiv,  an  zweiter  Stelle  vielleicht  fya«  s.  p.  87 
Note  1. 

Ich  glaube,  daß  in  Vorstehendem  trotz  mancher  Irrtümer,  die 
bei  einem  so  schwierigen  Sachverhalt  unvermeidlich  sind,  eine  große 
Menge  sicherer  Beispiele  enthalten  ist,  in  denen  das  Eindringen 
echter  hottentottischer  Bildungselemente  ins  Kafir  nachgewiesen  ist* 

Vn.  Verglichene  Wortstämme  und  Ethnographisches. 

Wir  gehen  dazu  über  zu  untersuchen,  in  welchem  Umfange 
die  Laute ,  die  wir  als  echte  Bantulaute  erkannt  haben ,  und  in 
welchem  Umfange  die  Laute,  die  wir  für  urspr.  hottentottisch  halten, 
an  der  Wortbildung  beteiligt  sind.  Wir  wollen  dabei  feststellen, 
ob  diese  Lautgruppen  gesondert  für  sich  bleiben,  oder  ob  sie  ganz 
unterschiedslos   sich    in    den    kafferschen    Worten    zusambienfinden. 
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Ist  das  erstere  der  Fall,  so  ist  klar,  daß  die  Wortstämme,  um 
die  es  sich  handelt,  Fremdworte  sind,  im  zweiten  Falle  folgt  das 
Gegenteil. 

Dabei  ist  folgendes  zu  beachten: 

1.  Da  Fremdworte  im  Kafir  mit  Bantupräfixen  und  -Suffixen 
Tereehen  werden  können,  so  sind  diese  bei  der  Vergleichung  aus- 
zuscheiden, z.  6.  tili'phala  „gesund  werden  von  Krankheit**  von 
iii'UU  {-gili)  7.  „ein  starker,  tüchtiger  Mensch"  mit  Verbalendung 
4;  8,  b.     Außerdem  können  auch  Zusammensetzungen  vor- 


2.  Wir  fanden  oben,  daß  das  hottentottische  Suffix  -;|ra  an  ein 
echtes  Bantuwort  gehängt  wird  in  zulu-r^a  „blau".  Dieser  Fall 
könnte  noch  öfter  vorkommen. 

Ich  denke,  diese  Schwierigkeiten  werden  am  besten  vermieden, 
wenn  nur  Stämme  (und  nicht  Wörter)  verglichen  werden  und  zwar 
nur  die  beiden  ersten  Silben  der  Stämme.  Eine  absolute  Sicher-  ' 
heit  gewährt  auch  dies  Verfahren  nicht,  da  solche  zweisilbigen 
Stimme  sehr  wohl  mit  Bantuendung  von  hottentottischer  Wurzel 
gebildet  sein  können,  z.  B.  nft-pha  (ncip^a)  „gering  werden,  weniger 
werden*  von  «-n/i  5.  „der  Jüngere,  Kleinere"  mit  dem  Bantusuffix 
'Pa  Verbalendung  4.  Außerdem  können  die  Stämme  durch  nicht 
erkannte  Bildungselemente,  Kontraktion,  Elision,  Umstellung  u.  s.  w. 
entstellt  sein.  Eine  absolute  Richtigkeit  kann  sich  hierbei  also 
nicht  ergeben,  wir  werden  uns  mit  einer  annähernden  Feststellung 
'  des  Sachverhalts  begnügen  müssen. 

Daß  einsilbige  Worte  und  alle  Reduplikationen  bezw.  Stämme, 
die  in  ihrer  jetzigen  Form  wie  Reduplikationen  aussehen,  hierbei 
ausscheiden,  liegt  auf  der  Hand. 

Im  übrigen  ist  unsere  Untersuchung  zweifach. 

1.  Wir  betrachten  den  Fall,  ,daß  der  erste  Teil  des  Wort- 
Stamms  einen  Konsonanten  enthält,  der  dem  Bantu  urspr.  fremd 
ist  z.  B.  einen  Schnalz.  Es  ist  dann  zu  untersuchen,  ob  der  zweite 
Teil  des  Wortstammes  abgesehen  von  den  neutralen  Lauten,  s.  IV., 
entweder  vorwiegend  „fremde"  oder  echte  Bantulaute  enthält. 

2.  Wir  betrachten  den  Fall,  daß  der  erste  Teil  des  Wort- 
stamms einen  Konsonanten  enthält,  der  ein  echter  Bantulaut  ist, 
wie  er  im  Hottentottischen  nicht  vorkommt  z.  B.  eine  Lateralis. 
Es  ist  dann  zu  untersuchen,  ob  der  zweite  Teil  des  Wortstammcs 
abgesehen  von  den  neutralen  Lauten  entweder  vorwiegend  echte 
Bantulaute  oder  „fremde"  urspr.  hottentottische  Laute  enthält. 

Die  für  diese  Untersuchung  neutralen  Laute  stehen  in  der 
Tabelle  p.  53  unter  A. 

Die  Laute  des  Kafir,  die  dem  Bantu  fremd  sind,  stehen  in 
derselben  Tabelle  unter  C. 

Die  Laute  des  Kafir,  die  dem  Nama  ganz  fremd  sind,  stehen 
ebenda  unter  B. 

!•   Der  erste  Konsooant  ist  ein  dem  Bantu  fremder  Laut. 
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a)  Die  zweite  Silbe  solcher  Stämme,  die  mit  Schnalzen  beginnen, 
beginnt  sehr  häufig  auch  mit  Schnalzen,  femer  mit  %,  g^  r%  f,  ng; 
dz,  'tj  Ct/w),  J,  «,  y;  V,  th,  rf,  s,  z,  l,  ta,  nta,  n%  vd,  nz;  jp,  ph, 
'Ä,  V,  «7,  mbj  vrUp  (einmal). 

Während  b  zu  Anfang  der  Wortstämme,  die  Schnalze  enthalten, 
sehr  häufig  ist,  ist  es  nach  einem  Vokal  sehr  selten.  Ich  zähle 
14  Fälle  in  der  ganzen  Sprache,  von  denen  9  mit 
stimmhaftem  Schnalz^)  beginnen,  also  vielleicht  durch  Assi- 
milierung in  zweiter  Silbe  b  haben;  die  übrigen  5  sind  mir  zum 
Teil  als  Zusammensetzungen  verdächtig. 

Es  kann  nicht  zufällig  sein,  daß  die  Worte  mit  Schnalzen  an 
zweiter  Stelle  sehr  häufig  mit  b  und  sehr  selten  mit  %  beginnen,^ 
dagegen  sehr  häufig -Worte  mit  Schnalzen  am  Anfang,  an  zweiter  Stelle 
'ö,  aber  sehr  selten  an  zweiter  Stelle  b  haben  (vgL  den  ähnlichen 
Vorgang  bei  1).  Wir  dürfen  mit  ziemlicher  Sicherheit  diese  Er- 
scheinung auf  das  Lautgesetz  zurückführen,  daß  die  Sprache,  aus 
der  die  Schualzworte  entlehnt  sind,  b  zwischen  zwei  Vokalen  zu  % 
(bezw.  v)  verwandelte.  Spuren  solcher  Erweichung  finden  sich  im 
Oorlamschen  Hottentottisch  vgl.  Bleek  p.  315,  sowie  oben  III,  3, 
wonach  kein  Nama-Wort  mit  v  (=  Kafir  'Ä)  beginnt  Das  an- 
gedeutete Lautgesetz  ist  dem  Bantu  ganz  fremd. 

f  erscheint  nur  zweimal  an  zweiter  Stelle.*) 

Von  den  Lateralen  erscheint  nur  g  einmal  s.  unten,  und  ; 
einmal  in  tim-twege  (-qwehle)  „ein  Pflanzenname'*  (Eckebergia  Meyeri), 
der  vielleicht  kontrahiert  ist. 

ny  kommt  nicht  vor;  r%  f,  V,  jp  sind  fremden  Ursprungs. 
dz  geht  aus  b  hervor.  Die  übrigen  Laute  sind  neutrale  oder 
möglicherweise  aus  neutralen  entstanden.  Wie  diese  Entstehung 
echter  Kafir -Laute  aus  neutralen  Lauten  vor  sich  geht,  ist  an 
folgenden  Beispielen  klar: 

t'tela  (t-gela)  5.  „eine  Versammlung  von  Leuten"  bildet  deminut 
i-tesana, 

t'fuvi  {i-qum)  5.  „Knospe*  bildet  eine  Form  mit  Nasalierung 
i-fumbi  5.  „Knospe". 

t-da^bt  {igqabi)  5.  „Laub"  bildet  Deminutiv  ida^tjana. 

Vom  Stamm  td'bula  (qabula)  wird  u^bu-ta^tjulwana  14.  „eine 
kleine  Erfrischung"  gebildet. 

Von  i'tolo  (ixolo)  5.  „Rinde  eines  Baumes"  bildet  man  toza 
„die  Binde  vom  Baum  abstreifen". 

Ich  glaube,  es  kann  auch  hier  nicht  zufällig  sein,  daß  die 
Lateralen  in  zweiter  Silbe  fast  ganz,  gemieden  werden,  aber  r*,  r, 
V,  ^p  —  also  Laute,   die  wir  als  fremd  erkannt  haben,   auftreten. 

1)  Selbst  europ.  b  wird  nach  Vokal  gelegentlich  zu  'b  z.  B.  -kolo'ba 
neben  -koloba  „scrub*.  2)  S.  unten  d). 

3)  Ich  kann  mir  das  Auftreten  von  f  in  manchen  Stämmen  nicht  anders 
erklären,  als  daß  der  Hottentottendialekt,  dem  die  Worte  entstammen,  ein  f 
hatte,  vielleicht  sUtt  N.  A,  s.  p.  82. 
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b)  Bei  den  mit  f  beginnenden  Stämmen  stehen  in  zweiter  Silbe: 
, fremde  Laate* 
nämlich  Schnalze  ongefUhr  80  mal 
,  V  ,  5  mal 

>  »  5  mal. 

Bantnlaate 
nv  und  ih  je  einmal. 

ph  and  die  Lateralen  kommen  nicht  vor. 
Die  übrigen  mehr  oder  weniger  neutralen  Laute  kommen 
meist  Yor,   l  etwa   12 mal,   z   10 mal,   '&  etwa  8 mal,   m  und  tä 
5mal  0.  s.  f. 

Auch  ö  in  zweiter  Silbe  konamt  nicht  vor  vgl.  oben  a),  übrigens 
mh  kh  und  f  nicht. 

Bei  den  mit  r^  beginnenden  St&mmen  stehen  in  zweiter  Silbe: 
hottentottische  Laute 
Schnalze  etwa  80  mal 
V  ,        3  mal 

'p  „        2  mal. 

Bantulaute 
ä,  ph  und  Laterale  niemals. 

Neutrale  Laute  und  solche,  die  aus  ihnen  entstanden  sein 
können:  l  24 mal,  n  18 mal,  ^b  8 mal,  m  6 mal  u.  s.  f.;  b  habe  ich 
4  mal,  f  2  mal,  ny  einmal,  kh  gar  nicht  gezählt 

Bei  r  und  r^  stehen  eine  Anzahl  Fremdworte  europäischen 
Ursprongs,  die  ich  natürlich  ausgeschieden  habe.  Lidessen  ist  es 
möglich,  daß  ich  noch  das  eine  oder  andere  übersehen  habe,  wo- 
durch meine  Zählung  noch  beeinträchtigt  wird. 

Immerhin  ist  ganz  anfallend,  daß  Schnalze  in  so  großer  Zahl 
und  Lateralen  gar  nicht  in  zweiter  Silbe  auftreten. 

c)  Die  Untersuchung  bei  %  ist  dadurch  ei-schwert,  daß  Bantu  & 
im  Kafir  zu  %  und  kh  werden  kann ,  s.  11.  Jedoch  haben  die 
echten  Bantuwortstämme  im  Anlaut  kh  und  nicht  %,  die  Bildungs- 
elemente %  und  nicht  kh.  Es  ist  aber  möglich,  daß  ich  einige 
Worte  nicht  richtig  gedeutet  habe,  und  außerdem  können  auch 
I^ckfehler  vorliegen.  Ich  zähle  28  Stämme,  die  mit  'A  beginnen, 
von  denen  25  an  zweiter  Stelle  neutrale  Laute  (darunter  einmal  ng) 
^ben,  3  fremde  Laute,  nämlich  ^kendeea,  ^kwar^a^  isi-^kwerana. 

Von  den  Stämmen,  die  mit  V  beginnen,  zähle  ich  41,  die  an 
zweiter  Stelle  mehr  oder  weniger  neutrale  Laute  haben;  9  haben 
fremde  Laute,  nämlich  2  Schnalze,  2  r^,  1  f,  4  V  (letztere  vielleicht 
Reduplikationen). 

Von  den  mit  jp  beginnenden  Stämmen  haben  16  neutrale 
^ttte,  '^^a  und  ^pa§othi  haben  §  (vielleicht  beide  verdruckt  ^p 
^/>Ä),  7  haben  fremde  Laute  und  zwar  4  Schnalze,  3  ]p  (Redu- 
plikationen). 
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Danach  scheint  es,  daß  die  mit  %,  %  jp  beginnenden  Stanze,  me 
Laute,  die  nur  im  Bantu  nachzuweisen  sind,  im  allgemeinen  ^ver- 
meiden, aber  „fremde**  Laute  unbedenklich  folgen  lassen. 

Das    Resultat    ist   hier    allerdings    nicht    sehr    in    die   Kragen 
springend.     Viel  auffallender  ist  es  bei  b, 

d)  Ich  zähle  34  Stämme,  welche  im  Anlaut  b  und  im  Inlaa^ 
einen  Schnalz  haben  (gegen  4  Stämme,   die   im  Anlaut  'Ä  und  iiu 
Inlaut  einen  Schnalz  haben)  ^),  z.  B.  -öajfa,  -banihohy  -banta,  -banlOy 
-bada^  •ba4a ,   -belulula,   -benla,  -bedeäe,   -benta^   -benta,   'bef(^ 
•beta  u.  s.  f.  u.  s.  f. 

Mit  ^  im  Anlaut  und  r^  bezw.  r  im  Auslaut  zähle  ich  5  Stämme. 

Dagegen  mit  b  im  Anlaut  und  stimmloser  Lateralis  im  Auslaut 
gibt  es  keinen  Stamm,  mit  z  6. 

Es  kann  nicht  zußlllig  sein,  daß  so  massenhaft  Worte,  die 
Hottentottenlaute  (Schnalze,  r^,  f)  enthalten,  mit  b  anfangen,  und  daß 
kein  Wort,  das  mit  b  anfängt,  an  zweiter  Stelle  ein  g  oder  t§  hat 
Dabei  ist  der  Fall  nicht  einmal  absolut  ausgeschlossen,  daß  auch 
echte  Baptuworte  mit  b  beginnen,  s.  IL 

dL  Bei  Stämmen,  die  mit  dz  beginnen,  stehen  an  zweiter 
Stelle  15  mal  Schnalze,  2  mal  r^  die  Bantulaute:  §  und  th  keinmal, 
^A  einmal,    %  6  mal. 

Der  Laut  erweist  sich  also  als  Laut  fremden  Ursprungs,  obwohl 
dz  nach  II,  7  gelegentlich  mit  dem  Bantulaut  clj  wechselt. 

ndz  ist  selten,  und  da  Kropf  es  ebenso  wie  nz  als  ry  schreibt, 
ist  es  für  unsere  Untersuchung  nicht  zu  verwerten. 

e.  tx,  das  ich  weder  aus  dem  Nama  noch  aus  dem  Bantu  bisher 
erklären  konnte,  hat,  wo  es  im  Anlaut  steht,  nach  sich  im  Inlaut 
niemals  einen  Schnalz  aber  je  einmal  r^  und  f. 

2.   Der  erste  Konsonant  ist  ein  dem  Nama  fremder  Laut. 

a)    Die  Lateralen. 

Wir  haben  z  bezw.  ns  zu  den  neutralen  Lauten  gerechnet, 
da  s  &US  /  entstehen  kann  und  l  ein  neutraler  Laut  ist  (ng  ist 
aus  g  entstanden).  Da  aber  kein  hottent.  Wort  mit  l  beginnen 
kann,  kann  s  ^^  Anlaut  von  Lehnworten  aus  dem  Hottentottischen 
nicht  vorkommen. 

Der  Sprachschatz  des  Kafir  hat  eine  sehr  große  Anzahl  von 
Worten,  die  mit  g,  wg,  »,  t§  (nt§)  beginnen,  aber  keines  dieser  Worte 
hat  in  zweiter  Stelle  einen  Schnalz.  Von  den  fast  300  Wörtern,  deren 
Stamm  mit  $  beginnt,  enthält  keines  einen  Schnalz,  auch  nicht  in  der 
dritten  und  vierten  Silbe;  auch  kein  Wort,  das  mit  t$  beginnt^ 
enthält  überhaupt  einen  Schnalz. 

Kein  Wortstamm,  der  mit  einer  Lateralis  beginnt,  enthält  an 
zweiter  Stelle  r^  oder  f. 

Vollständiger  kann  eine  Scheidung  der  Bantu-  und  Nama- 
Elemente  in  der  Sprache  gar  nicht  zum  Ausdruck  kommen. 


1)  S.  uuten  2,  c. 
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Yon  Wortstämmen,  die  mit  Lateralen  beginnen,  haben  in  zweiter 
Silbe  ca.  4  t&,  2  ph^  10  %  —  nehmen  also  die  echten  Bantulaute 
ohne  weiteres  an. 

b)  Von  Wortstämmen,  die  mit  th  beginnen,  zähle  ich  6, 
die  an  zweiter  Stelle  einen  Schnalz  haben,  darunter  U-  Thito  ,Gott*, 
das  sicher  von  Nama  T8ü-4goa*b  oder  TauH-^goa^h  »Gott"  her- 
kommt 

Kafir  th  steht  hier  für  Nama  to,  ein  Lautwechsel,  der  auch 
sonst  für  das  Kafir  bezeugt  ist,  s.  Kropf  p.  105  fulathela  und 
fdaUda  , jemand  den  Rücken  wenden*. 

Damit  ist  bewiesen,  daß  unsere  Annahme,  daß  th  auch  in 
hottontott.  Lehn  Worten  vorkommen  kann,  s.  oben  p.  52  richtig  ist. 

Die  auftretenden  Schnalze  sind  also  nicht  beweiskräftig. 

Zweimal  finde  ich  r^  im  Inlaut  nach  anlautendem  th. 

Stimmlose  Laterale  im  Inlaut  sind  überhaupt  selten,  nach  an- 
laatendem  th  kommen  sie  nicht  vor,  aber  ph  finde  ich  etwa  3  mal, 
%  etwa  8  mal. 

In  Stämmen,  die  mit  ph  beginnen,  haben  3  in  zweiter 
Silbe  einen  Schnalz,  r^  und  r  kommt  nicht  vor.     S.  oben  th. 

In  Stämmen,  die  mit  ph  beginnen,  haben  wenigstens  3  in 
weiter  Silbe  §\  th  und  'A;  treten  nach  jedem  Vokal  auf,  also 
wenigstens  je  5  mal.  Da  aber  gleichlautende  Stämme  vorliegen 
können,  wahrscheinlich  noch  öfter. 

Sowohl  bei  th  wie  bei  ph  ist  der  Beweis  nicht  durchschlagend 
AUS  dem  oben  angeführten  Grunde.  Doch  kann  nicht  geleugnet 
werden,  daß   die  Schnalze  hier  auffallend  selten  sind  vgL  oben  b. 

c)  Z.  Kropf  hat  15  Seiten  (Lexikonoktav)  mit  Wörtern,  deren 
Stamm  mit  Z  beginnt.  Davon  enthalten  Schnalze  -lata  „ein  ruheloser 
Mensch*,  leta  , hüpfen*,  i-lete  „Brautschatz*,  u^kvthi-lote  „heiser 
sein*,  also  nur  4  Fälle,  die  von  der  Regel  abweichen,  uho-a^ane 
ond  täuMidfbe  gehören  nicht  hierher,  da  Iw-  hier  Präfix  ist. 
Vielleicht  sind  die  4  Fälle  später  auch  noch  aufzuklären. 

Kein  Stamm,  der  mit  l  beginnt,  hat  in  zweiter  Silbe  /  oder  f. 
Von  den  Stämmen,  die  mit  /  beginnen,  haben  in  zweiter  Silbe 
f  1,  A  3,  ph  1,  %  3. 

%.     Von  den  Stämmen,   die  mit  ^b  beginnen,  scheinen  -'ie?a, 
'hehäa^   -^boto,   -'bunta  wirklich  in  zweiter  Silbe  Klixe  zu  haben. 
Aber  zunächst   ist  die  Zahl  von  4  Beispielen  wiederum  sehr  klein 
im   Vergleich    zu    der    großen   Zahl   von   Wörtern,    die   in   erster 
Silbe  b  und  in  zweiter  Schnalze  enthalten,  und  dann  sind  die  Bei- 
spiele   nicht    einmal    sicher.      In    folgenden   Fällen   ist   bei   Kropf 
nämlich  Ä  für  Ä^  d.  h.  'i  für  i  verdruckt,   benca  (vgl.  das  davon 
abgeleitete  b^enceka),  -bexo  (es  kommt  von  fi^esca),  -bixa  (vgl.  das 
andere  Nomen  i-b^ixa),   'boxt   (es   kommt   von    -b^oxa).     Also   ist 
es  möglich,   daß  auch  in  den  erstgenannten  Beispielen  Druckfehler 
vorliegen. 

Bd.  LUC.  6 
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An  Stämmen  mit  '&  im  Anlaut  finde  ich  einen,   der  im 
laut  r^,  keinen,  der  r  hat. 

Von  den  mit  'Ä  anlautenden  Stämmen  haben  im  Inlaut  §  ein^  r, 
ph  einer,  th  einer,  %  etwa  7. 

Sowohl  bei  l  als  bei  'Ä  ist  die  Wahrscheinlichkeit  größer,  da^ 
die  Schnalze  und  r^  und  f  nach  ihnen  nicht  stehen,  als  das  Gegen  - 
teil.     Bantulaute  stehen  häufig. 

d)  Von  den  aus  neutralen  Lauten  entstandenen  Lauten  ist  $ 
bezw.  n^  bereits  behandelt.  Stehen  die  Laute  in  erster  Silbe,  so 
sind  vokalische  Einflüsse,  durch  die  sie  entstanden  sein  könnten, 
wenn  sie  nicht  Bantuursprung  haben,  sehr  unwahrscheinlich,  da- 
gegen nasale  Einflüsse  sehr  wahrscheinlich.  Die  letzteren  werden 
sich  aber  als  Präfixe  von  Kl.  9  und  10  verhältnismäßig  leicht  er- 
kennen lassen. 

Da  das  Hottentottische  die  Verbindung  Nasal  +  Konsonant  im 
Anlaut  überhaupt  nicht  kennt,  werden  wir  alle  solche  Verbindungen 
als  altes  Bantusprachgut  anzusehen  haben. 

/"hat  etwa  16 mal  Schnalze  im  Inlaut  nach  sich,  wo  es  im  Anlaut 
steht,  r*  und  r  kommen  allerdings  nicht  vor.  Wenn  man  auch  an- 
nehmen wollte,  daß  die  Zahl  dieser  Schnalze  sich  durch  Nachweisung 
von  Kontraktionen  verringern  ließe  —  sie  ist  doch  zu  groß,  als 
daß  man  sie  erklären  könnte.  Jedenfalls  gehört  f  also  zu  den 
Lauten,  die  dem  Hottentottendialekt,  aus  dem  diese  Worte  stammen, 
nicht  fremd  gewesen  sein  können,  s.  Note  3  auf  p.  78. 

Daneben  erweist  sich  f  als  echter  Bantulaut ,  indem  es  4  mal 
Laterale,  etwa  8 mal  th  und  mehrfach  '/?  nach  sich  hat,  das  hier 
offenbar  für  ph  steht.  Auch  Ic  steht  nach  jedem  Vokal,  also 
wenigstens  5  mal. 

Bei  den  übrigen  Lauten  liegt  die  Sache  für  unsere  Unter- 
suchung klarer.  • 

V.  Von  den  Wörtern,  deren  Stamm  mit  v  beginnt  (Kropf 
9  Seiten),  enthalten  Schnalze  i-vamte*ba  (das  wohl  sicher  zusammen- 
gesetzt ist ;  vgl.  imvela-ntahgi  9.),  -rejfa,  -vinda^  -vintCkazi^  -vunfa 
—  also  4  sichere  und  ein  unsicheres  Beispiel. 

r^  und  r  kommen  nicht  vor. 

z.  Kein  Wort,  dessen  Stamm  mit  z  beginnt  (bei  Kropf  10^/^  Seiten 
Lexikonoktav),  enthält  einen  Schnalz;  uztn^ondo  gehört  nicht  hierher, 
es  ist  wie  in^ondo  gebildet  und  hat  zwei  Präfixe  u  und  zi. 

Auch  r^  und  /•  kommen  in  zweiter  Silbe  nach  z  nicht  vor. 
Über  zulur^a  s.  VI. 

df.  Keines  der  mit  d/  beginnenden  Wörter  hat  an  zweiter 
Stelle  einen  Schnalz,  r*  finde  ich  in  dem  onomatopoetischen  djor^um^ 
das  das  Schnarchen  des  Pavians  nachmachen  soll  und  in  djur^a 
, schwach",  das  zweifellos  mit  der  hottentottischen. Endung  -r^a  vom 
Stamm  -(^/'m  gebildet  ist,  s.  i-djudju^  i-djudjudju^  um-dfuc^uIur^Hy 
umdjulu. 
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^tj.  Auch  hier  erscheint  in  zweiter  Silbe  weder  ein  Schnalz 
noch  /  und  r. 

yur^uza  steht  für  tju^kuza^  Hjijcaraza  steht  für  t^wa^kaza 
nach  Kropf. 

iiy.     Auch  hier  erscheint  in  zweiter  Silbe  weder  Schnalz  noch 
r^  und  r. 

In  ihy-car^a,  ihy-armi^  ihyu-r^ar^a  9.  ist  iny  Präf.  Kl.  9,  das 
letztere  Wort  ist  abgeleitet  vom  Stamme  r^ar^a. 

In  allen  Bantusprachen  werden  mit  dem  Präfix  ni  Kl.  9  Sub- 
stantiva  gebildet,  und  im  Kafferschen  entwickeln  sich  daraus  Verba. 
So  kommen  Worte  und  Wortstämme  zu  stände ,  die  mit  Nasal  -h 
Konsonant  beginnen.  Sehen  wir  nun  die  Worte  bezw.  Wortstämme 
durch,  die  mit  «'&,  wV,  m'jp,  ng,  nd,  mb,  ntä,  nz^  n^ij\  nta^  nz^  'f'^pfy 
m  bei  Kropf  aufgeführt  werden,  so  finden  wir  mit  ganz  geringen 
Ausnahmen  keine  Schnalze  und  kein  r^  und  r  in  diesen  Worten. 
Diejenigen  Worte,  die  nach  dem  gegenwärtigen  Sprachbewußt- 
sein einfach  aus  Stämmen  mit  %,  V,  ]p  etc.  abgeleitet  sind,  kommen 
dabei  nicht  in  Betracht,  sondern  die,  deren  Ableitung  nicht  mehr 
klar  ist,  oder  wo  das  Stammwort  verloren  gegangen  ist.  Die  ersteren 
sieben  bei  Kropf  unter  %,  V,  />  etc.  Die  letzteren  unter  m  und  n. 
Nach  den  meisten  dieser  Verbindungen  kommt  weder  Schnalz 
noch  /  und  r  vor,  z.  B.  nach  nV,  m'/?,  nte,  n'§',  wi,  twv. 

Das  läßt  darauf  schließen,  daß  das  Kaffersche  keine  Schnalze 
enthielt,  als  die  zum  alten  Bestand  der  Sprache  gehöngen  Worte 
der  9.  Klasse  entstanden. 

Bei  den  andern  Lautverbindungen  finde  ich  folgenden  Tatbestand. 
iik    r*  und  r  kommt  nicht  vor. 
iikinta    (nkinqa)     „Viktualien    in     einem    Laden    kaufen '^ 

kommt  zweifellos  her  von 
ih-^kinta  9.   „Viktualien,  die  im  Laden  gekauft  sind", 
zu  i'fikcnta  {i-nkonqa)  9.  „ein  Mensch  mit  kurzem  Gesicht 
und  vorstehender  Stirn*  gibt  Kropf  selbst  das  verwandte 
Wort  p.  185  ih'^kontana  (hier  bei  Kropf  q  statt  q)   „ein 
Mensch  mit  häßlichem,  kurzem  Gesicht*^. 
i-nkuntele  (i-nkunqele)  9.  „Erfahrung"  sowie  u^bu-iCkuntele 
14.,  doch  verweist  Kropf  selbst  auf  in-^kuniele,  und  dies 
kommt  offenbar  von  khunta  „riechen"  her. 
ng,     /  und  r  kommt  nicht  vor. 

ngwan^CLZela  „eine  verteidigende  Stellung  einnehmen"  stellt 
ICropf  selbst  zusammen  mit  gvoandcusela,  was  dasselbe  bedeutet.  Es 
ist  offenbar  durch  Assimilation  aus  der  andern  Form  entstanden. 

Dazu  gehört  u'bu-ngwandangwanda  „Eile  in  der  Vorbereitung 
zur  Verteidigung". 

ngwandaza  „laut  schreien"  ist  nach  Kropf  Transposition  für 
näangaza  (nqangassa). 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 
nd.     r*  und  r  kommt  nicht  vor. 
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i-ndoto  und  u-ndoto  »Gift,  Medikament*;  Kropf  selbst  verwte  ^si 
auf  indodo  (in-doqo).  Das  zweite  Wort  ist  davon  abgeleitet  xm^mnd 
bezeichnet  die  betr.  Pflanze. 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 

mb     r*  kommt  nicht  vor. 

r  finde  ich  in  mbairaza  , fechten,  Ohrfeigen  geben*  mit  dex* 
Variante  mboroza, 

isi-mborrama  7.  »ein  eiserner  Bolzen;  ein  Mensch,  dessen  Ver- 
wandte tot  oder  verzogen  sind". 

üi-mburu  =  ist-mbu^ku  7.   »Masse,  Menge,  Hauptsache*. 

Vielleicht  steht  mb  hier  für  i,  oder  wie  im  letzten  Beispiel 
r  für  %.     Eine  befriedigende  Erklärung  weiß  ich  nicht. 

isi'bozo  7.  »acht"  lautet  in  Kl.  9  tm-boto,  das  Kropf  unter 
mb  mit  aufführt.     Es  gehört  zu  b. 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 

Von  den  wenigen  mit  ndf  beginnenden  Worten  hat  ndjor^a 
»wegstoßen"  ein  /.  Ich  weiß  den  Vorgang  nicht  zu  erkl&ren. 
Sonst  kommen  weder  Schnalze  noch  /  und  f  vor. 

nt§,     r*  und  r  kommt  nicht  vor. 

Statt  der  Schreibung  i-niiwafane  (t-ntshwaqane)  verweist 
Kropf  selbst  auf  die  richtige  m-täicatane  9.  »Geschwätz*  mit  dem 
Präfix  in-  (Kl.  9). 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 

mpf,     r^  und  r  kommt  nicht  vor. 

u kuthi-mpfiti  (-mfixt)  »krank  sein,  bes.  Schnupfen  haben* 
hängt  nach  meiner  Meinung  zusammen  mit  ü'kuthi'fißt  »ärger- 
lich sein". 

Andere  Schnalze  kommen  nicht  vor. 

Die  Zugehörigkeiten  der  vorstehenden  Laute  und  Lautgruppen 
zum  Bantusprachsystem  bedarf  keiner  Erörterung,  sie  ist  aus  U 
ersichtlich.  Ich  kann  deshalb  es  unterlassen,  das  Zusammentreffen 
der  Lautgruppen  mit  echten  Bantulauten  in  demselben  Stamme 
nachzuweisen. 

Das  Resultat  beweist  evident,  daß  die  Schnalze,  sowie  r^  und 
r  nicht  ursprünglich  in  die  Sprache  gehören. 

Also  auch  die  Wortbildung  führt  uns  zu  diesem  Resultat. 

Ich  mache  dabei  auch  auf  folgenden  Umstand  aufmerksam. 
Die  alten  Bantuwortstämme  haben  in  allen  Bantusprachen  eine  große 
Fülle  abgeleiteter  Verba  gebildet.  Ebenso  werden  im  Kafir  von 
Worten,  die  sich  durch  die  Sprachvergleichung  als  Bantusprachgut 
erweisen,  abgeleitete  Verba  gebildet.  Verba,  die  mehr  als  zwei- 
silbig sind,  lassen  sich  dabei  in  der  Regel  als  von  zweisilbigen  ab- 
geleitet nachweisen. 

z.  B.  ^bona  »sehen*,  davon  *b(md*b(ma,  *b(mana,  ^bonehma, 
^bonisa^  ^bonisana^  ^bonüela,  ^bonistsa,  ^bona^kcUa,  ^bond'kcUalüa, 
^bona^kalela^  ^bonaVcalelüa,  ^bona*kaliaa,  ^bona^kalüela 
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von  ^bula  ^hekennen* :  'bulela ,  ^bulele'ka^  ^bulelela,  ^bulelisa, 
'*buJi8a,  ^buliaana,  ^bulisela,  ^btdüüa,  ^bulisisana  ^  'biiza,  ^buzana, 
''buzela,  'bmisa,   buzisana,  ^buzisisa  u.  s.  f. 

Die  Derivate  von  ^bona  füllen  etwa  2^/^  Spalte,  die  von  ^bopha 
über  1  Spalte,  die  von  ^but/a  fast  2  Spalten  etc. 

Ganz  anders  ist  es  bei  den  Worten  mit  Schnalzen  oder  r* 
und  r,  auch  denen,  die  mit  b  beginnen. 

Keines  der  mit  b  beginnenden  Worte  hat  die  Fülle  der  Derivate, 
wie  die  mit  'i  beginnenden,  viele  sind  mit  zwei  Zeilen  abgetan. 

Ebenso  ist  es  bei  den  Schnalzen  und  r^  bezw.  f. 

Man  vergleiche  z.  B.  bei  Kropf  den  Buchstaben  l  oder  hl  {$) 
mit  dem  Buchstaben  q  {f)  und  r  (r*,  r).  Im  ersteren  Falle  wird 
man  oft  auf  einer  Seite  nur  ein  oder  zwei  Stammverba  zählen,  im 
letzteren  Falle  7,  8  bis  13.  Zugleich  wird  auffallen,  wie  viel  mehr 
drei-  und  mehrsilbige  Verba  sich  hier  finden  als  bei  /  und  JiL 
Daß  dieselben  nicht  ursprünglich  sind,  liegt  auf  der  Hand,  und 
doch  will  ihre  Eeduktion  auf  einfache  Formen  allein  mit  Hülfe 
des  Kafir  nicht  gelingen. 

Ich  weiß  für  diese  Erscheinung  keine  andere  Erklärung,  als  die, 
daß  die  Worte  mit  »fremden*  Lauten  eben  nicht  im  Kafir  von  einem 
zweisilbigen  Wortstamm  gebildet  sind,  sondern  daß  sie  als  fertige 
Vokabeln  aus  einer  fremden  Sprache  herübergenommen  wurden. 

So  weit  mir  bekannt,  haben  wir  gute  historische  Berichte 
darüber,  daß  die  Kaffem  Land  in  Besitz  genommen  haben,  das  früher 
von  Hottentotten  bewohnt  wmde.  Ich  will  auf  diese  ganze  Literatur 
an  dieser  Stelle  nicht  eingehen ,  sondern  nur  mitteilen ,  was  die 
Kaffersprache  selbst  davon  erzählt. 

Ähnlich  wie  einst  die  Deutschen,  als  sie  Pommern  besiedelten, 
die  wendischen  Ortsnamen  beibehalten  haben,  muß  es  im  Kafferland 
auch  gewesen  sein.  Eine  unverhältnismäßig  große  Zahl  von  Namen 
der  Flüsse  und  Berge  im  Kafferland  enthält  Schnalze,  ist  also 
fremden  Ursprungs.^) 

Ich  zähle  unter  den  mit  /  beginnenden  Stämmen,  die  also  Bantu- 
^prung  haben  2  Bergnamen  und  10  Flußnamen,  von  diesen  be- 
ginnen aber  die  2  Bergnamen  und  5  Flußnamen  mit  -Zu,  enthalten 
*ko  vielleicht  das  Zm- Präfix  und  gehören  dann  nicht  hierher.  Von 
den  übrigen  echten  Bantustämmen  finde  ich  z.  B.  bei  §  3  Flüsse 
nnd  keinen  Berg,  bei  z  2  Flüsse  und  keinen  Berg,  (u-zt-ngxondo 
gehört  nicht  hierher,  es  kommt  von  i-ngxondo;  zt  ist  Präfix,  und 
<ier  Wortstamm  beginnt  mit  dem  Schnalz  ngx  (nä)). 

Dagegen  mit  Schnalzen  finden  sich  sehr  viele  geographische 
tarnen : 

Mit  c  (/)  beginnen  24  Flußnamen  und  2  Bergnamen. 
,     qiS)         ,         26  ,  „2 

,     x(D         ,  U  ,  ,2 

1)  Nach  Johl  stammen  die  Flurnamen  aus  doi  Buschmannsprache,  s.  Note  p.  7 1. 
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Daß  sich  die  geographischen  Namen  zum  teil  gut  aus  dem 
Nama  identifizieren  lassen,  zeigen  einige  Beispiele  ohen  Y. 

Übrigens  kommen  auch  in  mehreren  Städtenamen  Schnalze  vor, 
z.  B.  (iqonce)  itonfe  ^King  Williams  Town*,  utumbu  (tiqumbu) 
„ein  Dorf  in  Ost-Griqua-Land*.^)  Der  Fluß  tqoyt\  ein  Nebenfluß 
des  Koonap,  hört  nach  kafferschem  Glauben  seinen  Namen  nicht 
gern;  wenn  man  ihn  ausspricht,  regnet  es,  und  der  Jäger,  der  an 
der  Quelle  des  Flusses  in  dem  dortigen  Walde  jagt,  vermeidet  des- 
halb den  Namen  und  nennt  den  Fluß  mit  dem  Wort  wntunilom 
{umtunt§(mt) j  das  sich  als  Bantawort  charakterisiert,  da  es  ein  § 
enthält.     Kropf  p.  341. 

Daß  die  Namen  für  Hottentotten  und  Buschleute  in  der  Regel 
Schnalze  enthalten,  stimmt  hiermit  überein. 
Ich  finde  bei  Kropf: 

ama^nthosini  (ama-nqdsmt)  6.  .Name  eines  Hottentotten- 
stammes'^   (und  eines  Fingostammes). 

ama-nfosoro  (-nqosoro)  6.  dasselbe. 

m-dd*ba  {-gqaia)  9.  „Spottname  für  einen  alten  Hottentotten*. 

U'thd*kanfu  {'^akancu)  1.   „ein  Hottentotte*. 

i'ihwama  {'Cufama)  5.  „Spottname  für  Buschleute  und  Hotten- 
totten». 

ama-teya  {-qeya)  6.  „Hottentotten*. 

ama-twelana  (-qivelana)  6.   „der  Nama- Stamm*. 

in-dwalaäu  {-gqwalaahu)  9.   „verlassener  Mensch,  Hottentott*. 

Vrnodcda  (-nogqala)  1.  „ein  Hottentott*,  nach  Kropf  voii  seinen 
in  verstreuten  Büscheln  stehenden  Haaren. 

Der  sonstige  Name  für  Hottentotten  ist  i-lavoo  5.  Die  hotten- 
tottische Sitte  sich  mit  einem  aus  zerriebenen  Kräutern  hergestellten 
Pulver  zu  parfümieren  ist  den  Kaffem  bekannt  und  wird  -piola 
{(fola)  genannt,  also  mit  einem  Schnalzwort ;  das  Pulver  heißt  w'6u- 
lokmi  14,  das  nach  meiner  Meinung  mit  dem  Stamm  von  i-fa/i:o 
identisch  ist. 

Auch  andere  hottentottische  Sitten  finden  sich,  und  ihr  Name 
deutet  auf  die  Herkunft. 

Die  Tembu  (ein  Kaffemstamm)  schneiden  den  Mädchen  das 
letzte  Glied  des  kleinen  Finger  ab  und  nennen  es  ist-äunte  (shunqe). 

Ein  von  Kropf  als  hottentottisch  bezeichnetes  Kinderspiel  heißt 
i'pieya  {-c^eya)  5.-) 


1)  Ferner  hat  ein  f^oßer  T«il  der  zoologischen  und  botanischen  Nunen 
Schnalzlaute.  Einzelne  Beispiele  s.  in  V.  Es  wäre  eine  interessante  Unter- 
ttuchung,  welche  Tiere  und  Pflanzen  Bantunamen  haben,  und  welche  nicht. 

2)  Ich  mache  darauf  aufmerksam,  daß  auch  andere  Kinderspiele,  sowie 
einige  Tänze  Namen  haben,  die  Schnalze  enthalten.  Wahrscheinlich  ist  das  alles 
hottentottischen  Ursprungs. 

i'le^kwa  {-cekwa)  5.  „ein  Kinderspiel **. 

jfUmbelele  {cumb^elele)  ,ein  Ausruf  bei  einem  Kinderspiel*. 

u^ku  'duntsa  {-gcuntsa)  ,ein  Spiel  für  Knaben*  (mit  spitzen  StScken). 
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Ein  von  Kropf  als  hottentottisch  bezeichneter  Halssehmuck 
heißt  i'dumnyaai.     Nach  Kropf  ist  dumywas  hottentottisch.  ^) 

Übrigens  sind  allerlei  auf  Religion  und  Zauberei  bezügliche 
Dinge  mit  Schnalzworten  benannt,  s.  oben  u-T^ixo  »Gott**,  i-gqir^a 
^zaubern*. 

Aber  nicht  nur  die  Dinge  nennt  der  Kaffer  hottentottisch,  die 
bottentottischen  Ursprungs  sind,  sondern  auch  eine  große  Anzahl 
Dinge,  die  europäischen  Ursprungs  sind  oder  doch  erst  durch  die 
EoropSer  nach  Südafrika  kamen.  Ich  erkläre  das  ganz  einfach  so. 
Die  Hottentotten  sind  in  der  Kapkolonie  zuerst  mit  Europäern  in 
Berührung  gekommen.  Bei  der  Abneigung  der  Hottentotten  gegen 
Fremdwörter,^  haben  sie  den  europäischen  Dingen  hottentottische 
Kamen  gegeben,  was  bei  der  Bildungsfähigkeit  ihrer  Sprache  sehr 
leicht  war.  Die  Kaffem  haben  diese  Dinge  mitsamt  dem  hotten- 
tottischen Namen  kennen  gelernt  und  diesen  Namen  einfach  bei- 
behalten. 

Hierzu  gehören  zunächst  die  Ausdrücke  für  europäische  Kultur 
und  Beligion: 

i'fawa  (icawa)  5.  , religiöse  Versammlung,  Versammlung  zum 
Gebet,  Sonntag*,  davon  inzu  yetawa  , Kirche*. 

u-ntulo  (unqulö)  14.  „Beligion,  Gottesdienst*,  davon  ndumäe- 
kla  {ngqumskeleia)  „Baßsingen*. 

i'dobo^ka  {-gqob^okä)  „ein  bekehrter  Mensch*. 

gutu^ka  {guquka)  „bekehrt  werden*. 

iäwe^ka  (igcweka)  „weißer  Mann*  (Spottname  bei  den  Hotten- 
totten nach  Kropf). 

i-gwanäa  (igwangqa)  5.   „ein  Europäer*. 

m-pA^be^ka  {-cubeka)  9.  „Zivilisation*. 
Kleiderstoffe  und  andere  Bekleidungsgegenstände: 

um-^bafo  (-baco)  „ein  langer  Streifen  baumwollener  Decke, 
Ton  Kafferfrauen  und  -Mädchen  als  Kleid  getragen*. 

t-yapiyafu  (adjektivisch)  (-yacuyacu)  „dünne  weiße  Kleidung". 

i'ßtya  {'(fiya)  5.  „Bedeckung  für  den  Kopf,  großes  Tuch  dazu*. 

m-pathuJa  {-xatula)  7.  „Schuh*. 

i-fhoäa  {'^osha)  5.  \    „flacher  Knopf  wie  ein  Schilling,  daher 

um-thoäa  3.  /       Geldstück*. 


u^ku-^pufa  (-puca)  „ein  Kinderspiel  mit  kleinen  Steinen". 

Tgl.  ^kwar^a  (von  kleinen  Kindern  gesagt)  „zu  Stuhl  gehen''. 

•to^ko^ba  „tanzen*  (Knaben). 

mdatu  {ingqaqu)  9.  „Männertanz**. 

-tamba  (-qamba)  „Nachttanz  tanzen <*  u.  s.  w. 

1)  Den  ersten  Teil  finde  ich  in  Nama  do*mi  „die  Kehle',  der  zweite  ist 
^»hneheinlicb  N.  tgä^s  „das  Umhängen*  (Perlenschnur  oder  Tuch).  Wegen 
des  Zosammentreffens  der  Konsonanten  ist   der  Schnalz   hier   wohl  weggelassen, 

2)  Sogar  Eigennamen  übersetet  man,  z.  B.  „Friedrich*  theHxab,  fhlxab. 
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(Johl  gibt  noch   an   in^caca  (ingcawa)  „abgetragene  Decke'.) 
Fortbewegongsmittel,  und  was  daza  gehört: 

mtand*ba  and  in-fanawa  (qanawa)  9.  , Schiff'.^) 

in-fweh  {-qwelo)  9.  „der  Wagen". 

in-fumfumbana  {'qumqumb^anä)  9.  „kleiner  Wagen  für  Minen- 
arbeit*. 

um-beieäi  (-b^exeshi)  1.  „ein  Wagentreiber*. 

i-fegti  {-qegu)  5.  „ein  Packochse*. 
Krankheiten : 

ipuiaawe  ('C^asawe)  5.  Ines  venerea.  inda^kata  {mgqakcLqa) 
9.  „Pocken«. 

in'dvovfiye  (-gcwinye)  9.  Ines. 

Nahrongs-  und  Genußmittel,  und  was  dazu  gehört: 

i'bafolo  {'b^aqolo)  5.   „Mais  im  Kolben  gekocht*. 

Auch  um-bona  (-b^ona)  3.  ,Mais*  gehört  jedenfalls  hierher 
wegen  des  b  im  Anlaut,  s.  oben. 

in-piolowa  {-q^olowa)  9.  „Weizen*. 

fikinta  {nkinqä)  „Viktualien  im  Laden  kaufen*. 

irCkinfa  9.  „dergL  Viktualien*. 

Auch  tgiLäa  „das  Merinoschaf*  ist  ja  hottentottisch  nach  V, 
obwohl  das  Wort  nur  neutrale  Laute  enthält 

in-^aza  {-caza)  9.  „Tabakbüchse*. 

wn-tambu  {-qamb^u)  3.  „ein  Stück  Tabak*. 

m-tawa  (-qawä)  9.   „Tabakpfeife*. 

i-j^'ba  (-cuba)  5.   „Tabakblätter*. 

in-tmeba  {-xineb^a)  „Spitze  der  Tabakpfeife*. 

in-foyi  {-coyi)  9.  „Branntweinflasche*. 

i-randa  (-rangqa)  diaL  „Branntwein*. 

i-dwoüba  {-gqioabä)  5.  „Kaffee  ohne  Zucker*. 

Bei  einigen  dieser  Worte  gibt  Kropf  selbst  an,  daß  sie  für 
hottentottisch  gelten,  andere  sind  oben  V  als  daher  kommend  nach- 
gewiesen. Die  übrigen  zeigen  ihre  Herkunft  durch  die  Laute,  die 
wir  in  unseren  Ausführungen  als  hottentottisch  erkannt  haben. 

Ich  hoffe  die  Frage  nach  der  Entstehung  der  Schnalze  für  das 
Kafir  endgültig  gelöst  zu  haben.  Die  weitere  Forschung  hätte  sich 
also  darauf  zu  beschränken,  nachzuweisen,  wie  die  Schnalze  in  den 
Sprachen  der  Hottentotten  und  Buschleute  entstanden  sind. 
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Ibn  Chwermandäd, 

note  additionnelle, 

par 

£•  Fagnan. 

Aux  renseignements  que  M.  Goldziher  a  pu  recueillir  sur  .Ibtx 
Chwgrmandäd''  et  qu'il  a  puis^s  dans  sa  vaste  connaissaDce  des 
textes  (ZDMG.,  1904,  p.  582),  on  pourra  joindre  utilement  la  courte 
notice  qui  suit.  Elle  est  extraite  d  un  volume  acephale,  et  probable- 
ment  autographe ,  qui  a  pour  auteur  *Abd  er-Ba^män  et-Ia*älebi, 
mort  en  875  ou  876  H.,  c'est  ä  dire  trois  quarts  de  siöcle  apr^s 
Ibn  Farboun,  mort  en  799,  dont  le  DtbödJ  a  paru  ä  Fez  poste- 
rieorement  ä  la  r^daction  de  ma  notice  sur  les  ^^ba^ät  malekites.^) 
L'un  et  Tautre  de  ces  auteurs  paraissent  d'ailleurs  parier  d  apräs  le 
wS^lcXil  v^jy  du  Kä4i  *Iyä4: 

l5^^^'   O^  (^'^  ;'-^'  cr^  (^'-5  '^'^  Lf^'  O^'   O^  L53ji 
j  oU^j    o^AÜ  j  jitjS  oUr  2J5  ^^  ^^♦J«»:^!  LrW»Jl  ,yb 

Quant  ä  Abou  Isljäk  [Ibrähim  ben  *Ali]  Chlräzi,  dont  l'autoritÄ 
est  invoqu6e  dans  cette  notice,  il  est  notamment  Tauteur  d'un  livre 
sur  les  Tabakät  chafe*ites,  et  mourut  en  476  H.  (H.  Kl.,  IV,  141 
et  149). 


1)  Catalogue   des   mss.  d'AIger,   n°851;   le  fragment  ici  pubU^  figure  au 
f.  24  v°;  Homeniye  a  D.  Francisco  Codera,  Zaragoia,  1904,  p.  110. 
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Musikalische  Studien  in  Westtibet. 

Von 

A.  U.  Francke« 

Um  zum  richtigen  Verständnis  der  westtibetischen  Musik  zu 
kommen,  sah  ich  mich  genötigt,  eins  der  Musikinstrumente  der 
Eingeborenen  spielen  zu  lernen.  Ich  wählte  dazu  das  gLingbu, 
ein  Plageolet,  welches  sich  der  weitesten  Verbreitung  erfreut.  Fast 
jeder  männliche  Ladakher  besitzt  ein  solches  Instrument  und  spielt 
es  meist  sehr  gut. 

Das  gLingbu. 

Es  ist  eine  etwa  40  cm  lange  Pfeife,  welche  mit  acht  Löchern 
Tersehen  ist  Sieben  Löcher  befinden  sich  auf  der  Oberseite,  und 
«ins,  welches  mit  dem  Daumen  der  linken  Hand  gespielt  wird,  auf 
der  Unterseite.  Von  den  sieben  Löchern  der  Oberseite  werden  die 
vier  miteren  mit  vier  Fingern  der  rechten  Hand  gespielt  Der 
Daumen  der  rechten  Hand  dient  nur  zum  Festhalten  des  Flageolets. 
Die  drei  obersten  Löcher  werden  mit  drei  Fingern  der  linken  Hand 
gespielt,  wobei  der  kleine  Finger  frei  bleibt. 

Grifllabelle  fOr  das  gLingbu. 

Alle  Löcher  zu Grosses  Gis. 

Unterstes  Loch  auf Grosses  H. 

Die  zwei  untersten  Löcher  auf      .     .     .  Cis'. 

Drei  Löcher  von  unten  auf D'  oder  Dis'.^) 

Vier  Löcher  von  unten  auf E'. 

Fünf  Löcher  von  unten  auf     ....  Fis'. 

Sechs  Löcher  von  unten  auf     ....  Gis'. 
Sieben  Löcher   von   unten   auf   (diesmal 

linker  Daumen  auf  und  Zeigefinger  zu)  A'. 


1)  Auf  allen  von  mir  gebrauchten  gLingbu  lag  dieser  Ton  eigentlich 
swischen  D  und  Dis.  Tatsächlich  wurde  aber  kein  solcher  Dreiviertelton 
zwiaeben  D  nnd  Dis  gebraucht.  Vielmehr  wurde  dieser  Zwischenton  durch 
stärkeres  oder  schwächeres  Blasen  ,  verbunden  mit  besonderen  Lippenstellungen 
suf  D  oder  Du  getrieben.  Der  ursprüngliche  Ton  war  wahrscheinlich  Dis. 
Un  aber  eine  Modulation  in  die  A-Tonleiter  zu  ermöglichen,  setzte  man  das 
^^^  ftof  die  Grenze  zwischen  D  und  Dis  und  überließ  es  dem  Spieler,  den 
so  erhaltenen  Zwischenton  auf  D  oder  Db  zu  treiben. 
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Sieben   Löcher  von   unten   auf  (diesmal 

linker  Zeigefinger  auf  und  Daumen  zu)     Ais^ 

Alle  acht  Löcher  auf H'. 

Bei   stärkerem  Blasen   erscheinen  alle  diese  Töne  eine  Oktave 
höher.     Siehe  Musikbeispiele  No.  1. 

Herleitung  der  Tonleiter  des  gLingbu. 

Wenn  wir  die  tiefste  Note  Gis  außer  Acht  lassen  (da  sie  in 
den  höheren  Lagen  nicht  wieder  gebraucht  wird  und  wahrscheinlich 
eine  spätere  Hinzuftigung  ist,  um  den  Anfang  von  Melodien  in  der 
chinesischen  Tonleiter,  Beispiel  No.  6,  zu  ermöglichen),  müssen  wir 
sagen,  daß  die  Tonleiter  des  gLingbu  genau  mit  der  Tonleiter 
der  freien  Töne  auf  einem  in  H  gestimmten  Waldhorn  oder  auf 
einer  in  fl  stehenden  Lure  der  Bronzezeit  übereinstimmt.  Li  Noten- 
beispiel No.  2  ist  eine  Darstellung  der  freien  Töne  dieser  Blas- 
instrumente gegeben.  Wir  sehen,  daß  die  zwischen  doppelten  Takt- 
strichen eingefaßte  Oktave  der  freien  Töne  —  der  tatsächlich  vor- 
handenen Tonleiter  des  gLingbu  entspricht.  Diese  Tonleiter  ist 
auf  Blechblasinstrumenten  nur  sehr  geübten  Bläsern  in  den  höheren 
Tönen  ausführbar,  doch  mag  es  deren  in  der  Bronzezeit,  als  di& 
Lure  vielleicht  das  einzige  Musikinstrument  war,  mehr  gegeben 
haben,  als  heutzutage.  Auf  den  Lurenursprung  der  westtibetischen 
Musik  weist  im  besonderen  auch  die  Melodie  bKraahis  phwnsum 
thsogspaa  hin,  da  dieselbe  sehr  gut  auf  solchen  Instrumenten  aus- 
geführt werden,  imd  durch  die  Tonlage  der  Luren  (die  beständige 
kleine  Septime  statt  der  großen)  inspiriert  worden  sein  kann.  In 
Notenbeispiel  No.  3  gebe  ich  diese  Melodie  so,  wie  ich  sie  mir  in 
der  Lurenzeit  aufgeführt  vorstelle.  Dazu  möchte  ich  bemerken, 
daß  man  sich  den  Akkord  der  begleitenden  Luren  nicht  so  regel- 
recht ausgeführt  vorstellen  muß,  wie  ich  genötigt  bin,  ihn  aufzu- 
schreiben, sondern  daß  es  jedem  Bläser  frei  überlassen  war,  in  dem 
natürlich  vorhandenen  Akkord  herauf-  und  herabzusteigen. 

Was  hat  aber  die  Lure  mit  Westtibet  zu  tun?  Bis  jetzt 
sind  Luren  wohl  nur  im  nordischen  Europa  gefunden  worden,  doch 
darf  man  vielleicht  annehmen,  daß  die  arische  Rasse  im  all- 
gemeinen dieses  einfache  Instrument  der  Vorzeit  gekannt  hat.  Nun 
ist  Westtibet  vor  der  tibetischen  Eroberung  vom  arischen  Stamm 
der  Darden  kultiviert  worden,^)  und  diesem  Volksstamm,  welcher 
ganz  Westtibet  noch  immer  sein  Gepräge  aufdrückt,  ist  die  Ein- 
führung des  gLingbu  zu  gute  zu  halten.  Dieses  Flageolet  sollte 
die  in  den  höheren  Tönen  so  unendlich  schwierige  Tonleiter  der 
Lure  zum  Allgemeingut  machen. 


1)  Ich  kann  mich  unmöglich  jetzt  darauf  einlassen,  diese  Behauptung  zu 
beweisen,  und  muß  mich  darauf  beschränken,  kurz  zu  sagen,  daß  ich  aUerhand 
diesbezügliches  Material  gesammelt  habe,  und  daß  sich  dieses  Material  schon 
im  Druck  befindet. 
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Modulationen. 

Die  Tonleiter  des  gLingbu  (oder  der  Lore)  weist  durch 
die  Aufeinanderfolge  der  halben  Töne  Gis ,  A ,  Ais ,  H ,  auf  eine 
Modulation  hin.  Man  konnte  entweder  die  Töne  Gis,  Ais,  H 
benützen,  um  die  H  dur  -  Tonleiter  zu  befestigen,  oder  sich  durch 
H,  A,  Gis  rückwärts  nach  E  dur  leiten  lassen.  Tatsächlich  erhob 
sich  die  E  dur  -  Tonleiter  mehr  und  mehr  zur  Grundtonleiter  des 
gLiDgbu,  und  das  Vorhandensein  des  Ais  erzeugte  das  Streben, 
Ton  Edur  aus  nach  der  Tonleiter  der  Quinte  auszuweichen.  Dies 
ist  offenbar  das  erste  Stadium  der  gLingbumusik.  Als  nun  E 
zun  Grundton  des  gLingbu  geworden  war ,  wirkte  die  Tonlage 
der  Lure  noch  immer  nach,  und  man  empfand  das  Bedürfiiis,  vom 
Gnmdton  aus  einen  ganzen  Ton  tiefer  gehen  zu  können,  wie  ja 
bei  der  Lurentonleiter  A  unterhalb  des  Anfangstones  H  der  Ton- 
leiter lag.  Um  diese  Modulation  zu  ermöglichen,  wurde  das  wahr- 
scheinlich ursprünglich  Dis  darstellende  Loch  etwas  tiefer  gelegt, 
und  es  dem  Spieler  überlassen,  diesen  Dreiviertelton  entweder  nach 
D  oder  Dis  zu  treiben. 

So  sehen  wir,  daß  das  einfache  tibetische  gLingbu  die 
Möglichkeit  darbietet,  von  der  Grundtonleiter  Edur  sowohl  nach 
der  Tonleiter  der  Quinte  (H)  oder  nach  der  Tonleiter  der  Quarte 
(aber  E,  D,  Cis)  nach  Adur  auszuweichen. 

Das  Oktavenspringen. 

Obgleich  man  nach  dem  Gesagten  imstande  sein  müßte,  eine 
Melodie  auf  dem  gLingbu  in  drei  verschiedenen  Tonarten  zu 
spielen,  geschieht  es  doch  oft,  daß  eine  Melodie  für  den  Gesang 
m  hoch  oder  zu  tief  angefangen  wird.  Hierbei  nun  zeigt  sich  die 
Einwirkung  des  gLingbu  auf  den  menschlichen  Gesang  in  merk- 
würdiger Weise.  Wie  es  auf  dem  gLingbu  ein  leichtes  ist,  die 
Melodie  plötzlich  in  der  höheren  oder  tieferen  Oktave  weiter  zu 
fuhren,  je  nachdem  man  stärker  oder  schwächer  bläst,  haben  sich 
auch  die  Ladakher  beim  Singen  daran  gewöhnt,  plötzlich  die 
Oktaven  zu  vertauschen.  Hat  man  eine  Melodie  zu  hoch  angefangen, 
so  wird  plötzlich  vor  der  höchsten  Stelle  die  Oktave  gewechselt, 
nnd  die  höchsten  Töne  werden  in  der  bequemeren  tieferen  Oktave 
gesungen.  Die  Ladakher  leisten  tatsächlich  so  erstaunliches  im 
Oktayenspringen,  daß  es  oft  ganz  eigentlich  schwer  ist,  eine  Volks- 
melodie  in  Noten  zu  fixieren. 

Das  Surna  oder  Harib. 

Surna  oder  Harib  wird  die  Oboe  von  Westtibet  genannt 
^  Gestalt  entspricht  ungefähr  der  Oboe  Europas.  Als  Mund- 
stück wird  ein  Stück  Schilfrohr  gebraucht,  welches  an  dem  in  den 
Mund  gesteckten  Ende  breit  gedrückt  ist.     Der  Ton  ist  laut  und 
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schön.  Die  Stimmong  des  Surna  ist  dieselbe  wie  die  des  gLingba, 
nämlich  H  und  E.  Obgleich  das  Surna  länger  ist  als  das  gLingba, 
ist  seine  Tonlage  doch  nicht  tiefer  als  bei  jenem.  Es  kommt  das 
daher,  daß  unterhalb  der  8  Löcher  noch  ein  Loch  gebohrt  ist, 
welches  nicht  mit  den  Fingern  bedeckt  wird.  Sowohl  auf  die 
Löcher  des  Surna  als  auch  auf  die  des  gLingbu  werden  nicht 
die  Fingerspitzen,  sondern  die  Mittelglieder  der  Finger  gelegt  So 
ist  es  auch  möglich,  bei  dem  doppelten  gLingbu  mit  demselben 
Finger  zugleich  zwei  Löcher  zu  schließen.  Die  GriflPtabelle  des 
Surna  ist  vollständig  dieselbe  wie  die  des  gLingbu. 

Das  Gophongs  oder  Dramsnyantso. 

Dies  ist  die  Geige  von  Westtibet.  Der  Besonanzkasten  besteht 
aus  einer  hölzernen  Halbkugel,  welche  mit  Leder  bedeckt  ist 
Auf  dem  Leder  steht  ein  niedriger  hölzerner  Steg.  Auf  diesem 
liegen  die  Saiten,  die  in  ähnlicher  Weise  wie  bei  der  europäischen 
Geige  befestigt  sind.  Auch  Hals  und  Wirbel  erinnern  stark  an 
die  europäische  Geige.  An  Stelle  der  Schnecke  wird  gewöhnlich 
ein  Pferdekopf  geschnitzt. 

Stimmung  des  Gophongs. 

Das  Gophongs  (wenigstens  das,  welches  ich  kennen  lernte) 
hat  vier  Saiten,  von  welchen  immer  zwei  auf  denselben  Ton 
gestimmt  werden.  Die  gleichgestimmten  Saiten  werden  zusammen 
mit  dem  Bogen  gestrichen  und  mit  den  Fingern  der  linken  Hand 
niedergedrückt.  Die  beiden  höheren  Saiten  werden  auf  das  ein- 
gestrichene E,  die  beiden  tieferen  auf  das  große  H  gestimmt.  Am 
dieser  Stimmung,  welche  sich  ganz  offenbar  an  die  Stimmung  de! 
Surna  und  gLingbu  anlehnt,  läßt  sich  wiederum  vermuten 
daß  der  tiefste  Ton  Gis  des  gLingbu  und  Surna  eine  späten 
Hinzuftigung  ist,  und  daß  auch  bei  den  Blasinstrumenten  Ursprung 
lieh  H  der  tiefste  Ton  war. 

Grifftabelle  des  Gophongs. 

Der  zweite  und  vierte  Finger  der  linken  Hand  des  europäische! 
Geigenspielers  kommen  gamicht  zur  Benutzung,  nur  der  erste  un( 
dritte  Finger  werden  neben  leeren  Saiten  verwendet. 

Tiefe  Saiten: 

Leer großes  H. 

Erster  Finger Cis'. 

Dritter  Finger  . ' Dis'. 

.  Hohe  Saiten: 

Leer E'. 

Erster  Finger    . Fis'. 
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Dritter  Pinger  (erste  Lage) Gis'. 

Dritter  Pinger  (halbe  zweite  Lage)  .     .     .     .     A'. 

Dritter  Finger  (ganze  zweite  Lage) ....     Ais". 

Dritter  Pinger  (dritte  Lage) H'. 

Hieraus  ersieht  man,  daß  man  sich  auf  der  westtibetischen 
Violine  mit  einer  Oktave  zufrieden  gibt.  Trotzdem  begleitet  man 
alle  beliebigen  Melodien  auf  derselben,  da  man  ja  an  das  Oktaven- 
springen  gewöhnt  ist  und  zu  tief  oder  zu  hoch  liegende  Teile  der 
Melodie  einfach  in  die  Oktave  der  Violine  hineinversetzt.  Von 
hteresse  ist,  daß  auf  das  D  statt  Dis  der  Blasinstrumente  hier 
kanm  gerechnet  ist.  Soll  D  statt  Dis  gespielt  werden,  so  greift 
man  D  nicht,  wie  doch  natürlich  wäre,  mit  dem  zweiten,  sondern 
mit  dem  dritten  Finger,  welcher  tiefer  gerückt  wird.  Daraus 
folgern  wir  noch  einmal,  daß  auf  den  Blasinstrumenten  statt  des 
Dreivierteltones  ursprünglich  Dis  gestanden  haben  wird. 

Tonleitern. 

Vorbemerkung :  Da  die  westtibetischen  Musikinstrumente  wahr- 
seheinlich  dardischen  Ursprunges  sind,  ist  es  nicht  unerklärlich, 
wenn  auch  die  im  Gebrauch  befindlichen  Tonleitern  Anklänge  an 
die  indogermanische,  speziell  griechische  Musik  zeigen. 

Die  Jonische  Tonleiter.  Sie  liegt  der  altgriechischen 
sowohl  wie  der  modernen  Musik  zu  gründe  und  unterscheidet  sich 
Ton  der  Tonleiter  des  gLingbu  nur  dadurch,  daß  ihr  das  A  des 
gLingbu  fehlt.  Auf  ihr  beruhen  die  tibetischen  Melodien  chagssed 
va  chagsaedj  bde  skyid  phunsum  thsogspaa  und  thangka  bdemoi 
Ha,  erste  Weise.  Diese  Lieder  sind  in  den  Notenbeispielen  mit 
enropäischer  Begleitung  zu  finden.  Weil  nämlich  mehrere  west- 
tibetische Melodien  sich  in  kirchlichem  christlichem  Gebrauch 
befinden/ habe  ich  sie  mit  Akkorden  versehen,  und  die  Eingeborenen 
sind  sehr  wohl  imstande,  zu  einer  derartigen  Begleitung  ihre 
Melodien  zu  singen  oder  auf  dem  gLingbu  zu  blasen. 

Die  Dorische  Tonleiter.  Sie  ist  von  der  jonischen  um- 
gebildet und  geht  von  der  Sekunde  der  jonischen  Tonleiter  bis 
rar  höheren  Sekunde;  also  in  Adur  von  H  bis  H.  Auf  ihr  beruht 
die  Melodie  thangka  bdemoi  kha,  zweite  Weise. 

Die  Lydisc he  Tonleiter.  Sie  ist  von  der  jonischen  um- 
gebildet und  geht  von  der  Quarte  bis  zur  höheren  Quarte;  also 
in  H  dar  von  E  bis  E.  Nur  Teile  von  Melodien  sind  in  ihr 
geschrieben.  Eine  solche  teilweise  Verwendung  findet  sich  in  den 
Melodien  yser  mgar  mkhaspa  und  tidumbara  bzhindu. 

DieMixolydischeTonleiter.  Sie  beruht  auf  der  jonischen 
Tonleiter  und  geht  von  der  Quinte  bis  zur  höheren  Quinte;  also 
in  Edur  von  H  bis  H.  Sie  ist  der  jonischen  gleich,  nur  hat  sie 
^e  kleine  Septime  statt  einer  großen.  Diese  Tonleiter  mußte, 
^e  wir  schon  vorher  sahen,  durch  den  Gebrauch  der  Lure  besonders 
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nahe  gelegt  werden.    In  dieser  Tonleiter  steht  die  Melodie  bEraskis 
phtmsum  thsogspas^  und  No.  12,  zweite  Hälfte. 

Die  Äolische  Tonleiter.  Sie  ist  aus  der  jonischen  um- 
gebildet und  geht  von  der  Sexte  bis  zur  höheren  Sexte;  also  in 
£dur  von  Cis  bis  Cis.  Auf  ihr  beruht  die  Melodie  Aphyi  thceng 
dkavj  doch  kann  diese  Melodie  auch  von  der  chinesischen  Tonleiter 
mit  hinzugefügten  Zwischentönen  erklärt  werden. 

Die    Chinesische    Tonleiter.     Die   chinesische    Tonleiter 
ist   die  Tonleiter   der   schwarzen  Tasten   des  Klaviers.     Hätten  die 
Chinesen    das  Klavier  gekannt ,   so  wäre  es  leicht,   die  Entstehung 
dieser  Tonleiter  zu  erklären.    So  sagt  man,  daß  dieselbe  zu  Bitual- 
zwecken  willkürlich  angeordnet  wurde.    Im  Hinblick  darauf  hätte  ich 
gern  zwei  Fragen  beantwortet.    1)  Gibt  es  historische  Nachrichten, 
wann  und  durch  wen  diese  Tonleiter  für  rituelle  Zwecke  bestimmt 
wurde  ?    2)  Welches  war  die  zu  gründe  liegende  Tonleiter,  aus  der 
die  Töne  der  chinesischen  Tonleiter  ausgewählt  wurden?    In  Edur 
beruht  also   die   chinesische  Tonleiter  auf  den  Tönen  E,  Fis,  Gis, 
H,  Cis,  E.     Diese  Tonleiter  ist  wahrscheinlich  durch  das  tibetische 
Element   der   Bevölkerung   in  Westtibet   eingeführt   worden.     Wir 
finden    die  chinesische  Tonleiter  sowohl  in  Teilen  von  sonst  anders 
gearteten  Melodien,  als  auch  als  Beherrscherin  von  ganzen  Melodien. 
So    ist    in    der   Melodie   yado  thseringahyid  ihr   Gerüst   deutlich 
kenntlich.    Außerdem  finden  wir  sie  in  den  Melodien  chagsaed  wa 
chagssed  und   bdeskyid  phunawm   th&ogspas  teilweise  verwendet, 
ebenso  in  Beispiel  No.  22  und  24. 

Akkorde. 

Wie  wir  schon  sahen,  hat  die  Musik,  soweit  sie  sich  von  den 
Naturtönen  der  Blasinstrumente  herleiten  läßt,  mit  Akkorden  be- 
gonnen. Doch  lag  der  Melodie,  wie  wir  an  Notenbeispiel  No.  3 
sehen,  nur  ein  einziger  Akkord  zu  gründe,  bei  der  Tonart  E  also 
der  Edur- Septimenakkord.  Die  ursprüngliche  Musik  war  mit  diesem 
einen  Akkord  zufrieden  und  suchte  nur  nach  Mitteln,  ihn  auf  ein- 
fache Weise  darzustellen.  So  wurde  in  Europa  mit  der  Oboe  der 
Dudelsack  verbunden,  welcher  es  möglich  machte,  den  tiefen  Grund- 
ton  mit  seiner  Quinte  zur  Melodie  erklingen  zu  lassen.  Auf  dasselbe 
Bedürfnis  ist  auch  die  Begleitung  der  Melodie  mit  Schlaginstru- 
menten zurückzufiihren. 

In  Westtibet  findet  man  kupferne  Kesselpauken  im  allgemeinen 
Gebrauch,  von  welchen  immer  zwei  zusammengehören.  Eine  ist  in 
E  und  eine  in  H  gestimmt.  Dadurch  nun,  daß  man  nicht  beide 
auf  einmal,  sondern  bei  gewissen  Teilen  der  Melodie  die  höher 
gestimmte,  bei  anderen  die  tiefer  gestimmte  schlägt,  hat  man  einen 
kleinen  Schritt  vorwärts  getan.  Man  hat  begonnen,  die  Beglieitung 
auf  zwei  Grund bässe  zu  verteilen,  statt  sich  mit  einem  einzigen  zu 
begnügen. 
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übrigens  lassen  sich  bei  dem  Gesang  in  Westtibet  oftmals 
Idare  Akkorde  vernehmen.  Wenn  bei  schwerer  Arbeit  das  las  yao 
genannte  Lied  (las  yso  heißt  etwa  , Arbeitstrost*)  angestimmt 
wird,  verteilen  sich  die  Einsätze  der  verschiedenen  Sänger  in  solcher 
Weise,  daß  fast  beständig  harmonische  Zusammenklänge  den  Arbeits- 
platz darch tönen.  In  den  Notenbeispielen  ist  eine  der  gebrauch^ 
lichsten  loa  yso  -  Melodien  gegeben ,  und  hinter  dieselbe  habe  ich 
die  Akkorde  geschrieben,  welche  beim  Gesang  dieses  las  yso  zu 
hören  sind. 

Ansätze  zum  Contrapunkt. 

Führen  nur  zwei  Leute  einen  las  yso  oder  einen  thong  skad 
(Pflnggesang)  auf,  dann  hält  der  erste  Sänger  nach  Beendigung  des 
Motives  den  Grundton  aus,  während  der  zweite  Sänger  dasselbe 
Motiv  zu  neuen  Worten  singt.  Während  nun  der  zweite  Sänger 
den  Gnindton  hält,  singt  der  erste  Sänger  sein  Motiv  zum  zweiten- 
mal, und  so  geht  das  weiter  für  Stunden. 


Notenbeispiele. 

No.  1.    Tonleiter  des  glAngbu, 


r^=r=^^=^^^ 


No.  2.    Freie  Töne  eines  in  H  gestimmten  Waldhorns, 
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£tei 


Ko.  3.    Melodie  bKrashis  etc.  mit  Lurenbegleitung. 


Otitag 


Xdodfe- 

ftbmde 

Lnit 


Viele       I 

NloHeDd«! 

Watt      1 


jM-j'ji^jjj.i/;rf?i^rfM 


^■•.;ji^jj,iiJ^^^ 


^ 


Ü: 


<-^ 
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Francke,  MutikaUtehe  Studien  in  Wetttätet. 


efi^'-WTrr^^-f  r  i'-a^ 


^ 


f^i ;;  ijjji_m^;^i^m 


m 


i«. 


No.  4.    JoDische  ToDleiter  in  H  und  £. 


u-^ 


Tm^mtffnjw 


^ 


No.  5.   Melodie  Chag  sed  wa  chagssed,  mit  europäischen  Akkorden 


No.   6.     Melodie  fiDcskyid  phunsum    thsopspas^  mit    europäische! 
Begleitung. 


fcfe 


-ji  jff|ji]^^±i^^ 


jii^^/fr^^^ 


^^ 


j.   ,j  ..g 


3!=P= 


g 
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fa^^W^^g^LfeM-^ 


j=j^-^^ 


lin 


^ 


i*H-Ti- 


a^ 


f=»T^ 


^^^^^^^^p 


i=M=iji=^i^P^ 


m 


g^ 


#*- 


^ 


s^ 


No.  7.    Melodie  Thangka  bdmoi  kha^  erste  Weise,  mit  europäischer 
Beglcitong. 


ff^g-^^rni-iHTJ! 


9^^/|f     p^^^l^b^E^^E^ 


Xo.  8.    Dorische  Tonleiter  in  Adur. 

I — 


^^ 


^^ 
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Francke,  Muaikalißche  Studien  in  WuUihet. 


No.  9.    Melodie   Thangka  bdemoi  kha^  zweite  Weise,  dorisch,  mit 
europäischer  Begleitung. 


^^rt^^^^ 


mm^i^tt^ 


sNt 


■s=t 


^^^^^^^ 


a^^ 


^kmm 


No.  10.    Lydische  Tonleiter  in  Hdur. 


fm^^^^^^ 


No.  11.    Lydische  Melodieteile  aus  den  folgenden  Melodien. 


:t* 


i^^^^gg^ 


=P=y: 


No.  12.    Melodie  ySer  mgar  mkhaspa,  mit  europäiBcher  Begleitung. 


fW- 


-t» 


^SP^P^^^^ 


3^ 


aj^^^p^-p^TSxig 


2^tn«.|| 


and  lo  weiter  wie 
in  der  ertten  Zeile. 
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Xo.  13.    Melodie  Udumbara  hehindu,  mit  europäischer  Begleitung. 


j#-n^=!^^^N^ 


¥       9  - 


m 


m 


mm 


^^^ 


j»-M 


^^^^^^ 
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No.  14.    Mizolydische  Tonleiter  in  Adur. 

I 


0 


J~J  r  f-f^ 


No.   15.    Melodie   bKrashis  phunsutn  thsogspas,   mixoljdisch ,   mit 
europäischer  Begleitung. 


^ji^j,j.-?f^i^^i 


m^i-ui^^^^ 


'^k  C'  g-r  I  j  -^=z^=^H^4=^nz:^ 
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^irrff^m^^^^m 


* 


^p^ 


^s^ 


^- 


f 


=|-tJ — ^^ 


i}»  '    'j&''^^' 


^Ä 


=p^=p 


^F^f^t^r 


No.  16.    Aolische  Tonleiter  in  Edur. 

14 


f=t=^^ 


-:^m 


No.  17.    Melodie  Äpht/i  thang  dkar,  äolisch,  mit  europ.  Begleitung. 


^^^^^^^^ 


mmis^-U-U=Jh^k 


^^m 


m 


^-jrj^ 


^t^^^üM 


No.  18.    Chinesische  Tonleiter  in  Edur  und  Adur. 


=ife 


s^^^g^ 


^^ 


4  J  ^-^ 


No.  19.    Chinesische  Melodieteile  aus  Mel.  No.  5  und  No.  6 


i 


S-=^ 


56^.^ 
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i 


i^-f-F 


m^ 


^±6^^-^^fa^ 


■^4:^^ 


Mo.  20.    Chinesisches  Gerüst  der  Melodie  Yado  Thsering  skyid. 


^^^^^^^^^ 


^ 


^E 


^ 


^^3 


No.  21.    Melodie  Ya<io  Thsering  skyid  in  gewöhnlicher  Gestalt  mit 
eoropaischer  Begleitung. 


i 


^^^P^^ 


^ 


I  3-*     -i-" 


-^ #- 


HZ  Zip: 


vT 


mjF^^^m^ 


k^tri-f7-prfrjrT[p 


fa3 


No.  22.    Melodie  eines  Las  yso 


m 


m 


fc      f       j-   .  W     JL 


-j^ 


wnzut 


w><i  80  weiter  mit  freier  Verwendung  der  vorstehenden  Figuren. 

Ko.  23.    Akkorde,  welche  durch   die  verschiedenen  Einsätze  beim 
^  yso  entstehen. 
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No.  24.    Thang  skad. 
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^^ 
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The  Pahlavi  texts  of  the  Yasna  Haptanghaiti, 
Yasna  XXXV— XLI  (XLII)  edited  with  all  MSS.  collated. 

By 
L.  H.  MiUs. 

Yasna  XXXV.*) 

Praise  to  Ahura  and  the  Immortais;   the  practice  and  propagation 

of  the  Faith. 

1  Aüharmcdd^  l^  aharüv  t^  aJiaräyih  rat'  yezbexünam^  [man^ 
rauh  pavan^  frärünih'^].  Ameädspendän  ^**)  l^  hüxvatäyän^^ 
i  hüdehakän^^  yezbexünam^^, 

2  Harvispgüri^^  zag  t  aharüvän^^  sti^^  yazöm}^  man^^  (i) 
menavadän^''  va^^  man-td  (f)^®  atih^^. 

3  pavan^  ariüJc*  t*  av*  zag  {i)^  saprr  aharäylh  [aväyast*^ 
V  val^  kär^  va  kirfalc  räi\  va^^  arzük  ^^  1^®  din  i^^  iaprr^^ 
i^s  maidayaSt&n}^  (or  -yasnän)  [aväyast^"^  V^  av^^  den   räl\ 

Subjective  religion. 

4  (II)  [zöt'^  Hümatän  hüxtän  hüvaritän  man^  latamäc^ 
dahekn  cdaä^***)  pavanic*  zag^  i  zagät  daheän  [a^yas  latamä 
va^  tamä'c  nSvakth  aiaä''] 

5  zag  i  varzit'  [vad^  Tcevan\^  {va)  zagic  i^®  varzi-ait'  [min 
kevan  frö£\ 

6  Juwam  mS^im  giriftärf)^^  (sie)  [aey  av^^  nafSä  vebedünam-e^^ 
(or  vaxdünam-S?);  zagiotgahrä  av  gabrä  Äoi-ö^*]  ava^örtär^^ 
(so)  [va^^  kirfalc    l  pavan   dät'   ras]   cegön    iapir   havam   [aey 


*)   For   a   critical  free    renderiBg   of  the    original    see  S.   B.   E.   XXXI, 

pp.  281—291  (1887).   A  2d  Ed.  of  T.  IX  with  Orig.  Av.  text,  Ner.'s  sansk.  and 

thePersian  on  plan  ofGftdas  will  appear  in  1905;  trls.  JRAS.,  1901 — 04,  etc. 

**)  So  better  than  with  the  irrational  ö  (ameSö-)  possibly  amei* spmdäfi . 

***)  See  the  aiai  below;  so  better  (though  C.'s  azaä  is  not  conclnsive,  as 

he  seldom  or  never  has  afcti)\  see  Ner.'s  ^tair  eoc^\ 

t)  Mistaking  the  radical  meaning. 
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cegön    pährüm^'^    av     naftä    vebedünam-e^^*)]    [(vacist'    bUdm- 
rtUig  gövesn^^)]. 

7  (III)  Av  denä  aetün  adin  kämak'  yehabünam^  aüharmaidr 
man^  aharäyih  (i)  nevcJc    [den^]; 

8  aetün   denä  menömic^  va^  yemalelünamic^  va  varzömic^^ 

9  aeyam^  min  aetän  [anäütöjän'\  pavan  küneän  pährüm  havcU 
bayen  kolä  II  (dö)  axvän^^  [aey  mizd  yehcAünänd]^K 

The  Gare  of  the  Herds. 

10  (IV)  zäg  i  göspendän  daheän^  [mayä  va  västarg^  ra*  zag 
IC  i  valä^'än  künesn  vöhtäi^  (sie)  [valä$än  anäütäan^  l  bayen 
denä^  yazeän'^  kär  i  pährüm]  farmäyeän\ 

11  afään^  rämeänii^  va  väataric  daheän  [va^®  göapendon 
räm^§n   va^^  aüiilrwiA^^], 

12  mxinic^'^  va^immünäk  [aeyaä  aerpatistän^^  kart'^^  yegam- 
münet']  va^^  manic^^  avaäimmünäk  [aeyaä  lä  kort'  yegavtmünet^"^ 
aä^^  astün  künem  aeyaä  bim^^  löU'^^]  va*^  manic  äalUäth^^^ 
va  manu  1*^  apätaxäahih^^. 

XSaöra  and  his  influence. 

13  (F)  Valic^^  av»  valä  i*  hüocvatättüin^  (or  ''-eiyätüm'*?) 
adin^  xvatäyiV  min  zag^  [amatam^  meHm  aeyam^^  nevoMh 
azaä^^] 

14  yehabwnam^  [benafsä]  va^  cääam^  [av  aisän  aey  barä 
yehahünet]  va  zagte  i*  vaxdünam-e^  (vebedünam-e?)  [aey  däreän 
barä  vebedünam-e^  {vaocdünam-e?)**) 

15  av  man  aüharmazd  va  aäavahiät'ic'^  [{vadiat  btäamrüüg^ 
göveän^)]. 

Knowledge  and  propagation. 

16  (F7)  Aetün  ^  zag  l  [kolä  II  (do)]  zakar  va  natrik^  äkäs^ 
yehvünd  ääkärak^\ 

17  aetün  zag  alt'  vehih  [va*  den]  va^  zagio  (t)®  äkästhä'^ 
yehabünd  [av  aiään^  aey  barä  cääend  va]  varzmdic^  zagäi 
fräP  av    valä^^  i  zagäi  äkäs^nend^^; 

18  valäsänic^  i^  zagäi  a^srpat'  aetün^  alt'*  cegön  zag^  varzend 
[aey  zag  t  häviät  vebedünyen^  valä"^  meHm  yaP  vazlünyen^  va^^ 
zag  i  häviät'  min  alään  me^m^^  vazlünet'^^  oi^*  meHm  lä 
vazlünet' ^*]. 

19  {VII )  zag  i  Aüharmazd  yazeän  va  nlyäyeän  aetün  min 
zäg  l  leküm  pährüm  menöm^^ 

*)  B.  curioasly  -namam  so  regalarly.     Shoald  we  read  vaxdünam-e^ 
**)  But  Ner.  has  karomi. 
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20  t?a'  iagic^  i*  göspendän  kär^  [aey  min  Ic&r  i  atih  pährej' 
\  göspendän^  pährüm  menöm'^. 

21  Attün  zcy  t  leküm  varzöm^  [den]  froüi'^  äkäsenem^  [av* 
<ü^n'\  (va)  zag^  t^  and^  cand  pavan  tüvän   xvästar  havem^. 

22  (  VIII)  Man^  pavan  aharäyth  aetün  aar  dar  ih  afaä^  pavan^ 
oharQifihiG  värünih^  [aey  den  pavan  sardärih^  ixi  värün  yaxse- 

The  other  good  (or  "clean")  creatures. 

23  Katärcäi^  min  ättän^  [ansütään]  man^  zlveän(äö)mandih 
[aetün  cegön  güfi'  [pährüm  daheän  pavan  kolä  II  (<fo)  aocvän* 
(vacist'  biäämrü^g  göveän^). 

The  propagation  of  the  praises. 

24  (IX)  Denä  aetün  min^  saxun^  göveänlh  {T)^  aüharmazd 
[<fen'  i  aüharmazd]  pavan  aharäyth  menitärih  i  sapir  fräz 
yemaklünam  [pavan  frärün   am^  meneänih^]; 

25  va^  lak  adm^  min  valäSän  patireän  ästeSnih  va^  fräz*  dax- 
iokik^  yehahänam  [aey  min  ameäaspendän*)  mindavam  i  lak' 
vii  paüram^  va''  pavan  daxäak'^  barä  vebedünam-ei^  (so)]. 

26  (Z)  min  aharäyih  aväkih  [min  aSavahiät  kädim'^^]**)  va 
iami  i^2  ^eh^^  menem  l  vah'man  (or  vahöman)^*  va  zagic  i 
wÄ^*  xvatäyih  [i^^  x§atraver\ 

27  stäyeän  i  lak'  aüharmaid  [am^]  min^  stayeänän  me^im  va^ 
fnilaya  i  laJc  aüharmazd^  [am^]  m.in^  milayään"^  meHm  va^ 
y^M  t  Idk^  [am]  min^^  yazeänän  meHm^^  [(Yen'hyä  (hardly 
-M)  hätäm^^  yazeänigihä^^  bUämrütig  göveän^*  (III+III+III 
(IX)  vaüst'  va  III  gäa))^^]. 

Yasna  XXXVI. 

Yaät  dadigar  hät\^ 

To  Ahura  and  the  Fire. 

1         Aetün    av   hanä  i*  laU^  ätaxä*  pavan  varzeän  fratUm  barä 

yehemtünem^  aüharmaid  [pavan  pährej    va^  änäyenttärih^ 
2         pcwan  hanä'^   i^   lalc    gäsän]  pavan  hanä  i^  Idlc   menavad 
i*®  afzünig  [cegön   min  din  petäk], 

Warnings  and  rewards;  the  Fire. 

3  Man^  av^  vaiä^  aJiötgih*  (so)  [yehabünet^  aey  pavan  ätaxä^ 
anäkih  vebedünyen"^  zagii  av  valä^  ahöigih^***)  yehabünet'  [a^y 
zagiü^^  pavan^^  vcUä^^  anäkih  vebedünyen^^. 

*)  So  better  than  ameSö-, 

**)  So  hardly  "kädmun"  ezcept  as  a  derived  form. 
•*^  Or  äyudakih  (?),  so,  not  ayükih? 
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4  Pavan^^  hüraväxmanlh  av  valä  gabrä  pavan  tüvän  barä^ 
yehemtunet'  ätaxä  t  aüharmazd, 

5  pavan  hüraväxmanih^  av^  valä^  gabrä^  man  aä  huräväx- 
manih  azaä^  va"^  pavan  nlyäyesn '{öJo)mandth  av  valä  i^  ntyä- 
yeSn '{(U^ymand^  gabrä:*) 

6  (//)  pavan  zaa-ic^  «*  mos  kör  barä  yehemtunet'  [pavan 
pasäxt^  pavan  tan   i  pasin]. 

7  {111)  Ätascä^  pavan  zag  i  aüharmazd  [äkäs^**)]  cüt'***) 
(sie)  [pavan  den  i^  aüharmazd]  va^  pavan  menavadigih'^  äkäs 
alt'  zag  [aä^  att'  amat  aä  pavan  varahränVi^   barä  yetibünd^^ 

8  afzünlg^^  att\)  [na/5ä^*]  vad^^  amat  av^*  votoft)  «  ^ 
äem  cegon   väs.t8t'^^  (soft))- 

The  Fire  approached. 

9  {ly)  -4^  valä^  ätaxä  l  Aüharmaid^  l  IcJc^  pavan  zag 
i  kolä  II  (dö)  barä  yehemtünem*  [aJ^yaä  hihr^  (sie)  l^  menavad 
va"^  stih^  afaä  laocvär  yaxsenünam'S^]. 

10  Pavan  zag  i  Saptr^  mSneän  av  lak'^  pavan^  zag  i*  äapir 
tarsakahth^  [av   la]c\ 

11  pavan  zag  %  sapir  farzänakih  av  lak'^  pavanic  küneän  va 
göveSn   barä  yehemtünem. 

The  Fire  praised. 

12  (V)  NtyäyeSnenih'^  (sic)ttt)  [afam  ävämenih^  (sic)*t)  ^' 
aüharmcuid  [a^Syam^  i  äväm  pavan  IcJc  yehvünät], 

18  (V)  Pavan  harviap^  hümat'  av^  laJc   va^  pavan   harvisp^ 

hüxt'  av^  lak'^  va'  pavan  harvisp^  hüvarät'  barä  yehemtünam. 

The  Body  of  Ahara. 

14  (VJ)  Nevak^  hanä^  i^  lak'  kerp  afat'  zag^  mm  kerpän 
nevedeneSn^  yehabünam  aüharmazd  [aJey  bayen^  gehän  yal  yema- 
lelünem"^  aey  kerp   hanä^  i  lak  nevaktar^]. 

15  Denä^  [rüvän]  av  zag^  t'  röiänih  t*  bälis^  [va^  min^  zag 
i  pavan  caäm  petäk'  bälenenV], 


*)  Blander,  or  reading  "nä". 

**)  Does  this  äkäs  look  back  to  the  meaning  "dänäWiT  for  maida^  or 
is  it  an  anticipation  of  the  translation  for  vöi  in  which  a  form  like  vafda  was 
sapposed  to  lurk  the  Avesta-pahlavi  ^  (=  i)  is  also  the  Pahlavi  "d". 

***)  So  coriously  for  aJn  here;   see   also  8  Ker.   follows   it   in  both  places. 
t)  Again  for  aht. 

tt)  So  better  nnderstood  as  citation  in  Avesta  characters. 
ttt)  The  Ist  pl.  term  mistaken  for  the   2nd   singnlar.     Ner.  nanuukäraya 
mäm, 

*t)  Ner.  rnaya  mäm  m.  hüa  me  rnam  trayä  b^üyät. 
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16  tamä^  aey  zag^  i^^  xvarxäet'^^  güft'  [aeyam  ruvän  av^^ 
xvarxüt'  päycJc^^  yehemtünat' ^^]  [(yenhyä  (hardly  ^^i/enhif'?) 
hätäm  yaieänigihä^^  <ievakih(ä)ämriUig^'^  göveSn.  (III  HI  ( VI) 
taust'  III  gäs^m- 

Yasna  XXXVII. 

Yait  aadtgar  hät^ 
To  Ahura  and  the  Good  Creation. 

1  Latama  aetün  yessbexünam  ^  aüharmazd  man  göapend 
ydiahünt'^  va*  aharäyihii  yehdbünt^  , ' .  afaä  mayä-ti^  yehcAümt' 
.'.  va"^  aürvaric  i  äaplr, 

2  afa§^  röäanih  yehäbürU'^  va  bümio  i^^  harvisp^^  avädth^^ 
[l  bun^^  1*  va  bar^^], 

3  (//)  valä  man   xoatäyih^^  ra^'  mxiäih  patas^^  afaä^^  hüpä- 

4  zoQ  aetün  min  yaitärän    [I  bayen  denä  gehän^]  pavan  peä- 
.         rmmin*)  (sie)  yezbexünam^  pavan  [peäänpäyih^  (so)], 

I  5  man  pavan  göspend-(äö)mandih  ketründ  [valäSän  yaätär^] 
^        (III)  zag^  i  aetün    man    xvätal**)  äem^   va  pavan  dänä- 

kih^***)  döäit'  yegavtmünet' ^  ^  afzuntgth  yeibexünam, 
7        valä  man   lanäkän^  tan  va  jän  iiveSn    afaä'^  yezbexünam\ 

The  FravaSis,  ASa,  Vah'man  and  the  Law. 

S  Valä  man    aharüvän    fravähar   iakarän    va^    nairtgän^^ 

[nevakih^^  afaä^^  yezbexünam^^, 
9  (IV)  Aäavahiät  [aharäyih]  aetün    t^  pährOm  yaiöm^, 

10  \a§avahüt'^  i*  nevälc^  f*  afiüntg  i^  amarg, 

11  V  röäan    [tan    i®   valä]    man    harvisp^    avädih    [nevakth 
aiai^^', 

12  ( V)  zagii  l^  veh  meneSnih^  [i^  vah'man  (?  vahöman)]  yezbexü- 
nam*,  va^  zagic  i^  veh  xvatäyW  [xäatraver], 

13  va^  zagü  t  äaptr^  den  va^  zagte  i  äaptr^  sardärih  [haur- 
vadat^}  va^  amerdatf)  va"^  zagic^  i  veh^  ddisar^^  (sic)tt)  böndag^^ 
tneneinih  [i^^  spendarmat],  [(Yen'hyä  hardly  -Ä?)^^  hätäm  yazea- 
fügihä^*  aevakih(ä)'amrütig^^  göveän  (III  +  III  (=  VI)  vaOst' 
laväta  III  gas)], 

*)  A  fonn   of  thU  meaning  was   probably   seen   ia   the   terminatioD ;   so, 
erroneously. 

•^  Ahuiryä  so  rendered.     Is  it  xvcUtyä? 
•*^  N.  B.  mazda  rendered  dänäknh,    Ner.  mahäjnänatayä. 
t)  Better  amerdat  tban  amerodat, 

tf)  Is  thif-dö-i«ir  false  for  gd^ar  =  fserat?,  fite  referred  to  "|}a«", 
aod  "rcrt**  rendered  by  '*sar". 
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Yasna  XXXVIII. 

Y(zät  cahärüm  hat' 

To  Ahura's  ynas]  the  waters. 

1  Denä  damtg  levätä  vagdän  aetün  yeibexünam\ 

2  man  länä  bürtär  va^  man-ii^  kJe*  vagd  aüharmaid  [aey 
laU  nafää], 

3  min  aharayih  aväkth^  min  aäavahiät'  kädvrn^*)  (so)  pavan 
kämak'"^  V  vcUäsän  yezbexünam^, 

4  (7/)  amat  pavan  afzün^  äyüiänd^^  va^^  pürseSn  P*  bön- 
daa  meneänih  [aey  zag  mmdavam püraänd^^  i^*  leküm^^  afzümg^^ 
yehvünät^'^j  va^^  li^^  böndag  meneinih  yehvünät]. 

5  zag  i  äaplr  tarsagahth^  [pavan  valüian^  am  yehabünei^] 
va*  zag  t^  Sapir  xvähesn    \xvü8ta]c\ 

6  Va^  zag  t  äapir  afzün'^  va^  zag  i  sapir  fräz  väfrigänlh 
va^  zag  i  ^apir^^  pärend^^  yezbexünam^^, 

7  (///)  mayä  aetWn  yeibexünam^  i*  ma^kaiiit(U)^  yaiesn^ 
i  [{? paMäi^)**) pavan  aürvar  meHm.  yegavtmünet'  miväh^{?y]  va"^ 
zag"^  i  h^aint{UY  t^  giran  taceän  zagii  V^  fraväZ'{ahhöY^  \t 
väränig^% 

8  va^  zag  i  ahuräniä-  [armeät'  va  cähig^  va*  avärigtc^  mayä(c)^ 
V  anämca^dg^]  va^  zag^^  t  ahurahyä^^  [i  Sölsar]  va*^  zag  l 
havapanhäö^^  [miSag^^]  i  hüvatarglh^^^  leküm  [amän  yekabünU' 
aey  man  nam^^  bayen  tan   rövak  yehvünät'^ 

9  h-v-g-z-akth^***)  (sie)  ara'^  va^  hüknäyeänih^  [aey  man  xülh^ 
min  tan  barä  yHtünät'^']  va"^  zag  i^  bayen  kolä  7J(do?)  axvän 
kämaJc^  [mUga^^  (so)], 

10  (IV)  a^tün  leküm  man  äaplr  [havet^  atän^i  aüharmaid 
äem^  yekabünt'^ 

11  i  veh^  dehäk^]  va''  man^-aä^  av^^  leküm  yehabU/nt  pavan 
valäään    leküm  yezbexünam^^. 

12  afam  pavan  valäään^  franämät'\)  (so)  afam pavan  valäään 
myäyeänenät'^  (so)  afam  pavan  valäsän    ävämenät'  (so). 

13  (V)  Mayä^  i^  leküm^  zag''  i  aziä  leküm  [acuyük'^(?y]  va*  zag 
t  mäireP^  (so)  ra^*  leküm  [mayä^^,  P*  bayen  hambandeinih  i 
zakarän^*  va^^  vagdän^^  töacm]  va^''  zag  i  agenyäo^^  [xün^^] 
va^^  zag  i'^^  daryöS'-'^däyak^^  [ävänitär^*  mayä  bayen^^  püa- 
dän^^l 

14  2ö;gr'*  P  vlspöpaitU^  zag  i*  güft  [mayä  t  pavan^  aürvarän^ 
va''  aan    *®  aürvar  pataä  vcixü-ait'^]   va^^  zag   t  pährüm^^    va 


*)  So  better  than  kädmun, 
**)  =  parinäi  (?),  is  omitted  by  B  (Pt-4-4). 
***)  Is  it  hü^ik-lh  (?);  see  ars.  or  h-ü-g^zh  +  terminal  -oHA? 
+)  Or  fravänienat' ;  Ner.  prahäSayämu 
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nevaktar  [mayä   f^*   töacmcJe^^   i**   min^^   aürvar]   aetün    av^^ 
leküm  man   äapir  havet^'^  rät'  [havam^^j 
15  man   pavan   dlrang^   bäzäiä^  (sie)  yezrünyen^  bayen  zag*  ^ 

hän*)  (?)  tan    barä^  vavan  vült' -daheSnih''  va  vült' -nmjpJinih 


III  gäay^l 


Yasna  XXXIX. 

Yaät  pancüm  hät\ 
To  the  Soul  of  the  Herds,  etc. 

1  Latamä  aetün  yezbexWnam^  man^  zag  i  göspendän  ruvän^ 
(va)^  tan***  (sie)  [xayä]^***)  yehabünt'  [aüharmazd], 

2  va  zag  %  Janäkän  rüvän^  va^  pasüigäniS  man  lanä  ilveSn'^ 
xvaatar^  havand  [nevakih  aä  yehaoimt], 

3  valaäänü^  l^  lalc^  [va^  zag  t  arte^tär]  valäSän  va*  man 
hctvand  {väsiryöä^  aä  yehaiünt^  ^. 

4  {II)  daittgOnü^  i®  asvärän^^  man^^  rüvän  aSän  yezbe- 
Qcünam^^, 

5  zag  i  aharüvän   rüvän    aetün   yezbexünam^  aSy*  zätagänic^ 
zakarän*  va  nairikänic^, 

6  man  valäiän"^  äapir- den  [havand  pavan  aevak-ratakih^]  va^ 
vänitär  havand  [arteätär^^]  va^^  vinaeän^^  havand^^  [västryöä 
va^*  äapir  gabrä  havand  asravan], 

To  the  August  Immoi-tals. 

7  (III)  iog^  i^  latamä^  aetün  yeibexünam*  äapir  [zakar]  ae^ 
va^  zag'^  i^  äapir  {vagd^  {va)  zagäl^  amesaspendän  f), 

8  man  afzüntg^  havand^  va^  amarg  va^  hamäi*  zivandig^ 
va  hamäi  am^ 

9  man  pavan  vaKman  (?  voAdmanft))  Jcetründ  [pavan  frä- 
rünih^]  va  manic  aetün  [vaKmxm  {vahömanW))  ai^-j-j-j-)  yez- 
bexünam\ 

Adorations  ratiouallj  offered. 

10         {IV)  cegön^  lalc  pavan  zag  l  Tcolä  II  {dö)   [mindavam-   t 
menavadän^  va  stih]  aüharmazd  meneän    havih  [aey  mindavam* 


*)  Is  it  iag  I  iän  tari?  so  more  rationally;  Nor.  om. 
*^  tan,  or  xayä,  beloDgs  in  the  gloss. 
••^  Or  ai]  Ner.  tarn. 
t)  Better  ameidspendänf  than  ameHh. 
tt)  Sbonld  this  be  vaKman'i\  the  ö  is  hardly  rational 
ttt)  hardly  xayä. 
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t  Idk'^  ycJ.  meneSn^]  va^  göveän   Juwih  va^  dahein^  haoih  \pj^^ 
mindavam^   yal  göveSn   va  daheän   havth]  va^^  varzeän   ÄadA  i 

11  iietün^  zag  av  lak  yehäbünam^  [benafSä]  va  aetäri^  cöiam 
[ar^  aiäan  dey  barä  yehabünt'^]  va^  aetün  lak'  pavan  yWü- 
neSn^^*)  [va^^  amat  bayen  gehän^^  yai^^^*  yätünam^^  va  yal 
vazlünam]  yezbexünam. 

12  Äfam  aetün  ntyäyeän^ih  (sie)**)  afam  aitün  ävömenih^ 
(sie)**)  Zofe'  aüharmazd  [aeyam  äväm  pavan  lak'  yehvünät']. 
[^mÜst'  bUämrütlg^  göveän)*], 

Approaehes  with  saered  assoeiations. 

13  (F)  Pavan  äaplr  xveälh^  [f^  amcU  laJc  i^  xvei  hävem"^  va^ 
xveä-rövesnih  [amät  pavan'^  ocveäih  i  laU^^  yegavmünem^^], 

14  pavan  zag  i  äapir  tarsaJcahih  ßv   laJc   barä  yehemtünam, 

15  (va)  pavan^  zag^  l^  äapir^  sardärih^  [amat*  sardärih  pavan 
frärünth  vebedünam-e^]  (va)  pavan  zag  i  äaptr  böndag^  meneS- 
nih  [amat  mindavam^  böndag^  meneSniha^  vebedüTiam-e^],  (Yen'- 
hyä**^)  hatäm  yazeänigihä^^  biäämrätig^^  göveSn  (IIIII  (V) 
vajiat'  III  gäa^yi]. 


Yasna  XL 

Ya^t  äaämn  hat\ 

Prayers  for  Coadjutors.     Pidelity  and  its  Eeward. 

1  Amat  tän  bayen  zag  l  axvän^  aetün  ^  meHm  yehabünöni^ 
aüharmazd  masih  böndagih^,  pavan  kartärih^  [amät''  zag  mm- 
davam  vebedünäni^  va  yemaleiünäni^  eitän^^  masih  va^^  bön- 
dagih  pataä^*  pUöktar  yehvünät*^ 

2  rät'  [haväm"]  av^^  hanä  i  löJc  xrat'^^  pänakih^^  (sie)  [av 
den  i^^  lak'^'^]  min  zag  amatam  me'im  [aeyam  nevaläh  mm  eay], 

8  man  miid  av  maniaän^  fräz  yehabünih*  zag  t*  av  denigän 

[aväyat'  yehabünt'*]  aüharmazdy 

4  (II)  va  zag  i  valä^  zag  av^  lanä  yehabünih'^  pavani6  denä 
axvän  pavanio  {zag  t)  menavadän\ 

5  aey  aetün  pavan  zag  i  aetün   meHm  yehemtünSm^ 

6  av^  hanä  i  lak'  hamxäJcih  [hamhartärihiä^^  i^^  aharäyi- 
hiS^^  va^^  hamäV^  vad  av   visp    [vad^^  tan    V^  pasm]. 


*)  A  carious  freedom  or  u.  curioas  blander  for  äü,  which  occnrs  elsewhere. 
**)  Mbtaking  -mahl  for  -aht, 
**)  Hardly  yen'he. 
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The  desired  Persons. 

'        (///)   Yehabänih^  am  cieiün   zag  i^  gaJbrään^   aühaitnazd^ 
.[teötön'    i    gabrään    i    aerpatän^]    i^    aharüvän     i    aharäyih 
kämak'^  [va  zag  {})  aerpatän'^^ 
S        V  amaiään  äyäbänd^*)  (sie,  or  äxezänd?)  [am^^]  av^^  zag  i 
der  yehemtüneän^^**)  (va)  afzün   [(av)  tan   t  pastn\  pavan  zag 
V^  stavar  [pavan  kär]  hamxäk  [yehvünänd*  (so)**]. 
9  Av    kmä  zag  V  [Jana]  rämenitär  [yehabümh^, 

10  (IV)   aetün  jpavan^  naßä   va^   aetün    värün^   va^  aetün 

hamxäk  am***)  havat  [aey  am  yehvirnät^, 
11  amatään  äxezänt  ®  (or  äyäbäni)  aitün  pavan  zag  i^  leJcüm 
aetün  ^^  havat  (sie)  düharmazd  aharüv  va  rast'  [havat]  pavan 
Ut'  rGt'^^  [havcU  pavan  xvä$tdk'^^\  [(yen'hyä  (hardly  yenh^) 
häiäm,  yazehitgAä^^  aevakik(ä)ämrü&g^*  gövesn  (IUI  (IV) 
vaiüt'  i  III  gä8^^))l 

Yasna  XLI. 

Yaät  haftüm  hät'K 
Ahura  as  King,  as  Life  and  as  Bewarder. 

1  StäyeSn  va^  vaxdünedn^  (sie)  va^  ntyäyesn  av  aüharmazd 
tw*  aSavahüt'tc, 

2  yehabünam  va"^  nafiä^  va^  cääam^^  [av  aiään^^]  va^^ 
io/gio^^  nevedam^^  [pavan  güft']. 

3  (II)  iagic  V-  mpvr  xoatäyih^  i^  lak'  aüharmazd  barä  äyä- 
beni^  hamGl^  vad  av   visp\ 

4  zag^  l  äapir  xvatät  (?  -tfyö)-^  Idlc  av  lanä  man  zakar  va 
n&ir'ig^  (so?)  [havem^]  a^^«  (^)  pätaxäahenet'^^\). 

5  bayen  kola  II  (dö)  axvän   alt'än^^  hüdehäktüm^^ 

6  (III)  [amät]  hüfirmömh^  i  lak  [aey^  firmän  i^  lak'^  yedrü- 
n/Ini*]  va  afzun^  [aSy  mtndavam  V  laJc  afzäyenl^  afat  yazeän 
mm  aharäyih  aväkih  yehabünäni^  [aeyat  min  aäavahist'  kädim^^ 
(so)  yal  yazäni^^]. 

Life  in  the  two  worlds  from  Ahura. 

7  Aetün  mm  lak'  lanä^  tan^  va^  jän  havät'^  [aey  män^ 
apagay^yä  (hardly  -fA|?)tt)  al  yehvünät'\  

*)  Can  we  read  äx&äm  or  äyäbärü  and  yehabünänl  against  Ner.  who 
roads  -and?    The  rendering  is  of  coarse  chaos  as  a  translation. 
**)  yehemiünein*  seems  to  translate  the  syllable  -gäil 
***)  Was  this  am  Jiavät  occasioned  by  the  term  -am  af  haxemämt 
t)  Better  simply  patxSahenet  or  pata* ,  than  the  awkward  and  irrational 
**Sr  in  jMtöxi', 

tt)  A.  had  begun  to  write  "^ä**  in  -yehyä,  bat  cancelled  to  the  other  form. 

Bd.  LIX.  8 
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8  bayen  zag  t^  kolä  II  (dö)  aocvän  aitän''  hü-dehäktüm^  [valä^ 
yeÄoÄöntÄ^®]  [{vacist'  bUämrüHg  göveän^^ 

The  costest  for  salvation. 

9  {IV)  Ariänigenih  arn^  [pavan  mud  pätdaheän^  afam 
ieneänenth^  aüharmaid. 

10  Lak'  pavan  rämenitärih^  pavan  hanä^  i  der  yehemtüneS- 
nlh^*)  (sie)  [pavan  tan  i  paain^  xvästär  pavan  hanä  i  lalc 
[pavan  dm   t  lak^^  va  amövand^  yehvünäni^. 

A  Gladdening  besought. 

11  Rämenttärih  laTc  av  lanä  pavan  der  yehemtüneänih  i^  jän^ 
bayen  aztän^  hüdehäktüm*  [amän  yehabünih^]. 

12  (V)  amat  av  hanä  i  lalc  stäyitärih^*  va  mänsarlgik^  aüJiar- 
mazd, 

13  me'im^  yehemtünäni^**)  va^^  xürsand***)  havänt^^  va^^ 
mekadlünäni^^***)  [aBy^^  and^^  aey  barä  patiränV^  ra^'  xür- 
sandthä  yal  vebedünäni^^***), 

The  Reward. 

14  ae  mizd*  t^  av  manigän  fräz  yehäbunih^  [zag  i  den  av 
denlgän  [avayaf  yehäbünt']  aüharmazd^  [(vactst'  biaämrütig 
göveän^)]^ 

15  {VI)  zag  i  valä^  av^  lanä  yehabünih^  pavanii  denä  cucvün 
va'^  pavantc  (i)  menavadän  ; 

16  aey  aStün  pavan  zog  i*  aetün   me^im  yehenitänem^^. 

The  etemal  Sovereigntj  as  guardian. 

17  av  hanä^^  l  laU  sardärlh  ra'^  aharäylhio^^  hamäi  vad 
av  visp'^^  [{yazelnigikä^^  aevakih{ä)ämrütig^^  göveän\  hümata- 
näm  btaämrütig  göveän^^  ^®.  ya&ä  ahü  vairyö  cadrüäämrütig 
göveän^^,  aiem  vohü  srUämrüttg  göve§n)\  Pavan  yaät'  t  afzüar 
i  IUI -{-III  {VII)  hat*  t  aharuv^'^  t  aharäyih^^  rat'  y^bexü- 
nam.  {VII )^^  [(yen'hyä  (hardly  yenh^)  hätam  yaiesnigihä^^ 
aevaklh{ä)ämrütig  gövesn)]. 


*)  Seeing  a  form  of  t  {ae)  =  'Ho  go''  in  the  term. 
**)  So  for  aö^-(?). 
***)  See  the  first  personal»  in  Ner. 
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Yasna  XLII  (in  s.  B.  E.  xxxi). 

{avarväralc    i  haft*  hat'  ya$t'  ydieSnigY 

Appendix  to  the  Haptanghaiti. 

To  the  August  Immortals,  and  to  the  chief  sacred  objects. 

18  (7)  Yazöm'^  leküm  man^  ameäa spendän  ^*)  \havei^  *]  va^ 
pavan  yaH'  V  Haft'  hät'^  hamdaheänih. 

19  zagü^  l^  avän  xän^  yazöm*  va  iagi6  l  avün  vatarg  yez- 
bexünam^. 

20  va^  zcLQtc^  t^  räaän^  yütt' -röveSnlh  yezbexünäm^  va^  zagte 
V  räsön^  namraseänth  yezbexünam. 

21  (77)  va^  girii^  t  avtacvn^  yeibexünam^  va  vario  i*  av 
daheän^  yezbexünam^. 

22  va^  afzüntgio  i^  jürdägQn^  yazöm^  va^  pänalcio  l  hrlnkar^ 
yezbexünam'^  ****). 

23  aüJiarmaidio^  zartüät'ic^  yazöm*  va^  terak'ic  i*  *  albürz 
yezbexünam^  (Uly  va  damlgio  va  asmän^  yezbexünam^ ; 

24  va  vät'ii  i  äikuft'^***)  i  auharmaiddät'  yezbeocünam''  va^ 
terak'  ic  i  albürz  yazöm^. 

25  ra*  bümic^  va®  har  visp^  avädih  yazöm^ 

26  zag  t  äaprr  meneän  vah'man  [(?  vahöman)\)  va"^  aharüvän 
rüvänä  yezbexünam^, 

27  väsic  i^  paniah'Sad^  varän  yazöm^  [aey^  mäht  rä  yemale- 
länet^] ; 

28  va*  xamTüHi  i^  aharüv  yazöm  man  yegavtmünet'  miyän'* 
i®  irayah^  i  faräxükart' -, 

29  zrayah^  t®  faräxükart'  yazöm^^, 

30  {VI)  Hörnte^  i  zargön  t  buland'^  yaiöm^\ 

31  hömiüh  V  frääm'^  i  freh-dätär^  V  gehän   yaiöm^\ 

32  hörn  i  düräöä  yaiöm^. 

33  (VI)  zag£5^  t  avän^  fräz  tacesnih  yazöm^  va  zagiö^  i  väyän 
fröz 'fraväyeänth^  yazöm^, 

The  Priesthood. 

34  iag^  i*  asravanän  laxvär^  yehemtüneänih^  yazöm^^ 

35  man  sätünänd^  min^  rahik  pavan  aharäyih  xväheSnih^^ 
av   matä, 

The  AmeSas. 

36  Harvisp'ü^^  t^^  ameäaspendän^^  yezbexünam^*  [Yen'hyä 
hätäm^^  (man  min  attän  yaze^iglhä^^  aevaklh(ä)ämrättg^'^ 
g^eän^^y 


•)  So  better  than  ameSö-sp.  .  .  **)  The  hurricane. 

•*)  B  (Pt  4)  om.  va  mür'  7jahU' . 
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Qalmiqärä  in  den  syrischen  Wörterbüchern. 

Von 

Eberhard  Nestle. 

Nach  dem  Martyrium  der  Stratonice  und  des  Seleucus  sollen 
die  beiden  in  ein  Grab  bei  Cyzicus  geworfen  werden,  wo  15  Leichen 
im  August  einen  so  verpestenden  Dunst  verbreiten ,  daß  man  sich 
ihm  kaum  nähern  kann.  Darum  befiehlt  der  Bichter,  man  solle 
4  Nachtwächter  nehmen,  solle  Schwämme  mit  Riechstoff  füllen 
nn'^n  t-^ttt  enjj'^TpbEi  „und  qalmlqära  von  starkem  Geruch*  und 
sie  sollen  mit  Tüchern  auf  die  Nasen  dieser  Nachtwächter  gebunden 
werden. 

Das  Wort  Kip-^Tabp  ist  im  Thesaurus  syriacus  nur  far  diese 
Stelle  gebucht:  Act.  Mart.  II,  108  [=  ed.  Bedjan  4,  13]  und  erklärt: 
puteua  gradcUtis,  puteus  cum  scala  qua  ad  aquam  descen- 
ditur  .  .  .  E  %X(fia^  formatur,  et  forte  sit  TdtficMdQiov. 
Dies  ist  allerdings  die  Erklärung  von  Bar  Ali  und  Bar  Bahlnl 
(p.  1793,  wo  von  Duval  auf  1790,9,  Nnp'^)a''bp ,  verwiesen  wird, 
welche  Form  mit  •«  nach  b  im  Thesaurus  fehlt).  Daß  diese  Be- 
deutung hier  rein  nicht  paßt,  liegt  auf  der  Hand.  Es  wird  eine 
Ableitung  von  calamus  (aromaticus) ,  nicht  von  climax  vorliegen. 
Assemani  übersetzte :  Vespillones,  qui  spongiis  odore  perfusis  muniti, 
adpositisque  ad  nares  strophiolis  beatos  Martyres  in  cryptam  infer- 
rent,  übergeht  also  das  Wort. 

Die  Deutung  der  syrischen  Lexikographen  steht  auch  schon 
bei  Castle -Michaelis  p.  800,  ohne  Belegstelle.  Brockelmann  hat  das 
Wort  ohne  Bedeutungsangabe  mit  einem  Fragezeichen. 

Das  Wort  findet  sich  p.  106  =  Bedjan  p.  66  ein  zweitesmaL 
Bedjan  gibt  hier  aus  der  Londoner  Hds.  12174  die  Variante 
N'i'»nbp,  die  der  Thesaurus  mit  der  Vokalisierung  K'n'^öbp  auch  aus 
einer  Oxforder  Hds.  anführt.  In  den  von  Gismondi  herausgegebenen 
Carmina  selecta  ex  Libro  Paradisus  Eden  des  Ebed-jesu  (Beryti 
1888),  bei  dem  das  Wort  nach  den  syrischen  Lexikographen  auch 
vorkommt,  habe  ich  es  nicht  gefunden.  Neugriechische  Wörter- 
bücher, die  etwa  Aufschluß  geben  könnten,  sind  mir  nicht  zur  Hand. 
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On  some  Facts  connected  with 
the  Tibeto-Burman  Dialect  spoken  in  Eanawar. 

By 

Sten  Konow. 

B.  H.  Hodgson,  the  indefatigable  pioneer  of  Tibeto-Burman 
philology,  divided  the  Himalayan  tribes  "into  two  groups,  distin- 
gnished  by  the  respective  use  of  simple  or  non-pronomenalised,  and 
of  complex  or  pronomenalised  langnages". 

The  "simple  or  non-pronomenalised"  languages  are  of  the  same 
tjpe  as  Tibetan  and  most  Tibeto-Burman  languages.  Their  yerb 
is  still  in  all  essentials  a  noun,  and  it  is  incapable  of  inflexion  in 
peraon  and  number. 

The  case  is  different  with  Hodgson's  "complex  or  pronomenalised" 
languages.  They  are  characterized  by  a  richly  developed  System 
of  conjugational  forms,  and,  more  especially,  the  person  of  the 
subject  is  distinguished  by  means  of  pronominal  Suffixes  added  to 
the  verb. 

This  use  of  pronominal  Suffixes  is  interesting.  It  does  not 
appear  to  be  easily  explained  from  the  point  of  yiew  of  Tibeto- 
Burman  grammar.  Hodgson  has  already  long  ago  pointed  to  the 
analogy  of  Mui^dä  forms  of  speech,  and  it  is  a  priori  not  impro- 
bable that  the  pronomenalised  languages  have  preserved  traces  of 
liuguistic  features  belonging  to  some  old  non-Tibeto-Burman  form 
of  speech.     We  shall  have  to  retum  to  this  question  later  on. 

The  pronomenalised  languages  dealt  with  by  Hodgson  are  all 
spoken  in  Nepal.  Dialects  of  a  similar  type  are  also  found  farther 
to  the  west.  The  most  important  one  is  spoken  in  Eanawar,  and 
it  presents  so  many  interesting  features  that  I  feel  justified  in 
making  some  remarks  on  the  grammar  of  the  dialect. 

It  is  spoken  in  the  Sutlej  Valley  above  the  junction  of  the 
Sntlej  and  the  Spiti  Biver.  19,525  Speakers  were  returned  at 
the  last  Census  of  1901,  of  whom  19,493  were  enumerated  in 
the  native  State  of  Bashahr. 

Onr  information  about  the  Kanawar  dialect  has  hitherto  been 
yery  unsatisfactory.  Yocabularies  have  been  published  by  Captain 
A.  Gerard  (JASB.,  xi,   Part  i,   1842,   pp.  479  &  ff.),   A.  H.  Diack 
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{The  Kulu  Dtalect  of  Hindi.  Labore  1896,  pp.  102  &  ff.),  and 
others.  So  far  as  I  am  aware,  however,  no  account  of  tbe  gram- 
matical  System  has  been  given. 

Tbe  State  of  affairs  will  be  very  macb  improved  wben  the 
Kanäwarl  materials  prepared  for  tbe  purposes  of  tbe  Linguistic 
Survey  of  India  are  printed.  I  bave  been  preparing  tbem  for  that 
purpose,  and  Dr.  Grierson  bas  kindly  allowed  me  to  publisb  som^ 
of  my  results  in  beforeband. 

Tbe    remarks    wbicb    follow   are    mainly   based   on    a   list  oP 
Standard  words  and  pbrases  prepared  for  tbe  Survey  by  tbe  Revd. 
A.  W.  Heyde.     It  is  so  complete,  and  it  bas  been  drawn  up  with 
sucb  great  care  tbat  it  is  possible  to  give  a  sbort  sketcb  of  Kanäwarl 
grammar  based  on  it  alone. 

In  dealing  witb  Kanäwarl  I  sball  also  quote  parallels  from 
some  connected  forms  of  speecb. 

In  tbe  first  place  we  bave  tbe  so-called  Kanäsl,  spoken  in  a 
village  called  Malana  in  a  deep  and  narrow  glen  in  tbe  Bias  Valley. 
Connected  dialects  are  furtber  spoken  on  tbe  Cbandrabhaga ,  tbe 
Cbandra,  and  tbe  Bbaga.  Tbey  are  known  ander  tbe  names  of 
Mancatr,  BanglÖI,  and  Bunan,  respectively.  Finally  we  bave  some 
dialect  spoken  in  tbe  Nortb  of  Almora,  viz.  RaAkas  in  Malla  Jobar 
and  Malla  Danpur,  Därmiyä  in  tbe  Patti  of  Darma,  CaudäAsi  in 
Patti  Cbaudangs,  and  Byääsl  in  Patti  Byangs.  All  tbese  dialects 
in  several  respects  form  one  distinct  group. 

In  most  essentials  tbe  pbonetical  System  of  Kanäwarl  is  appa- 
rently  tbe  same  as  tbat  of  westem  Tibetan.  Vowels  are  botb  sbort 
and  long.  Tbe  sbort  a  can  apparently  be  still  more  sbortened. 
Compare  writings  sucb  as  5^,  I;  t^t,  wbat.  Mr.  Heyde  describes 
tbe  sound  intended  as  sometbing  like  tbe  sbort  e  in  Frencb  fe. 
I  bave  retained  tbe  writing  ^,  but  I  am  not  quite  certain  as  to 
tbe  exact  cbaracter  of  tbe  sound  intended. 

Tbere  are  no  soft  aspirates,  and  tbere  are  also  instances 
of  tbe  dropping  of  tbe  aspiration  in  bard  consonants.  Compare 
khim,  Tibetan  khyim^  bouse;  ktm-öj  in  tbe  bouse;  tan,  Tibetan 
mthoh'ba,  see. 

Tbe  final  g^  in  yunSg\  sun,  is  stated  to  be  only  balf  pronounced. 
No  furtber  information  is  available  about  sucb  sounds.  The  balf 
pronounced  g^  perbaps  corresponds  to  tbe  semi-consonant  K  in 
MuQ^Ä  languages,  a  cbecked  k  witbout  tbe  off-glide.  It  sboold  in 
tbat  case  properly  be  written  K  and  not  g\  Fatber  Hoffmann,  in 
bis  MuQijÄrl  grammar,  likewise  uses  soft  consonants  in  Order  to 
denote  tbe  semi- consonants  of  Mun^ärl,  and  it  requires  a  very  well 
trained  ear  to  distinguisb  tbe  actual  sound. 

My  materials  are  not  sufficient  for  me  to  give  detailed  rules 
about  tbe  sounds  corresponding  to  tbe  different  single  and  Compound 
consonants  of  Tibetan  in  sucb  words  as  are  common  to  tbe  two 
languages.    Soft  Initials  are  apparently  often  replaced  by  tbe  corre- 
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spondiog  hard  soonds,  and  anaspirated  hard  soands  often  correspond 
to  aspirated  letters  in  Tibetan.  Compare  ton,  Tibetan  rduh,  beat ; 
fH^^  Tibetan  bya^  bird ;  go-ladh^  Tibetan  zla-ba^  moon ;  tos,  Tibetan 
idod-pa,  sit;  tuhy  Tibetan  athuh-ba^  drink;  tan,  Tibetan  mthoh-ba, 
See,  and  so  forth. 

Tbe  Kanäwan  vocabulary  apparently  abounds  in  Aryan  loan- 
words.  Compare  kdnan ,  ear ;  nämah ,  name ;  petin ,  belly ;  pfytih, 
back;  rö^an,  anger,  and  so  on.  Note  the  frequency  with  which 
the  final  vowel  of  such  words  is  nasalized. 

The  indigenons  vocabulary  is  more  closely  connected  with  that 
in  ose  in  the  Tibeto-Borman  languages  of  Assam  and  Farther  India 
than  with  the  Tibetan  one.  Compare  ä-te,  eider  brother,  Khyang 
a-to;  can,  child,  Thädo  cä;  khui,  dog,  Burmese  khioe,  Singphö  gm, 
Meitei  hui,  Lushei  ui;  bah,  fooi,  Bengma  phä;  ran,  give  (to 
others),  compare  Graro  ron^ä,  Dimäsä  ri ;  ke,  give  (to  me) ;  compare 
Ao  kioä  (but  ägatsah ,  give  to  him) ;  krä ,  hair ,  Singphö  karä 
(Tibetan  skra);  gud,  band  (Manchat  gitd,  Kanäsi  gut),  compare 
Sonwär  gut,  Mägar  hut,  Eaki:Chin  khtU-,  bal,  head,  compare  Kuki- 
Chin  lu;  ran,  horse,  Lai,  Banjögl  ran,  Barmese  mrah;  tdkus,  nose, 
compare  Hatigarya  nätäh\  türä,  run  (Eanä§I  torat),  Rängkhöl  rot-, 

yvinSg\   snn,   Thämi  t-nt;   le,  tongue,  Garung,   Sunwär,   Murml  le, 
£aki-Chin  lei;  gar,  tooth,  compare  Lushei,  etc.,  ha,  Khoirao  a-gä-, 

fiy  water,  Lushei  tiu,  Lamgang  dt,  Bodo  dm,  Lalung  dt,  Garo  ti,  etc. 
It  will  be  Seen  that  there  appears  to  be  a  good   many    cases 

in  which  Eanäwarl  agrees  with  the  Kuki-Chin  dialects. 

The  correspondance  with  Kanäsi,  MancatI,  &c.,  is  still  closer. 

The  short  table  which  follows  registers  some  striking  instances. 


1 

s 

1 

a 

M 

•a 

>* 

1 

Q 

1 

.3 

1 

one 

ü 

ü 

tdi 

Hki 

takä 

täkö 

tig 

tig 

two 

nt^ 

nis 

(jut) 

nyi8  \   ntst 

nisü 

nis 

nist 

four 

,     P^ 

pu 

pi 

pi 

pi 

pi 

pi 

pi 

seven 

1    8ti^ 

r^yv 

nyhi 

nkisi 

nisü 

nis 

nis 

ear 

{kdnan) 

rad 

refa 

retai 

rac 

racö 

rac 

ra^ 

far 

vark 

(dar) 

wai 

wai 

hvänm 

vänam 

wänam 

wänam 

field 

1      '•' 

rhe 

rhi 

rig 

rai 

re 

ri 

rai 

horse 

ran     (ghörä) 

ran 

sraha 

rhä 

rän 

rän 

rän 

water 

!       //           H 

ti 

80'ti 

ti 

ti 

ti 

ti 

I 
System 

shall  no 
of  Kan 

w  proc« 
äwart. 

jed  to 

make 

some  re 

marks  o 

n  the  in 

flexional 
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Nouns. — The  Kanäwarl  noun  is  of  the  same  kind  as  in  other 
Tibeto-Burman  forms  of  speech.  It  does  not  differ  for  gender,  and 
the  number  is  not  indicated  when  apparent  from  the  conteit^ 
A  suffix  on,  or,  after  vowels,  n,  can,  however,  be  added  in  order 
to  form  a  kind  of  plural;  thus,  cimed-ön,  daughters;  mhn^  man« 
On  is  probably  an  independent  word  meaning  all;  compare  dö-gon^^ 
they,  and  Tibetan  kun^  all. 

When  a  noun  is  used  as  the  subject  of  a  transitive  verb,  it 
is  put  in  what  is  usually  called  the  case  of  the  agent.  It  is  formet 
as  in  Tibetan  by  adding  a  suffix  S]  thus,  can-s  Idn-^ts^  son-by^ 
given,  the  son  has  given.  Compare  the  remarks  on  this  suffix  in 
Conrady's  Eine  indo-chinesüche  Causativ' Denominativ -Bädtmff. 
Leipzig  1896,  p.  44.  The  same  suffix  is  also  used  in  Eanäsl^ 
BafikaS)  &c.  It  also  has  fuller  forms  such  as  si  and  sai  in  CaudäAsT; 
se  and  sai  in  ByäDSI;  so  and  sü  in  Bafikas  and  Därmiyä. 

Numerals. — The  first  numerals  are  1  id^  2  ww,  3  ^m,  4  pü^ 
5  nä,  6  dug,  7  sti^,  tis,  8  rai,  9  sgüi,  güi,  10  sai,  20  nüzä^ 
50  nis  nCzeä'ü  sai,  100  nä  vdzza, 

The  möst  interesting  point  with  regard  to  these  numerals  is 
the  fact  that  higher  numbers  are  counted  in  twenties  and  not  in  tens. 
The  same  is  the  case  in  Kanäsl,  MancatI,  Bunan,  BaAkas,  etc.,  and 
also  in  some  Nepalese  dialects  such  as  Dhlmäl,  Yäkhä,  Ehambn, 
Väyu,  in  some  Bodo  dialects,  etc.  The  common  principle  prevailing 
in  Tibeto-Burman  and,  on  the  whole,  in  Indo-Chinese  languages  is, 
however,  to  count  higher  numbers  in  tens. 

Pronouns. — The  inflexion  of  personal  pronouns  in  Tibeto- 
Burman  languages  is  usually  simple.  There  are  often  a  good  many 
different  forms  in  use  according  to  the  degree  of  respect  due  to 
the  person  adressed,  The  use  of  such  forms  is,  however,  regulated 
by  etiquette  and  not  by  grammar. 

The  State  of  affairs  is  different  in  Kanawarl.  The  personal 
pronouns  of  that  language  have  different  forms  for  the  Singular, 
the  dual,  and  the  plural.  Moreover,  there  are  double  sets  of  the 
dual  and  the  plural  of  the  first  person,  one  including  and  the  other 
excluding  the  person  or  persons  addressed.     Thus, — 

j^,  I;  nisl,  I  and  he;  kd^ah,  I  and  thou;  ninän,  I  and 
they ;  ktaan^  I  and  you.  fca,  respectful  ie,  thou ;  fcift,  you  two ; 
kinän,  you.     db,  he,  she,  it;  dosun,  they  two;  dogan,  they. 

It  is  probable  that  the  state  of  affairs  in  KanäsT  and  connected 
dialects  is  the  same.  I  have. not,  however,  sufificient  materials  to 
decide  the  matter.  On  the  other  band,  a  similar  System  of  different 
forms  is  met  with  in  several  Nepalese  languages.  Compare  Bahing 
göy  I;  gö'sij  1  and  thou;  gö-sükü,  I  and  he;  göi,  I  and  you; 
'ö-Äü,  I  and  they ;  ga,  thou ;  ga-si^  you  two ;  ga-ni,  you ;  Lohorong 
ä,  I;  kä'Cl,  I  and  thou;  Ttä-ct-kä,  I  and  he;  fcö-ni,  I  and  you; 
kä-nin-ka,  I  and  they;  flnä,  thou;  änä-ct,  you  two;  ani-nä,  you,  etc. 
A  double  set  of  the  plural  of  the  first  person  is  also  found  in  some 
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other  Tibeto-Burman  dialects  such  as  e.  g.  Garo.  On  the  whole, 
however,  it  is  not  a  feature  of  Tibeto-Burman  grammar.  The  same 
is  the  case  with  the  use  of  a  separate  dual.  It  will  be  seen  that 
there  is  a  close  resemblance  between  the  dual  suffixes  in  Eanäwari 
and  the  Nepalese  languages  compared  above.  It  will  also  be  seen 
that  those  Suffixes  are  quite  diflferent  from  the  numeral  "two". 

Verbs. — The  Kanäwäri  verb  presents  several  interesting  features, 
and  it  has,  in  many  respects,  Struck  out  new  lines  of  its  own 
whieh  are  in  entire  disagreement  with  Tibeto-Burman  grammatical 


The  Tibeto-Burman  verb  is  virtually  a  noun.  It  is  incapable 
of  a  real  inflexion,  and  it  has  the  same  form  in  all  persons  and 
nmnbers.  Some  dialects  show  a  tendency  to  use  different  forms 
for  the  different  persons.  This  tendency  is,  however,  in  its  beginning 
and  sach  forms  are  originally  unrestricted  as  to  person. 

The  State  of  affairs  is  quite  different  in  Eanäwari.    The  person 

of  the  subject  can  be  left  unmarked  if  apparent  from  the  context. 

In  other   cases,   it  is  distinguished  by  adding  pronominal  Suffixes, 

if  the  subject  is   of  the  first  or  second  persons.     The  Suffixes  of 

the  Singular  are  g  for  the  first  and  n  for  the  second  person ;  thus, 

to-g^  am;   to-n,  art;   tö^  is.     A  suffix  n-me  is   used  if  the  subject 

is  the  inclusive  dual  or  plural  of  the  first  person;    thus,   to-n-me, 

I  and  thou,  or,  I  and  you,  are.    There  are,  moreover,  some  Suffixes 

which   are   used   in  respectful  language,   viz,     fi  for  the  first  and 

second  persons,  and  ^  for  the  third ;  thus,  an  oms  pai-fl,  me  before 

walk-please,  walk  before  me;  to-fi^  I  and  they  are;  to-^,  he  is.    A 

soffix  c  is  occasionally  used  in  all  persons;  thus,  to-c,  I  and  they 

are ;  to-c,  you  are ;  to-c,  he  was,  etc.    I  am  unable  to  fix  the  actual 

meaning  of  this  suffix. 

The  following  table  registers  the  principal  forms  of  the  present 
and  past  of  the  base  to,  to  be,  according  to  Mr.  Heyde. 


Present 

Past 

Ordinary 

Respectful 

1 

Ordinary       1       Respectful 

1 

Sing.  1 
2 
3 

to-g 
to-n 
tö 

to-fl 

tO'3 

t^-g-,  toke-g 
te-n;  toke-n 
to-c,  tbk^ 

te-n-,  tbkß-ü 
te-§;  tbke-8 

Dual  1  exclusive 
1  inclusive 
2 
3 

to-c 
tö-n-me 
to-c 
tö 

tO-8 

te-c ;  tbke-c 
te-,  tbke 
te-c;  tbke-c 
to^c\  tbke 

te-s;  tbke-8 
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Present 


Ordinary      Respectful  Ordinary 


Fast 


Respectfal 


Plural  1  exclusive 
1  inclusive 
2 
3 


to-c 
to-n-me 
io-c 
tö 


to-n 
to-n 

tO'§ 


te-c;  toke-c 
te;  tbke 
te-C'y  toke-c 
tO'C;  toke 


te-n;  toke-^ 

te-n;  toke-n 
te'8\  tdke-<ß 


Forms  such  as  to-c,  he  was,  are  probably  indifferent  with  regard 
to  time.  It  is  also  probable  that  a  form  te,  was,  is  existing.  I 
have  not,  however,  any  information  regarding  the  matter. 

The  most  interesting  forms  in  the  above  table  are  those  of 
the  first  and  second  persons  singular.  The  pronominal  suflGxes  g 
and  n  are  abbreviated  forms  of  the  pronouns  of  the  two  first  persons. 
In  the  case  of  g,  it  is  evident  that  the  suffix  is  abbreviated  from 
,  I.  The  suffix  n,  on  the  other  band,  cannot  be  derived  from 
,  ktj  thou,  but  must  be  traced  back  to  a  form  corresponding  to 
Thämi  nä;  Chepäng,  Bhrämü,  Bodo  and  Kuki-Chin  dialects  nah, 
Khambu,  Rai,  etc.,  änä;  Khäling  tn,  and  so  forth. 

The  Suffixes  g  and  n  are  used  in  the  same  waj  in  several 
connected  forms  of  speech.  Compare  Kanä§I  go  to-mi-k,  I  strike; 
ka  to-mi-n,  thou  strikest;  MancatI  shu-ga,  am;  shu-na,  art;  Cau- 
däiisi  se-ga-s,  I  Struck;  RaAkas  Ihe-n,  art;  Därmiyä  sat-ta-n,  strikest; 
sen-s,  struckest,  etc.  Similar  forms  also  occur  in  some  Nepal 
languages.  Thus,  Thämi  kok-nä-du,  being-I-am,  I  am;  ne  r^u- 
nä'du,  thee-by  striking-thou-art ,  thou  art  striking;  Dhlmäl  kä 
le-an-kä,  I  come-shall-I ;  nä  le-an-nä,  thou  wilt  come;  Limbu 
cogurti,  did-I,  I  did;  Yäkhä  khem-me-hä-nä ,  going-I-am,  I  go, 
and  80  forth.  Note  the  position  of  the  pronominal  suffix  between 
the  base  and  the  auxiliary  in  some  of  the  foi*ms  quoted.  It  should 
also  be  noted  that  some  dialects  such  as  Limbu  use  pronominal 
prefixes  in  the  same  way,  just  as  is  the  case  in  the  Kuki-Chin 
dialects.  Compare  Limbu  gäcogu,  I  did;  khene  ke-wä,  thou  thou- 
art;  khum-cht  me-wä,  they  they-are,  and  so  forth. 

It  will  be  Seen  that  the  person  of  the  subject  is  not,  as  a 
rule,  separately  indicated  when  it  is  of  the  third  person,  at  least 
in  the  case  of  Eanäwarl.  A  similar  distinction  between  the  first 
and  second  persons  on  one  side  and  the  third  on  the  other  is  some- 
times  also  made  with  reference  to  the  object.  K  the  object  is 
either  the  first  or  second  person,  it  can  be  indicated  by  inserting  a 
c  or  ci  between  the  base  and  the  terminations  or  by  adding  it  to 
the  base;  thus,  toh-c,  beat  me;  bando  tä-ct-n,  servant  make-me- 
please.  Similarly  the  verb  ran-mig,  to  give,  is  replaced  by  Jce-mig 
if  the  indirect  object  is  of  the  first  or  the  second  person. 
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A  reflexive  or  reciprocal  base  is  similarly  formed  by  inserting 
s  or  st;  thus,  idh-st-nug^  to  beat  each  other,  or,  to  beat  oneself ; 
tik-fö-to-g,  I  beat  myself ;  but  töh-cöto-g,  I  beat  thee. 

A  similar  complicated  System  of  verbal  forms  is  found  in 
several  Nepalese  langnages.  Hodgson  has  analysed  two  of  them, 
viz,  Väyu  and  Bähing,  and  he  justly  remarks, — 

''In  Väyu,  as  in  Bähing,  the  complete  fusion  of  all  agents  and 
objects  with  the  action  is  the  chief  peculiarity  of  these  tongues, 
indicating  their  close  affinity  with  the  Ho,  Sontal,  and  Mun^a 
toogues". 

A  similar  incorporation  of  the  object  in  the  verb  is  also  met 
with  in  langaages  such  as  Ehambu,  Limbu,  etc.  Gompare  Khambu 
iliodo-pikä^  him-said,  he  said  to  him;  Limbu  pi-rä-ne^  give  me; 
kip-tam-me^  beat  him. 

The  different  verbal  bases  in  Eanäwarl  are  all  inflected  in 
tbe  same  way  by  adding  the  pronominal  suffixes  mentioned  above, 
if  it  is  necessary  to  distinguish  the  person  of  the  subjeet.  Thus, 
f  hi-ö  to-g^  I  going  am;  ka-s  töh-c-ö  to-n,  thee-by  beating-me 
utj  thou  beatest  me.  In  the  past  tense,  a  sufOx  gy  can  be  added 
in  the  third  person.  The  diflferent  forms  of  the  past  tense  of  the 
Ferbs  bi-mig,  to  go,  and  tön-mtg,  to  beat,  will  be  seen  from  the 
table  which  foUows. 


Ordinary 

1 
Respectfol 

Ordinary 

Respectful 

Sing.  1 

bi-e-g 

iöh'tg 

2 

bi-e-n 

biefl 

tön-in 

töh'iü 

3 

bi-gy 

bi-e-s 

töh'ä 

töh-ü 

Dual  1  exclusive 

bie-c 

toh-ic 

1  inclusive 

bi-e 

töh-ye 

2 

bi-ec 

töh-ic 

3 

bi-gy 

bi-e-^ 

tön-ä 

töh-ts 

Plural  1  exclusive 

bi-e-c 

bi-e-n 

tön-ic 

tön-in 

1  inclusive 

bie 

tön-ye 

2 

bi-ec 

bi-e-n 

tön-ic 

eön-iil 

3 

*f«y 

bi-e-§ 

töh-ä 

tön-is 

In  a  similar  way  are  formed  töh-ci-g^  beat-thee-I,  I  beat  thee ; 
/rfii-ct-g-c,  you  beat  me;  töh-ce^  they  beat  me,  or,  thee;  töh-fi-ec, 
I  and  they  beat  ourselves;  t6h'§i-e^  I  and  you  beat  ourselves,  and 
80  forth. 
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The  fatnre  is  formed  by  adding  the  verb  Substantive  to  the^ 
base;  thus,  tön-to-g^  I  shall  strike.  K  the  object  of  a  transitivfe^ 
verb  is  of  the  first  or  the  second  person,  or  if  the  verb  is  use^ 
with  a  reflexive  or  reciprocal  meaning,  to  is  replaced  by  co  or  ^o^ 
respectively ;  thus,  ha-a  tön-co-n^  thee-by  strike- me-wilt,  thou  wilti^ 
strike  me ;  dö-gon  tdh-^j  they  will  strike  each  other,  and  so  forth« 

Pronominal  Suffixes  are  also  added  to  the  imperative.  Thus, 
biü,  go;  respectful  it-Ä;  dual  bt-C]  plural  bi-c,  respectful  In-fi^ 
ki'8  ton-w,  thee-by  strike-please ,  please  strike;  ftwi-c,  beat  me; 
ktsta  ton-ci-c,  beat  me  you  two;  kindn  toh-^-c^  beat  each  other, 
and  so  forth. 

If  the  action  is  to  be  performed  afber  something  eise  has 
been  done,  a  second  suffix  rä,  dual  and  plural  r<xc,  respectful  ran, 
is  added.  The  pronominal  Suffixes  are,  however,  in  that  case  the 
same.     Thus,   tda-ct-ra-c,  beat  ye  me;   ran-rd-fi^  please  give  him. 


The  preceding  remarks  have  revealed  several  facts  in  which 
Kanäwari  deviates  from  the  usual  principles  of  Tibeto  -  Burman 
grammar.  The  principal  ones  are  the  counting  of  higher  numbers 
in  twenties;  the  use  of  a  dual  in  addition  to  the  plural  in  the 
personal  pronouns;  the  use  of  a  double  set  of  the  dual  and  the 
plural  of  the  pronoun  of  the  first  person,  one  including  and  the 
other  excluding  the  person  or  persons  addressed;  the  use  of  pro- 
nominal Suffixes  in  order  to  distinguish  the  person  of  the  subject 
with  verbs ;  and,  lastly,  the  incorporation  of  the  object  in  the  verb 
by  means  of  a  suffix. 

It  has  been  mentioned  that  the  same  characteristic  features 
occur  in  several  other  Himalayan  dialects,  in  the  neighbourhood 
of  Kanawar  and  in  Nepal.  One  of  them,  the  so-called  Bunan,  has 
been  described  by  Mr.  Jaeschke  as  closely  related  to  Kanäwari. 
The  materials  forwarded  for  the  purposes  of  the  Linguistic  Survey 
of  India  do  not  quite  bear  out  this  statement.  The  dialect  now 
more  closely  agrees  with  Tibetan  in  grammatical  principles,  and 
the  influence  of  that  language  has  apparently  to  some  extent  changed 
the  generaJ  character  of  the  dialect.  The  case  is  probably  similar 
with  the  connected  dialects  spoken  in  the  north  of  Almora.  They 
are  much  influenced  by  Tibetan,  but  they  also  present  many 
characteristics  of  the  same  kind  as  those  which  we  meet  in  Kanä- 
wari. They  are  all  dialects  of  the  type  which  Hodgson  described 
as  ,complex,  pronomenalised.  He  compared  the  use  of  suffixes  afber 
verbs  in  order  to  indicate  the  subject  and  the  object  in  Väyu 
and  Bähing  with  the  corresponding  use  in  Muq4^  languages. 

In  this  respect  it  is  of  interest  to  note  that  the  use  of  pronominal 
Suffixes  is  not  obligatory,  either  in  the  Muq^ä  languages  or  in 
the  Himalayan  dialects.  Li  the  Muq4ä  languages,  it  is  more  common 
to  add  the  pronominal  suffixes  indicating  the  subject  to  the  word 
immediately  preceding  the  verb.   Compare  Santäll  afaV-te-n  calaK-a, 
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house-in-I  go-shall,  I  shaJl  go  in.  This  practice  can  be  compared 
with  the  nse  of  pronominal  prefixes  with  verbs  in  order  to  denote 
the  snbject  in  some  Himalayan  languages  sucb  as  Limbu  and  in 
the  Eold-Cbin  dialects  of  Farther  India. 

I  have  alreadj  drawn  attention  to  tbe  fact  that  the  pronominal 
Suffixes  indicating  the  snbject  are  often  inserted  between  the  base 
and  an  aoxiliary;  thos,  CandäAsI  se-ga-Sj  I  Struck;  se-na-s,  thou 
strnckest;  Thämi  r^u-nä-du,  strikest,  and  so  forth.  The  same 
principle  also  prevails  in  Muq4ä.  Compare  Santäli  rähäc^-ed-in- 
taha-kan-a,  hungering-I-was,  I  hungered. 

Tbe  remaining  characteristics  of  Kanäwarl  and  connected  forms 
of  Speech  in  which  they  differ  from  other  Tibeto-Burman  languages, 
are  likewise  in  accordance  with  the  grammatical  principles  prevailing 
in  the  Mu94ä  languages.  Compare  Santäli  pä  ist  gäl^  three  twenties 
teo,  seventy;  mirä  ist,  five  twenties,  hundred;  an,  I;  qlin^  I  and 
he;  alah^  I  and  thou;  cdä^  I  and  they;  abon,  I  andyou;  näl-aV- 
kan-a-ko,  they  show  themselves;  näl-hef -ko-a-pä  ^  saw-them-you, 
Toa  saw  them,  and  so  forth. 

It  will  be  Seen  that  the  dialects  in  question,  which  are  all 
Tibeto-Burman  forms  of  speech,  in  several  important  points  diflfer 
from  other  languages  of  the  Tibeto-Burman  family  and  conform  to 
the  practice  of  the  Mu^^^  languages  of  India.  In  the  case  of  one 
of  them,  the  so-called  Bunan,  it  seems  possible  to  state  that  it  has 
of  late  come  under  the  influence  of  Tibetan. 

Hodgson  explained  the  correspondance  between  our  dialects  and 
Mnn4ä  by  the  supposition  that  the  Tibeto-Burman  and  Muq4ä 
families  are  related,  being  both  derived  from  one  and  the  same 
base.  Modem  philology  has  not  adopted  that  opinion.  The  facts 
drawn  attention  to  in  the  preceding  pages,  however,  force  the  con- 
clusion  upon  us  that  Kanäwarl  and  connected  dialects  are  mixed  forms 
of  speech.  They  are  essentially  Tibeto-Burman  languages.  There 
is,  however,  also  a  substratum  of  a  language  built  up  according 
to  the  same  principles  as  the  Mu^^^  family.  It  seems  therefore 
necessary  to  assume  that  Mu^^äs  or  tribes  related  to  them  have 
once  been  settled  in  the  Himalayas  where  traces  of  their  language 
ean  still  be  observed  in  grammatical  features  of  the  dialects  spoken 
at  the  present  day. 

This  non  Tibeto-Burman  element  can  be  traced  in  a  series  of 
dialects  along  the  ethnographic  watershed  between  Tibetan  and  the 
Indo-Aryan  taribes,  from  Kanawar  in  the  west,  to  Nepal  in  the  east 
They  are  mostly  found  in  the  Central  Himalayas.  One  of  them, 
the  so-called  Dhlmäl,  is  spoken  in  the  lower  Himalayas.  It  is 
probable  that  the  element  in  question  has  once  been  distributed 
over  a  larger  area.  It  has,  however,  in  the  course  of  time  been 
restricted  by  the  influence  exercised  by  the  Tibetans  in  the  north 
and  the  Aryans  in  the  south. 
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The  Meaning  and  Etymology  of  the  Päli  word 
abbülhesika-, 

By 

Dr.  Traman  Michelson. 

The  Word  abbülhesika-  occurs  three  times  on  p.  139  of  tbe 
Majjhima  Nikäya  (ed.  Päli  Text  Society)  vol.  I  in  the  following 
passages:  ayarp.  vuccati  bhikkkave  bhikkhu  ukkhittapaligho  äi  pi^ 
sankinnaparikho  iti  pi^  abbülhesiko  iti  pi^  niraggalo  üi  pi^  ariyo 
pannaddhcyo  pannabhäro  visamyutto  iti  pi. 

Kathan  ca  bhikkkave  bhikkhu  ukkhittapaligho  hotif  Idha 
bhikkhave  bhikkhuno  avijjü  paJitnä  hoti  ucchinnamülä  tälävattku- 
katä  anabhävakatä^)  äyatim  anuppädadhammä 

Kathan  ca  bhikkhave  bhikkhu  sankinnaparikho  hotif  Idha 
bhikkhave  bhikkhuno  ponobhaviko  Jätisamsäro  pahmo  hoti  etc. 
(as  above  but  with  masc.  adjectives) 

Kathan  ca  bhikkhave  bhikkhu  abbülhesiko  hotif  Idha 
bhikkhave  bhikkhuno  tanhä  pahlnä  hoti  etc.  Evarn  kho  bhikkhave 
bhikkhu  abbülhesiko  hoti. 

Neumann,  Die  Reden  Gotamo  Buddho's,  Erster  Band,  p.  231, 
renders  the  word  "Un ablenkbarer".  This  is  not  a  literal  translation. 
As  the  word  is  not  in  Childer's  Päli  Dictionary  and  has  not,  so 
far  as  I  know,  received  a  scientific  explanation  up  to  the  present 
time,  I  offer  the  following  Suggestion: 

Abbülhesika-  is  a  possessive  Compound  composed  of  abbülha- 
and  isikä' ,  meaning  "whose  arrow  is  tom  out".  Abbülha-  ^  is 
Sanskrit  ä  +  vrdha-j  the  past  passive  participle  of  the  Sanskrit 
root  bfh,  vrh  "tear";  isikä-  is  Sanskrit  isikä-  (variants  isikä-, 
isikä- ,  isikä- ,  iükä-).  The  long  -ü-  of  abbülha-  points  to  an 
original  -f-,  cf.  the  Vedic  analogies  cited  by  Whitney,  Skt.  Gr.'* 
§  224  a.  In  Päli  we  find  isikä-  and  isikä- ^)  beside  tsikä-.  For 
the  last  compare  Präkrit  isiyä-  (Süyagadaöga  Sutta,  Bombay :  samvat 
1936,  II.  1.  16  p.  593  bottom). 


1)  For  ana-  cf.  Piachel,  Pkt.  Gr.  §  77  end. 

2)  That  abbülha-  =  Skt.  ävrdha-  has  long  been  know.  See  Kahn, 
B.  z.  Päli  Gr.  p.  15  and  the  literatnre  cited  there;  Faasb0ll,  Satta  Nipita 
Yol.  II  p.  239  under  Bah.  3)  See  below. 
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In  Sanskrit  the  root  brh  vfh  is  often  used  in  conjunction  with 
iiiiia-;  moreover  the  same  is  true  of  the  Pali  correspondents. 
l\m:—yathestkam  munjöd  vivrhet  \  ä&t  Br.  IV.  3.  S^«;  tarn 
{puru^am  antarätmänam)  sväc  charirät  pravrhen  mvmjäd  ivefi- 
kdm  ähairyena  \  Ea^ha  üpan.  6.  17;  [vfh+ä  '^tear  out":  yat  sa- 
wSiam  övrheyur  vrk^Tfi  na  punar  äbkavet  \  Bfh.  Ar.  üp.  3.  9.  28] 
(for  these  examples  see  BR.  under  üikä  and  barh);  seyyathä  pi 
mahöräja  pwriso  mufijamhä  istkarn  paväheyya,^)  Tcnaaa  evam 
a«fa:  ^^Ayarn  muftfo  ayaTu  üikä,  afiflo  mürijo  annä  üikä,  mufl- 
jamkä  tv  eva  üikä  pavälhä^)  tT'  I  Digha  Nikäya  (ed.  Pali  Text 
Society)  vol.  1. 11.  86;  seyyathäpi,  üaäyt,  purüo  munjamhä  ütkarn 
pabbäheyya,  tassa  evan  c*  assa:  Ayarn  mtmjo  ayam  üikä,^ 
aküo  munjo  afifiä  üikä,  munfamliä  to  eva  üikä  pabbälhä^)  ti  \ 
Maijhima  Nikäya  (ed.  P.  T.  S.)  vol.  11  part  1  p.  17.  The  same 
simile  is  found  in  the  Sü}agadafiga  Sutta,  loc.  cit.,  translated  bj 
Jacobi  in  SBE.  vol.  XLV  p.  340 :  but  instead  of  a  form  from  the 
Prikritic  correspondent  to  Sanskrit  brh  vrh  we  have  the  gelTind 
otkkwvafittänam  which  comes  from  a  correspondent  to  Sanskrit 
tri  compounded  with  the  verbal  prefixes  abhi  and  nü.  (This  I 
diseoTered   independently   before   seeing   Bhys  Davids*  note   in  bis 

edition  of  the  Digha  Nikäya  vol.  II  p.  388.) 

It  is  a  well  known  fact  that  Sanskrit  dalya-  and  Päli  salla- 

"arrow"   are   often   used   metaphorically  to   express   anything   that 

tonnents,  troubles,  or  annoys.     Thus: — 

hrdgatam  me  mahac  chalyam  \  R.  VII.  47.  4 ; 

asyaitan  mänasarß  äalyam 

samuddhartum  tvam  arhasi  \  Mbh.  I.  1646; 

kuberasya  manahäalyarn 

damaativa  paräbhavam 

apamddhagado  bähur 

ohagnaiäkha  iva  drumah  \  EuS.  IL  22; 

acchidda  bharxisalläniti  sabbäni  pi  bhavagämim  salläni  acchecchi] 
Dhamma  Pada  ed.  Fausbell  1855,  p.  413  [text  acht-:  see  p.  414]; 

iti  ca  gando  ca  upaddavo  ca 
rogo  ca  sailan  ca  bhayan  ca  w'  etam 
etam  bhayam  Icämagunesu  düvä 
eko  care  khaggavüänaJcappo  \ 
Suttii  Nipäta  (ed.  P.  T.  S.),  51 ; 


1)  BP  Or  pahbälheyya  ....  pabbäUiä  .  .  .  pabbälho. 

2)  B^  tnkarh  ubbäheyya,  tassa  evam  assa:  Äyam  tsikä  ayam 
muMCOj  aflno  munco  a/Hfiä  linkä'^  Si  Isikam  ubbäheyya  .  .  .  Ayam  tsikä 
€tyam  munjo ,  aüno  muftjo  anüä  tsikä',  S^  anno  munjo  samüno  isikä\ 
Bn  munjo,  itika, 

3)  So  SM;  Bm  pabbalhä;  Sl  ubbalhä.  Compare  the  yariants  of  the 
Dll^ha  Nikiya.  As  we  have  brh  aod  vrh  in  Sanskrit  we  haye  similar  doublets 
in  Pili;  -bbülha-  and  -bbälha-  {-välha-)  are  probably  dialectic  yariations. 
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yesarß  vo  duUabho  loke 
pcUubhävo  abhinhaao 
so  *ham  brähmana  sambuddho 
aaUakaüo  amUtaro  \  ibidem  560. 

Now  in  Päli  the  correspondent  of  Skt.  ÄrÄ,  vrh  -|-  the  prefix  ä 
is  frequently  used  with  salla-  when  employed  in  this  sense.  Thus: 
mahato  tanhäsalhzssa  ahbuhanam^)  \  Niddesa  (ed.  King  of  Siam) 
p.  180  line  17; 

pamädo  rc^o  pamödä 

pa/mädänupatito  rajo 

appamädena  vijjäya 

abbahe^)  sallam  aUano  ti  \  Satta  Nipäta  334; 

paridevam  pajappan  ca 

domanasaafi  ca  attano 

attcmo  sukham  esäno 

abbahe  sallam  attano  \  ibidem  592; 

abbahi  vata  me  sallam 

sokam  hadayanissitarn  \  Dhamma  Pada,  p.  96. 

Accordingly  I  believe  that  we  are  justified  in  assuming  the 
same  metaphorical  sense  for  Päli  isika'  as  we  do  for  Skt.  ialya-^ 
Päli  salla-,  Precisely  as  we  have  abbülhesika-  so  do  we  have 
abbülhasalla' : 

abbälhasallo  asüo 

santim  pappuyya  cetaso 

sahbasokarfi  atikkanto 

asoko  hoti  nibbuto  ti  \  Sutta  Nipäta  593 ; 

sväham  abbülhasallo  ^smi^ 

ättibhüto  'smij  ntbbviOy 

na  socämif  na  rodämi 

tava  sutväna  mänavä  ti  \ 
Dhamma  Pada   p.  96    (cf.  two  lines  before  this:    abbahi  vata  me 
sallam). 

The  orthography  of  the  Päli  citations  has  been  made  uniform 
in  this  paper,  bat  the  variant  readings  have  been  given  exactly 
as  in  the  editions  to  which  they  refer. 

I  wish  to  thank  my  former  teacher,  Professor  Lanman,  for 
some  assistance  in  the  above  exposition ;  as  also  my  present  teacher, 
Professor  Windisch,  for  kindly  going  over  my  manuscript. 


1)  The   text  has   abbulhanam;    a  SinKhalese  MS.  in  the  Skt.  library  of 
Harvard  College  has  abbuh-,    Neiiher  verified,    [CC  ^abarhana-  in  OB.] 

2)  Ct.  uddhare,     [See  Bah  in  vocab.] 
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Kehrverspsalmen  ?  ^) 

Von 

f  Lic.  theoL  Eberhard  Bamnanii. 

In  die  Reihe  der  Psalmen,  die  die  Frage  des  Kehrverses  wach- 
nifeD,  sind  zanächst  alle  einzustellen,  in  denen  uns  ein  nnd  der- 
selbe Passus  —  sei's  wörtlich ,  sei's  variiert  - —  wiederholt  (also 
mindestens  zweimal)  begegnet.  Auf  solcher  breiten  Basis  können 
wir  wirklich  erschöpfend  darüber  handeln,  ob  und  wie  häufig  Ver- 
wendung des  Kehrverses  im  Psalter  begegnet.  Dabei  können  die 
Psalmen,  in  denen  eigentlicher  Kehrvers  von  vornherein  unwahr- 
scheinlich ist,  für  diejenigen  lehrreich  werden,  in  denen  man  Kehr- 
Ters  bereits  als  tatsächlich  angesehen  hat. 

Pur  die  Feststellung  von  Kehrversdichtung  gibt  es  nun  Kri- 
terien, die  als  einzelne  angefochten  werden  können  und  angefochten 
sind,  in  Gemeinschaft  aber  ausschlaggebend  genannt  werden  müssen: 

1.  Die  Zusammengehörigkeit  der  durch  Wieder- 
ioJnng  ein  und  desselben  Passus  verbundenen  Stücke 
nach  Inhalt  (Gedanke,  Stimmung,  Situation)  und  Form  (Sprache, 
Stüj  Metrum). 

2.  Die  wirkliche  Einheit  eines  durch  den  Kehr- 
vers als  , Strophe**  abgegrenzten  Stückes  nach  Inhalt 
nnd  Form. 

Zu  diesen  beiden  Sätzen  ist  zu  bemerken,  daß  in  der  Form 
hei  diesem  oder  jenem  Punkt  ein  Wechsel  eintreten  kann,  daß  der 
Inhalt  aber  die  Trennung  verwehrt,  und  umgekehrt.  Wechsel  in 
diesem  oder  jenem  einzelnen  Punkt  (Person,  Numerus,  Situation  u.  a.m.) 
ist  erträglich,  Wechsel  in  mehreren  Punkten  zugleich  aber  höchst 
bedenklich.  Um  analoge  Beispiele  aus  unserem  Gesangbuch  zu 
bringen,  die  gegen  unsere  Kriterien  ins  Feld  geführt  werden  könnten, 
so  wechselt  in  P.  Gerhardt's  Lied  , Befiehl  du  deine  Wege*  die 
Form  in  bezug  auf  die  Person  (Str.  3,  4,  12  wird  G.  unvermittelt 
angeredet)  imd  Situation  (Str.  1 — 11  Rat  an  einen  einzelnen,  Str.  12 


1)  Vgl.  insbesondere  F.  Baethgen's  Kommentar  (3.  Aufl.  1904),  B.  Duhm*s 
Kommentar  (1899)  und  Übersetzung  (1899),  E.  Sievers'  Studien  z.  hebr.  Metrik 
(1901),  H.  Orimme's  Psalmenprobleme  (1902). 

Bd.  LIX.  9 
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Bitte  einer  Gresamtheit).    Aber  die  durchaus  einheitliche  Stimmung 
und  Gedankenentwicklung  bürgen  wie  das  Akrostichon  auf  Ps.  37  s 
für  die  Einheit  des  Ganzen.     In  dem  Liede  ^Eins  ist  not*  wechselt 
inmitten    der  Strophe   das  Metrum,   aber   dieser  Wechsel  ist  von 
Anfang  bis  zu  Ende  streng  durchgeführt,  und  sonst  ist  nach  Form 
und  Inhalt   alles   einheitlich.     Ob    und  inwieweit   auch  im  Psalter 
Freiheiten   im   einzelnen   begegnen ,   ohne    die  Einheit  in  Frage  zu 
stellen,    muß    die    Untersuchung    lehren.      Selbstverständlich  darf 
unser  Urteil  nicht  durch   die  Cento-Psalmen   bestimmt  werden,  in 
denen  Zitate,  Reminiszenzen,  Phrasen,  Formeln,  Fragmente,  Vers- 
arten  mechanisch   und  skrupellos  zusammengestoppelt  sind.     Aach 
bei    alphabetischer  Anordnung   sind  das  keine  Gedichte.   —   Sonst 
aber  ist  jedes  Zusammentrefifen  obengenannter  Symptome  ein  sicheres 
Mittel  der  Kritik. 

3.  Das  wenigstens  annähernde  Ebenmaß  der  durch 
den  wiederkehrenden  Passus  abgegrenzten  Stücke. — 
Da  die  Poesien  aller  Völker  neben  Anwendung  gleicher  auch  solche 
verschiedener  Strophenlängen  in  einem  und  demselben  Gedicht 
bieten,  hat  dieses  Moment  nur  untergeordnete  und  nicht  selb- 
ständige Bedeutung. 

4.  Die  Durch fü.hrung  des  „Kehrverses*  in  einem 
und  demselben  , Psalm*.  —  Außerhalb  des  durch  ihn  ge- 
botenen Rahmens,  dem  die  Strophenmasse  eingefügt  ist,  kann  etwa 
eine  Einleitung  oder  ein  Abschluß  gedacht  werden,  aber  nicht  aus- 
gedehntere Partien. 

5.  Auf  keinen  Fall  darf  der  wiederkehrende  Passus 
einen  Gedankenkreis  oder  Satzzusammenhang  unter- 
brechen, wie  z.  B.  49  is  (56  5).  57  6.  Der  eigentliche  Kehrvers 
findet  sich  nur  an  Höhe-  und  Ruhepünkten  des  Gedankengangs 
(vgl.  107). 

6.  Die  Übereinstimmung  des  fraglichen  Passus 
mit  dem  Gedicht  nach  Form  und  Inhalt.  —  Die  innere 
Übereinstimmung  ist  unbedingt,  die  äußere  in  diesem  oder  jenem 
Einzelpunkt  nicht  unbedingt  erforderlich.  Warum  sollte  z.  B.  ein 
Kehrvers  nicht  im  Metrum  oder  in  der  Rolle  (Bitte  nach  Klage, 
Gelübde  nach  Bitte  u.  a.  m.)  oder  in  der  Form  (Gott  in  der  3. 
statt  in  der  2.  ps.  und  umgekehrt,  allgemeine  statt  individuelle 
Geltung  u.  a.)  sich  von  der  Strophe  abheben  ?  Das  ist  unbedenklich, 
wenn  in  sonstiger  Hinsicht  die  Zugehörigkeit  des  Kehrverses  zum 
übrigen  Gedicht  zweifellos  gemacht  werden  kann,  vor  allem  durch 
gewisse  Regelmäßigkeit  der  beobachteten  Erscheinungen.  Ganz  ge- 
sichert ist  ein  Kehrvers  als  solcher,  wenn  er  syntaktisch  oder  ge- 
danklich so  eng  mit  der  jedesmaligen  Strophe  zusammenhängt,  daß 
er   als  ihr  wesentliches  Element  erscheint,   als  Höhe-  und  Schluß- 

.  punkt  in  ihr  (vgl.  Am.  1  f.  Ps.  107).  Ist  das  nicht  der  Fall,  steht 
der  Kehrvers  inhaltlich  und  der  Form  nach  außerhalb  der  Strophe, 
als  Schaltstück  und  Nachhall  hinter  ihr,  so  fragt  sich,   ob  er  von 
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Yomherein  dem  Gedicht  angehört  hat  oder  nachträglich  eingefugt 
wurde  (Ps.  80).  Auch  als  sekundäres  Erzeugnis  ist  er  für  uns 
willkommener  Wegweiser  in  die  ursprüngliche  poetische  Struktur 
eines  Gedichts  (wie  vielfach  das  Sela). 

Die  genannten  Kriterien  sind  die  wesentlichsten.  Gelegentlich 
kann  anch  dies  oder  jenes  sonstige  zur  Verwendung  kommen  und 
muß  sich  dann  besonders  rechtfertigen.  Inwiefern  sie  behutsam 
gehandhabt  werden  müssen,  und  wie  weit  sie  uns  führen,^)  muß 
die  folgende  Untersuchung  selbst  lehren.  Ihr  unterliegen  die 
Psalmen  42  f.,  46,  49,  56,  57,  59,  62,  67,  76,  80,  88,  99,  103  f., 
107, 140,  142,  144.*)  Bei  den  fett  gedruckten  sind  die  Chancen 
ftr  Kehrversdichtung  stärkere.     Wir  besprechen  sie  zuerst. 

Als  unentbehrliches  Strophenelement  erscheint  durchgängig  der 
Kehners  nur  Ps.  107  und  etwa  Ps.  140,  weshalb  wir  diese  beiden 
Psalmen  Torwegnehmen : 

Ps.  107. 

Das  durchgeführte*)  doppeldreihebige  Metrum  läßt  den  Psalm 
seiner  ganzen  jetzigen  Ausdehnung  nach  als  einheitlich  erscheinen. 
Bei  näherer  Betrachtung  aber  sondert  sich  zunächst  v.  33 — 43  als 
sekundär  ab.    Diese  „Blumenlese  aus  den  Bb.  Jes.  und  Hiob"  (Duhm) 
ist  nicht  einheitlich:  Die  vv.  33  f.,  zu  denen  wieder  v.  39  gehört, 
besagen   das   Gegenteil   von   v.  35 — 38 ,    v.  40  f.   sind   vereinzelte 
Stöcke    und    v.  42  f.   liturgische   Abschlüsse.      Beachte    auch    den 
Wechsel  im  Tempus  v.  33 — 35  und  v.  36  flf.     Vor  allem  aber  ist 
7.  33 — 43  zwar  auch  von  der  Wüste  die  Rede  wie   v.  4  ff. ,   aber 
nicht  als  einem  Bereich,  aus  dem  der  Verirrte  gerettet  wird,  sondern 
als  einem  Gegenstand  göttlicher  Machttaten :  Jhvh  segnet  oder  ver- 
flacht je   nach   dem  Verhalten   der  Menschen.     Das   ist   das   ganz 
neue,  besondere  Thema.  —  Den  Anlaß  zur  Anfügung  scheint  v.  36 
(vgl.  v.  4  f.,  7,  9)  gegeben  zu  haben.  —  Aber  auch"  die  Spitze  des 
Psalms   unterliegt   schwersten   Bedenken:    1)  ist  v.  1    eine  für  die 
Gesamtkonstruktion  unerträgliche  Vor  wegnähme   der  Pointe  v.  8  f., 


1)  G^enflber  der  ForderuDg  eines  durchweg  glatten  Metrums  könnte 
geltend  gemacht  werden,  daß  Mischmetrum  in  der  hebräischen  Poesie  a  priori 
durebaus  möglich  bt  und  tatsächlich  in  weitestem  Umfang  verwendet  worden 
sa  sein  scheint  (nach  dem  mas.  Tost  nämlich);  gegenüber  der  Forderung 
logischen  Zusammenhangs  und  einheitlicher  Stimmung  (bei  aller  Modulation), 
daß  wir  es  mit  lyrischen  Erzeugnissen  xu  tun  haben,  die  sich  ab  solche  keinem 
Schema  beugen.  Indessen  muß  doch  jeder  noch  so  schroffe  Wechsel  gerade 
in  der  Lyrik  um  so  mehr  aus  der  vorausgesetzten  Situation  heraus  begreiflich 
»ein.  —  Alle  derartigen  Einwendungen  müssen  verstummen,  wo  das  von  nna 
betonte  Znsammen  treffen  mehrerer  Symptome  festgestellt  wird. 

2)  Aof&Ilend  ist,  daß  sich  in  Buch  I  und  unter  den  Stufenpsalmen  kein 
einxiges  Bebpiel  für  anscheinende  Kehrversdichtang  findet. 

3)  Von  einzelnen  Störungen  abgesehen. 

9* 
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15  f.,  21  f.,  81  f.;  2)  ist  v.  1  kein  Doppeldreier i) ;  3)  ist  v.  1  eine 
stereotype  liturgische  Formel  (vgl.  Ps.  106,  118,  136),  die  geradezu 
Thema  für  besondere  Variationen  (Ps.  118  i-4.  136)  gewesen  ist 
und  als  kurzes  Motto  für  Danklieder  redaktionelle  Verwendung  ge- 
funden hat  (Ps.  106,  107);  4)  ist  die  vorliegende  Verschmelzung 
der  Formel  mit  dem  Psalm,  v.  2  f.,  eine  Anleihe  aus  dem  Psalm, 
die  aber  anders  als  der  Psalm  an  die  Exilierten  des  Volkes  Israel 
denkt  (vgl.  Jes.  35  9.  62  12). —  Die  Zutat  v.  1 — 3  hat  die  Änderung 
von  "»rn  v.  4  in  nyn  nach  sich  gezogen,  wodurch  die  ganze,  den 
vv.  10.  17.  23  analoge  Konstruktion  gestört  wurde  (vgl.  Olsh., 
Duhm  u.  a.). 

Danach  bietet  der  ursprüngliche  Psalm  v.  4 — 32  kein  Stück, 
das  nicht  durch  die  Eehrverse  in  das  Gefüge  des  Ganzen  ein- 
bezogen wttre.  Je  viermal  begegnet  uns,  ohne  wesentliche  Variante, 
einerseits  der  Passus  cnT(i)p(i)JSiaö  1  cnb  nisa  '"^'-bx  ypyi^^i 
Db-'a:"  (bzw.  oy**«!"«  oder  DN'>a:"i"«)*),  andererseits  der  Passus  '-»b  "inT» 
ül»  "rab  T^mxbDrT  1  inon.  Jedesmal  ist  der  zweite  vom  ersten 
durch  ein  Distichon  getrennt  (vgl.  v.  6  u.  8,   13  u.  15,   19  u.  21, 

28  u.  31^).  Weiter  bemerken  wir,  daß  dem  ersten  Kehrverse 
jedesmal  die  Angabe  einer  Notlage  voraufgeht :  v.  4  f.  Wüsten-Irr- 
fahrt, V.  10.  12  Gefangenschaft,  v.  17  f.  Krankheitsplage,  v.  25—27 
Meeressturm.  Während  nun  der  erste  Kehrvers  jedesmal  allgemein 
bemerkt,  daß  Jhvh  auf  das  Flehen  hin  rettete,  gibt  das  jedesmal 
folgende  Wechsel  -  Distichon  an,  inwiefern  die  Rettung  der  jedes- 
maligen Not  entspricht  (vgl.  v.  7  mit  4,  14  mit  10,  20  mit  17  f, 

29  mit  25  f.).  Endlich  stellen  wir  fest,  daß  dem  zweiten  Kehr- 
verse, der  die  Mahnung  zum  Dank  bringt,  jedesmal  noch  ein  ab- 
schließendes Distichon  folgt  (v.  9. 16.  22.  32).  Die  beiden  ersten  Male 
bildet  es  eine  nochmalige  ausdrückliche  Begründung  mit  unverkenn- 
barer Rückbeziehung  auf  die  Not  (vgl.  v.  9  mit  5,  16  mit  12)^ 
das  dritte  und  vierte  Mal  bildet  es  eine  Fortführung  des  Kehr- 
verses (Mahnung).*) 

Mit  diesen  Feststellungen  haben  wir  vier  Strophen^) 
von    analogem    Bau    aufgefunden,    deren    konstantes 


1)  rr^nbbn  Ps.  IO648,  das  freiUch  vor  P».  107  gehört  (LXX),  ist  Auf- 
füllung (s.  o.  Nr.  8). 

2)  Vgl.  DK*'at(l)'^  und  Db'^ar*',  DK-^aST^  und  Dy^tST'  auf  ihre  graphUche 
bzw.  akustische  ÄhnUchkeit  hin.  Lies  y.  18  Db'^aT'^  (=  y.  6)  st.  DT'^lDl''  wegen 
des  nachfolgenden,  allzu  ähnlichen  Ü»'':iV  und  vielleicht  v.  28  Q3^''t3')'^  (=  v.  19) 
St.  Dfif^tT^. 

3)  V.  30  ist  störender  Einschub,  wie  Duhm  ganz  richtig  gesehen  hat. 

4)  Eine  ähnliche  Freiheit  und  Abwechselung  innerhalb  der  Analogie 
vgl.  Am.  1  f. 

5)  Vgl.  Duhm.  Die  Vierzahl  der  Strophen  ist  so  häufig  in  der  hebräischen 
Poesie,  daß  sie  geradezu  typisch  genannt  werden  mnfi  (vgl.  z.  B.  Ps.  2  a..v.  a.). 
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Bückgrat  der  Doppel-Kehrvers  ist.  Jede  Strophe  ist 
dreiteilig:  Not,  Hülferuf  und  Hülfe,  Mahnung  zum  Dank.  Wie 
aber  steht  es  um  die  Gleichheit  in  der  Länge  der  Strophen? 
V.  4 — 9  begegnen  sechs,  v.  10 — 16  sieben,  v.  17 — 22  sechs,  v.  28 — 32 
zehn  Disticha.  Die  Vermutung,  daß  jede  Strophe  ursprünglich 
sechs  (2  4-2  +  2)  Disticha  umfaßte ,  bestätigt  sich  durch  nähere 
Prüfung  dessen,  was  in  Strophe  U  und  IV  als  Plus  begegnet.  Die 
Erwähnung  einer  besonderen  Verschuldung  als  Ursache  für  die  Not 
(v.  11)  ist  innerhalb  v.  4- — 32  völlig  singulär.  Auch  nimmt  v.  11 
die  Gefangenschaft  gegen  die  Meinung  des  Psalms  als  die  des 
Volkes  in  Babylon  (vgl.  v.  2  f.).^)  Daiiir,  daß  wir  es  innerhalb 
V.  23 — 27  mit  einer  sekundären  Erweiterung  zu  tun  haben,  ist  das 
Nun  inversum  Wahrzeichen.*)  v.  24  (eher  ein  Siebener  als  ein 
Doppeldreier)  bringt  einen  ganz  fremden  Gedanken  und  ist  als 
Fmdringling  imschwer  zu  erkennen  (vgl.  Duhm).  Im  übrigen  ist 
die  Herstellung  schwierig.  Die  Analogie  von  Str.  I — HI  lehrt, 
daß  ausschließlich  die  Notleidenden  als  Subjekt  begegnen.  Das 
spricht  gegen  v.  25,  der  weder  die  Gliederung  eines  Doppeldreiers 
noch  eines  Sechsers  aufweist  (4  +  2),  außerdem  aber  nicht  am 
Schicksal  der  Seefahrer,  sondern  offenbar  (wie  Ps.  33  o.  105  si. 
84  u.  ö.)  an  Jhvhs  Wundermachtwort  Interesse  hat  (vgl.  v.  24).  v.  26 
(ein  Siebener!)  sagt  im  Grunde  dasselbe  wie  v.  27,  der  metrisch 
gefugiger  ist.  Beizubehalten  sind  danach  also  v.  23  und  27^). 
Auch  V.  23  scheint  nicht  heil  geblieben  zu  sein  (zu  v.  •  vgl. 
Jes.  42  10.  Jon.  1  s;  zu  v.  **  vgl.  Jes.  23  2  f.),  aber  mit  seinem  pt.  pl. 
im  st.  cstr.  bietet  es  den  stereotypen  Stropheneinsatz  (vgl.  v.  4. 
10.17^)). 

Die  Herstellung  des  Liedes  ist  dadurch  eigentümlich  schwierig, 
daß  der  Autor  epigonenhaft  genug  mit  Reminiszenzen  und  Zitaten 
gearbeitet  hat.  Bei  dem  Mangel  an  Eigenart  ist  Echtes  und  Un- 
echtes schwerer  zu  scheiden.  Auch  nach  Entfernung  des  letzteren 
bleiben  Weitschweifigkeiten  und  Wiederholungen.  Aber  im  ganzen 
dürften  die  Züge  dieses  Kehrvers-  und  Strophenliedes  deutlich  sein. 
Wie  die  echte  Einleitung  ausgesehen  hat,  die  unentbehrlich  er- 
scheint, muß  offen  bleiben. 


1)  Lies  V.  12  y 33*^1  (LXX). 

2)  Voreilifi^  nimmt  Grimme  das  ganze  Stück  y.  28 — 27  als  Einschab. 
Nftn  invers.  steht  aber  nicht  nar  vor  v.  23  und  hinter  v.  27,  sondern  zwischen 
den  Versen  23 — 27. 

3)  Merkwürdigerweise  sind  gerade  diese  beiden  Verse  mit  einem  Piska 
Terseben. 

4)  Auch  in  v.  17  ist  die  Herstellung  eines  pt.  im  st.  cstr.  fiir  das  jeden- 
iklls  anpassende  D^blM  geboten  (D'^bin  Olsb.  u.  a.).  Streiche  Q  als  Ditto- 
graphie.  —  In  y.  6h.  13h.  19b.  28b  (hier  str.  1)  ist  das  Prfidikat  optativisch 
in  fksMD;  in  v.  20  lies  Sbsp,  v.  27  l^*):*":);  v.  20  liest  Kahau  mit  Recht 
Cn^   nnTSS;   y.  29  1.  D^  ^b|;  in  y.  5  bt  eine  Hebung  ausgefallen. 
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Ps.  140. 


Anch  dieser  Psalm  verwendet  das  allergebräuchlichste  Material.^) 
Unsere  Untersuchang  ist  zudem  durch  die  Undurchsichtigkeit  der 
metrischen  Verhältnisse  und  durch  die  schlimme  Textverderbnis 
erschwert. 

Ist  der  V.  2  und  wieder  v.  5  begegnende  Passus  ein  Kehrvers, 
dann  begreift  er  nach  dem  Gesetz  der  Symmetrie  nur  die  kleine 
Hälfte  des  jetzigen  , Psalms",  nämlich  v.  2 — 6.  Darin  erfahrt  er 
eine  wichtige  Bestätigung  durch  das  hinter  v.  4  und  6  begegnende 
Sela.  Wenn  das  Sela  hinter  v.  9  echt  wäre,  würde  es  den  Stücken 
V.  2 — 4  und  5  f.  ein  ungeülhr  gleichlanges  ohne  Kehrvers  hinzu- 
fügen. Aber  die  LXX  bieten  dafür  "»by.  Und  das  gewinnt  Be- 
deutung durch  die  offenbare  Zugehörigkeit  des  voraufgehenden  iQii'« 
zu  V.  10. 

Näher  zusehend  finden  wir,  daß  v.  10  bzw.  11 — 18  (nach  der 
Parallelstelle  11  ö  gehören  v.  10  f.  zusammen)  anders  als  v.  2 — 9 
von  Gott  in  8.  ps.  reden,  v.  14,  wo  die  Anrede  wiederkehrt,  redet 
im  Gegensatz  zu  v.  2— 9  (vgl.  auch  schon  v.  18)  objektiv  und  all- 
gemein von  den  Gerechten  (pl.)  und  macht  den  Eindruck  eines 
liturgischen  Zusatzes,  v.  12  nennt  anders  als  v.  10  f.  (vgl.  v.  2—6) 
den  Widersacher  im  sg.  Somit  löst  sich  tatsächlich  das  anders- 
artige und  in  sich  nicht  einheitliche  Stück  v.  10  bzw.  11  ff.  vom 
vorhergehenden  los. 

H(Jchst  problematisch  ist  das  Stück  v.  7—9.  Als  dritte, 
singulare  (!)  Strophe  würde  sie  über  den  Inhalt  des  Strophen paares 
(v.  2 — 6)  nur  mit  dem  Ausdruck  des  Vertrauens  zu  Gott  hinaus- 
führen.') Dazu  bietet  es  in  sich  manchen  Angriffspunkt.  Bei  der 
V.  2 — 9  bereits  bestehenden  Anrede  an  Gott  fÄUt  die  Einführung 
'•'b  "TilTaN  V.  7  auf,  als  überflüssig.  Wie  konnte  sie  nach  v.  2 — 6 
entstehen?  Ob  mrr^b  (vgl.  142  o  entgegen  16  2)  zu  streichen  ist? 
Dann  wäre  der  Sinn:  Nachdem  ich  durch  rechtsgültige  Erklärung 
dich  als  meinen  Gott  bezeichnet  habe,  mußt  du  mich  hören.  — 
Sehr  befremdlich  sind  auch  die  gehäuften  Anreden  an  Jhvh  v.  7^. 
8.  9,  wenn  v.  7*  vorhergeht,  v.  9*  redet  vom  Gottlosen  in  der 
Einzahl  wie  v.  12,  von  andern  Einzelheiten  abgesehen.  Weiter 
das  Metrum:  v.  2 — 6  herrscht  Siebenerschema.  Die  mas.  Verse 
7  f.  aber  erscheinen  als  Doppelvierer,  was  freilich  wegen  der  not- 
wendigen Streichungen  wenig  besagen  will;  aber  Siebener  ergeben 
sich  schwerlich.  Endlich  ist  die  Grenze  und  darum  das  Maß  des 
Stückes  schwer  zu  bestimmen;  denn  v.  10  ist  gegebenenfalls  als 
Fortsetzung  anzusehen,  wenn  wir  etwa  lesen  (4  +  3) :  -»by  ^»•»^'^  b«  ^) 


1)  Vgl.  Ps.  56 — 59  und  die  zahlreichen  Einzelparallelen. 

2)  Wenn  nicht  etwa  v.  10  hinzuzuziehen  ist.     Darüber  s.  iL. 

3)  Für  dieses  bx  (Cheyne)  sprechen  die  alten  Versionen,  während  os  vor 
pcn   (lies   ycn)  ZQ  tilgen  ist. 
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Toa?^^)  (bez.  lobtDD:'  oder  toVd-j  Duhm)  n^s-^ncts  bnr  i  -^ao»  (o)iöN^^. 
Solcher  Gestalt  würde  der  Vers  nicht  gegen  v.  2 — 6  streiten  und 
für  V.  7 — 9  den  vermißten  positiven  Gedanken  und  Abschluß  ab- 
geben. V.  9  aber  würde  etwa  zu  lesen  sein  (4  ?  +  8) :  (mrr')  "(nn-b» 
•fsn  ^oüT  -löK  I  (o)?öi  O)-»")«». 

Nach  alledem  ist  es  immerhin  möglich,  aber  nicht  entfernt 
wahrscheinlich ,  daß  in  v.  7  ff.  eine  ursprüngliche  Foi*tsetzung  von 
V.  2 — 6  enthalten  sei.  Eine  solche  ist  an  sich  auch  durchaus  nicht 
erforderlich.  Sondern  die  beiden  Strophen  von  je  drei  Siebenem 
können  sehr  wohl  für  sich  bestehen.  Der  Eehrvers  ist  leicht 
variiert.  Für  j-i  D1K73  ist  (vgl.  y©^  •^T'W  v.  5)  D"»^^  ('')T'»  z^ 
lesen,  für  ron  v.  5  aber  (vgl.  das  folgende  -d)  ÜTi6^  .  D^O^n  ID^NW 
ist  =  OBn  "»©SÄtt.  Aus  V.  6»  (der  mit  v.  5®  zusammengehört)  ist 
0"»fiti  zu  entfernen.^  Das  "»ba^b  der  LXX  hat  verzweifelte  Ähnlich- 
keit mit  bayn  n^b.  Vielleicht  aber  lautete  doch  der  letzte  Siebener 
••banb  nno  D-iöpW  i  bay»  T«b  nO"i  n»^B.  —  Wie  ärmlich  das 
Erzeugnis  ist,  zeigt  sich  auch  daran,  daß  v.  5  °  f.  nur  ein  und  der- 
selbe Gedanke  in  vier  trivialen  Bildern  zum  Ausdruck  kommt. 
Aber  als  Beispiel  von  Kehrversdichtung  ist  es  mit  zu  registrieren, 
ungleich  größeren  Genuß  bietet 

Ps.  80. 

Ein  nach  Sprache,  Stil,  Situation,  Stimmung  und  Metrum 
durchaus  einheitliches  Gedicht.  Durchweg  ist  er  das  Gebet  einer 
Mehrzahl  (eines  Volkes)  an  Jhvh  als  ihren  natürlichen  Helfer  in 
Kriegsnot.  Gegenstand  der  Bitte  ist  durchweg  der  Sieg  über  allzu 
starke  Nachbarn.  Das  Metrum  ist  der  Doppeldreier.^)  In  allen 
Punkten  stimmt  auch  der  Kehrvers  ^)  durchaus  zum  Gedicht,  sodaß 
nichts  zu  wünschen  übrig  bliebe,  wenn  die  dritte  „Strophe*  gegen 
die  beiden  ersten  nicht  gar  zu  lang  wäre.  Der  Kehrvers  begegnet 
nämlich  das  erste  (v.  2  f.)  und  zweite  (v.  5 — 7)  Mal  nach  je  drei 
Distichen, •)  das  dritte  Mal  (v.  9  ff.)  nach  er.  elf  (!)  Distichen.     Es 


1)  Baetbgen's  Korrektur  17201:3  '^^i'*  ergäbe  ein  Bild,  das  auch  116  wenig 
annehmbar  erscheint. 

2)  D  hinter  ^K^  erscheint  vor  -72  ausgefalien. 

3)  Vor  IID^G  (Duhm)  bt  es  nur  bei  prädikativer  Fassang  erträglich,  da 
in  der  relativischen  Anknüpfung  an  den  Kehrvers  v.  3  f.  und  v.  5  <)  f.  analog 
sind.     Vgl.  dasu  Baethgen. 

4)  V.  5  und  V.  10  sind  Sechser  (vgl.  Baethgen).  Indessen  ist  v.  5  wegen 
Wiederholung  der  Anrede  *^  (C^tlbK)  '"^  (vgl.  v.  4)  nicht  einwandfrei. 

5)  Die  ursprüngliche  Form  desselben  lautete  ohne  Frage:  niKD^  TklTt^ 
'>1  f  i:3''t:n  (Doppeldreier).  Das  Q're  Q'^nbK ,  gedankenlos  eingesetzt  (v.  S.  4) 
bsw.  angefügt  (v.  20),  müßte  v.  8.  15.  20  im  st.  cstr.  stehen. 

6)  Lies  auch  y.  2  f.,  den  parall.  membr.  befolgend,  in  drei  Doppeldreiern 
(den  1.  bis  qOI*«,  den  2.  unter  Beseitigung  der  AüfTüllung  niD3ni  bis  p'^^^l, 
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scheint  eine  gewiesene  Maßregel,  den  Kehrvers  in  v.  15  aus  einem 
verunstalteten  Rest  (-23. TD-  mNaa:  '••)  wiederherzustellen,  vor 
V.  12  aber  schlankweg  einzuschieben.  Aber  inhaltlich  wider- 
setzt sich  das  durchaus  einheitliche  Stück  v.  9— 17»^) 
jeder  Teilung.  Und  die  gewonnenen  »Strophen*  wären  allza 
blaß  gegen  die  anderen,  von  denen  jede  durch  einen  besonderen 
Gedanken  bestimmte  Färbung  aufweist  (v.  2  f.  Jhvh  der  Hirt  seines 
Volkes,  V.  5 — 7  Jhvhs  Groll  die  Ursache  der  Niederlagen,  v.  18 £ 
Schutz  für  den  Mann  der  Bechten). 

Die  Schwierigkeit  löst  sich  ganz  anders  zu  Gunsten  des  Kehr- 
verses in  V.  4.  8.  20,  wenn  wir  den  verschiedenen  Fäden  des  Text 
knäuels  in  v.  15 — 17  sorgsam  nachgehen:  Fn^los  ist  v.  16**  nur 
eine  Variante  von  v.  18**,  versprengt  in  durchaus  fremde  Umgebung, 
da  noch  bis  v.  1 7  •  vom  Weinstock  die  Rede  ist.  Das  Homöoteleuton 
^D-'Ta^  V.  16*  und  18*  scheint  den  Abschreiber  verwirrt  zu  haben. 
Weiter  ist  v.  15*  (vgl.  ira'^TDn  '^  '*»)  an  seiner  Stelle  ein  störender 
Eindringling,  weil  1)  v.  15**®,  als  parallele  Glieder  eines  Doppel- 
dreiers zusammengehörig,  die  heterogene  Bitte  v.  15*^  vor  sich  nicht 
dulden;  2)  aber  die  Schilderung  der  Verwüstung  des  Weinstocks 
(v.  13  f.)  noch  bis  v.  16*.  17*  reicht,  also  durch  die  ganze  Bitte 
V.  15  störend  unterbrochen  wird. 

V.  9  —  14.  16*.  17».  15**«^  (in  dieser  Reihenfolge)  bilden 
nun  aber  nicht  nur  inhaltlich  im  Gedankengang, 
sondern  auch  formell  eine  geschlossene  Einheit:  Sie 
bilden  zwei  symmetrische  Teile  von  je  4  Doppeldreiern,  deren 
erster  die  herrliche  Entfaltung  des  von  Jhvh  gepflanzten  Wein- 
stocks und  deren  zweiter  Jhvh  auf  die  traurige  Verwüstung  blicken 
läßt.  Gerade  in  dieser  Geschlossenheit  verrät  sich  das  Stück 
als  Fremdkörper.  Als  breit  ausgeführte  Allegorie 
(vgl.  Jes.  5  1-6,  Ez.  15.  17  u.  sonst,  Mk.  12  1-12)  paßt  es  nicht  in 
einen  Psalm,  der  sonst  nur  Metaphern  verwendet  (v.  2  Hirte  Israels, 
V.  6  Tränenspeise,  v.  18  Mann  der  Bechten).  Vgl.  die  3.  ps.  sg.  in 
V.  9  flf.  und  die  1.  ps.  pl.  in  v.  2—8.  18—20.  Höchstwahrscheinlich 
war  V.  9  ff.  ein  für  sich  bestehendes  Einzelgedicht  und  wurde  um 
seiner  Ähnlichkeit  willen  am  Rand  unseres  Psalms  notiert.  Nach 
der  Einfügung  (erleichtert  durch  das  gleiche  Metrum)  wurden  die 
ähnlichen  Schlußbitten  durch  Beischrift  von  v.  15*  nebeneinander- 
gestellt. Ob  durch  v.  9  ff.  ein  echtes  Psalmstück  verdrängt  oder 
ersetzt  worden  ist? 

Die  jetzt  durch  v.  9  ff.  abgetrennte  letzte  Strophe  unseres 
Psalms  beginnt  v.  17**.  Mit  diesem  Halbvers  (naN^  ist  Jussiv, 
vgl.  V.  18)  befinden  wir  uns  durchaus  im  sachlichen  Zusammenhang 


den   3.  bis   12b).     /!11   "^Scb   gehört  synUktisch    zu  n^'^Cin.     Möglicherweise 
ist  nicht  Manasse,  sondern  Bei^amin  (Duhm)  zu  streichen. 
1)  Abgesehen  von  v.  15»  und  16  h. 
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mit  V.  7,  ein  neuer  Beleg  dafür,  daß  v.  9 — 17*  Einschub  ist.  In- 
haltlich wird  danach  eine  besondere  Strophe  zwischen  der  zweiten 
und  letzten  keineswegs  vermißt. 

Als  singolärer  Halbvers  fordert  nun  aber  v.  17**  ein  Komple- 
ment. Dieses,  im  überlieferten  Texte  nicht  auffindbar,  muß  ver- 
loren gegangen  sein.  Im  übrigen  aber  ist  die  letzte  Strophe  gut 
erhalten  und  glatt  ^)  Sie  war  wie  die  beiden  ersten  auf  drei 
Doppeldreier  angelegt. 

Sehen  wir  zum  Schluß  das  Verhältnis  des  Eebrverses  zu  den 
Strophen  genauer  an.  Er  stimmt  zu  ihnen,  indessen  ist  er  für  den 
<7edankengang  nicht  nur  entbehrlich,  sondern  ist  als  Bitte  v.  4 
(ygL  v.  3)  und  v.  20  (vgl.  v.  17M8)  eine  Wiederholung,  dazu  v.  20 
^urch  den  Ausblick  v.  19  bereits  überholt.  Demnach  ist  wohl 
möglich,  daß  Ps.  80  ursprünglich  ein  dreistrophiges 
kehrvers loses  Gedicht  war,  das  mit  Gebet  (v.  2  f.)  ein- 
setzte, darauf  die  Not  angab  (v.  5 — 7)  und  mit  spezieller  gefaßter 
Bitte  wuchtig  schloß  (v.  17** — 19).  Der  Kehrvers  w&re  dann 
liturgischen  Ursprungs. 

Ps.  46. 

Gegenüber  dem  günstigen  Vorurteil,  dessen  sich  der  Psalm  als 
Omndlage  des  Lutherlie^es  erfreut,  bemerkt  Duhm  mit  vollem 
Recht,  daß  sich  der  Psalm  mit  diesem  bei  weitem  nicht  messen 
könne.  Der  metrische  Eindruck  ist  ganz  wirr,  der  Stil  kraus  und 
dazu  der  Sinn  im  einzelnen  mehrfach  dunkeL  Unter  den  Schwierig- 
keiten der  Auslegung  nenne  ich  das  suff.  sg.  v.  4  nach  ü^T2'> ,  das 
Beben  der  Berge  v.  4,  die  v.  3  bereits  ins  Wanken  geraten  sind, 
den  rätselhaften  Strom  v.  5,  niDbttTa  iü?2  v.  7  vor  nbipa  inD  und 
nach  Q-'na  nTsn.  Es  fragt  sich,  wieviel  hier  auf  Rechnung  von 
Textverderbnis  gesetzt  werden  darf.^)  —  Gewichtiger  sind  die 
Schwierigkeiten  der  Einteilung,  die  uns  vor  die  Frage  der  Ein- 
heitlichkeit des  Psalms  und  der  Einheit  der  „Strophen**  stellen. 

Das  doppelte  Zeugnis  des.  Sela  (v.  4.  8.  12)  und  des  Kehr- 
verses, der  mit  allgemeiner  Zustimmung  hinter  v.  4  ergänzt  wird,^) 
dazu  das  anscheinende  Ebenmaß^)  der  „Strophen**,  spricht  für  eine 
Dreiteilung.  Aber  „inhaltlich  lassen  sich  zwei  Teile,  v.  2 — 6  und 
V.  7 — 12,  unterscheiden*  (Baethgen).  Und  solche  Diskrepanz  sollten 
wir  rahig  gelten  lassen?  Tatsächlich  besteht  keine  von  beiden 
Einteilungen  zu  Recht,  aber  ihre  Motive  sind  beachtenswert. 

1)  Lies  V.  18  p  (ohne  D^K),  nach  der  Lesart  der  Variante  v.  16^ 
parallel  ^Z'^'O'^  O'^K.  Mann  der  Rechten  und  Sohn  Gottes  bezeichnen  dieselbe 
Wfirdestellang. 

2)  Ü'^'O'^  V.  4  B.  B.  scheint  Dittographie  (st.  D^)  zu  sein. 

3)  Vgl.  Raatzsch,  Die  Heil.  Schrift  des  A.  T.     Beilagen  S.  73. 

4)  Je  drei  Distichen  ohne  den  Kehrvers.  In  v.  9  f.  ist  ein  Stichos  zu 
streichen  (s.  u.). 
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Wir  nehmen  am  besten  unsem  Standort  in  v.  7.  Wenn  er 
nicht  wftre,  würde  wohl  jeder  bei  v.  5  f.  noch  an  die  Situation  voe 
V.  3  f.  denken  und  nicht  ahnen,  daß  hier  nicht  mehr  vom  Ansturm 
kosmischer  Kräfte,  sondern  menschlicher  Reiche  die  Rede  sein  soll. 
Kaum  aber  hat  man  das  akzeptiert,  wird  man  durch  }^^K  :i'n:n 
offenbar  wieder  in  die  Situation  von  v.  3  f.  zurückgeworfen.  Mit 
diesem,  als  der  Folge  von  ibipa  inr,  kollidiert  das  höchst  schwierige 
mDb*«»  nC373.  Weiter  ist  v.  7  Jhvh  die  Schreckensmacbt,  die  Er- 
schütterung wirkt,  V.  3  ff.  aber  eine  widergöttliche  Macht  (das 
Meer),  während  Jhvh  hier  als  schützende  Macht  figuriert  Daß  die 
Parallele  von  Ps.  18  s.  ü-iö,  wo  Jhvh  die  Erschütterungen  hervor- 
ruft, sowohl  V.  4  als  v.  7  auffallt,  macht  die  Frage  noch  kompli- 
zierter, insofern  als  innK:^  an  sich  auch  Jhvhs  Erhabenheit  be- 
zeichnen könnte  (vgl.  68  m-sö),  nicht  den  Übermut  des  Meeres.  Dann 
wäre  Jhvh  auch  v.  3  f.  die  Berge  und  Meer   erschütternde  Macht 

Durchkreuzt  wird  diese  jedenfalls  v.  7  angedeutete  Situation 
durch  die  v.  2.  3\  5  f.  8  bezeichnete  Situation,  wonach  Jhvh  Jakobs 
bzw.  Zions  Beschützer  ist.  In  v.  8  und  5  f.  scheint  Reminiszenz 
an  Jes.  8  e-io  (die  Wasser  Siloahs,  der  Yölkeransturm  unter  dem 
Bilde  großer  Wasser,  Immanuel)  und  Jes.  17  12-14  vorzuliegen. 
Während  dort  aber  ganz  deutlich  ist,  daß  die  feindlichen  Völker 
mit  Wassern  verglichen  werden,  herrscht  hier  unklare  Mischung 
von  Bild  und  Sache.  —  Aber  sehen  wir  einmal  von  dem  bedenk- 
lichen V.  7  und  dem  problematischen  v.  5  *)  ganz  ab !  Auch  so  ist 
gegen  das  Stück  v.  2 — 6  Triftiges  einzuwenden,  v.  2.  6.  8  sind 
nur  Variationen  desselben  Gedankens  (Gott  —  bewährter  Schutz), 
V.  4  aber  ist  wesentlich  Wiederholung  von  v.  3,  die  doch  wieder 
hinter  diesem  zurückbleibt.  Wollten  wir  dazu  noch  den  .Kehr* 
vers*  setzen,  so  würde  sich  als  1.  „Strophe*  folgende  Inversion 
ergeben:  Gott  ist  unser  Schutz  (v.  2)  selbst  in  den  ärgsten  Er- 
schütterungen (v.  3);  selbst  in  den  ärgsten  Erschütterungen  (v.  4) 
ist  Gott  unser  Schutz  (Kehrvers).  In  ihr  würden  zwei  Doppel- 
vierer (v.  2  f.),  ein  Doppeldreier  (v.  4)  und  ein  Doppeldreier  (oder 
Siebener?  Baethgen)  aufeinanderfolgen.  D.  h. ,  wo  die  Dublette 
einsetzt,  wechselt  das  Metrum! 

Innerhalb  der  2.  „Strophe*  würden  sich  mit  Grund  unter 
Streichung  von  nn:  v.  5,  D"'nbN  v.  6**,  '72  lü"»  v.  7  zwei  Doppel- 
dreier und  ein  Sechser  herstellen  lassen.  Aber  das  wäre  bei  dem 
Mangel  an  innerer  Einheitlichkeit  der  „Strophe*  und  bei  dem  Zu- 
stand des  Textes  v.  5  ^)  ein  zu  oberflächliches  Verfahren.  —  v.  9  ff. 
paßt  stilistisch  schlecht  zum  vorhergehenden;  da  die  Aufforderung 


1)  Wer  will  sagen,  welcher  Gedanke  der  verschiedenen  mögUchen  Paral- 
lelen (Jes.  8  6.  Pd.  36  9.  66  6.  48  3. 12)  tatsftchlich  hier  gemeint  gewesen  bt, 
d.  h.  welche  Rolle  der  Strom  spielte  und  welches  der  Gegenstand  der  Freude 
war?  —  Der  Segensstrom  (36  9)  ist  ein  Friedensbild.  Was  soU  er  in  einer 
bedrängten  Stadt?  Wie  unvermittelt  ist  der  Gottesstrom  nach  dem  gottfeind- 
lichen Meere! 
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Gottes  Taten  zu  schauen  (vgl.  66  5)  von  der  voraufgehenden  Schil- 
derung nichts  zu  wissen  scheint,  sachlich  schlecht,  da  hier  Jhvh 
objektiv  als  Herauffuhrer  allgemeinen  Weltfriedens,  nicht  subjektiv 
als  Hort  seines  Volkes  (wie  v.  2 — 7.  8.  12)  dargestellt  wird.^)  Wer 
ist  zudem  Adressat  in  v.  9  f.?  Die  Völker  v.  11  oder  die  Volks- 
genossen ?  Die  EzechieVsche  Wendung  v.  1 1  fügt  sich  an  v.  9  f. 
organisch  kaum  an.  Das  Metrum  aber  läßt  uns  ganz  im  Stich,  da 
der  Text  sehr  stai-ker  Eingriffe  bedarf.^) 

Was  wir  durch  den  »Kehrvers*  abgetrennt  fin- 
den, können  wir  als  Stropheneinheiten  nicht  ent- 
fernt gelten  lassen.  Es  besteht  also  auch  kein  irgend  fest- 
stellbares Verhältnis  des  „Kehrverses*  zu  den  , Strophen*.  Daß 
er  hinter  v.  4  eingeschoben  als  Nachsatz  zu  v.  4  willkommen  er- 
scheint, ist  reiner  Zufall.  Wir  wissen,  daß  v.  4  als  Beigabe  zu 
V.  3  in  der  Luft  hängt.  Weder  v.  8  noch  v.  12  ist  mit  dem  vor- 
hergehenden syntaktisch  eins.  Dagegen  ist  der  Kehrvers  nach 
V.  2 — 4  unpassend ,  weil  er  mit  v.  2  konkurriert ,  hinter  v.  5  f., 
weil  hier  Gott  innerhalb  der  Gottesstadt  auf  der  wirklichen  Burg 
Zion  weilend  gedacht  wird,  nicht  aber  selbst  als  Burg  für  die 
Seinen,  hinter  v.  9 — 11,  weil  wir  hier  schon  viel  weitergeführt 
worden  sind,  nämlich  bis  zur  Höhe  der  Weltherrschaft,  wo  das 
Volk  eines  Schutzes  nicht  mehr  bedarf.  Endlich  aber  ist  zu  be- 
achten, daß  der  Gedanke  »Gott  unsere  Burg  gegen  anstürmende 
Feinde*  keine  einzige  ausdrückliche  und  fraglose  Beziehung  im 
Texte  hat,  da  von  einem  feindlichen  Angriff  gegen  das  Gottesvolk 
nirgend  geradezu  die  Rede  ist.  v.  7  toben  die  Völker,  wie  es 
scheint,  gegen  Gott. 

Somit  ist  also  der  v.  8  und  v.  1  2  begegnende  Passus 
kein  Kehrvers.  Entstanden  ist  er  v.  8,  d.  h.  hinter  v.  5  ff.,  wo 
die  Reminiszenz  aus  Jes.  8  und  17^)  einwirkte.  Der  „Psalm*  aber 
ist  in  der  rohen  Zusammenstoppelung  von  Heterogenem  der  Typus 
eines  Cento.  Sela  aber  spielt  für  uns,  wie  noch  sonst  sehr  oft  im 
Psalter,  die  Rolle  einer  Markierung  der  allmählichen  Anschichtung. 


1)  Dem  Gedankenkreis  nach  gehört  v.  9  ff.  (ein  Keuansatzt)  eher  zu 
Pa.  47  (als  dessen  Anfang). 

2)  Innerhalb  v.  9  f.  eine  Streichung  vorzunehmen,  erscheint  nicht  nur 
durch  die  auffallende  Länge  von  v.  10,  sondern  auch  durch  das  Verhältnis  von 
V.  9  SU  v.  10  geboten.  In  y^K3  wird  y^lKtl  InSSpiy  vorweggenommen 
(Dnlim).  Dazu  pafit  ni130  doch  nicht  im  mindesten  zu  v.  10.  Andererseits 
berührt  v.  10*  wie  eine  prosaische  Zusammenfassung  von  v.  iQh-o*  ich  möchte 
ihn  eher  streichen  als  v.  9  b  wo  i^ü  (vgl.  Dt.  12  5.  21.  14  21.  1  Rg.  9  8  u.  s.) 
zu    lesen   sich    empfiehlt   —   v.  11    erscheint   yifi^3   DI'IK    als   Variante    von 

3)  Vgl.  auch  Ps.  48  2-4.  9. 
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Ps.  42  f. 

Die  Überzeugung  von  und  die  Freude  an  der  Einheit  beider 
Psalmen  ist  allgemein.  Worauf  beruht  sie?  Im  wesentlichen  auf 
dem  Eindruck  eines  ^Kehrverses*  (42  6.  12.  43  5).  Oder  auf  noch 
anderen  Indizien?  »Daß  Ps.  43  als  dritte  Strophe  zu  Ps.  42  ge- 
hört, beweist  der  Kehrvers  und  die  Übereinstimmung  in  Sprache 
und  Inhalt*  (Duhm).^)  «Die  Situation  ist  ...  genau  dieselbe  . . ., 
und  43  enthält  mehrfache  Beziehungen  auf  42 ,  z.  T.  in  denselben 
Worten*  (Baethgen).  Duhm,  Baethgen,  Grimme  finden  dazu  in 
beiden  Psalmen  Pünfermetrum. 

Prüfen  wir  diese  Gründe,  was  dringend  notwendig  ist,  so 
machen  wir  merkwürdige  Entdeckungen:  Regellos  begegnende  wört- 
liche Wiederholungen  innerhalb  einer  und  derselben  Dichtung 
sprechen  doch  gewöhnlich  nicht  für,  sondern  gegen  deren  Güte. 
Wenn  solche  innerhalb  Ps.  42  f.  auffallen,  ist  das  also  für  die  Zu- 
sammengehörigkeit nicht  günstig,  sondern  bedenklich.  Vgl.  42  4^ 
mit  11**,  42  10  mit  43  2*),  auch  nmn^n  "^^öd:  "»by  42  7  mit  e  und 
Ti?T»  ....  WN  42  7  mit  rriDTN  nb«  42  5;  dazu  die  gedanklichen 
Wiederholungen  bzw.  Anklänge  in  426*u.  2,  438  f.  u.  42  5.  — 
Halten  wir  uns  zunächst  einmal  an  die  wörtlichen  Wieder- 
holungen, so  springt  in  die  Augen,  daß  42  10  an  seiner  Stelle 
so  fremd  wie  43  2  an  seiner  heimisch  ist.  Denn  Ps.  43  setzt  mit 
der  Anrede  an  Gott  bereits  ein,  während  42  10  erst  durch  die 
ümbiegung  bwb  nn?:«^  paßrecht  gemacht  werden  muß,  da  v.  9 
von  Gott  in  3.  ps.  redet.  Und  inhaltlich  ist  43  2  durch  43  1 
durchaus  vorbereitet ,  42  10  aber  durch  42  9  oder  s  keineswegs. 
Denn  nach  42  s  ist  Gott  selbst  grimmiger  Feind,  und  nach  42  9 
steht  Gott  treu  zum  Beter.  Für  jeden,  der  sehen  kann,  gehört 
also  42  10  f.  in  den  Zusammenhang  hinter  43  1  und  vor  43  s. 
Ähnlich  steht  es  mit  42  4^,  vgl.  11**.  Die  Not,  über  die  sich  der 
Sänger  v.  2 — 7  beklagt,  ist  sein  Femsein  von  Gott  und  Gottes 
Haas.  Wo  sein  Gott  ist,  kann  er  ganz  genau  sagen,  aber  er  kann 
nicht  zu  ihm.  Der  höhnische  Zweifel  von  Widersachern  am  Gottes- 
schutz des  Beters  ist  hier  nicht  motiviert,  durchaus  am  Platz  aber 
im  Zusammenhang  von  43  1.  42  10  f.  43  s.  Sind  sonach  42  4^  u.  10 
nur  unsinnige,  wieder  auszuschaltende  Wiederholungen,  so  scheint 
es  auch  mit  den  sonstigen  «Anklängen*  nicht  gut  zu  stehen.  In 
der  Tat  beruhen  sie  durchweg  auf  Verunstaltung  ursprünglicher 
Bildungen,  wie  wir  sehen  werden. 

Mit  den  sog.  Beziehungen  verbinden  sich  nun  recht  be- 
denkliche Widersprüche  als  Instanzen  gegen  die  Einheitlich- 
keit.    42  9,   auch  wenn  man  ihn  als  Ausspruch  der  Überzeugung 

1)  Vgl.  Kautzsch,  Die  Heilige  Schrift  des  A.  T.  S.  717  Amn. 

2)  -»S^bO  und  -»ny»,  -^rnnD«:  und  "^Srnat  sind  Interessimte  Varianten 
(vgl.  31  3-6.  44  10.  24.   27  9). 

3)  Vgl.  -^nb«  nriN  '>o  43  2. 
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oder  Hofinung  faßt,  allzu  zuversichtlich  im  Ton,  paßt  zu  v:  8  und 
V.  10  wie  Feuer  zu  Wasser  und  widerspricht  namentlich  v.  8  und 
43  s^     Derselbe  Gott,   dessen  Gegenwart  v.  2  f.  als  Erquickungs- 
trank  beiß  ersehnt  wird,   überschwemmt  v.  8    mit   sieinen  Zornes- 
fluten  den  Psalmisten.     Hier  ist   es  Gottes  Drängen,   43  i  f.  aber 
Feindes  Drängen,  worunter  er  seufzt.     Bald  ist  Gottes  Gleichgiltig- 
keit  (bes.  42  lo  f.) ,   bald   Gottes   Grimm   (42  s)    die  Ursache   alles 
ßends.  —  Im  besonderen  steht  der  ^Kehrvers*,  als  Selbstberuhigung 
des  Grequälten   im  Gedanken  an  den  Helfergott,   zu  mancher  Aus- 
i^ruDg  des  Psalms  im  Widerspruch.    Nach  v.  2 — 5  und  erst  recht 
nach  8.  10  f.  weiß  man  ja  doch  schon,   warum  die  Seele  gebeugt 
isi^)     und   seltsam   genug   berührt  die  Selbstaufforderung  „Harre 
auf  Gott*  bei  einem ,   der  mit  allen  Fasern   nach  Gott  verlangt.^) 
Die  Selbsterinnerung   an   den  Helfergott,   vor    dem   alle  Qual   zur 
Rahe  kommt,  ist  augenscheinlich  gegenüber  einer  Bedrängnis  durch 
Menschen  (42  lo  ff.  43  i  f.)  viel  passender.     Aber  auch  nach   42  ii 
paßt  der  Kehrvers  schlecht,  da  hier  bereits  verspottet,  also  voraus- 
gesetzt wird,  wozu  sich  der  Sänger  im  Kehrverse  erst  aufrafft  (das 
Gottvertrauen).     Ähnlich  überholt  ist  die  Mahnung  *^h  '*b**mrt  und 
die  Hof&iung  im«  mr  nach   43  i-4.     Mit  diesem  Befund   vereint 
sich  die  Beobachtung,   daß  42  i  über  v.  6  hinweg   der  Gedanken - 
Sphäre  nach  zu  v.  2 — 5  gehört,  und  daß  42  12  als  Fortsetzung  von 
42  10  f.  (vgl.  43  2)  mit  43  s  konkurriert. 

Es  dürfte  bereits  deutlich  sein,  daß  die  dargestellten  Schwierig- 
keiten nicht  durch  einzelne  Streichungen  (42  i^  8.  9)^  beseitigt 
werden  können.  Der  Schaden  liegt  viel  tiefer,  wie  wir  gerade  bei 
solchem  Versuch  erkennen.  Denn  alsdann  rückt  42  2-5.  7  und  43  1. 
42  10  f.  43  s  f .  erst  recht  von  einander  ab.  Und  die  ganz 
andersartige  Situation  wird  ersichtlich:  Hier  ist  die  Sehn- 
sucht  nach  dem  Tempel,    dort   die  Klage   über  Bedrängnis   durch 


1)  Man  könnte  sagen,  d&fi  HTS  nicht  Httb  sei,  und  daß  nicht  nach  der 
Unache,  sondern  nach  dem  Recht  der  Verzagtheit  gefragt  werde.  Aber  auch 
90  Ist  die  Schwierigkeit  groß.  Wenn  auch  die  Frage  tadelnd  ist  and  znr  Um- 
schreibong  der  An£fordening  dient:  Sei  nicht  verzagt!,  ist  sie  nach  42  10  doch 
keinesfalls  möglich. 

2)  Anch  hier  könnte  man  harmonisieren,  und  zwar,  indem  man  nicht 
rnrpb,  sondern  "^bTliri  betont  sein  läßt.  Wenn  aber  der  Psalmist  sich  hier 
lediglich  zur  Geduld  ermahnte,  mfiflte  er  doch  mit  Rttckbeziehung  auf  v.  2 — 5 
etwa  fortfahren:  Er  wird  mich  schon  zurückbringen  zu  seiner  Wohnung 
(▼gl.  43  8  f.). 

3)  42  9  wird  mit  vollem  Recht  von  Olsh.,  Wellh.,  Beer,  Baethgen  u.  a. 
ganz  (von  Dnhm  z.  T.)  beseitigt.  H'^'^ti  begreift  sich  vollkommen  aus  der  Um- 
gebung der  beiden  Parallelstellen  40  12  und  92  3,  wo  (vgl.  40  11.  92  2.  4)  vom 
Preise  Oottes  die  Rede  ist,  wenn  42  9  Reminiszenz  von  dorther  ist.  Es  mit 
Rficksicht  auf  43  s  korrigieren  zu  wollen  (Duhm) ,  wäre  ganz  falsch ,  da  42  9 
nie  und  nimmer  als  ,Citat  zu  43  3*  zu  begreifen  ist,  sondern  43  s  auf  42  9 
zorackschaut.  Die  Bitte  quillt  aus  der  Gewißheit,  nicht  umgekehrt.  —  Zu 
42  8,  der  nnbegrelflieherweise  unbeanstandet  geblieben  ist,  vgl.  88  17  f.  und  be- 
sonders Jon.  2  3  ff. 
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höhnische  Feinde  Thema. ^)     In    43  i    als   einem   typischen  Psahn- 
einsatz^)  markiert  sich  auch  äußerlich  der  Neuanfang. 

Eine  Probe  auf  unsere  Erkenntnis  können  wir  machen,  indem 
wir  auf  den  Wechsel  in  der  Person  achten:  42  2*.  8-6.  9.  lo  Anf. 
(u)  f.  43  4*.  6  wird  Gott  in  3.  ps.  genannt,  42  u\  7  f.  (lo  f.).  43  i-s.  4*» 
wird  Gott   angeredet.     Die  Ssichlage,   die  sich  ergibt,   ist  auf  den 
ersten  Blick  nicht  klar,   wird   es  jedoch   durch  folgende  Beobacb- 
tungen:  42  2^  (Anrede)  ist  als  Nachsatz  von  2^  in  Konkurrenz  mit 
3*  (3.  ps.)  und,   wenn  wir  recht  sehen,  eine  Variante*)  zu  diesem 
ursprünglichen  Nachsatz.      Der   Eindruck   der  Anadiplosis,    die  in 
42  f.  ganz  vereinzelt  wäre,  ist  täuschend,    v.  7  (Anrede)  aber  bringt 
zunächst   trümmerhafte  Wiederholungen    aus   v.  6   (dem  nicht  her- 
gehörigen „Kehrvers**).    Streichen  wir  diese  (nmnTLn  "»«jd:  •'by),  so 
setzt  V.  7  mit  den  Worten  "^nDTN  (p"b:?  ist  Flickwort)  ••nb»   ein, 
deren   Ähnlichkeit   mit   dem  Einsatz   in    v.  5    umsomehr   aufÜEdlen 
muß,  als  die  Gedankensphäre  von  v.  5  und  7  dieselbe  und  als  v.  5 
textlich  sicher  nicht  intakt  ist.*)    "»cd:  "^br  nDCüSi  v.  5,  syntaktisch 
als   Einschub   erscheinend,    hat   auch   verdächtige  Ähnlichkeit   mit 
nmr^n  ':  "«by.     Somit  sind  also  die  Anfänge  von  v.  5  (bis  ^cc2) 
und  V.  7   (bis  T^Stn)  Varianten,    textgeschichtlich   von    dem   Ein- 
dringling  V.  6    beeinflußt.      Eine   spezielle   Vergleichung   von  nb» 
rsiDTN  und  "^idtk  •»nb«   entwertet  die  im  letzteren  enthaltene  An- 
rede  kritisch   völlig.    —   Die    wenigen   Stellen,   wo   inner- 
halb   42  1-9   Anrede    an   Gott   auftaucht,    sind   danach 
eine  Art  Retouche   zwecks  Konformierung  mit   43. 

Andererseits  hat  die  Erinnerung  an  42  1-7  (9)  die  An- 
fügung von  43  8  f.  veranlaßt,  die  offenbar  die  Abrundung  des 
Ganzen  bringt  und  als  Psalmabschluß  gemeint  war.^)  Mit  dem  vc»*her- 
gehenden  sind  die  beiden  Verse  nicht  aus  einem  Guß.  Das  Material, 
mit  dem  sie  gefügt  sind,  begegnet  uns  auch  57  4.  61  8.  26  6.  27  4fif.  u.  s. 

1)  Man  berufe  sich  fUr  die  Kombination  beider  Themata  nicht  aaf  die 
nach  Inhalt  und  Ansdruclc  sehr  nahe  verwandten  Psalmen  86  und  87  1-«  (vgl. 
26  1  u.  43  1,  26  8  u.  42  9,  26  6  ff.  n.  42  5.  48  3  f.,  37  i  n.  43  8.  8,  27  4  f.  n. 
42  2-5.  7.  43  3  f.).  Ps.  26  gibt  die  Lauterkeit  der  Gesinnung,  mit  der  der 
Psalmist  Gott  im  Tempel  dient,  ihm  das  Recht,  Gott  um  Beistand  gegen  seine 
Feinde  anzurufen.  In  Ps.  27  1-6  aber  ist  der  Gosamteindruck  eigentümlich  an- 
klar. Kommt  der  Psalmist  in  den  Tempel,  um  fUr  erfahrenen  Schuts  au 
danken  (v.  6)  oder  um  hier  Gottes  Schutz  zu  finden  (v.  4)?  Gegen  die  Ein- 
heitlichkeit bestehen  Zweifel.  Sicher  ist,  daß  v.  5  Hütte,  Zelt,  Felsen  nur 
Bilder  sind  und  nicht  den  Tempel  v.  4  oder  das  Zelt  v.  6  bedeuten. 

2)  Vgl.  26  1.  35  1,  dazu  4.  17.  31.  54  n.  a. 

3)  Am  besten  nimmt  man  •^12303  H^I^'Z:  D-r:b«  '^"»bN  aU  Einschub, 
da  K72^  ziemlich  prosaisch  ist,  und  die  Wiederholung  des  ^"^D  hier  nicht 
häßlich  ist. 

4)  Bei  unmittelbarem  Anschluß  des  ^31  y^^^Z  v.  7  an  AMH  v.  5  würde 
sich  das  Gem&lde  der  alljährlichen  Wallfahrten  von  den  äußersten  nördlichen 
Grenzen  Palästinas  zum  Tempel  ergeben. 

5)  Vgl.  ähnliche  DanksChlUsse  30  13.  35  18.  28.  106  47  u.  s.  f.  in  den  ver- 
schiedensten Wendungen. 
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Dafür,  daß  42  ursprünglich  für  sich  bestanden  hat,  sind  auch 
die  atomistischen  Ansätze  v.  8.  9***.  9®^)  beredte  Zeugen,  insofern 
als  solche  Anschichtungen  am  Schluß  typisch  sind. 

Sievers  hat  in  bezug  auf  Ps.  42  f.  erklärt,  für  sein  Empfinden 
fielen  die  einzelnen  Bibelyerse  zu  sehr  auseinander,  als  daß  er  sie 
sich  strophisch  gebunden  denken  könnte  (Studien  z.  hebr.  Metrik 
§  105).  Wir  sehen,  sein  ^subjektives*  Empfinden  entspricht  dem 
objektiven  Tatbestand,  über  den  sich  die  Verfechter  der  Einheit, 
Terführt  durch  den  Anschein  des  Eehrverses,  hinweggetäuscht 
liaben.  Es  ist  höchste  Zeit,  daß  Ps.  42  f.  als  Muster- 
beispiel für  strophische  G-edichte  ausscheidet.  Um 
die  Strophik  des  A.  T.  und  des  Psalters  steht  es  weit  besser,  als 
es  hier  (und  bisher  überhaupt)  den  Anschein  hat.  Sie  wird  richtig 
aber  nur  da  erkannt,  wo  man  methodischer  und  gründlicher,  mit 
mehr  Beachtung  der  obwaltenden  Gesetze,  als  bisher  zu  Werke 
geht  Speziell  bei  Ps.  42  f.  rächt  sich,  daß  man  den  metrischen 
Eindruck  nicht  unbefangener  wiedergegeben  hat.  Duhm  behauptet, 
jede  .Strophe*  habe  9  Disticha,  willkürlich  (vgl.  42  9.  43  »)  aus- 
gleichend. Vorsichtiger  konstatiert  Baethgen  9  +  8  -+-  8  Disticha 
(mit  Recht  42  9  streichend)  und  Grimme  (S.  155)  als  „Normalmaß* 
8  Pünfheber.  Wo  bleibt  aber  das  auch  nur  annähernde  Gleich- 
maß der  „Strophen*  bei  Ausscheidung  der  Wucherungen  und  bei 
Erkenntnis  der  Kompilation?  Und  wo  ist  die  Einheitlichkeit  der 
Stichenmetrik?  Ohne  das  Vorurteil  der  Einheit  würde  niemand 
wie  in  43  auch  in  42  Fünferschema  durchgeführt  finden,  v.  4*. 
4^.  5.  8.  10  f.  kann  man  es  freilich  finden,  dafür  aber  sind  v.  2  f. 
viel  eher  vierhebig,  und  v.  6  f.  9  ist  der  Eindruck  vage  (vgl.  43  i.  5). 
Metrisch  ganz  klar  und  befriedigend  ist  kein  einziger 
Vers.     Und  das  ist  nur  zu  erklärlich. 

Der  scheinbare  Kehrvers  gibt  auch  in  sich  manches  Bätsei 
auf.  ^by  =  "«:anp:a  zu  fassen  ist  sprachlich  bedenklich.  Mir  will 
scheinen,  daß  -»by  abgekürztes  mn^  by  ist.  Dies  paßt  sowohl 
hinter  '»TDrtn  42  6  wie  hinter  nDDTüN  v.  5  (gegen  Jhvh).  n»  vor 
-»cnn  (LXX  Sym.  Pes.,  wie  42  12.  43  5,  gegen  Aq.  Targ.  Hien) 
ist  nicht  ursprünglich,  die  Wiederholung  eines  logisch  fortwirken- 
den Satzteils  in  den  Übersetzungen  sehr  häufig.  Das  Nebeneinander 
von  ^^y  und  ^^N  (obwohl  durchgängig  vertreten)  erscheint  ver- 
dächtig. LXX  >  my.  Die  Lesung  I3niy  ergiebt  den  einfachsten 
und  passendsten  Sinn.  Die  Einbeziehung  des  ^nbNi  (vgl.  42  12.  43  5) 
ist  als  Folge  der  Isolierung  des  nbN  v.  7  (durch  'n:n  -»by)  be- 
greiflich. Der  Text  des  Passus  lautete  danach  ursprünglich: 
rtyra^  i:Tiy  "^d  \  mn^^b  ■'b'«mn  j  mtr^-by  ■'T-nm  i  "^^ds  •»nmn^rrnTa 
•*:d  (3  :  2  -j-  2  :  3  Hebungen).     Wie  die  textliche  Vermischung  von 


1)  V.  9  c  scheint  eine  Notiz  zur  Erläuterung  des  Zusammenhangs  von 
42  10  ff.  43  mit  42  1-9  zu  sein:  Was  folgt,  ist  (beachte  die  Anrede  an  Gott) 
ein  Oebet  an  , meinen  lebendigen  Gott''  (vgl.  42  3^).  Die  Worte  waren  also 
eine  Art  Überschrift  zum  folgenden. 


144  Bawnann,  KehrvertpecUmenf 

42  6  mit  V.  5  und  7  zeigt,  ist  unser  Passus  hier  zuerst  eingedrungen^ 
in  42  12  und  43  5  aber  nachgetragen. 

Ergebnis  und   Ausblick. 

Unter  den  bisher  behandelten  Psalmen  ist  die  Wahrscheinlich- 
keit für  Kehrversdichtung  von  vornherein  nicht  so  gering  gewesen 
wie  in  den  noch  unbesprochenen.  Und  das  Ergebnis  der  Prüfung? 
Von  fünf  —  ja,  wir  können  das  vorwegnehmen,  von  ca.  17  — 
Fällen  hat  sich  Kehrversdichtung  nur  ein-  oder  zweimal  (Ps.  107  4r-32. 
140  8-e)  als  sicher,  einmal  (bei  dem  sicher  strophischen  Liede 
Ps.  80  2-8.  i7**-2o)  als  möglich  herausgestellt.  In  den  anderen  Fällen 
sind  die  vermeintlichen  Kehrverse  nur  Textvarianten  bzw.  Teile  von 
solchen  (42  12.  43  6  u.  a.),  irrige  Nachträge  (42  12  u.  s.),  liturgische 
Zusätze  (80?  u.  s.)  u.  dgl.  —  Danach  hat  also  der  Kehr- 
vers, Soviel  wir  sehen  können,  in  der  durch  den  Psalter 
repräsentierten  Sammlung  hebräischer  Dichtung 
nur  in  verschwindendem  Maße  Verwendung  gefunden. 
Das  ist  um  so  auffallender,  als  eine  sehr  beträchtliche  Reihe  von 
regelrechten  Strophengedichten  im  Psalter  gleich  überschütteten 
Figuren  aus  literarischem  Geröll  und  Gemengsei  wieder  ans  Tages- 
licht gebracht  werden  kann. 

Unsere  Spezialuntersuchung  hat  nun,  gleichsam  als  text-  und 
literarkritischer  Querschnitt  durch  den  Psalter,  noch  ein  allgemei- 
neres Ergebnis.  Unter  dem  Gesichtspunkt  der  Echtheit  der  Kehr- 
verse sind  wir  auf  die  textliche  und  literarische  Beschafifenheit  der 
tiberlieferten  Psalmen  und  Psalmenstücke  aufmerksam  gemacht  Von 
der  oft  weitgehenden  Verwahrlosung  und  Verunstaltung  des  Textes 
haben  wir  uns  aufs  neue  überzeugen  müssen.  Der  literarische 
Zustand  aber  ist  höchst  kompliziert,  da  ursprüngliche  Gebilde 
durch  heterogene  Verbindungen,  durch  Eintragungen  und  Erweite- 
rungen redaktioneller  und  liturgischer  Art,  durch  zuf^lige  Ver- 
änderungen u.  s.  f.  mehr  oder  weniger  überdeckt ,  verwischt ,  ge- 
färbt auf  uns  gekommen  sind.  Und  das  gilt  für  den  Psalter  über- 
haupt. Kaum  ein  Psalm  ist  ein  einfaches,  heiles  Stück, 
soweit  er  als  wirkliches  Gedicht  entstanden  und  nicht  lediglich 
Cento  ist.  Was  zusammengehört,  zeigt  sich  vielfach  durchsetzt 
und  zerrissen,  und  was  heterogen  ist,  verbunden,  ineinandergeflossen 
oder  -geschoben,  umrahmt  und  abgerundet. 

Solch  weitgehende  Verunstaltung  ist  freilich  nur  denkbar,  wenn 
die  liturgischen  Redaktoren  für  die  ursprüngliche  poetische  Form 
der  verwendeten  Lieder  keinen  Sinn  oder  kein  Interesse  mehr  ge- 
habt haben.  Wir  müssen  das  notwendig  annehmen,  gestützt  auf 
bezeichnende  Wahrnehmungen.  Der  kantilierende  Vortrag  der 
Synagoge  muß  ein  anderer  gewesen  sein  als  der  ursprüngliche. 
Denn  er  hat  nivellierend  gewirkt. 
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Zur  Hammurabi-Kritik. 
I. 

Von 

D.  H.  Mfiller. 

Herr  Prof.  Dr.  Zimmern  hat  in  der  Anzeige  meines  Hammurabi- 
Baches  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  58,  8.  956)  es  ausgesprochen,  daß  er 
nicht  gern  eine  Veranlassung  zu  einer  Kontroverse  Müller-Zimmern 
in  Sachen  der  Gesetze  Hammurabi^s  bieten  möchte.  Er  hat  aber 
in  dieser  kurzen  Anzeige  so  manches  gesagt  und  so  manches  nicht 
gesagt,  daß  ich  mich  deshalb  gezwungen  sehe,  einige  Bemerkungen 
darüber  zu  machen. 

Zun&chst  quittiere  ich  Kompliment  mit  Kompliment.  Die 
Bezension  ist  äußerst  „geschickt*  und  bedachtsam  gemacht,  um  den 
^Outsider"  die  ganze  Überlegenheit  des  „zünftigen  Assyriologen"  fühlen 
zu  lassen. 

Zimmern  sieht  sich  gezwungen  „Bei  der  Übersetzung  unum- 
wunden zuzugestehen,  daß  die  Erfassung  des  Sjrntaktischen  Zu- 
sammenhanges infolge  von  Müllers  Beobachtung  über  den  Gebrauch 
and  die  eigentliche  Bedeutung  des  postpositiven  -ma  beim  Verbum, 
sowie  von  u  zwischen  zwei  Sätzen  bei  ihm  schärfer  und  richtiger 
ist,  als  bei  seinen  Vorgängern  und  Nachfolgern**  (S.  955,  oben).*) 


1)  Wenn  Zimmern  sagt:  ,Dafl  man  deshalb  mit  Müller  nan  alle  ma- 
Sätze  durch  „nachdem*,  „indem*^,  „sobald*'  n.  s.  w.  auflösen  mOfite,  soll  damit 
nicht  befürwortet  werden*,  so  gebe  ich  zu,  d«ß  meine  Übersetzung  im  Deutschen 
oft  infierst  schwerAlUg  klingt.  Wenn  man  aber  die  Wahl  hat  ungenau  oder 
schwerfüllig  zu  übersetzen,  muß  man  sich  für  das  letztere  entschließen,  umso- 
mehr  als  es  eine  Erkenntnis  zu  sichern  galt,  die  zwanzig  Jahre  unbeachtet  ge- 
blieben ist. 

Noch  riel  weniger  kann  ich  seinen  Vorschlag  billigen  (trotzdem  es  bisher 
alle  Übersetzer  so  gehalten  haben),  das  babylonische  Präsens  nicht  durch  deutsches 
Präsens,  sondern  nuanciert  durch  „wird",  „darf*,  „soll*,  „kann*  zu  übersetzen. 
Meines  Erachtens  hat  der  Übersetzer,  insbesondere  eines  juristischen  Textes,  die 
Pflicht,  dem  Lieser  den  Text  möglichst  unverändert  zu  geben  und  ihm  die 
Interpretation  der  Teztworte  zu  überlassen.  Da  im  Babylonischen  stets  das 
Präsens  ohne  Nuance  steht,  so  ist  kein  Grund  vorhanden  es  im  Deutschen  anders 
zu  machen.  Zwei  hervorragende  Juristen  billigten  aus  sachlichen  Gründen 
meine  streng  wörtliche  Übersetzung,  insbesondere  aber  die  Wiedergabe  durch 
das  Präsens. 

Bd.  LIX.  10 


146  D.  H,  Müüer,  Zur  Hammurahi-Krüik, 

Um  aber  die  Bäume  nicht  in  den  Himmel  wachsen  zu  lassen^ 
fuhrt  er  also  fort: 

«Hat  so  in  diesen  beiden  syntaktischen  Punkten  der  oatsider 
....  den  zünftigen  Assyriologen  in  der  Tat  etwas  gelehrt ,  so  war 
natürlich  im  übrigen  von  vornherein  kaum  zu  erwarten,  daß  Müller 

einzelne  besondere  Schwierigkeiten  des Textes  der  Hamurabi- 

Gesetze  seinerseits  nun  beheben  würde.  Wo  die  Vorgänger  nichts 
bieten,  versagt  im  allgemeinen  auch  bei  ihm  die  Erklärung,  und 
wo  die  Vorgänger  Fehler,  z.  T.  direkte  starke  Verstöße  gegen  die 
Grammatik  aufweisen,  finden  wir  sie  mehrfach  auch  bei  Müller.*^ 

Dieses  Urteil  Zimmem's  ist  ebenso  unrichtig  als  ungerecht,  und 
das  was  er  zur  Begründung  dieser  Thesen  anf^rt,  ist  absolut  un- 
zureichend es  zu  beweisen.  Er  führt  im  ganzen  drei  Fälle  an, 
von  denen  der  eine  §  141  e-si-ib-Sa  inzwischen  von  Schorr,  der 
dritte  re-qu-zu  (§  191)  von  Delitzsch  richtig  gestellt  worden  sind. 
Ein  grammatischer  Fehler  ist  nur  e-si-ib-äa  (Inf.),  re-qu-zu  ist  eine 
glückliche  Konjektur,  die  nicht  gemacht  zu  haben  niemand  vor- 
geworfen werden  darf.  Daß  btbbulv/m  «den  Ertragt  übersetzt 
wurde  (§  48),  ist  nicht  so  schrecklich,  denn  trotz  aller  Regelmäßig- 
keit im  Easusgebrauch  bei  Hammurabi  kommen  Ausnahmen  vor. 
Wenn  a-wt-lum  (§  7  und  120)  Genitiv  sein  kann,  kann  auch  btbbulum 
als  Akk.  gefaßt  werden.  Ich  gebe  übrigens  ohne  weiteres  zu,  daß  die 
Stellen  unrichtig  von  mir  übersetzt  worden  sind.  Dies  kann  aber 
auch  den  zünftigen  Assyriologen  passieren  und  ist  ihnen  allen  vor 
und  nach  mir  passiert.  Dagegen  ist  die  Behauptiing  Zimmem's: 
„Wo  die  Vorgänger  nichts  bieten,  versagt  auch  bei  Müller  im  all- 
gemeinen die  Er^ärung'^  ganz  falsch.  So  habe  ich  zuerst  die  Be- 
deutung von  li-e-it  „Ohrfeige*  und  neben  Job.  Jeremias  die  von 
nStaäanna  „verdoppeln*  bestimmt  Daß  tr-ri-su-ma  (§  47)  nicht 
Substantivum  ist,  sondern  Jussiv,  ist  ebenfalls  von  mir  zuerst  er- 
kannt worden.  Meine  Bestimmung  der  Bedeutung  von  nibtUum 
(§  llflf.),  inu  (hebr.  in»),  bi-^a-zu  (§  256)  und  viele  andere  Etymo- 
logien mögen  Herrn  Zimmern  gefallen  oder  nicht  —  ein  Recht 
mich  zu  schulmeistern  kann  ich  ihm  nicht  zuerkennen. 

Es  ist  auch  unrichtig ,  daß  ich  nur  „in  diesen  beiden 
syntaktischen  Punkten  den  zünftigen  Assyriologen  etwas 
gelehrt  habe*.  Die  Feststellung  der  Wortfolge  bei  Hammurabi 
ist  mindestens  von  gleicher  Wichtigkeit.  Der  „outsider*  hat  auch 
die  fehlenden  §§  98 — 99  etc.  mit  nahezu  mathematischer  Sicherheit 
ergänzt,  was  freilich  nicht  mehr  zur  „sprachlichen  Seite*  meiner 
Arbeit  gehört;  dagegen  hat  er  allerdings,  wie  Zimmern  mit  Recht 
behauptet,  die  Ideogramme  in  §  274  nicht  bestimmen  können.  Wenn 
ich  aber  zu  all  dem,  was  ich  über  Hammurabi  gemacht  habe,  auch 
das  getan  hätte ,  was  wäre  dann  für  Assyriologen  wie  Zimmern 
übrig  geblieben,  die  ihren  ganzen  Sammelfleiß  durch  Dezennien  auf 
diese  Dinge  richten?  — 

Für  die  Bestimmung  dieser  Ideogramme  bin  ich  Prof.  Zimmern 
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sehr  dankbar,  da  ich  schon  in  allernächster  Zeit  Gelegenheit  haben 
werde  sie   »geschickt*  zu  verwerten. 

Es  ist  Zimmern  auch  gelungen  ein  von  mir  übersehenes  U  im 
§  170  zu  finden.  W&re  ich  nicht  zufällig  derjenige,  der  das  u 
übeiiiaupt  entdeckt  hat,  so  wäre  mir  der  Vorwurf  nicht  erspart 
geblieben,  daß  ich  einen  , starken  grammatischen  Verstoß*  ge- 
macht habe. 

Cknz  besonders  wundert  es  mich,  daß  Herr  Zimmern  nicht  mit 
einem  Worte  meinen  Exkurs  ,Die  sumerischen  Familiengesetze  und 
die  Adoptionsverträge*  gestreift  hat.  Ich  glaube  hierin  eine  alte 
Schuld  der  Assyriologen  gesühnt  und  das  Verständnis  schwieriger 
Stellen  erschlossen  zu  haben.  Die  Sache  ist  um  so  wichtiger,  als 
Winckler  jüngst  (nach  dem  Erscheinen  meines  Buches)  die  alte. 
Übersetzung  der  sumerischen  Gesetze  3  und  4  wiederholt  hat  und 
Friedrich  Delitzsch  in  seinem  dritten  Vortrag  über  Bibel  und  Babel 
S.  12  unten  diese  Gesetze  mit  den  Psalmen  vergleicht  —  die  Ver- 
gleichnng  paßt  aber,  wenn  meine  Auffassung  richtig  ist,  durch- 
aas nicht.  ^) 

Man  hätte  erwartet,  daß  Zimmern  in  Bezug  auf  die  sumerischen 
Gesetze  und  die  Adoptionsverträge,  wo  es  sich  um  „direkte  starke 
Verstöße  gegen  die  Grammatik  handelt*,  die  ich  nachgewiesen  habe, 
sich  kompetent  genug  fahlte,  um  ein  maßgebendes  Urteil  abzugeben. 

In  einer  Note  (S.  955)  weist  Zimmern  darauf  hin,  daß  nament- 
lich Jensen  in  seinen  Übersetzungen  in  KB.  VI,  1  die  wa- Sätze 
öfter  in  der  Weise  von  Nebensätzen  gefaßt  hat.  Ich  muß  dagegen 
bemerken,  daß  ich  seit  Monaten  eine  kurze  Abhandlung  über  die 
Syntax  des  GilgameS-Epos  liegen  habe,  woraus  die  folgenden  stati- 
stischen Daten  hier  mitgeteilt  werden  mögen. 

Es  kommen  im  Epos  rund  60  ?na-Sätze  vor  und  nur  in  9  Fällen 
faßt  Jensen  solche  als  Nebensätze  auf,  meistens  bei  dem  Worte  i-mur- 
ma  »als  er  sah*  (S.  120  Z.  45;  S.  122,  23;  S.  124,  43;  S.  126,  6 
und  S.  204,  10).  Außerdem  noch  in  andern  4  Fällen  S.  120,  46; 
S.  128,  40;  S.  130,  27  und  S.  170,  75).  Wenn  man  die  Stellen 
vergleicht,  so  wird  man  finden,  daß  kein  zwingender  Grund  vor- 
liegt, gerade  hier  die  Tna-Sätze  anders  aufzufassen  als  in  den 
übrigen  50  Fällen  und  daß  nicht  die  Erkenntnis  der  Bedeutung  von 
-ma,  sondern  das  deutsche  Stilgefühl  Herrn  Jensen  bestimmt 
hat,  diese  Sätze  so  zu  übersetzen.  Man  sagt  im  Deutschen  lieber: 
»Als  er. dies  sah,  sprach  er*  und  nicht:   ,Er  sah  dies  und  sprach". 


1)  Die  Assyriologen  übersetzen  Gesetz  3  (und  ähnlich  Gesetz  4):  ,Wenn 
ein  Vater  zu  seinem  Sohne  spricht:  „Du  bist  nicht  mein  Sohn**,  wird  er  (der 
Sohn.^  Hans  und  Hof  verlassen*.  Dagegen  übersetze  ich:  ,er  (der  Vater)*  und 
im  Oesetz  4  „sie  (die  Mutter)*^.  Ich  beweise  dies  durch  eine  Reihe  von  Stellen, 
von  denen  hier  nur  eine  angeführt  werden  soll:  „Wenn  B.  und  H.  (Vater  und 
Matter)  zu  ihrem  Sohne  sprechen:  „Nicht  bist  du  unser  Sohn**,  werden  sie  (die 
Eltern)  Hans  nnd  Hof  verlassen**.  —  Bis  jetzt  hat  man  „wird  er  (der  Sohn)** 
dbersetzt,  obwohl  ausdrücklich  das  Verbum  im  Plural  {i-te-lu-u)  steht. 

10* 
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{lin  ähnlicher  Grund  liegt  auch  bei  den  übrigen  4  Sätzen  vor. 
Freilich  hat  Jensen  dies  nicht  konsequent  durchgeführt. 

Einen  Beweis  dafür,  daß  es  nicht  wirkliche  Erkenntnis  war, 
bietet  eine  Reihe  von  Sätzen,  die  erst  recht  verständlich  werden, 
wenn  man  -ma  richtig  deutet,  wo  aber  Jensen  gerade  -ma  durch 
,und*  übersetzt.     Zwei  Sätze  mögen  hier  mitgeteilt  werden. 

Ich  gebe  hier  Transkription  und  Übersetzung  genau  nach  Jensen, 
GilgameS-Epos ,  Taf.  I,  Kol.  II,  Z.  39  ff.  (S.  120),  nur  daß  ich  ma 
durch  Fettdruck  hervorhebe: 

(39)  [t]t'tt  saboti-ma  ik-ka-la  äam-mt 

(40)  it'ti  b{p)U'lim  maä-ka-a  it'(t,  d)i{a)p-pa{i)r 

(41)  it-ti  nam-maS'äi'i  mi  t-tab  libba(-bayäu 
Mit  den  Gazellen  zusammen  frißt  er  Kraut, 

Mit  dem  Vieh  zusammen  sättigt  er  sich  mit  der  Tränke, 

Mit  dem  Gewimmel  des  Wassers  zusammen  ist  sein  Herz  wohL 

Ich  dagegen  übersetze: 

Da  er  mit  den  Gazellen  zusammen  Kraut  frißt. 

Sättigt  er  sich  mit  dem  Vieh  zusammen  an  der  Tränke, 

Wird  vom  Gewimmel  des  Wassers  sein  Herz  wohl. 

Der  Sinn  ist  nämlich  der:  Es  soll  erklärt  werden,  warum  Ea- 
bani  an  der  Tränke  mit  dem  Vieh  zu  finden  ist,  und  da  wird  gesagt: 
Er  ist  kein  Tier,  sondern  ein  Sprößling  der  Götter,  er  ist  aber 
so  beschaffen,  daß  er  mit  den  Tieren  sich  herumtreibt,  mit  ihnen 
frißt  und  also  auch  mit  ihnen  zur  bestimmten  Zeit  zur  Tränke  geht 

Daß  meine  Auffassung  richtig  ist,  geht  aus  folgender  Stelle 
hervor : 

Es  kommt  das  Vieh,  trinkt  die  Tränke, 

Es  kommt  des  Wassers  Gewimmel  (und)  dessen  Herz  ist  wohL 

Dann  heißt  es  weiter:  Tafel  I,  Kol.  IV  (S.  124): 

(2)  U  6'U'U  (ilu)  IN'KI'bant  i-ltt-ta-äu  äa-du-um-nm 

(3)  ü'ti  sabätt-ma  ik-ka-la  äamma 

(4)  it'ti  b{p)U'lim  maä-ka-a  t-äat-ti 

(5)  it'ti  nam-maä-sC-i  mi  i-tab  libba-iJbaySu 

Während^)  er  /a-bani,  (d)essen  Ausgeburt  der  Berg, 
Mit  den  Gazellen  zusammen  Kraut  frißt, 

Mit  dem  Vieh  zusammen  die  Tränke  trinkt, 

Mit  dem  Gewimmel  des  Wassers   zusammen  sein  Herz  wohl  ist.. 

Richtig  ist  dagegen: 

Auch  er  Ea-bani,  da  seine  Ausgeburt  der  Berg  ist 
(Und)  da  er  mit  den  Gazellen  zusammen  Kraut  frißt, 


1)  Jensen    übersetzt   u  zwischen   zwei   Sätzen   meistens    «und**,    bisweilen 
„während*  —  beides  ist  unrichtig. 
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Trinkt  er  mit  dem  Vieh  zusammen  aus  der  Tränke, 
Wird  mit  dem  Gewimmel  des  Wassers  sein  Herz  wohl.-) 

Es  verhält  sich  also  mit  dem  ma  bei  Jensen  ganz  so  wie  bei 
Meißner,  der  ebenfalls  in  einigen  Fällen  ma  »wenn*  übersetzt,  aber 
gerade  dort,  wo  das  Verständnis  es  gefordert  hat,  wieder  das  un- 
glückliche  „und*  eingesetzt  hat.   (Vgl.  mein  Hammurabi  S.  257  flf.) 

Was  ich  hier  ausgeführt  habe,  ist  n  i  c  h  t  pro  domo  zum  Schutze 
meiner  Priorität,  da  ich  bereits  im  Jahre  1884  meine  These  über 
die  Bedeutung  von  fn€l  scharf  formuliert  habe,  zu  einer  Zeit,  da 
Meißner  und  vielleicht  auch  Jensen  die  Keilschrift  noch  nicht  haben 
lesen  können.  Es  gilt  aber  den  Tatbestand  festzustellen,  der  nicht 
verdunkelt  werden  darf. 

Zimmern  hebt  femer  hervor,  daß  „auch  tl  in  der  Bedeutung 
«auch*  bisher  nicht  so  völlig  unbekannt  war  (s.  z.  B.  Delitzsch 
Handw.  1)*.  Dagegen  muß  ich  betonen,  daß  die  von  Delitzsch  an- 
geführten Stellen  durchaus  nicht  konkludent  sind.  An  allen  diesen 
und  ähnlichen  Stellen  paßt  „und*  ebensogut  wie  „auch*.  Erst  wenn 
die  Tatsache  festgestellt  wird,  daß  zwischen  zwei  streng  koordinierten 
Sätzen  tl  niemals  vorkommt,  wie  ich  es  bei  Hammurabi  bewiesen 
habe,  erst  dann  kann  man  sagen :  tl  muß,  wenn  es  zwischen  zwei 
Sätzen  steht,  eben  eine  Steigerung  bedeuten  und  „auch*  heißen. 

Zimmern,  der  seine  Priorität  so  eifersüchtig  wahrt  (vgl.  S.  954 
Note  1),  wird  es  verstehen,  daß  sich  der  „Outsider*  seine  Funde 
nicht  gern  nehmen  läßt. 

Es  wird  Niemand  behaupten  wollen,  daß  die  Rezension  Zimmem's 
auch  nur  eine  Spur  von  Wohlwollen  zeigt.  Wenn  er  sich  trotzdem 
gezwungen  sieht  nicht  nur  den  Wert  meiner  Übersetzung  anzu- 
erkennen, sondern  auch  mit  mir  gegen  Kohler  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich hält,  „daß  das  Hammurabi -Gesetz  nicht  nur  mit  den 
israelitischen,  sondern  auch  mit  den  altrömischen  Gesetzen  in  wirk- 
licheip  historischem  Zusammenhange  steht*  (S.  956,  unten),  so  wird 
man  erkennen,  daß  die  Wahrheit  sich  trotz  aller  Unter-  und  Gegen- 
strömungen Bahn  bricht. 


1)  Da  ich  wohl  kanm  dasa  kommeo  werde,  meinen  Artikel  über  die 
Syntax  das  6ilgame«-Epos  za  veröffentlichen,  ao  will  ich  hier  kurz  noch  die 
PiUe  verzeichnen,  wo  in  der  dritten  Person  Sing,  die  Mask.-Form  fUr  das  Fem. 
steht:  S.  120  Z.  33,  Z.  34  (drei  Formen);  S.  126,  16.  17.  19.  32;  S.  166,  6; 
8.  170,  81;  8.  172,  82.  92.  107;  S.  176,  174.  Dagegen  ist  das  Fem.  beibehalten 
8.  170,  72  {H-pa-a), 
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IL 

Von 

U.  Zimmern. 

Zunächst  komme  ich  gern  der  von  Herrn  Hofrat  Prof.  Dr. 
Müller  im  Vorstehenden  implicite  aiisgesprochenen  Aufforderung 
nach,  die  mir  in  seiner  Übersetzung  der  Hammurabi- Gesetze  be- 
gegneten Fälle  von  Verstößen  gegen  die  assyrische  Grammatik  noch 
durch  weitere  Beispiele    zu   belegen:     §13  Z.  16ff.:    da-a-a-nu  , . 

.  .  .  i-ia-ak-ka-nu-Sum-ma  .der  Richter bestimmt*  statt  ,die 

Richter bestimmen^    —    §  16    Z.  47:   be-el  bUi  äu-u    .der 

Herr  dieses  Hauses*  statt  , dieser  Hausherr*.  —  §  52  Z.  5f.:  n- 
ik-sati-äu  u-ul  tn-ni  „wird  sein  Vertrag  nicht  ungültig*  statt  »es 
macht  seinen  Vertrag  nicht  ungültig*.  —  §  53  Z.  15:  ugaru  me-e 
uS-ta-bil  ,die  Feldflur  vom  Wasser  überschwemmt  wird*  statt 
„er  bat  die  Feldflur  mit  Wasser  überschwemmen  lassen* ;  ähnlich 
§  55  Z.  36;  §  56  Z.  42.  —  §  65  Z.  73:  bi-iltam  umta-di  »der 
Ertrag  zurückgeht*  statt  ,den  Ertrag  vermindert*;  ähnlich  §  108 
Z.  21.  —  §  104  Z.  43f.:  8a tnaad-di-nu  «das  er ge- 
geben hat*  statt  «das  er gibt*.  —  §  109  Z.  30 f.:  saar-ru- 

tim la  is-sa-ab-tu-ma  , nachdem  die  Verschwörer  nicht  fest- 
genommen worden  sind*  statt  , nachdem  sie  die  Verschwörer  nicht 
festgenommen  hat*  (lies  i^'^a-ab-tamma).  —  §  137  Z.  82 :  u-ta- 
ar-ru-äi-im  .stellt  er  zurück*  statt  .stellen  sie  (stellt  man)  zurück*. 

—  ibid.  Z.  12 f.:  mu-tu  li-ib-bi-äa  i-ifi-ha-az-zi  .den  Mann  ihres 
Herzens  wird  sie  heiraten*  statt  .der  Mann  ihres  Herzens  kann 
sie  i'si)  heiraten*  ;  ebenso  §  156  Z.  16 f.;  §  172  Z.  39 f.;  vgl.  auch 
§  161  Z.  75 — 77:   .seine  Frau  darf  seinen  Freund  nicht  heiraten*. 

—  §141  Z.  47:  i-iz'zi-ib'äi  .hat  er  sie  entlassen*  statt  .wird 
(mag)  er  sie    entlassen*.  —  §  151  Z.  41  f.:   be-el  hu-butd-U-Su  .  . 

.  .  .  U'ul  i-sa-ba-tu    .wird   sein  Gläubiger nicht  fassen*  statt 

.werden    seine    Gläubiger nicht   fassen* ;    entsprechend    ibid. 

Z.  50 f.  —  §  159  Z.  44 f.:  mt-im-ma  äa  ib-ba-ab-lu-äum  .alles,  was 
er  ihm  zugeführt  hat*  statt  .alles,  was  ihm  zugeführt  worden  ist* ; 
entsprechend  §  160  Z.  56 f.;  §  161  Z.  71  f.  —  §  165  Z.  44 f.:  kt- 
ü'ti a-bu-um  iddi-nuäum  .geben  sie  ihm  das  Geschenk  des  Vaters* 
statt  .das  Geschenk,  das  der  Vater  ihm  gegeben  hat*.  —  §  168 
Z.  13:    a-na   da-a-a-ni   .zum  Richter*    statt    .zu   den    Richtern*; 

ibid.  Z.  15flf. :  da-a-a-nu i-par-ra-au-ma  .der  Richter  ..... 

Untersuchung  pflegt**  statt  .die  Richter Untersuchung  pflegen*. 

—  §  169  Z.  31:  pa-nt'äu  ub-ba-lu  .wird  er  ihm  verzeihen*  statt 
.werden  sie  ihm  verzeihen*.  —  §  267  Z.  83:  kaz-za-tam  uS-tab-H 
.ein  Schaden  entsteht*  statt  .einen  Schaden  entstehen  läßt*.  — 
Absichtlich  nicht  aufgenommen  sind  in  vorstehender  Liste,  die  ohne- 
dies nicht  Anspruch  darauf  macht,  erschöpfend  zu  sein,  eine  Reihe 
von  Fällen,  in  denen  zwar,  genau  genommen,  die  Müller'sche  Über- 
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setzmig  der  grammatischen  Konstraktion  des  babylonischen  Textes 
ebenMls  nicht  gerecht  wird,  wobei  es  sich  jedoch,  wie  z.  T.  auch 
die  beigefügte  hebr&ische  Übersetzung  erkennen  läßt,  nur  um  eine 
freiere  Wiedergabe  handelt  (Ersetzung  einer  passiven  Konstruktion 
durch  eine  aktive  und  unliebes).  Unverständlich  geblieben  ist  mir, 
was  Müller  mit  den  Worten  ^re-qu-eu  [lies  re-ku-zü]  ist  eine  glück- 
liche Konjektur*  meint.  Nennt  Müller  etwa  die  Lesung  des  Zeichens 
BI  als  r»  statt  to/  eine  Konjektur?!  Gern  gebe  ich  übrigens  zu, 
daß  mit  Leichtigkeit  eine  gleiche,  ja  z.  T.  eine  noch  weit  längere 
•Liste  von  Verstößen  gegen  die  Regeln  der  assyrischen  Grammatik 
bei  den  von  Assyriologen,  die  eben  nicht  immer  zugleich  auch  gute 
Grammatiker  sind,  angefertigten  Übersetzungen  der  Hammurabi- 
Gesetze  aufgestellt  werden  könnte,  und  zwar  nicht  nur  bei  den 
ersten  Übersetzungen,  sondern  leider  auch  bei  den  aus  der  jüngsten 
Zeit  stammenden.  Doch  lag  es  mir  bei  meiner  obigen  Rezension 
nicht  ob,  die  Übersetzungen  der  Hammurabi- Gesetze  von  Scheil, 
Winckler,  Johns,  Peiser,  Harper  und  abermals  Winckler  zu  kriti- 
sieren, sondern  nur  eben  die  Müller  sehe.  Und  da  glaube  ich  durch 
die  Worte  ,wo  die  Vorgänger  Fehler,  z.  T.  direkte  starke  Verstöße 
gegen  die  Grammatik  aufweisen,  finden  wir  sie  mehrfach  auch  bei 
Müller*  nach  den  im  Vorstehenden  gegebenen  weiteren  Beispielen 
kein  , unrichtiges*  und  , ungerechtes*  Urteil  abgegeben  zu  haben; 
zxunal  gerade  ich,  im  Gegensatz  zu  mehreren  assyriologischen  Rezen- 
senten des  Müller  sehen  Buches,  seine  Verdienste  um  die  Erfassung 
des  syntaktischen  Zusammenhangs  der  Hammurabi-Gesetze  unter 
voller  Anerkennung  seiner  Aufstellungen  über  -ma  und  u  gebührend 
hervorgehoben  habe.  Ist  aber  eine  solche  Aufstellung  für  den  einen 
Fall  richtig,  so  ist  sie  es  natürlich  auch  für  den  andern.  Es  er- 
ficheint  daher  überflüssig,  in  Bezug  auf  jeden  anderen  Text,  wo  sich 
dasselbe  nachweisen  läßt,  also  beispielsweise  die  sog.  sumerischen 
Familiengesetze,  Herrn  Müller,  wie  er  es  zu  erwarten  scheint,  aus- 
drücklich von  neuem  Bewunderung  für  diese  seine  Beobachtung  zu 
zollen.  Übrigens  bestätige  ich  ihm  an  dieser  Stelle  auf  Wunsch 
gern,  daß  seine  Beziehung  des  3.  und  4.  sog.  Familiengesetzes  auf 
Vater  und  Mutter  statt  auf  den  Sohn  richtig  ist. 

Was  Müller  in  breiter  Ausfährung  gegen  die  erste  Hälffce 
meiner  Anmerkung  auf  S.  955  einwendet,  erledigt  sich  einfach  durch 
die  von  ihm  nicht  gleichzeitig  herangezogene  zweite  Hälfte  dieser 
Anmerkung.  Im  übrigen  mag  Müller  die  Interpretation  der  von 
ihm  behandelten  Stelle  aus  dem  Gilgame^-Epos  mit  Jensen  selbst 
ausmachen,  auf  dessen  Schultern  er  ja  doch  völlig  bei  der  Er- 
klärung des  Textes  des  Gilgame£-Epos  steht.  Hier  tritt  eben,  wie 
bei  den  Hammurabi- Gesetzen ,  der  tiefere  Grund  dafür  zu  Tage, 
warum  ich  und  mit  mir  wohl  die  meisten  Assyriologen  der  unserm 
Gebiet  zugewandten  Tätigkeit  MüUer's,  wie  ebenso  mancher  anderer 
Semitisten,  die  das  Assyrische  nur  im  Nebenfach  mit  betreiben,  nur 
mit   gemischten   Gefühlen    zuzusehen    vermögen.      Obwohl   nämlich 
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eine  derartige  Tätigkeit  nicht  völlig  in  der  Assyriologie  drinnen 
stehender  Semitisten  naturgemäß  erst  dann  einsetzen  kann,  nachdem 
andere  die  schwere  Pionierarbeit  getan  und  einen  schön  transskri- 
bierten  und  übersetzten  Text  vorgelegt  haben,  so  gewinnen  doch 
leicht  namentlich  etwas  Femerstehende  den  Eindruck,  als  wenn  die 
ganze  Sache  erst  durch  das  Eingreifen  der  Genannten  auf  die 
richtige  Grundlage  gestellt  würde,  während  es  sich  in  Wirklichkeit 
doch  nur  darum  handelt,  daß  einige  von  den  Vorgängern  nicht  be- 
achtete Finessen  aufgezeigt  werden.  So.  auf  den  Schultern  ihrer 
Vorgänger  stehend,  zu  arbeiten  ist  das  gute  Recht  der  Genannten. 
In  gleicher  Weise  aber  ist  es  nicht  nur  das  gute  Recht,  sondern 
die  Pflicht  des  assyriologischen  Kritikers,  der  die  Dinge  genauer 
übersieht,  Verdienst  gegen  Verdienst  genau  abzuwägen  und  die 
Ehre  dem  zuzuerkennen,  dem  sie  in  Wirklichkeit  gebührt,  un- 
bekümmert darum,  daß  seine  Kritiken  in  diesem  Falle  dann  leicht 
jede   „Spur  von  Wohlwollen''  vermissen  zu  lassen  scheinen. 

Den  meisten  der  von  Müller  vorgebrachten  neuen  Etymologien, 
auf  die  er  sich  besonders  viel  zu  gute  zu  tun  scheint,  stehe  ich 
nach  wie  vor  sehr  skeptisch  und  z.  T.  direkt  ablehnend  gegenüber, 
ohne  daß  ich  auf  die  Einzelheiten  hier  eingehen  kann. 

Was  endlich  die  am  Schluß  von  Müller  s  Entgegnung  berührte 
Zustimmung  von  mir  zu  den  sachlichen  Resultaten  seines  Buches 
betrifft,  so  möchte  ich  ausdrücklich  hervorheben,  daß  diese  meine 
Zustimmung  doch  nur  eine  sehr  bedingte  ist.  Wie  ablehnend 
z.  B.  ein  anerkannt  hervorragender  Rechtshistoriker  über  die  rechts- 
vergleichende Seite  in  Müller's  Arbeit,  sofern  sie  das  syrisch-römische 
Rechtsbuch  betrifiPt,  urteilt,  mögen  die  Leser  dieser  Zeitschrift  aus 
L.  Mitteis'  Artikel  „Das  syrisch-römische  Rechtsbuch  und  Hammurabi*" 
in  der  Zeitschrift  der  Savigny- Stiftung  für  Rechtsgeschichte,  Bd.  XXV, 
Rom.  Abt.,  1904,  S.  284—297  ersehen. 


[D.  H.  Müller  hat  mir  zu  der  voranstehenden  Replik  Zimmern's 
noch  eine  Reihe  von  Bemerkungen  geschickt,  die  ich  mit  Zimmem's 
Zustimmung  hier  noch  folgen  lasse: 

„Alle  von  Herrn  Zimmern  zusammengestellten  Verstöße 
meiner  Hammurabi-Übersetzung  sind  mit  geringer  Ausnahme  ent- 
weder evidente  Versehen  oder  freie  Wiedergabe  des  Textes.  So 
z.  B.  sind  alle  Stellen,  wo  ich  da-a-nu  „der  Richter*  (sing.)  statt 
„die  Richter*  (plur.)  übersetzt  habe,  unzweifelhaft  Versehen,  da  ich 
ausdrücklich  sage,  daß  da-a-nu  Plur.  ist  und  es  auch  an  einigen 
Stellen  so  übersetze,  wobei  ich  mich  noch  auf  die  Autorität  Zimmem's 
berufen  habe.^)     Sehr  oft  war  es  die  deutsche  Wendung,    die  mir 


1)  Herr  Zimmern  kennt  diese  Tatsache  und  führt  sie  auf  S.  954  Note  1  an. 
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an  der  beix*.  Stelle  besser  zu  passen  schien,  weshalb  ich  z.  6.  ^die 
Fraa  den  Geliebten  ihres  Herzens  heiraten  lasse*'.  Sehr  merkwürdig 
ist  es,  daß  mir  auch  die  Übersetzung  von  be-el  ^u-bu-tU-lt-Su  durch 
Singular  als  Verstoß  angerechnet  wird,  da  diese  Tatsache,  die  durch- 
aus nicht  auf  der  Hand  lag,  erst  von  Dr.  Ungnad  erschlossen  worden 
ist  Ich  kann  Herrn  Zimmern  versichern,  daß  ich  in  einer  Arbeit 
über  Hammurabi,  die  zu  Ostern  ausgegeben  werden  wird,  alle  diese 
Dinge  und  weit  ernstere  Versehen,  die  auch  Herrn  2ümmeni  ent- 
gangen zu  sein  scheinen,  verbessert  habe. 

Der  Ausdruck  , Konjektur*  ist  etwas  ungeschickt,  ich  setze 
dafor  ,ein  glücklicher  Einfall''.  Es  fällt  mir  nicht  ein  gegen  sach- 
liche Aasstellungen  empfindlich  zu  sein,*  ich  erwartete  von  Herrn 
Z.  eine  große  Reihe  von  Verbesserungen  im  Interesse  der  Sache 
mid  war  sehr  enttäuscht  und  bin  es  auch  noch,  daß  Herr  Zimmern 
so  wenig  und  so  Unwesentliches  ausstellen  konnte  und  begrüßte 
deshalb  die  Bestimmung  der  drei  Ideogramme  duixh  Zimmern  im 
§174  mit  großer  Freude. 

Was  ich  als  , unrichtig''  und  „ungerecht"  bezeichnet  habe  und 
noch  bezeichne ,  ist  die  allgemeine  Fassung  des  Urteils ,  wobei 
Z.  es  auch  unterläßt  das  Schlußdiktum  seines  Urteils  zu  erweisen : 
,Wo  die  Vorgänger  nichts  bieten,  versagt  im  allgemeinen  auch  bei 
ihm  die  Erklärung"  —  eine  Behauptung,  die  ganz  falsch  ist. 

Herr  Zimmern  täuscht  sich,  wenn  er  meint,  daß  ich  nach 
«Bewunderung"  von  seiner  Seite  geize;  ich  habe  nur  deshalb  auf 
die  sumerischen  Familiengesetze  und  Adoptionsverträge  hingewiesen, 
weil  meine  Beobachtungen  über  dieselben  nach  einer  anderen 
Dichtung  als  nach  u  und  ma  gingen  und  weil  sie  einen  lauten 
Protest  gegen  sein  allgemeines  Urteil  enthalten. 

Wenn  mich  Herr  Z.  in  Bezug  auf  das  GilgameS-Epos  an  Herrn 
Jensen  weist,  so  kann  ich  ihm  sagen,  daß  ich  diese  Tatsache  und 
noch  eine  andere  vor  Monaten  Herrn  Jensen  mitgeteilt  habe  mit 
dem  Bemerken,  daß  diese  Mitteilungen  bei  ihm,  dem  vortrefflichen 
Kenner  des  Epos,  am  besten  aufgehoben  sind.  Nur  weil  Z.  Herrn 
Jensen  in  die  Debatte  gezogen  hat,  mußte  ich  dies  öffentlich 
»Dssprechen. 

Nicht  nur  ich,  sondern  auch  Herr  Z.  und  die  andern  Assyrio- 
logen  stehen  auf  den  Schultern  ihrer  Vorgänger  und  es  tut  mir 
im  Interesse  der  Wissenschaft  leid ,  wenn  „Z.  und  mit  ihm  wohl 
die  meisten  Assyriologen  der  ihrem  Grebiet  zugewandten  Tätigkeit 
Müllers,  wie  ebenso  mancher  anderer  Semitisten,  die  das  Assyrische 
dut  im  Nebenfach  mit  betreiben,  nur  mit  gemischten  Gefühlen  zu- 
^ösehen  vermögen". 

Ich  gestehe,  daß  wir  Semitisten  uns  über  jede  Förderung 
^en,  die  den  semitischen  Studien  von  Seiten  der  Assyriologen 
^  teil  wird.  Wenn  mancher  Assyriologe  in  die  Bibel  und  in  die 
altarabischen  Dichter  hineinredet  und  dabei  einen  unvokalisierten 
hebräischen  oder  arabischen  Text  nicht  zu  entziffern  vermag,  so  ver- 
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bessern  wir  die  Fehler,  die  er  im  Hebräischen,  Arabischen,  Phöni- 
kiscben  etc.  macht,  stillschweigend  nnd  lernen  aus  dem  von  ihm 
beigebrachten  Material. 

Ich  m¥iß  hier  noch  gegen  den  Ausdmck  „Finessen''  protestieren. 
Wenn  Barth  z.  B.  die  Form  naqtcU  als  maqtdl  erklärt  etc.  oder 
wenn  ich  die  Bedeutung  von  ma  und  u  feststelle  und  den  Hammn- 
rabi  interpretiere,  so  sind  dies  keine  „Finessen*  —  es  gibt  außer 
den  Schriftzeichen  und  den  grammatischen  Formen  in  dieser  Welt 
noch  etwas,  was  man  nicht  als  Finessen  bezeichnen  darf. 

Daß  ich  mich  übrigens  als  durchaus  „auf  den  Schultern  anderer 
stehend*  betrachte,  möge  folgende  Stelle  aus  meiner  ersten  Notii 
über  Hammurabi^)  beweisen:  „wobei  ich  nicht  umhin  kann  schon 
hier  meine  Bewunderung  für  die  großartige  Leistung  des  ersten 
Herausgebers  und  Entzifferers  dieser  Gesetze,  des  Professors  V.  Scheil 
in  Paris,  zum  Ausdrucke  zu  bringen  und  zu  bemerken,  daß  mir 
auch  die  deutsche  Übersetzung  H.  Winckler's  gute  Dienste  ge- 
leistet hat". 

Herr  Z.  bemerkt  schließlich,  daß  seine  Zustimmung  zu  meinen 
sachlichen  Resultaten  nur  eine  bedingte  sei.  Ich  habe  seine 
Worte  genau  zitiert;  es  steht  ihm  aber  frei  seine  Zustimmung 
einzuschränken,  die  Wahrheit  wird  trotzdem  durchdringen. 

Sehr  bedauern  muß  ich,  daß  Z.  meine  Polemik  mit  Herrn  Prof 
Mitteis  heranzieht.  Der  letztgenannte  Grelehrte  ist  aber  in  der 
Frage  des  syr.-röm.  Rechtsbuches  nicht  Richter,  sondern  Partei; 
denn  ich  habe  seine  Aufstellungen  angegriffen,  die  er  verteidigt 
Ich  darf  also  sagen:  Audiatur  et  altera  pars;  meine  Antwort  an 
Mitteis  wird  bald  erfolgen*. 

Soweit  D.  H.  Müller.     Zimmern  schreibt  mir  dazu: 

„Die  Angelegenheit  scheint  mir  für  die  Leser  dieser  Zeitschrift 
so  genugsam  pro  et  contra  erörtert  zu  sein,  daß  ich  meinerseits 
darauf  verzichte,  nochmals  das  Wort  dazu  zu  ergreifen.* 

Damit  ist  diese  Kontroverse  für  die  ZDMG.  erledigt. 

Der  Redakteur.] 


1)  Anzeiger  der  Kau.  Akad.  d.  W.  in  Wien  1903  S.  79. 
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Zu  Matth.  VII,  6. 

Von 

J.  Oestmp. 

In  der  Bergpredigt  Jesu  steht  der  bekannte  Ausdruck  in  Matth. 
VII,  6:  , Perlen  vor  die  Schweine  werfen**  mit  seiner  auffallenden 
Metapher  ziemlich  vereinzelt  da;  es  möchte  deshalb  von  Interesse 
«in,  einige  orientalische  Parallelen  —  oder  vielmehr  Ausdrücke, 
welche  mit  dem  genannten  eine  gewisse  Ähnlichkeit  darbieten  — 
«anfuhren ;  vielleicht  kann  dadurch  auch  auf  die  Bedewendung  des 
AT.  neues  licht  geworfen  werden. 

Der  Vers  Matth.  VII,  6  lautet  bekannterweise  wie  folgt : 

„Mii  ö&tB  t6  Syiov  xotg  xvöl'  ^ridh  ßdkrite  tavg  fia^aglzag 
ifi&v  ?ii7t^a^sv  t&v  xoIqcdv,  ^irptoxE  Kavanccn^aGiaiv  avxovg  iv 
Totg  noalv  airolw,  xal  cxqatpivxBg  ^i^^(oaiv  ifiäg^ 

Für  unsereinen  ist  dieser  Ausdruck  ,  Perlen  vor  die  Schweine 
werfen*  durch  die  tausendmalige  Wiederholung  so  geläufig  ge- 
worden, daß  die  Worte  jeden  befremdenden  Klang  verloren  haben. 
Ob  das  nun  aber  auch  der  Fall  gewesen  ist,  als  diese  Worte  zum 
ersten  Male  gesprochen  und  gehört  wurden,  kommt  mir  ziemlich 
zweifelhaft  vor.  Und  was  heißt  das  Folgende:  „damit  sie  nicht 
umkehren  und  euch  zerreißen*  ?  Weiß  (Das  Matthäusevangelium, 
Halle,  1876,  pag.  207)  erkläi-t  es  so,  daß  die  Schweine  „im  Grimm 
über  die  Täuschung  durch  die  ihnen  verächtlich  dünkende  Gabe 
sich  von  der  Gabe  gegen  den  Geber  wenden" ;  ähnliches  auch  bei 
späteren.  Damit  ist  uns  aber,  dünkt  mir,  wenig  geholfen ;  Schweine, 
welche  gegen  Menschen  losfahren  und  dieselben  zerreißen,  bloß  weil 
sie  das  dargebotene  Futter  nicht  mögen,  sind  doch  zu  sonderbare 
Tiere,  um  ohne  eine  speziellere  Erklärung  zugelassen  werden  zu 
können.  Solche  Ungeheuer  gehören  von  rechts  wegen  der  Märchen- 
welt an.  Und  woher  —  diese  Frage  ist  in  diesem  Zusammenhange 
für  uns  die  Hauptsache  —  kommt  überhaupt  die  Idee  von  Perlen 
als  Tierfutter? 

Anscheinend  sehr  weit  entfernt  von  dem  Gedankenkreise  des 
N.  T.  begegnen  wir  derselben  Idee  in  den  orientalischen  Volks- 
märchen. In  den  von  Ignacz  Künos  in  der  großen  Sammlung 
Ba  d  1 0  ff 's  (Proben  der  Volkslitteratur  der  türkischen  Stämme,  VIII) 
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herausgegebenen   osmanischen  Mftrchen   wird   in  Nr.  XIX,     Jb 

yg5LÄ^,  »das  Krystallschloß*,  erzählt,  daß  die  Mutter  des  verliebten 

Prinzen  der  spröden  Schönen  ein  kostbares  Perlengeschmeide  als 
Geschenk  darbringt;  diese  aber  zerbricht  den  Schmuck  und  wirft 
die  Perlen  ihrem  Papagei  vor.  In  der  parallelen  arabischen 
Erzählung,  in  den  von  Spitta-Bey  herausgegebenen  „Contes  arabes 
modernes"  (pag.  110)  müssen  die  Perlen  als  Futter  für  die  Tauben 
dienen  (qdlet  es-sttt:  hody  farraty  el-^vqdä  dt  wedt/h  lilhamdm 
fdklüh).  In  beiden  Fällen  bezeichnen  Perlen  als  Tierfutter  ver- 
wendet den  Höhepunkt  des  Stolzes  und  des  protzenhaften  Reichtums. 
In  einer  etwas  andersartigen  Verbindung  finden  wir  die  Ver- 
wendung der  Perlen  als  Tierfutter  in  dem  türkischen  Volksliede 
^^jjkä  ..iUXj,  »das  Turkmenenmädchen*    (Georg  Jacob:   Türkisches 

Lesebuch,  Erlangen,  1903,  pag.  86;  Ignacz  Eünos:  Oszmän-török 
n6pkölt6si  gyüjtem^ny,  Budapest,  1887,  pag.  119  hat  dasselbe  Lied 
in  einer  kürzeren  Redaktion,  deren  Abänderungen  jedoch  die  hier 
zitierte  Stelle  nicht  berühren).  Das  Mädchen  fordert  den  zaudern- 
den und  igi willigen  Liebhaber  zur  Flucht  auf;  er  will  sich  ent- 
schuldigen: sein  Pferd  hat  keine  Hufeisen  und  keine  Satteldecke, 
und  kein  Futter  ist  da;  in  höchster  Leidenschaft  ruft  sie  aus: 

„Mit  meinem  Armring  werde  ich  es  beschlagen,  mein  Gewand  soll 

seine  Satteldecke  sein,  mit  meinen  Perlen  werde  ich  es  futtern,  auf 

und  davon,  mein  junger  Bey!* 

Der  gemeinsame  Zug  dieser  verschiedenen  Stellen  ist,  daß  die 
Verwendung  der  Perlen  als  Tierfutter  ein  Symbol  ist  der  ge- 
ringschätzenden Freigebigkeit,  bald  als  Opferfreudigkeit,  bald  als 
Protzenhaftigkeit  aufgefaßt.  In  andern  Märchen  und  volkstümlichen 
Traditionen  bezeichnet  die  Fütterung  mit  Perlen  geradezu  das  ver- 
kehrte, das  an  und  für  sich  unglaubliche.  In  dem  vierten  der  von 
Künos  in  Radlofif's  Sammlung  herausgegebenen  osmanischen  Märchen, 
i^j^  ^Ä)Cw-t,  »die  Tochter  des  Trödlers**,  kommt  der  junge  Prinz, 

dessen  Mutter  fachlich  angeklagt  worden  ist,  anstatt  Menschen- 
kinder Hündchen  geboren  zu  haben,  als  Erwachsener  unerkannt  zu 
seinem  Vater  zurück  und  kehrt  bei  ihm  ein.  Während  des  Gesprächs 
will  er  hinunter,  um  sein  Pferd  zu  füttern.  „Laß  das  doch  die 
Diener  besorgen*,  ruft  der  Sultan  aus.  »Nein,  mein  Pferd  fiißt 
keine  Gei-ste,  es  frißt  nur  Perlen*.  „Wie  so,  kann  ein  Pferd  Perlen 
fressen?*    „Ja,  kann  denn  ein  Mensch  Hündchen  gebären?*  ripostiert 
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der  Prinz,  welcher  die  wahre  Sachlage  seine  Mutter  betreffend  schon 
kennt  Nachher  Grenngtaung  der  verkannten  Mutter  und  Bestrafung 
der  Schuldigen,  weiche  die  neugeborenen  Kinder  mit  den  Hündchen 
yertaascht  hatten. 

Hier  ist  augenscheinlich  der  Zug  mit  den  Perlen  nur  sekundär  und 
anderswoher  hereingekommen.  In  dem  mit  Eskigi  qjzy  verwandten 
Märchen,  Nr.  17  derselben  Sammlung,  ^J^Ji  x^\Jy  »Der  Vogel  der 
Sorge*,  wird  die  Erkennung  der  Wahrheit  in  mehr  kleinbürger- 
licher and  alltäglicher  Weise  dadurch  herbeigeführt,  daß  die  kleinen 
Söhne  der  Mutter,  welche  hier  beschuldigt  worden  ist,  ihre  eigenen 
Kinder  gegessen  zu  haben,  dem  Vater  einen  Teller  mit  Birnen  und 
eben  Löffel  präsentieren.  „Wie,  ißt  man  Birnen  mit  dem  Löffel?* 
fragt  der  Sultan,  und  die  schnelle  Antwort  lautet:  „Ißt  denn  ein 
Mensch  seine  Kinder?* 

Es  sei  nun  die  eine  oder  die  andere  Version  die  ursprünglichere, 
das,  worauf  es  hier  ankommt,  ist  nur :  zu  konstatieren,  daß  Perlen 
als  Tierfutter  verwendet  in   orientalischen  Märchen   häufig   in   ver- 
schiedenen, mit  einander  mehr  oder  weniger  verwandten  Bedeutungen 
Torkommen.   Es  möchte  dann  vielleicht  die  Vermutung  erlaubt  sein, 
daß  der  an  und  für  sich  auffallende  und  überraschende  Ausdruck 
in  Matth.  VJLL,  6  aus  irgend  einem  Volksmärchen  herbeigeholt  worden 
ist  oder   wenigstens   durch  ähnliche  in  den  Märchen  vorkommende 
Wendungen  veranlaßt  und  ermöglicht  ist;    für   einen   ganz   unvor- 
bereiteten Zuhörerkreis  würde  ein  solcher  ohne  allen  Zusammenhang 
dastehender  Ausdruck  doch  wohl  zu  befremdend  gewesen  sein.   Dass 
ZOT  Zeit  Jesu  Volksmärchen  unter  der  Bevölkerung  Nordpalästinas 
gang  and  gäbe  gewesen  sind  und  ohne  weiteres   als   den  Zuhörern 
bebnnt  vorausgesetzt  werden  konnten,   darf  man   wohl   ohne  Be- 
denklicbkeit  aimehmen,  obschon  solche  sonst  nicht  im  N.  T.  erwähnt 
werden.    Ein  Kreis  von  Menschen,   bei   welchen  die  Redeform  der 
Gleichnisse  beliebt  war,  wird  auch  Erzählungen  und  Märchen  goutiert 
haben.    Und  man  wird  weiter   annehmen   können,    daß   nicht   nur 
^er  Ausdruck   „Perlen  vor  die  Schweine  werfen**    durch   derartige 
Mfirchenparallelen  veranlaßt  ist,  sondern  daß  auch  die  dunkeln  Worte 
der  letzten  Vershälfte  desselben  Ursprungs  sind:  die  Schweine,  welche 
Menschen  zerreißen  sollen,  müssen  einem  Märchen  entnommen  sein; 
ihre  für  Schweine  sonst  durchaus  ungewöhnlichen,   raubtierartigen 
Eigenschaften  werden  eben  erst  dann  verständlich,  wenn  die  Tiere 
märchenhaft  sind.     Selbstverständlich  wird  es  unmöglich  sein,    das 
betrefende  Märchen  aus  diesem  alleinstehenden  Ausdruck  zu  rekon- 
struieren, um  so  mehr,  als  der  Vers,  Matth.  VII,  6,  weder  mit  dem 
vorhergehenden   noch    mit   dem   folgenden   in   näherer   Verbindung 
steht,  sondern  vielmehr  den  Eindruck  macht,   ein  aus  einem  ganz 
yerschiedenen  Zusammenhange  losgerissenes  Stückchen  zu  sein,  wie 
ja  überhaupt  die  ganze  Bergpredigt  keine  einzelne,  auf  einmal  ge- 
^tene  Rede  darstellt,  sondern  aus  vielen  Bruchstücken  zusammen- 
gesetzt ist.     Mit   den  oben    zitierten  Volksmärchen   wird   die   dem 
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Verse  Matth.  VU,  6  zu  gründe  liegende  Erzählung  wohl  nur  in  dem 
einzigen  Punkte,  Verwendung  der  Perlen  als  Tierfutter,  Berührung 
gehabt  haben. 

Möglich  ist  es,  daß  der  aus  dem  Volksmunde  entnommene  Aus« 
druck  „Perlen  vor  die  Schweine  werfen*  schon  vor  Jesus  von  den 
Rabbinern  gebraucht  worden  ist.  Professor  Joseph  Hal^vy  hat  (in 
mündlicher  Mitteilung  an  mich)  die  auch  von  andern  geteilte  Ver- 
mutung aufgestellt,  daß  dieselben  mit  den  Schweinen,  den  unreinen 
Tieren,  die  heidnischen  Griechen  und  Römer  bezeichnet  haben ;  Jesns 
wird  dann  nachher  dem  geläufigen  rabbinischen  Sprichwort:  „Gib 
den  Heiden  keinen  Anteil  an  den  Gütern  Israels!*  eine  höhere 
moralische  Bedeutung  beigelegt  haben.  Für  unsere  Hypothese  ist 
es  einerlei,  ob  zuerst  Jesus  die  Redewendung  herangezogen  hat, 
oder  dieselbe  schon  früher  von  den  Rabbinern  in  kryptogramma- 
tischem  Sinne  gebraucht  ist,  in  beiden  Fällen  ist  es  wahrscheinlich, 
daß  der  Ausdruck  ursprünglich  aus  dem  Volksmunde,  d.  h.  aus 
dem  Volksmärchen,  heirührt. 

Die  von  A.  Meyer  (Jesu  Muttersprache  1896 ,  pag.  81)  aus- 
gesprochene Vermutung,  daß  der  Ausdruck  mit  den  Perlen  dadurch 
veranlaßt  sei,  daß  der  Perlenring  (»löip)  metaphorisch  für  das  Gesetz 
gebraucht  wird  und  daß  dieses  Wort  hinter  dem  zb  aytov  (««"np) 
steckt,  läßt  sich  mit  dem  obigen  gut  vereinen.  Durch  das  Volks- 
märchen hat  sich  das  Bild  —  Perlen  als  Tierftitter  —  dem  Redner 
aufgedrängt  und  ist  dann    zu   dem  Wortspiele    verwendet    worden. 
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Zum  semitischen  Demonstrativ  d .  . 

Von 

J.  Barth. 

1.   Maskulin   und   Feminin. 

Das  Verhältnis  des  maskulinen  singul.  d .  -  Demonstrativs  zu 
dem  femininen  im  ürsemitischen  ist  durch  die  arabische  und  manche 
Mdere  Portbildungen  verdeckt  worden.  Grelegentliche  in  neuester 
Zeit  gemachte  Versuche,  es  aufzuhellen,  haben  m.  E.  das  Ziel  nicht 
erreicht  Anderes  einer  spezielleren  Darstellung  vorbehaltend,  möchte 
ich  hier  das  eben  erwähnte  Verhältnis  besprechen. 

Das  ürsemitische  hat  die  Scheidung  der  beiden  Geschlechter 
beim  rf .  -  Demonstrativ  ausschließlich  durch  vokalische  Differenzierung 
bewirkt:  das  Maskulinum  endigte  auf  |,^)  das  Feminin  auf  ä.  So 
entsprechen  sich  das 

Maskulin  Feminin 

im  Hebr.  nj  (phön.  T,  -,!)  nr,  iT^)  (phön.  nt) 

im  Aram.  cte-n,  deicht,  pi,  T**!?!         ^^?)  ^l«?/)  ^^T^»  )♦-/ 

••5-»7.,  mand.  T^tn 
im  Äth.  ze,  ze-n-tü  äö,  zä-ti. 

Durch  diese  Übereinstimmungen  des  Hebr.-Aramäischen  einer- 
mit  dem  Äth.  andererseits  ist  der  Ursprung  dieser  vokalischen 
^^hlechtsscheidung  | :  ö  als  der  ursemitische  gesichert.  —  Über 
den  Zusatz  n,  ti  in  einzelnen  Idiomen  vgl.  weiter  unten. 

In  der  innerarabischen  Entwicklung  ist  das  ursemitische  Ver- 
hältnis verwischt  und  durch  ein  neues  ersetzt  worden.  Doch  haben 
sich  beim  Maskulin  noch  genügende  Überreste  aus  dem  Ursprung- 


1)  Dis  LlngenTerhftltnis  differiert  in  den  Einzelsprachen;  doch  ist  wohl 
f  das  UrsprüngUche.  Das  äth.  e  halte  ich  für  urspr.  e ,  weil  auch  das  fem.  ä 
mit  dem  Nordsem.  stimmt. 

2)  Über  TKT  vgl.  unten. 

8)  In  nabat.  Inschriften,  Targ.,  bab.  Talm.  n.  s.  w.,  dialektisch  fi<T,  z.  B. 
OS.  II,  145  B,  5  (Pap.  Blacas). 

4)  X.  B.   im   Targ.,  Inschr.  ClS.  II,  113,    Z.  15  (TaimS)  NT   NH,  mand. 
trrfitn,   selten  Mlfiin,   bab.-talm.  MH,  daraus  verkOrzt. 
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liehen  Zustand  erhalten.     Das  M  leiten  arabische  Philologen  selbst 

o   - 

von  ^c3  ab,  «because  it  has  been  heard  tobeeprononn* 
ced  with  imäle*  (s.  Lane  1,947  nach  Mu^kam  und  Misbat^) 
und  Lane  fügt  aus  Eigenem  hinzu:  ,and  so  it  is  now  pronounced 
in  Egypt*.  Ebenso  *OmänI  de^  häde  , dieser*,  vgl.  femer  Newman, 
Handbook  39:  ^g,  HiJe  .this*,  J^,  heJic,  Mlik  .thaf.  Vgl. 
im  sjr.  Arabisch  z.  B.  heidäk  «jener**,  Tallquist,  Sprichw.  25  ob.  u.  ö. 

—  In  dem  Cod.  Sinait.  aus  dem  10.  Jahrb.  wird  ^^  JoC^  geschrieben, 
obgleich  hier  niemals  t^-^—  fiir  t-^  erscheint  (Oestrup,  ZDMG. 
51,  461).  Dieses  mit  Imale  gesprochene  da  entspricht  vollkommen 
dem  ursemitischen  Maskulin   und   dieses   hat  sich  in  ihm  erhalten. 

—  Bei  demonstrativen  enklitischen  Zusätzen,  wie  in  y^ti,  kann  in  der 
arab.  Schrift  die  Imäle  des  ö.  nicht  zum  Ausdruck  kommen;  durch 
deren  Einfluß  mag  auch  bei  der  einfachen  Form  sich  13  statt  ^j 
in  der  Schrift  durchgesetzt  haben.  Auf  alle  Fälle  hat  sich  das  masL 
ä  in  der  Aussprache  einer  Beihe  von  Dialekten  erhalten;  in  der 

Schrift   im   klassischen   vi^oij  vi>o3   »so  und  so*,  Mas.  IV,  800,  1. 

Im  Feminin  ist  aber  im  Arab.  die  ursemit.  Vokalßcheidung, 
vermutlich  weil  hier  die  Diflferenzierung  von  5  :  d  für  Mask.  und 
Fem.  nicht  genügte,  durch  eine  andere  neue  ersetzt.  Das  zweite 
demonstrative  Femininelement  t\  in  zä-ti^  welches  sich  schon  in 
ursemit.  Zeit  mit  dem  fem.  da  verbunden  hatte, ^)  wurde  von  diesem 
losgelöst  und  als  gewöhnlichste  Form  für  sich  allein  fär  das  Feminin 
verwandt.   Daher  das  ti  , diese*  in  der  Inschrift  von  Nemära  (Z.  1), 

J;^*  »jene*   (z.  B.  Boch.  IV,  228,  8  [vokal.  Ausg.  v.  Cairo]),  ^liLu 

Boch.  V,  54,  5,     J^  *ürwa  22,  2,  JüJ  aus  Jü  +    J»  u.  s.  w.^ 

In  diesem  ti ,  das  mit  dem  d .  -  Stamm  natürlich  nichts  zu 
tun  hat,  war  das  t  der  spezifische  Femininvokal  gegenüber  dem 
mask.  tu  (s.  weiter).  Es  war  also  durch  die  Verbindung  des  mask. 
d .-  mit  dem  femininen  tl  -  Demonstrativ  im  Arab.  das  l  zum 
vokalischen  Exponenten  des  demonstrativen  Feminins  (statt  des  ur- 
semitischen ä  in  da)  entwickelt  worden.  Das  wirkte  nun  auch  auf 
das  feminine  demonstrative  rf  .  . ,  so  weit  es  hier  noch  verwandt 
wurde,  zurück ;  nach  Analogie  jenes  ti  mit  den  seltenen  Nebenformen 


1)  Vgl.  äth.  za-ti,  sab.  nfi^T,  phöniz.  nKT  (zum  mask.  V)»  vgl-  daa  zweite 
Eloment  in  assyr.  {iiayti, 

2)  Für  ti  tritt  such  vereinzelt  tä  auf,  in  dem  man  dessea  ehemaligen 
Akkusativ  zu  sehen  hat  (vgl.  V\^  mit  tö);  z,  B.  H.  j^  b*  ^1  L^  Nabiga 
V,  49,  Var.  bei  Lyall  S.  !öa  zu  dem  'fi   ^^    ^^1    lj>  bei  Ahlw. 
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jUy  jUy     c^  entstand  auch   ein   seltenes   fem.   ^v3^)   mit    seinen 

ebenfalls   seltenen   Spielformen  lö,  «3^     ^v3.     Die   völlige  Vokal- 

korrespondenz  beweist,  daß  eine  der  zwei  Gruppen  der  anderen 
nachgebildet  ist,  und  der  primäre  Ursprung  des  i  bei  ü  ist  durch 
die  Formen  der  verwandten  Sprachen  (s.  n^  2)  sichergestellt. 

Die  letzteren  Formen  weisen  auch  die  modernen  Idiome  auf: 
Sgypt.  di  ,,haec'',  sjr.  hädi^  haidi,  'Omäni  di,  hädt,  dyha,  tunes. 
hädt^  Mosul  hädi  (ZDMG.  86,  516).  Sie  sind  nur  dem  Arabischen 
eigen  und  erst  in  ihm  unter  Verlust  des  ursemit  da  entwickelt 
worden. 

2.  Das  Feminin  dätt. 
Mit  dem  einüstchen  fem.  Demonstrativ  da  ist  ein  weiteres  Element 
ti  verbunden  in  dem  ath.  H't,  zu  welchem  gewiß  sab.  n»i  ge- 
hört Aber  auch  das  arab.  otv3,  hebr.  nfi^T,  moab.  nMT  (nTsnn) 
M^-I.  3  sind  gewiß  nicht  davon  zu  trennen.  Fischer  hat  nun 
in  dieser  Zeitschrift  58,  871  unter  Hinweis  auf  diese  Korrespondenzen 
die  Meinung  ausgesprochen,  daß  in  otJ  u.  s.  w.  die  Femininendung 
/  (nicht  ai)  vorliege.  Das  ist  jedoch  ein  Irrtum;  denn  dieses  t 
ist  überhaupt  keine  Femininendung.  Das  Feminin-Element  ü  steht 
«inem  maskulinen  tu  gegenüber,^)  das  t  ist  beiden  Geschlechtern 
gemeinsam ;  es  ist  ein  demonstratives  Element  und  als  solches  ebenso- 
gut maskulin,  wie  feminin.  Vgl.  ftth.  we^e-tü  ,er*,  j^e-ti  »sie*  ;  — 
zen-tä  .dieser*,  zä-fi  »diese*,  —  bö-tU  »in  ihm*,  bä-ti  »in  ihr*  u.  a.  m., 
assyrisches  hi-a-tu  »jener*,  H-a-ti  »jene*.*)  Daher  erscheint  dies© 
/-Endung  im  Assyr.  beim  Pronomen  personale  noch  in  fa-a-tu  (auch 
-H)  »mich,  mein*,  ka-a-tu  (-ti)  »dich,  dein*.  Da  kein  Grund  vor- 
liegt, das  hebr.  r&^T  von  dem  äth.  zä-tl  zu  trennen,^)  so  folgt 
daraus,  daß  das  t  auch  in  der  hebräischen  Form  nicht  das  feminine 
war,  sondern  demonstrative  Bedeutung  hatte.*)   Das  schließt  natür- 


1)  DiM  Feminin  di  darf  natürlich  nicht  mit  dem  mask.  ?1T  verglichen 
Verden,  wie  BroclLelmann  (diese  Zeitschrift  5S,  522)  will;  vgl.  die  mask. 
armb.  Korrespondenien  de^  dcie;  vgl.  oben  S.  160. 

2)  Die  Vokale  sind  lang,  wie  die  Erhaltung  des  u,  i  im  Äth.  und  das 
arab.     Ji  beweist. 

S)  VgL  meine  NachweUe  hieraber  ZDMO.  46,  6Söff.  —  Die  Tatsache,  daß 
Pronomina  personalia  dieses  tu,  tl  enthalten,  schließt  es  aas,  daß  ein  Fem.-< 
▼orliegt;  denn  wo  trftte  ein  solches  an  einem  Personalpronomen?  Aach  das 
Domonstrativ  hatte  im  Ursemitischen,  wie  das  Folgende   erwebt,  kein  Fem.-^. 

4)  Wäre  r  Fem.-Endang,  so  wäre  es  aach  anbegreiflich,  daß  hier,  wo  das 
gMchleehtliche  Abseichen  so  wesentlich  bt,  es  in  den  Formen  IT,  SIT  fehlt. 
Anders  aher,  wenn  es  bloß  ein  verstärkendes  Demonstrativelement  ist. 

5)  Wenn  man  dem  einmal  im  K'thib  vorkommenden  Hn^Ttl  Jer.  26,  6 
eine  Bedentong  beilegen  darf,   so  würde   hier  der*  demonstrative  Ursprang  von 
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lieh  nicht  aus,  daß  im  Verlauf  der  Sprachentwicklung  nach  dem 
Abfall  des  unbetonten  Endvokals  von  ti  es  fölschlich  aJs  Feminin- 
endung empfunden  wurd«  und  hierdurch  auch  das  t(ü)  beim 
Maskulin  verschwand,  welches  sich  doch  noch  im  phön.  nnn  DiaiKn 
eis.  I,  3,  Z.  11 ;  165,  Z.  17,  =  äth.  'emo(-n).«l  erhalten  hat. 

Im  Arabischen  fanden  wir  oben  dieses  femin.  demonstrative 
H   in    dem     JJ^  «^^',     <^0')  ^'  ^'  ^'^   deren   langer  Endvokal   i, 

wie  andere  oben  erwähnte  Momente,  beweisen,  daß  das  t  kein 
Femininexponent  ist 

Das  arabische  oto  wird  daher  wie  das  hebr.  nfi^T  dahin  zu 
beurteilen  sein,  daß  die  Endung  ursprünglich  dies  ü  mit  geschlecht- 
lich indifferentem  t  war  (daher  die  Schreibung  mit  o,  nicht  mit 
dem  femininen  ä).  Im  Arabischen  wurde  freilich  das  pronominale 
tö,  in  der  Bedeutung  , Besitzer  von  .  .,  Macher  von  ,  .,*  in  die 
Flexion  der  Nomina  hineingezogen,   daher   das   nominale 

ü  in  ^3,    der  Dual    tjO,   bl^o,   der  Plural   mask.  ^^ö^  c5^^»   ^^^' 

ot^v3,  ot^o,  und  so  wäre  es  hier  immerhin  möglich,  daß  auch  das 

Feminin  otJ  eine  Neubildung  nach  Analogie  der  Nomina,  speziell 

derer  ult.  lo  wie  |jti£,  Hli^  wäre;  dann  würde  sie  aber  mit  äth. 
zä-tt  u.  s.  w.  nicht  zu  vergleichen  sein.    Näher  jedoch  liegt  es  auch 

hier  wegen  der  Schreibung  cjü  den  Ursprung  in  dem  ürseinitischen 
zä-ti  zu  suchen,  in  welchem  fälschlich  die  Femininendung  empfunden 
ward.  Da  es  von  vornherein  kein  Feminin  war,  kommt  hier  der 
Unterschied  von  at  und  t  überhaupt  nicht  in  Frage ;  er  hätte  aber 
auch  selbst  beim  Nomen  direkt  hinter  einem  stammhaften  ö,  wie 
es  in  \3  (und  auch  in  äiii  u.  s.  w.)  vorliegt,  nicht  zum  Vorschein 
kommen  können. 


t  noch  am  Schlaßvokal  erkenntlich  sein  (vgl.  das  Li  oben  S.  160  Anm.  2), 
der  beim  Feminin-^  keinen  Plats  hat.  Doch  bedarf  es  der  St&tze  dieses  an. 
Xey.  im  K'th.  durchaus  nicht 
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Miszellen. 

Von 

J.  Barth. 

Nordsemitisches   «   nicht   =    ^. 

Das  von  mir  Nominalbildnng  XXX  f.  und  anderweitig  begründete 
Gesetz,  daß  auslautendes  rj  nordsemitisch  =  «  sei,  will  B  r  o  c  k  e  1  - 
mann  (diese  Zeitschr.  58,  521 — 23)  dahin  erweitern,    „daß  jedes 
orsprängliche  t  unter  den  gleichen  Bedingungen,  wenn  hauptbetont, 
zn  f  geworden  sei*.     Sprachliche  Tatsachen,   die   er  nicht  berück- 
siciitigt  hat ,   ebenso  wie  einige  von  ihm   unrichtig   gedeutete ,  er- 
weisen indessen  diese  Erweiterung   des  Gesetzes   als   nicht  haltbar. 
Daß  hauptbetontes   t   vielmehr   "^—^   bleibt,   zeigen   die    aram. 
Perfekte  der  Form  J^^  «Jfil,   «*^J]D,   targ.   "^St^)  ^-  s.  w. ,   das 
bibl.-aram.  passive  Perf.  Pe*al  •'b_5,  "»^p  ,  deren  Endsilbe  unbezweifelt 
hauptbetont  ist.     Dasselbe  beweisen  die  hebr.  Bildungen   "»Dy,  "»pj, 

^bs,  "^bij,  "»T-n,  deren  arabische  Äquivalente  ^Äi,  Ajo  die  Haupt- 
betontheit  des  I  außer  Frage  stellen.  —  Auch  das  hebr.  --^  der 
^\she  (=  arab.  ^^ — )  läßt  sich  nicht  mit  Brockelmann  durch  den 
Einwand  beseitigen,  es  sei  «erst  sekundär  aus  ?|  entstanden*,  nach- 
dem er  selbst  vorher  den  Grundsatz  aufgestellt  hat,  daß  „die  Laut- 
verschiebungen aus  rein  phonetischen  Gründen  ohne  Rücksicht  auf 
die  Etymologie  zu  erfolgen  pflegen*  (S.  522  oben).  —  rrc  „was?* 
soll  nach  Brockelmann  die  hauptbetonte  Nebenform  zu  dem  neben- 
tonigen •^n  „wer*  sein,  das  ja  auch,  im  Äth.  und  Assyr.-)  „was* 
sei.  Diese  Herleitung  des  Fragepronomens  für  „wer?*  und  „was?* 
ans  derselben  Grundform,  die  nur  verschieden  betont  sei,  hängt 
völlig  in  der  Luft  und  widerspricht  den  semitischen  Bildungsgesetzen, 


1)  Der   Perfektyokal   ist  im    Aram.   gedehnt    wie    im   Ethpe.    der   Form 

^paAU.  im  Pael  •Q'^TSn,  ib"»an  u.  8.  w. 

2)  Mir  ist  ein  assyr.  ml  „was*  nicht  bekannt;  auch  Delitzsch,  Lex.  und 
Gramm,  erwfthnt  es  nicht.  Doch  kann  ich  meiner  Unkenntnis  hier  kein  Ge- 
wicht beilegen. 

11' 
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z.n  durchweg  differenzierte  Grundformen  aufweisen.^)  Es  wider- 
>^^o<-ht  auch  den  Tatsachen;  denn  "^n  ist  ebensogut  baupttonig,^ 
m^  c^iegentlich  nebentonig')  und  niD  ebensogut  nebentonig,^)  wie 
Kft^pnonig.^)  Die  Haupt-  und  Nebentonigkeit  tut  nichts  für  ihre 
r^r»,  und  die  Behauptung,  daß  das  Tonverhftltnis  ehemals  ihre 
*^.f*f^nlierte  Form  bestimmt  haben  solle,  ist  jeder  Stütze  bar.  — 
l\j^   das  demonstr.  Feminin  ^3  in  seiner  Vokalisation  nichts  mit 

o^m  mask.  nr  (zu  dem  es  Brockelmann  S.  522  stellt)  zu  tun  hat, 
vcl  oben  S.  161.6) 

In  der  inneraramäischen  Entwicklung  tritt  aber  eine 
Fv^rm  auf,  in  der  yals  ^-77,  ä— ,  /-^  erscheint:  das  Partizip  pass. 
55:::,  n:n  (bibL-aram.) ,   targ.  ^ba,  syr.  J^^^und  das  gleichlautende 

Adjektiv  ^tll  derselben  Wurzeln,  von  welchen  keine  Maskuline 
wie  ♦jA<  erscheinen;  bei  dem  geschärften  Adjektiv  liegt  aber 
das  t  wieder  vor:  ^009^  JLf  ti.  s.  w.  —  Daß  das  Hebr.  mit  seinem 
^ —  auch  für  das  Nordsemitische  das  ursprüngliche  hat,  kann  bei 
der  Entsprechung  von  "^j^s  :    Jü  u.  s.  w.  (s.  S.  168)  nicht  zweifelhaft 

sein.  Es  liegt  in  dieser  vereinzelten  inneraramftischen  Vokalver- 
schiebung eine  sekundäre  Umbildung  vor,  deren  Ursache  nicht  weit 
abliegt :  das  e  beruht  beim  Partizip  pass.  auf  Analogiebildung  nach 
allen  übrigen  Partizipien  der  Ä"b -Wurzeln  auf  e ;  dem  Partizip  ^k 
ist  das  gleichförmige  Adj.  ^tll  gefolgt.  Auch  die  passiven  Parti- 
zipien hatten  ihr  virt.  aj  in  e  kontrahiert,  z.  B.  in  JjTNjo,  über- 

1)  Vf(l.  arab.  und  aram.  man  :  mä,  assyr.  manfiu(tt)  :  mkwUfi),  —  Das 
hebr.  HID  stelle  auch  Ich  nicht  sa  Sl^,  weil  die  Vokalamlaatnng  Tielfiteh  an- 
erkUrlich  wire,  sondern  sa  ftth.  me-nt  (wie  SIT  tu  ze-n4v^  and  assjr.  fiit- 
ntt(u)  ,was«? 

2)  s.  B.  0"'?bhrt  "»wj  •»)?  Ex.  10,  s,  Äin  nj  -»äi  m  «in  -»Ta  Est.  7,  s, 
i:b-r|b:.  "»Tsi  nbttpij  -»Ta  n«  jes.  6,  s  u.  a.  m. 

3)  a.  B.  «''«n'''»  Deut  20,  5  ff. 

4)  a.  B.  D">rü   nTaS  nr  Zach.  7,  8. 

ö)  a.  B.  n??  'n's'i^^  rrßa  p».  119, 9. 

6)  Daß  die  Differenz  von  HD  und  ^C  durch  die  VerhXltnisse  von  Haapt- 
und  Nebenton  bedingt  seien  (Brockelmann  a.  a.  O.),  hat  an  keiner  Parallele 
eine  Stütse.     Meine  Annahme,  daß  HS  =  /Sn  oder  /fM,  ^B  =  ^  s^,  welche 

ich  ZDMO.   41,  610—11    an   der  ParaUele    _j{  »  "^^M,  v^|  =  IK  belegt 

^^  -  i 

habe,  halte  Ich  aufrecht  Selbstverständlich  konnte  in  dem  einradikaligen  f 
„Mund*^  der  kurse  Endvokal  im  Hebr.  nicht  wie  in  ^ab  ganx  abfallen. 
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einstimmend  mit  hebr.  JiV:i73,  nb^TaM   Diesen  schloß  sich  das  Part. 

V.  :'        VIT     ' 

pass.  des  Peal   an.     Für   das   gemeinnordsemitische  Gesetz   kommt 
diese  inneraramäische  Neubildung  aber  nicht  in  Betracht. 

Zur  haplologischen  Silbenellipse. 

Brockelmann  hat  mit  Recht  auf  verschiedene  Fälle  von 
haplologischer  Silbenellipse  im  Semitischen  hingewiesen 
(diese  Zeitschrift  58,  524).   Ich  möchte  denselben  noch  einige  weitere 

Erscheinongen  hinzufugen.   Es  sind :    ^t  für   ^t  (vgl.  s^\  u.  s.  w.) , 

—  Indikative  Imperf.  der  2.  und  8.  Pers.  Plur.,  die  vor  dem  Objekt 

Li  auf ^  statt     .^.  endigen,  wie  Li^JL^*  IHisch.  458,  8  für  Ui^^p, 

Me,  welche  im  guten,  alten  v£>o«>^-  nicht  selten  sind,  —  JÜö 

rar  yjou*)  und  so  bei  allen  Wurzeln,  —  vi^JL^  und  vi>JL^  für  c>JÜu7 

und  oJüLb,  —  gLti^l,    plii--o   für  plJiÄ^!,   ^^oX.^,,   —   vi^^w.*^! 

^  ow*u«^^l  (Gauh.  u.  A.).  —  Aus  ursemitischer  Zeit  gehört  hier- 
lün  die  Endung  äjn(a\  äjm{a)  statt  virt.  aßn(a),  afim(a) ;  vgl.  meinen 
Nachweis  diese  Zeitschrift  Bd.  58,  482.  —  Im  Aram.  liegt  der  Prozeß 
Tor  in  jj^^  (talm.  -nnn)  aus  ^^^^,  in  syr.  \Zj  aus  nify'e.  Dasselbe 
ist  der  Fall  bei  jop  »wird  sein*,  targ.  Är?7,  misch,  (durch  aram. 
Enfloß)  ^57,  welches  nicht,  wie  allgemein  geschieht,  von  joOf, 
sondern,  wie  das  parallele  \^^  beweist,  von  einem  *|^o)  =  hebr. 

n^,  vgl.  arab.  bLa^,  abzuleiten  ist;^)  Nr:^  u.  s,  w.  ist  also  aus 
JiAfe  verkürzt.  —  Auch  der  hebr.  Plural  "^ininN  Ez.  16,  45  und 
■f^rnn»    , deine    Schwestern*    Ez.  16,  51.  55*)   ist,   verglichen   mit 

arab.  oLi>l,  syr.  j£a-?,  aus  'ahvöthajikh  mit  dieser  Ellipse  zu  er- 
klären, während  in  ni^JTp  dafür  Dissimilation  eingetreten  ist. 

1)  Die  Paiüz.  pass.  «jS^^JO^  -^^,  ^  sind  Analogiebildangen  nach  denen 
der  starken  Wurzeln.  —  Die  targ.  Formen  KS^Tp  (Gen.  41,  40),  fi^O^T?  (s.  Dal- 
man  291)  sind  nach  den  Wurzeln  alt.  w  (a)  nicht  alt.  j  (a)  gebildet. 

2)  In  FiUen  wie  den  qoranischen  jJ<-Xj.  Oi£^^  ^'  '*  ^'  ^^^^^  hingegen 
nur  Vokalaasfall  and  KonsonantenassimiJation  vor. 

3)  Etjm.  Stadien  71.  —  Waram  hier  das  Präfix  ohne,  bei  |mü  mit 
Vokal  erscheint,  bleibt  noch  za  erklären. 

4)  Hingegen  '^jnVnK  (wie  rr|73)  Ez.  16,  62.  Durch  das  dreimalige  Vor- 
kommen von  PI.  niriM  vor  Suff,  ist  die  Lesart  gesichert. 
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Anzeigen. 

Ho rae  Semittcae.  Nr,  III.  I V,  Acta  Mythohgica  aposto- 
hrum,  By  Agnes  Smith  Lewis,  London.  C.  J.  Clay 
and  Sons.     1904. 

Agnes  Smith  Lewis  publiziert  im  vorliegenden  lU.  Bande  der 
Horae  Semiticae  zunächst  eine  arabische  Version  der  Apostel- 
legenden. Die  meisten  Geschiebten  sind  einem  Manuskript  ent- 
nommen, das  Mrs.  Lewis  in  dem  berühmten  koptischen  Kloster 
fand,  aus  dem  vor  50  Jahren  Tattam  seine  reichen  syrischen  Schätze 
geholt  hatte.  Vier  andere  Erzählungen  gehen  auf  eine  HS.  des 
Katharinenklosters  am  Sinai,  cod.  Sin.  arab.  539,  kleinere  Stücke 
auf  cod.  Sin.  arab.  405  und  0  zuinick.  Wo  die  photographischen 
Platten  der  Entdeckerin  unleserlich  oder  vernichtet  waren,  hat  sie 
die  Cod.  Paris,  arab.  75  und  81  und  Vatic.  arab.  694  zur  Ergänzung 
herangezogen.  Die  Martyrien  des  Jacobus  und  des  Paulus  stammen 
durch  Vermittlung  Guidi's  ganz  aus  dem  zuletzt  genannten  MS.  — 
Der  zweite  Teil  enthält  syrische  Fragmente  der  Thomasakten 
^20  Blätter)  aus  dem  bekannten  Palimpsest,  aus  dem  der  Syrus 
Sinaiticus  der  Evangelien  veröffentlicht  ist.  —  Der  IV.  Band  bringt 
die  englische  Übersetzung  zu  den  edierten  Texten. 

Die  Einleitimg  zur  Übersetzung  (S.  VII — XLVI)  berichtet  — 
abgesehen  von  der  Beschreibung  der  HSS.  —  über  allerlei  wissens- 
werte Dinge,  nur  nicht  über  das  Allemotwendigste.  Man  erfahrt 
nicht,  daß  fast  alle  arabischen  Texte  wörtlich  mit  der  bereits  be- 
kannten äthiopischen  Version  übereinstimmen:  E.  A.  Wallis  Budge, 
The  contendings  of  the  Apostles.  Vol.  I.  Ethiopic  text  London 
1899.  Trotz  des  splendiden  Druckes  ist  für  die  bequeme  und 
praktische  Benutzung  des  Buches  in.  keiner  Weise  gesorgt.  Es 
wäre  doch  eine  nur  geringe  Mühe  gewesen,  die  entsprechenden  Seiten 
des  äthiopischen  Textes  an  den  Rand  zu  setzen!  Der  Tatbestand 
ist  folgender: 

Die  Predigt  des  Andreas =  Budge  140 — 156 

Die  Akten  des  Andreas  und  Bartholomaeus  =      „       156 — 183 

Das  Martyrium  des  Andreas    .     .     .     .  =      „       184 — 188 

Die  Geschichte  des  Zebedaiden  Jacobus  =      „       247 — 253 

Das  Martyrium  des  Zebedaiden  Jacobus  =      „       254 — 257 
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Die  Reisen  des  Zebedaiden  Johannes 

Der  Tod  des  Zebedaiden  Johannes 

Die  Predigt  des  Philippas  .     .     . 

Das  Martyriam  des  Philippus  .     . 

Die  Predigt  des  Bartholomaens    . 

Das  Martyriam  des  Bartholomaens 

Die  Predigt  des  Thomas     .     .     . 

Das  Martyriam  des  Thomas     .     . 

Die  Akten  des  Matthaeas    .     . 

Das  Martyriam  des  Matthaeas 

Das  Martyriam  des  Jacobas  Alphaei 

Die  Predigt  des  Simon  bar  Cleophas 

Das  Martyriam  des  Simon  bar  Cleophas 

Die  Predigt  des  Thaddaeas      .     .     . 

Die  Predigt  des  Matthias    .... 

Das  Martyriam  des  Matthias    .     .     . 

Die  Predigt  Jacobas  des  Gerechten  . 

Das  Martyriam  Jacobas  des  Gerechten 

Das  Martyriam  des  Marcas      .     .     . 

Das  Martyriam  des  Lacas  .... 


=  Badge  189—213 
214—222 
126—134 
185—139 
83—92 
93—100 
265—287 
287—295 
101-113 
114—118 
223—224 
67—70 
70—72 
296—806 
225—242 
243—246 
73—76 
76—82 
257—264 
119—125 


Es  bleiben  noch  übrig: 
Die  Geschichte  des  Zebedaiden  Johannes  =  Wright    j — o^fiD 
Der  Tod  des  Zebedaiden  Johannes     .     .  =        ,      q£d — .'^^. 
Die  Geschichte    des  Petras  and  Paalus:    bisher   unbekannt. 
Das  Martyriam  des  Petras  and  Paalus  = 

Lipsius-Bonnet«  I,  118—177 
Das  Martyriam  des  Petras  =  Studia  Sinaitica  V  (Gibson) 
Das  Martyriam  des  Paulas  =  Lipsius-Bonnet  ®  I,  23 — 44 

Die  Apostellegenden  sind  für  uns  von  dem  größten  Werte, 
weil  sie  uns  einen  Einblick  gewähren  in  das  vulgäre,  von  gnostischen 
Ideen  infizierte  Christentum  des  zweiten  oder  dritten  Jahrhunderts. 
,Wie  das  Gros  des  Griechen volkes  in  dem  von  synkretistischen 
Neigungen  durchsetzten  Kleinasien  das  Christentum  auffaßte  und 
seinem  heidnischen  Yorstellungskreise  einordnete,  wird  hier  zu  einem 
naiven,  von  schriftstellerischen  Nebenabsichten  idlerdings  nicht  freien 
Ausdruck  gebracht*  (Hennecke).  Da  das  Volk  Geschmack  fand  an 
dem  abstrusen  Wunder-  und  Legenden  werk ,  mit  dem  die  Apostel 
in  diesen  Geschichten  umrankt  wurden,  so  gab  die  Kirche  dem 
Bedür&isse  nach.  Sie  suchte  die  Erzählungen  möglichst  von 
häretischen  und  ketzerischen  Tendenzen  und  Reden  zu  säubern  und 
pries  dann  dieselben  Romane  als  gut  katholisch  an.  Je  älter  also 
die  Apostellegenden  sind,  desto  mehr  heidnisch- gnostisches  enthalten 
sie,  desto  wertvoller  sind  sie  für  uns. 

An  diesem  Maßstab  gemessen,  können  die  arabisch- äthiopischen 
Versionen  nicht  das  gleiche  Ansehen  beanspruchen  wie  die  griechisch- 
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syrischen.  Letztere  wurden  wahrscheinlich  im  5. — 6.  Jahrhundert 
in  das  sahidische  Koptisch ,  d.  h.  in  den  koptischen  Dialekt  des 
oheren  Ägyptens  überb'agen.  Als  später  das  Arabische  seinen  Sieges- 
zag auch  durch  Ägypten  antrat,  wurden  die  koptischen  Schriften^ 
wohl  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts,  ins  Arabische 
übersetzt  Vom  Arabischen  wurde  im  Anfang  des  14.  Jahrhunderts 
die  äthiopische  Version  angefertigt  Das  Heidentum  ist  aus  den 
arabisch-äthiopischen  Apostellegenden  bis  auf  verschwindende  Beste 
ausgemerzt,  geblieben  sind  nur  die  grotesken  Wunder. 

Immerhin,  da  ja  alles,  was  wir  aus  der  Vergangenheit  besitzen, 
einmal  gedruckt  werden  muß,  so  nehmen  wir  auch  diese  Texte,  die 
aus  arabischen  HSS.  des  14.  Jahrhunderts  stammen,  dankbar  hin, 
zumal  sie  die  Hofi&iung  in  uns  wachrufen,  sie  mächten  besser  sein 
als  die  erst  aus  dem  Arabischen  übersetzten  äthiopischen  Texte. 
Fragen  wir  Frau  Lewis  darnach,  so  erhalten  wir  keine  Antwort 
Sie  hat  sich  begnügt,  die  HSS.  zu  entdecken,  zu  lesen,  zu  drucken 
und  —  so  gut  es  ging  —  zu  übersetzen.  Eine  kritische  Edition, 
mit  Vergleichung  der  Varianten,  liefert  sie  nicht,  sie  gibt  nur  die 
Materialien.  Ihre  Durcharbeitung  überläßt  sie  anderen.  Um  mir 
ein  selbständiges  und  begründetes  Urteil  zu  bilden,  habe  ich  auf 
gut  Glück  „die  Predigt  des  Thomas"  herausgegriffen  und  den  Araber 
fortlaufend  mit  dem  Äthiopen  konfrontiert  Das  Ergebnis  hat,  um 
es  vorwegzunehmen,  meine  Erwartung  enttäuscht  Während  es  mir 
oft  gelang,  den  Araber  nach  dem  ÄÜiiopen  zu  verbessern,  war  das 
Umgekehrte  nur  selten  der  FalL  Es  sind  nicht  nur  diakritische 
Punkte,  sondern  auch  Lücken,  die  den  arabischen  Text  entstellt 
und  verstümmelt  haben.  Der  Äthiope  ist  also  vorzuziehen,  obwohl 
er  später  ist^) 

%   Z.  10   i^j^\    fJS  cUÄ*-t   f^j^  ,J^  f**^^^'     Besser 

Äth.  265  z.  4  V.  u.  T\fic^ :  poö-n :  AAnair^^^ :  "ft 

Ö^  :  JBjhf^O-  ;  ^A  :  (D'J'XA  ;  »da  es  ihrem  Herzen  schwer 
Mit,  anzuhören  die  Stimme   des  Evangeliums*.     Lies   >g%ji«>     Jic. 

—  Z.  11.   Statt  j^J^  lies  w^yj^«;  vgl.  die  Fortsetzung  und  Äth. 

265  Z.  1  V.  u.  JBÖ^Cdl^  :    »er   wird  dich  führen*.  —  Z.  12. 

Statt  jM.j^^  lies  yLxi^ ;   vgl.   vf  Z.  7   und  Äth.  266  Z.  1  -t*^ 

A(D»  l  »sie  rüsteten  sich*. 

1a  Z.  3  f.  ist  verderbt   ^L^t  0=^^  L^^^!^  JJ^  L-^^-^  J^. 

Nach  Jsi^   scheint   eine  Lücke    zu  sein.     Äth.  267  Z.  6  OTfftA» 


1)  Ich  bemerke,  daß  ich  nicht  alles  verstanden  habe.  Da  der  arabische 
Text  aus  dem  koptbchen  übersetzt  ist,  so  wird  ein  Gelehrter,  der  Koptisch  be> 
herrscht,  noch  manchen  Fehler  aufdecken  können. 
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Ö^  :  XA  :  FihJ^^.  :  ndlOrCtV  :  .denn  alle,  die  in 
unserer  Stadt  tmd  ihrer  Umgebung  wohnen,  sind  schöne  Männer". 
Das  Folgende  gibt  gar  keinen  Sinn  U  m*^,  vylt^  «5ü3  ^Jyü  ^U^ 

^va*J  Lui^  ^jju.    Äth.  267  z.  7  (D'OJ  :  Uli: ;  X"?H. 

XJ :  jBAP^o :  HjB^au A» :  nn jBl-tif 0^ :  Dar- 

nach  streiche  6j^,  und  lies  nachher  ^  g*'<^«}  vJ^  L^.  —  Z.  6  q^ 
J  om.  Äth.  wohl  mit  Recht.  —  Z.  16  iUjOm  p  jl-i  >-^  ,5 
beißt  hier  nicht  ,in  the  street  of  the  citj*,  sondern  «nach  dem 
Gesetx  der  Stadt*,   wie  sonst  p  ^  oder  iüuyÄ-     Ob  der  Äth.  268 

Z.6  richtig  verstanden   hat,  ist  fraglich  IKD-il't'  l  4t ^'t'  I 

U7C  l  ^^^  3inn  des  folgenden  scheint  zu  sein:  Du  brauchst 
keine  Zeugen  zum  Kaufvertrag;  es  genügt,  wenn  ich  durch  eigen- 
Ijfadige  Namensunterschrift  den  Verkauf  bestätige. 

11  Z.  22.     Juj.  ^^t  v:>ol  heißt  nicht  .Thou   art  the  good 
Sliepherd*,   sondern   „du  bist  die  gute  Weide*  =  Äth.  270  Z.  12 

A?!- ;  (^C^^  :  IU5"JB  ; 

V.  Z.  2  ^^  A«v  ^il  ,for  Thou  dost  nourish  them*,  gibt  keinen 

Sinn.  Vielleicht  ^^t  ••;  ,denn  du  überfällst  (vernichtest)  sie*.   Äth. 

270  Z.  8    V.  u.  H^YX'J^Ö^  ;    ,du   bestrafst  sie*.   —   Z.  7. 

Statt  JloJ  las  ÄtL   271   Z.  3   besser  ,JÜJ  Juu  =  Xf^Jf'^i 

4H  :  —  Z.  18  v^^uu^  »j>^  ^\  ^^y^  tJ^  Juu  ^^3  »und  er 

blickt  nach  dieser  Schönheit  auf  ein  betrübtes  Antlitz*,  ist  sinnlos. 

Äth.  271  z.  4  V.  u.  (DjBi/fCp :  Tif^j^'iz. :  UJS'JB : 

ACAJ^lh  :  a)7Ä-  ;  rh»^  :  statt  ,^  ^\  las  er  also 
jo*3^  C5'y^*  ^®^  ganze  Satz  lautet:  »Und  wenn  der  Mensch  hinter 
dieser  Schönheit  herblickt,  während  Gesicht  und  Antlitz  betrübt 
und  die  Augen  verdeckt  sind  und  die  Zunge  nicht  spricht,  so  ist 
er  fürwahr  in  sein  ewiges  Haus  eingegangen*.  —  Z.  21  ist  nach 
y5LJLc  notwendig   eine  Lücke  anzunehmen.     Es  fehlt  Äth.  272  Z.  4 

¥i<^ :  A-fifi :  H^A-nfip :  (djer  :  ^Ji :  jhdi- : 

—  Z.  22  ^t  tjO^  Jö  Qjj^i!  {jJ^\  ä^y:  ^^  Uaj{  ^yü^  »und 
er  spricht  ebenso  von  der  Rückkehr  der  Kinder,  die  zu  mir  zurück- 
gekehrt sind*,  ist  wenig  wahrscheinlich,  da  Thomas  hier  nicht  von 
sich  redet,  sondern  Herrenworte  zitiert.  Man  muß  tjJuu  des  Cod. 
beibehalten,  aber  ^uJLc  statt     Jt  lesen:  „die  unrecht  gegen  ihn  ge- 
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handelt  haben**.  Der  Satz  ist  Inhaltsangabe  des  folgenden  Zitates, 
verrät  sich  durch  seine  Verderbtheit  als  Zusatz,  fehlt  Äth.  272  Z.  7, 
und  ist  deshalb  zu  streichen. 

vi*  Z.  6  lyJl  Kju^^  j^  rW!^   »^"^^  heute  ist  der  Wille  des 
Herrn«,  gibt  keinen   Sinn.     Äth.  274  Z.  10  v.*  u.  (DP'f^  I  (D' 
:M:  :   Ü^n-r  :  TillLh-nOhC   :    ,und    heute    ist    der 
Sabbat  des  Herrn*.     Lies   also   v:>,x^.  —  Z.  7f.  hat  Frau  Lewis 
falsch  übersetzt.     Es  muß  heißen:   «und   nicht  hast  du  dich  gegen 
mich  verändert  außer  an  diesem  Tage.   Wehe  mir!*    Der  Äth.  274 
Z.  7   V.  u.   hat    statt   ^   besser   ^  =  AYX-   —   Z.  20   statt 
LjLj:  die  Seelen,  welche  „kommen*,  lies  Ljb*  »sich  bekehrt  haben*  • 
vgl.  Äth.  275  Z.  8  V.  u.  J/t*rff  ."  =  Jhfh-  T  —  Z.  21    über- 
setze: „Die  Pflüge  sind  die  heiligen  Evangelien*. 

vi**  Z.  9  ist  nach  JJij>  J!  eine  Lücke,  entstanden  durch 
Homoioteleuton ;  vgl.  Äth.  276  Z.  9  v.  u.  „und  er  ging  hinaus  nach 
dem. Felde  <und  sagte  zu  dem  wilden  Eber:  geh  hinaus  von  dem 
Felde>  dieser  Witwe  und  vernichte  nicht  ihre  Früchte*.  Das  in 
Klammem  Gesetzte  om.  arab.  —  Z.  19  ist  nach  -jW>  ^J  ein  VI 
einzuachieben ;  vgl.  die  Fortsetzung  und  Äth.  277  Z.  14  „du  bist 
nur  gestorben  um  dieses  fremden  Mannes  willen*.  —  Z.  24.  Statt 
öA-iJt  »AP  vj  Hest  Äth.  277  Z.  4  v.  u.  HlX^I  <^  iCcLJt)  »J^  i 

=  nn^* :  AO^ :  J^i^^JRdP : 

vf  Z.  18  übersetze:  „Fürwahr,  ich  sage  dir,  daß  alle  Leiden 
und  Strafen,  die  dich  um  der  Menschenkinder  willen  treffen,  damit 
ich  sie  erlöse  aus  der  Hand  des  Feindes  (=  Satans),  nichts  sind 
im  Vergleich  zu  der  Stunde,  wo  ich  dir  erscheine,  wo  ich  dich 
aufnehme  und  dich  sitzen  lasse  zu  meiner  Rechten  in  meinem  Reiche^. 
—  Z.  22  ist  nach  KJui-X-JI  eine  Lücke,  entstanden  durch  Homoiote- 
leuton: „in  dieser  Stadt  <(und  darnach  gehe  du  und  ziehe  aus  in 
diejenige  Stadt)*;  vgl.  Äth.  279  Z.  14. 

vö  Z.  6  ^^;i<  \y^\  ^)i  geben  an  dieser  Stelle  keinen  Sinn. 
Auch  Z.  10  ist  verderbt,  wie  Äth.  280  Z.  10  lehrt.  Nach  JJ^ 
ist  eine  Lücke,  entstanden  durch  Homoioteleuton.     Es  fehlt  H'l' 

Z.Z. :  rt-flA :  <^^°2i"'^ :  (DCi'h'it'H :  h^<^<^ : 

G)YY"A"  I  Hinter  iüujm  Z.  10  sind  die  oben  beanstandeten 
Worte  aus  Z.  6  einzuschieben,  so  daß  der  Satz  lautet :  „Und  in  jener 
Stunde  glaubten  er  und  alle  <übrigen  Leute  des  Königreiches  und 
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deshalb  taufte  er  ihn. und  alle>  Großen  des  Landes;  <denn  sie 
waren  alle  gläubig  geworden>*.  —  Z.  10.  Lies  ,  ^^^1«-  statt  a^ 
wie  vorher  und  wie  Äth.  280  Z.  15. 

vi  Z.  16.  Statt  des  sinnlosen  »Ju^  lies  9JU&  =  'iflü'  l 
Ath.  282  Z.  3  V.  u. 

w  Z.  25.  Nach  u5^^b  ist  eine  Lücke,  entstanden  durch 
Homoioteleuton ;  vgl.  Äth.  285  Z.  8:  „an  deinen  Gott  <und  siehe, 
wir  wissen,  daß  es  im  Himmel  und  auf  Erden  keinen  anderen  Gott 
gibt  als  deinen  Gott>". 

VA  Z.  25.  Statt  ^  hat  Äth.  287  Z.  3  ^yl^  :=  ^»  °^^^* 
,eiglit*,  sondern  .achtzig*. 

Diese  Liste  von  Verderbnissen  des  Arabers  ist  größer  als  die 
^  Äthiopen  ^) : 

267  Z.  5  V.  u.  Statt  ChB'H  l  (Dflf^O  I  SM-  l  liest 
1  Z.  11  besser  ^  j.^  ^^Lb  =  ÄT^JB'tl  I  Üf^O  l  iM  l 

-  z  1 V.  u.  nor h"i- ;  ndiTC^ :  oaJB :  gii>t  deinen 

Sinn.    Der  Herr  will  Petras  nicht  deshalb  nicht  verkaufen,  weil 
er  .in  einer  großen  Stadt'  geboren,  sondern  weil  er  oltwpKv^g  ist : 

Iv  £  13  ^^U  jLp  i-     Lies  also  nlhTC'^  '.  ÄftP  '. 

268  Z.  8.  Statt  (DPÄf^^  :  lies  (DÄAf^^  I  =  J/^t 
1,  Z.  17. 

269  Z.  1.  Statt  Y^{  :  lies  *0.{  l  =  wU*a  11  Z.  2.  —  Z.  4. 
Statt  P^W'Ä't':  Pruckfehler)  lies  f^Tt^fVt' '.  —  Z.  11 
fehlt  nach  HRdlZ.  '.  ein  :^'2H.7\}  I  =  ö^l  t1  Z.  8. 

271  Z.  6.  J97\^A  :  5iÄ*Elh  :  A4>je.h  :  ist  schlechte 
Wiedergabe  der  spezifisch  arabischen  Bedensart  ^j»j0üij|  (^Jej  (jo 
V.  Z.  8.  —  Z.  12.     Statt  ^thZ.<lrT<y^  :  Ues  ^rt>",   vgl.  v. 

z.  11  Lfly>y.  -  (DMV. :  'T^iÄ'hP :  nA5if^C :  ää 

P^^  I  ,und  ich ,  nachdem  (?)  ich  aufgerichtet  bin  durch  Wissen*, 
ist  schwerlich  richtig,  obwohl  die  Worte  anklingen  an  Prov.  24,  3 : 

(Df^flA  :  Ä7\f^C  :  JB^JIH5\  :  =  x«l  ^utÄ  awiaea^g 
avoif&ovtai.  v.  Z.  14  liest  besser:  „ich  will  mich  bekehren,  will 
bekennen  und  glauben*.     iLoÜ  muß  in  der  Vorlage  des  Äth.  ver- 


1)  Leider  ist  die  Übersetzung  des  äthiopischen  Textes  von  Budge  mir 
nicht  zng£ngUch  gewesen.  Ich  weiß  also  nicht,  ob  er  mir  die  folgenden  Ver- 
beMenmgen  schon  vorweggenommen  hat 
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derbt  gewesen  sein.  —  Z.  7  v.  u.  Statt  ^P^Uftl^YX' 
(Druckfehler)  lies  ^f^Tlfh^YX  •' 

272  Z.  13   V.   u.      Statt   (DA(D^^^  l   Pruckfehler)  lies 

(DÄor^^^ :  =  v:>^y^  vi  z.  2. 

273  Z.  5.   Nach  ^f^A  l  /^J^'i^Tki  l  lies  pö^  l  vgl.  vi 

z.  11  ^^jiXjaL>  ^  ^jJl.  —  z.  9.    Statt  (DAXYV^'JIT  : 

AJ^mShF : liesiDhWCf^^v :  ax^h.^^ : vgi.  vi  z.  is 

276  Z.  1.  Statt  Yl-nC  :  lies  ^l-flC  I  wie  drei  Zeüen  vor- 
her; vgl.  vr  z.  24  oL>:i«i«.  —  z.  11  V.  u.  Statt  (Dil?.?'!' : 

lies  a)fl7Ä^  ;  =  00.^3  vr  Z.  8.  —  Z.  9  v.  u.  Statt  AÄ 
Ä^^  l  ist,  obwohl  nicht  unmöglich,  wohl  wie  im  Vorhergehen- 
den ArflÄ^  :  zu  lesen.  —  Z.  3  v.  u.  Statt  iMl-H{  l  Hes 
Ji*!»^?  I  »da  ihr  gebunden  seid  nicht  durch  euren  Willen,  sondern 
durch   die  Furcht   vor   dem   unwissenden   Richter*;   vgl.   vT  Z.  11 

277  Z.  10  XTA^  ;  =  jJut.  Falsche  Vorlage  statt  des 
richtigen  ^Ju!  vr  Z.  17.  —  Z.  8  v.  u.  Nach  ^i^/tf^  !  ist 
einzuschieben  c;^4>/l4;^  •  =  y^\Sjti\  vr  Z.  22. 

279  Z.  10.    /h'J:^  :  (Druckfehler)  Hes  Ö^'5:^  I  —  Z.  8  v.  u. 

Statt  (DP*  :  -rAO)^  :  ues  hp*  :  (d+ao)^  ;  vgi 

vf  Z.  24  v^Uj  2kA9  j^jJt. 

280  Z.  7.  Statt  A.^C/5iU  .'  (Druckfehler)  lies  h/t'41 
^ü  :  —  Z.  14.  Nach  ilCH'tJP'J  :  ist  eine  Lücke.  Es  fehlt 
vö  Z.  9:  äaaaJI  (jmLmI   ^»^aIc   5j)^3. 

282  Z.  7  a)Ah+C^P  ."  »und  er  wird  dir  geben  das 
Zeichen  und  das  Aufmerken**,  ist  verderbt  Richtig  v*l  Z.  7  ^^[r*^ 
^\  '»Mj^.  —  Z.  4  v.  u.  (DiV^Ki  :  ist  verderbt;  vgl.  vi 
Z.  16  J^3.     Lies  (D'JUJUJJ  :  »und  er  stellte  uns  nach«? 

285   Z.  13.      (D^l^^'O'  :    lies    (D'tllU^^  I    vgl 

VA  Z.  2  o-^t*. 

Diese  Übersicht  zeigt,  daß  der  arabische  Text  immerhin  für 
die  Rekonstruktion  der  arab.-äth.  Rezension  der  Apostellegenden 
nicht   ganz    wertlos   ist   und    daß    wir   der  Herausgeberin  —  trotz 
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ihrer  Kritiklosigkeit  —  zu  Dank  verpflichtet  sind.  Bei  den  anderen 
Erzfthlongen  liegt,  wie  ich  mich  durch  flüchtige  Lektüre  überzeugt 
habe,  das  Verhältnis  der  Texte  ähnlich. 

Der  syrische  Text  der  Thomasakten  ist  im  großen  und  ganzen 
identisch  mit  dem  von  Wright  edierten.  Aber  jener  ist  nicht  besser, 
wie  Frau  Lewis  annimmt,  sondern  schlechter  als  dieser,  obwohl  er 
einige  offenkundige  Schreibfehler  vermeidet.  Li  der  Übersetzung 
schließt  sich  Frau  Lewis  eng  an  die  Wright's  an.  Wo  sie  abweicht, 
hat  sie  fast  stets  Unrecht. 

W  Z.  10  r.  übersetzt  Frau  Lewis:  ,In  wood  I  know  (how) 
to  make  jokes  and  ploughs,  and  rigging  for  barges  and  feiTj-boats, 
and  masts  for  ships*.  Aber  |iO>rr\  jgqqqx^o  heißt  nicht  ,pTakel- 
werk*,  sondern  „Ochsenstecken  für  die  Schiffe".  Da  dies  sinnlos  ist, 
so  lies  mit  Wright  +  )o«\o-  Ebenso  ist  ]r^  nicht  ,der  Mast", 
sondern  »der  Esel*,  dann  „Drehesel*  (wie  ovog),  „Winde*.  Der 
Grieche  hat  richtig  tQO%diag. 

tir  Z.  15  r.  )|^  ^  o^«^20QJti  JJj  \:o  »Why  not  trace  it 
out  for  me,  that  I  maj  see*.  Besser  Wright  Q2bO  Z.  11  .^^y^ 
<^)mJ;  w\.  c4*20QJt9.  Da  Lipsius-Bonnet ^  11,2  S.  127,  15  hat: 
ti  tovTo  cot  cdo|ev,  tf&v  xtX.  so  darf  man  vielleicht  konjizieren: 
w^  0^2DQJL9  <|jOf  |^)J^>  *jij  J».  —  Z.  8  V.  u.  1.  kann  man 
nach  Lipsius  128,  15  und  Wright  )0><^  Z.  3  korrigieren:  |dLi20^i> 
.^^  (=  V^  statt  joop)  Jo09  JK^X^  l'MMÜO  Oppfeü  )n\t>\ 
I^V^  <J|*^XD  lo)  ^;  ibo  ^X     «Was  des  Königs  ist,  soll  dem 

König  gegeben  werden.  Und  Erquickung  wurde  damals  Vielen  zu 
teiL     Nach  längerer  Zeit  aber  sandte  der  König*. 

Ilf  Z.  3  r.  ||/  Aj  JJL  j  J  AO  >\o|5Qs  scheint  griech.  Iv  rrj 
^t^evdfiyaQla  roilf  ^If&iöovg . . . ,  tovro  yccg  i(iol  ingsTcev  Lips.  149,  15 
zu  entsprechen.   Es  fehlt  J^iL  |uj  ^^  Wright  ^jo  Z.  1  v.  u.  = 

htl  JliXaxov  (falsch  Lips.  Anm.).  —  Z.  9  r.  ist  nicht  nach  Wright 
OOplV  ^^  ergänzen,  sondern  Jta/  <♦*•>/  =  iiotxix(mf  Lips.  149,  19 
zu  lesen  und  zu  übersetzen:  „Ich  bin  der,  der  die  Gewalt  über 
Scheol  innehat,  obwohl  der  Sohn  Marias  mich  mit  Gewalt  unter- 
warf und  die  Seinen  von  mir  nahm*.  —  Z.  15  r.  ist  mit  Wright 
"^-^-  zu  lesen.  —  Z.  2  1.  statt  o^  lies  mit  Lips.- Wright  Jl. 

Ilö  Z.  2  r.  ist  der  überlieferte  Text  sinnlos.  Die  Lücke ,  die 
durch  Homoioteleuton  ()xl!^)   entstanden  ist,  muß   nach  Wright 


174  Anzeigen, 

ergänzt  werden.  —  Z.  14  r.  ist  nach  I^Qm)  ebenfalls  eine  Lücke. 
Lies  oi^  <JoO)  |:si  )bu^>.  Nach  oj^  fehlt  (auch  bei  Wright  i 
Z.  3  V.  u.)  TuclTiOTiTCo^  6  dgccKtov  iKHvog  Lips.  150,  20.  —  Z.  21  ff.  r. 
ergänze  ich  mit  Hülfe  des  Griechen  folgendermaßen: 


p^  <J00|   •♦2dJo>   wOfOiJDJ    <w^>l.Jo 

<^L>KL>j  JLODJ  o^<j  M;<:^>  <Vs^ 
oo»  <^L>  (sie)  fca/  |i  j  (sie)  |a-Jo 

(sie)    ^    JB    <*Jü/    Uo    Kü/    .A^^>JÜO 

(sie)   b^oof    tC|*.>     .W    \Uj  Jiia^ 
bü/  o».j:ijt;  <JpjSs.j  J-A^>  ooi\  ;-^ 


Lips.  150,  25  ff.:  i  61 
veccvCcxog  Heysv  r&  iato- 
azoXtp  ^tca  TCoXXätv  öa- 
KQViov'  xC  ^fta^ov  elg  oi; 
av&Qomog  yccg  el  ovo  fiOQ- 
q)ag  IJi^odv,   xcrl    otcov  av 

im     ovösvbg    inixy,    ag 

rbv  avSqa  imtvov  ^  &}g 
Ttagicrrpid  öoi^  og  xal 
ekeyiv  ool 


Etwas  anders  rekonstruiert  Rendel  Hairis  (Introd.  S.  XL). 

ni  Z.  14  r.  Statt  ^fc^Ä  (=  Wright  ^i  Z.  4  v.  u.)  lies  ^b^co» 
=  anoKQVtpa  Lips.  158,  1.  —  Z.  22  r.  ergänze  ich  nach  Wright 
J^iZ.  1  V. u.<JiiSLl.  J^  ^^>^JDO>  nnd  verstehe  (anders  als  Wright): 
„und  ich  bin  zu  dir  gesandt,  um  dich  zu  erquicklBn,  und  damit  des- 
wegen mir  zugewandt  und  zugefügt  werde  jener  andere  Teil,  den 
ich  heute  erworben  habe,  weil  ich  dir  diene.  Und  sobald  ich  dir 
gedient  habe,  wird  es  <nicht^  von  mir  genommen"  (lies  JIoNjüD  jl 
^^aao)  Der  Grieche  scheint  schon  einen  ebenso  verderbten  Text 
gelesen  zu  haben  wie  wir. 

Ilv  Z.  18  r.  lies  -^^ojy  (Druckfehler).  —  Z.  3  1.  ^OfQjLs/  N*^ 
ist  nicht  „the  house  of  the  family*,  sondern  einfach  =  nQog  xovg 
yovug. 

IIa  Z.  18  1.  Statt  ^i^  lies  mit  Wright  ]^)^  (=  Lips.  160,  17 
döov),  —  Z.  20  1.  Streiche  JJ/,  weil  sinnlos.  —  Z.  26  1.  ergänze 
•JNy   <^ij>0  »nnd  er  schlief  bei  mir**. 

ni  Z.  5  r.  jL/  CH200)Q^  <VD>  ^J  |>N-'^  übersetze  mit  dem 
Griechen:  „in  der  ihm  vertrauten  Nacht  aber  kam  er*  =  Lips.  161,  3 
iv  öi  T?j  cvyyEvCdi  avroCf  vv%tI  iQXOfUvog.  —  Z.  10  r.  lies  J/^-v^v 
Jj/  »und  bis  jetzt  ist  es,  wie  du  siehst,  mir  fünf  Jahre  lang  so  er- 
gangen ,  daß  er  mich  nicht  verließ*.  —  Z.  16  1.  muß  lückenhaft 
sein,  da  das  Femininum  des  Verb,  sich  auf  kein  vorhergehendes 
Subjekt  bezieht.     Lies:  omu9  "^O  Of'AJt  "^  ♦OJ  <..^Q^  o/> 
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I^^XUDO  }l^^-pr^  |2ajO  ^|-Q>^>  «0  über  den  Irrtum,  der,  ob- 
wohl er  unten  und  oben  sich  krümmt  (?),  bei  der  Unverschämtheit 
verharrt  und  frech  ist*. 

f..  Z.  1  r.  übersetze  ich:  ,Auch  wir  werden,  wenn  wir  nicht 
Sorge  tragen,  würdig  zu  sein  dieses  Namens.,  Strafe  empfangen". 
Der  Grieche  (Lips.  184,  8)  scheint  J^v?  tX/t;^^  ebenfalls  mißverstanden 
zu  haben  als  fpoqxUyv  xeXiacufuv,  —  Z.  14  r.  scheint  Frau  Lewis 
jO^  fälschlich  als  Imperativ  aufgefaßt  haben,  während  Wright 
richtig  übersetzt. 

YA  Z.  3  r.  Auch  Jjv^  ^  hat  Frau  Lewis  verballhornt.  Es 
heißt  nicht  ,,each  one  of  us*,  sondern  „some  (only)*,  iXlyoi.  — 
Z.  11  r.  Statt  Jno  lies  oyio  parallel  ooOf  J^j/-  «Als  sie  aber 
des  Weges  weiter  zogen,  unterhielt  sich  Juda  mit  dem  Feldhaupt- 
mann*'. 

XJt  Z.  1  r.,  vgl.  Lips.  199,  15  ovxe  oiiU)dotir}v  roucvtriv  rjv  ol 
(h^fHOTtot  (|*jä  nait  jjü  - -V'^  verwechselt?)  Kxliovaiv  ovxe  Xl^ovg 
IccTOfM^öai  ,  .  .  ojg  oi  re^vtrai  i(Mbv  duc  r^g  18 lag  iniCxTuwig  itOMÜöiv, 
J^vy  f\mOfci%  JJo  gibt  keinen  Sinn.  Wright  liest  Jb^i;lx^S^  jlyJ  JJo 
und  schlägt  jV^y  vor.  Da  dies  für  unsern  Text  nicht  paßt,  so 
vermute  ich,  daß  ursprünglich  |o/  stand  (verderbt  durch  das  kurz 
vorhergehende  |iv>  V  Statt  Q^fioSb;  lies^ocnSLIJ  und  übersetze: 
«noch  daß  wir  Steine  hauen  sollen,  wie  es  die  Steinhauer  in  ihrer 
Kunst   verstehen,   sondern    es  ist  uns  aufgetragen  worden".     Auch 

das  Folgende  ^*>vt  JJ j^JJ  |:^qjo   Jo^»   gibt   keinen   Sinn. 

Frau  Lewis  übersetzt:  ,that  we  should  not  do  anything  against 
any  one*  und  fügt  hinzu:  ^the  reading  is  here  doubtful*.  Wright's 
Text  weicht  ab.  Lipsius  199,22  8  ovk  aqianu  ^^niv  inh  &XXov 
yivofuvov  rovro  aAAw  rivl  (lii  noiov^v.  Damach  vielleicht:  }o^ 
^'^v*  JJ<j  ^V*#/)>  «jüJJ  Jj2QO<CfiDl)>  ^niemandem  etwas  Feindseliges 
anzutun\  —  Z.  12  r.  ^\j^  besser  als  )jv— /•  —  Z.  17  r.  übersetze: 
,und  von  der  Völlerei,  die  über  Edom  (=  Eöau  bei  Wright ;  nicht 
=  Adam)  den  Fluch  (lies  JN^^^)  brachte*.  Lips.  200,4  oaot 
yuQ  T^  nXtovt^la  otjuyvöiv  ist  falsche  Übersetzung  von  ^pQi^  oder 
»V^bt^  —  Z.  25  r.  jlJSjJ;  ist  ursprünglicher  als  das  (katholische) 
Jb^^aCD  Wright's.' —  Z.  3  1.  verstehe  ich:  „und  eben  sie  (die  Ehe)  ist 
die  Mutter  des  noch  künftigen  (d.  h.  sie  ist  die  Ursache  aller  noch 
nngebomeü  Sünden):  eben  sie  bezwingt  die  Hochmütigen,  indem 
sie  die  in  die  Tiefe  wirft  (streiche  o  vor  |*20l)  tmd  sich  unterjocht 
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80  daß  sie  0*  jü})  °^^^^   unterscheiden   können ,    was   sie   tun 

Ihr  aber  sollt  in  Heiligkeit  (d.  h.  Ehelosigkeit)  leben  ....  Denn 
das  verleiht  (1.  J  rOnn»)  Umgang  (Jj^oX;  Lips.  200,  26  (pslÖBxai  = 
IUm)  mit  Gott,  gewährt  ewiges  Leben  und  macht  den  Tod  zu 
schänden*^.     ,,the  death  of  the  fiesh*  müßte  J;fiD^;  heißen. 

M**  Z.  13  r.  Nach  ^^^^v\  lies  ^^vv^.  —  Z.  4  1.  ergänze 
nach  Wright.  —  Z.  7  1.  J.^^K^vn^  Lips.  201,  21  do|afoftii^  = 
|«,oNjüD-  Was  ist  besser?  —  Z.  13.  16  1.  sind  nach  Wright  zu 
ergänzen.  Z.  24  1.  fehlt  das  Verb,  Wright  j^y^  ist  schlecht,  besser 
Lips.  201,  28  TtagiioviSa  =  |^op, 

^•f  Z.  6  r.  ««0)0  muß  gestrichen  werden;  es  sieht  aus  wie 
der  Überrest  der  (schlechten)  Lesart  Wright's:  ^OfQ[-»;aQj]. 

r.ö  Z.  6  r.  Lies  <^lbü/>  wpd/  =  BipaxB  Lips.  235,  2  und 
korrigiere  darnach  Wright  o.9  Z.  6. 

^.*j  Z.  20  1.  J^  heißt  hier  „vorenthalten*,  was  weder  der 
Grieche  (Lips.  237,  8)  noch  Wright-Lewis  erkannt  haben. 

r.A  Z.  9  r.  9«MhX>  gibt  keinen  Sinn,  trotzdem  es  auch  Wright 
gelesen  hat.  Korrigiere  t^«J0  (oder  .oX^-vn)  =  fuxaßiiXkei.  Lips. 
238,  18. 

M  Z.  18  r.  ist  statt  Jl<^*^^^  (Schreibfehler)  natürlich  J- ^^^^^ 
zu  lesen.  Das  Folgende  ist  vielleicht  aus  dogmatischen  Bedenken 
gekürzt,  ebenso  wie  nachher  ,die  Mutter"  in  den  „Vater*  geändert  ist 

n.  Z.  22  r.  verlangt  der  Sinn  notwendig  die  Einfügung  von 
..i<>^^  JJo.  —  Z.  27  ff.  ist  der  Text  besser  als  der  Wright's  ^^^-ä, 
Z.  12  und  besser  als  Lips.  241,  20:  „Die  Kunde  des  neuen  Lebens 
hast  du  nicht  gehört,  die  Stimme  des  Predigers  ist  nicht  in  deine 
Ohren  gedrungen.  Denn  das  Heilmittel  des  Lebens  hast  du  nicht 
geschmeckt*.  Im  Text  Wright's  stand  vermutlich  (wie  im  Griechen) 
^J  J)0VOt  so  daß  also  eine  durch  Homoioteleuton  entstandene 
Lücke  anzunehmen  ist     Ergänze:  |sa»j  |xod    ^o>*  JJ  ^*^-f>sj"N 

ril  Z.  17.  r.  lies  ^  statt  Jof. 

nt"  Z.  9  1.  ist  die  durch  gleichen  Satzanfang  entstandene  Lücke 
nach  Wright  zu  ergänzen.  Ein  drittes,  bei  Wright  und  Lips. 
fehlendes  Glied,  ist  leider  unleserlich.  —  Z.  21  1.  ist  ebenfalls  eine 
durch  gleichen  Satzanfang  entstandene  Lücke,  wie  Wright  und 
Lips.  lehren. 

nr  Z.  2  r.  Statt  ov«J  lies  vielleicht  «a4«j,  sachlich  = 
wOfQJt^^O  ""^ci^  Wright.  —  Z.  8  r.   Statt  JJ  j  lies  J  j  mit  Wright 
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T\f  Z.  6ff.  1.  hat  Frau  Lewis  mißverstanden.  <^  Ag>  ist  hier 
Partizip.  J)er  es  (das  Wasser)  teilt  an  verschiedene  Orte,  <indem 
er  ninwandelt>  aus  der  bloßen  ün<ordnung>  zur  Ordnung**.  Nach 
Lips.  248,  1  6  i^  axa^Cag  slg  td^iv  ^Bxayay6v  (Wright  om.)  lies 
Jooa^  <JflQa>^  JJj  jqAd  ^  Co>\oax>>.  —  Z.  12  1.  Lies 
«.<*A^?>  IlmOCDSD.  Der  Grieche  Lips.  248,  8  6  iAecov  tt^v  i^i^v 
^njX^  las  «aaSü;  |lfiDQ«JO-  —  Z.  18  .1.  ist  allein  .  \\f%v\  richtig. 
—  Z.  14  1.  Statt  ^xi»|»  (sie,  cf.  Errata)  hat  Wright  ,,^  Z.  8 
^*-  tv\      Lies  ^Xm*20  =  i  ccDTTiQ  Lips.  248,  5.      Das   folgende 

xoig  ßldnrovöiv  sollte  Singular  sein  =  Jf.*^v\  Wright  =  ^^/ 
)aj0  Lewis  =  didßoXog. 

Hö    Z.  17    1.      Ij/'^c^oX)   JnA'O    Jvi^fiD   W   )ciSjüD  Jo)    muß 

übersetzt  werden:  „Siehe  ich  gebe  das  Wähnen  (dd|a)  preis  und 
empfange  die  Wahrheit*  (ak'/i^Buc),  Aus  dieser  hübschen  Sentenz 
hat  der  Grieche  (Lips.  249,9)  gemacht:  idov  7tlriQ&  xiiv  iknlda 
xed  aXij^BUcv  irjtolafißoivm.  Da  dieselben  syrischen  Worte  so  miß- 
verstanden werden  können,  ist  hier  die  These  Nöldeke^s  mit  Händen 
zu  greifen,  daß  der  griechische  Text  aus  dem  Syrischen  übersetzt 
ist.  Auch  Bonnet  ist  davon  überzeugt,  ohne  freilich  die  Konse- 
quenzen zu  ziehen.  Die  mangelnde  Kenntnis  des  Syrischen  hätte 
ihn  wenigstens  abhalten  sollen,  nach  der  englischen  (sicl)  Über- 
setzung Wright's  Konjekturen  zu  machen,  zu  denen  der  syrische 
Text  keinen  Anlaß  bietet  (ein  besonders  krasses  Beispiel  zu  244,  8). 
Eine  kritische,  brauchbare  Ausgabe  der  Thomasakten  kann  nur  der 
veranstalten,  der  des  Syrischen  mindestens  ebenso  kundig  ist  wie 
des  Griechischen.  —  Z.  21  1.  Nach  jLo^o  ist  eine  Lücke,  wie 
Wright  und  Lips.  lehren. 

ni  Z.  1  r.  27  r.  1  1.  sind  nach  Wright  zu  verbessern  u.  s.  w. 

Ich  denke,  diese  Beispiele  dürften  genügen,  um  mein  urteil 
zu  begründen:  Abgesehen  von  ganz  wenigen  Goldkömem  ißt  die 
Palimpsesthandschrift  wertlos.  Sie  wimmelt  geradezu  von  Flüchtig- 
keitsfehlem eines  nachlässigen  Abschreibers  und  weist  zahlreiche 
Lücken  auf,  die  durch  Homoioteleuton  entstanden  sind.  Der  Text 
weicht  nur  in  geringem  Maße  von  dem  Wright's  ab  und  ist  fast 
stets  schlechter  als  dieser.  Für  das  Verständnis  der  Thomasakten 
und  für  die  Rekonstruktion  des  Originals  ist  hier  so  gut  wie  nichts 
zu  lernen.  Das  ist  schade  um  der  Sache  und  um  der  Heraus- 
geberin willen,  deren  Fleiß,  Beharrlichkeit  und  Akribie  ebenso  zu 
loben  wie  ihre  Kritiklosigkeit  zu  bedauern  ist.. 

Es  wäre  übrigens  von  großem  Interesse,  genau  festzustellen, 
ob  die  Thomasakten  von  demselben  Manne  abgeschrieben  sind  wie 
der  Syrus  Sinaiticus.     Aus   der  Introduction  (S.  XI)    erfahren    wir 

Bd.  LIX.  12 
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nur,  daß  beide  auf  verschiedenen  Manuskripten  standen.  W&re  der 
Schreiber  identisch,  so  würde  das  ohnehin  schon  geringe  Zutrauen 
zum  liederlich  geschriebenen  Sinaiticus  vollends  erschüttert  werden. 

Kiel.  Hugo  Greßmann. 


The  Book  of  Consolaiions  or  the  Pastoral  EpiaÜea  ofMdr  Ishff- 
Yahbh  (so)  of  Küphldnd  (so)  m  Adiabene,  The  Syriac  text 
ecUted  wüh  an  Engliah  tranalation  by  Philip  Scott- 
Moncrieff,  Part  1.  The  Syriac  text  London,  Luzac  &  Co. 
1904.     LVI,  101  SS.     [In  Luzac's  Sem.  Series.] 

Der  nestorianische  Katholikus  iSo^iav  (f  658)  ist  uns  als  Schrift- 
steller schon  durch  Chabot's  Ausgabe  seiner  Biographie  des  iSö^savran 
bekannt.  Von  seiner  Briefsammlung  hatte  bereits  Budge  in  seiner 
Ausgabe  des  Thomas  von  Margä  recht  umfängliche  Proben  mit- 
geteilt; einer  seiner  Schüler  hat  es  nun  unternommen  sie  ganz  zu 
veröffentlichen.  Die  Sammlung  gliedert  sich  von  selbst  nach  den 
drei  Epochen  in  der  geistlichen  Laufbahn  ihres  Urhebers,  der  bis 
628  Bischof  von  Mösul,  dann  Metropolit  von  Mo§ul  und  Arbela 
war  und  i.  J.  647,  n.*  a.  erst  650  (s.  Wright,  Syr.  Lii  172;  Scott 
p.  ni  gibt  das  auf  einer  Verwechselung  mit  seinem  Vorgänger 
Märemmeh  beruhende  Datum  644)  zur  höchsten  Würde  seiner  Kirche 
aufstieg.  Dieser  1.  Bd.  enthält  nun  die  Briefe  aus  seiner  Jugend 
bis  zum  J.  628.  Sie  sind  durchweg  an  Mönche  und  Geistliche 
gerichtet  und  dürfen  als  Dokumente  zur  Geschichte  der  Nestorianer 
immerhin  einiges  Interesse  beanspruchen,  wenn  auch  der  weit- 
schweifige und  wenig  präzise  Stil  des  Schreibers  für  Vermutungen 
über  die  Situationen,  aus  denen  die  Briefe  hervorgegangen,  leider 
oft  allzuviel  Spielraum  läßt.  Für  ISö^iav's  Charakter  aber  auch 
für  das  allgemeine  Niveau  seiner  Zeit-  und  Standesgenossen  ist  es 
bezeichnend,  daß  er  in  dieser  doch  offenbar  von  ihm  selbst  für  den 
literarischen  Verkehr  veranstalteten  Sammlung  auch  den  Brief  nr.  VI, 
in  dem  er  die  Vertraulichkeiten  eines  ehemaligen  Mitschülers  schnöde 
abweist,  und  mehrere  andere,  die  auf  mehr  oder  weniger  offene, 
z.  T.  delatorische  Wahlbeeinflussung  hinauslaufen,  mit  aufgenommen 
hat.  Für  das  Lexikon  sind  solche  Schreiben  natürlich  wenig  ergiebig. 
Neu  war  mir  die  Schreibung  Jq-»V^^  66  20.  87  12  für  das  bekannt- 
lich aus  dem  Pers.  (s.  aber  Streck,  ZA.  18,  175)  stammende  Getreide- 
maß |"N^«^  '  an  das  babyl.  gur  hätte  Scott  p.  LI,  der  diesen  Sach- 
verhalt nicht  erkannt  hat,  lieber  nicht  denken  sollen. 

Scott  hatte  zwei  von  Budge  aus  Mosul  mitgebrachte  moderne 
Abschriften  zur  Verfügung ;  die  vatikanische  Hss.  hat  er  leider  nicht 
benutzen   können.     £r   hat   sich   an   seine  Vorlagen   etwas   zu  eng 
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angeschlossen  und  in  der  Orthographie  die  in  jüngeren  nestoria- 
nischen  Hss.  bekanntlich  fast  stehenden  Verwechselungen  von  P®täbä 
und  Z^qäpä  sowie  B^ä$ä  arrichä  und  kariä  durchweg  beibehalten. 
Im  übrigen  macht  die  Überlieferung  einen  zuverlässigen  Eindruck 
und  die  Schäden  in  Scott's  Text  (von  den  nicht  ganz  seltenen  Druck - 

fehlem   abgesehen)   lassen   sich    meist   leicht  heben.     3  le  ^W^rt 

^  13  JJLqv^S^*     8  4.  6  9^  ;x;   lies  %^^;   die   mir  zustieß.     11  u. 

loSbü.   15  1  ,^hsso\o  als  Imper.   ib.  s  .^öivnV  ,     20  is  coöi^l 
''••  •    ••    ^  I     •     '••  •  •••'^•* 

24  18  T^V^^^^v-  49  20  J2u*£).  51  8  jibboD.  57  22  ^a^bJ.  66  s 
^hJ^/  und  Ijfco.      79  2   oj5v.  ,-aaL/.      88  17  ^W^j-     89  5 

92  6.7 


In  der  Umschreibung  der  Personennamen  ist  Scott  nicht  sehr 
glücklich.    In  Isö'jahbh,  wie  er  den  Namen  seines  Autors  beständig 
schreibt,    läßt   er  das  vor  dem  a  weggefallene  h  hinter  demselben 
wieder  erscheinen;   soU   es   durchaus   beibehalten  werden,   so  wäre 
oar  y{h)abh  zulässig.   Die  persische  Karitativendung  ^o  umschreibt 
er  (7  1  Sabhrgw&l,    19  Dazönwäl,    95  4  Dgzönwäl)   trotz   Nöldeke, 
pers.    Stud.   (SB WA.   phU.-hist.  Kl.  CXVI.  Bd.  p.  387  ff.)  mit   wdi 
statt  öl  oder  öe  (zu  Däzünöe  s.  Justi,  Iran.  Nam.  82).      Überhaupt 
scheint  er   zu   meinen,   daß  o  stets  ü  und  ^  stets  1  bedeute.     So 
schreibt  er   auch  Adhörbaljän  (p.  XLVI)   und   auch    trotz  Nöldeke, 
diese  Zeitschr.  48 ,  531  wieder  Hormizd  (XXXI).     Der  pers.  Name 
Baräz  Suren  (Justi  350)  erscheint  einmal  (XXIY)  als  Ber&z  Sürin, 
einmal  (XXXYII)  als  Boraz-sörin      Der   bekannte  Märemmeh  heißt 
hier  stets  Märmeh  (dazu  XLII  als  Erklärung  M&r-'Ammeh).    Wnght's 
(Syr.  Lit.  172  nr.  5)  Deutung   als  Mär(I)-emmeh    dürfte   kaum  zu- 
treffen, obwohl  bei  Assemani  einmal  so  geschrieben  wird ;  der  Name 
wird  vielmehr  auf  Märe-emmeh  zurückgehn  und  mit  den  von  Nöldeke, 
Beitr.   z.   sem.  Spr.  95,   besprochenen  Namen   zu   vergleichen    sein. 
^^JOM^fi/  20  1  ist  natürlich  nicht  Arz-Sshö*  (das  wäre  »Zeder  Jesu*), 
sondern  RäziSö*.   — UJ)«»  Yazdannan  (p.  4)  dafür  p.  XL VIII  Yazdanan 

or  Yazdhan,  ist  vielmehr  ^tvy|.  „Gott  hat  uns  erhört*. 

Der  Textausgabe  geht  eine  so  ausführliche  Inhaltsangabe  zu 
den  einzelnen  Briefen  voran,  daß  dadurch  die  auf  dem  Titel  ver- 
sprochene Übersetzung  eigentlich  überflüssig  wird.  Hoffen  wir,  daß 
der  Herausgeber  die  beiden  noch  fehlenden  Bände  recht  bald  nach- 
folgen lasse.  C.  Brockelmann. 
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Eduard  Reuß^  Briefwechsel  mit  seinem  Schüler 
und  Freunde  Karl  Heinrich  Graf,  Zur  hundert- 
jährigen Feier  seiner  Geburt  herausgegeben  von  K,  Budde 
und  H.  J,  Holtzmann,  Mit  dem  Bildnis  der  Briefeteller- 
Gießen  (J.  Ricker  sehe  Verlagsbuchhandlung  —  Alfred  Töpel- 
mann)  1904.     XI  und  661  SS.    S».    M.  12;  geb.  M.  14,50. 

Es  hat  der  Literatur  vielwertigen  Gewinn  gebracht,  daß  die 
Herausgeber  dieses  Briefwechsels  die  Vorhersagung  Ed.  Eeuß':  ,da 
unsere  Briefe  nach  unserem  Tode  jedenfalls  nicht  gedruckt  werden* 
(S.  460)  durch  ihre  pietätvolle  Tat  widerlegt  haben.  Der  in  dem 
vortrefflich  ausgestatteten  und  mit  ausgezeichnetem  Ge&chmac^  an- 
geordneten B^de  für  die  Nachwelt  erhaltente  Gedankenaustausch 
zweier  geistig  vornehmer  Männer,  die  trotz  der  verschiedenen  Weise, 
in  der  sie  in  ihr  Inneres  und  in  die  Außenwelt  blickten,  durch 
rührende  Freundschaft  und  Achtung  miteinander  verbunden  waren, 
ist  aus  den  verschiedensten  Gesichtspunkten  als  Bereicherung  der 
Literatur  der  Denkwürdigkeiten  anerkannt  worden.  Der  Brief- 
wechsel bezeugt  sich  in  seinem  ganzen  Verlauf  (1837 — 1869)  als 
die  Frucht  des  innigen  Seelen bedürfnisses  der  beiden  bedeutenden 
Männer.  Graf  findet  inmitten  der  Ungunst  der  äußeren  Verhält- 
nisse ,  die  den  Bahmen  seiner  wissenschaftlichen  Betätigung  bilden, 
Stab  und  Stütze  an  der  Ermutigung,  die  ihm  von  dem  verehrten 
Lehrer  und  Freunde  zu  teil  wird.  Dieser  erkennt  in  ihm  bereits 
in  jungen  Jahren  seinen  „wissenschaftlichen  Erben*  (S.  20)  und 
hört  bis  ins  höhere  Alter  nicht  auf,  ihn  seinen  „einzigen  wahren 
Schüler**  (S.  214),  seinen  „treuesten  und  ebenbürtigsten  Schüler" 
(S.  601)  zu  nennen.  So  wie  es  1837  zu  seinen  „süßesten  Berufs- 
freuden* gehört  (S.  21)  den  brieflichen  Verkehr  mit  G.  zu  pflegen, 
so  ist  ihm  auch  noch  1860  die  Kontinuität  dieses  Austausches  „eine 
freundliche  zur  Gesundheit  nötige  Gewohnheit"  (S.  460).  Die  Ge- 
ständnisse G.'s  legen  immerfort  Zeugnis  dafür  ab,  daß  unter  den 
für  wissenschaftlichen  Aufschwung  so  widerwärtigen  und  entmutigen- 
den Verhältnissen,  in  die  der  im  allgemeinen  kleinmütig  gestimmte 
Mann  sich  zu  schicken  hatte,  seine  wissenschaftliche  Individualiät 
ohne  die  vom  Straßburger  Meister  empfangene  Aufmunterung  sich 
nicht  hätte  ausgestalten  können.  „Lassen  Sie  sich  nie,  Freund,  von 
der  Minute  überwältigen;  nur  die  Minute  ist  Ihnen  gram,  in  ihrer 
Isolierung  von  allen  andern  Minuten;  die  Gesamtheit,  die  Zeit,  ist 
Ihre  beste  Freundin,  und  führt  alles  zum  Guten*  (1838  S.  52). 
Und  so  bekennt  auch  G.  1843  und  seither  des  öftern:  „bin  ich 
doch  an  Ihrer  Hand  in  der  Wissenschaft  vorangeschritten  und  habe 
von  Ihnen  geleitet  und  aufgemuntert  den  Weg  gefunden,  den  der 
innere  Trieb  mich  suchen  hieß*   (S.  164). 

Bei  der  ungeteilten  Würdigung,  die  diese  Sammlung,  nach 
Form  und  Inhalt,  bald  nach  ihrem  Erscheinen  aus  verschiedenen 
Gesichtspunkten  gefunden  hat,    kämen  wir  mit  einer  auf  die  all- 
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gemeinem  Momente  eingehenden  Anzeige  zu  spät.  Insbesondere 
ist  ihre  hohe  Bedeutung  als  lebendiges  Zeugnis  für  die  kirchliche 
Zeitgeschichte  Deutschlands  und  des  zur  Zeit  des  Briefwechsels  noch 
fnozösischen  Elsaß,  sowie  im  Zusammenhang  damit  für  die  Yer- 
liAÜnisse  des  theologischen  Hochschulwesens  in  Deutschland,  Frank- 
reich und  der  Schweiz  von  berufenen  Seiten  beleuchtet  worden, 
ioch  der  große  Wert,  der  diesen  vertraulichen  Bekenntnissen  als 
anmittelbaren  Bekundungen  der  politischen  und  nationalen  Stimmung 
der  geistig  erlesenen  Kreise  im  Elsaß  innewohnt,  ist  in  ergiebiger 
Weise  hervorgetreten.  Es  genüge  auf  den  trefflichen  Artikel  von 
Kautzsch  in  der  Beilage  zur  Münchener  Allgemeinen  Zeitung 
yom  10.  Januar  (1905  Nr.  7)  zu  verweisen.  Außer  diesen  all- 
gemeinen Beziehungen  haben  jedoch  die  Persönlichkeit  und  der  auf 
alle  Momente  ihres  geistigen  Lebens  sich  erstreckende  briefliche 
Verkehr  der  beiden  M&nner  noch  besondere  Bedeutung  für  unsere 
Gesellschaft,  an  deren  Wiege  sie  standen  und  deren  tätige 
Mitglieder  sie  waren,  sowie  für  diese  Zeitschrift,  mit  deren 
Entwickelung  sie  in  engem  Zusammenhange  waren.  Seit  der  Gründung 
der  Gesellschaft  kehrt  die  Teilnahme  an  den  Jahresversammlungen 
als  st&ndiger  Unterredungsstoff  der  beiden  Freunde  wieder,  deren 
persönliche  Begegnungen  größtenteils  von  der  durch  diese  Ver- 
sammlungen gebotenen  Gelegenheit  bedingt  sind;  konnten  sie  die 
erwünschte  Begegnung  nicht  zur  Tat  werden  lassen,  hat  der  An- 
wesende seinem  Freunde  stets  ausführlich  über  alle  wissenschaft- 
lichen und  gesellschaftlichen  Vorgänge  zu  berichten.  Dabei  fehlt  es 
niemals  an  köstlich  erquickenden,  nicht  immer  harmlosen,  Schilde- 
rungen der  Persönlichkeiten,  die  sich  besonders  hervortaten.  Aus 
den  auf  das  Arbeitsprogramm  der  Gesellschaft  bezüglichen  Daten 
darf  hier  ganz  nachdrücklich  eine  Stelle  hervorgehoben  werden. 
,ünd  wie  ists  mit  unsrem  Dresdner  Project  den  neuen  Herbelot  be- 
treffend? Solltet  ihr  nicht  einmal  einen  Plan  dazu  skizzieren?  Ich 
meine  immer,  unsere  Gesellschaft  sollte  solche  Gesamtuntemehmung 
provociren*  (S.  442).  Dies  ist  wohl  ein  bedeutsames  Datum  zur 
Vorgeschichte  der  Encyklopädie  des  Islam,  deren  Vorarbeiten 
jetzt  durch  ein  von  den  vereinigten  Akademien  hierfür  eingesetztes 
Komitee  veranstaltet  werden.  —  Beuß  war  Vorstandsmitglied  der 
Gesellschaft  und  seine  ehrliche  Klugheit  wurde  zuweilen  in  Anspruch 
genommen,  um  auftauchende  oder  drohende  Meinungsverschiedenheit 
auszugleichen  (S.  316.  318).  Vor  der  Generalversammlung  in  Halle 
(1867)  schickte  ihm  Fleischer  seinen  Sohn  „mit  der  Aufforderung 
doch  ja  zu  kommen,  weil  wieder  Verhandlungen  seien,  wo  man 
mich  brauchen  könne*  (S.  586).  Ist  ja  auch  sein  Licentiaten- 
jubil&um  (1879)  durch  eine  eigene  tabula  gratulatoria  der  Gesell- 
schaft (Zeitschr.  33,  p.  XXXII)  verewigt  worden  ,in  dankbarem 
Andenken  an  dessen  umsichtige  und  erfolgreiche  Mitwirkung  zur 
dauernden  Befestigung  ihrer  wesentlichen  Ordnungen*. 

Wie  die  beiden  Freunde  einander  von  Brief  zu  Brief  ausführ- 
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liehe  Rechenschaft  über  ihre  vielseitigen  wissenschaftlichen  Vorsätze 
geben  und  darüber,  was  sie  von  denselben  fortschreitend  ausführen, 
so  gewährt  uns  dieser  Briefwechsel  einen  intimen  Einblick  auch  in 
den  Umfang  und  Gang  ihrer  Tätigkeit  auf  dem  Crebiete  der  diese 
Zeitschrift  interessierenden  Literaturen.  Wir  sind  hier  zunächst 
Zeugen  des  allerersten  Aufleuchtens  jener  methodischen  Gredanken 
in  der  alttestamentlichen  Literatur-  und  Religionsgeschichte,  die, 
durch  die  beiden  Freunde  begründet,  nach  einigem  Widerstand  zu 
der  führenden  Stellung  in  der  biblischen  Wissenschaft  durchgedrongen 
sind,  die  sie  nun  innehaben.  November  1837  teilt  R.  seinem  Schüler 
mit:  „Ich  bereite  auch  eine  große  Rezension  über  die  neuem  Ver- 
handlungen über  den  Pentateuch  vor,  und  werde  in  Verbindung 
damit  meine  (wahrscheinlich  zu  einem  überraschenden  Ziele  führen- 
den) neuen  Entdeckungen  über  die  Zeitverhältnisse  der  verschiedenen 
Gesetzgebungen  dabei  vervollkommnen*  (S.  34).  Wir  gewinnen  das 
ganze  Werk  hindurch  genaue  Einsicht  in  die  Entstehungsgeschichte 
der  großen  Werke  und  Studien,  durch  die  R.  die  biblische  Wissen- 
schaft in  deutscher  und  französischer  Sprache  gefördert  hat.  Und 
auch  die  bibelwissenschaftlichen  Schöpfungen  Grafs  können  wir  hier 
bis  auf  ihre  ersten  Keimzellen  zurückverfolgen  und  seine  Arbeiten 
durch  alle  Stadien  ihrer  Ausgestaltung  begleiten.  —  Die  Konzeption 
der  , Historischen  Bücher*  geht  bis  aufs  Jahr  1838—39  (S.  83. 
90 ff.)  zurück.  „Wann  wird  der  Niebuhr  dieser  Geschichte  kommen?' 
(S.  92).  Eine  systematische  „Anatomie  des  Pentateuchs  und  der 
Prophetae  priores'  hat  er  zuerst  unternommen  in  einem  Kollegien- 
heft über  Einleitung,  das  er  in  Erhoffung  des  Züricher  Katheders 
ausarbeitete  (März  1844,  S.  197).  Die  Abfassung  jeder  seiner  Ab- 
handlungen, auch  der  kleinsten  Artikel  begleitet  ein  eingehender 
Bericht  darüber  an  R.  Beim  Jeremiaskommentar  (1862)  ruft  er 
sein  „exegi  monumentum'  und  hat  die  Hoffnung,  daß  er  R.'s 
„Schule  nicht  unwürdig  sei,  daß  er  vielmehr  derselben  Ehre  machen 
wird;  wenn  ich  mich  in  dieser  Hoffnung  täusche  —  sagt  er  — 
dann  habe  ich  allerdings  umsonst  gearbeitet'  (S.  490).  Darauf 
kam  aber  noch  das  am  tiefsten  einschneidende  Werk:  „Die  histo- 
rischen Bücher  des  A.  T.'  (1866),  ursprünglich  für  diese  Zeitschrift 
bestimmt  (S.  532).  Graf's  Bekenntnisse  über  die  Stellung,  die  dies 
Buch  zu  Reuß'  Lehren  einnimmt,  sowie  die  Verhandlungen  zwischen 
den  beiden  Freunden  über  Methode  und  Resultate  dieses  Werkes 
(S.  553 — 564)  sind  für  den  Alttestamentier  wohl  die  anziehendsten 
und  wichtigsten  Stellen  des  Briefwechsels.  „Wie  ich  als  Schüler 
zu  deinen  Füßen  gesessen  habe  —  bekennt  G.  —  so  ist  auch  deine 
kritische  Methode  die  mein  ige  geworden  und  geblieben  und  dein 
Artikel  Judentum  in  Ersch  und  Gruber  enthält  auch  meine  wissen- 
schaftliche Überzeugung  in  Betreff  der  israelitischen  Geschichte  und 
namentlich,  wovon  alles  abhängt,  des  Pentateuchs'  (S.  551). 

Aber   außer   den   biblischen  Studien   begleiten   wir   in  diesem 
Briefwechsel  die  Bestrebungen  und  Leistungen  der  beiden  Freunde 
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aach  auf  den  Gebieten  der  speziellen  orientalistiscben  Studien. 
Benß,  den  seine  felsenfeste  Gesundheit  («Arznei  nehmen*  ist  ihm 
1862  «eine  unerhörte  Sache"  S.  492)  und  unverwüstliche  Tatkraft 
bis  ins  hohe  Alter  in  der  Entfaltung  wunderbarer  Vielseitigkeit 
unterstützen,  hat  immerfort  das  regste  Interesse  auch  für  die  außer- 
biblischen  Orientalia  an  den  Tag  gelegt.  Er  hatte  sehr  viel  aus  der 
Schule  Silvestre  de  Sacy's  mitgebracht,  was  er  nicht  vernachlässigen 
mochte.  Seinen  Plan  (1837)  den  äthiopischen  Henoch  herauszugeben, 
hat  er  freilich  nicht  ausgeführt;  nicht  weil  ihm  Gesenius  damit 
zuvorgekommen  wäre  (S.  21);  das  wartete  bis  Dillmann,  von  dem 
er  1863  sagt,  er  sei  «bekanntlich  der  einzige  jetzt  lebende  Mensch, 
der  äthiopisch  kann  ....  er  ist  ein  junger  ganz  artiger  Mann* 
(S.  513).  Seine  Übersetzung  der  Kaslda  des  Sanfara  ist  in  dieser 
Zeitschrift  Bd.  7  erschienen.  Gleichzeitig  (1851)  «geht  er  mit  dem 
Gedanken  um,  wenn  die  biblische  Theologie  abgetan  ist,  sich  hinters 
Arabische  zu  machen  und  die  sämmtlichen  Moallakat  zu  übei*setzen, 
i  moins  daß  Bückert  bis  dahin  dasselbe  thut*  (S.  334).  Früher 
(1842)  hatte  ihn  eine  Studie  über  $äbier  und  Mandäer  beschäftigt, 
die  für  die  Theol.  Studien  und  Kritiken  bestimmt  war.  Mehr  als 
in  der  Literatur  wirkt  er  in  seinen  akademischen  Vorlesungen  für 
arabisches  Studium  (S.  35);  der  Stand  des  arabischen  Collegium 
und  Privatissimum  bildet  den  Gegenstand  häufiger  Mitteilung  an 
G.,  der  diese  Gollegia  mitgehört  hatte.  Er  ist  besonders  bestrebt, 
die  Aufmerksamkeit  auf  die  religionsgeschichtliche  Seite  dieser 
Studien  zu  richten.  1839  stellt  er  als  Promotionsthese  die  Frage: 
«Was  bat  Mohammed  aus  dem  Christentum  entlehnt  an  Lehre,  G^ist 
und  Form*?  (S.  76).  Gerock's  «Christologie  des  Koran*  scheint 
jedoch  die  einzige  nennenswerte  Schrift  zu  sein,  die  auf  diesem 
€rebiete  aus  der  damaligen  Straßburger  Schule  hervorgegangen  ist. 
Daß  es  eben  kein  reichlicher  Apparat  war,  der  zu  jener  Zeit  in 
Straßburg  einem  Arabisten  zur  Verfügung  stand,  zeigt  die  Tatsache, 
daß  B.  sich  an  den  in  Paris  lebenden  G.  um  Exzerpte  aus  Kämüs 
und  drauharl  wenden  muß.  Li  Straßburg  waren  solche  Hilfsmittel 
nicht  vorhanden  (S.  146).  Charakteristisch  klingt  die  Mitteilung: 
«Arabisch  ist  nun  leicht  hier  studieren,  meine  Schüler  haben  sich 
sämmtlich  Freytag's  kleines  Lexikon  angeschafft*  (S.  35).  B.  selbst 
liest  1848  ein  Kolleg  über  die  Geschichte  des  Islam  (S.  287),  das 
er  1851  überarbeitet  und  für  den  Druck  zurichten  will  (S.  320). 
«Nächsten  Winter  —  schreibt  er  Juli  1851  —  lese  ich  wieder 
mmne  Geschichte  des  Islam  nach  zweiter  Bedaktion,  und  wenn  sie 
in  fünf  Jahren  zum  drittenmal  durchgenommen  ist,  will  ich  sie 
drucken  lassen,  damit  einmal  auch  in  diesem  Felde  zu  dem  Weil- 
sehen  Naturaliencabinet  von  nominibus  propriis  ein  bischen  Geist 
und  Leben  komme*  (S.  335).  Auch  die  seinem  Freunde  in  den 
Briefen  gegebenen  Anregungen  greifen  über  das  biblische  Gebiet 
hinaus. 

Es  ist  in  dem   äußeren  Lebenslauf  Grafs   begründet ,   daß   er 
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von  den  großen  allgemeinen  Zielen,  die  er  am  Beginn  8einer  Lauf- 
bahn auf  orientalischem  Gebiet  sich  stellte,  abgegangen  ist  und  da& 
der  Mittelpunkt  seines  späteren  Arbeitsfeldes  von  seinen  orienta- 
listischen  Anfängen  so  weit  abliegt.  Während  er  sich  nach  seinem 
Abgange  aus  Straßburg  1837  in  G^nf  unter  Humbert's  Leitung 
mühsam  durch  arabische  Lektüre  schleppt,  stellt  er  den  zu  er- 
klimmenden Gipfel  seines  Studienganges  in  dem  Programme  dar: 
«Das  Ziel,  das  sich  meinen  Studien  nun  klar  darstellt,  aber  in  seinem 
Umfang  ungeheuer  ist,  ist  die  Urgeschichte  der  vorderasiatischen 
Völker,  oder  doch  wenigstens  die  Geschichte  der  semitischen  Sprachen;, 
der  Zendavesta  ist  aber  für  mich  noch  versiegelt  und  mein  Blick 
richtet  sich  nach  Indien  wie  nach  einem  verschlossenen  Garten 
Eden,  wo  die  Ströme  der  Welt  ihre  Quelle  haben*.  Zu  gleicher* 
Zeit  denkt  er  an  „eine  Vergleichung  der  jüdischen  Märchen  mit 
den  übrigen  orientalischen*.  Dies  alles  ward  aber  in  den  Hinter- 
grund gedrängt,  als  die  Anregung  Beuß'  sein  Literesse  auf  speziell 
islamische  Studien  richtet.  «Ihr  Vorschlag,  eine  kritische  Cre- 
schichte  Mohammeds  auszuarbeiten,  ist  ganz  nach  meinem  Sinne, 
überhaupt  werde  ich  die  mohammedanische  Religionsgeschichte  zum 
Augenmerk  meiner  orientalischen  Studien  machen*  (S.  37).  Er 
verspricht  sich  davon  viel  Erfolg  für  biblische  und  theologische 
Fragen ;  er  hofft  damals,  „daß  die  Geschichte  Mosis,  welche  so  sehr 
in  mythisches  Dunkel  gehüllt  ist,  durch  die  Vergleichung  mit  der 
Mohammeds  vielleicht  manches  Licht  erhalten  könnte*  (S.  31).  „Aus 
der  Erforschung  der  Ursprünge  der  mohammedanischen  Religion, 
welche  klarer  und  offener  vorliegen,  als  die  irgend  einer  andern, 
kann  ein  neues  Licht  über  die  Ursprünge  der  christlichen  verbreitet 
werden  und  nach  dem  Bilde  Mohanuned's,  welches  sich  schärfer  und 
bestimmter  zeichnen  läßt  als  das  irgend  eines  andern  Propheten,  werden 
sich  auch  die  Züge  des  in  dem  Nebel  des  Mythus  verschwimmen- 
den  Bildes  Jesu  genauer  und  bestimmter  gestalten  lassen*  (S.  61). 
Auch  die  Ideen,  die  R.  in  einigen  Rezensionen  über  Geist  und  Sinn, 
in  dem  die  Geschichte  des  Prophetismus  geschrieben  werden  sollte, 
entwickelt,  regen  G.  an,  dem  Problem  näher  zu  treten :  „welche  Stelle 
dem  Mohammed  unter  den  Propheten  anzuweisen  sei*  (S.  60).  «Die 
Geschichte  Mohammeds  ist  aber  wohl  wert,  daß  man  ein  halbes 
Leben  darauf  verwende,  und  meiae  Gedanken  müssen  sich  sonderbar 
änderi^,  wenn  ich  dies  nicht  tue*  (S.  73).  Bald  erweitem  sich  ihm 
die  Umrisse  dieser  Studien.  Als  Prolegomena  zur  Geschichte  Mu- 
hammed's  schwebt  ihm  die  Darstellung  des  religiösen  Zustandes  der 
Araber  vor  Muhammed,  die  Kritik  der  arabischen  Fabeln  über 
die  Ka'ba,  über  die  abrahamitische  Abstammung  des  arabischen 
Volkes  u.  s.  w.  vor  (S.  201).  Zur  Ausführung  aller  dieser  Vorsätze 
scheint  es  niemals  gekommen  zu  sein;  höchstens  könnte  man  die 
abweisende  Stellung,  die  G.  zu  den  die  vorislamische  Religion  der 
Mekkaner  betreffenden  Traditionen  der  Muhammedaner,  in  der  Re- 
zension des  Buches  „De  Israeliten  te  Mekka*  von  Dozy,  im  Gegen- 
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satz  zur  optiinistischeii  Aoffessung  des  letzteren  einnimint  (d.  Zeitsehr. 
BcL  19),  als  einen  Niederschlag  jener   llteren  Stadien  betrachten. 
Es  nehmen  doch  w&hrend  dieser  Zeit  vorwiegend  die  alttestament- 
licken  Dinge  und   die  Studien   über,  die  Bibelübersetzungsliteratur 
des  15.  und  16.  Jahrhunderts   (Faber  Stapulensis  im  Mittelpunkt) 
seine  Anfmerksamkeit  in  Anspruch.     Das  Hochschulleben  in  Oenf^ 
das  er  zu  jener  Zeit  seine  , babylonische  und  böotische  Gefangen- 
schaft' nennt   (S.  40),   scheint  ibn  in  seinen  orientalischen  Zielen 
sehr  wenig  gefördert  zu  haben.    Desto  riaicher  ist  die  Einwirkung, 
die  er  in  Paris  empf^gt,  als  ihn  die  Übernahme  einer  Hauslehrer* 
stelle  nach  Frankreich  führte.     Er  wußte  es  einzurichten,   daß  er 
trotz  der  Gewissenhaftigkeit,   mit  der  er  die  Erfüllung  seiner  Pä- 
dagogenpfiicht  einhält,   die  großen  Hilfsmittel  ausnutzen  kann,  die 
Paiis  einem  der  Orientalia  Beflissenen  bot.    Er  vergleicht  sich  hier 
mit  dem  Philosophen,   von  dem  man  erzählt,  daß  er  während,  der 
Naeht  die  Handmühle  drehte,  um  am  Tage  der  Weltweisheit  nach- 
nhingen,  and  läßt  die  Gelegenheit  nicht  vorübergehen,   aus  dem 
[Unterricht  Beinaud's,  Caussin's,  Mac  Guckin  de  Slane's  und  Quatre- 
m^'s  für  seine  Vervollkommnung  in  den  orientalischen  Disziplinen 
den  möglichsten  Nutzen  zu  ziehen.    Gustav  Weil  und  Josef  Deren- 
hoQTg  waren  seine  Pariser  Stndiengenossen  (S.  202).     Einen  wirk- 
lichen Mittelpunkt    finden   jedoch   seine   zerstreuten   orientalischen 
Studien   erst,   als   ihn   seine  Übersiedlung  nach  Sachsen,   zunächst 
nach  Kleinzschocher  bei  Leipzig  (1845),  dann  nach  Meißen  (1846) 
nnter  den  Einfluß  Fleischer 's  (Beuß  nennt  ihn —  S.  256  —  „unsern 
Heros  Fleischer*)   bringt.     Hier  entschied   es   sich,   daß   er  seine 
karge  Muße   zwischen  biblischen  Forschungen  im  Sinne  Beuß'  und 
zwischen  Arbeiten   über   die   poeti3che  Literatur  der  Perser  teilen 
werde  (S.  210).    Er  spricht  mit  Dankbarkeit  von  den  bei  Fleischer 
gehörten    Vorlesungen,    über  Bai^äwl,    sowie   über  persische  und 
türkische  Sprache.     Auch   dio  Frequenz   findet  er  erfreulicher  als 
er   sie    bei   den  Pariser  Meistern   erfahren   hatte.     «Fünf  Mann  in 
einem  türkischen  Collegium  ist  mehr  als  die  Herren  am   College 
de   France  je   erlebt   haben.     Ich   würde   übrigens  nach  meiner 
Erffdimng  Jedem,   dem   es   um   gründliches   Studium   der  vorder- 
asiatischen Sprachen  zu  thun  ist,  rathen,  zuerst  während  etwa  drei 
Jahren  nach  Leipzig  zu  Fleischer  zu  kommen,  und  dann  erst  nach 
Paris  zu  gehn  um  aus  den  Quellen  zu  schöpfen,  nachdem  er  gründ- 
lich  und   tüchtig   eingeschult  ist*  (S.  243).     G.  «steuerte  nun  — 
wie  R  sagt  —  mächtig  nach  Osten ^  (S.  235).     Nun  begann  auch 
bald   unter  Anregung   Fleischers   seine    erfolgreiche   Tätigkeit   als 
Editor   und   Übersetzer  persischer  Dichtungen,    deren   Herausgabe 
ihm   auch  weniger   Sorgen   bereitete   als   die   seiner    theologischen 
Si^iriften,   die   nicht  immer  leicht  und  ohne  Ärger  unterzubringen 
waren.     Sein  Faber  Stapulensis,   den  er  bereits  während  der  fran- 
zösischen Zeit,  1840 — 41,  fertig  hatte,  konnte  erst  1851  in  Niedner's 
^itschrift  für  historische  Theologie**  unterkommen  (S.  339).    Ver- 
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bältnismäßig  rasch  folgen  jetzt  aufeinander  seine  Knnstübersetzmig' 
von   Sa'di's  Golistan  (1846)   und  B5stän  (1850),   sowie   die  Text- 
ausgabe des  letzteren  mit  Kommentar  (1858).    Sie  fanden  den  BeifeJl 
sowohl   der  Philologen,   als   auch   der  ästhetischen  Kritiker.     Man 
lobte   besonders   die   philologische   Genauigkeit   der  t^ersetzungen 
,,qu'on   n'en   trouve  ordinairement   dans   une   traduction    en  vers* 
(Jules  Mohl).     Dabei  hatte  er  noch  Materialien  aus  Khäkänl  (Zeit- 
schrift Bd.  5),   aus  den  ]fa§Iden  des  Sa*dl  (Bd.  9 — 18),  sowie  Wis 
und  l^Lmln  (Bd.  23)  fär  diese  Zeitschrift  übrig.    Graf  war  von  seiner 
biblischen  Methode  zu  sehr  darauf  geschult,  das  Studium  der  Literatur 
mit  historischem  Eingehen   auf  die  herschenden  Geistesströmungen 
zu  verbinden,  als  daß  ihm  Sa^dl  und  die  anderen  persischen  Dichter 
bloß    als   Objekte   für   Übersetzungsvirtuosentum ,   als   Kraftproben 
seines    isprachlichen    und    künstlerischen    Könnens    hätten    genügen 
mögen.     „Eine  Idee,   die  ich  schon  lange  habe,   deren  Ausfährung 
aber,  so  wie  ich  mir  sie  denke,  natürlich  vielfache  und  lange  Studien 
voraussetzt,   wäre  ein  Werk  zu  schreiben  über  Sadi   und  seine 
Zeit,   eine  Schilderung  des  18.  Jahrhunderts  in  der  mohanmieda- 
nischen  Welt  in  religiöser,  litterärischer,  sittlicher  Hinsicht,  dieses 
Zeitalters   des   Ersterbens   der   Kreuzzüge,   der  Mongolenherrschaft, 
der  Glanzperiode  des  Sufismus*  (S.  837).     Und  der  Sufismns  inte- 
ressiert ihn  auch  als  Theologen,   da  sein  „ganzes  Sein  und  Wesen 
auf    die    jüdischen    Propheten    ein    außerordentlich    helles    Licht 
wirft*   (S.  242).     Er   macht   auch  umfangreiche  Vorbereitungen  zu 
diesen  Arbeiten.    Während  er  vermöge  seines  Schulamtes  als  Lehrer 
des  Französischen  an  der  Meißener  Fürstenschule  „im  Zwischenact' 
ein   deutsch  •  französisches  Übungsbuch   verfertigen   muß    (S.    323), 
studiert  und  kopiert  er  gleichzeitig  die  Dresdener  Handschrift  von 
Dschäml's  Sufibiographien ,    354  Quartblätter;   darauf  wirft  er  sich 
auf  den  Mesnewi  des  Dscheläl-eddln,  „den  jeder  gute  Sufi,  folglich 

auch  jeder,  der  über  die  Sufi  schreiben  will,  gelesen  haben  muß 

Der  Tapfere  läßt  sich  nicht  so  leicht  abschrecken*  (S.  392).  Jedoch 
die  angehäuften  Schulpflichten,  später  auch  seine  erschütterte  Ge- 
sundheit  hinderten  den  mühbeladenen  Mann  an  der  Ausführung 
dieser  auch  heute  noch  nicht  wissenschaftlich  gelösten  Aufgabe. 
Mancher  kann  so  recht  sein  Klagewort  mitfühlen:  „Seitdem  meine 
Studentenzeit  zu  Ende  ist,  habe  ich  mich  immer  ex  officio  mit 
allerlei  Dingen  beschäftigen  müssen,  die  kein  wissenschaftliches 
Interesse  für  mich  haben ;  das,  worin  ich  gern  etwas  geleistet  hätte, 
konnte  und  kann  ich  nur  so  in  abgestohlenen  Augenblicken  nebenbei 
treiben.  Hätte  ich  meine  Kräfte  auf  Eines  concentriren  können, 
so  hätte  ich  wohl  auch  etwas  Tüchtiges  geleistet*  (S.  325).  Aber 
dennoch  hat  der  Reichtum  seines  ernsten  Wollens  auch  trotz  aller 
Hemmungen  sich  in  bleibende  Denkmäler  der  Wissenschaft  umgesetzt 
Auf  das  Wesen  und  die  Entstehungsgeschichte  derselben  fällt  aus 
diesem  Briefwechsel  willkommenes  Licht 

So  müssen  denn  auch  die  Orientalisten  den  Herausgebern  dankbar 
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sein  för  den  Einblick,  den  diese  in  so  mannigfachen  Beziehungen 
ioteressanten  Denkwürdigkeiten  ermöglichen,  nicht  nur  in  die  orien- 
talistische  Werkstatt  der  beiden  Gelehrten ,  sondern  auch  in  die 
Verhältnisse,  die  uns  das  wissenschaftliche  Leben  der  Zeit,  die  diese 
Dokumente  umspannen,  besser  verstehen  lassen.  Diebeiden  Heraus- 
geber haben  den  Briefwechsel  durch  die  würdige  Einleitung,  durch 
gewissenhafte  Textbehandlung  und  Anfügung  eines  ausgiebigen 
Namenverzeichnisses  (Budde),  sowie  durch  die  Zugabe  einer  biogra- 
phischen Orientierung  und  interessante  Erläuterungen  persönlicher, 
sachlicher  und  literarischer  Andeutungen  in  den  Briefen  (Holtzmann, 
8.  627 — 658)  den  Lesern,  die  das  Buch  wohl  in  den  weitesten 
Kreisen  finden  wird,  nutzbar  gemacht.  Bei  der  großen  Fülle  von 
Personennamen,  die  in  den  Briefen  vorkommen,  ist  es  nicht  zu  er- 
warten, daß  auch  den  minder  wichtigen  eine  besondere  Anmerkung 
gewidmet  wird.  Nicht  richtig  ist  der  algierische  Freiheitsheld 
^Abdelkader  S.  637  (Anm.  zu  203)  als  , Beduinenhäuptling*  deter- 
miniert. Durch  die  Liebenswürdigkeit  Budde's  bin  ich  bei  gegen- 
wärtiger Gelegenheit  in  der  Lage,  zu  S.  390,  25  ein  Graf  betieffendes 
bibliographisches  Detail  ergänzend  anzufügen,  das  B.  über  mein 
Ersuchen  von  der  Tochter  Graf 's  nachträglich  erkundet  hat.  „Bei 
der  Abfassung  meinesSchriftchens  überAfrika  —  schreibt 
Oraf  —  bin  ich  mir  ein  wenig  wie  der  Verfasser  der  Chronik 
vollkommen*.  „Dies  bezieht  sich  auf  die  pseudonym  erschienene 
Schrift:  Afrika.  Von  Karl  Elsäßer.  1.  Bändchen,  Zwickau, 
Eigentum  des  Vereins  zur  Verbreitung  guter  und  wohlfeiler  Volks- 
schriften, 1855;  2.  Bändchen,  ebend.  1856  (112  und  135  SS.  S«). 
Li  demselben  Verlag  auch  „Bilder  aus  der  Länder-  und  Völker- 
kunde*, in  denen  Graf  I.  Ninive  und  Babylon,  IV.  Ararat  und 
Kaukasus,  sowie  IL  S.  36 — 46;  53 — 85  Damaskus  und  Libanon 
geliefert  hat.*  —  Hingegen  ist  die  S.  466,  17  erwähnte  Schrift 
über  Josephus  („an  dem  Josephus  habe  ich  meine  ersten  Sporen 
verdient*)  niemjJs  im  Druck  erschienen.  j    Goldziher 


Max  vari  Berchem,  MatMaux  pour  un  Corpus  In- 
scriptionum  Arabicarum:  Premüre  Partie.  Egypte, 
Fascicule  1—4  Le  Caire.  20  4-  908  S.  und  44  Tafeln. 
2<>.  Paris,  Emest  Leroux,  1894 — 1908.  [Mömoires  publies 
par  les  membres  de  la  Mission  Aroh^ologique  fran^aise  au 
Caire,  Tome  XIX,  1 — 4.] 

In  lOjähriger  Arbeit  hat  Max  van  Berchem  sein  für  die 
arabische  Epigraphik  grundlegendes  Werk  vollendet ,  das  er  be- 
scheiden   „Mat^riaux   pour  un   Corpus  Inscriptionum  Arabicarum* 
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nennt.  In  vier  Faszikeln  behandelt  er  die  historischen  Inschriften: 
an  den  Kairiner  Baaten  und  im  Kairiner  Arabischen  Museum  ^ 
hierzu  fügt  er  in  einem  Anhang  einige  Inschriften  aus  den  übrigen 
Städten  Ägyptens,  sowie  Ergänzungen  zu  denen  in  Kairo  beL 

Im  ersten  Faszikel  bespricht  van  Berchem  zunächst  das  Projekte 
eines   großangelegten  Corpus  Inscriptionum  Arabicarüm.     Während- 
die  Inschriften   aus  Spanien,  Sizilien,  Algier,  Tunis,  Zentralasien 
und  Indien  großenteils  gesammelt  und   bearbeitet  waren,   war  für^ 
Ägjrpten  wenig,   für  Syrien   so   gut  wie  nichts  geschehen.     Dnrck 
Abschrift,  Abklatsch  und  Photographie  sind  zunächst  die  Inschriften,^ 
die  historisches  Interesse   haben,   zu  sammeln,   und   allmählich  in 
Monographien  der  einzelnen  Städte   zu   bearbeiten.     In  der  eigent- 
lichen  Einleitung   gedenkt   der   Verfasser  seiner  Vorarbeiter,    för 
Ägypten   besonders  der   Inschriftensammlung  von  Mehren,   die   er 
vielfach  benutzen  konnte.     Doch  betont  er  (Fase.  IV,  p.  628,  n.  3) 
St.  Lane-Poole  gegenüber  ausdrücklich,   daß  er  selbst  noch  einmal 
nahezu   alle  Texte   kopiert   habe.     Er   beginnt   dann    mit   den  In- 
schriften  aus   der  Zeit  der  Omajjaden,   denen   die  Inschriften   aus 
der   Zeit   der   Tuluniden,   Fatimiden   und   Ajjubiden   folgen.      Das 
zweite    Faszikel    beschäftigt    sich    mit    der    Zeit    der    sogenannten 
ba^ritischen  Mamluken-Dynastie ,   das   dritte   mit   der   Epoche   der 
burgitischen  Mamluken -Herrschaft;  im  vierten  behandelt  Berchem  die 
osmanische  Periode,  femer  die  Inschriften  des  Arabischen  Museums 
und   die  anderer  Städte  in  Ägypten.      Die  Ausführungen  sind  von 
44  Tafeln  begleitet,  die,  abgesehen  von  Nr.  1  u.  2  auf  Tafel  I  und 
Nr.  92  B  auf  Tafel  VI,  vortrefflich  gelungen  sind.     Da  es  jedoch 
infolge  der  Verwitterung  der  Inschriften  einesteils,   andemteils  in- 
folge der  engen  Verschlingung  der  Buchstaben  fast  unmöglich  ist^ 
die  Inschriften  genau  von  den  Reproduktionen  abzulesen,   hat  sich 
der  Verfasser  meist  mit  Schriftproben  begnügt. 

Das  Werk  van  B^rchem's  ist  nicht  aus  einem  Guß,  vielmehr 
ist  es  allmählich  aufgebaut  und  größer,  gründlicher  und  umfang- 
reicher geworden,  als  es  anfangs  beabsichtigt  war.  Die  Über- 
setzungen zu  den  Texten  sind  in  den  späteren  Faszikeln  zahlreicher 
und  genauer  als  im  ersten,  und  am  Schluß  findet  sich  ein  Ver- 
zeichnis des  Materials  sowie  aller  vorkonmienden  Wörter,  ein  Glossar 
welches  ein  glänzendes,  höchst  dankenswertes  Lexikon  für  Epigraphik 
bildet  Mit  Hilfe  dieses  Glossars  findet  man  den  Sinn  fast  aller 
Wörter,  sowie  die  Bedeutung  der  Titel  in  den  verschiedenen  Zeiten 
und  ihre  geschichtliche  Entwicklung.  So  Werden  uns  die  Proto- 
kolle der  Chalifen,  Sultane  und  Großwürdenträger  verständlich^ 
und  wir  sehen  die  Machtentwickelung  und  Bollenverteilung  vom 
Beginn  der  Fatimiden  -  Dynastie  bis  zum  Sturz  der  Mamluken- 
herrschaft.  —  Aus  der  Zeit  der  Omajjadenherrschaffc  liegt  uns  nur 
eine  nicht  datierte  Inschrift  vom  Nilmesser  (p.  19),  sowie  die 
älteste  datierte  Inschrift  in  Ägypten  aus  dem  Zimmer  eines  fast  ganz 
zerstörten  Hauses  in  Medina  in  Oberägypten  vom  Jahre  117  (735) 
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Yor.    Aas   der   Zeit   der  Tuloniden   liegen   die   Oründangsinscbrift 
der  Yon  A^ad  ibn  7^^  gegründeten  Moschee,   sowie  zwei  In- 
schriften, die  als  Besitztitel  von  Läden  und  Häusern  gedient  haben, 
Tor.  Aus  der  Fatimidenzeit  stammen  die  Gründungsinscbrift  der  be- 
röfamten  Azharmoschee,  die  Inschriften  der  Häkim-  und  der  Aqmar- 
Moschee,  sowie  die  zahlreichen  Inschriften,  die  Zeugnis  von  der  rast- 
losen Bautätigkeit   des   C^nerals  Bedr  elGamäll   ablegen.      Er   hat 
die  schöne  Moschee  elÖujüSl ,   die   beiden  großen  Tore  Bäb  ennasr 
und  Bib  elfntQ^ ,   eine  Tür   an    der  Moschee   der   heiligen   Sajjide 
Nafisa,  sowie   eine  Moschee   auf  der  Insel  R5da^)  gebaut;   femer 
stammt  von   ihm   eine  Moschee   in  Esneh  in  Oberägypten  (p.  699) 
ond  eine  sdir  schwierige  Inschrift  aus  Alexandria  (jetzt  in  Messina) 
über  die  Reparatur  einer  dortigen  Moschee,  die  van  Berchem  sehr 
geschickt  interpretiert  hat.     Zu  den  fatimidischen  Moscheen  außer- 
halb Kairos   gehört   die   große  Moschee   in  Damiette   (p.  709)   mit 
Gründongsinschrift    des  •  Ohalifen   Amir   und    die   Moschee   in    Qüs 
(Oberägypten)    mit  Gründungsinscbrift   desChalifen  Fäiz.     Endlich 
ist  die  Inschrift  in  der  Moschee  des  Emirs  T^äI'  ^s  letzte  kufische 
Inschrift   in    der    arabischen    Epigraphik    von    großer    Bedeutung. 
Während  die  Rundschrift   in  Syrien   schon  unter  Nüreddin  in  In- 
schriften allgemein  war,  wurde  sie  in  Ägypten  erst  nach  dem  Sturz 
der  Patimiden  von  Saladin  eingeführt    Das  Denkmal  der  Ajjubiden 
in  Kairo  ist  die  Zitadelle,  deren  Inschriften  ein  bedeutsames  Licht 
Mf  die  hohe  politische  Stellung  Saladin's  werfen.     Durch  eine  von 
Lane  fiberlieferte  Inschrift  aus   der  Zitadelle  lernen  wir  ihn  schon 
im  Jahre  576  (1180 — 81)   als  Sultan  kennen;   er  rühmt  sich  mit 
Becht  als   Einiger    des    Glaubens    und   Besieger    der   Kreuzfahrer. 
Aach  die  Grabinschrift  seines  Großneffen  elMalik  es^älib  Ajjüb  ist 
von  dem    kriegerischen   Geiste   und    vom  Hasse   gegen    die   christ- 
lichen Eroberer   erfüllt;    starb    er    doch   in  Mansüra   im   Kampfe 
gegen    die    fränkischen    Kämpfer    des    sechsten    Kreuzzugs.      Eine 
reichere  Bautätigkeit  entwickelten  die  Herrscher  der  nun  folgenden 
beiden  Mamlukendynastien ,    die   nicht   nur   die   schon    bestehenden 
Bauten,  wie  die  Zitadelle  und  die  Azharmoschee,  restaurierten  und 
vergrößerten,    sondern   auch   in   Kairo   eine   große   Zahl  herrlicher 
Bauten  aufführten,  die  leider  heute  teilweise  in  Trümmern  liegen. 
So   bietet  uns   van  Berchem   in   seinem   epigraphischen  Werk 
sogleich  eine  förmliche  Baugeschichte  Kairos,  da  er,  soweit  tunlich, 
jedes  Bauwerk  vom  Standpunkt  der  Entwickelung  der  Architektur 
betrachtet  und  historische  Notizen  aus  den  Schriftstellern  sammelt. 
Bei    Beschreibung    des    gewaltigsten    und    schönsten    Baudenkmals 
Kairos,    der  Schule  und  Moschee  des  Sultans  Hasan,   behandelt  er 


1)  Die  Inschrift  von  der  MoAchee  der  Sajjide  Naflss  liegt  nur  in  Maqrlzi's 
Überlieferong  vor,  die  von  der  Moschee  von  Roda  ist  uns  durch  das  Werk  der 
Napoleonischen  Expedition,  die  ^Description  de  TEgypte**  (von  Marcel),  bekannt, 
die  übrigen  sind  erhalten. 
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die  religiöse  Reaktion  gegen  die  Schl*a  zur  Zeit  der  Selguqen  \ 
Ajjubiden  ausführlich  und  knüpft  daran  einen  Exkurs  (p.  253 — 2 
über  die  politische  Bedeutung  der  geistlichen  Schulen  und  de 
baugeschichtliche  Entwickelung.  Er  fährt  die  Einrichtung  di< 
theologischen  Madrasen  auf  Maljimüd  von  äazna  (998 — 1080) 
die  Selguqensultane  Togril  Bey  (1037—1063)  und  Däwud  (103 
1059)  zurück  und  weist  nach,  wie  sie  durch  Ni^äm  elmulk, 
berühmten  Wesir  Malik  Säh's  (1072 — 1099),  in  dem  ganzen  se. 
qischen  Reiche  mit  Einschluß  Syriens  verbreitet  wurden.  Die  A 
biden  brachten  sie  dann  nach  Ägypten.  Auch  die  Muster-Baufor 
seien  in  Syrien  und  Mesopotamien  zu  suchen,  sie  seien  auf 
Doppeltor  Qa§r  der  Zitadelle  in  ^Ammän  und  den  Palast  in  MeS 
zurückzuführen.  Die  Berücksichtigung  der  vier  sunnitischen  Rec 
schulen,  die  man  noch  heute  in  einigen  Moscheeschulen  fiu 
schreibt  er  füi-  Ägypten  dem  Malik  es§älih  Negmeddln  A 
(1240 — 1243)  zu.  Die  weitere  Entwickelung  der  Madrase  zur  f 
stantinopler  Moscheeform  (abgeleitet  von  dem  Typus  der  Soph 
kirche)  behandelt  er  p.  533—86. 

Eine  längere  Auseinandersetzung  widmet  v.  B.  (p.  473 — 4 
dem  Schloß  ^äit  Bey 's  in  Alexandrien,  das  dieser  Sultan  laut 
van  Berchem  beigebrachten  sicheren  Zeugnissen  zum  Schutz  gi 
plötzliche  Überfälle  von  der  Seeseite  gegründet  hatte.   Er  beleuc 
hierbei    unter   Zuziehung    ausführlichen   Materials   die    Frage, 
welchen  Fundamenten  das  Schloß  errichtet  war,  und  kommt  zu 
Schlüsse,  daß  der  Wartturm  des  Schlosses  auf  der  Basis  des  a 
Pharus  aufgebaut  war.     Jedenfalls  führt  v.  B.  dank  seiner  grc 
Materialkenntnis  auf  die  richtigen  Wege  und  bringt  die  Fragen 
Problems  ihrer  Lösung  näher. 

Was  aber  seine  Ausführungen  über  die  Mamluken  am  mei 
auszeichnet,  sind  die  genauen  Untersuchungen  über  die  Protol 
der  Sultane  und  Groß  Würdenträger.     In  dem  Abschnitt  (p.  44 
456),  den  er  den  Titulaturen  des  Mamlukenhofes  widmet,  gib 
uns   lange  Auszüge   aus   dem  Dlwän  elin&ä'^)   über  die  Folge 
den  Wert  dieser  Titel,  so  daß  uns  jetzt  erst  die  Bureaukratie 
Verwaltung  dieser  Epoche  klar  werden.    Die  Hierarchie  der  hoch 
Verwaltungsbeamten  der  Provinzen,   der  Statthalter  und  Präfe! 
bespricht   er   in    einem   andern  Abschnitt  (p.  209 — 225).     Üb< 
weiß  er  dank  seiner  großen  Belesenheit  und  seinem  reichen  Mat 
Klarheit   zu   schaffen.     Unter   den  Stiftungsurkunden   sind  Nr. 
204,  252  besonders  hervorzuheben.    Sie  stammen  aus  der  Mamlu 
zeit  und  befremden  durch  ihr  schlechtes  Arabisch;  man  muß 
bedenken,   daß  die  Sultane,  die  Großwürdenträger  und  Stattht 
sämtlich  Türken  waren   und    das  Arabische   oft   nicht  einmal 
standen. 

Zum    Schluß    noch    eine    Einzelheit!      In    Nr.   525    finde 

1)  Handschrift  in  Paris. 


Sobemheim,  van  Berchem's  Mat4riaux  pour  un  Corp,  Inscr,  Arab,   191 

van   Berchem    auffallend,    daß    der    Obersthausmarschall    zugleich 
JUftil  2k>^l.j  JuauMÜt   vJL^JÜi   cLLdl  \^A^\.*o  (Verwalter  der  Be- 

lehnmig  der  königlichen  Domäne  im  Süden)  war.  Es  ist  allerdings 
nicht  ganz  sicher,  was  mit  diesem  Titel  gemeint  ist.  ULv^/  bezeichnet 
die  Verwaltung  der  Ländereien  in  bezug  auf  die  Bewässerung,  Be- 
stenenmg,  Eatastrierung  etc.,  hier  wohl  im  Sinn  von  bewässertem, 
daher  steuer&higem  Lande,  im  Besitz  der  Krone  (juuuMJt  im  Sinne 
Yon  uAJy^t,  dem  Sultan  gehöiig).  Dieses  Land  wird  vom  Sultan 
stückweise  als  Lehen  gegeben,  wie  man  bei  uns  Pensionen  gewährt. 
Entweder  ist  nun  der  Obersthausmarschall  Präfekt  der  Südprovinz, 
wie  früher  unter  dem  Sultan  Nä§ir  Farag  (1898—1405)  die  Ver- 
waltung der  Nordprovinz  stets  mit  diesem  Amt  verbunden  war,^) 
oder  er  ist  dort  nur  Chef  der  Lehen,  was  ebenfalls  zu  seinem  Amt 
als  Vermögensverwalter  des  Sultans  passen  würde.  So  erklärt  es 
sich,  d&ß  derselbe  Würdenträger  zwei  im  Range  so  verschiedene 
Ämter  bekleidet.  Zur  Konstruktion  der  Stelle  möchte  ich  be- 
merken, daß  nach  Analogie  der  Baalbeker  Inschriften^)  «JL^  als 
Masdar  aufzufassen  ist  und  als  Akkusativobjekt^)  von  j„^  ab- 
liängt:  er  befahl,  daß  steuerfrei  würde  ....  und  das  Verhmdem 
derjenigen,  welche  ....  Van  Berchem  hat  hier  freier  übersetzt, 
aber  ich  halte  es  für  sicher,  daß  der  Verfasser  der  Inschrift  diese 
barharische  Konstruktion  beabsichtigt  hat,  da  das  Oanze  einen  Be- 
fehl des  JeSbek  enthält.  -nr  c«  v  i.  • 
w  ucouc;iK  cutunxb.                                     ^^  Sobemheim. 


1)  8nlt.  Maml.  I  B.  p.  97  aas  d.  DiwSn  elinla . 

2)  Die  im  Laofe  des  Jahres  erscheinen  werden. 

3)  Siehe  Lane  unter  a>am.. 
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über  die  morgenländischen  Studien  im  Jahre  1904.^) 


.  Das  Semitische 

mit  Ausschluß  des  Sabaeo-Mlnäischen  und  'der  abessinischen  Dialekte, 
sowie  der  alttestamentlicheD  Studien. 

Von 

€•  Brockelmann. 

Den  besten  Beweis  für  die  Existenzberechtigung  der  Semi- 
tistik  als  Wissenschaft  und  für  die  innere  Einheit  ihres  Arbeits- 
gebietes liefert  das  Buch  von  N  ö  1  d  e  k  e  2) ,  das  einige  ältere  Auf- 
sätze in  neuer,  oft  stark  erweiterter  Bearbeitung  bringt,  mehr  als 
zur  Hälfte  aber  völlig  neu  ist.  Der  erste  Aufsatz  „Das  klassische 
Arabisch  und  die  arabischen  Dialekte*  (vgl.  ZA.  12,  171  ff.)  wider- 
legt die  Meinung  von  Völlers,  daß  die  altarabische  Literatursprache 
ein  Kunstprodukt  sei,  dem  man  das  Vulgärarabische  nicht  als  eine 
jüngere  Entwickelungsstufe  gegenüberstellen  dürfe.  Bausteine  zu 
einer  vergleichenden  Grammatik  bilden  die  Studien  „Die  Endungen 
des  Perfekts*  (vgl.  diese  Ztschr.  38,  407  ff.),  ,Die  Nomina  der 
Form  Fu'äl*',  „Die  Verba  '"«5^  im  Hebräischen*  (vgl.  diese  Ztschr. 
37,  525  ff.),  „Zur  Bildung  des  Plurals  beim  aramäischen  Nomen*, 
„Über  einige  arabische  Verbalpräfixe*  und  „Ausgleichung  in  den  semi- 
tischen Wörtern  für  ,Vater*  und  ,Mutter**.  Neben  dem  sprachlichen 
tritt  das  kulturhistorische  Interesse  in  den  Vordergrund  in  den 
Untersuchungen  „Einige  Gruppen  semitischer  Personennamen*  (Tier- 
namen, Verwandtschaftsnamen,  Ersatz  und  Gliedmaßen  als  Personen- 
namen, und  zu  den  theophoren  Namen).  Ein  interessantes  Kapitel 
semitischer  Wortbildung  ist  in  den  „Tiemamen  mit  Reduplikation* 


1)  S.  das  Nachwort  auf  S.  227.  Der  Redakteur. 

2)  Th.  Nöldeke:   Beiträge   zur   semitischen   Sprachwissenschaft     Stras- 
burg, K.  J.  Trtibner,  1904.     IX,  139  S.     Mk.  8,—. 
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behandelt     Den  Schluß   bildet   eine  Studie   über  ,Die  semitischen 

Buchstabennamen  * . 

Die   bisherigen  Resultate   der  Assyriologte  will  Fossey^)  in 

einem  auf  9    Bände   berechnetem  Werke   zusammenfassen,   dessen 
erster  die  Geschichte  der  Ausgrabungen  und  der  Entzifferung  dar- 
stellt und  in  ausführlicher  Widerlegung  der  Halevy 'sehen  Hypothese 
den  sumerischen  Ursprung  der  Keilschrift  verteidigt.    Hilprecht's 
Geschichte  der  Ausgrabungen  (s.  d.  Z.  58,  254)  ist  noch  einmal  in 
einer  englischen  Sonderausgabe   und  außerdem  in  deutscher  Über- 
setzung erschienen.*)    Zu  Brünnow's  unentbehrlicher,  aber  durch  die 
rastlos  fortschreitenden   Arbeiten    des   letzten   Jahrzehnts   mehifach 
überholter  Zeichenliste  liefert  ViroUeaud^)  einen  Nachtrag.     Für 
die  umfangreiche    Literatur    über    Hammurabi's    Gesetz    verweisen 
wir  auf  die  zu  bequemer  Orientierung  für  Femerstehende  sehr  ge- 
eignete Schrift   von  Winckler*).     Einen  Nachtrag   zu  der   vom 
Britischen  Museum  veranstalteteii  Sammlung  der  assyrischen  Königs- 
«nnalen  liefert  King*).    Über  Küchler 's  »Beiträge  zur  Kenntnis 
der  ass.bab.  Medizin*  hat  Zimmern  d.  Z.  58,  948  berichtet. 

Die  Westsemittache  Archäologie  ist  auf  phönizischem  Boden 
durch  V.  Landau's®)  Ausgrabungen  gefördert,  über  deren  Ergeb- 
nisse bis  jetzt  nur  ein  kurzer  Bericht  vorliegt.  Die  Kultur- 
mischnng  an  der  Grenze  des  Bömerreichs  gegen  die  semitische 
Nomadenwelt  behandelt,  auf  breitester  geographischer  Grundlage 
eigene  Forschungen  und  die  ihrer  Vorgänger  zusammenfassend,  das 
Monamentalwerk  von  Brünnow  und  Domaszewski'). 


1)  Ch.  Fossey:  Mannel  d'assTrioIogie.  Fouilles,  dcriture,  langues,  litt^- 
rttore,  geographie.  bistoire,  religion,  institutions,  art.  Tome  I.  Explorations 
«t  foailles.  d^cbifErement  des  cun^iformes ,  origine  et  histoire  de  r^criture. 
Piris,  Leronx,  1904.     Gr.  S^  avec  3  plans  et  1  carte.     20  fr. 

2)  H.  V.  Hilprecht:  Tbe  Babylonian  Expedition  of  the  University  of 
PeotjlTania.  Series  D:  Researches  and  Explorations.  Vol.  1.  Philadelphia 
J904.  XX,  577  S.  Ders.:  Die  Ausgrabungen  in  Assyrien  nnd  Babylonien. 
1.  Teil:  Bis  zum  Auftreten  de  Sarzecs.    Leipzig,  Hinricbs,  1904.    208  8.    M.  4, — . 

3)  Cb.  Virolleaud:  Premier  Supplement  ä  la  liste  des  signes  cun^i- 
formes  de  Brünnow.     4®.    VUI,  78,  4  8.     Paris,  Welter,  1903.     20  fr. 

4)  H.  Winckler:  Die  Gesetze  Hammurabi's  in  Umschrift  und  Über- 
setzung. Dazu  Einleitung,  Wörter-  und  Eigennamenverzeicbnis,  die  sogenannten 
sumerischen  Familiengesetze  und  die  Gesetztafel  Brit.  Mus.  82 — 7 — 14,  988. 
Leipsig,  Hinrichs,  1904.     XXXU,  116  S.     M.  5.60. 

5)  L.  W.  King:  Records  of  the  Reign  of  Tukulti-Kinib  I,  King  of  Assyria 
aboat  1275  B.C.,  ed.  and  transl.  from  a  memorial  tablet  in  tbe  British  Museum 
(Stadies   in  Oriental  History  I).     London,  Luzac  &  Co.,  1904.     XVII,  185  S. 

6)  W.  Freiherr  von  Landau:  Vorläufige  Nachrichten  über  die  im 
Esebmantempel  bei  Sidon  gefundenen  phönizischen  Altertümer.  (MVAG.  IX,  5.) 
Berlin,  W.  Peiser,  1904.     72  S.,  17  Tafeln. 

7)  Die  Provlncia  Arabia,  auf  Grund  zweier  in  den  Jahren  1897  und 
1898  unternommenen  Reisen  und  der  Berichte  früherer  Reisender  beschrieben 
▼on  R.  E.  Brünnow  nnd  A.  v.  Domaszewski.  I.  Bd.  Die  Römerstraße  von 
M&deb& 'über  Petra  und  Odruh  bis  el-*Akaba  unter  Mitwirkung  von  J.  Eutin g. 
Straßbnrg,  K.  J.  Trübner,  1904.     4®.     XXIV,  531  8.     M.  80,—. 

Bd.  LIX.  18 
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Für  das  Studium  des  Sffrischen  hat  Barnes^)  eine  Vorarbeit 
für  eine  neue  P®§Itä-Ausgabe  in  der  Edition  des  Psalters  geliefert, 
die  im  Gegensatz  zu  seinen  früheren  Untersuchungen  über  die 
Chronik  die  Überlegenheit  des  Urmiaer  vor  dem  Lee'schen  Druck 
recht  deutlich  zeigt.  Über  Hilgenfeld's  und  Rahmäni's 
Textausgaben  hat  Nöldeke  d.  Z.  58,  S.  494 fEL  berichtet.  Balimäni^ 
hat  auch  aus  einer  Hs.  des  17.  Jahrhunderts  eine  kleine  Chronik 
herausgegeb^i.  Auf  Scott- Moncrieffs^  Ausgabe  der  Briefe  des 
I^^jab  von  Adiabene  werden  wir  demnächst  zurückkommen.  Eine 
zweite  Ausgabe  desselben  Werks  ist  von  Duval  als  64.  Band  der 
n.  Serie  der  „Scriptores  syri*  im  ,,  Corpus  scriptorum  christ.  or.* 
demnächst  zu  erwarten.  In  demselben  Unternehmen  hat  Brooks*) 
die  von  ihm  in  den  letzten  Jahren  im  Brit  Museum  entdeckten 
Beste  syrischer  Historiker  noch  einmal  gesammelt  mit  einer  Über- 
setzung von  Chabot  vorgelegt.  Von  der  griechischen  Übersetzungs- 
literatur haben  Lietzmann  und  Flemming^)  die  Fragmente 
der  christologischen  Werke  des  Vorläufers  des  Monophysitismus, 
Apollinaris  von  Laodicea,  von  denen  ein  Teil  schon  aus  Lagarde's 
Analecta  bekannt  war,  gesammelt. 

Unter  den  kleineren  aramäischen  Literaturen  tritt  die  man- 
deUsche  durch  zwei  schöne  Ausgaben  sprachlich,  namentlich  aber 
kulturgeschichtlich  ^  wichtiger  Texte  wieder  in  den  Vordergrund, 
die  wir  E  u  t  i  n  g  ö)  und  Morgan^)  verdanken. 

Auf  arabischem  Gebiet  steht  die  Geschichte  des  Islams  im 
Vordergrund  des  Interesses.  Das  gesamte  Material  der  arabischen 
Quellen  auch  den  nicht  sprachkundigen  Historikern  in  Übersetzung 
zugänglich  zu  machen  und  nach  dem  neusten  Stande  der  Forschung 


1)  The  Peshitta  Psalter  according  to  tbe  West  SyriaD  Text  ed.  by 
W.  E.  Barnes,  Cambridge  1904.  M.  12,—  ;  vgl.  id.:  The  Peshitta  Version  of 
2  Kings.     (The  Journ.  of  Theol.  Stud.  VI  220—232.) 

2)  Chronicon  civile  et  ecclesiasticum  anonymi  auctoris  quod  ex  nnico 
codice  Edesseno  primo  ed.  Ignatius  Ephraem  II  Rabmani.  lu  Seminario 
Schafrensi  in  monte  Libano  1904.     4^     VII,  144  S.     M.  10,—. 

ä)  The  Book  of  Consolations  or  tbe  Pastoral  Epistles  of  M&r  ishd*-Tahbh 
of  KüphUnA  in  Adiabene.  The  Syriac  Text  ed.  with  an  Engl,  Transl.  by 
Ph.  Scott-Moncrieff.  P.  I.  Tbe  Syriac  Text.  London,  Lnxac  &  Co.,  1 904. 
LVI,  104  S. 

4)  Corp.  scr.  ehr.  or.,  Scriptores  syri.  Ser.  III,  tom.  4.  Chronica  minora. 
Fsc.  2.  Textus  syr.  et  versio  lat.  Ed.  E.  W.  Brooks,  interpr.  J.  B.Chabot. 
2  voll.  Paris-Leipz.  1905.  M.  14.—.  —  Ser.  II,  tom.  93.  Dionysios  Bar  SallbT. 
Expositio  liturgiae.  Ed.etinterpr.H.Labourt.  2  voll.  Paris-Leipz.  1903.  M.  8, — ^. 

5)  Appollinaristbohe  Schriften,  syrisch  mit  den  griechischen  Texten  und 
einem  syrisch-griechischen  Wortregister  hsg.  von  J.  Flemming  nnd  H.  Lietz- 
mann. (Abb.  d.  K.  Ges.  d.  Wiss.  za  Oöttingen.  PhlL-hist.  Kl.  N.  F.  VU,  4.) 
Beriin.  Weidmann,    1904.     4°.     IX,  76  S.     M.  8,—. 

6)  J.  Euting:  Mandäiscber  Diwan,  mitgeteilt  nach  i^otographischen 
Aufnahmen  von  P.  Pörtner.    Lichtdruck  mit  Text.    Straßbnrg  1904.    M.  12, — . 

7)  Mission  scientifique  en  Perse.  Tome  V,  2^  partie.  Textes  mandaites 
pnbl.  par  J.  de  Morgan,  avec  une  notice  sur  les  Hand^ens  par  Cl.  Huart. 
Paris  1904.     50  fr. 
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zn  erlftotem  ist  das  Ziel  eines   auf  12  Bände  berechneten  Werkes 
des  Fürsten  von  Teano*),   dessen    erster  Band  jetzt   vorliegt.. 
Grimme  2)  überrascht  in  seiner  neuen  nicht  nur  für  Fachgelehrte 
i)estimmten,   sehr  reich  illustrierten  Darstellung  der  Vor-  und  der 
Oi;geschichte    des  Islams   durch   eine  Reihe   neuer   Gedanken   über 
den  Einfluß    der   südarabischen  Kultur   auf  den  Norden  der  Halb- 
insel, deren  nfthere  Begründung  er  für  später  verspricht.    Die  Über- 
üefemng  für  das  Leben  des  Propheten  wird  man  nun  bald  vollständig 
oberschanen  können,   wenn   die  letzte   uns  noch  fehlende  Original- 
quelle,   das   Klassenbuch   des   Ihn    Sa*d^,    von   dem    drei    Teile 
erschienen  sind,  erst  ganz  vorliegt.    Für  die  Geschichte  der  ^abbäsi- 
dischen  Chalifen,  für  die  Kenntnis  ihrer  Residenz  und  der  interneren 
(jeschichte  ihres  Hofes  und  ihrer  Verwaltung  haben  uns  Salmon^) 
und  Amedroz^)  zwei  wichtige  Quellen  erschlossen.^ 

Das  seit  1864  durch  Nöldeke's  Übersetzung  der  Vorrede  be- 
kannte Dichterbuch  des  Ihn  Qotaiba  hat  de  Goeje^)  nunmehr 
herausgegeben.  Einen  ersten  Versuch,  eine  literarische  Persönlich- 
keit aus  der  altarabischen  Poesie  zu  fassen,  ihre  Kunst  nach  ihrer 
Abhängigkeit  von  Vorgängern  und  Zeitgenossen  zu  untersuchen  und 
ihre  besonderen  Vorzüge  zu  würdigen,  hat  Rhodokanakis^)  an 


1)  Annftli  dell*  Islam,  compilati  da  Leone  Caetani,  princip^ß  di 
Teauo.  Vol.  I.  Introduzione.  Dali'  anno  1.  al  6.  H.  Mllauo,  U.  Hoepli, 
1905.     4^     XVI.  740  S.     M.  32,—. 

2)  H.  Grimme:  Die  weltgeschichtliche  Bedeutung  Arabiens.  Mohammed. 
(Weltgeschichte  in  Karakterbildem  hsg.  von  F.  Karopers,  S.  Merkle  und 
M.Spahn.   2.  Abt.  Hittelalter.)   München,  Kirchheim,  1904.    gr.  8^   91  S.   M.  4,— . 

5)  Ibn  Saad,  Biographien  Mohammeds,  seiner  Geführten  und  der  späteren 
Trager  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der  Flucht.  Im  Auftrage  der  Kgl.  preuß. 
Ak.  d.  Wiss.  hsg.  von  E.  S  ach  au.  Bd.  III,  1.  Biographien  der  mekkanischen 
Kämpfer  Muhammeds  in  der  Schlacht  bei  Bedr.  Hsg.  v.  £.  S  ach  au.  LXVI, 
56,  ^»f  S.  III,  2.  Biographien  der  medinischen  Kämpfer  Muhammeds  in  der 
Schlacht  bei  Bedr.  Hsg.  v.  J.  Horovitz.  XXV,  18,  M  S.  VIII.  Biogra- 
phien der  Frauen.  Hsg.  v.  C.  B rock el mann«  XLVIIl,  46,  Tlo  S.  Leiden, 
E.  J.  BriU,  1904.     M.  10,80  +  5,50  +  12,—. 

4)  Abon  Bakr  Ahmed  ibn  Thabit,  Introduction  topographique  ä  l'histoire 
de  Bagdädh.  Texte  ar.  accomp.  de  la  trad.  fran^.  par  G.  Salmon.  (Bibl.  de 
l*^ole  des  hantes  ^tndes,  fsc.  180.)  Paris,  E.  Bouillon,  1904.  (Vgl.  de  Goeje, 
J.  As.  s^r.  10.  t.  3,  p.   158—169.)     M.  10,—. 

6)  The  Historical  Bemains  of  Hiläl  al-Säbi,  first  part  of  his  Kitab  al-Wuzara 
(Gotha  Ms.  1756)  and  fragment  of  his  history  389—393  A.  H.  (B.  M.  Ms.  add. 
19360)  ed.  with  notes  and  glossary  by  H.  F.  Amedroz.  Leyden,  £.  J.  Brill, 
1904.     71,  ö\f  8.     M.  12,— . 

6)  AnsfQhrlichere  Literaturangaben  zur  Geschichte  des  Islams  s.  in 
Jahreeber.  der  Geschichtswissenschaft.     §  62.   Der  Islam. 

7)  Ibn  Qotaiba,  Liber  poesis  et  poetarum  quem  edidit  M.  J.  de  G  o ej e , 
Lugd.  Bat.,  Kpnd  E.  J.  BriU,  1904.     LUI,  oit*  8.     M.  20,—. 

8)  N.  Rhodokanakis:  Al-IJansä'  und  ihre  Trauerlieder.  Ein  literar- 
historischer Essay  mit  teztkritischen  Exkursen.  (SBWA.,  Bd.  147,  IV.  1904.) 
128  8. 

13» 
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der  Meisterin  der  Totenklage  IJansä'  gemacht.  Über  Horovitz' 
Kumait -Ausgabe  hat  Nöldeke  d.  Z.  58,  888  ff.  berichtet.  Ein 
dankenswertes  Hilfsmittel  zum  Verständnis  der  von  ihm  (s.  d.  Z. 
57,  203 ff.,  58,  257)  herausgegebenen  mit  lexikalischen  Schwierig- 
keiten künstlich  überladenen  Gedichte  des  Ru'ba  bietet  Ahlwardt^) 
in  einer  deutschen  Nachdichtung. 

Die  lange  vernachlässigte  chrtstlich-arabische  Literatur  kommt 
in  dem  Corpus  scr.  ehr.  or.  zu  ihrem  Recht.  Den  Anfang  machen 
die  Ausgaben  zweier  Historiker,  des  seit  dem  17.  Jahrhundert  in 
Abr.  Ecchellensis'  lateinischer  Übersetzung  bekannten  Petrus  Ibn 
Rähib*)  und  des  Ibn  al-Moqaffa*^).  Der  letztere  Text  erscheint 
gleichzeitig  auch  in  Graffin  und  Nau's  Patrologia  orientalis, 
deren  Plan  sonst,  bis  jetzt  wenigstens,  nur  eine  glückliche  Er- 
gänzung des  Corpus  erwarten  ließ. 

Für  die  jüdisch -arabische  Literatur  verspricht  Yahuda*) 
eine  Ausgabe  des  arabischen  Originals  von  Bachja's  in  der 
hebräischen  Übersetzung  des  Jehuda  ben  Tibbon  vielgelesener  Schrift 
über  die  Herzenspflichten,  und  legt  als  Probe  das  erste  Kapitel  mit 
einer  gründlichen  Einleitung,  die  viel  Lehrreiches  über  jüdisch- 
arabischen  Sprachgebrauch  bietet,  vor. 

Für  die  arabischen  Dialekte  ist  Stumme's  maltesische  Publi- 
kation, die  Nöldeke  d.  Z.  58,  903  ff.  besprochen  hat,  zu  nennen. 


Die  abessinischen  Dialekte  (und  das  Sabaeo-Minäische). 

Von 

Franz  Praetorins. 

Irgend  ein  zusammenfassendes  größeres  Werk  ist  auch  im 
J.  1904  nicht  erschienen. 

Die  einen  sehr  erheblichen  Bruchteil  der  erhaltenen  äthiopi- 
schen Literatur  einnehmenden  legendenhaften  Lebensbeschreibungen 


1)  Diwan  des  Regezdichters  Rüba  ben  El'agglg.  Ans  dem  Arabischen  metrbch 
übersetzt  von  W.  Ahlward  t.   Berlin,  Reuther  &  Reicbardt,  1904.  252  8.  M.  8,—. 

2)  Petras  Ibn  Rahib.  Cbronicon  Orientale.  Ed.  et  interpretationem  olim 
ab  Abr.  Ecchellensi  institutam  tum  a  I.  S.  Assemano  revisam  iterum  ad  fidem 
arabici  textos  recognovit  L.  Cheikho.  (Corp.  scr.  ehr.  or.,  «er.  ar.,  »er.  III, 
t.  1.)     2  voll.     Paris  1903.     M.  7,20  +  4.40. 

3)  Severus  Ben  el-Moqaffa.  Historia  patriarcharum  Alexandrinorani.  Ed. 
C.  F.  Soybold.  Tom.  1.,  fsc.  1.  (Ser.  III,  t.  9.)  Paris-Leipz.  1904.  M.  6,— . 
History  of  the  Patriarchs  of  the  Coptic  Church  of  Alexandria,  ed.  by  B.  Evetts. 
1.     (Patrologia  orientalis,  tome   1,  fsc.  2.)     Paris,  Firmin-Didot,   1904.     7  fr. 

4)  Prolegomena  zu  einer  erstmaligen  Herausgabe  des  Kitäb  al-hidi^a  'HS 
faraid  al-qulüb  von  Bachja  ibn  Josef  ibn  Paqüda  ans  dem  'Andalus  nebst 
einer   größeren    Textbeilage   von   A.  S.  Yahuda.      Darmstadt  o.  J.     43,  fi  S. 
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frommer  Männer  und  Frauen,  meist  fremdländischer,  seltener  ein- 
heimischer, haben  auch  in  diesem  Jahre  wieder  in  Goodspeed^), 
Esteves  Pereira*),  Conti  Rossini^  Herausgeber,  Übersetzer 
und  z.  T.  tief  in  die  betreffenden  geschichtlichen  und  literatur- 
gescbichtlichen  Fragen  eindringende  Bearbeiter  gefunden. 

Auffallend  ist  die  verhältnismäßig  große  Anzahl  von  Arbeiten, 
die  sich  mit  dem  Törichtsten  beschäftigen,  das  die  äthiopische  Lite- 
ratur aoficuweisen  hat,  nämlich  mit  den  Zaubergebeten  und  magi- 
schen Namen.  Dieser  Literaturzweig,  obwohl  ungefähr  so  lange 
bekannt,  wie  wir  äthiopische  Sprache  und  Literatur  überhaupt 
kemien,  ist  bis  vor  wenigen  Jahren  begreiflicherweise  soviel  wie 
möglich  ignoriert  worden.  Darin  ist  jetzt  einiger  Wandel  ein- 
getreten, nachdem  man  die  geschichtlichen  Beziehungen  dieser  un- 
sinnigen Zauberei  und  Magie  einigermaßen  aufgedeckt  und  ihren 
Zusammenhang  mit  uralten  Anschauungen  erfaßbaren  Sinnes  er- 
kannt hat^) 

Von  ^em,  was  man  unter  äthiopischer  Literatur  zu  verstehen 
pflegt,  sondert  sich  scharf  ab  die  (trotz  der  späten  Zeit  in  reinem 
Äthiopisch  geschriebene)  Autobiographie  samt  freidenkerischen 
Lebens-  und  Weltanschauungen  des  im  17.  Jahrhundert  lebenden 
gelehrten  Abessiniers  Zar'a  -  Yä*qöb ,  und  die  Meinungen  seines 
Schülers  Walda-Heywat,  nach  der  Abbadie'schen  Handschrift  Nr.  215 
von  Litt  mann  herausgegeben  und  übersetzt.*) 

Ob  die  äthiopische  Literatur  wohl  noch,  irgendwo  versteckt, 
alte,  unbekannte,  wertvolle  Denkmäler  birgt?  Die  Hoffnung  solche 
zn  finden  muß  stark  sinken,  nachdem  die  fast  sagenhaften  Hand- 
schriftensammlungen auf  den  Inseln  des  Sees  Zewäy  nur  Ent- 
tiuschong  hervorgerufen  haben  (Rev.  sem.  1904,  S.  259). 

Für  VoOeS'  und  Rechtskunde  kommt  in  Betracht  ein  Aufsatz 
Conti  Rossini's'^),  dessen  Inhalt  durch  die  vorgesetzten  Worte 
Ladolfs  charakterisiert  wird:  Nullas  leges  scriptas  habent;  con- 
snetudine   &   moribus   majorum  jus   &    fas   omne   aestimatur  [:   & 

1)  Edgar  J.  Goodspeed:  The  Eputle  of  PeUgia.  (Am.  Journ.  Sem. 
L»kn%.  20,  S.  95 — 108.)  —  Derselbe:  The  Story  of  Eugenia  and  Philip» 
(Ebenda  21,  S.  37—56.) 

2)  Fr.  M.  Esteves  Pereira:  A  Vida  de  S.  Paulo  de  Thebas  Primeiro 
Eremite  segundo  a  versao  ethiopica.     Coimbra  1904.     70  S.     M.  2, — . 

3)  Karolus  Conti  Rossini:  Vitae  sanctorum  indigenarum  1.  Acta 
Marqorewos.  Pariaüs,  Lipsiae  1904.  51  S.  —  Versio  64  S.  (Corpus  script. 
ehr.  Orient,  scriptores  aethiopici,  ser.  II,  t.  XXII,  1.)     M.  4,40. 

4)  Enno  Littmaun:  Arde'et:  The  Magie  Book  of  the  Disciples.  (JAOS. 
Vol.  25,  8.  1 — 48.)  —  Derselbe:  The  Princeton  Ethiopic  Magic  Scroll.  (The 
Prineeton  University  Bulletin,  Vol.  15,  S.  31 — 42.)  —  N.  Rhodokanakis: 
Eine  äthiopische  Zaubergebetrolle  im  Museum  der  Stadt  Wels.  (WZKM.  Bd.  18, 
8.  50—38.) 

5)  Enno  Littmann:  Philosoph!  abessini.  Parisiis,  Lipsiae  1904.  65  S. 
—  Versio  67  8.     (Corpus  scr.  ehr.  or.,  scr.  aeth.,   ser.  I,  t.  XXXI.)     M.  5,60. 

6)  Conti  Rossini:  I  Loggo  e  la  legge  dei  Loggo  Sarda.  (GSAI.  1904, 
8.   1—63.) 
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arbitrio  judicis  lites  pleraeque  definiuntur].  Man  wird  erinnert  ao 
Munzingers  Sitten  und  Recht  der  Bo^os  (1859)  —  andererseits 
aber  auch  an  die  von  außen  her  importierten  offiziellen  Gesetz- 
bücher. 

Auf  dem  Gebiete  des  Neuäthiopischen  sind  mehrere  Texte  in 
Tigresprache  veröffentlicht  worden. 


Nicht   die   kleinste  Arbeit   über  Sabäo-Minäischea  wüßte  ich 
zu  verzeichnen. 


Alttestamentliche  Studien. 

Von 

Georg  Beer. 

Populär'  Wissenschaftliches.  Der  Zug  der  Zeit  zum  Sozialen 
hat  sich  jetzt ,  zum  Teil  dank  dem  Babel- Bibel- Streite ,  auch  der 
Theologie  bemächtigt.  Das  zeigt  sich  in  der  Veröffentlichung  populär- 
wissenschaftlicher, auf  die  große  Masse  berechneter  Schriften.  Für 
das  A.  T.  kommen  hier  u.  a.  die  Arbeiten  von  Benzinger*), 
Gieseb.recht^),  Gunkel**),  Löhr*),  Meinhold*)  und  von 
S  0  d  e  n  ^  in  Betracht.  So  erfreulich  solche  Publikationen  sind  und 
der  Hebung  des  theologischen  Niveaus  des  *Am-haWe§  und  so  in- 
direkt auch  der  alttestamentlichen  Studien  dienen,  bedeuten  sie 
doch,  soweit  überhaupt  von  wissenschaftlich  unabhängigen  Theologen 
geboten,  meist  nur  ein  Referat  über  die  sogenannten  wissenschaft- 
lichen Durchschnittsergebnisse  und  im  allgemeinen  keine  direkte 
Lösung  und  Förderung  der  schwebenden  Probleme. 

A.  T.  und  Nachbargebiete,  1.  A.  T.  und  Keilinschriften, 
Aus  dem  Verlauf  der  vorjährigen  Babel- Bibelkampagne  sei  das  neue 


1)  J.  Benzinger:  Geschichte  Israels  bis  auf  die  griechische  Zeit 
(Sammlang  Göschen,  231.  Bändchen.)     158  S.     Leipzig,  Göschen.     M.  — ,80. 

2)  F.  Gies  ehr  echt:  Die  Grundzüge  der  israelitischen  Religionsge- 
schichte. (Ans  Natur  und  Geisteswelt,  52.  Bdch.)  IV,  132  S.  Leipzig, 
Teubner.     M.   1, — . 

3)  H.  Gunkel:  Ausgewählte  Psalmen  übersetzt  und  erklärt.  X,  270  S. 
Göttingen.  Vandenhoeck  &  Ruprecht.     M.  3,20. 

4)  M.  Löhr:  Seelenkämpfe  und  Glaubensnöte  vor  2000  Jahren.  (Religions- 
geschiehtliche  Volksbücher  hrsg.  v. .  F.  M.  Schiele.)  Halle  a.  S. ,  Gebaaer- 
Schwetsohke.     M.  —,35. 

5)  J.  Meinhold:  Die  biblische  Urgeschichte  1.  Mose  1 — 12,  gemein- 
verständlich   dargestellt.     IV,  159,    16  S.     Bonn,   Marcus  &  Weber.     M.  2,60. 

6)  Frh.  H.  V.  Soden:  Palästina  u.  seine  Geschichte.  Mit  2  Karten, 
1  Plan  V.  Jerusalem  u.  6  Ansichten  des  heil.  Landes.  2.  Aufl.  IV,  112  S. 
(Natur  u.  Gebteswelt,  46.  Bd.) 
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Schriflchen  Ton  Delitzsch^)  hervorgehoben.  Der  riobtigere  Titel 
wire  vielleicht  statt  «Rückblick^ :  ,ein  Büflkzng*  (aas  der  anti- 
theologischen Stimmung),  und  skM  ^  Ausblick*^ :  ,ein  Auszug*^  (aus 
dfio  friihnrfn  Babel -Bibelschriften  des  Yerf/s  und  ans  den  Kritiken 
seiner  Freunde  und  Feinde).  Hat  das  Schriftchen  auf  der  einen 
Seite  durch  gerechtere  Würdigung  der  theologischen  Fragen  ge- 
wonnen, so  auf  der  andern  Seite  an  Pikanterie  verloren,  jedenfalls 
durch  beides  ein  Abflauen  der  ganzen  Bewegung  in  der  Öffentlich- 
keit und  ein  Zurückfluten  in  die  Hörsäle  und  Studierstuben  intro- 
duziert  Für  den  Kodex  Hammurabi  bietet  u.  a.  Win  ekler  2) 
eine  neue  Ausgabe  und  Übersetzung.  Von  einer  richtigen  Beur- 
teilong  der  altbabjlonischen  Bechtssätze  für  die  alttestamentliche  Ge- 
setzgebung sind  wir  noch  weit  entfernt.  Doch  bricht  allmählich  die 
Erkenntnis  Bahn,  daß  hier  nicht  der  Orientalist,  oder  der  Theologe, 
sondern  der  vergleichende  Universal- Rechtshistoriker  das  letzte  Wort 
haben  muß  (cf.  Kohl  er,  DL.  1904,  Nr.  5).  Als  bester  Cicerone 
über  die  babylonisch-assyrische  BeUgion  empfiehlt  sich  dem  theo- 
logischen general  reader  und  dem  wissenschaftlichen  Arbeiter  der 
fertige  erste  Band  von  Jastrow's^)  „Religion  Babyloniens  und 
Assyriens*.  Die  Breite  der  Darstellung  in  diesem  Buche  ent- 
spricht ungefähr  dem  Embonpoint  der  bab.  -  assyrischen  Kultur 
und  Religion.  Neben  Winckler's*)  Keilinschriftliches  Textbuch 
ziun  A.  T.  treten  jetzt  als  willkommenes  billiges  Hülfsmittel  für 
theologrische  Vorlesungen  und  Übungen  Bezold's*)  Babylonisch- 
>ss]rrische  Texte,  die  zunächst  nur  die  Schöpfungslegende  umfekssen. 
fin  etwas  geräuschvolles  Babel -Bibelbuch  bietet  A.  Jeremias®) 
an.  Nachdem  der  babylonischen  Riesenretorte  Winckler's  orien- 
talisches Weltbild  entstiegen,  fallen  in  Form  von  Apercus  und 
Glossen  Streiflichter  auf  die  Schriften  des  A.  T.  in  der  Reihenfolge 
der  Luther'schen  Übersetzung,  am  grellsten  und  längsten  auf  die 
Genesis- Stoffe.  Jeremias  wirft  den  Vertretern  des  A.  T.  den  Fehde- 
handschuh zu.  Es  wird  sich  erst  verlohnen ,  den  neuen  babylo- 
nischen Illuminator  des  A.  T.  etwas  näher  im  Lichte  der  Kritik  zu 
betrachten,  wenn  er  die  dunklen  Punkte  und  Flächen  der  alt- 
testamentlichen  Wissenschaft   genauer    circumscribiert   haben   wird. 


1)  F.  Delitzsch:  Babel  u.  Bibel.  Ein  Rückblick  und  Aasblick.  75  S. 
Stuttgart,  Deutsche  Verlags- Anstalt.     M.  1,—  . 

2)  s.  schon  oben  S.  193  Anm.  4. 

3)  M.  Jas^row  jr.:  Die  Religion  Babyloniens  und  Assyriens.  XI,  552  S. 
Gießen,  Ricker,  1902—1904.     7  Liefer.  ä  M.   1,50. 

4)  H.  Winckler:  KeiUnschriftliehes  Textbuch  zum  A.  T.^.  (HülfsbUcher 
cor  Kunde  des  alten  Orients,  1.  Bd.)  1903.  IV«  130  S.  Leipzig,  Hinriohs.   M.  3,—. 

5)  C.  Bezold:  Bab.-assyr.  Texte  übers.  Die  Schöpf ungslegende.  (Kleine 
Texte  fBr  Theol.  Vorlesungen  u.  Übungen  hrgb.  v.  H.  Lietzmann.  20.)  Bonn, 
Marens  &  Weber.     M.  — ,30. 

6)  A.  Jeremias:  Das  A.  T.  im  Lichte  des  alten  Orients.  Handbuch  zur 
bibI.-orienUl.  Altertumskunde.  Mit  145  Abb.  u.  2  Karten.  XIV,  38a  S.  Leipzig, 
Hinrichs.     M.  6,50. 
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Der  Ägyptologe  wird  zu  den  ägyptologischen  Fachkenntnissen  des 
Verf/s  mehr  als  ein  Fragezeichen  setzen!  Trotzdem  soll  die  Nütz- 
lichkeit und  bequeme  Einrichtung  dieses  neuen  babylonischen  Beper- 
toriums  ausdrücklich  anerkannt  sein.  Auch  daß  die  babylonischen 
Bilder  und  Ausdrücke  im  A.  T.  im  allgemeinen  nicht  anders  als 
als  Nomenklatur  für  das  genuine  israelitisch -jüdische  religiöse 
Empfinden  und  Denken  zu  werten  seien,  wird  man  mit  gewissen 
Kautelen  dem  Verf.  zugeben. 

2.  A.  T.  und  Ägypten,  Die  Babel- Bibelbewegung  hat  auch 
das  Interesse  für  die  Beziehungen  des  A.  T.  zu  Ägypten  von  neuem 
geweckt.  Damit  sind  Fäden  wieder  festgeknüpft,  die  mit  Hengsten- 
berg's  ,,Die  Bücher  Moses  und  Ägypten*  1841  und  Ebers' 
,, Ägypten  und  die  Bücher  Moses*  1868  zerrissen  schienen  und  erst 
von  W.  Max  Müller's  ,, Asien  und  Europa  nach  altägyptischen 
Denkmälern*  1893  zaghaft  neu  gesponnen  waren.  Völter's^)  hier- 
her gehörige  Schrift  transponiert  die  biblischen  Patriarchen  in  Ge- 
stalten der  äg3rptischen  Mythologie  und  schafft  so  ägyptische  Kon- 
kurrenten zu  den  babylonischen  Sonnen-  und  Mondheroen  der 
Stucken  und  Winckler.  Heyes*)  steht  den  Berichten  der 
Genesis  mit  beneidenswerter  Vertrauensseligkeit  gegenüber,  liefert 
aber  doch  ein,  wenn  auch  unkritisches,  ganz  hübsches  ünterhaltungs- 
buch  für  Dämmerstunden.  Der  Wert  der  Spiegelberg'schen*) 
Broschüre  besteht  darin,  daß  ihr  Verfasser  unter  Vergleich  des 
Kerns  der  biblischen  Exoduslegende  mit  den  Daten  der  ägyptischen 
Geschichte  zwar  nicht  zwingend  beweist,  aber  doch  möglich  macht, 
daß  unter  Memeptah  ein  Auszug  israelitischer  Stämme  stattfand. 
Mehr  kann  bei  dem  gegenwärtigen  Wissen  auf  beiden  Gebieten 
nicht  verlangt  werden.  Die  chronologische  Schwierigkeit,  daß  unter 
Memeptah  „Israel*  bereits  in  Kanaan  ansässig  war,  wird  durch  die 
Annahme  gelöst,  daß  dieses  „Israel*  ein  älterer  (mit  den  Chabiri 
identischer)  Verwandter  der  unter  Mose  Ägypten  verlassenden  Gosen- 
stämme  war.  Von  den  10  ägyptologischen  Randglossen  S pie gel- 
ber g's*)  zum  A.  T.  sind  besonders  die  7. — 9.  (zum  Zug  des 
Schischak  gegen  Juda,  Sukkijim  2.  Chron.  12,  3,  No  und  Hanes  im 
Delta)  zu  beachten.  Bis  wir  ein  dem  Win  ekler -Zimmern 'sehen 
KAT.^  ähnliches  ägyptologisches  Buch  besitzen,  wird  es  noch  eine 
Weile  währen  —  aber  methodische  Spezialuntersuchungen  wie  die 


1)  D.  Völter:  Ägypten  u.  die  Bibel.  VII.  118  S.  Leiden  1903, 
Brill.     M.  2,60. 

2)  H.  J.  Heyes:  Bibel  u.  Ägypten.  Abraham  u.  seine  Nachkommen 
in  Ägypten.  1.  TeU.  Gen.  Kap.  12—41.  XVI,  286  S.  Münster,  Aschcn- 
dorff.     M.  9,—. 

3)  W.  Spiegelberg:  Der  Aufenthalt  Israels  in  Ägypten  im  Lichte  der 
ägyptischen  Monumente.  Mit  12  Abb.  55  S.  Strasburg,  Schlesier  &  Schweik- 
hardt     M.  1,—. 

4)  W.  Spiegelberg:  Ägyptologbche  Randglossen  zum  A.  T.  48  S. 
Ebenda. 
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Spiegelberg's,  die  zugleich  in  Fühlung  mit  der  alttestament- 
lichen  Wissenschaft  stehen,  sind  Vorarbeiten  dazu. 

3.  A.T.  und  Arabien,  Der  erste  Teil  von  Nielsen's*) 
Schrift  will  die  Sabbatfrage  lösen  helfen.  Das  fragliche  Wort  komme 
TOD  arab.  wcUaba,  sei  im  Babylonischen  Lehnwort  (S.  88)  und  be- 
deute die  Mondstation  (S.  69).  —  Wie  verzwickt  das  Sabbatproblem 
durch  den  von  Pinches  (PSBA.  26)  mitgeteilten  Keilschrifttext 
momentan  geworden  ist,  lehren  am  instruktivsten  die  zwei  Aufsätze 
von  Z  i  m  m  e  r  n  -).  —  Der  der  mosaischen  Überlieferung  gewidmete 
Teil  der  Nielsen 'sehen  Schrift  bietet  außer  mehrfachen  kuriosen 
Entgleisungen  in  alttestamentlichen  Dingen  einiges  interessantes, 
aber  noch  sehr  der  Kritik  bedürftiges,  archäologisches  und  in- 
schriflliches  Material,  besonders  aus  Arabien,  zum  Verständnis  des 
Peotateachs. 

Zur  Metkode,  Die  Einbeziehung  des  A.  und  N.  T.  in  den  Kreis 
der  orientalischen  und  historischen  Studien  hat  theologischerseits 
eine  Reihe  von  Aufsätzen  über  die  methodische  Behandlung  und 
Verwertung  der  Bibel  hervorgerufen.  Die  Hauptsache  ist  dabei 
die  Frage  der  Stellung  zu  Offenbarung  und  Wunder  und  zu  der 
Absolntheit  des  Christentums.^) 

Zur  Geschichte  der  alttestamenüichen  Disziplin.  Am  Eingang 
des  eigentlichen  Berichts  über  die  alttestamentlichen  Studien  sei  des 
von  Budde  und  Holtzmann*)  herausgegebenen  Briefwechsels 
vonEi  Eeuß  mit  seinem  Schüler  und  Freund  K.  H.  Graf  gedacht. 
Zum  100.  Geburtstag  des  Begründers  der  modernen  alttestament- 
lichen Wissenschaft  erschienen,  bietet  das  Buch  u.  a.  einen  Beitrag 
«U"  Geschichte  unserer  Zunft.  Freilich,  es  ist  nicht  der  ganze 
Beoß,  der  aus  diesen  Briefen  spricht! 

Versionen,  Ein  kostbares  theologisches  Fragment,  aus  dem 
Anfang  des  3.  Jahrhunderts,  größere  Stücke  der  vorlucianischen 
UX  zur  Genesis  umfassend,  ist  in  dem  in  jeder  Hinsicht  glänzenden 
l  Band  der  Oxyrhynchos-Papyri  von  G  r  e  n  f  e  1 1  und  Hunt*)  ent- 
halten. Größter  Anerkennung  werden  sich  erfreuen  die  im  Sinne 
Lagardes  von  seinem  treuen  Schüler  Rahlfs*^)  gebotenen  Septua- 

1)  D.  Nielsen:  Die  altarab.  Mondreligion  und  die  mosaische  Über- 
lieferung.    Wl  223  S.     Strafiborg,  Trübner.     M.  5,—. 

2)  H.  Zimmern:  Sabbatb.  (ZDM6.  58,  199—202.)  Ders.,  NochmaU 
Sabbat.     (Ebenda  458—460.) 

3)  C.  Giemen:  Die  religionsgeschichtliche  Methode  in  der  Theologie. 
UI,  39  S.  Gießen,  Rieker.  M.  —,80.  —  W.  Lotz:  Das  A.  T.  u.  die  Wissen- 
schaft VIII,  252  S.  Leipzig,  Deiehert.  M.  4,20.  —  Reischle,  M.:  Religion 
B.  Religionsgeschichte.     VII,  105  S.     Tübingen,  Mohr.     M.  1,80. 

4)  K.  Budde  u.  H.  J.  Holtzmann:  £.  Reuß'  Briefwechsel  mit  .  .  . 
K.  H.  Graf.     (8.  oben  8.  180.) 

5)  Grenf eil  and  Hunt:  The  Oxyrhynchos  Papyri.  Part  IV.  XII,  306  S. 
London,  Frowde.     25  sh. 

6)  A.  Rahlfs:  8tudien  zu  den  Königsbüc^ern.  (LXX  8tudieu  hrsgb. 
V.  A.  R.     1.  H.)     88  8.     Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.     M.  2,80. 
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ginta  -  Studien  zu  den  Königsbüchern.  Sie  betreffen  1.  die  aus 
Lucian  und  einem  gewöhnlichen  LXX-Kodex  gemischte  Handschrift 
Pars.  82;  2.  Theodoret's  Zitate  (im  wesentlichen  lucianisch);  3.  Ori- 
genes'  Zitate.  Die  Hexapla  zu  den  Königsbüchem  ist  von  Origenes 
ca.  235 — 240  ausgearbeitet  worden.  Nachträglich  sei  hier  auf 
Heinrici's^)  Ausgabe  und  Untersuchung  der  Leipziger  Papyms- 
fragmente  der  Psalmen  (30 — 55)  verwiesen,  die  uns  einen  ans  dem 
4.  Jahrh.  stammenden  Psalmentext  in  freier  christlicher  Bearbeitung 
aus  der  Zeit  vor  dem  rezensierten  LXX-Text  kennen  lehren.  Kaulen*) 
unterzieht  die  Vulgata  einer  erneuten  gründlichen  lexikalischeu, 
grammatischen  und  syntaktischen  Untersuchung.  Auf  Grand  von 
Kollation  von  8  Ausgaben  und  28  Mss.  (darunter  22  des  Brit. 
Mus.)  legt  Barnes^  die  erste  kritische  PeSita- Ausgabe  des  Psalters 
in  westsyrischer  Rezension  vor.  Kamenetzky^)  schafft  durch 
seine  Petita- Studie  zu  Koheleth  u.  a.  Material  zu  einer  kritischen 
PeSita-Ausgabe  herbei. 

Hebräische  Sprache,  Lexikon.  Für  die  hebräische  Laut-  und 
Formenlehre  sei  statt  anderem  auf  die  kleinen  aber  wichtigen  Bei- 
träge von  B a r t h  ^)  und  Brockelmann  ^)  verwiesen.  Das  Muster 
einer  gründlichen  lexikalisch-grammatischen,  exegetischen  und  histo- 
rischen Untersuchung,  die  in  der  Gegenwart  der  einseitig  gepflegten 
religionsgeschichtlichen  Studien  leider  fast  ein  Unikum  ist,  liefert 
der  Aufsatz  des  Grafen  Baudissin^).  Oilltd  ist  mit  \>hy  zu 
kombinieren,  das  ursprünglich  den  Gottesstein  (den  gewaltigen  Natur- 
block) bezeichnet.  Aus  dem  Gottesstein  entwickelten  sich  durch 
Vermittlung  der  bearbeiteten  Stele  die  Götterbilder  D'^bbi  (LXX 
HÖoikct),  Ezechiel  u.  a.  meinen  damit  die  Götzen  selber;  gtttulim 
ist  erst  nach  yipttJ  u.  ä.  vokalisiert. 

Textkritik,  Editionen.  Cheyne's^)  Critica  Biblica  enthält 
textkritische  Noten  zu  Jesaja,  Jeremia,  Ezechiel,  12  kleinen  Propheten, 
Sam.  I — II,  Reg.  I — 11,  Josua  und  Richter.  Auch  hier  geht  überall 
das  Gespenst  der  Jerahmeelhypothese  um,  durch  die  der  wohl- 
begiündete   Ruf  Cheyne's  als  Textkritiker  starke  Einbuße   erlitten 


1)  6.  Heinrici:  Die  Leipziger  Papyrusfragmente  der  Psalmen.  (Bei- 
träge z.  Geschichte  u.  Erklärung  des  N.  T.  IV.)  IV,  32,  36  S.  Leipzig  1903, 
Dürr.     M.  3,—. 

2)  F.  Kaulen:  Sprachliches  Handbuch  zur  bibl.  Vulgata.  Eine  syste- 
matische Darstellung  ihres  latein.  Sprachcharakters.  2.  verb.  A.  XVI,  332  S. 
Froiburg  i.  B.,  Herder.     M.  3.40. 

8)  s.  oben  S.  194  Anm.  1. 

4)  A.  S.  Kamenetzky:  Die  P'sita  zu  Koheleth.    (ZAW.  24,  181— 2S9.) 

5)  J.  Barth:  Beiträge  zur  Pluralendung  des  Semitischen.  (ZDMG.  58, 
431—446.) 

6)  C.  Brockelmann:   Zur  hebr.  Lautlehre.     (Ebd.  518 — 524.) 

7)  W.  W.  Graf  Baudissin:  Die  alttestamentliche  Bezeichnung  der 
Götzen  mit  gülilltm.     (Ebd.  395 — 425.) 

8)  T.  k.  Cheyne:  Critica  Biblica  or  Critical  Notes  on  the  Text  of  the 
O.  T.  Writings.     492  S.     London,  Black.      15  sh. 
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bat.  Eine  imposante  text-  und  quellenkritische,  zugleich  überhaupt 
wohl  die  wichtigste  alttestamentliche  Arbeit  vom  letzten  Jahre  liegt 
vor  in  der  von  S t a d e  ^) ,  unter  Beihülfe  Schwally's,  in  Haupt's 
Regenbogenbibel  besorgten  Ausgabe  der  Königsbücher,  der  Haupt 
wie  üblich  viele  eigene  Anmerkungen  als  Begleitschein  beigefügt 
hat.  Jahn^  gibt  von  der  LXX  zu  Daniel,  ohne  Anlehnung  an 
den  masoretischen  Text,  eine  hebräische  Bückübersetzung  und  hält 
sie  f&r  das  Original.  Ottley^)  schreibt  über  die  LXX-Mss.  zu 
Jesaja  und  liefert  eine  Parallelübersetzung  des  hebräischen  und 
griechischen  Textes,  von  letzterem  auch  Varianten  mitteilend.  —  Die 
Metrik  ist  wieder  Trumpf  in  einer  ganzen  Reihe  kleinerer  und 
größerer  Schriften.  Obenan  steht  natürlich  die  scharfsinnige,  in 
vieler  Hinsicht  vorbildliche  formal-  und  sachkritische  Untersuchung, 
die  Sievers*)  den  schwierigen  Kapiteln  Jes.  24 — 27  angedeihen 
läßt.  ZapletaP)  hat  an  Sievers  erinnernde  Offenbarungen  über 
die  Metrik  des  Buches  Koheleth  gehabt.  Haupt^  gibt  eine 
metrische  Rekonstruktion  des  Psalms  der  Hanna  1.  Sam.  2,  1 — 10, 
den  er  mit  Seil  in  auf  Jojachin  von  Juda(?)  deuten  will.  Zu 
einer  seltsamen  Verrenkung  und  Zerschneidung  des  im  einzelnen 
übrigens,  abgesehen  von  sogenannten  dogmatisch  wichtigen  Stellen 
wie  19,  25  f.,  textkritisch  nicht  übel  behandelten  Hiobgedichtes  läßt 
sich  Hontheim^)  durch  seine  Annahme  von  Vorstrophen,  Gegen- 
strophen und  Zwischenstrophen  verleiten.  Mit  der  Struktur  des 
Amostextes  beschäftigt  sich  Harper**). 

Exegese.  Ayles^)  versucht  eine  neue  Deutung  der  beiden 
Paradiesesbäume:  sie  stellen  die  ersten  Menschen  vor  die  Wahl 
.posterity    or    immortality*    (S.   14).      Mit    stupendem    Fleiß    hat 


1)  B.  Stade  —  F.  Schwally:  The  Books  of  Kings.  Engl,  translation 
of  the  notes  by  R.  £.  Brünnow  &  P.  Haupt.  (SBOT.  9.)  IV,  309  S.  Leipzig, 
Hinrichs.     M.  18,—. 

2)  O.  Jahn:  Das  Buch  Daniel  nach  d.  LXX  hergestellt,  übers,  n.  krit. 
erkl.  Mit  e.  Anhang:  Die  Mescha-Inschr.  auf's  neue  unters.  XXII,  138  S. 
Leipzig,  Pfeiffer.     M.  5, — . 

3)  R.  R.  Ottley:  The  Book  of  Uaiab,  accord.  to  the  LXX  (Cod.  Alex.), 
translat.  a.  edit  I.  Introduction  a.  translation  with  a  parallel  Version  from  the 
Hebrew.     XI,  336  S.     London,  Clay.     5  sh. 

4)  £.  Sievers:  AlttesUmentUche  Miszellen.  (Ber.  d.  phil.-hist.  Kl.  d. 
Kgl.  S&chs.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Leipzig.     1904,  153—188.) 

5)  V.  Zapletal:  Die  Metrik  des  Buches  Koheleth.  20  S.  Freiburg- 
Schw.     M.  —,90. 

6)  P.  Haupt:  The  Prototype  of  the  Magnificat  [Luc.  1,  46—55].  (ZDMG. 
58,  617—682.) 

7)  J.  Hontheim:  Das  Buch  Job.  Ab  strophisches  Kunstwerk  nach- 
gewiesen, fibers.  u.  erkl.  (Bibl.  Studien  hrsgb.  v.  Bardenhewer.  9,  1 — 3.) 
VU,  365  8.     Freiburg-B.,  Herder.     M.  8,—. 

8)  W.  R.  Harper:  The  Structure  of  the  Text  of  the  Book  of  Arnos. 
38  S.     Chicago,  Univ.  Press.     1  sh. 

9)  H.  H.  B.  Ayles:  A  Critical  Commentary  on  Gen.  2,  4—3,  25.  VIII, 
162  S.     London,  Clay.     5  sh. 
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Posnanski^)  aus  jüdischen,  christlichen  und  noiuslimischen  Quellen 
Belege  für  die  Deutung  von  Gen.  49,  10  bis  zur  Zeit  der  Refor- 
mation gesammelt  Gleicht  der  1.  Band  dem  Tohu  wa-Bohu  des 
Talmud,  so  wird  hoffentlich  der  2.  unter  dem  Motto:  „Es  werde 
Licht '^  stehen,  d.  h.  die  Ergebnisse  der  mehr  als  2000 jährigen 
Exegese  klar  geordnet  vorlegen.  Schlögel*)  übersetzt  und  er- 
klärt für  das  bekannte  katholische  alttestamentliche  Komm.- Werk  von 
Schäfer  die  Samuelisbücher.  Orelli's^  „Jesaja*  wendet  sich 
gegen  die  Duhm,  Cheyne  und  Marti.  Marti 's*)  kleiner  Pro- 
phetenkommentar, mit  dem  nun  auch  der  Marti 'sehe  alttestament- 
liche Sammel-Kommentar  beendet  ist,  weiß  sich  gegenüber  Well- 
hausen  und  Nowack  seine  Selbständigkeit  zu  wahren,  cf.  z.  B. 
seine  Erklärung  des  Hosea.  Cheyne^)  macht  sich  durch  eine 
revidierte  Psalmenübersetzung  verdient.  Der  Unterschied  der  3.  Aufl. 
von  Baethgen's®)  Psalmenkommentar  zu  den  beiden  früheren  besteht 
vor  allem  darin,  daß  Verf.  jetzt  die  Sievers'sche  Metrik  angenommen 
hat.  Ehrlich^)  macht  mit  rabbinischen  Einföllen  AusfiLlle  gegen 
die  christliche  Psalmenexegese.  Levi^)  hat  den  hebr.  Jesus- Sirach- 
text neu  herausgegeben.  Giemen^)  liefert  eine  praktische  Edition 
der  Ascensio  Mosis. 

LüeraturgeachicJUe,  In  die  Frage  nach  der  Quellenscheidung 
der  biblischen  Urgeschichte  bezw.  nach  dem  Alter  des  Jahwisten 
greifen  Erbt^^)  und  Hal6vy^^)  ein.  Cullen^^)  versucht  eine  neue 
Herausschälung  des  ürdeuteronomiums.     Frieß^^)   läßt  das  unter 


1)  A.  Posnanski:  Schiloh.   Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der  Messiaslehre. 

I.  TeU.     XXXm,  612,  LXXVl  S.     Leipzig,  Hinrichs.     M.   15,—. 

2)  N.  Schlögel:  Die  Bücher  Samuelis  .  .  übers,  u.  erkl.  (Korzgef. 
wiss.  Korn.  z.  d.  hlg.  Schriften  des  A.  T.,  hrsgb.  v.  B.  Schäfer.  I,  3.  1.) 
XXI,  202,  159  S.     Wien. 

3)  C.  von  Orelli:  Der  Prophet  Jesaja.  3.  Aufl.  (Kurzgef.  Hdcomm.  .  .  . 
hrsgb.  V.  Strack  u.Zöckler.    IV,  1.)    VIII,  227  S.    München,  Beck.    M.  3,50. 

4)  K.  Marti:  Dodekapropheton.  (Kurz.  Hdcomm.  hrsgb.  v.  K.M.  20.) 
Tübingen,  Mohr.     1903/4.     M.  4,—  (Subskr.),  Einzeiverk.  M.  8,—. 

5)  T.  K.  Cheyne:  Book  of  Psalms.  Trans,  firom  a  revis.  tezt  with 
notes  and  introd.     2  vols.     416,  250  S.     London,  Paul.     16  sh. 

6)  F.  Baethgen:   Die  Psalmen.    (Hdkomm.  ..  hrsgb.  v.  W.  Nowack, 

II,  2.)     3.  A.     L,  438  S.     Göttingen,  Vandenhoeck  &  Ruprecht.     M.  8,—. 

7)  A.B.  Ehrlich:  Die  Psalmen.    VI,  438  S.   Berlin,  Poppelauer.    M.  11,— . 

8)  J.  L^vi:  The  Hebrew  Text  of  the  Book  of  Ecclesiasticus  ed.  with  brief 
notes  and  a  selected  glossary.     XIII,  85  S.     Leiden,  Brill.     3  sh. 

9)  C.  Giemen:  Die  Himmelfahrt  des  Mose.  (Kleine  Texte  .  .  .  hrsgb. 
V.  H.  L  letz  mann,  10.)     16  S.     Bonn,  Marcus  &  Weber.     M.  — ,30. 

10)  W.  Erbt:  Die  Urgeschichte  der  Bibel.  Quellenscheidung  u.  polit. 
Bedeutung.     (MVG.  9,  4.)     40  S.     Berlin,  Peiser.     M.  1,20. 

11)  J.  HaUvy:  La  date  du  r^cit  jahw^iste  de  la  cr^ation.  (RS.  1904, 
19—36.  118—154.) 

12)  J.  Cullen:  The  Book  of  the  Govenant  in  Moab.  A  critical  inquiry 
into  the  original  form  of  Deuteronomy.  X,  244  S.  Glasgow  1903,  Maclehose  & 
Sons.     5  sh. 

13)  D.  S.  A.  Frieß:  Die  Gesetzesschrift  des  Königs  Joda.  £.'  krit 
Unters.     VII,  78  S.     Leipzig  1903,  Deichert.     M.  1,80. 
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Josia  gefundene  Gesetz  nicht  das  Deut.,  sondern  Ex.  34  sein. 
Nachdem  fast  sämtliche  alttestamentliche  Fachgenossen  Anhänger 
Wellhansen's  geworden  sind,  erheben  sich  jetzt  Stinmien  aus  einzehien 
assjriologischen  Kreisen,  die  sich  zugleich  als  Greneralpächter  der 
alttestamentlichen  Wissenschaft  gebärden,  and  singen  eine  Qina 
aaf  den  denmächstigen  Fall  der  modernen  alttestamentlichen  Schule ! 
An  dem  Konzert  beteiligt  sich  der  jüdische  Gelehrte  Hoffmann^). 
Für  die  Samuelisbücher  sind  die  Quellenanalysen  von  Holtz'^)  und 
G  u  t  h  ^  zu  berücksichtigen.  Einzelne  Themen ,  mit  denen  sich 
schon  frühere  Geschlechter  vergebens  plagten,  wollen  auch  jetzt 
noch  nicht  zur  Buhe  kommen.  So  die  durch  Mißhandlung  vieler 
zu  einer  wahren  Leidensgestalt  der  alttestamentlichen  Wissenschaft 
gewordene  Figur  des  Ebed- Jahwe  bei  Jes.  40  ff.  Vgl.  dazu  jetzt 
die  Abhandlungen  von  Roy*),  Laue*)  und  Zillessen®).  Über 
die  Psalmenüberschriften  hat  Thirtle')  gleich  ein  ganzes  Buch 
veröffentlicht  Beachtenswertes  Material  zur  Psalmenkritik  findet 
sich  bei  Friedländer^).  Aus  dem  Aufsatz  von  Löhr®)  sei 
hervorgehoben,  daß  es  sich  bei  den  alphabetischen  Liedern  des  A.  T. 
uisprünglich  um  Buchstabenzauber  handelt.  Die  von  Haupt*®) 
eruierte  pessimistische  Grundschrift  des  Koheleth  ist  der  Sieg- 
fried'schen  verwandt  (Handk.  z.  Prediger  u.  Hohesl.  1898).  Das 
70  Jahrwochen -Problem  Daniels  wird  von  Mömain^*)  wieder  auf- 
genommen. Gasser*^  versucht  durch  Vergleich  der  Sprüche 
Jesu   b.  Sira   und    der  Proverbien   für   letztere    eine   Ehrenrettung 


1)  D.    HoffmaDn:    Die    wichtigsten    Instanzen    gegen    die    Graf-Well- 
lijkiisen*8che  Hypothese.     1.  H.     154  S.     Berlin,  Nathansen  &  Lamm.    M.  3, — . 

2)  K.   Holtz:    1.  Sam.  1 — 7,  1    text-   n.    quellenkritisch   unters.      (Diss.) 
49  8.     Jena. 

3)  W.  W.  Outh:   Die   ältere  Schicht  in  den  Erzählungen   üher  Saul   u. 
Darid  ()•  Sam.  9  bis  1.  Reg.  2)  unters.     VIII,  82  S.     Berlin. 

4)  H.  Roy:   Israel    u.  die  Welt  in  Jes.  40 — 66.     E.  Beitrag   zur  Ebed- 
Jahwe-Frage.     69  S.     Leipzig  1903,  Jansa.     M.  2,—. 

5)  L.  Laue:    Nochmals   die  Ebed-Jahwe-Lieder  im  Deut.- Jes.     (ThStKr. 
1904,  319—379.) 

6)  A.   Zillessen:    Israel   in    Darstellung   u.   Beurteilung  Deuterojesajas 
(40 — 55).     E.  Beitrag  z.  EbedJahwe-Problem.     (ZAW.  1904,  251—295.) 

7)  J.  W.  Thirtle:    Titles    of   the    Psalms,    their    nature    and    raeaning 
explained.     394  8.     London,  Frowde.     6  sh. 

8)  M.    Friedländer:    Griech.    Philosophie    im    A.  T.      E.    Einl.    in    d. 
Psalmen-  u.  Weish.-Litteratur.     XX,  223  8.     Berlin,  Reimer.     M.  5,40. 

9)  M.    Lohr:    Threni   III   u.    die  jeremianische  Autorschaft   des   Buches 
der  KlageUeder.     (ZAW.  24,  1—16.) 

10)  P.  Haupt:    Koheleth    od.  Weltschmerz   in   der   Bibel.     E.  Lieblings- 
bnch  Friedrichs  des  Orofien.     Verdeutscht  u.  erklärt.     VIII,  36  S.     M.  1,20. 

11)  Mömain:  Les  soizante-diz  semaines  de  la  prophetie  de  Daniel  (ötude 
chionologiqne).     75  S.     Paris,  Haton,  1903.     2  fr. 

12)  J.  K.  Gasser:  Die  Bedeutung  der  Sprüche  Jesu  b.  Sira  für  die 
Datierung  des  althebr.  Spruchbuches  unters.  (Beitr.  z.  Ford  er.  Christ.  Theol. 
hrsgb.  V.  Schlatter  u.  Lütgert,  VIII,  2,  3.)  270  S.  Gütersloh,  Bertelsmann. 
M.  4,80. 
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ihrer  yorexilischen  Herkunft.  Für  die  aoßerkanonische  jüdische 
Literatur  sind  die  Arbeiten  von  Herkenne  ^),  Willrich^, 
Weber^  und  Hölscher*)  zu  nennen. 

Oeachichte  wnd  Geographie.  Aus  dem  Kapitel  «Israelitische 
lind  Jüdische  Greschichte'*  sind  die  erfreulichsten  Erscheinungen  die 
2.  Auflage  von  Guthe*)  und  die  5.  Auflage  von  Wellhausen*^). 
Auch  öttli')  behandelt  den  Stoff  im  wesentlichen  kritisch,  nur 
hie  und  da  z.  B.  in  der  Väter-  und  Auszugsgeschichte  laßt  er 
Wunder  geschehen.  Für  die  nachexilische  Zeit  sei  der  Arbeiten 
von  J  a  m  p  e  1  ^)  und  B  e  v  a  n  ^)  gedacht  Ein  Capriccio  auf  die  alt- 
testamentliche  Chronologie  bedeutet  die  Schrift  Taaks*  *®).  Döller  ^^) 
liefert  ein,  besonders  durch  seine  vielen  Literaturnachweise  ver- 
dienstliches geographisches  und  ethnographisches  Nachschlagebuch 
zu  1.  und  2.  Könige.  Praktischen  Zwecken  dient  Preuschen's^^ 
geographischer  Leitfaden. 

Archäologie  und  Verwandtes.  Aus  der  Fülle  des  Materials 
ist  hier  besonders  schwer  eine  «natural  selection^  des  wichtigsten 
zu  treffen.  Greßmann^*^)  gibt  eine  gute  Übersicht  über  Ge- 
schichte und  Namen  der  Musik  und  Musikinstrumente  im  A.  T. ;  im 
Etymologisieren  wäre  größere  Reserve  erwünscht.  Aus  dem  zum 
Teil  phantastischen  Aufsatz   von  Charlie r^^)  sei  der  interessante 

1)  H.  Herkenne:  Die  Briefe  zu  Beginn  des  2.  Makkabäerb.  VII, 
103  S.     Freiburjf. 

2)  H.  Willrich:  Der  histor.  Kern  des  3.  Makkabäerb.  (Herrn.  39, 
244—258.) 

3)  W.  Weber:  Die  KomposiÜon  der  Weisheit  Salomos.  (ZWTb.  47, 
145—169) 

4)  G.  Hölscher:  Die  Quellen  des  Josephus  für  die  Zeit  vom  Exil  bis 
zum  jüdischen  Kriege.     85  S.     Leipzig,  Teubner.     M.  3, — . 

5)  H.  Guthe:  Geschichte  des  Volkes  Israel.  2.  Aufl.  m.  e.  Plan  u.  e. 
Übersichtskarte.     XV,  354  S.     Tübingen,  Mohr.     M.  6,—. 

6)  J.  Wellhausen:  Israelitische  u.  jüdische  Geschichte.  5.  Aufl. 
395  S.     Berlin,  Reimer. 

7)  S.  Öttli:  Geschichte  Israels  bb  auf  Alexander  d.  Großen.  VI,  566  S. 
Calw  u.  Stuttgart,  Vereinsbuchhandlung.     M.  6, — . 

8)  S  Jampel:  Die  Wiederherstellung  Israels  unter  den  Achfimeniden. 
Krit.-hi8tor.  Unters,  in  inschrifU.  Beleuchtung.  (Monatsschr.  f.  Gesch.  n.  Wiss. 
d.  Judent.)     VIII,  171   S.     Breslau,  Köbner.     M.  2,—. 

9)  J.  Bevan:  Jerusalem  under  the  High-Priests.  5  lectures  on  the  period 
between  Nehemiah  and  N.T.     182  S.     London,  Arnold.     7  sh.  6  d. 

10)  G.  Taaks:  Alttestamen tliche  Chronologie.  Mit  e.  Beilage:  Tabellen. 
119  S.     Uelzen  (Hannover),  Selbstverlag.     M.  4,50. 

11)  J.  Doli  er:  Geograph,  u.  ethnogr.  Studien  zum  III.  u.  IV.  Buche 
der  Könige.  (Theol.  Stud.  der  Leo-Ges.  hrsgb.  v.  Ehrhard  u.  Schindler,  10.) 
XL,  355  S.     Wien,  Mayer  &  Co.     M.  8,40. 

12)  £.  Preuschen:  Leitfaden  zur  bibl.  Geographie.  Mit  6  Ortsansich ten 
in  Tondruck.     74  S.     Gießen. 

13)  H.  Greßmann:  Musik  u.  Musik-Instrumente  1.  A.  T.  (Keligionsgesch. 
Versuche  u.  Vorarbeiten  hrsgb.  v.  A.  Dieterich  u.  R.  Wünsch,  U,  1.) 
32  S.     Gießen  1903,  Ricker.     M.  —,75. 

14)  Charlier:  Ein  astronom.  Beitrag  zur  Exegese  des  A.  T.  (ZDMG.  58, 
386—394.) 
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Hinweis   hervorgehoben,   daß   darch    das  Zusammenfallen  des  Ver- 
söhnoDgstages  mit  dem  Herbstäqainoktium  eine  astrale  Basis  dieses 
Festes   wahrscheinlich   wird.     Recht  wertvoll  ist  der  Beitrag,   den 
Schiaparelli^)  zur  Welt-  (Firmament,  Erde,  Abgründe,  Gestirne, 
Sterne)  und  Zeitbeurteilung  (Tag,   Monat,   Jahr,  Perioden)  bei  den 
Israeliten    spendet.     Wellhausen ^)   schreibt   über   die  Sitte  der 
Salbung   und   des  Belegens  mit  dem  Mantel.     Nöldeke^)  nimmt 
för    die    heiligen    Sieben-Brunnen   auf  semitischem   Gebiete   wegen 
der  7  (Planeten -)Zahl  babylonischen  Ursprung  an.     Mit  einer  fein- 
sinnigen Studie    über   die   alttestamentlichen   bösen  Geister  (womit 
nicht  die  Kritiker  gemeint  sein  sollen)  führt  sich  H.  Duhm^)  ein. 
Die    ältere  Zeit   kennt   als  Gemeingut   der  semitischen  Rasse  tier- 
oder  menschenähnliche  böse  Wesen,  leitet  aber  naiv  Unglück  u.  dgl. 
Mich  von  Jahwe  ab.    Seit  dem  Exil  wächst  der  babylonische  Einfluß, 
der  sich  im  Import  kosmischer  Kakodämonen  (Rahab,  Tannin  u.  s.  w.) 
zeigt.     Gleichzeitig   mehrt   sich  durch  die  allgemeine  Weltlage  die 
Zahl   der   in  Ruinen   u.  dgl.  hausenden  Spukgeister,   die  noch  be- 
sonders   durch   die   vom  Deut,  vollzogene  Profanierung  der  älteren 
Roltst&tten  anschwillt     Der  transzendente  Gottesbegriff  des  Juden- 
tams   macht  ältere  oder  neu  eingeführte  Gestalten  zu  Trägem  ge- 
wisser anstößig  gewordener  Funktionen  der  obersten  Gottheit,  doch 
wird  der  Dualismus  noch  vermieden.  —  Besonders  bewundert  wird 
unter  den  kultur-  und  religionsgeschichtlich  wichtigen  Funden,  die 
bei  den  auf  Kosten  des  DPV.  seit  1903  auf  dem  Tell-el-Mutesellim*) 
veranstalteten  Ausgrabungen   zu  Tage   gefördert   worden  sind,    das 
von  Kautzsch®)    sachkundig    beschriebene,   jetzt    leider   in    der 
Kaiserlichen   Schatzkammer    in   Konstantin opel    befindliche    altbebr. 
Löwensiegel  aus  Jaspis  mit  der  Legende   ^des  Schema,  des  Knechtes 
(Großsiegelbewahrers?)   des  (Königs)  Jerobeam  (I  oder  II?)*.     Der 
gleiche  Name  findet  sich  auf  dem  von  Vincent^)  veröffentlichten 
Siegel.     S  e  1 1  i  n  ^)  kann  stolz  sein  auf  die  schönen  Ergebnisse  seiner 
Ausgrabungen  in  Ta'annek,  über  die  er  jetzt  selbst  eingehend,  zum 
Teil  anziehend,  berichtet.    Vor  allem  erregt  die  Aufmerksamkeit  der 

1)  6.  Schiaparelli:  Die  Astronomie  i.  A.T.,  übers,  v.  W.  Lttdtke. 
Vlil.  137  S.     Mit  6  Abb.     Gießen,  Rieker.     M.  3,20. 

2)  J.  Wellhaasen:  Zwei  Recbtsriten  bei  den  Hebräern.  (Arcb.  f. 
Ketigionswiss.  7.  33—41.) 

3)  Th.  Nöldeke:   Sieben-Brunnen.     (Ebd.  340—344.) 

4)  H.  Duhm:  Die  bösen  Geister  i.  A.T.  IV,  68  S.  Tübingen,  Mohr. 
M.  MO. 

5)  G.  Schnmacher:  Die  Aasgrabnngen  auf  dem  Tell-el-Mutesellim. 
(MNDPV.  1904.  14—20.  87—56)  u.  J.  Benzinger.     (Ebd.  65—74.) 

6)  £.  Kautssch:  Ein  aithebr.  Siegel  vom  Tell-el-Mutesellim.  (Ebd. 
1-U.  81—83.) 

7)  Vincent:  (Rev.  Bibl.  Inter.  12,  605f.). 

8)  £.  Seilin:  Teil  Ta*annek,  Bericht  über  eine  .  .  .  Aasgrabung  in 
PsUiÜna.  Nebst  e.  Anhange  von  F.  Hrozny:  Die  Keilschrifttexte  von  Ta'annek. 
(DenkKhr.  d.  K.  Ak.  d.  Wisa.  Phü.-hbtor.  Kl.  50.)  123  S.  13  Taf.  132  Textfig. 
«  PUne.     Wien,  Gerold.     M.  13,80. 
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bewegliche,  mit  reliefartigen  Dekorationen  geschmückte  tönerne 
Eäucheraltar,  90  cm  hoch,  die  unteren -4  Kanten  je  45  cm  lang. 
8.  setzt  sein  Alter  ca.  700  v.  Chr.  Haben  die  Ausgrabangen  anch 
keinen  Anhalt  für  eine  prähistorische  Zeit  ergeben  und  stehen  so  hinter 
den  Ergebnissen  der  Ausgrabungen  Macalister'sin  Gezer,  so  wird 
uns  doch  die  Geschichte  der  ganzen  Anlage  von  ihrer  Gründung 
ca.  2000  V.  Chr.  bis  kurz  vor  die  Kreuzfahrerära  klar  gelegt;  die 
gewaltsame  Hauptkatastrophe  wird  von  S.  ca.  600 — 500  v.  Chr. 
angesetzt.  Die  Ausgrabungen  zeigen  uns,  daß  die  altkananitischen 
Burgenbesitzer  auch  ihre  Privatkorrespondenz  in  Keilschrift  be- 
sorgten —  das  ist  ein  neuer  Beitrag  zur  Amamaperiode  in  Palästina 
und  Wasser  auf  die  Mühle  gewisser  assyriologischer  Kreise. 

IsraeUtisch- jüdische  Beltgionsgeachichte,  Das  Werk  von 
Lagrange ^)  bedeutet  den  Versuch  einer  Einftthrung  in  die  vulgo 
genannte  alttestamentliche  Theologie  auf  der  Basis  der  allgemein 
semitischen  Beligionswissenschaft.  Von  der  Behandlung  einzelner 
Themata  aus  der  alttestamentlichen  Beligionsgeschichte  seien  er- 
wähnt die  Arbeiten  von  Bewer-),  Oort^,  Roux*),  Peake*). 
An  der  wieder  einmal  zur  Diskussion  gestellten  Frage  nach  Alter  und 
Wert  der  sogenannten  10  Gebote  Mosis  beteiligen  sich  Matthes**), 
Wildeboer^)  und  Oort*).  Meinhold*)  beschäftigt  sich  mit 
dem  Zukunftsbilde  des  Elias,  Amos,  Hosea  und  Jesaja.  Eine  Art 
Theologie  des  Psalters  liefert  Achelis*®).  Die  alttestamentliche 
Theologie  von  Davidson  ^i)  ist  eine  alttestamentliche  Dogmatik 
nach  den  bekannten  Schemata:  Theologie,  Anthropologie,  Soteriologie 
und  Eschatologie.  Kautzsch^^j  ^^rde  durch  eine  deutsche  Ver- 
öffentlichung seiner  englisch  erschienenen  historischen  Monographie 
„Religion    of  Israel*  gewiß   viele  deutsche  Leser  zu  großem  Dank 


1)  M.  J.  Lagrango:  l^tades  sur  les  religions  sömitiques.  XII,  430  S. 
Paris  1903,  Leeoffire.     (Vgl.  ZDMG.  57,  812  ff.) 

2)  J.  A.  Bewer:  Die  Anf&nge  des  nationalen  Jahweglaubens.  (ThStKr. 
1904,  467—490.) 

8)  H.  Oort:  Het  israelitische  pinksterfest   (Th.  Tijdschr.  1904,  481—510.) 

4)  F.  Roux:  Essai  sur  la  vie  apr^s  la  mort  chez  les  Isra^lites.  195  8. 
Qenhve. 

5)  A.  S.  Peake:  The  Problem  of  Suffering  in  the  O.  Test  XV,  197  S 
London,  Bryant. 

6)  J.  C.  Matthes:   Der  Dekalog.     (ZAW.  24,  17—41.) 

7)  O.  Wildeboer:  Die  Datierung  des  Dekalogs.     (Ebd.  296—300.) 

8)  H.  Oort:  De  tien  geboten.     162  8.     Dordrecht,  Revers.     1,25  fr. 

9)  J.  Meinhold:  Studien  sur  Israel.  Religionsgesch.  I:  D.  heilige  Rest. 
Teil  I:  Elias,  Amos,  Hosea,  Jesaja.  VIII,  160  S.  Bonn  1903,  Marcus  &  Weber. 
M.  3,20. 

10)  J.  Achelis:  Der  religionsgeschichti.  Gehalt  der  Psalmen.  40  8. 
Berlin,  Weidmann.     M.  1, — . 

11)  A.  B.  Davidson:  The  Theology  of  the  O.  T.  Edit.  .  .  .  by 
S.  D.  F.  Salmond.     XI.  553  S.     Edinburgh,  Clark.     12  sh. 

12)  J.  Hastings  &  J.  A.  Selble:  A  Dictionary  of  the  Bible  etc. 
Extra  volume  containing  articles  etc.  XIII,  436  S.  Edinburgh,  Clark.  28  sh. 
(S.  612—734.) 
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▼erpfiichten.  !^öberle^)  gibt  eine  feinsinnige  und  warmherzige, 
aber  kritisch  zuweilen  zahme  und  überhaupt  viel  zu  breit  geratene 
geschichtliche  Übersicht  über  das  israelitisch-jüdische  Heilsbewußt- 
sein. In  allgemeiixen  und  detaillierten  Zügen  orientiert  jetzt  am 
besten  über  die  spätjüdische  Apokaljpük  Volz^). 

Alt'  und  NeuieatamentUchea.  Mit  der  Übersetzung  und  Er- 
klärung der  3  Eyangelien  durch  Wellhausen ^)  ist  die  Brücke 
Tom  Alten  zum  Neuen  Testament  wieder  geschlagen,  ohne  daß  sie 
von  babylonischen  Drachen  gehalten  zu  werden  braucht.  Werden 
die  Freunde  eines  geschichtlichen  Verständnisses  des  ältesten  Evan- 
geliums sich  über  diese  schöne  Frucht  der  modernen  Bibelwissen- 
schaft und  der  modernen  semitischen  Philologie  von  Herzen  freuen, 
so  wird  den  Gegnern  reichlich  Gelegenheit  gegeben,  vom  Wider- 
spruch ihr  Dasein  zu  fristen. 


Ägyptologie. 

Von 

A.  YL  Gardiner. 

Der  vorliegende  Bericht  umfaßt  die  Zeit  vom  Herbst  1908 
bis  zum  Herbst  1904.  Wie  sein  Vorgänger  versucht  er  aus  der 
überreichen  Fülle  erschienener  Arbeiten  nur  die  wichtigsten  heraus- 
zuheben. Daß  auch  die  meisten  hier  nicht  erwähnten  Aufsätze 
irgend  welche  neue  Tatsachen  oder  neue  Beleuchtungen  bekannter 
Dinge  bringen,  ist  bei  einer  Wissenschaft,  die,  wie  die  Ägyptologie, 
sozusagen  eben  erst  die  Einderschuhe  ausgetreten  hat^  selbstverständ- 
lich. Doch  genügt  für  diese  Arbeiten  der  Hinweis  auf  Griffith's*) 
Jahresbericht.  Es  wäre  ein  unersetzlicher  Verlust  für  unsere  Wissen- 
schaft, wenn  dieser  zuverlässige  Führer  auf  ihrem  nur  schwer  über- 
sichtlichen Grebiete  uns  einmal  im  Stiche  ließe. 

Scanrndtoerke,  Maspero's  Führer  durch  die  Sammlungen 
des  Museums  von  Kairo,  der  ja  einen  Schatz  wichtiger  Notizen  und 


1)  J.  Köberle:  Sünde  a.  Gnade  im  religiösen  Leben  d.  Volkes  Israel 
bis  anf  Christum.  E.  Geschichte  des  vorchrisU.  Heilsbewußtseins.  VIII,  685  S. 
München,  Beck. 

2)  P.  Volz:  Jüdische  Eschatologie  von  Daniel  bis  Akiba.  XVI,  412  S. 
Tübingen  1903,  Mohr.     M.  7,—. 

3)  J.  Wellhausen:  D.  Evangelium  Marci  übers,  u.  erkl.  146  S. 
Berlin  1903,  Reimer.  H.  4,---.  —  Ders. :  D.  Evangelium  Lucae  übers,  u. 
erkl.  142  8.  Ebd.  M.  4,—.  —  Ders.:  D.  Evangelium  Matthaei  übers,  u. 
erkL     152  S.     Ebd.     M.  5,—. 

4)  Sgypt  Expiration  Fund.  Archseological  Report,  1903—1904.  Ed.  by 
F.  LI.  Griffith.     1904.     London.     92  S.         ' 
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Beobachtungen  enthält,  ist  von  J.E.  und  A.  A.  QuibelP)  ins  Englische 
tibersetzt  worden.  Die  neue  Aasgabe  weist  manche  von  Maspero 
selbst  herrührende  Verbesserungen  auf.  Merkwürdigerweise  ist  aber 
immer  noch  die  Wunderlichkeit  beibehalten  worden,  nur  das  Material 
und  nicht  die  Art  des  Gegenstandes  durch  fetten  Druck  heraus- 
zuheben. Unter  Budge's^  Leitung  hat  das  Britische  Museum 
einen  ausführlichen  Führer  dtirch  zwei  Säle  seiner  Ägyptischen 
Sammlungen  herausgegeben.  Viele  gute  Abbildungen  verleihen  dem 
Buche  einen  dauernderen  Wert. 

Weill^)  hat  die  hieroglyphischen  Inschriften  aus  den  Berg-> 
werken  der  Sinaihalbinsel  zu  einem  Corpus  gesammelt.  Das  wichtigste 
Ergebnis  seiner  Arbeit  ist  die  unerwartete  Entdeckung ,  daß  der 
Minenbetrieb  am  Sinai  mindestens  bis  in  die  Zeit  der  zweiten 
Dynastie  zurückgeht.  Weill  hat  für  sein  Werk  eine  große  Anzahl 
von  Abklatschen  benutzen  können,  die  seinerzeit  von  der  englischen 
Expedition  gemacht  worden  sind,  aber  bisher  als  verschollen  galten. 
Sie  sind  von  Budge  wieder  aufgefunden  und  dankenswerter- 
weise Weill  zur  Verfügung  gestellt  worden.  Weill's  Abschriften 
flößen  nicht  gerade  besonderes  Vertrauen  ein,  aber  da  er  außer  den 
neuen  Texten  auch  das  ganze  bisher  veröffentlichte  Material  an  In- 
schriften vom  Sinai  zusammenstellt,  ist  sein  Buch  von  außerordentlich 
hohem  Werte. 

In  den  Steindor  ff 'sehen  „Urkunden*  hat  Sethe*)  zwei 
weitere  Hefte  veröffentlicht,  die  neue  und  sorgfältige  Ausgaben 
von  historisch-biographischen  Inschriften  der  griechischen  Zeit  bis 
Ptolemaeus  HI  enthalten.  Wie  unschätzbar  das  ganze  Unternehmen 
für  Historiker  und  Philologen  ist,  stellt  sich  immer  mehr  heraus, 
je  weiter  es  fortschreitet.  Seine  rechte  Abrundung  wird  es  aber 
erst  durch  die  vom  Herausgeber  geplanten  Übersetzungen  erhalten. 

Sprachkunde.  Am  Anfang  dieses  Abschnittes  müssen  wir  des 
großen  Werkes  gedenken,  das  nun  schon  seit  Jahren  die  angestrengte 
Tätigkeit  vieler  Kräfte  in  Anspruch  nimmt,  und  dessen  Seele 
Er  man  ist,  nämlich  des  großen  Wörterbuches  der  ägyptischen 
Sprache.  Erst  wenn  dieses  Biesenwerk  abgeschlossen  und  erschienen 
sein  wird,  wird  die  Erforschung  der  Sprache,  soweit  nicht  rein 
grammatische  Arbeit  in  Betracht  kommt,  auf  sicherer  Grundlage 
in  Angriff  genommen  werden  können.     Wie  der  Bericht  der  Eom- 

1)  G.  Maspero:  Guide  to  tbe  Cairo  Museum.  Trans,  by  J.  E.  and 
A.  A.  Quibell.  1903.  Cairo,  Printing-office  of  tbe  French  Institute  of  (Mental 
Archaology.     VIII  -f  544  S. 

2)  British  Museuro.  A  Guide  to  the  Third  and  Fourth  Egyptian  Rooms. 
Bearb.  von  E.A.  Wallis  Budge  und  H.R.  Hall.   1904.  London.    3^1  +  304  8. 

3)  R.  >Veill:.  Recueii  des  Insoriptions  Egyptiennes  da  Sinai.  1904. 
Paris,  Society  nonvelle  de  librairie  et  d'ödition.     VII  -f-  243  S. 

4)  K.  Sethe:  Hieroglyphische  Urkunden  der  griecbisch-römischen  Zeit, 
I.  II.  (Urkanden  des  ägyptischen  Altertums,  hrsg.  von  O.  Steindorff, 
Bd.  II,  1.  2.)     1904.     Leipzig,  J.  C.  Hinrichs.     158  4intogr.  S.     M.  10,^. 
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mission^)  angibt,  war  die  Ernte  im  letztes  Jahre  reicher  denn 
in  irgend  einem  der  früheren  Jahre.  Besonders^  erfreulich  ist  es 
SU  hOren,  daß  die  fast  unerschöpflichen  und  gerade  lexikalisch 
außerordentlich  wichtigen  Inschriften  der  ptolemäischen  und  rö- 
mischen Tempel  einem  besonderen  Mitarbeiter  übertr^en  worden 
sind.  Die  zahlreichen  Schrifbspielereien  in  diesen  Texten  hatten  ihr 
Studium  fast  zu  einem  Spezialgebiet  einiger  weniger  gemacht,  von 
denen  vor  allen  Brugsch,  Duemichen  und  Piehl  zu  nelmen  sind. 
Vor  kurzem  ist  nun  auch  der  letzte  von  diesen  dreien  dahingegangen. 
um  so  wei-tvoller  ist  es,  daß- diese  Texte  Junker  zur  Bearbeitung 
übergeben  werden  konnten,  dessen  Dissertation  ^)  zeigt,  daß  er  seine 
Arbeit  gewissenhaft  und  gewandt  anfeißt. 

Zwei  wichtige  ünterrichtsbücher ,  eine.  Chrestomathie  und  ein 
Glossar,  verdanken  wir  Erman^.  Die  Chrestomathie  enthält 
156  Seiten  gut  ausgewählter  Texte,  dem  Inhalt  nach  angeordnet 
und  mit  knappem  Kommentar  versehen.  Sie  wird  vor  allem  den 
Lehrer  der  unendlichen  Verdrießlichkeiten  überheben ,  mit  denen 
die  Beschaffung  des  Lesestoffs  für  die  Schüler  verknüpft  war.  Das 
Glossar  enthält  außer  allen  in  der  Chrestomathie  vorkommenden 
Wörtern  auch  noch  den  sonst  gebräuchlichsten  Wortschatz.  Auch 
hier  ist  der  Unterricht  das  Ziel,  das  Erman  vor  allem  im  Auge 
hat.  Daß  die  Bücher  auch  noch  dem  älteren  Ägyptologen  viel 
Belehrung  bringen,  brauche  ich  kaum  hervorzuheben. 

Die  berühmten  Berliner  Papyri,  die  die  Leiden  und  Klagen 
eines  Bauern  behandeln ,  waren  bisher  eigentlich  nur  in  ihrem  er- 
zählenden Teil  bearbeitet  worden;  an  die  schwierigen  Reden  hatte 
sich  kaum  jemand  gewagt.  Nun  zeigen  die  Proben  in  Vogel • 
sang's^  Dissertation,  daß  er  es  versanden  hat,  auch  diesen  Teilen 
näher  zu  kommen,  und  daß  er  wohl  der  Mann  wäre,  uns  eine  voll- 
ständige kritische  Ausgabe  zu  liefern.  Erman  ^)  versuchte  zu  er- 
weisen, daß  die  Inschrift  der  sogenannten  Sphinxstele,  die  angeblich 
aus  der  Zeit  Thutmosis'  IV  stanamt,  ein  Machwerk  ans  weit  späterer 
Zeit  sei.  Doch  sind  Erman  s  Schlüsse  nicht  ohne  Grund  von 
Spiegelberg®)  angefochten  worden,  der  darauf  hinweist,  daß  die 
Inschi^  Zeichen  von  Verstümmelung  durch  die  Verfolgung  Amons 
unter    Amenothes   FV   aufzuweisen    scheint.      Es    wäre    erwünscht. 


1)  SBeriAkW.,  1904,  8.  286— 238. 

2)  H.  Junker:  Über  das  Schriftsystem  im  Tempel  der  Hathor  in  Dendera. 
3erL  lDaiig.-Dis8ert.^  1903.     Berlin,  August  Sohaefer.     33  S. 

3)  A.  Erman:  Ägyptische  Chrestomathie  [und]  Ägyptisches  Glossar. 
(PortA  linguamm  Orient.,  partes  XIX,  XX.)  1904.  Berlin,  Beuther  &  Reichard. 
Vni  +  156  +  78»  8.  [und]  VIII  +  160  S.  Zusammen  M.  23,—,  geb.  M.  24,80, 
MDMlO  M-  12,50  u.  13.—. 

4)  F.  Vogels  ang:  Die  Klagen  des  Bauern.  Berl.  Inaug.-Dissert.  1904.  37  S. 

5)  A.  Erman:  Die  Sphinxstele,  (SBerUkW.,  1904,  S.  428—444  und 
8.   1063—1064.) 

6)  W.  Sp.iegelberg:  Die  Datierung  der  Sphinzstele.  (Orient.  Litt.- 
Zeitung,.  1904,  8.  288— 291  und  S.  343— 344.) 
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weim  das  Original  von  einem  Kundigen  daraufhin  angesehen  würde. 
Gardiner ^)  hat  einen  schwierigen,  aber  interessanten  Text  ans 
dem  Grabe  des  Bechmere*  in  Theben  behandelt,  der  von  der  Ein* 
Setzung  eines  Veziers  erzählt. 

Der  wichtigste  rein  philologische  Aufsatz,  der  Erw&hnung  ver- 
dient, ist  der  von  Lacau^)  über  die  Umstellungen  in  der  ägyptischen 
Orthographie.  Besonders  in  älteren  hierogljphischen  Inschriften 
findet  sich  oft  ein  Wechsel  in  der  Schreibung  gewisser  Wörter, 
der  dazu  zu  zwingen  schien,  lautliche  Umstellungen  der  Radikale 
in  diesen  Worten  anzunehmen.  Lacau  zeigt,  daß  die  meisten  dieser 
Umstellungen  rein  graphischer  Natur  sind,  wie  sie  sich  ja  ähnlich 
in  dekorativen  arabischen  Inschriften  finden. 

Oesdhichie  und  Archäologie,  Die  Zahl  der  Bücher  über 
ägyptische  Geschichte  ist  im  letzten  Jahre  wieder  um  zwei  ver- 
mehrt worden,  die  sich  beide  an  einen  weiteren  Lesekreis  wenden. 
Bissing's^)  Buch  gibt  einen  recht  lesbaren  Abriß  der  Geschichte. 
Störend  wirkt  nur  ab  und  zu  ein  Mangel  an  Ebenmaß,  nämlich  da 
wo  sich  wissenschafbliche  Detailuntersuchungen  in  die  sonst  fließende 
Darstellung  drängen.  Die  von  Newberry  und  Garstang^)  ver- 
öffentlichte (Jeschiohtsdarstellung  ist  interessant,  weil  sie  gute  Kenntnis 
von  Land  und  Leuten  verrät,  aber  sie  zeigt  ein  bedauerliches  Über- 
wuchern der  Theorien  gegenüber  den  Tatsachen. 

Bei  seinen  Ausgrabungen  in  Kamak  hat  Legrain  ^)  das  Glück 
gehabt  einen  Fund  zu  machen,  der  an  Umfang  und  Bedeutung  nur 
mit  den  Entdeckungen  im  Serapeum  und  der  Auffindung  der  Königs- 
mumien bei  Der-el-Ba^ri  zu  vergleichen  ist.  In  einem  tiefen  Graben 
beim  Tempel  fanden  sich  nicht  weniger  als  457  Statuen  aus  allen 
Zeiten  der  ägyptischen  Geschichte,  nicht  zu  reden  von  einer  Un- 
menge von  Stelen,  Bronzen  u.  s.  w.  Gegen  Ende  der  Ptolemäerzeit 
hat  man  alle  diese  Gegenstände  aus  irgend  einem  Grunde  aus  dem 
Tempel  entfernen  müssen,  hat  sie  aber  nicht  wegwerfen  wollen  und 
darum  in  diesem  Versteck  geborgen.  Ähnliche  Funde  magazinierter 
Statuen,  wenn  auch  in  kleinerem  Umfange,  sind  ja  früher  schon 
im  Tempel  von  Mltrahlne  und  in  Hierakonpolis  gemacht  worden. 
Die  Bedeutung  des  neuen  Fundes  für  die  Geschichte  und  vor  allem 
die  Kunstgeschichte  läßt  sich  im  einzelnen  noch  nicht  genau  über- 
sehen, doch  kann  sie  kaum  hoch  genug  geschätzt  werden.  —  In 
der  Aufdeckung  von  Grabstätten  aus  den  Anfängen  der  Geschichte 


1)  A.  H.  Gardiner:  The  Installation  of  ft  Visier.   (Recneil  de  Travanz, 
vol.  26,  p.  1  —  19.) 

2)  P.    Lacau:    Metathfeses    apparentes    en    ögyptien.      (Ebd.»   toL^Ö» 
p.  139—161.) 

3)  F.W.  von  Bissing:  Geschichte  Ägyptens  im  Umrifi.    1904.    Berlin, 
Doncker.     185  S.     1  Karte. 

4)  P.  £.  Newberry  and   J.  Garstang:    A   Short  History   of  Ancient 
Egypt.     1904.     London,  Constable.     X-j-111  S. 

5)  Für  diese,  wie  für  andere   noch    nicht   verdffentlicbte  Ausgrabangen, 
verweisen  wir  ein  für  allemal  anf  oben  erwähnten  Archnological  Report 
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scheint  zur  2ieit  eine  Rnbepaase  eingetreten  zu  sein.  Garstang 
hat  nicht  ohne  Erfolg  im  Grab  des  Menes  bei  Negade  eine  Nach- 
lese gehalten.  Er  hat  femer  Gräber  der  8.  Dynastie  bei  itegägna^) 
nnteisncht.  Seine  Yeröffentlichnng  dieser  Entdeckungen  bringt  viel 
nenes  baageschichtliches  MateriaL  Wir  nennen  daraus  nur  den 
Nachweis  des  echten  Ziegelgewölbes  in  dieser  alten  Zeit.  —  Unsere 
Kenntnis  der  Grabanlagen  des  alten  Reichs  ist  durch  die  von  ein- 
ander unabhängigen  Arbeiten  Reisner's  und  Steindorff's  bei 
Gize  gefördert  worden.  Leider  sind  aber  davon  bisher  nur  wenige 
Andeutungen  bekannt  geworden.  Die  Aufdeckung  des  Totentempels 
des  Ne-user-re*  bei  Abusir  durch  Borchftrdt^)  ist  beendet.  Bor- 
chardt's  vorläufige  Berichte  zeigen,  daß  wir  nun  zum  ersten  Male 
die  Grabanlage  eines  Königs  des  alten  Reichs  in  allen  Einzelheiten 
kennen  lernen  werden.  Der  Tempel,  der  oben  auf  dem  Fölsplateau 
vor  der  Pyramide  liegt,  ist  mit  dem  Tale  durch  einen  gemauerten 
verdeckten  Gkmg  verbunden,  der  unten  durch  ein  stattliches  mit 
Säulen  geschmücktes  Portal  geöffiiet  wird.  In  diesem  Gang  fanden 
sich  prächtige  Reliefs,  die  den  König  in  Sphinxgestalt  siegreich 
über  den  niedergeworfenen  Völkern  zeigen.  Newberry^)  hat  das 
Grab  eines  thebanischen  Güufursten  aus  der  6.  Dynastie  veröffent- 
licht, das  älteste  bis  jetzt  bekannte  Grab  in  Theben. 

In  Ehnäs  hat  Petrie,  Naville's  Spuren  folgend,  vergeblich 
nach  Resten  aus  den  Zeiten  der  herakleopolitischen  Könige  gesucht. 
Mancherlei  andere  Funde  und  Beobachtungen  entschädigten  ihn 
jedoch  für  das  Fehlen  des  eigentlichen  Zieles.  Ohne  Ergebnisse 
Terläßt  ein  Mann  wie  Petrie  keine  Arbeitsstätte.  Mehr  Glück  hatten 
Naville  und  Hall*)  auf  der  Westseite  von  Theben.  Der  Terrassen - 
tempel  von  DSr-el-Bal^ri  galt  bisher  als  eine  ganz  singulare  Er- 
scheinung in  der  ägyptischen  Baugeschichte.  Nun  zeigt  sich,  daß 
anmittelbar  neben  diesem  Prachtbau  der  Hatschepsowet  schon  ein 
ganz  ähnlicher  Terrassentempel  des  Königs  Nebcherure^  lag.  Das 
ist  wieder  eine  der  großen  Überraschungen,  wie  sie  uns  der  ägyptische 
Boden  nun  fast  alljährlich  gebracht  hat.  Reiches  neues  Material 
für  das  Begräbniswesen  des  mittleren  Reichs  haben  die  Grabungen 
Garstang's  in  Benil^asan  imd  des  Französischen  Instituts 
in  Siüt  geliefert.  Endlich  ist  der  lange  sehnsüchtig  erwartete 
zweite  Band  von  de  Morgan' s^)  Publikation  seiner  Grabungen 
bei  Dahschür  erschienen.  Es  sind  die  Grabungen,  die  uns  die  be- 
rühmten   Glanzstücke    altägyptischer   Goldschmiedekunst    geschenkt 

1)  J.  Garstang:  Tombs  of  the  Third  Egyptian  Oynasty.    1904.    London, 
ConsUble.     70  8.     33  Tafeln. 

2)  Mittheilongen  der  D.  Orient-Gesellschaft.  Nr.  24,  1904. 

3)  P.  £.  Newberry:   A  Sixtb  Dynasty  Tomb  at  Thebes.     (Annales   du 
Service  des  Antiquitös,  vol.  4„  p.  97—100.) 

4)  Arcbeological  Report,  p.  1 — 12. 

5)  J.  de  Morgan:  FouiUes  k  Dahchour  en  1894 — 1895.     1903.    Vienne, 
Holzhansen.     VIII -|- 119  S.     27  Tafeln. 
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haben.  Übrigens  soll  nicht  unerwähnt  bleiben,  daß  wir  die  Bei- 
endigung   der  Publikation    Maspero's   Energie  zu  danken  haben. 

Über  das  Grab  der  Hatsohepsowet,  dessen  mühevolle  Eröffnung 
durch  Davis  und  Carter  schon  im  vorigen  Bericht  erwähnt 
wurde,  ist  bisher  nur  wenig  bekannt  geworden.  Dagegen  liegt  das 
reiche  Ergebnis  der  Funde  im  Grabe  Thutmosis'  IV  ^)  nun  in  einer 
schön  ausgestatteten  sorgfältigen  Publikation  vor.  Das  Hauptstück, 
der  Streitwagenkasten  mit  den  Schlachtreliefs,  ist  schon  im  vorigen 
Jahre  genannt  worden.  Hier  sei  noch  auf  die  wundervollen  bunten 
Gewebe  hingedeutet.  Durch  sie  rücken  die  Ägypter,  die  wir  bisher 
nur  als  Meister  in  einfarbigen  Geweben  kannten,  nun  auch  in  der 
Herstellung  gobelinartiger  Gewebe  in  die  erste  Beihe.  Der  Archso- 
logical  Survey  hat  die  dankenswerte  Aufgabe  übernommen,  uns 
die  wichtigsten  der  bisher  nur  ungenügend  veröffentlichten  Gi^ber 
von  Tell-el-Amama  vorzufuhren.  Der  bisher  erschienene  erste  Band 
zeigt  die  bekannte  peinliche  Sorgfalt  und  Stiltreue  aller  Arbeiten 
aus  der  Hand  des  trefflichen  Davies^.  Wenn  die  Arbeit,  die 
auf  noch  zwei  weitere  Bände  berechnet  wird ,  beendet  sein  wird, 
wird  man  die  absonderliche  Blüte  der  ägyptischen  Kunst  unter 
Amenothes  IV  mit  ihrer  merkwürdigen  Mischung  von  Natur  und 
Raffiniertheit  erst  recht  beurteilen  können.  Die  bekannte  Schlacht 
bei  Eadesch,  die  Bamses  H  den  Hethitern  lieferte,  bildet  den  Stoff 
einer  sorgfältigen  Monographie  Breasted's^).  Seine  Untersuchung 
führt  ihn  zu  dem  Schluß,  daß  die  strategischen  und  taktischen 
Vorgänge  bei  dieser  Schlacht  bisher  völlig  falsch  aufgefaßt  worden 
sind.  Erfreulicherweise  vergi'ößert  sich  in  letzter  Zeit  die  Zahl 
solcher  gründlicher  Einzeluntersuchungen  immer  mehr.  Wo  man 
auch  ansetzen  mag,  überall  müssen  sich  gute  neue  Resultate  ergeben. 
Spiegelberg*)  gibt  eine  genaue  Publikation  der  Stele  aus  der 
Zeit  des  Tefhacht,  des  Gegners  des  Pianchi,  die  sich  in  Athen  be- 
findet. Zum  Schluß  ist  ein  km*zer  populärer  Abriß  der  Geschichte 
Äthiopiens,  d.  h.  des  Niltals  vom  1.  Katarakt  bis  Soba,  von  Max 
Müller*)  zu  nennen. 

Religion  und  Mythologie.  Wie  in  dem  vorigen  Bericht  mit 
Recht  hervorgehoben  worden  ist,  muß  noch  manches  Jahr  sorg- 
fältiger Kleinarbeit  vergehen,  ehe  eine  wirklich  befriedigende  Dar- 
stellung dieses  schwierigsten  Teils  der  Ägyptologie  geliefert  werden 
kann.  Warum  das  so  ist,  kann  ohne  lange  Auseinandersetzungen 
nur   der   verstehen,   der  mit  der  Natur  der  ägyptischen  Religions- 

1)  H.  Carter  and  P.  E.  Newberry:  The  Tomb  of  Tboutmdsis  IV. 
1904.     London,  Constable.     XL  VI  +150  S.     28  Tafeln. 

2)N.  deG.  Davies:£lAmarna.  L  1903.   London.  VIII+SSS.  41  Tafeln. 

3)  J.  H.  Breasted:  The  Battle  of  Kadesh.  (The  Decennial  Pablications 
of  the  University  of  Chicago,  p.  81—126.) 

4)  W.  Spiegelberg:  Die  Tefnachthosstele  des  Mnseams  Von  Athen. 
(Rec.  de  Trav.,  vol.  25,  p.   190—198.) 

5)  W.  Max  Müller:  Äthiopien.  (Der  alte  Orient,  6.  Jhrg.  Heft  2.) 
Leipzig,  Hinrichs.     32  S.     M.  — ,60. 
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denkmäier  vertraut  ist.  Man  muß  es  aber  im  Auge  behalten,  um 
wenigstens  den  relativen  Wert  allgemeiner  Arbeiten  auf  diesem  Ge- 
biete zu  schätzen.  Für  dieses  Jahr  haben  wir  zwei  solche  Arbeiten 
zu  nennen :  zwei  starke  Bände  von  Budget  mit  vielen  Illustra- 
tionen, von  denen  nur  leider  gerade  die  Farbentafeln  unerlaubt 
mäßig  sind,  und  ein  längerer  Artikel  von  Wiedemann^).  Lacau^O 
hat  die  Veröffentlichung  einer  langen  Reihe  sehr  alter  Texte  aus 
Särgen  des  mittleren  Reiches  begonnen ,  die  reiche  Ausbeute  ver- 
sprechen. Die  'Veröffentlichung  scheint  dieselbe  Sorgfalt  zu  zeigen 
wie  Lac  au 's  sonstige  Arbeiten. 

Demotiach,  Dank  der  Tätigkeit  einer  kleinen  Anzahl  treff- 
licher Arbeiter  scheinen  die  demotischen  Studien  weitere  große 
Fortschritte  zu  machen.  Aber  leider  ist  dieses  Studium  doch  immer 
noch  so  sehr  eine  Spezialität,  daß  nur  wenige  außerhalb  eines 
engen  Kreises  die  Leistungen  beurteilen  können.  Griffith  und 
Thompson^)  haben  eine  Bearbeitung  des  wohlbekannten  Zauber- 
papyrus in  Leiden  und  London  veröffentlicht.  Er  enthält  ausführ- 
liche Anweisungen  für  die  Wahrsagung  mit  einer  Lampe,  einer 
Schale  und  einem  Kind,  und  der  Text  ist  mit  vielen  Glossen  in 
frühkoptischer  Schrift  versehen.  Krall  ^)  hat  eine  zweite  Lieferung 
seines  demotischen  Lesebuchs  herausgegeben,  die  gute  photogra- 
phische und  handschriftliche  Kopien  des  Dekrets  von  Kanopus  und 
des  bisher  unveröffentlichten  historischen  Romans  aus  der  Zeit  des 
Königs  Petubastis  enthält  Spiegelberg ^)  hat  viele  einzelne  Be- 
merkungen über  demotische  Fragen  geliefert. 

Kunstgeschichte,  Jeder  Tourist,  der  Ägypten  besucht,  muß 
sich  fragen,  welche  mechanischen  Hülfsmittel  den  Alten  zur  Er- 
richtung von  Werken  wie  die  Pyramiden  und  die  Riesentempel  zur 
Verfügung  standen.  Bisher  gab  es  noch  kein  Buch,  das  diese 
Frage  zu  beantworten  versucht  hätte.  Den  eigentlichen  Wert  von 
Cboisy's')  jetzt  vorliegendem  Buch  über  dieses  Thema  festzu- 
stellen, wäre  Sache  eines  archäologisch  geschulten  Baukundigen, 
doch  wird  das  gut  geschriebene  Buch  als  Pionierarbeit  immer  seinen 
Wert  behalten.  Der  auf  allen  Gebieten  unserer  Wissenschaft  er- 
staunlich  rührige    Spiegelberg®)    hat   einen   flott  geschriebenen 


1)  E.  W.  Budge:   The  Gk>d8  of  the  Egypüans.    1904.   London,  Methuen. 
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8)  W.  8piegelberg:    Geschichte    der    ägyptischen    Kunst.     (Der   alte 
Orient,  Erganzangflband  I.)     Leipzig,  Hinrichs.     VIII  -|-  88  S.     M.  2,—. 
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und  gut  illustrierten  Abriß  der  Kunstgeschichte  veröffentlicht  Doch 
zeigt  das  Buch,  wie  so  viele  andere  popularisierende  Arbeiten, 
eigentlich  erst,  daß  auch  auf  diesem  Grebiete  fast  noch  alles  zu  tun 
ist.  Capart's^)  Buch  über  die  Anfänge  der  Kunst  in  Ägypten 
stellt  in  übersichtlicher  Weise  die  Ergebnisse  der  Ausgrabungen 
und  Untersuchungen  Petrie's,  de  Morgan's,  Amelineau's  und  vieler 
anderer  zusammen.  Es  ist  durch  seine  bibliographischen  Zusammen- 
stellungen und  die  zahlreichen  guten  Abbildungen  auch  von  sonst 
nicht  veröffentlichtem  Material  eines  der  nützlichsten  Bücher,  das 
seit  langer  Zeit  auf  ägyptologischem  Gebiete  erschienen  ist.  Vor 
mehreren  Jahren  hatte  Borchardt  die  allgemein  angenommene 
Theorie  aufgestellt,  die  Blumen-  und  Tierfiguren,  die  sich  oft  über 
dem  Rand  ägyptischer  Gefaßdarstellungen  finden,  seien  ein  unge- 
schickter Versuch,  die  getriebenen  Verzierungen  im  Innern  der 
Gefäße  wiederzugeben.  Nun  hat  Schäfer^)  dieser  Theorie  wider- 
sprochen und  seine  Ansicht  durch  eine  Menge  überzeugender  Gründe 
bewiesen.  Er  zeigt,  daß  diese  Blumen  und  Tiere  wirklich  figürlich 
auf  die  Gefäße  aufgesetzt  waren.  Im  Laufe  der  Arbeit  werden 
allerlei  Regeln  der  ägyptischen  Zeichenkunst  erörtert. 


Iranistik. 

Von 

Paul  Hern. 

Auf  dem  Gebiete  des  Altiranischen  ist  die  Hauptleistung  des 
verflossenen  Jahres  Bartholomae's  Altiranisches  Wörterbuch,*) 
das  allerdings  schon  die  Jahreszahl  1905  trägt,  aber  noch  im  Oktober 
1904  erschienen  ist.  Es  verzeichnet  den  Wortschatz  der  altpersischen 
Keilinschriften  sowie  der  gesaraten  awestischen  Schriftdenkmäler  in 
einer  bewunderungswürdigen  Vollständigkeit  und  hat  so  Justi's 
Handbuch,  Spiegel's  Glossar  und  Schuyler's  Index  verborum  of  the 
Fragments  of  the  Avesta  gleichzeitig  ersetzt.  Höchstens  wird  man 
Justi's '  verdientes  Werk ,  das  mehr  als  40  Jahre  seine  Dienste 
getan  hat,  noch  gelegentlich  einmal  in  seinem  lateinisch-awestischen 
Teile  zu  Rate  ziehen.  Daß  Bartholomae  seinem  Wörterbuche  kein 
ähnliches   kurzes   deutsch  -  altiranisches  Glossar  beigegeben  hat ,   ist 


1)  J.  Capart:  Les  döbuts  de  Tart  en  Egypte.  1904.  BnizeUes,  Vromani. 
316  S.     M.  10,—. 

2)  H.  Schäfer:  Die  altägyptischen  Prunkgeßiße.  (Untersuchungen  zur 
Geschichte  und  Altertumskunde  Ägyptens,  hrsg.  von  K.  Set  he,  Bd.  IV,  Heft  I.) 
1903.     Leipzig,  Hinrichs.     44  S.     M.  9,60,  Subskr.-Preis  M.  8, — . 

3)  Christian  Bartholomae:  Altiranisches  Wörterbuch.  Strafiburg, 
Trübner  1905.     XXXII,  2000  Spalten.     M.  ÖO,— . 


Hom,  Iratdstih.  217 

schade,  er  hfttte  daim  ganz  reinen  Tisch  gemacht.  Die  Bedeutung 
TOD  Bartholomae's  Leistung  liegt  in  der  Grewissenhaftigkeit  und  der 
kritischen  Methode,  mit  denen  er  gearbeitet  hat.  Vage  Vermutungen 
oder  pbantasievoUe  Batereien  findet  man  hier  nicht,  alles  ist  mit 
nüchternem  Verstände  und  strenger  Kritik  geprüft.  Grenialitäten 
wie  Vyämbura  =  Vampir  u.  dgL  sind  überhaupt  meist  gar  nicht 
veneichnet.  Ohne  das  AirWb.  zu  Bäte  zu  ziehen,  wird  künftig 
niemand  mehr  Awesta  übersetzen  können ;  mag  auch  mancher  manche 
Erklärung  in  ihm  verwerfen,  ignorieren  wird  er  es  zu  seinem  eigenen 
Besten  lieber  nicht.  Das  werden  hoffentlich  vor  allem  die  Färsen 
einsehen.  Die  Sprachvergleicher  finden  das  altiranische  Material 
durch  die  reichlichen  Verweise  auf  die  spezielle  linguistische  Literatur 
handlich  zurecht  gemacht,  so  daß  auch  sie  das  Buch  ausgiebig  und 
dankbar  benutzen  werden. 

Daß  auch  nach  Bartholomae's  AirWb.  im  Awesta  noch  nicht 
alles  unter  Dach  und  Fach,  sondern  noch  vieles  im  Flusse  ist, 
«igen  Geldner's  wohldurchdachte  Übersetzungen  von  Yasna  44 
und  dem  Ahuna  vairya^)  —  vgl.  u.  a.  besonders  die  Bemerkungen 
za  cazdahvarU,  ahümbiä  und  Ypaes.  Bartholomae's  Auffassung 
der  Gäthäs  liegt  in  seinem  Wörterbuche  vor  (außerdem  ist  eine 
vollständige  Übersetzung  bereits  im  Druck);  Geldner's  Erklärung, 
von  der  Tasna  44  und  die  Ahuna  vairya-Formel  eine  vorläufige 
Probe  bieten  sollen,  wird  eine  hochwillkommene  Ergänzung  zu 
ihr  liefern. 

In  breiter  Ausführlichkeit  hat  M  i  1 1  s  ^)  nochmals  gegen  Dar- 
niesteter's  Theorie  Stellung  genommen  und  auseinandergesetzt,  daß 
iiur  Philo  und  das  Judentum  aus  dem  Zoroastrismus  geschöpft 
iwben  könnten  —  nicht  umgekehrt.  Die  Entwickelung  der  zoro- 
^striscben  AmeSaspands  aus  Naturgottheiten  zu  geistigen  Abstraktionen 
Död  die  Entstehung  der  Monate  des  Awestas  besprach  6  r  a  y  ^)  in 
zwei  Aufsätzen;  zum  altiranischen  Mondkult  hat  Hü  sing  einige 
Bemerkungen  gemacht,*)  der  auch  seine  Beiträge  zur  Kyrossage 
fortsetzte,*)  während  von  Stackeiberg  solche  zur  iranischen 
Schfitzensage  {drBxia-äriS)  lieferte.^) 


1)  K.  F.  6  e  1  d  n  e  r :  Die  neunte  GätbS  des  Zaratbushtra  und  der  Honover 
als  Probe  einer  vollatftndigen  Übersetzung  der  zaratbusbtrischen  Reden.  (SBerlAk  W. 
1904,  S.  1081—1097.) 

2)  Lawrence  H.  Mills:  Zoroaster,  Pbilö  and  Israel  being  a  Treatise 
npon  tbe  Anüquity  of  tbe  Avesta.  To  be  bad  of  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig. 
1903—1904.     XIII,  208  8.     M.  7,—. 

3)  Louis  H.  Gray:  Tbe  Double  Nature  of  tbe  Iranian  Arcbangels. 
<Arcb.  f.  Kelig.  VU,  346—372.)  —  Derselbe:  The  Origin  of  tbe  Names  of  the 
AvesU  Months.     (Americ.  J.  Sem.  L..  Vol.  XX,  S.  194—201.) 

4)  G.  Hüsing:  Zum  Mäb-Tempel  in  Buhfiri.     (OL.  VII.  8.  133—136.) 

5)  O.  Hüsing:  Beiträge  zur  Kyros-Sage.  (OL.  VII,  S.  125  —  130  und 
8.   173—179.) 

6)R.  Y.  Stackeiberg:  Die  iranbebe  Scbützensage.  (ZDMG.  58, 
8.  863—858.) 
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Im  MiUelpersiachen  hat  F.  W.  K.  M  ü  1 1  e  r ,  nm  mit  Salemami 
zu  reden,  einen  Wildesel  erlegt,  durch  seine  scharfsinnige  Ent- 
zifferung und  Bestimmung  der  manichäischen  Schriftstücke  ans 
Turfan,^)  wodurch  eine  bisher  als  vollständig  verloren  gegoltene 
Literatur  für  die  Wissenschaft  gewonnen  worden  ist  Auch  Säle- 
mann  hat  fördernd  in  die  neue  Forschung  eingegriffen,^)  der  femer 
Andreas  seine  bewährte  Kraft  leiht.  Nach  Müller's  zweiter  Publi- 
kation liegt  bereits  ein  reichliches  Material  vor,  das  voraussichtlich 
noch  durch  weitere  Funde  baldigst  vermehrt  werden  wird.  Auf  die 
Dauer  wird  sich  übrigens  Müller  der  Umschreibung  in  hebräischen 
Buchstaben  nicht  entziehen  können;  die  in  lateinischen  Lettern  ist 
häufig  willkürlich  oder  prätendiert  mehr  zu  wissen  als  sie  verant- 
worten kann. 

Als  Spezimen  einer  künftigen  Ausgabe  des  Fehle wl- Kommentars 
zum  Awesta  hat  Davar  Yasna  IX  veröffentlicht.'^)  Was  wir  am 
Nötigsten  brauchen,  ist  ein  kritisch  hergestellter  Text  mit  vollem 
Variantenapparat;  Interpretation  und  Übersetzung  werden  sich  von 
selbst  einstellen,  wenn  ein  solcher  erst  vorliegt.  Davar  sollte  daher 
am  besten  zunächst  die  Rezension  des  Textes  in  Angriff  nehmen, 
durch  dessen  Vorlegung  er  der  Awestaphilologie  einen  wertvollen 
Dienst  leisten  würde.  Seine  „ersten  kritischen  Übersetzungen*  des 
PehlewI- Yasna s  hat  Mills  mit  Yasna  XI,  XH,*)  XIX *)  und  I«> 
fortgesetzt. 

Ein  sehr  dankbares  Thema  behandelte  Labourt,^)  indem  er 
die  zerstreuten  bisher  veröffentlichten  Nachrichten  über  das  Christen- 
tum in  Persien  unter  den  Sassaniden  sammelte  und  in  einer  gut 
lesbaren  Darstellung  vereinigte. 

Dem  Neupersischen  kommt  die  endgültige  Konstituierung  des 
Gibb- Fonds  wesentlich  zugute.  Dank  den  reichlichen  Mitteln, 
welche  die  Mutter  des  in  seinen  besten  Jahren  dahingerafften  Orien- 
talisten zur  Verfügung  gestellt  hat,  werden  eine  Reihe  wichtiger 
türkischer,  persischer  und  arabischer  Werke  im  Original,  in  Über- 

1)  F.  W.  K.  Müller:  Handschriften  -  Reste '  in  Estrangelo  -  Schrift  aas 
Turfan,  Chinesisch-Turkistan.  (SBerlAkW.  1904,  S.  348-362.)  —  Der».:  Hand- 
schriften-Reste etc.  II.  Teil.  (Aus  dem  Anhang  zu  den  Abh.  BerlAkW.  vom 
Jahre  1904.)     Berlin  1904.     117  S.,  2  Tafeln.     M.  7,— . 

2)  C.  Salemann:  Ein  Brachstfick  manichaeischen  Schrifttams  im  Asia- 
tischen Museum  (mit  einem  Facsimile).  (Mömoires  de  l'Acad.  imp.  des  scienees 
de  St.-Petersbourg,  VIII  e  sörie,  Classe  hist.-phil.  Vol.  VI  Nr.  6.)  8t.-P^t6rsbourg 
1904.     26  S. 

3)  Manekji  Bah  man  ji  Davar:  The  PahlavT  Version  of  Yasna  IX. 
Leipzig,  Harrassowitz,  1904.     64  S.     M.  7, — . 

4)  Mills:  The  PahUvi  Text  of  Yasna  XI  and  XII  for  the  first  time 
critically  translated.     (JRAS.  1904,  S.  75—82.) 

ö)  Ders.     (JRAS.  1904,  S.  295— 308.) 

6)  Ders.    (JRAS.  1904,  S.  687—702.    Vgl.  auch  ZOMO.  58,  S.  426—430.) 

7)  J.  Labourt:  Le  christianisme  dans  Tempire  perse  sous  la  dynastie 
sassanide  (224 — 632).  Thfese  pr^entee  ä  la  Faenlt^  des  lettres  de  l'universit^ 
de  Paris.     Paris,  V.  Lecoflfre,  1904.     XV,  358  8.     3  fr.  50. 
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Setzungen  oder  Auszügen  veröffentlicht  werden.  Von  den  vieren, 
die  vorläufig  in  Aussicht  genommen  sind,  sind  drei  persische: 
§ams-i  Qais'  Al-mu^ajjam  ft  mcüäyrr-i  aSür  al-^ajam,  ein  bisher 
noch  nicht  publizierter  Teil  von  BaSideddln  Fa^Jlulläh's  Jämt* 
eüewörikh  und  ein  Auszug  aus  Ihn  Isfendijär* s  Geschichte  Xaberistäns. 
Als  besonders  erfreulich  ist  es  zu  begrüßen,  daß  E.  G.  Browne, 
der  neue  Sir  Thomas  Adam's  Professor  of  Arabic,  zwei  der  genannten 
Werke  übernommen  hat,  sich  also  dem  Persischen  noch  nicht  ent- 
zieht, dem  schon  der  Verlust  Huart's  an  das  unersättliche  Arabisch 
zu  drohen  scheint. 

Das  2!arätuätnäfne  des  indischen  Pärsen  Zartu^t-i  Bahräm-i 
Pi^dü  hat  Rosenberg  neu  herausgegeben,  übersetzt  und  erläutert.^) 
Eine  solide  Arbeit,  nur  möchte  ich  den  dichterischen  Wert  des 
Werkchens  nicht  so  hoch  einschätzen,  das  doch  nur  eine  rechte 
und  schlechte  Reimerei  ist,  wie  fast  alle  nachfirdausischen  -Näme's 
in  Mutaqärib.  Aus  der  Bibliotheca  Indica  sind  mir  von  persischen 
Publikationen  des  Jahres  nur  je  ein  neues  Heft  von  H.  Beveridge's 
Akbamäme-Übersetzung^)  und  'Abdussaläm's  Übertragung  des 
Riyä^  as-Saläfin  ^)  bekannt  geworden.  Beha-Ulläh's  (des  Bäblführers) 
IqSn  haben  D r e y f u s  und  Pablb-Ülläh  ins  Französische  über- 
setzt.*) Der  Erfolg  von  FitzGerald's  'Omar  Khajjäm  hat  schon  mehr- 
mals Orientalisten  mit  Dichtem  zu  gemeinsamem  Zusammenwirken 
veranlaßt,  um  persische  Dichtwerke  in  zugleich  zuverlässiger  und 
poetischer  Übersetzung  zu  bieten.  Aus  dem  abgelaufenen  Jahre 
gehören  dieser  Richtung  Gray-Mumford's  Rubals  des  Kemäl- 
eddln  an.^) 

Ein  verdienstliches  Buch  hat  Greenfield^)  in  seiner  Ver- 
fassung des  persischen  Staates  nach  abend-  wie  morgenländischen 
Quellen  geschaffen.  Die  histoi*ische  Entwickelung  hätte  sich  durch 
Heranziehung  einzelner  weiterer  älterer  Werke  noch  ausführlicher 
darstellen  lassen,  für  die  Neuzeit  findet  man  aber  umfassende  Be- 
lehrung. Allenthalben  sieht  man,  wie  außerordentlich  viel  Sah 
Nä^ireddin    in    seinem    Reiche    zu    reformieren    unternommen    hat, 

1)  Fr^d^ric  Bosenberg:  Le  livre  de  Zoroastre  (Zar&tiucht  Nftma) 
de  Zarta»cht-i  Bahr&m  Ben  Pajdü  pabliä  et  tradait  St.-P^tersbourg  1904. 
XXXIV,  82,  t.r  8.     M.  3,75. 

2)  Abu-I-FazI:  Akbarnäma.  Transl.  from  thePersian  by  H.  Beveridge. 
Vol.  II,  Fase.  1.     Cälcutu  1904.     M.  2,50. 

3)  Ghalim  Husain  SalTm:  BiySzu-s-SalStTn.  Transl.  from  thePersian 
by  Maulavi  AbdusSalam.     Fase.  4.     Calcutta  1904.     M.  2,—. 

4)Beba-Unah:  Le  livre  de  la  certitude  (Kitab  el  Ikan)  trad.  par 
H.  Dreyfus  et  M.  Habib-Ullah  Chirazi.     Paris  1904.     M.  4,—. 

5)  The  Hnndred  Love  Songs  of  Kamal  ad-Din  of  Isfahan  now  ürst  trans- 
lated  from  tbe  Persian  by  Lonis  H.  Gray  and  done  into  English  Verse  by 
Etbel  Watts  Mamford.     New  York  1904.     Scribler's  Sons.     68  S.     M.  7,—. 

6)  James  Greenfield:  Die  Verfassung  des  persischen  Staates  nebst 
einem  Anbang  über  Gesetze,  Bildongswesen,  sanitäre  und  wirtschaflliche  Zustände 
im  beatigen  Persien.     BerUn  1904,  Vahlen.     VIII,  353  S.     M.  8,—. 
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wenn  auch  das  Meiste  davon  auf  dem  Papier  stehen  geblieben  ist 
Lebhaft  vermißt  man  einen  Index  zu  dem  materialreichen  Buche. 
Auf  persische  Kunst,  besonders  im  13.  Jahrhundert,  enthält  wert- 
volle Hinweise  ein  Auüsatz  Sarre's  über  ein  orientalisches  Metall- 
becken in  Berlin.')  Die  orographischen  und  geologischen  Ver- 
hältnisse des  persischen  Karadc^'s  schilderte  Stahl. ^ 

Der  fünfte  Band  von  de  Morgan's  Mission  scientifique  en 
Perse  ist  sprachlichen  Forschungen  gewidmet.^)  Er  bringt  höchst 
wertvolle  Materialien  über  die  kurdischen  Dialekte  Mukrl,  Gerrüsl, 
Sihn^,  Awromani,  KirmänSähl,  Rijäbi,  LakI,  Jäfl,  Chojäwendi,  so- 
wie über  die  nordpersischen  (kaspischen)  Gllekl,  Mäzenderäni  und 
Täli§,  das  Derl  der  Gebern  in  Tehrän,  das  BengeSi  der  Afghanen 
in  Asteräbäd,  das  Jügi  und  Güdari  der  Nomaden  in  der  Umgebung 
derselben  Stadt,  den  Dialekt  der  Atrekturkmenen  und  endlich  das 
Judenpatois  von  Sihne.^)  Das  Studium  des  Kurdischen  verdankt 
eine  weitere  wichtige  Förderung  Hartmann,  durch  seine  Faksimile- 
Ausgabe  des  Diwans  des  Dichters  S6ch  A^jimed  aus  Jezire  in  Kur- 
mänjl.*)     Eine  kurze  Skizze  der  Lurdialekte  bietet  Mann.^) 

Aus  der  Zahl  sonstiger  einzelner  Aufsätze  erwähne  ich  noch 
kurz  die  folgenden  —  ohne  irgendwie  Vollständigkeit  erstreben  zu 
wollen.  Wer  überhaupt  in  diesem  Berichte  etwas  von  sich  zitiert 
vermißt,  den  möchte  ich  bitten,  dies  nicht  gleich  einer  Gering- 
schätzung meinerseits  zuzuschieben,  sondern  darin  eher  eine  trotz 
aller  Bemühung  unvollkommen  gebliebene  Orientierung  zu  sehen, 
die  ich  selbst  am  meisten  bedauern  werde.  Es  seien  also  noch 
genannt:  Jackson's  briefliche  Mitteilungen  von  seiner  persischen 
Reise  an  den  Herausgeber  des  JAmOrSoc.,^  Gray 's  Versuch,  die 
Verbindung  Nebuchadrezzar's  II  und  Kai  Lohräsp's  als  Eroberer 
Jerusalems  zu  erklären^)  und  von  Stackelberg's  Beiträge  zur 
persischen  Lexikographie.^) 

1)  Friedrich  Sarre:  Ein  orientalisches  Metallbecken  des  XIII.  Jahr- 
hunderts im  Königl.  Museum  für  Völkerkunde  zu  Berlin.  (Sonderabdruck  aus 
dem  Jahrbuch  der  königl.  preuß.  Kunstsammlungen  1904,  Heft  I.)     23  S. 

2)  A.  F.  Stahl:  Die  orographischen  und  geologischen  Verhältnisse  des 
Karadag  in  Persien.     (Petermann's  Mitteil.  1904,  Heft  X,  S.  227—235.) 

3)  de  Morgan:  Mission  scientifique  en  Perse.  Tome  V.  Etudes  lin- 
guistiques.  Dialectes  kurdes,  Inngues  et  dialectes  du  uord  de  la  Perse.  Paris, 
Leroux,  1904.     XV,  325  S.     M.  36,—. 

4)  Vgl.  dazu  P eis  er.     (OL.  VH,  S.  483—486.) 

5)  Martin  Hartmann:  Der  kurdische  Diwan  des  Schech  Ahmed  von 
Geziret  Ibn  'Omar  genannt  Mäla'i  (^izri.  Photolithog^aphie  einer  Handschrift. 
Berlin,  Calvary,  1904.    XI,  222  S.    Subskriptionspreis  M.  60,—,  sp&ter  M.  75,—. 

6)  O.  Mann:  Kurze  Skizze  der  Lurdialekte.  (SBerlAkW.  1904, 
S.   1173—1193.) 

7)  A.  V.  Williams  Jackson:  Notes  on  a  Joumey  to  Persia.  L 
(JAmOrSoc.  Vol.  XXV,  S.  176—184.) 

8)Loui8H.  Gray:  Kai  Lohrasp  and  Nebuchadrezzar.  (WZKM.  XVHI, 
S.  291—298.) 

9)  R.  V.  Stackolberg:  Beiträge  zur  persischen  Lexikographie.  (WZKJL 
XVIII,  8.  280—290.) 
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Endlich  wurde  in  dem  verflossenen  Jahre  darch  zwei  bio- 
graphische Werke  das  Andenken  an  zwei  nm  das  Neupersische  Ter> 
diente  Gelehrte  wach  gerufen,  deren  auch  hier  zu  gedenken  ein 
Akt  der  Pietät  ist:  nämlich  an  Graf^)  und  CowelL«)  Graf  ist 
erst  jetzt  durch  die  Veröffentlichung  seines  Briefwechels  mit  Renß 
weiteren  Kreisen  als  Mensch  bekannt  geworden,  als  Gelehrter  war 
er  es  schon  längst  Sein  Name  wird  in  der  Geschieht«  der  Iranistik 
unvergessen  bleiben,  ebenso  wie  der  Cowell's,  der  ursprünglich  vom 
Persischen  ausgegangen  ist  und  dessen  Aufsatz  über  Amir  Chosrau's 
QirOn  as-sa^aam  (unter  vielem  andern)  ihn  den  feinsinnigsten 
Kennern  neupersischer  Kunstpoesie  angereiht  hat 


Indologie. 

Von 
Kort  Klemnu 

Näher  als  Sanskrit  stehen  der  indo-ariachen  Grundsprache 
die  modernen  Paidäcl  •  Sprachen  am  Nordwestrande  Indiens.  Zu 
diesem  Schluß  führen  die  Untersuchungen,  welche  Grierson*) 
angestellt  hat  Ausgehend  von  der  Ähnlichkeit,  welche  er  zwischen 
der  Sprache  Aioka's  in  der  Inschrift  von  Shähbäzgafhl  mit  den 
sogen.  Dard  -  Sprachen  beobachtet  hat,  gibt  Grierson  phonetische 
Parallelen.  Seine  Untersuchungen  bestätigen  die  schon  von  Miklosich 
und  Pischel  ausgesprochene  Charakterisieiiing  der  Dard- Sprachen 
als  Repräsentanten  des  alten  Paiääcl-Präkrit  Grierson  nennt  da- 
her die  unpassenderweise  als  Dard  bezeichneten  Sprachen  moderne 
Pai^äci.  Ihr  Grundstock  ist  arisch,  aber  weder  rein  indisch  noch 
rein  eranisch.  Er  zweigte  von  der  gemeinsamen  Grundsprache  ab, 
nachdem  die  Sanskrit- Sprache  sich  abgetrennt  hatte,  jedoch  bevor 
der  verbleibende  Rest  alle  jene  Eigentümlichkeiten  entwickelt  hatte, 
nach  denen  er  eranisch  heißt.  Die  modernen  Pai6äcl- Sprachen  zer- 
fallen in  drei  Gruppen:  im  Westen  die  Käfir- Gruppe,  im  Osten 
die  Dard- Gruppe,  in  der  Mitte  Kböwär  in  Chiträl.  Keine  rechte 
Paiiläcl,  da  vom  Sanskrit  beeinflußt,  sind  Käämirl,  Gärwi  und  Maiya. 

Die  von  Franke  aufgestellte  Behauptung,  seit  spätestens  dem 
3.  Jahrhundert   v.  Chr.    sei   das  Päli  und  nicht  das  Sanskrit  all- 


1)  s.  oben  8.  ISO  u.  S.  201,  Anm.  4. 

2)  Georf^e  Cowell:  Life  and  Letters  of  £dvrard  Byles  Cowell.    London, 
HAcmillan  and  Co.,  1904.     X,  480  S.     12  sh.  6  d. 

3)  O.  A.  Grierson:    Lingnistio   Relationship   of  the   ShfihbSzgarhl   In- 
«cription,     (JRA8.  8.  725—731.) 
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gemeine  Landessprache  in  Vorderindien  gewesen;  hat  lebhafte  Meinungs- 
äußerungen für  und  wider  ausgelöst  Auch  in  der  Royal  Asiatic 
Society  führte  ein  Vortrag  von  Eapson^)  zu  einer  Aussprache 
unter  den  Mitgliedern  jener  Gesellschaft.  Qapson  hält  eine  Unter- 
brechung im  Gebrauche  der  Sanskrit-Sprache  seit,  der  vedischen 
Zeit  für  ausgeschlossen.  An  der  vedischen  Literatur  ist  deutlich 
die  Ent Wickelung  der  Sprache  des  Rigyeda  zum  klassischen  Sanskrit 
zu  beobachten.  Neben  dem  literarischen  Sanskrit  bestand  ein  ge- 
sprochenes Sanskrit  des  Verkehrs.  Das.  beweisen  auch  die  Gramma- 
tiker ,  die  an  das  Studium  dies  Sanskrit  anknüpfen  /  ein  Vergleich 
des  Padapätha  von  Säkalya,  um  700  v.  Chr.,  mit  Tä^ka,  um  500 
V.  Chr.,  der  zuerst  klassische  Prosa  anwendet.  Päijini,  um  850 
V.  Chr.,  unterscheidet  ausdrücklich  gesprochene  Literatursprache  von 
dem  vedischen  Dialekt.  Von  Yäska  bis  Patafijali,  um  150  n.  Chr., 
heißt  die  klassische  Sprache  bhäsä,  eine  Bezeichnung,  die  auf  eine 
tote  Sprache  nicht  Anwendung  finden  konnte.  Auch  die  großen 
Epen  und  die  Purä^as  bestätigen  die  Ansicht,  Sanskrit  sei  zu  ihrer 
Zeit  allgemein  verstanden  worden.  Wir  dürfen  daher  Sanskrit  als 
Abkömmling  der  Sprache  betrachten,  die  von  den  ersten  arischen 
Ansiedlem  im  Nordwesten  gesprochen  wurde.  Von  hier  verbreitete 
sich  die  Sprache  über  den  Norden  und  später  in  gleichem  Schritt 
mit  dem  vordringenden  Brahmanismus  über  ganz  Indien.  Erst 
Dialekt '  eines  Bezirks ,  dann  Sprache  einer  Kaste  oder  Religion, 
wurde  das  Sanskrit  schließlich  die  allgemeine  Kultursprache  Indiens 
und  büßte  seine  nationale  Bedeutung  erst  mit  der  mohammedanischen 
Eroberung  ein.  Rhys  Davids  will  Sanskrit  zwar  nicht  als  tote 
Sprache,  aber  als  Sprache  der  Scholastik  angesehen  wissen.  Thomas 
hält  den  Unterschied  zwischen  Sanskrit  und  Volkssprache  in  der 
Zeit  vor  Christi  Geburt  für  äußerst  gering  und  sucht  dies  durch 
Nebeneinanderstellung  des  Päli-Textes  in  einem  ASoka-Edikt  und 
seiner  Sanskrit-Übersetzung  zu  beweisen.  Sanskrit  war  in  jener 
Zeit  die  Sprache  der  Religion,  der  häuslichen  Gebräuche  und  der 
Wissenschaft.  Es  war  die  einzige  Sprache  der  Profan-Literatui', 
war  kein  künstliches  Gebilde  und  wurde  von  der  Mehrzahl  des 
Volkes  verstanden.  Die  gewöhnliche  Sprache  des  Mittelstandes  war 
allerdings  mit  Prakritismen  gemischt.  Dagegen  hält  Grierson  das 
Sanskrit  schon  zu  Pähini's  Zeit  für  eine  tote  Sprache,  Volkssprache 
war  das  Päli.  Die  vedische  Sprache  entwickelte  sich  in  zwei 
Richtungen,  einmal  als  Volksspraphe  durch  die  verschiedenen  Stufen 
der  Präkrits,  einschließlich  des  Päli,  daneben  als  gesprochene  Literatur- 
sprache unter  den  Brahmanen.  Der  Einfluß  der  Literatur  verzögerte 
die  Entwickelung  der  Sanskrit-Sprache,  die  schließlich  durch  Päijini 
ganz  unterbunden  wurde.  Auch  Fleet  spricht  sich  in  ähnlichem 
Sinne  aus:  Inschriften  in  Sanskrit  vor  dem  Jahre  150  gibt  es  nicht. 


1)   E.  J.  Kaps  od:   In   what  degree   was   Sanskrit  a   Spoken  Langoage. 
(JRAS.  S.  435—456.)  . 
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die  Sprache  wurde  demnach  von  der  großen  Menge  nicht  verstanden. 
Erst  von  350  an  wurde  in  Nord-  und  Mittelindien,  von  etwa  600 
an  im  Süden  Sanskrit  in  Inschriften  verwendet,  aher  keineswegs 
weil  es  allgemein  verständlich  war,  sondern  weil  das  brahmanische 
Element  an  Einfluß  gewonnen  hatte.  Als  Sprache  der  Gelehrten 
ist  Sanskrit  noch  heute  eine  lebende  Sprache,  vom  Volke  wurde 
es  in  alter  Zeit  nicht  häufiger  angewendet  als  heutzutage. 

Seiner  Liste  der  nordindischen  Inschriften  hat  Kielharn ^) 
Dumnehr  auch  eine  solche  für  Südindien  folgen  lassen.  Im  all- 
gemeinen nach  Dynastien  geordnet,  verzeichnet  sie  ungef^r  210 
Urkunden  auf  Kupferplatten  und  890  auf  Stein.  Kaum  290  sind 
nur  in  Sanskrit  abgefaßt,  90  in  Sanskrit  und  Kanaresisch,  30  in 
Sanskrit  und  Telugu,  20  in  Sanskrit  und  Tamil.  Ausschließlich 
in  Tamil  liegen  vor  340,  in  Kanaresisoh  320,  in  Telugu  10.  Nur 
4  fanden  sich  in  altem  Präkrit,  einige  wenige  in  einer  alten  Gestalt 
der  Maräthl.  Überwiegend  ist  die  Datierung  nach  der  Saka-Ära, 
nur  einmal  (erst  1830)  ist  die  Vikrama-Ära  zugrunde  gelegt. 

Die  Aufgabe,  eine  zusammenhängende  Geschichte  Indiens  nach 
den  Quellen  zu  schreiben,  hat  Vincent  A.  Smith*)  in  einer  Weise 
gelöst,  die  sein  Buch  auch  für  femer  stehende  Kreise  zu  einer  an- 
genehmen Lektüre  macht  Den  Kern  bildet  die  Darstellung  der 
Geschichte  von  600  v.  Chr.  bis  648  n.  Chr.,  die  sich  naturgemäß 
um  die  führenden  Dynastien  des  Nordens,  also  wesentlich  uin  die 
arischen  Herren  gruppiert.  Karten  und  Abbildungen  wichtiger 
Denkmale  ergänzen  in  glücklicher  Weise  den  Text.  So  die  Säule 
an  der  Geburtsstätte  des  Buddha,  mit  der  freilich  auf  der  Autotypie 
kaum  lesbaren  Inschrift,  Pläne  zu  Alexanders  Feldzügen,  die  ent- 
sprechend ihrer  Bedeutung  für  Indiens  Geschichte  im  Lichte  der 
neuesten  Forschung  betrachtet  werden,  Karten  der  Reiche  des  Aäoka, 
des  Samudragupta  und  des  Harsa  und  ein  Autograph  dieses  Königs. 
Das  gerade  20  Seiten  umfassende  Kapitel  über  die  Zeit  von  648 — 
1200  ist  wohl  nur  dem  vom  Verleger  gewählten  Buchtitel  zu  Liebe 
aufgenommen.  Die  darin  u.  a.  gestreifte  Geschichte  von  Nepal,  von 
Ka^mir,  der  Pälas  und  Senas  von  Bengalen,  der  mohammedanischen 
Eroberung  würden  jede  einen  besonderen  Abschnitt  für  sich  be- 
anspruchen. Daraus  aber  soll  dem  Verfasser  kein  Vorwurf  erwachsen ; 
zu  begrüßen  wäre,  wenn  er  in  einem  zweiten  Band  ausführlicher 
die  Zeit  von  Harsa's  Tode  bis  zum  Zusammenbruch  der  einheimischen 
Dynastien  behandeln  wollte.  In  den  Schlußkapiteln  wendet  sich 
Smith  dem  eigentlichen  Dekhan  und  den  Reichen  des  Südens  zu. 
Auch    hier   ist   die   beliebte  Kürze    nur  zu  billigen,   denn  für  den 


1)  F.  Kielhorn:  A  List  of  Inscriptions  bf  Southern  India  from  aboat 
>.  D.  500.  Appendix  to  Epigraphia  Indica.  Vol.  VII,  Calcutta,  Office  of  the 
Superintendent  of  Ooyemment  Printing,  India.     Nicht  im  Handel. 

2)  Vincent  A.  Smith:  The  Early  History  of  Indi|i  from  600  B.C. 
to  the  Muhammedan  Conquest  including  the  Invasion  of  Alexander  the  Oreat. 
Oxford,  Clarendon  Press.     VI,  389  S.  m.  9  Tafeln  u.  6  Karten.     14  sh. 
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Dekhan  genügen  einstweilen  die  Werke  von  Bhä94Ai'^&^  ^^^ 
Fleet;  die  noch  viel  zu  wenig  beachtete  Geschichte  der  dravidischen 
Reiche  im  Süden,  besonders  der  Pä94yAS  and  der  Co}as,  nach  den 
namentlich  von  Hultzsch  herausgegebenen  Inschiiften  ausführlicher 
zu  behandeln  und  die  Brücke  hinüber  nach  Hinterindien  zu  schlagen^ 
ist  eine  dankbare  Aufgabe,  welche  noch  der  Bearbeitung  harrt 
Eine  ausführliche  Besprechung  des  Smith'schen  Buches  behalten  wir 
uns  vor. 

Der  Exegese  des  Rigveda  dient  die  BrhaddeixUaJ)  Die  erste 
Ausgabe  dieser  Schrift,  welche  allen  wissenschaftlichen  Anforderungen 
genügt,  legt  Macdonell  vor.  Dem  kritisch  bearbeiteten  Text 
sind  eine  Übersetzung  und  7  Anhänge  beigegeben,  welche  ein  Glossar 
und  Verzeichnisse  der  im  Text  vorkommenden  Pratikas,  der  Zitate, 
der  Gottheiten,  der  einzelnen  Geschichten  und  Nachweise  über  die 
Beziehungen  des  Textes  zu  anderen  Werken  enthalten. 

Zum  Sätnaveda  gehört  das  l^rautasütra  des  Dräh jäjaQa.') 
Beuter  hat  die  Ausgabe  dieses  dem  Lätyäyana  vielfach  verwandten 
Sütras  unternommen,  von  dem  der  erste,  schön  gedruckte  Teil, 
Pa^ala  1 — 10,  nunmehr  erschienen  ist. 

Einen  neuen  Beitrag  zur  Kenntnis  des  PanaUanira  liefert 
Hertel^  in  seiner  Ausgabe  der  kadmirischen  Rezension. 

Die  Entstehung  des  Bhatfikävya  weist  Mazumdar^)  dem 
5.  Jahrhundert  zu.  Der  Verfasser  nennt  seinen  Namen  nicht,  gibt 
aber  an,  er  habe  das  Eävya  in  Vallabhl  unter  der  Regierung  des 
Dharasena  gedichtet.  Wo  der  Dichter  Präkrit  verwendet,  zeigt  es 
sich  dem  Sanskrit  näher  stehend  als  bei  Kälidäsa,  muß  also  älter 
sein.  Seine  Beispiele  für  die  Regeln  der  poetischen  Komposition 
und  den  Schmuck  der  Rede  erschöpfen  nicht  die  im  7.  Jahrhundert 
üblichen  Formen  des  AlaAkära.  Auch  dies  weist  auf  frühere  Zeit 
der  Abfassung.  Dem  Dichter  ist  femer  das  7.  Buch  des  Rämäya^a 
noch  nicht  bekannt,  dessen  Inhalt  Kälidäsa  erzählt.  Alle  diese  Um- 
stände sprechen  für  eine  Zeit,  die  erheblich  vor  der  Kälidäsa^s  liegt 
Nun  wissen  wir,  daß  Dharasena  I.  von  Valabhl  als  Vasall  Kumära- 
gupta's   lebte,   zu    dessen  Ehren  die  Mandasor-Inschriffc  vom  Jahre 

1)  Tbe  Brhad-devatä  attributed  to  äaunaka,  a  Summary  of  the  Deities 
and  Myths  of  the  Rig-Veda,  critically  edited  ....  and  translated  .  .  .  •  by 
Arthur  Anthony  Macdonell.  Part  I.  II.  Cambridge,  Maas.  (aarvard 
Oriental  Series      Vol.  V.  VI.)     $  3.—. 

2)  The  ärauta-Sütra  of  Drähyäya^a,  with  the  Commentary  of  Dhanvin. 
Ed.  by  J.  N.  Reuter.  Part  I.  London,  Luzac  &  Co.  (Abdr.  aus  d.  .Acta 
societatis  scientiarum  fennicae»,  T.  XXV,  Pars  II.)  4®.  S.  1—216.  10  sh.  6  d., 
Subskr.-Preis  S  sh.  6  d. 

8)  Johannes  Hertel:  Über  das  TantrSkhyKyika ,  die  Ka^miriache 
Rezension  des  Pancatantra.  Mit  dem  Texte  der  Handschrift  Decc.  Coli.  VIII,  145. 
(Abhandlungen  d.  kgl.  sächs.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften,  philol. - histor. 
Kl.,  Bd.  XXII,  5.)  XXVm,  1Ö4  8.  40,  mit  einer  Tafel.  Leipzig,  B.  G.  Teubner, 
1904.     M.  8,—. 

4)  B.  C.  M  azurn  dar:  On  the  Bha^^kSvya.     (JRA8.  S.  S95— 397.) 
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472  abgefaßt  wurde.  Der  Dichter  dieser  Inschrift  war  Vatsabha^ti, 
die  Inschrift  enthält  eine  anff^lige  Übereinstimmung  mit  einer 
Stelle  im  Bhat^ikävya.  Es  liegt  also  nahe ,  Vatsabhatti  als  den 
Verfasser  des  Bhattikävya  anzusehen,  zumal  damit  auch  der  Name 
des  Gedichts  erklärt  wird.  —  Grierson*)  berichtet  über  die 
kcmiyäa,  deren  man  sich  in  Nordindien  bedient,  um  Feldfrüchte 
und  Obst  auf  Halm  und  Baum  abschätzen  zu  lassen.  Diese  Leute 
besitzen  eine  wunderbare  Fertigkeit  das  Ergebnis  der  Ernte  zu 
treffen,  eine  Fertigkeit,  von  der  sich  Grierson  selbst  überzeugt  hat. 
König  IgLtupar^a, im  Mahabhärata,  der  im  Vorbeifahren  die  Blätter 
und  Früchte  eines  Vibhitaka-Baumes  zählte,  war  demnach  ein  ge- 
schickter Raniyä. 

Franke^)  geht  dem  Gedanken  nach,  in  welchem  die  Philosophie 
AUmdiens  sich  mit  Eant's  Philosophie  berührt.  In  den  vier  Kapiteln: 
Kant  und  die  urindogermanische  Religion,  Kant  und  der  Bigveda, 
Kant  und  die  Upanisaden-Philosophie ,  Kant  und  Buddha  weist  er 
auf  beiden  Seiten  den  einen  Grundgedanken  nach,  daß  wii*  die  Er- 
scheinungen der  Dinge  und  Kreatijuren  von  ihrem  innersten  Wesen 
als  verschieden  zu  betrachten  haben.  Freilich  handelt  es  sich  nur 
um  eine  Verwandtschaft,  nicht  um  Gleichheit  der  Gedanken.  Erst 
Kant  hat  dem  Satze  wissenschaftliche  Evidenz  gegeben.  Bei  Kant 
ruht  das  Schwergewicht  auf  der  Kritik  der  Erscheinungen,  bei 
Indogermanen  und  Indem  auf  der  Erörterung  über  das  den  Er- 
scheinungen zugrunde  liegende  Wesen.  So  vollendete  und  krönte 
Kant's  Philosophie  einen  philosophischen  Grundgedanken,  der  als 
altes  Erbgut  durch  die  aUen  indogermanischen  Philosophien  läuft 
und  der  in  der  indogermanischen  Urzeit  angesponnen  wurde.  Denn 
die  alten  Indogermanen  waren  keine  Totemisten ,  Fetischanbeter, 
Animisten  u.  dgl.,  sondern  die  würdigen  Vorfahren  von  Immanuel  Kant. 

Takakusu^  behandelt  in  eingehender  Studie  das  älteste  Werk 
der  Sänkhya- Philosophie ,  die  SäÄkhyakärikä ,  als  deren  frühester 
Kommentar  das  Bhäsya  des  Gau4apäda  gilt  Gau4apäda,  der  auch 
mehrere  Upanisads  kommentiert  hat,  war  Lehrer  des  Govindanätha, 
der  seinerseits  oaAkara  zum  Schüler  hatte.  Da  SaAkara  nach  der 
gewöhnlichen  Annahme  um  788 — 820  n.  Chr.  lebte,  so  wäre  Gau- 
^ajMhda  um  700  anzusetzen.  Aber  schon  vorher  ist  die  Kärikä  mit 
einem  umfangreichen  Kommentar,  den  chinesische  Autoritäten  dem 
buddhistischen  Schriftsteller  Vasubandhu  zuschreiben,  ins  Chinesische 
übersetzt  worden.  Diese  Übersetzung  geht  auf  einen  Text  zurück, 
der  von  dem  des  Gau4apäda  abweicht.    Übersetzer  der  chinesischen 


1)  G.  A.  OEierson:  Guessing  the  Nnmber  of  Vibhltaka  seeds.  (JBAS. 
8.  366—867.) 

2)  Otto  Franke:  Kant  und  die  altindbche  Philosophie.  In:  Zur  Er- 
imiening  an  Immanuel  Kant,  herausg^g.  von  der  Universität  Königsberg.  Halle  a.  S. 
1904,  8.  107—141. 

3)  La  Säipkbyaklrikä  ^tudiee  k  la  lomi&re  de  sa  version  chinoise  par 
U.  J.  Takakasn.    (Bulletin  de  l'^cole  Fran9.  d^Extrilme-Orient.  IV,  S.  1—65.) 
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Version  war  Paramärtha,  auch  Kulanätha  genannt,  welcher  499 — 569 
geleht  hat.  Paramärtha  aus  dem  Gotra  Bharadv^'a,  ein  Brahmane 
aus  üjjajini,  kam  546  nach  Canton  und  wurde  im  Jahre  548  in 
Nankin  vom  Kaiser  empfangen.  Er  brachte  250  Hasses  PaLmblatt- 
handschriften  nach  China  und  übersetzte  während  der  23  Jahre, 
die  er  dort  zubrachte,  505  verschiedene  Texte,  welche  142  chinesische 
Bände  faßten,  ünübersetzt  blieben  in  seinem  Kloster  in  Canton 
240  liasses,  die  nach  Schätzung  seiner  Schüler  20000  Bände  ge- 
füllt haben  würden.  Zu  seinen  Übersetzungen  gehört  die  des 
SäAkhyakärikäbhäsya.  Da  Paramärtha  den  Text  dieser  Schrift  im 
Jahre  546  nach  China  brachte,  so  muß  er  vorher  abgefaßt  sein. 
Zu  seiner  Zeit  entstandene  Werke  hat  aber  Paramärtha  nicht  über- 
setzt, daher  ist  anzimehmen,  daß  der  von  ihm  benutzte  Text  vor 
500  entstanden  ist.  Wir  hätten  also  hier  einen  Kommentar,  der 
etwa  200  Jahre  vor  Oaudapäda  liegt.  Dieser  ältere  Konunentar 
muß  noch  zu  Alberuni's  Zeit,  1017-^1030,  in  Indien  vorhanden 
gewesen  sein,  denn  ein  Vergleich  von  Alberuni's  Bericht  über  die 
SäÄkhya- Philosophie  mit  der  chinesischen  und  der  noch  vorhandenen 
Sansknt -Version  ergibt,  daß  dem  Araber  das  Sanskrit- Original  des 
chinesischen  Textes  vorgelegen  hat.  Nach  1300  war  dieses  Original 
nicht  mehr  bekannt,  da  Mädhava's  Sarvadaräanasaägraha  keine  Spur 
von  Paramärtha's  Vorlage  zeigt. 

Japanische  und  chinesische  Schriftsteller  sehen  als  Verfasser 
der  Kärikä  lävarak^ps^a,  als  Verfasser  des  Bhäsya  Vasubandhu  an. 
I§varakf§na  muß  vor  500,  Vasubandhu  wird  kaum  50  Jahre  vor 
Paramärtha  gelebt  haben,  seine  Werke  wurden  seit  508  ins  Chinesische 
übersetzt  Als  Zeitgenosse  von  Vasubhandhu  erscheint  Vindhyaväsa, 
der  sicher  Kompilator  eines  SäAkhyaäästra  war  und  höchst  wahr- 
scheinlich mit  lävarakfs^a  identisch  ist.  Der  Zeit  nach  wäre  das 
sehr  wohl  möglich,  denn  Varsaga^a  und  sein  Schüler  Vindhyaväsa 
lebten,  nach  Paramärtha's  Angabe,  900  Jahre  nach  Buddha's  Tode 
unter  dem  Gupta  Vikramäditya,  nachdem  die  Hauptstadt  von  Pä^ali- 
putra  nach  Ayodhyä  verlegt  worden  war. 

Seine  Schlüsse  zieht  der  gelehrte  Japaner  aus  Konfrontierung 
der  Texte  des  Paramärtha  und  des  Gau^apäda  und  aus  Vergleichung 
beider  mit  Alberuni's  Bericht.  Eine  Fülle  anderer  wertvoller  Nach- 
richten zur  Literaturgeschichte  des  5.  und  6.  Jahrhimderts  bringt 
er  aus  chinesischen  Quellen  bei,  ein  Studium  seiner  Abhandlung 
kann  daher  jedem  empfohlen  werden,  der  sich  mit  dem  SäAkhya 
und  dem  Mahäyäna  beschäftigt. 

Mit  dem  dritten  Bande  liegt  nunmehr  die  Übersetzung  der 
Vedäntasütras  von  Thibaut^)  abgeschlossen  vor. 

Für   die  Geschichte   des   buddhistischen  Kanons  ist   von  be- 


1)  The  Vedänta-sütras  with  the  Commentary  of  Rftm&nuya  transl.  by 
George  Thibaut.  Part  UI.  Oxford  at  the  Clarendon  Press  1904.  (Sacred 
Books  of  the  East.     VoL  XLVIU.)     XI,  800  S.     25  sh. 
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sonderer  Wichtigkeit  ein  Holzblockdmck  in  zentralasiatischer  Brähmi, 
den  Grünwedel  von  seiner  Expedition  nach  Chinesisch-Turkestön 
mitgebracht  hat  PischeP)  bespricht  ausführlich  diesen  Fund, 
der  das  Vorhandensein  eines  Sanskritkanons  beweist,  welcher,  un- 
abhängig von  der  südlichen  Aufzeichnung  in  Päli- Sprache ,  eine 
gedrängtere,  ganz  selbständige  Darstellung  hatte.  Die  Bruchstücke, 
deren  Text  Pischel  mitteilt,  gehören  dem  Saipyuktägama  an  und 
beweisen  dessen  Unabhängigkeit  von  dem  Saipyuttanikäja  der  süd- 
lichen Schule.  Wie  Huber  ^  ergänzend  bemerkt,  entsprechen  die  ver- 
öffentlichten Fragmente  6  Sütras  der  chinesischen  Übersetzungen  des 
Saipyoktägama,  von  denen  die  erste,  imvollständige,  350 — 431  n.  Chr., 
die  zweite  420 — 479  entstanden  ist.  In  beiden  Übersetzungen  folgen 
die  Stücke  in  der  Ordnung  der  Fragmente  aufeinander. 

An  die  äußerste  Grenze  indischer  Kultur  im  Osten,  nach  Indo- 
Chinck,  fahrt  ein  Bericht  von  P  u  1 1 6  ^)  über  den  Kongreß  zu  Hanot 
Yolkstypen,  ein  Bericht  über  den  ethnologischen  und  archäologischen 
Atlas  von  Indo- China,  ein  Kapitel  über  Campä  und  seine  Denk- 
mäler, endlich  eine  Schilderung  von  Tonkin  und  den  Verhandlimgen 
des  Kongresses  beleben  die  von  vielen  Abbildungen  begleitete 
Darstellung. 


Nachwort. 


.Der  Not  gehorchend,  nicht  dem  eignen  Trieb*  lasse  ich  auch 
dem  diesjährigen  Jahresberichte  einige  kurze  Bemerkungen   folgen. 

Das  neue  Unternehmen  hat  auf  verschiedenen  Seiten  Wider- 
spruch hervorgerufen,  z.  T.  aber  nur  deshalb,  weil  man  seine  Ver- 
anlassnng  und  seinen  Zweck  verkannt  hatte.  Näheres  darüber 
enthält  der  protokollarische  Bericht  über  unsere  letzte  Allgemeine 
Versammlung,  die  diese  Dinge  sehr  eingehend  erörtert  hat  —  mit 
dem  Besultate,  daß  mit  allen  gegen  1  Stimme  die  Fortsetzung  des 
Berichts  beschlossen  wurde  (s.  ZDMG.  58,  LlUff.).  Ich  würde  mich 
mit  diesem  Hinweis  begnügen,  wenn  ich  annehmen  könnte,  daß  die 
geschäftlichen  Teile  unserer  Zeitschrift  bei  allen  Mitgliedern  die 
gebührende  Beachtung  finden.  Da  eine  solche  Annahme  aber,  wie 
ich  wiederholt  konstatiert  habe,  irrig  sein  würde,  drucke  ich  zur 
Vermeidung  weiterer  Mißverständnisse  hier  noch  einmal  die  wichtig- 
sten Sätze  meines  letzten  Bedaktionsberichts  ab,  soweit  sie  sich  mit 
dem  Jahresbericht  beschäftigen. 


1)  R.  Pischel:  Bruchstücke  des  SanskritkAnons  der  Buddhisten  aus 
Idykutsaii,  Chinesisch-TurkestSn.  Mit  3  Tafeln.  (Sitzungsberichte  d.  kgl.  preufi. 
Ak.  d.  W.   1904,  8.  807—827.) 

2)  in:  Bulletin  de  VÄcole  Fran^aise  d'Extröme-Orient  IV,  S.  473—474. 
8)    F.  L.  Pullö:    11   Congresso    di  Hanoi    per   gli    Studi    dell'    Estremo 

Oriente.     138  S.     (Studi  Italianf  di  Filologia  Indo-iranica.     Vol.  VI.) 
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»Der  wissenschaftliche  Jahresbericht  verdankt seine  Ent- 
stehung ,  oder ,  wenn  man  so  will ,  seine  Wiedererweckung ,  nicht 
der  Initiative  der  Redaktion  oder  überhaupt  des  geschäftsführenden 
Vorstands,  sondern  der  Tatsache,  daß  er  vor  2  Jahren  in  Hamburg 
von  einer  besonders  stark  besuchten  Allg.  Versammlung  mit  so 
grosser  Majorität  gewünscht  worden  idt,  daß  der  geschäftsföhrende 
Vorstand  in  seiner  Eigenschaft  als  ausfahrendes  Organ  der  Allg. 
Versammlung  es  für  seine  Pflicht  hielt,  diesem  Desiderium  nach- 
zukommen. Der  Jahresbericht  sollte  nach  den  Intentionen  des 
geschäftsführenden  Vorstands  nicht  eine  möglichst  reichhaltige  oder 
gar  vollzählige  Anhäufung  von  Bücher-  und  Aufsatztiteln  darstellen, 
sondern,  wie  ich  es  in  meinem  Nachwort  (S.  293)  formuliert  habe^ 
«die  wissenschaftliche  Bewegung  der  einzelnen  Jahre  nur  in  großen 
Zügen,  gewissermaßen  aus  der  Vogelperspektive,  zeichnen.*  Er 
sollte  femer,  entsprechend  den  in  Hamburg  geäußerten  Wünschen, 
die  Mitglieder  unsrer  Gesellschaft  weniger  über  die  Fortschritte 
auf  ihrem  eigenen  als  auf  den  benachbarten  Studiengebieten  unter- 
richten «  (a.  a.  0.,  S.  LVIII). 

Diese  Ausführungen  zeigen,  daß  der  Jahresbericht  nicht  sowohl 
bibliographischen,  als  rein  wissenschaftlichen  oder  wissenschafts- 
geschichtlichen Zwecken  dienen  (also  natürlich  auch  Scherman's 
mustergiltiger  ,0r.  Bibliographie '^  keine  Konkurrenz  machen)  soll, 
und  daß  man  kein  Recht  hat,  ihn  ausschließlich  vom  Standpunkte 
des  Bibliographen  aus  zu  beurteilen.  Immerhin  schien  es  mir  an- 
gezeigt, daß  die  Bücher  und  Aufsätze,  die  er  namhaft  macht,  nicht 
regellos  nach  freiem  Belieben  der  Bearbeiter,  sondern  nach  festen 
bibliographischen  Grundsätzen  verzeichnet  würden,  und  so  habe  ich 
den  Herren  Kollegen,  denen  wir  den  Jahresbericht  zu  danken  haben, 
ein  bezügliches,  auch  Verlagsfirma,  Format,  Seitenzahl  und  Preis 
der  Bücher  berücksichtigendes  Schema  unterbreitet,  mit  der  Bitte, 
sich  tunlichst  darnach  richten  zu  wollen.  Diese  sind  bereitwillig 
auf  meine  Absichten  eingegangen.  Wo  ich  bei  der  Prüfung  der 
Teilberichte  trotzdem  noch  Lücken,  Wiederholungen  oder  Ungleich- 
mäßigkeiten  fand,  habe  ich  persönlich  nachzuhelfen  gesucht,  soweit 
ich  ohne  imverhältnismäßigen  Zeitverlust  (ich  habe  alles  in  allem 
doch  gegen  20  Stunden  auf  diese  Arbeit  verwandt!)  dazu  im 
stände  war.  Auf  diese  Weise  dürfte  jetzt  der  Bericht  nach  der 
bibliographischen  Seite  hin  auch  strengeren  Anforderungen  genügen. 
Strengsten  allerdings  noch  nicht.  So  haben,  wie  der  bibliographische 
Fachmann  vermutlich  sofort  mit  Entsetzen!  wahrgenommen  haben 
wird,  einige  Bearbeiter  —  allerdings  gegön  meine  Intention  —  von 
den  Vornamen  der  Verfasser  konsequent  nur  die  Initialen  gegeben, 
statt  sie,  wie  es  das  bibliographische  Gesetz  (doch  wohl  noch  immer  ?) 
will,  genau  so  wiederzugeben  wie  sie  auf  den  betr.  Titeln  stehen  — 
von  kleineren  Mängeln  zu  schweigen !  Aber  einmal  ist  Vollkommen- 
heit auf  bibliographischem  Gebiete  bekanntlich  überhaupt  unmög- 
lich und  sodann   gilt  auch   hier:    nPractice  makes  perfect!*^     Der 
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nächstjährige  Bericht  wird,   wie  ich   hoffe,   wieder   einige   weitere 

Mängel  abgestreift  haben. 

Was  die  vorliegende  Leistung  im  übrigen  anlangt,  so  l&ßt  sie, 
da  diesmal  Beer  viel  eingehender  geworden  ist  als  seine  Mit- 
arbeiter, allerdings  wieder  das  nötige  Gleichmaß  ihrer  Teile  ver- 
missen. Aber  unbedingte  Proportionalität  wird  hier  gleichfalls  nie 
zu  erzielen  sein,  und  außerdem  kann  sich  Beer  darauf  berufen,  daß 
auf  alttestamentlichem  Gebiete,  namentlich  wenn  man,  wie  er  es 
mit  Recht  tut,  auch  die  so  wichtigen  Grenzgebiete  mit  einbezieht, 
die  Zahl  der  Publikationen  viel  größer  und  damit  auch  die  Aus- 
wahl entsprechend  schwieriger  ist  als  auf  den  übrigen  im  Jahres- 
bencht  vertretenen  (Gebieten.  Auch  ist  es  wenigstens  mir  persön- 
lich sehr  recht ,  wenn  das  Alte  Testament  in  unsrer  Zeitschrift 
allmählich  wieder  eine  größere  Rolle  spielt:  schon  wegen  der  zahl- 
reichen christlichen  und  jüdischen  Vertreter  alttestamentlicher  Dis- 
ziplinen, die  unsre  Gesellschaft  zu  Mitgliedern  hat  Jedenfiälls  habe 
ich  es  nicht  für  angebracht  gehalten.  Beer  die  Streichung  größerer 
Partien  seines  so  gewissenhaften  Berichts  zuzumuten  und  ihm  auf 
diese  Weise  die  Lust  zu  weiterer  Mitarbeit  gründlich  zu  verderben. 
Köldeke  hat  Protest  dagegen  erhoben,  daß  der  Bericht  pronön- 
derte  Werturteile  enthalte  (s.  seinen  Brief  ZDMG.  58,  LXf.),  und 
die  letzte  AUg.  Versammlung  hat  ihm  darin  im  großen  und  ganzen 
Recht  gegeben.  Das  tue  auch  ich,  möchte  meinerseits  aber  doch 
nicht  so  weit  gehen,  den  Berichterstattern,  die  doch  bei  ihrer  nicht 
ganz  leichten  Aufgabe  Vertrauen  zu  fordern  berechtigt  sind,  die 
Unterdrückung  schlechthin  jeden  Urteils  zuzumuten,  bin  vielmehr 
der  Ansicht 9  daß  sie  da,  wo  ihnen  die  Abgabe  eines  bestimmten 
—  natürlich  streng  sachlichen  —  Ui-teils  im  Literesse  ihrer  Wissen- 
schaft geboten  erscheint,  zu  einem  solchen  auch  berechtigt  sein 
müssen,  vorausgesetzt,  daß  sie  es  so  eingehend  begründeo,  als  der 
ihnen  zur  Verfügung  stehende  Raum  nur  immer  erlaubt,  und  daß 
sie  im  übrigen  alle  Verantwortung  dafür  übernehmen.  Dieser  An- 
sicht sind,  wie  ich  von  ihnen  weiß,  auch  andre  Mitglieder  unsrer 
Gesellschaft ,  und  schließlich  denkt  vielleicht  auch  Nöldeke  über 
diesen  Punkt  nicht  wesentlich  anders.  Ich  habe  mich  aber  diesmal 
in  meiner  Listruktion  für  die  Hen*en  Berichterstatter  darauf  be- 
schränkt, sie  kurz  um  strenge  Sachlichkeit  und  Vermeidung  scharfer 
Werturteile  zu  bitten.  Obgleich  die  Befolgung  dieser  Vorschrift 
den  temperamentvolleren  unter  ihnen  nicht  immer  ganz  leicht  ge- 
fallen sein  wird,  so  hat  sich  ihr  doch,  wie  ich  konstatieren  zu 
können  glaube,  keiner  entzogen. 

Schließlich  erwähne  ich  noch,  daß  sich  seit  der  letzten  Allg. 
Versammlung  eine  weitere  Stimme  gegen  den  Jahresbericht  aus- 
gesprochen hat  (diese  unter  Befürwortung  der  bibliographischen 
«Übersichten*,  die  ich  letztes  Jahr  zur  Diskussion  gestellt  hatte), 
dagegen  mehrere  dafür.  Näheres  darüber  ev.  auf  der  nächsten 
AUg.  Versanunlnng.  p^^  Redakteur. 
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Aus  Notwehr. 

Zufolge  Ankündigung  der  Herren  Verleger  (K  J.  Trübner  und 
Otto  Harrassowitz^))  werden  demnächst  .Avesta,  Pahlavi,  and  Ancient 
PersiaD  Studies  in  Honour  of  the  late  Shams-ul-ülama  Dastur 
Peshotanji  Behramji  Sanjana*  erscheinen.  Artikel  Nr.  XVI  der  auf 
262,  LXXXIV  S.  angegebenen,  also  völlig  fertig  gestellten  «First 
Series*  ist  als  «Hom,  Paul,  The  Old  Persian  Inscriptions  at  Behistan, 
transliterated  witb  philological  annotations*  bezeichnet.  Zu  der 
Verwendung  dieses  Aufsatzes  in  dem  Memorial  Volume  habe  ich 
erstens  keine  Erlaubnis  erteilt,  zweitens  habe  ich  es  überhaupt  seiner 
Zeit  abgelehnt,  den  mir  übersandten  «Rough  Proof*  vom  21.  L  03 
(das  Manuskript  war  im  Dezember  1900  eingesandt)  zu  korrigieren. 
Statt  meinen  die  Korrektur  verweigernden  Gründen  nachzugeben, 
hat  Herr  Darab  Dastur  Peshotan  Sanjana  den  Artikel  in  der  ver- 
ballhomten  Form,  die  er  ihm  zu  geben  sich  eigenmächtig  erlaubt 
hatte,  jetzt  unkorrigiert  von  mir  dem  Memorial  Volume  eingeftigt, 
während  er  ihn  als  ein  Übungsbuch  f£lr  Kandidaten  des  Sir  Jam- 
shedji  Zoroastrian  Oriental  College  in  Bombay  erbeten  und  erhalten 
hatte.  Selbst  wenn  er  an  sich  korrekt  gedruckt  erscheinen  sollte 
—  was  ich  nach  dem  „Rough  Proof*  sehr  bezweifeln  darf  —  so 
muß  ich  auch  aus  dem  Grunde  gegen  seine  Veröffentlichung  prote- 
stieren, weil  ich  keine  Gelegenheit  gehabt  habe,  ihn  inhaltlich  bei 
der  Korrektur  zu  revidieren  und  die  Verbesserungen  anzubringen, 
die  das  Jahr  und  Tag  imgedruckt  liegengebliebene  Manuskript  ganz 

natürlich  erfordert  haben  wird.  t>«„i  tt^v*^ 

raul  xlorn. 


[1)  Herr  Otto  Harrassowitz  teilt  mir  hierzu  mit,  daß  er,  ebenso  wie 
Herr  K.  J.  Trübner,  an  dem  Vorgehen  des  Herrn  Darab  Dastur  Peshotan 
Sanjana  natürlich  yöllig  unschuldig  ist  und  daß  er  auf  einen  bezüglichen  Brief 
Hom's  hin  den  Verkauf  des  Bandes  bis  auf  weiteres  sistiert  hat. 

Der  Redakteur.] 
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Verzeichnis  der  im  letzten  Vierteljahr  bei  der 
Redaktion  eingegangenen  Druckschriften. 

(Mit  Ausschluss  der  bereits  in  diesem  Heile  angeseigten  Werke.  Die  Redaktion 
b«h&lt  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor.  Anerbieten  der 
Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre  wichtigere  Werk  eingehend  besprechen 
SU  wollen,   werden  mit  Dank  akzeptiert.     Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind 

bereits  vergeben.) 

Heller  f  Bemard  -  ^löments,  parallMes  et  origines  de  la  legende  des  Sept 
Dormants.  [Extrait  de  la  Revue  des  l^tudes  Juives.  Annöe  1904.]  Paris, 
Durlacher,  1906. 

SeUin,  Ernst  -  Die  Spuren  griechischer  Philosophie  im  Alten  Testament  Leipzig, 
A.  Deichert,  1905.     Mk.  —,60. 

*Apollinaristische  Schriften  syrisch  mit  den  griecbbchen  Texten  und 
einem  syrisch-griechischen  Wortregister  herausgegeben  von  Johannes  FUm- 
mmg  und  Hans  Lietzmarm,  [Abhdlgg.  d.  K.  Oes.  d.  W.  zu  Oöttingen. 
PhU.-hist.  KL  Neue  Folge,  Bd.  VU,  Nro.  4.]  Berlin,  Weidmann,  1904. 
Mk.  8. 

*ApoUinar%s  von  Laodicea  und  seine  Schule.  Texte  und  Untersuchungen. 
Von  Hans  Lietzmann.  1.  Tfibingen,  J.  C.  B.  Mohr  (Paul  Siebeck),  1904. 
Mk.  9. 

lim  Ginm'B  Kitäb  al-Mugta§ab  herausgegeben  und  mit  einer  Einleitung  und 
Anmerkungen  versehen  von  Edgar  Probater,  [Leipz.  semitist  Studien, 
hrsg.  V.  A.  Fischer  und  H.  Zimmern,  I,  3.]     Mk.  2,70. 

Pbilosophi  abessini  edidit  [et]  interpretatus  est  Enno  LiUmann.  [Corpus 
Script  Christ.  Orient,  Script  aethiop.,  ser.  1,  t  XXXI.]  Parisiis:  Carolus 
Poossielgue,  Lipsiae:  Otto  Harrassowitz,  1904.     Mk.  5,60. 

*Cmuno,  Alfonso  -  Vocabolario  italiano-tigrai  e  tigrai-italiano.  Roma,  Ermanne 
Loescher  &  Co.,  1904.     8  lire. 


Ermany  Adolf  -  Die  Ägyptische  ReUgion.  Mit  165  Abbildungen.  [Handbücher 
der  Kdnigl.  Museen  zu  Berlin.]     Berlin,  Georg  Reimer,  1905.     Mk.  3,50. 

The  Coptic  Version  of  the  New  Testament  in  the  Northern  Dialect 
otherwise  called  Memphiüc  and  Bohairic  with  Introduction,  Critical  Apparatus, 
and  Literal  English  Translation.  Vol.  UI:  The  Epbties  of  S.  Paul.  Vol.  IV: 
The  Catholic  Episties  and  the  Acts  of  the  Aposties.  The  Apocalypse. 
Oxford  at  the  Clarendon  Press;  London,  Henry  Frowde,  1905.     42  s.  net 


*8tudi  Italiani  di  Filologia  Indo-iranica  diretti  da  Francesco  L.  PuUe, 
Anno  VI.  —  Vol.  VI.     Firenze  1904.     20  lire. 
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Winiemäz,  M.  -  Oescbiebte  der  indischen  Litteratur.  Enter  TeiL  Einleitung 
und  erster  Abschnitt:  Der  Veda.  [Die  Litteratoren  des  Ostens  in  Einsel- 
darstellangen.  Bd.  IX:  1.  Halbband.]  Leipzig,  C.  F.  Amelang,  1905. 
Mk.  8,75. 

^*The  Brbad-DevatS  attributed  to  äaunaha,  a  Summarj  of  the  Deities  and 
Myths  of  tbe  Rig-Veda.  Critically  edited  in  tbe  original  Sanskrit  with  an 
Introdnction  and  seven  Appendices,  and  translated  into  Englisb  with  critical 
and  illustrative  Notes  by  Artbar  Anthony  MacdoneU.  Part  I.  II.  [Har- 
vard Oriental  Series  ed.  . .  .  by  Ch.  R.  Lanman  vol.  V.  VI.]  Cambridge, 
Massachusetts,  publ.  by  Harvard  University,  1904.     Mk.  1S,50. 

^Bartholamae,  Christian  -  AltiranischesWörterbuch.  Straßburg,  Kar]  J.  Trabner, 
1904.     Mk.  50. 

^Die  Gatha's  des  A  westa,  Zärathtuhtra^B  Verspredigten,  übersetit  von  Christian 
Bartholamae.    Straßburg,  Karl  J.  Trfibner,  1905.    Mk.  3. 

Abgeschlossen  am  23.  3.   1905. 
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Ist  die  Mesa-lD Schrift  ein  Falsifikat? 

Von 

Ed.  Königr» 

Nicht  nur  fiir  die  Quellenkunde  der  vorderasiatischen  Geschichte 
war  es  ein  bedeutendes  Ereignis,  als  im  Jahre  1868  die  Nachricht 
nach  Europa  gelangte,  daß  östlich  vom  Toten  Meer  bei  dem  Orte 
Dlbän  ein  dreiundeinhalb  Fuß  hoher  Basaltblock  mit  einer  vier- 
onddreißig  Zeilen  umfassenden  Inschrift  entdeckt  worden  sei,  worin 
der  moabitische  König  Mesa  von  seinen  Kämpfen  gegen  die  nord- 
israelitische Dynastie  Omri  und  von  seinen  Bauten  erzählt  und  so 
einen  überraschenden  Lichtstrahl  auf  die  politischen  Verhältnisse 
Palfistinas  um  850  v.  Chr.  wirft.  Der  Fund  war  als  neues  Material 
f&r  die  Entwickelimgsgeschichte  der  Schrift  auch  fär  die  allgemeine 
Kulturgeschichte  von  nicht  geringer  Bedeutung.  Viele  Federn  ge- 
diegenster Kenner  von  Sprache  und  Geschichte  des  vorderen  Orients 
atzten  sich  deshalb  alsbald  in  Bewegung,  um  die  Inschrift  nach 
ihrem  Wortlaut  möglichst  festzustellen,  zu  erklären,  sprachlich  und 
geschichtlich  auszubeuten.  Männer,  wie  Theodor  Nöldeke  und  Albert 
Socin,  standen  dabei  in  erster  Linie.  Ihre  Arbeiten  sind  durch 
Mark  Lidzbarski  in  seinem  „Handbuch  der  nordsemitischen  Epigraphik^ 
(1898),  S.  103  ff.  415  f.  aufis  neue  am  Original  im  Louvre  revidiert 
worden,  und  auch  der  sorgfältige  Artikel  von  S.  E.  Driver  über 
.Mesha*  in  der  Encyclopaedia  Biblica  Hl  (1902),  col.  3040—3048 
darf  nicht  unerwähnt  bleiben. 

Aber  wenn  nun  jene  Inschrift  das  späte  Fabrikat  eines  Fälschers 
ist?  Diese  IVage  ist  im  vorigen  Herbst  wieder  von  G.  Jahn  in 
einem  Anhang  seines  Buches  «Das  Buch  Daniel  etc.**  (1^04), 
8.  122  ff.  —  unter  heftigen  Vorwürfen  gegen  die  Verteidiger  der 
Echtheit  jener  Inschrift  —  bejaht  worden.  Da  ich  mich  nun  in 
meinen  Vorlesungen  und  Schriften  nicht  mit  verwundetem  Gewissen 
Äuf  die  Inschrift  berufen  mag,  jener  Angriff  noch  nicht  von  anderer 
Seite  her  beurteilt  worden  ist,  imd  ich  zur  Entkräftung  der  von 
Jahn  vorgebrachten  Einwände  triftige  Gründe  beibringen  zu  können 
meine,  so  kann  ich  es  nicht  unterlassen,  mich,  wenn  auch  nur  in 
möglichster  Kürze,  über  diese  Frage  auszusprechen. 

Zunächst  nun  das  auch  früher  schon    vorgebrachte    formale 
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Argument,  daß  gerade  von  dem  einzigen  moabitischen  Könige,  den 
das  A.  T.  erwähnt ,  eine  Inschrift  gefanden  sein  soll ,  kann  eben- 
sowenig schwer  in  die  Wagschale  &llen,  wie  die  Bemerkung,  daß 
, derselbe  Schlottmann,  der  an  die  Echtheit  der  sicher  unechten 
moabitischen  Altertümer  bis  an  seinen  Tod  geglaubt  hat,  auch  der 
eifrigste  Verteidiger  des  Mesasteins  gewesen  ist"  (S.  135).  Außer- 
dem ist  die  Bemerkung,  Mesa  allein  sei  als  König  von  Moab  im 
A.  T.  erwähnt ,  auch  nicht  einmal  richtig.  Denn  da  sind  auch 
Balak  und  Eglon  als  Könige  der  Moabiter  genannt  (Num  22  4 
und  Bi  3  is). 

Wenden  wir  uns  aber  zur  Prüfung  dessen,  was  in  sachlicher 
Hinsicht  neuerdings  gegen  die  Echtheit  des  Mesasteins  eingewendet 
worden  ist,  so  bezeichnet  Jahn  sein  von  dessen  Schriftzügen 
hergenommenes  Bedenken,  als  wenn  ,die  Schrift  auf  dem  Stein 
fast  ganz  eine  Nachahmung  der  hebräischen  Gemmen  und  Münzen 
sei*  (S.  122),  hinterher  selbst  als  »wegen  der  Gewandtheit  der 
Fälscher  weniger  überzeugend*  (S.  134).  Wie  kann  er  femer  die 
Worttrennungspunkte  für  die  Jugend  der  Inschrift  auch  nur  irgend- 
wie geltend  machen  wollen  (S.  135)?  Solche  finden  sich  in  den  — 
erst  nach  der  Auffindung  des  Mesasteins  entdeckten  —  Sendschirli- 
Inschriften  (1890)  und  in  der  Siloah-Inschrift  (1880),  die  im  8.  Jahr- 
hundert, also  nicht  viel  später  als  der  Mesastein,  entstanden  sind. 
Aber  »die  inkonsequent  gesetzten  Striche  als  Interpunktionszeichen*! 
^Interpunktionszeichen  sind  in  Inschriften  —  ja  —  unerhört* 
(S.  135).  Indes,  wenn  die  senkrechten  Striche,  die  in  der  Mesa- 
Inschrift  begegnen,  wirklich  einfach  , Interpunktionszeichen*  zu 
nennen  sind,  'haben  sie  denn  wirklich  auch  einfach  keine  Analogien  ? 
Die  betreffenden  Striche  scheiden  Satzglieder,  Objekt  und  Apposi- 
tion etc.  (Zeile  3.  [16  unsicher].  30),  oder  Sätze  (Z.  4.  6  etc.). 
Aber  Jahn  hat  gar  nichts  davon  erwähnt,  daß  Striche  zwischen 
Subjekt  und  Apposition  auch  in  einer  Inschrift  ASumasirpal's,  der 
gerade  auch  im  9.  Jahrhundert  (885  ff.)  regiei*te,  sich  finden,  ganz 
abgesehen  von  den  senkrechten  Strichen,  die  in  babylonischen  Texten 
die  Zeilenhebungen  unterscheiden  (Hub.  Grimme,  Psalmenprobleme 
1902,  S.  166;  meine  Stilistik  etc.,  S.  336  f.). 

Richten  wir  von  hier  aus  unsem  Blick  auf  das  angrenzende 
Gebiet  der  Orthographie,  so  finden  wir  in  Diboni^  wodurch 
Mesa  seine  Abstammung  aus  einer  dibonitischen  Dynastie  bemerken 
wollte,  auch  das  erstere  i  durch  den  Yokalbuchstaben  Jod  angezeigt 
(Z.  If).  Gleich  lautet  das  Urteil  des  Kritikers:  „Mesa  hat  seinen 
Grundsatz,  defektiv  zu  schreiben,  hier  vergessen*.  Derselbe  Vor- 
wurf kehrt  bei  Z.  22.  25.  32  wieder.  Aber  ob  zu  Mesa's  Zeit  im 
Moabitischen  das  Prinzip  bestanden  hat,  gar  keine  Vokalbuchstaben 
anzuwenden,  ist  doch  eben  die  Frage,  und  dies  kann  die 
Frage  sein,  weil  auch  sonst  Texte,  in  denen  Vokalbuchstaben  ver- 
mieden zu  sein  pflegen,  doch  hie  und  da  —  hauptsächlich  zur 
Charakterisierung    von    schwerer    erkennbaren    Formen    —   Vokal- 
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buchstaben  zeigen.  So  werden  z.  B.  in  den  Sendsciiirli-Inschriften 
«inlautende  Vokale  schon  nicht  selten  durch  Yokalbuchstaben  ans- 
gedräckf  (Nöldeke,  ZDMG.  1893,  S.  104;  vgl.  weiteres  Material 
in  meinem  Historisch-kritischen  Lehrgeb.  II,  347). 

So  erklärt  sich  die  Setzung  des  Yokalbuchstaben  in  rtlin 
(Z.  12),  DD-nn  (Z.  31  f.)^)  imd  nn-^aa  (Z.  25),  und  wenn  das  pluralische 
Suffix  in  n'^'n^iD  (S.  22)  durch  Jod  angezeigt  ist,  „während  gleich 
darauf  nnbia^  geschrieben  ist*,  so  mußte  der  Kritiker  bedenken, 
daß  in  der  letzteren  Form  das  n  auf  den  Plural  hinweisen  konnte. 
Aber  die  Erscheinung,  daß  das  Fürwort  für  «ihn*  und  „sein*  stets 
durch  das  ursprüngliche  n  angezeigt  wird,  „ist  ja  auch  Mache* 
(zu  Z.  12).*)  Also  hier,  wo  der  Fälscher  das  im  A.  T.  nur  noch 
seltene  (m.  Lehrgeb.  II,  345),  weil  aus  dem  alten  hu  stammende  n 
durch  zufälliges  Zutappen  doch  als  die  ältere  Form  getroffen  haben 
müßte,  bekommt  er  künstliche  „Mache*  vorgeworfen.  Endlich  in 
der  Schreibweise  «mrro  (Z.  8)  sieht  Jahn  das  n  als  Zeichen  von 
e  an,  weil  in  einer  phönizischen  Inschrift  aus  Athen  „K3":n  als 
Eigenname  mit  der  Beischrift  E^vri  (=  Elqr^vriy  vorkommt  (Bloch, 
Phönizisches  Glossar,  S.  27;  Lidzbarski,  Handbuch,  S.  261).  „Die 
Bedeutung  von  n31'«?3  (langsam  fließendes  Wasser)  war  dem  Fälscher 
unbekannt*.  Aber  hieß  denn  diese  Stadt  auch  wirklich  Medeba 
bei  den  Moabitem  ?  *)  Wie,  wenn  wir  in  Moab  einen  einigermaßen 
dem  Arabischen  sich  annähernden  Dialekt  voraussetzen  müssen,  wozu 
einige  weiterhin  zu  besprechende  Formen  uns  anleiten  ?  Dann  konnte 
diese  Stadt  Mädeba  heißen.  Das  dialektisch  noch  im  Arabischen 
vorkommende   mäh{un)   „Wasser*    konnte   in   diesem  Namen  schon 


1)  FinalbuchsUben  sind  bei  der  Reproduktion  von  Texten,  in  denen  sie 
nieht  gebraucht  sind,  zn  vermeiden.  Diese  von  mir  schon  lange  befolgte  Praxis 
werde  ich  aach  in  dieser  Arbeit,  und  zwar  anch  da  befolgen,  wo  Zitate  von 
Autoren  zn  geben  sind,  die,  wie  z.  B.  auch  Jahn,  die  Finalbuchstaben  bei 
Wörtern  der  Mesa* Inschrift  anwenden. 

2)  Dnreh  solche  , Mache"  soll  es  auch  geschehen  sein,  daß  der  Name  des 
Helden  ili'^I  (1  Ch  11  12  und  2S  23  9)  in  Z.  12  min  geschrieben  worden 
sei,  so  daß  aasgesagt  werde  ,und  ich  führte  von  dort  den  Helden  Dodo  ge- 
fangen". Nun  ist  aber  Dodo  gar  nicht  als  , einer  von  den  Helden  Davids"  an 
den  erwShnten  Stellen  and  überhaupt  im  A.  T.  (1  Ch  11  2«),  sondern  nur  als 
der  Vater  zweier  Helden  genannt,  und  wie  hätte  dieser  Held  ans  Davids  Zeit 
von  Mesa  nach  Moab  geführt  werden  können?  (s.  unten  S.  2öO).  —  Übor  den 
moabitiscben  Gottesnamen  'TV^Ti  und  die  möglichen  Aussprachen  dieser  Konso- 
nanten siehe  näheres  in  meinem  Büchlein  ^Babylonisierungsversuche  betreffs 
der  Patriarchen  und  Könige  Israels"  (2.  Aufl.  1903),  S.  19.  —  Ein  beweglicher 
Altar,  wie  er  mit  bfit^K  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  gemeint  ist  (vgl.  Jes 
29  1  31  9),  ist  von  Sellin  in  Ta'anakh  gefanden  worden  (Abhandlungen  der 
Wiener  Akademie,  Phil.-hist  Klasse,  L,  IV:  Teil  Ta'annek  1904,  S.  110;  Der 
Ertrag  der  Ausgrabungen  im  Orient  für  die  Erkenntnb  der  Entwickelung  der 
ReHgion  Israeb,  1905^  8.  36). 

3)  H.  Winckler  schreibt  in  .Die  Zeitangaben  Mesas"  (in:  Altorientalisclie 
FoTMhimgen  H,  1901,  S.  401—407)  gar  ,Mehedeba". 
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einst  gesprochen  werden,  wie  er  später  Mädeba  lautete.  Das  n 
konnte  darin  den  a-Laut  anzeigen,  wie  im  minäischen  Dialekt,  der 
sich  auch  zu  el-Oela  im  nördlicheren  Arabien  zeigt,  z.  B.  nnn:« 
'aruUät  vorkommt  (erörtert  in  meinem  Buch  ^Hebräisch  und  Semitisch' 
1901,  S.  82).  —  Übrigens  können  die  beiden  oben  erwähnten  Namen 
mm  und  :D*nn  nicht  entscheiden,  daß  yW2  nicht  die  Aus- 
sprache Moäa^  (LXX:  Mo<ra)  meine,  wie  Jahn  S.  124  £  behauptet 
Denn  diese  Aussprache  konnte  ebenso  als  bekannt  .vorausgesetzt 
werden,  wie  die  von  2W3  i/o'aJ,  und  bei  bekannten  Wörtern  ist 
der  Yokalbuchstabe  als  unnötig  weggelassen  (vgl.  mein  Lehrg.  II, 
347.  355,  auch  DN3  501). 

Betrachten  wir  die  Inschrift  nun  weiter  nach  andern  sprach- 
lichenGesichtspunkten,so  erschallt  uns  über  dieselbe  aus  dem 
Munde  ihres  neuesten  Kritikers  mehrmals  die  Zensur  «imhebräisch* 
entgegen  (bei  Z.  3.  4.  6.  15  etc.).  Nach  ihm  sollen  die  Moabiter 
durchaus  den  hebräischen  Dialekt  gesprochen  haben.  Welche  un- 
begründete Voraussetzung !  Im  Gebiete  von  Moab  konnte  nicht 
bloß  ein  anderer  Dialekt,  als  der  hebräische,  gesprochen  werden, 
sondern  war  ja  in  der  Tat  ein  anderer  herrschend.  Er  unterscheidet 
sich  vom  Hebräischen  durch  die  alte  —  im  Hebräischen  nur  noch 
sporadisch  auftretende  —  Endung  t  an  der  3.  sg.  fem.  Pf.,  durch 
den  Verbalstamm  hiktafala  (Z.  11.  15.  19.  32 ab),  durch  das  n  in 
der  Endung  des  Dual  (außer  lonrci,  in  Z.  15)  und  des  Plural,  wo 
das  n  im  Hebräischen  wieder  selten  ist,  und  durch  mehrere  lexi- 
kalische Elemente:  i^p  „Stadt*,  tnN  „einnehmen"  eine  Stadt 
(hebr. :  nDb)  und  einige  andere  Wörter,  die,  obgleich  sie  im  A.  T. 
vorkommen,  doch  nicht  die  gewöhnlichen  Prosa-Ausdrücke  sind, 
nämlich  cbn  (Z.  6)  „Nachfolger  sein*  (vgl.  Jes  9  d);  ypn  (Z.  15), 
vom  Hervorbrechen  der  Morgenröte  gesagt  (Jes  58  8,  aber  in  der 
gewöhnlichen  Prosa:  Thy  Gn  19  is  etc.);  Dnaa  „Männer*  (ausnahms- 
weise im  Hebr.,  wie  in  Jr  30  6  43  6  44  20)  und  —  ?m23  (Z.  16) 
„Frauen*  —  rmrr^  „Weibspersonen*  (Z.  17;  Ri  5  so).  —  Übrigens 
das  in  dieser  Reihe  mit  erwähnte  „tnN,  einnehmen*  würde  weg- 
fallen, wenn  mit  Praetorius  (s.  oben,  S.  34)  in  Z.  19 f.  zu  über- 
setzen wäre  „und  ich  nahm  200  Mann,  lauter  geringe  Leute^  und 
brachte  sie  nach  Jahas  und  nahm  es  in  Besitz*.  Aber  wenn  die 
Schreibweise  n^n,  falls  darin  das  sonst  auch  t3N*i  geschriebene 
Wort  für  „Häuptling*  ausgeprägt  sein  soll,  von  Praetorius  auf- 
fallend genannt  wird,  so  muß  doch  erwähnt  werden,  daß  0*^  im 
Sinne  von  „Haupt,  Häuptling*  gemäß  den  Nachweisen  von  Mark 
Lidzbarski  (Handbuch  der  nordsemit.  Epigraphik,  S.  366)  auch  im 
Phönizischen  mehrfach  vorkommt,  und  steht  denn  nicht  auch  in  der 
Mesa-Inschrift  selbst  (Z.  28)  ©-1  mit  der  Bedeutung  „die  Häuptlinge 
von*  ?  Der  Buchstabe  vor  tö  kann  dort  doch  nicht  N  gewesen 
sein,  so  daß  t23K  „Männer*  gesagt  gewesen  wäre;  denn  der  Stadt 
Dibon  können  nicht  bloß  50  Männer  zugeschrieben  sein.  Jedenfalls 
müßte,  wenn  ;a-i  in  Z.  20   „arm*  bedeuten  sollte,  übersetzt  werden 
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»alle  seine  geringen  Leute*.  Aber  sollte  ganz  Moab  wirklich  nur 
200  Arme  besessen  haben?  Außerdem  wird  diese  neue  Deutung 
durch  das  darauffolgende  nTn«i  verhindert  Denn  wenn  die  krie- 
gerische Aktion  gegen  Jahas  schon  vorher  abgeschlossen  gewesen 
wäre,  wie  Praetorius  annehmen  will,  so  wäre  diese  Stadt  auch 
bereits  erobert  oder  eingenommen  gewesen  und  dann  könnte  nicht 
noch  hinterher  ausgesagt  sein  ,,und  ich  nahm  es*.  Da  kann 
eher  der  vorausgehende  Satz  „und  Kemosch  vertrieb  ihn  vor  mir* 
(Z.  19)  eine  Vorausnähme  des  Schlußergebnisses  sein,  wie  eine 
solche  in  den  Worten  „und  ich  sah  meine  Lust  an  ihm  und 
seinem  Hause,  und  Israel  ging  für  immer  zu  Grunde*  (Z.  7)  ent- 
halten ist. 

Dieser  so  vom  Hebräischen  sich  unterscheidende  Dialekt  der 
Landschaft  Moab  östlich  vom  Toten  Meer  hat  demnach  altertüm- 
lichere Endungen,  die  zum  Teil  im  Aramäischen  und  zum  Teil  im 
Arabischen  als  die  normalen  festgehalten  worden  sind.  Aber  wenn 
wir  den  moabitischen  Dialekt  darnach  als  einen  Verwandten  dieser 
beiden  Ausprägungen  des  Semitischen  ansehen  könnten ,  so  wird 
doch  die  Verwandtschaft  des  Moabitischen  mit  dem  Arabischen 
durch  folgende  Eigenheiten  entschieden :  der  Verbalstamm  hiktatala 
(=  der  sogenannten  VIII.  Form  des  Arabischen,  obgleich  der  Verbal- 
stamm ikte^al  auch  im  Babylonisch  -  Assyrischen  existiert)^);  die 
Pluralendung  t  im  Status  absolutus  (aramäisch :  an)  und  das  Verbum 
cbn  =  arab.  Jidlapha  „successit*.  Eine  Nuance  nach  dem  Arabischen 
hin  konnte  aber  der  Dialekt  der  Moabiter  naturgemäß  auch  nach 
der  geographischen  Lage  dieser  Landschaft  besitzen.  Also  ist  es 
eine  ohnmächtige  Behauptung,  wenn  von  den  Formen  i:y»  (Z.  5), 
»nnb«  (Z.  11)  imd  obn  (Z.  6)  gesagt  wird:  „Der  Fälscher  hat  sein 
bischen  Arabisch  dazu  verwendet,  dem  Stil  fremdländischen  Anstrich 
zu  geben*  (S.  125). 

Ebensowenig  ist  damit  ausgerichtet,  wenn  zu  n*in5  „Frauen* 
(Z.  16)  der  ironische  Ausruf  „Freilich  könnte  dies  spezifisch  moabi- 
tischer Sprachgebrauch  sein!*  hinzugefügt  wird.  Denn  erstens  be- 
steht doch  die  bloße  Möglichkeit,  daß  im  moabitischen  Dialekt 
neben  naä  »Mannsperson*  auch  die  feminine  Form  n^Da,  die  nicht 
einmal  sicher  von  Jahn  gemäß  dem  Hebräischen  als  gehiröth  aus- 
gesprochen worden  ist,  in  der  Bedeutung  „Frauenspersonen*  existierte. 
Zweitens  aber  gesellt  sich  als  verstärkendes  Moment  noch  die  Tat- 
sache hinzu,  daß  in  Dialekten  des  Semitischen  häufig  eben  dieselben 
Wörter  verschiedene  Schattierungen  des  Sinnes  verkörpern:  Man 
vergleiche  nur  z.  B.  hehr,  ^bn  halctkh  „gehen*  neben  arab.  hdlaka 
oder  hdlika  „zugrunde  gehen* ;  hehr.  ^b73  malakh  »König  sein* 
neben  syr.  m^läkk  „raten* ;  hebr.  •ib  8ar(r)  „Fürst*  (gegenüber 
m^lekh  ^König*)  neben  babylonisch  -  assyrischem  San*u  „König* 
(z.  B.  in  R.  F.  Harper,  The  Code  of  IJammurabi  1904,  p.  188). 


1)  Delitzsch,  Assyrische  Grammatik  §  83;  Assyrische  LesestUcke  (1900),  S.  X. 
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Ein  anderes  Grundgesetz  des  interdialektischen  Bedentungs- 
wandels  im  Semitischen  ist  in  folgenden  Worten  verkannt:  «ist 
(?  Z.  23)  ^)  ist  zwar  bloß  poetisch  —  er  meint  im  Hebräischen  —  paßt 
aber  zu  der  künstlich  gemachten  Sprache  des  Fälschers  ebenso  wie 
rrnni**  (Z.  17;  S.  128).  Es  läßt  sich  aber  —  bekanntlich  —  durch 
viele  Belege  feststellen,  daß  Ausdrücke,  die  in  dem  einen  semitischen 
Dialekt  zum  poetisch -rhetorischen  Sprachschatz  gehören,  in  einem 
andern  Dialekt  die  Ausdrücke  der  gewöhnlichen  Sprechweise  sind. 
Man  denke  nur  z.  B.  an  hebr.  u;i3M  und  aram.  ib3M!  Eine  voll- 
ständige  Übersicht  über  die  sogenannte  dialectus  poetica  der  Hebräer 
(d.  h.  ihr  höheres  genus  dicendi)  —  mit  Angabe  aller  Stellen  — 
findet  sich  in  meiner  Stilistik,  Rhetorik,  Poetik  (1900),  S.  276 ff. 
Ebendeshalb  kann  nicht  über  n^TOWn  (Z.  28)  , Gehorsam*  oder 
„ganz  Gehorsam'',  das  als  abstractum  pro  concreto  anstatt  « unter- 
tänig* steht,  gesagt  werden,  es  sei  „schlechtes  Hebräisch*,  sei  aus 
Jes  11  14  genommen  und  „passe  nicht  in  die  Prosa*  (S.  131). 
Ebensowenig  berechtigt  ist  es,  in  tadelndem  Sinne  zu  bemerken: 
„Die  rrnn^n  (Z.  17)  sind  aus  der  poetischen  Sprache  (Ri  5  so)  ent- 
lehnt* (S.  129). 

Jedenfalls  also  ist,  da  ein  vom  Hebräischen  verschiedener 
Dialekt  in  der  Landschaft  Moab  lebendig  sein  konnte,  mit  dem 
Verdikt  „unhebräisch*  nichts  gegen  die  Echtheit  der  Mesa-Inschrifb 
ausgerichtet.  Ebensowenig  ist  dies  der  Fall,  wenn  von  in^y  (Z.  17) 
gesagt  wird:  „Die  Form  ohne  Femininendung  ist  weder  hebräisch 
noch  phönizisch*.  Muß  die  Form  ^n^y  denn  eines  von  beiden 
sein,  um  moabitisch  sein  zu  können  ?  Der  in  dieser  Form  enthaltene 
Name  ^Astar  kann  ja  formell  an  das  nnfiy  ^Attar  anklingen,  das 
im  Minäo-Sabäischen  verbreitet  ist,^)  ganz  abgesehen  von  der  femi- 
ninen *IStar  der  Babylonier-Assyrer.  Im  moabitischen  Dialekt  konnte 
ferner  ein  ebensolcher  Usus  betreffs  der  Artikelsetzung  herrschen 
(vgl.  nXT  n72nn  Z.  3),  wie  im  Phönizischen  (siehe  alle  Belege  in 
meiner  Syntax,  S.  283,  Anm.  1  und  S.  402 — 406).  —  So  kann  auch 
am  Ende  der  sechsten  Zeile  x  ^aiD  gestanden  haben.  Der  Raum 
reichte  vielleicht  noch  aus.  —  Die  Moabiter  können  auch  das 
Substantiv  IDN  oder  ähnlich  =  „Untergang*  besessen  haben  (Z.  7), 
abgesehen  davon,  daß  das  eine  von  den  beiden  dort  stehenden  hdn 
der  Infinitivus  absolutus  gewesen  sein  kann,  wie  Socin  las.*)  — 
xnN  „einnehmen,  erobern*  (Z.  11.  14)  konnte  moabitisch  sein, 
wenn  es  auch  unhebräisch,  unarabisch  und  unaramäisch  war.  — 
T]5a  konnte  „Spaltung*  oder  „Durchbruch*,  nämlich  der  Morgen- 
röte,   bedeuten,    und   dafür   konnte    mn©   auch   schon   ein  älteres 


1)  Jahn  konjiziert  dort  als  yorletzte  Buchstabengruppe  2'^'1-l^b, 

2)  Allerdings  da  mit  männlichem  Genus  (Ditlef  Nielsen,  Die  altarabbche 
Mondreligion  und  die  mosaische  Überlieferung,  1904,  S.  20). 

3)  Mitgeteilt  von  Ed.  Sievers  in  seinen  „Studien  zur  hebr&bchen  Metrik* 
(.1901),  S.  381. 
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Wort  sein.  Weder  beruht  jener  Ansdrnck  auf  ^inkorrekter*  Nach- 
ahmimg von  Jes  58  8,  noch  braucht  n'iniö  aus  Qh  11  lo  genommen 
zu  sein. 

Gegen  die  Echtheit  könnten  vom  sprachlichen  Gesichtspunkt 
aus  nur  solche  Erscheinungen  entscheiden,  die  absolut  einer  späteren 
Zeit  angehören  müßten,  oder  unsemitisch,  oder  überhaupt  sprach- 
lich unmöglich  wären.  Untersuchen  wir  nun  dieses  Dreifache  der 
Reihe   nach! 

«Das  zusammengezogene  niD  (Z.  2  u.  8)  statt  n3iQ  ist  eine 
spätaramäische  und  phönizische  Form''  (S.  124).  Das  scheint  ja 
sehr  gravierend  zu  sein.  Aber  man  bedenke,  wie  die  Sache  wirklich 
liegt,  und  auch,  wie  ihre  Kehrseite  aussieht!  Nach  Lidzbarski's 
umfassenden  Zusammenstellungen  (Handbuch  etc.,  S.  3 79  f.)  tritt  n;s 
im  aramäischen  Inschriftenmaterial  nur  einmal  als  Status  constructus, 
im  Neupunischen  einmal  als  Status  absolutus,  im  Phönizischen  aber 
häufig  als  Status  constructus  neben  n:is  auf.  Strenggenommen 
also  hätte  der  Verfertiger  der  Mesa-Inschrift,  indem  er  n^  zweimal 
als  Status  absolutus  setzte,  die  eine  neupunische  Stelle  nachgeahmt. 
Welche  ün Wahrscheinlichkeit  ist  nun  die  größere?  Die  ebenerwähnte, 
oder  die,  daß  die  kontrahierte  Form  auch  schon  früher  im  moabi- 
tischen Dialekt  —  und  weiterhin  —  gesprochen  wurde  ?  ^)  —  Daß 
tDfit  (ü  Z.  13)  als  Status  constructus  pluralis  neben  "^VS^M  stehe, 
erklärt  Jahn  für  , unerträglich**  (S.  128).  Aber  er  bemerkt  ja 
selbst,  daß  die  Existenz  des  letzteren  Wortes  unsicher  sei,  und  die 
Buchstaben  "^iDS  sind  in  der  Ausgabe  der  Inschrift  von  Smend-Socin 
als  undeutlich  überpunktiert,  und  Lidzbarski  bietet  in  seiner  Ausgabe 
sogar  [P-'IÄD«.  —  Sodann  rr^n  , Anblick*  (Z.  12)  braucht  nicht  erst 
nach  dem  n^«^  von  Qh  5  lo  Kethib  gebildet  zu  sein.  Jene  Form 
kann  nicht  mit  irgendwelcher  Bestimmtheit  eine  „sehr  späte  und 
vulgäre*  (S.  127)  genannt  werden.  Denn  es  ist  ein  Irrtum,  daß 
die  lautlichen  Vorgänge,  wie  Übergehung  des  Spiritus  lenis,  erst 
spät  eingetreten  seien.  Wie  spät  denn  erst  hat  man  Aussprachen, 
wie    nD«b?3   m^lakha   statt   maVakha   bevorzugt?"^)     Ob   in  Moab 


1)  Anch  im  BabyloniBch  •  Assyrischen  treten  ja  neben  Formen  mit  n 
Aach  Formen  auf,  in  denen  dieser  Nasenlaut  mit  dem  folgenden  t  zosammen- 
gesprochen  ist:  z.  B.  findet  sich  ia-na-tim  in  den  Hammurabi- Gesetzen 
(Kol.  XVI,  Z.  39;  bei  R.  F.  Harper,  The  Code  of  IjLammorabi,  1904,  p.  32. 
189),  aber  daneben  auch'  schon  in  diesem  alten  Text  oft  SaUu  etc.  (Kol.  X, 
Z.  62  etc.). 

2)  Vgl.  weiter  mein  Lehrgebäude  II,  465.  471  f.  480 f.:  wann  wurde 
z.  B.  M>aih  zu  zoth^  nKT  (Mesa-Inschrift,  Z.  3)?  Wurde  rt*üth  .Freundschaft, 
Freundin*  erst  spät  zu  Ruth?  Die  Lautprozesse  können  weder  zeitlich  auf 
eine  späte  Periode  noch  örtlich  auf  ein  bestimmtes  Terrain  eingegrenzt  werden. 
Deshalb  ist  es  auch  unrichtig,  wenn  die  Erleichterung  der  Kehlkopf  laute,  wie 
de  an  den  Oaliläem  bespöttelt  wurde  ('Erubin  53  b),  fUr  «spezifisch  babylonisch* 
ausgegeben  wird  (Delitzsch,  Dritter  Vortrag  über  Babel  und  Bibel,  1905,  S.  11). 
Da  es  sich  beim  galüäbchen  Dialekt  auch  nach  den  im  Talmud  verspotteten 
Proben   um  eine  Mischung  von  Hebräisch  und  Aramäisch  handelt,   so  ist  auch 
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sich  überhaupt  eine  Volkssprache  und  eine  Schriftsprache  unter- 
schied, wissen  wir  ja  auch  nicht  —  Tonnbn  (Z.  11.  15.  19.  32 ab) 
^ist  der  Form  nach  arabisch,  der  Bedeutung  nach  aber  hebräisch; 
denn  die  8.  Form  bedeutet  im  Arabischen  nicht  ,, kämpfen*  und 
kommt  erst  im  Neuhebräischen  vor**  (S.  127).  So?  Das  Moabitische 
des  9.  Jahrhunderts  könnte  für  diese  sogenannte  8.  Form  von  nrh 
nicht  die  Bedeutung  ,, kämpfen**  besessen  haben?  Dies  ist  un- 
bestreitbar möglich,  dagegen  das  Neuhebräische,  auf  dessen  Konto 
Jahn  das  Tonnbn  des  Mesasteins  setzen  will,  hat  gar  nicht  diesen 
Verbalstamm  A/ArtotoZa,  sondern  hitkattal:  Dnbnrr  „streiten*.^) 

^In  73?T»anD«  (Z.  18)  ist  das  Nominalsuffix  der  3.  plur.  an 
das  Verbum  angehängt!  Etwas  Ähnliches  ist  dem  aramäischen 
Bearbeiter  des  Buches  Daniel  passiert,  welcher  5  6  das  Pluralsuffix 
des  vorhergehenden  '^nvT  auch  an  das  folgende  Verb  Tri:©  anhängt, 
wo  es  nicht  nur  falsch,  sondern  auch  überflüssig  ist*  (S.  129).  Aber 
das  Jod,  das  von  Smend-Socin  in  ihrer  Ausgabe  gesetzt  wurde,  ist 
unsicher.  Lidzbarski  und  Driver  bieten  statt  dessen  einen  Wort- 
trennungspunkt :  iyr\ .  snDNi.  Dann  wäre  aber  dies  der  einzige  Fall, 
wo  das  Objekt  durch  das  Pronomen  separatum  ausgedrückt  wäre.^ 
Nim  berichten  aber  Smend-Socin  über  den  Textbestand  dieser  Stelle 
dieses:  »Von  dem  auf  üirr»  folgenden  Worte  sind  in  Revue  archeo- 
logique  bloß  die  Buchstaben  n  und  "nn,  später  erst  in  La  st^le  de 
Dhiban  'nrj .  änONi  gelesen  worden.  Auch  auf  unserer  Photographie 
präsentiert  sich  die  Lesart  so,  daß  vor  dem  Suffix  ein  sehr  großer 
Punkt  zu  sein  scheint.  Dieser  stünde  jedoch  etwas  zu  hoch.  Bei 
näherer  Untersuchung  ergab  sich,  daß  zwischen  n  und  rr  ein  *>  steht. 
Selbst  auf  dem  Stein  und  dem  Baseler  Abklatsch  ist  dieser  Buch- 
stabe zu  erkennen.*  Jedenfalls  sind  die  Striche  dieses  Buchstaben 
Jod  aber  doch  so  undeutlich,  daß  Lidzbarski,  wie  bemerkt,  statt 
dessen  wieder  bloß  einen  Trennungspunkt  gesetzt  hat.  Nun  muß 
man  sich  an  die  Gestalt  des  Jod  erinnern,  wie  sie  im  Mesa- Alphabet 

ist:  nämlich  ^.  Sie  kann  leicht  mit  den  Strichen  des  Aleph- 
Zeichens  (  v )  verwechselt  werden.  Wenn  nun  die  darauffolgende 
Strichgruppe  nicht  als  ^  (=  n),   sondern   als  X  (=  ^)  gelesen 


z.  B.  an  die  Erleichterung  der  Kehlkopf lAate  zu  erinnern,  die  im  FeUThl  be- 
obachtet wird  (mein  Lehrgebäude  II,  459.  481  und  ,t>ie  babylonische  Oefangen- 
schaft  der  Bibel  als  beendet  erwiesen"   1905,  S.  75). 

1)  6.  Dalman,   Neuhebräisch- aramäisches  Wörterbuch   (1901),   S.  806 a. 

2)  Die  Spuren  der  Ersetzung  des  Pron.  suflSxum  durch  das  Pron.  separatum 
im  Semitischen  sind  in  meiner  Syntax  §  20  gesammelt.  Übrigens  das  auch 
wieder  von  Jahn  als  Schreibfehler  betrachtete  "^^iS^  Dn  5  6  ist  kein  solober, 
sondern  iSt^  »»i©  veränderten  sich*  +  "^Jl,  wie  ja  "'JlSSl  Esr  5  ii  existiert, 
und  in  ienöhi  vertritt  das  suffigierte  Pronomen  den  Dativ,  wie  in  §  21  meiner 
Syntax  aus  dem  Hebräischen,  Arabbchen,  Assyrischen  und  Äthiopischen  belegt 
worden  ist. 
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werden  könnte,  so  würde  die  Lesart  ^nK  otam  (eos)  lauten.  Ehe 
ich  dies  aber  für  mehr  als  eine  unsichere  Vermutung  ausgebe,  will 
ich  mir  die  Originalunterlagen  des  Textes  erst  selbst  ansehen.  — 
Hinter  , macht  euch  jeder  eine  Zisterne!"  können  die  Worte  32Ni 
nmD?3n  t'hd  (Z.  25)  bedeuten:  „und  ich  schnitt  ein  den  Einschnitt* 
(Smend-Socin  und  Driver),  d.  h.  den  Graben  (vielleicht  den  Festnngs- 
graben,  vgL  y^'nr  Dn  9  25),  »für  (den  Ort)  Korcha  durch  Gefangene 
aus  Israel*.  Man  kann  auch  mit  Lidzbarski  (Handbuch  etc.,  S.  299) 
die  Anfrage  wagen,  ob  „ich  fällte  (=  ließ  fkllen)  das  Bauholz  etc.* 
gemeint  sei.  Aber  Jahn  bemerkt:  „nn^iD^  ist  im  Neuhebräischen 
ein  grammatischer  Ausdruck  für  das  von  der  Verbindung  „«ab- 
geschnittene" *•  nomen  absolutum.  Mesa  scheint  es  in  der  Bedeutung 
, „Einschnitt,  Graben**  zu  setzen*  (S.  130 f.).  Daß  auch  diese 
Flucht  ins  neuhebrftische  Gebiet  nicht  nötig  ist,  dürfte  hinreichend 
wahrscheinlich  sein.  Übrigens  habe  ich,  soviel  ich  mich  besinnen 
kann^  nur  die  maskuline  Form  n*n3i?3  mvkrat  als  Terminus  technicus 
für  Status  absolutus  gelesen  (Dikdüke  ha-te*amim  §  37  etc.). 

Als  „schlecht  semitisch*  oder  gar  „unsemitisch*  sind  folgende 
Erscheinungen  hingestellt.  Die  Satzfolge  „weil  er  mich  errettet .  .  . 
und  weil  er  mich  hat  blicken  lassen  etc.*  (Z.  4)  soll  „durchaus 
anhebräisch  und  unsemitisch*  sein.  Nun  heißt  es  aber  doch  „weil 
er  den  Altar  des  Ba'al  niedergerissen  und  weil  er  die  darauf  be- 
findliche Aschera  niedergehauen  hat*  (Bi  6  so),  und  viele  Stellen 
dieser  Polysyndese  gibt  meine  Syntax  §  378  d  (wozu  noch  1  S  22  17  a 
und  1  K  18  27a  zu  fügen  sind)  und  §  3811.  —  „Statt  ddk-^  -»a 
(Z.  5)  ist  in  der  Erzählung  besser  S3K  "«D  zu  schreiben*.  Aber  es 
handelt  sich  um  den  andauernden  Grund  einer  „viele  Tage*  dauernden 
Demütigung  der  Moabiter,  und  ein  analoger  Fall  ist  z.  B.  Dnt*^  ^3 
„weil  er  bereute*  (Bi  2  isb;  andere  Stellen  sind  gesammelt  in 
meiner  Syntax  §  153  u.  154).  —  Bei  bK'ntt)'^  br  nn3  n«  TnK 
(Z.  14)  kämpft  Jahn  wieder  gegen  „das  Fabrikat  eines  Fälschers, 
der  von  hebräischer  oder  überhaupt  semitischer  Syntax  keine  Ahnung 
habe*,  weil  es  ihm  „zweifellos*  ist,  daß  der  Fälscher  den  Sinn  von 
Nöldeke's  und  Smend-Socin's  Übersetzung  „nimm  Nebo  Israel  ab!* 
habe  ausdrücken  wollen.  Aber  weshalb  soll  nicht  der  natürliche 
Sinn  „nimm  Nebo  in  Besitz  gegenüber  Israel!*^)  den  Worten  ge- 
lassen werden?  Aber  der  scharfsinnige  Kritiker  hat  sogar  dies 
ausgespäht,  daß  das  italienische  „prende  Nebo  all[']  Israel*  der  Satz 
war,  der  dem  Fälscher  vorschwebte.  Er  meint,  daß  der  italienische 
Dativ  all'  in  den  Konsonanten  br  stecke  (S.  137).  Indes  warum 
wäre  denn  dann  der  italienische  Dativ  al  oder  all'  nicht  auch  in 
„dem  KemoS*  (Z.  8)  beibehalten  worden?  Aber  der  Artikel  kann 
ja  weder  vor  Israel  noch  vor  KemöS  vorausgesetzt  werden,  so  daß 
italienisches   all*  oder   al  als  Original  vorausgesetzt  werden  könnte. 


1)  Driyer:  „Go,  take  Nebo  against  Israel!*' 
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Daß  die  Worte  npüM  -ny!!  bs  (Z.  11  f.)  eine  Härte  enthalten, 
haben  natürlich  anch  andere  Exegeten  längst  gesehen.  Aber  das 
eingeklammerte  73  ist  nnsicher,  und  wenn  anstatt  seiner  ein  a  be- 
absichtigt gewesen  wäre,  würde  die  Härte  nicht  existiert  haben. 
Außerdem  vergleiche  man  ^b'iTp  ^'q  (Jes  40  15),  parallel  zur  Statns 
constructus -Verbindung,  und  andere  Fälle,  wo  yn  den  Status  con- 
structus  ersetzt,  in  meiner  Syntax  §  278a— d!  Übrigens  können 
jene  Worte  der  Mesa-Inschrift  in  ihrem  Satzzusammenhang  bedeuten 
^und  ich  tötete  alles  Volk  aus  der  Stadt  weg*.  Überdies  von  den 
Worten  ,, durch  Gefangene  aus  Israel''  (Z.  25  f.)  kann  nicht  gesagt 
werden,  daß  sie  , ebenso  schlecht*  seien,  wie  die  aus  Z.  11  f.  be- 
sprochenen Worte.  Beide  Ausdrucksweisen  stehen  nicht  auf  der 
gleichen  Stufe,  weil  der  Name  des  Volkes  Israel  auch  das  von 
diesem  bewohnte  Land  bezeichnet.  Dies  ist  ja  der  Grund,  weshalb 
Volksbezeichnungen  nicht  selten  als  Feminina  konstruiert  wurden 
(meine  Syntax  §  248  d — f).  —  Über  „sieben  Tausend  von  Männern* 
(:nn:i73  Z.  16)  wird  das  Urteil  „Mesa  kann  die  Zahlwörter  nicht 
konstruieren*  ausgesprochen  (S.  187).  Aber  hinter  Zahlwörtern 
wird  der  Genetiv  häufig  durch  p  ausgedrückt  (meine  Syntax  §  278  a). 
Außerdem  hat  Lidzbarski  3*nna  2DbM,  und  zwar  beide  Wörter  mit 
unsicherem  Schlußzeichen  gelesen. 

Wenn  am  an  (Z.  81),  wovon  Lidzbarski  nur  an  und  auch 
dieses  mit  überpunktiertem,  also  zweifelhaftem  3  gibt,  sicher  wäre, 
so  würde  der  Singular  :a  statt  -«an  nicht  „ohne  Parallele*  (S.  132) 
sein.  Denn  abgesehen  von  '^^p.nS  (^^  17  27;  Onkelos:  »JäW  "»aa)  etc., 
ist  gerade  bei  den  Gentilicia  der  individualisierende  Singular  sehr 
häufig  (meine  Syntax  §  266  a — e),  und  „im  Assyrisch-Babylonischen 
wird  von  Gentilnamen  kein  Plural  gebildet*.*)  Dann  enthalten 
auch  die  Worte  «Der  Singular  vor  dem  —  von  Jahn  vorausgesetzten 
:n  ■'Da  —  ist  nicht  zu  rechtfertigen ;  die  äußerst  wenigen  Beispiele 
des  A.  T.  dafür  (Ges.  Gram.  §  147,  Nr.  7)  sind  wohl  inkorrekt. 
So  ist  statt  D"»'*K  rt:y  (Jes  18  22)  sicher  ^ay  zu  lesen,  was  klar  ist, 
wenn  man  die  vier  Verbalplurale  in  V.  21  vergleicht*  —  eine 
von  Jahn  erst  selbst  geschaffene  Schwierigkeit  und  eine  Verkennung 
der  grammatischen  Analogie.  Denn  die  Disgruenz  in  bezug  auf  den 
Numerus  von  Subjekt  und  Prädikat  reicht  weit  im  Hebräischen  etc. 
(meine  Syntax  §  348  e — v). ' 

„Die  Konstruktion  von  Kü3  [nehmen]  mit  n  und  folgendem 
Stadtnamen  ist  beispiellos*  (Z.  20).  Aber  n  vertritt  auch  das 
lateinische  „in*  mit  feindlichem  Sinn,  wie  sich  z.  B.  in  den  Worten 
„während  er  gegen  mich  (-»n  Z.  19)  kämpfte*  zeigt.  Deshalb  konnte 
diese  Präposition  auch  vor  einem  Stadtnamen,  der  ja  auch  die  Ein- 
wohner repräsentiert,  gebraucht  werden,  imd  a  steht  ja  in  diesem 
Sinne  tatsächlich  z.  B.  auch  in  dem  Satze   „und  ich  kämpfte  gegen 


1)  P.  Jensen  in  ZDMG.  1894,  S.  439,  Anm.  3. 
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die  Stadt *"  (np^  Z.  11).  Also  konnte  in  Z.  20  gesagt  werden 
«und  ich  brachte  sie  gegen  Jahas".  Hierzu  sei  sogleich  gestellt, 
daß  .S-nONa  (Z.  25)  statt  '«  T^n  als  schlecht  stilisiert*  bezeichnet 
wird  (S.  131).  Aber  man  erinnere  sich  z.  B.  nur  an  die  Worte 
ydes  Blut  soll  durch  den  Menschen  (aiK^  6n  9  e)  vergossen  werden* 
und  an  die  vielen  analogen  Fälle/)  und  man  wird  den  Grad  der 
Richtigkeit  jenes  Urteils  von  Jahn  ermessen  können.  Daß  jenes 
3'^*nOMn  aus  dem  italienischen  ,pei  cattivi  (durch  die  Gefangenen)* 
abzuleiten  sei  (S.  137),  ist  also  willkürlich.  —  Die  von  Jahn  mit 
Smend-Socin  in  Z.  16  gelesene  Präposition  373  war  nach  ihm  «bei 
den  Weibern,  Mädchen  und  rlT^ni  zu  wiederholen*  (S.  128).  Aber 
ich  habe  der  Frage,  inwieweit  Präpositionen  vor  mehreren  nomina 
recta  nicht  wiederholt  werden,  eine  besondere  Untersuchung 
gewidmet  (Syntax  §  8191m),  und  dort  wird  der  Leser  auch  sogar 
solche  Fälle  finden,  wo  die  Präposition  vor  einem  ersten  und  zweiten 
nomen  rectum  wiederholt  und  doch  vor  dem  dritten,  oder  dritten 
and  vierten  fehlt. 

, Der  König  von  Moab  würde  schwerlich  sagen:  ich  nahm  von 
Moab  zweihundert  Mann*  (Z.  20).  Aber  auch  die  Frage,  in  welchem 
Um£uig  das  zu  erwartende  Pronomen  durch  ein  entsprechendes 
Substantiv  ersetzt  wird,  ist  von  mir  nach  vielen  Richtungen  hin 
verfolgt  worden  (Syntax  §  4  f.  und  noch  mehr  in  meiner  Stilistik, 
S.  143  5  ff.  153  55  ff.  247  28  ff.).  Da  finden  sich  genaue  Analogien 
sowohl  zu  dem  oben  zitierten  Satze  (Z.  20),  als  auch  zu  der  Aus- 
dmcksweise  ,ich  baute  das  Haus  des  Königs*  (Z.  28).  Also  das 
urteil  ,der  wirkliche  König  hätte  gesagt:  ich  baute  mein  Haus, 
oder  ich  baute  mir  ein  Haus,  wie  Salomo's  Palast  „sein  Haus* 
<1  E  7  1.  s)  heißt*  beruht  nur  auf  Ignorierung  meiner  Untersuchungen. 
Ein  verwandter  Fall  ist  dieser.  Zu  den  Worten  „ich  nahm  ihn, 
nm  (ihn)  zu  Dibon  hinzuzufügen*  (Z.  20  f.)  wird  bemerkt:  „Ein 
guter  hebräischer  Schriftsteller  hätte  den  Infinitiv  schwerlich  ohne 
SufEx  gesetzt*  (S.  180).  Aber  abgesehen  von  der  auch  da  wieder 
auftauchenden  Identifizierung  von  Hebräisch  und  Moabitisch,  ist 
nicht  berücksichtigt,  daß  das  sogenannte  logische  Objekt  —  auf 
psychologisch  leicht  erklärliche  Weise  —  sehr  häufig  fehlt  (Syntax 
§  2  und  noch  mehr  in  Stilistik,  S.  114  28 ff.  115  8 ff.  181  6.  20 
194  6  ff).  Die  sehr  oft  auftretende  Übergehung  des  selbstverständ- 
lichen Subjekts  eines  Kontextes,  die  an  den  soeben  zitierten  Stellen 
zugleich  mit  behandelt  ist,  würde  die  Ansdrucksweise  „denn  Trümmer* 
(nämlich  war  es,  das  direkt  vorher  genannte  Bsth  Bamöth  Z.  27) 
erklären,  wenn  nicht  dieses  Subjekt  „es,  etn*  oder  eine  andere 
Vervollständigung  von  ^^^y  in  der  jetzt  unleserlichen  Nachbarschaft 
«instmals  folgte.  Etwas  Ähnliches,  wie  die  häufige  Übergehung 
des  logischen  Subjektes,  ist  femer  die  Übergehung  eines  im  Kontext 
selbstverständlichen  Genetivs,  und  darnach  kann  man  den  Satz  „Ganz 


1)  Brown-Driyer-Briggs,  Hebrew-English  Lezicon,  p.  89  b. 
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Dibon  war  Gehorsam*  ist  schlechtes  Hebräisch  statt  «mein  Ge- 
horsam* (••nrttTD'n)  auf  den  Grad  seiner  Richtigkeit  beurteilen. 
„Gehorsam  von  mir"  verstand  sich  im  Zusammenhang  jener  Worte 
von  selbst.  Auch  das,  was  man  einen  logischen  Vokativ  nennen 
kann,  ist  von  mir  in  weitem  Umfang  nachgewiesen  worden  (Stilistik, 
S.  243  88  ff.). 

In  das  Gebiet  der  Stilistik  gehören  mehr  oder  weniger  auch 
folgende  Erscheinungen:  ,rN  ^n  (Z.  24)  ist  falsche  Wortstellung*. 
Nun  soll  dort  aber  der  Begriff  Zisterne  betont  sein,  und  in  solchen 
Fällen  kommt  das  dem  Subjekte  nachfolgende  *afin  auch  im  Hebrä- 
ischen oft  vor  (die  ganze  Stellenreihe  findet  man  in  meiner  Syntax 
§  338  n).  Wenn  femer  neben  vielen  ,und  ich*  (D:Kn)  auch  das 
asyndetische  ,ich*  begegnet  (d:n  Z.  26  f.),  so  notiert  der  Kritiker 
1  als  ^fehlend*,  und  doch  beginnt  bei  den  betreffenden  drei  Stellen 
der  Asyndese  die  Besprechung  eines  relativ  neuen  Unternehmens.  — 
Die  Worte  «in  meinen  Tagen  sprach  er  so*  (Z.  6)  sollen  «zumal 
als  selbständiger  Satz,  sehr  überflüssig  und  seltsam*  sein.  Aber 
hinter  den  Worten  ,auch  er  sprach:  ich  will  Moab  demütigen* 
ist  der  Satz  „in  meinen  Tagen  sprach  er  so*  ein  ganz  begreif- 
licher Ausdruck  der  Entrüstung  oder  einfach  eine  emphatische  Be- 
merkung darüber,  daß  der  Feind  jene  Androhung  in  der  Begienmgszeit 
von  Mesa  selbst  zu  äußern  gewagt  hatte.  —  Unter  den  Ge- 
sichtspunkt der  unpassenden  Wortwahl  würden  folgende 
Mängel  der  Mesa-Inschrift  fallen,  wenn  sie  mit  Recht  geltend  ge- 
macht worden  wären.  Die  Redensart  „Er  ließ  mich  —  mit  Lust 
oder  Schadenfreude  —  auf  meine  Hasser  sehen*  (Z.  4)  wird  „hier 
und  noch  mehr  in  Z.  7  unpassend  angewendet*,  bemerkt  Jahn. 
Aber  dafür  gibt  es  keinen  objektiven  Grund.  Jahn  meint  zwar, 
daß  „kein  semitischer  Schriftsteller  50,  sondern  etwa  wie  in  Ps  18  49 
sagen  würde:  er  errettete  mich  von  meinen  Feinden  und  erhob 
mich  über  meine  Widersacher*  (S.  125).  Indes  dies  heißt  nicht 
viel  mehr,  als  nach  subjektivem  Geschmack  urteilen.  ^—  Bei  der  Auf- 
zählung der  Klassen  seiner  Kriegsgefangenen  soll  hinter  Männern  und 
Frauen  die  Erwähnung  von  —  gewöhnlicheren  —  Weibspersonen 
(n%nn  Z.  17)  „ganz  unpassend*  sein  (S.  129).  —  .Statt  „„Straße 
über  den  Arnon**  (S.  26),  wie  Nöldeke  übersetzt,  erwartet  man 
„„Brücke**,  wofür  dem  Fälscher  vielleicht  die  Vokabel  fehlte* 
(S.  131).  Aber  es  ist  doch  eben  die  Frage,  ob  es  eine  erhöhte 
und  irgendwie  festgemachte  Furt  von  mächtigen  Felsblöcken,  oder 
ob  es  eine  Brücke  war.  —  „Ein  Schaustück  für  Kem6S  und  Moab* 
(Z.  12)  wird  eine  „seltsame  Zusammenstellung*  genannt,  und  doch 
wurde  natürlich  zuerst  der  Nationalgott  und  dann  die  Nation  ge- 
nannt, und  weshalb  nicht  beide  erwähnt  werden  sollten,  kann  nicht 
begründet  werden.  —  Schließlich  nimmt  der  Kritiker  dem  Verfasser 
auch  noch  das  als  eine  „Ungeschicklichkeit*  übel,  daß  er  kurz 
hintereinander  die  Ausdrucksweise  „inmitten  =  in  der  Stadt*  ge- 
braucht hat  (Z.  23  f.). 
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Auf  der  Grenze  zwischen  formellen  und  sachlichen 
Bedenken  liegt  die  Bemerkung,  es  sei  unpassend,  daß  der  König 
Mesa  sich  mit  der  Nisbe  (==  Gentilicium)  seines  Heimatsortes  oder 
seiner  Besidenz  als  ,,der  Diboniter"  (Z.  1  f.)  bezeichne  (S.  124).  Aber 
konnte  er  nicht  mit  Becht  und  gutem  Grund  auf  den  Ursprung 
seiner  Dynastie  und  den  Ausgangspunkt  seiner  Herrschaft  hin- 
weisen wollen?  Auch  in  der  babylonischen  Königsliste  sind  ja 
die  Dynastien  von  Sisku ,  von  PaS@ ,  von  Seeland  usw. .  unter- 
schieden/) und  bei  den  Ägyptern  ist  z.  B.  von  dem  Äthiopen 
Sabakon  oder  von  den  Heri*schern  aus  Sal's  die  Bede  (Herodot 
U,  152.  169  f).  —  ,Die  Zahl  dreißig  (Z.  2)  ist  eine  runde  und 
schwerlich  eine  historische*.  Aber  ^dreißig*  ist  nicht  so  einfach 
ein  numerus  rotundus,  wie  z.  B,  ,,zehn*,^)  oder  wie  ,, vierzig*  (Z.  8) 
und  ^hundert*  (Z.  29)  sind.  Außerdem  werden  diese  sogenannten 
runden  Zahlen  auch  in  echten  Texten  angewendet  und  von  uns 
allen  gebraucht.  Folglich  konnten  sie .  auch  in  der  echten  Mesa- 
Inschriffi  verwendet  werden.  Ebensowenig  kann  in  bezug  auf  «fünfzig 
Häuptlinge*  (Z.  28)  einfach  gesagt  werden,  daß  die  Angabe  «keine 
historische*  sei.  —  «Er  errettete  mich  von  allen  Königen*  (Z.  4) 
ist  «auffallend*.  «In  der  Inschrift  wird  bloß  einer  genannt.*  Aber 
war  denn  der  Kriegszug,  von  dem  in  dieser  Inschrift  die  Rede  ist, 
der  einzige,  den  Mesa  führte? 

«  «Und  er  wohnte  darin  in  seinen  Tagen  und  in  der  Hälfte  der 
Tage  seines  Sohnes*  (Z.  8)  gibt  eine  höchst  seltsame  historische 
Notiz.  Dieselbe  hätte  nur  Sinn,  wenn  ^Omri  sich  auf  den  Altenteil 
zurückgezogen  hätte.  Israel  als  Subjekt  zu  ergänzen,  ist  Ausdruck 
der  Verlegenheit  und  wäre  unerträglich  hart*,  bemerkt  Jahn  S.  126. 
Aber  weil  in  der  vorhergehenden  Zeile  7  sowohl  *Omri  als  auch 
Israel  erwähnt  ist,  so  konnte  dieses  als  das  logische  Subjekt  von 
«wohnen*  um  so  leichter  gedacht  werden,  da  Israel  die  Untertanen - 
Schaft  von  *Omri  bildete.  —  Daß  der  Satz  «und  es  —  Israel  — 
wohnte  darin*  eine  «unerträgliche  Härte  und  ünverständlichkeit  des 
Ausdrucks*  enthalte,  kann  ich  nicht  mit  Paetorius  (s.  oben,  S.  83) 
finden.  Ein  wirklicher  Anlaß,  die  von  ihm  vorgeschlagene  Über- 
setzung «und  legte  eine  Besatzung  hinein*  {^aiioäeb)  oder  «und  es 
lag  eine  Besatzung  darin*  {uaiieSeb)  zu  wählen,  liegt  also  nicht 
vor.  Außerdem  ist  die  Deutung  des  Verbum  3^9^,  die  in  diesen 
Übersetzungen  gewählt  wird,  allerdings  nicht  einfach  unmöglich, 
weil  auch  sonst  Yerba  einen  spezifischen  oder  technischen  Sinn  be- 
kommen haben  (vgl.  Kis  «auf  die  Wache  ziehen*  und  sein  Gegenteil 
ÄX'  in  2.  Kön.  11,  5  ff.),  aber  irgendwie  wahrscheinlich  können  jene 
Übersetzungen  nach  meinem  Dafürhalten  nicht  genannt  werden.  — 
Wäre   femer  die  Aussage  von  Z.  8  wirklich  eine  so  seltsame,   wie 


1)  KeSlinschrifUiche  Bibliothek  II,  S.  272  ff. 

2)  Vgl.  die  umfusende  Sammlang  der  runden  Zahlen  aus  Literaturen  und 
Insebriften  in  meiner  Stilistik.  8.  51—56. 
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Jahn  sagt,  so  würde  eine  solche  historische  Notiz  bei  einem  Späteren, 
einem  Fälscher  doch  noch  viel  weniger  begreiflich  sein.  Übrigens 
hat  Jahn  das  nicht  beachtet,  was  H.  Winckler  in  seinen  Alt- 
orientalischen Forschungen  II  (1901),  S.  403 — 407  über  Mesa- 
Inschrift,  Z.  8  vorgetragen  hat.  Er  überschüttet  zuerst  die  auch 
von  Jahn  gegebene  Übersetzung  ,,und  die  Hälfte  der  Tage  seines 
Sohnes*  mit  Spott.  Denn  ^Omri  habe  11  Jahre  und  Ahab  22  Jahre 
regiert.  Folglich  enthalte  jene  Angabe  nur  20 — 22  und  nicht 
40  Jahre,  wie  dahinter  angegeben  sei.  Die  Aufrichtung  der  Sieges- 
säule habe  auch  nach  Verlauf  der  Hälfte  von  Ahab's  Begierungszeit 
stattgefunden  haben  müssen,  und  diese  Hälfte  hätte  ja  dem  Moabiter- 
könige  nicht  schon  damals  bekannt  sein  können.  Deshalb  findet  er 
in  Z.  8  diesen  Sinn:  und  er  [Winckler  meint  wohl:  Israel]  saß 
darinnen  seine  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  seiner  Söhne  (S.  406), 
und  diese  Auffassung  wird  von  Winckler  auch  in  „Die  Keil- 
inschriften* etc.  (1903),  S.  253  vertreten. 

Nicht  alle  Argumente,  die  Winckler  da  vorgebracht  hat,  sind 
vollgewichtig.  Denn  zunächst  ergibt  es  sich  nicht  aus  der  Inschrift, 
daß  diese  nach  der  Vertreibung  Israels  aus  dem  Lande  (d.  h.  der 
Umgegend)  von  Mädeba  (Z.  8)  aufgestellt  worden  sei  (Winckler, 
S.  408).  Diese  Vertreibung  der  Israeliten  kann  eher  stattgefunden 
haben,  als  Mesa  'A^arot  in  6ad  zerstörte  usw.  (Z.  11  ff.).  Die 
Zurückeroberung  von  Mädeba  kann  den  Anfang  der  Siege  Mesa's 
gebildet  haben,  wie  sie  ja  auch  in  der  Inschrift  zuerst  erzählt  wird. 
Mädeba  kann,  obwohl  es  nördlicher  als  'A^arot  usw.  lag,  doch 
durch  einen  glücklichen  Handstreich  gleich  zuerst  in  die  Hände 
der  Moabiter  gefallen  sein.  Aber  der  runde  Charakter  der  Zahl 
vierzig  würde  allerdings  wirklich  allzusehr  geltend  gemacht  werden, 
wenn  wirklich  bloß  die  11  Begierungsjahre  'Omri's  und  die  Hälfte 
der  22  jährigen  Begierungszeit  Ahab's  gemeint  wären.  Deshalb  denke 
ich  allerdings  auch,  daß  '^ssn  in  Mesa- Inschrift  Z.  8  den  Sinn  von 
„Betrag*^  besitze,  und  dieser  Sinn  kann  so  entstanden  sein.  Das 
Verb  n3Sn  heißt  ursprünglich  „teilen*  und  könnte  dann  etwa  „ab- 
grenzen* bedeutet  haben.  Darnach  hieß  das  Nomen  ^atn  zuerst 
„Teil*,  und  man  kann  sich  denken,  wie  dieser  Ausdruck  dann  zu- 
nächst soviel  wie  „Betrag*  bedeuten  konnte.  Denn  auch  z.  B.  in 
der  deutschen  Aussage  „der  oder  jener  besitzt  einen  schönen  Teil* 
gewinnt  dieser  Ausdruck  den  Sinn  von  „Betrag*.  Dies  könnte  im 
moabitischen  Sprachgebrauch  um  so  mehr  eine  Parallele  besessen 
haben,  wenn  ^dO%  »Zahl*,  wie  es  nach  den  überlieferten  Trümmern 
seines  Schrifttums  der  Fall  ist,  dort  nicht  existiert  hat.  Erst  später 
und  anderwärts  konnte  -arn  den  Sinn  von  »Teil  xor  ijojrijv*  = 
„Hälfte*  bekommen.^)    Die  weitere  Behauptung  von  Winckler  aber. 


1)  Diesen  Sinn  „Hälfte*  besitzt  "»atn  durchaus  im  Buche  Daniel.  Nimlich 
Winckler  hat  in  „Die  KeiUnschriften  und  das  Alte  Testament*  (1908),  S.  284 
behauptet,  in  Dan  9  87  sei  nicht  die  Hälfte   der   siebaigsten  Woche  i^emeint, 
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daß  in  Z.  8  nickt  ^sein  Sobn*',  sondern  , seine  Söhne*  gemeint  sei, 
ist  nicht  wahrscheinlich.  Denn  das  bestreite  ich  allerdings  nicht, 
daß  mit  n^n  anch  der  suffigierte  Plural  gemeint  sein  könne,  aber 
der  Ausdruck  ,und  an  semem  Hause  sah  ich  meine  Lust''  verlangt 
es  nicht,  über  Ahab's  Tod  bis  zu  Jehu's  Vernichtung  der  *Omriden 
(842)  fortzuschreiten,  und  die  vorhergehende  Aussage  „und  dann 
folgte  ihm  COmri)  sein  Sohn  und  auch  er  sprach  usw.*  (Z.  6), 
was  Winckler  nicht  in  Betracht  gezogen  hat,  spricht  gegen  die 
pluralische  Fassung  von  n3a  in  Z.  8.  Um  die  runde  Zahl  40 
(Z.  8)  zu  verstehen,  genügt  es,  wenn  Mesa  nach  dem  Tode  Ahab's 
(2.  Kön.  1,1;  3,  5)  gegen  Israel  vorging  und  auch  Ahab's  Sohne 
gegenüber  siegreich  war. 

Die  Aussage  sodann,  daß  Israel  in  den  Tagen  Mesa's  „für 
immer  zugrunde  ging*  (Z.  7),  ist  freilich  „eine  starke  und  im- 
historische  Übertreibung*  (Jahn,  S.  126).  Aber  konnte  diese  Hyperbel 
leichter  in  der  Zeit  Mesa's  unter  dem  vernichtend  scheinenden 
Eindruck  seines  Sieges  angewendet  werden,  oder  in  der  späten 
Zeit  eines  Fälschers,  nachdem  der  anfitogliche  Schein  wieder  ver- 
blaßt war? 

Eine  besondere  Gruppe  von  sachlichen  Einwänden  wird  von  Jahn 
teils  aus  der  Übereinstimmung  und  teils  aus  dem 
Widerspruch  mit  dem  althebräischen  Schrifttum  her- 
genommen. Wenn  ein  Moment  vom  Inhalt  der  Mesa-Inschrifb  mit 
der  althebräischen  Literatur  zusammenstimmt,  wird  sofort  dekretiert, 
daß  es  aus  ihr  entnommen  sei  und  deshalb  als  wertlos  taxiert. 

Von  der  „Mauer  am  Hügel*  wird,  wie  in  Z.  21,  so  auch  in 
2  Ch  27  s  gesprochen.  Also  soll  der  Fälscher  aus  dieser  alttesta- 
mentlichen  Stelle  geschöpft  haben.  Aber  kann  es  nicht  auch  in 
dem  Orte  l^orcha  eine  „Mauer  am  Hügel*  gegeben  haben?  Geradezu 
lächerlich  wird  diese  Entlehnungstheorie,  wenn  gesagt  wird,  der 
Fälscher  sei  auf  die  Erwähnung  der  bei  einem  Festungsbau  doch 
selbstverständlichen  Tore  (Z.  22)  dadurch  gefuhrt  worden ,  daß  in 
jener    alttestamentlichen   Stelle    auch    vom   Torbau    die   Rede    sei* 


sondern  der  Aiudmck  "^^Tl  bedeate  da  „Snmnie*,  and  es  sei  der  Oesamtverlaaf 
des  Liistmms  yon  526 — 521  gemeint.  Aber  diese  Meinung  wird  durch  den 
Wortlaut  von  Dan  7  26  (18  7)  ,eine  Zeit  und  Zeiten  und  cha^I  yon  Zeit*  un- 
möglieh  gemacht.  Denn  wenn  ^3tn  hier  ,|  Betrag  oder  Zabl*^  heißen  sollte, 
so  wäre  dahinter  der  Plural  „Zeiten*  gesetzt,  und  wo  bt  denn  auch  der  ge- 
schSchtliche  Beweis  dafür,  daß  Kambyses  ein  Lustram  lang  (526 — 521)  „die 
Opfer  abgeschafft  habe*  (Keilinschriften  etc.  1903,  S.  291)?  Winckler  freilich 
legt  (a.  a.  O.,  S.  287)  das  Buch  Hesekiel  „in  die  Zeit  nach  der  RQckkehr 
Sebesehbazsar's*  (Esr.  1,  8),  läßt  dann  in  Hes.  17,  15  den  Scbescbbaszar  gemeint 
s^n,  l&ßt  diesen  sich  mit  Ägypten  verbünden  und  dann  beim  Ägypteraug  des 
Kambyses  abgesetst  werden,  wonach  dann  Kambyses  den  Kultus  in  Jerusalem 
abgeschafft  habe.  Auf  diese  Weise  kann  man  freilich  leicht  in  die  Geschichte 
eingr^fen.  Noch  weiter  ist  von  mir  darüber  in  „Altorientalische  Weltanschauung 
und  A.  T.'   (1905),  S.  23  gehandelt  worden. 
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Andererseits  soll  es  für  den  Verfasser  der  Mesa-Inschrift  arg  gra- 
vierend sein,  wenn  er  »sich  mit  der  biblischen  Überlieferung  in 
Widerspruch  setzt*  (Z.  9).  Und  der  vorausgesetzte  späte  jüdische 
Autor  der  Inschrift  soll  dies  getan  haben?  Der  hat  es  leichter 
getan?  Ebendasselbe  gilt  im  allgemeinen  fOr  Jahns  ähnliche  Be- 
merkungen zu  Z.  18.  26.  27.  Überdies  aber  ist  die  Aussage  ,und 
der  König  von  Israel  hat  Jahas  gebaut  und  wohnte  darin,  während 
er  gegen  mich  kämpfte*  nach  diesem  Eontext  wirklich  in  dem 
Sinne  gemeint,  daß  der  israelitische  König  diese  Stadt  —  zu  einer 
Festung  —  ausbaute.  Jedenfalls  ist  das  ein  voraussetzungsvoller 
Standpunkt,  wenn  die  Übereinstimmung  des  Inhalts  der  Mesa- 
Inschrift  mit  dem  A.  T.  zu  Entlehnung  aus  diesem  gestempelt  wird, 
und  ist  denn  auch  wirklich  der  Inhalt  der  Mesa-Inschrift  als  eine 
Entlehnung  aus  dem  hebräischen  Schrifttum  zu  begreifen  ?  Z.  B.  ist 
doch  in  diesem  der  König  Mesa  nach  der  Erwähnung  des  israeli- 
tischen Königs  Joram  eingeführt  (2  K  3  1-4),  und  dessen  Vater  hieß 
Ahab,  in  dessen  Todesjahr  der  Abfall  Mesa's  gelegt  ist  (V.  5),  und 
erst  Ahab's  Vater  hieß  ^Omri.  Aber  in  der  Mesa-Inschrift  ist 
sofort  von  'Omri  die  Rede  und  nur  er  mit  Namen  genannt,  während 
in  1.  Kön.  16 ,  22 — 28  kein  Wort  von  seiner  Beziehung  zu  Moab 
steht.  Ist  femer  Mesa  als  «der  Dibonit*  in  2K  3  iff.  bezeichnet? 
Nein.  Ist  überhaupt  etwas  vom  erzählenden  Inhalt  des  Mesasteins 
aus  2  K  3  4  fif.  oder  aus  dem  A.  T.  entlehnt  ?     Nein. 

Indes  «die  meisten  Ortsnamen  sind  aus  Jes  15  genommen* 
(Jahn  bei  Z.  3),  und  «der  ergötzlichste  Mißgriff  des  Fälschers  ist 
der,  welcher  ihm  mit  der  Stadt  Korcha  passiert  ist*  (S.  124).  In 
Jes  15  2  b  heißt  es  nämlich  «Auf  allen  seinen  (Moabs)  Köpfen 
(T'üÄ'n)  ist  Glatze  (korcha),  jeder  Bart  ist  —  zum  Zeichen  der 
Trauer  —  abgeschnitten*.  Aber  «Mesa  scheint  gelesen  zu  haben: 
bei  allen  Häuptern  (d.  i.  Obei-sten,  "»©Ni)  von  Korcha  ist  jeder 
Bart  abgeschnitten*.  Von  diesen  —  selbstgemachten  —  Sätzen 
wird  uns  von  Jahn  versichert,  daß  dies  ein  Stil  sei,  der  nimmer- 
mehr von  dem  Verfasser  des  Stückes  bei  Jesaja  herrühre,  aber  dem 
Fälscher,  der  auch  sonst  ein  mangelhaftes  Hebräisch  schreibe,  sei 
dieser  Stil  wohl  zuzutrauen.  Auf  Grund  dieser  —  eigenen  — 
Operation  wird  uns  dann  zugerufen:  «Der  Fälscher  faßt  also  Koixha 
als  Stadtname!  Wäre  es  dies,  so  wäre  es  der  einzige  Stadtname 
der  Inschrift,  welcher  im  A.  T.  nicht  vorkommt*.  Nun,  wenn 
Korcha  wirklich  dieser  einzige  wäre,  so  würde  er  es  eben  sein  und 
könnte  trotzdem  nicht  auf  die  erwähnte  Art  aus  Jes  15  2  geschöpft 
sein.  Aber  Korcha  ist  auch  nicht  dieser  einzige.^)  Denn  n73a  na 
Böth  Bamöth  (Z.  27)  wird  nicht  als  Ortsname  im  A.  T.  gefunden. 
Freilich  Jahn  behilft  sich  mit  der  Bemerkung  «n%3  rr^a  ist  aus 
dem  Stadtnamen   riTnn  (Nm  21  19)  falsch  ergänzt;   die  Stadt  heißt 

1)  Korcha  wird  durch  Zeile  21 — 23  nicht  zu  einem  «Stadtteil  Ton  Dibon*^ 
(Lidzbarski  im  Glossar)  gemacht. 
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Tielmehr  bya  nT03  (Nm  22  4i  Jos  13  17)*.  Auf  diese  Weise  läßt 
sich  natürlich  ein  Ortsname  der  Mesa- Inschrift  leicht  im  A.  T. 
finden.  Femer  :-io  (Z.  13)  kann  mit  yrr^  (1  Ch  5  16)  identifiziert 
werden,  aber  für  n^n73  (Z.  14)  laßt  sich  wieder  kein  alttestament- 
liches  Äquivalent  finden. 

Freilich  soll  sich  ja  eine  , konfuse  Geographie*  in  der  Inschrift 
zeigen.  Aber  bei  Z.  13  wird  dies  nur  auf  Grund  der  Vermutung, 
daß  das  soeben  erwähnte  Z'ra  für  iv'^b  gesetzt  sei,  behauptet,  und 
bei  Z.  21  soll  es  mit  folgenden  Worten  begründet  werden:  „2ny 
scheint  entsprechend  D"*'n3?7  r^^iß  gebildet  zu  sein,  welches  aber 
im  Stamme  Juda  liegt*.  Aber*  y^y^  r%n  (Z.  21)  bedeutet  „die 
Mauerseite  nach  den  Wäldern  hin*  gemäß  dem  entsprechenden 
Ausdruck  ,der  Mauerzug  am  Hügel*.  Diese  Ausdrücke  müssen 
als  für  Mesa  und  seine  Zeitgenossen  feststehende  Termini  verstanden 
werden,  da  wir  kein  Recht  haben,  von  der  Voraussetzung  aus- 
zugehen, daß  der  Verfasser  an  geographischer  Konfusion  leide.  Am 
wenigsten  kann  diese  Voraussetzung  durch  folgende  Behauptungen 
gestützt  werden:  „„Hans  von  zwei  Feigenkuchen*  ist  ein  Name, 
wie  er  für  eine  Stadt  nicht  unpassender  gedacht  werden  kann, 
l^un  ist  in  Hes  6  i4  statt  des  Stadtnamens  ribn*n  sicher  nb^^  (mit 
der  Grundbedeutung  „Fruchtbarkeit*)  zu  lesen,  woraus  sich  er- 
gibt, daß  wohl  auch  D'*nb3n  (Doppelfruchtbarkeit)  zu  schreiben  ist. 
Nimmt  man  dies  an,  so  hat  Mesa  eine  falsche  Lesart  in  den  Text 
gebracht*.  Aber  der  Ausdruck  „ Doppelf eigenkuchen*  kann  einer 
örtlichkeit  die  Ähnlichkeit  von  zwei  fruchtbaren  oder  lieblichen 
Hügeln  zuschreiben  wollen,  und  aus  der  Veränderung  des  n  von 
nban  (Hes  6  14)  folgt  nicht  das,  was  Jahn  aus  ihr  ableiten  will.  — 
Endlich  kann  :9t)b3^3  nn  (Z.  30)  doch  ebenso  Casus  absolutus 
sein,  wie  es  s^nnn  (Z.  31)  ist  Bsth  Ba^alme^ön  konnte  als  Schutz- 
ort der  Herden  hervorgehoben  werden.  Dann  besteht  also  auch 
zwischen  Z.  9  und  30  kein  Widerspruch. 

Zuletzt  wird  ja  auch  das  geltend  gemacht,  daß  in  der  ESmu- 
nazar-Inschrift  „nicht  eine  Entlehnung  aus  dem  Phrasenschatz  des 
A.  T.  nachweisbar  ist*  (S.  133).  Aber  was  soll  dies  beweisen? 
Kann  der  moabitische  Dialekt  nicht  von  Haus  aus  und  wegen  der 
späteren  engen  Beziehung  der  Moabiter  zu  den  Bubeniten  näher 
mit  dem  Hebräischen  verwandt  gewesen  sein,  als  das  Phönizische? 

Und  können  denn  auch  die  Umstände  zum  Schweigen  gebracht 
werden,  die  ihrerseits  positiv  gegen  die  Unechtheit  des  Mesa- 
steins  ihre  Stimme  erheben?  Wie  hätte  der  Fälscher  gegenüber 
dem  PhOnizischen ,  wo  —  wie  im  Sendschirli  —  neben  D3»  auch 
"orfit  geschrieben  ist,  stets  (fünfzehnmal)  D3K  schreiben  sollen  ?  Wie 
hätte  ein  modemer  —  jüdischer  —  Fälscher  überhaupt  für  das 
Wort  „ich*  stets  anoÄ:(t?)  gewählt,  was  doch  in  neuhebräischen 
Texten  ganz  oder  großenteils  verschwunden  und  in  neueren  semi- 
tischen  Dialekten    überhaupt    nicht    gebiiluchlich    ist?      Wenn    er 

Bd.  LIX.  17 
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darin  aber  etwa  die  phönizischen  Inschriften  nachgeahmt  haben 
soll,  weshalb  hätte  er  das  Belativum  *niDfi<  gewählt  (Z.  29),  was 
nicht  phönizisch  ist?  Weshalb  hätte  ein  Fälscher  so  manches 
in  die  Inschrift  gebracht,  was,  wie  die  interpnngierenden  Striche, 
nach  Jahn  nicht  einmal  Analogien  besitzt?  Die  erwähnten  Aus- 
drücke für  «ich*  and  «der,  die,  das"  und  vieles  andere,  wie  der 
Gebranch  des  Imperfectum  consecntivum,^)  sind  nicht  arabisch,  und 
doch  enthält  die  Mesa- Inschrift,  wie  oben  nachgewiesen  wurde, 
mehrere  Elemente,  die  arabisch  sind:  den  Gebrauch  des  Verbal- 
Stammes  hikiafala  etc.,  cbn  „nachfolgen*  etc.  Jahn  bemerkt,  das 
sei  „gut  arabisch,  aber  ganz  unhebräisch''  (S.  125).  Aber  es  muß 
noch  einmal  betont  werden,  eine  wie  ganz  unbegründete  Voraus- 
setzung es  ist,  daß  der  moabitische  Dialekt  dem  hebräischen  ein- 
fach gleich  sein  soll  und  bei  seiner  größeren  Nähe  an  Arabien  nicht 
in  der  und  jener  Hinsicht  dem  Arabischen  ähneln  konnte. 

Wie  sodann  wäre  der  Fälscher  auf  den  Ausdruck  bM'nK  „Gottes- 
herd =  Altar*  (Z.  12.  17)  gekommen?  Jahn  freilich  will  in 
Z.  12  übersetzen  „und  ich  fährte  von  dort  den  Helden  Dodo  ge- 
fangen* (S.  128).  Aber  nachdem  in  der  Inschrift  gesagt  war  „ich 
nahm  die  Stadt  ein  und  brachte  alle  Leute  aus  der  Stadt  um, 
ein  Schauspiel  für  Kemös*  (Z.  11  b.  12a),  soll  noch  hinzugefügt 
sein,  daß  aus  der  Stadt  der  Held  Dodo  gefangen  vor  KemöS  ge- 
schleppt worden  sei?  Dadurch  würde  ein  Selbstwiderspruch  erst 
in  die  Inschrift  hineingebracht.  Dies  ist  auch  das  erste  Hindernis 
der  von  Praetorius  (s.  oben,  S.  84)  vorgeschlagenen  Übersetzung 
„und  ich  führte  von  dort  gefangen  fort  den  Ariel,  ihren  (der 
Stadt,  oder  des  Volkes)  Hauptmann,  und  schleppte  ihn  vor  Eamos*. 
Der  Selbstwiderspruch,  der  dadurch  in  die  Textangaben  gebracht 
würde,  kann  nicht  durch  den  Hinweis  auf  assyrische  Aussigen 
über  die  Gefangennahme  des  Hauptmanns  einer  Stadt  ausgeglichen 
werden.  Die  größte  Schwierigkeit  der  neuen  Übersetzung  liegt 
aber  in  nmi,  wofür  von  Praetorius  der  Sinn  von  „ihren  Haupt- 
mann* „erschlossen*  wird.  Dies  dürfte  aber  für  diese  Konjektur 
doch  ein  salto  mortale  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  sein  (über 
Ar(i)el  vergleiche  oben  S.  235,  Anm.  2).  —  Wie  wäre  der  Falscher 
weiterhin  auf  die  Zusammensetzung  *A§tar  EemöS  (Z.  17)  ge- 
kommen? Sie  ist  nirgends  in  der  althebräischen  Literatur  oder 
sonst  in  bezug  auf  die  Moabiter  oder  überhaupt  erwähnt.  Es  ist 
ja  auch  keine  so  einfache  Annahme,  daß  der  ganze  Erzählungs- 
inhalt der  Mesa-Inschrift,  der  keineswegs  aus  2  K  3  4  fif.  sich  ergibt, 
ja  betreffs  der  israelitischen  Königsnamen  diesem  Abschnitt  wider- 
spricht, aus  den  Fingern  gesogen  worden  sei. 

Endlich  spricht  doch  die  Tatsache  der  Zersprengung  des 
Steines  durch  die  Beduinen  —  Lidzbarski,  Handbuch  etc.,  S.  103 

1)  Über  dessen  Verbreitungsgebiet  innerhalb  des  Semitischen  siehe  die 
Übersicht  in  meiner  Syntax  §  365  e  f. 
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erzählt  die  Geschichte  —  lant  zugunsten  der  Echtheit  dieses  Denk- 
mals. Oder  wo  waren  denn  in  diesem  Falle  der  oder  die 
Unternehmer  der  Fälschung?  Solche  Fabrikanten  hüten 
doch  sonst  ihre  Produkte  mit  Eifer.  Warum  haben  sie  in  diesem 
Falle  ihr  Werk  vernichten  lassen?  In  Fällen  wirklicher  Fälschung 
geben  die  Verfertiger  ihr  Erzeugnis  nicht  leicht  aus  den  Händen. 
Das  hat  man  bei  jener  Handschrift  erlebt,  die  Schapira  einst  nach 
Leipzig  brachte,  und  Herm.  Outhe  in  seinem  Buche  , Fragmente 
einer  Lederhandschrift,  enthaltend  Moses  letzte  Beden  an  die  Kinder 
Israel*  (1883)  geprüft  hat.  Er  durfte  sie  nur  in  der  Wohnung 
jenes  Antiquitätenhändlers  untersuchen.  Aber  in  dem  Falle  des 
Basaltblockes,  der  die  Mesa-Inschrift  trug,  hören  wir  nichts  von 
Ansprüchen  eines  Yerfertigers  oder  von  seinen  Anstrengungen,  sich 
die  Frucht  seiner  angeblichen  Fälschung  zu  erhalten. 

Die  nicht  positiv  begründbare  Behauptung,  daß  der  Mesa- 
stein  das  Fabrikat  eines  Fälschers  sei,  leidet  also  an  einer  ganzen 
Reihe  der  größten  Unwahrscheinlichkeiten  oder  einfachen  Un- 
möglichkeiten. 


17* 
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Zu  Zeitschrift  68,  S.  954  Z.  6. 

Von 
Siegmund  Fraenkel. 

I.  KnDiro. 

Da  dieses  von  Levj  TWB.  IT.  10  aus  Targ.  Jer.  11  Num.  11,  8 
verzeichnete  Wort  nun  schon  mehrfach  angeführt  worden  ist,  ist 
es  vielleicht  nicht  ganz  (iherflüssig,  zu  hemerken,  daß  es  nur  eine 
ganz  wertlose  Variante  zu  dem  durch  die  Sprachvergleichung  (ronnia, 
iif^iJuo  JbO^)  gebotenen  und  auch  im  Targumischen  stets  fest- 
gehaltenen fitroiiT^  darstellt.  Etwas  anders  liegt  der  Fall  bei 
pi3n?2  , Waage*  (Levy  IL  14),  wo  umgekehrt  i  filr  das  nach  0'^:t«73 
.JiA^  zu  erwartende  T  eingetreten  ist.     Hier  liegt  aber  wohl  eine 

„gelehrte*  aramaisierende  Rückbildung  nach  dem  Hebräischen  vor, 
wie  in  Kbnip  „Ähre*  (Levy  IL  526)  gegen  »bano  (ib.  448)  und 
in  an:  (ib.  132)  gegen  ao:  (ib.  131).  Dagegen  können  y-ii  (L  189) 
und  pm  (ib.)  gegen  ^ij  und  joij  auf  wirklichem  Lautwandel 
beruhen ;  vgl.  Nöldeke,  diese  Zeitschrift  40,  729  Anm.  1. 

n.  )b^/. 

Das  griechische  Hfumg  Geoponic.  IL  22,  2 ;  23,  5  wird  von  dem 
Syrer  (Lagarde  2,  12;  9,  16)  durch  )Lo»/  resp.  )Nry>/  wieder- 
gegeben. Er  versteht  diese  Wörter  also  als  „Hacken*,  „Schaufeln*, 
wie    auch    die   Lexikographen    jj^u^*^  (II^V)    durch    arab.    Ks-^ 

und  -*  erklären.  Auch  in.  den  von  Payne  Smith  230  b  aus  der 
Hexapla  angeführten  Stellen  kann  es  nur  diese  Bedeutung  haben.^) 
—  Nach  allen  Spuren  ist  es,  wie  PSm.  annimmt,  in  der  Tat  aus 
&lifj  entlehnt.  Dafür  spricht  1.  daß  es  von  den  aramäischen  Dia- 
lekten nur  das  Syrische  kennt,  2.  hauptsächlich  in  Übersetzungen 
aus  dem  Griechischen  sich  findet,  3.  der  Wechsel  in  den  Plural- 
formen. —  Damach  käme  JN-Jo/  jedenfalls  für  die  Deutung  eines 
assyrischen  Wortes  nicht  in  Betracht. 

1)  Es  steht  da  gewiß  am  letsten  Ende  für  D'*J'*,  das  aach  Pas.  Num.  4,  14 
durch  )b^^OVs^20  wiedergibt  (Onk.  fi<r-">C1i:i72).  Die  Doppeiabersetsang 
)&^.^JJo   )IQ2dJJ  Ut  kaum  ursprfinglich. 
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Noch  einmal  der  vedische  Savitar. 

Von 

H.  Oldenberg* 

Daß  Savitar  im  9£n^o<^&  nicht  Sonnengott,  sondern  «Gott  An- 
treiber»  ist,  habe  ich  ZDMG.  51,  473flF.i)  unter  Herbeiziehung  der 
einschlagenden  prinzipiellen  Probleme  zu  begründen  gesucht.  Hille- 
brandt  hat  sich  jetzt  in  seiner  Ved.  Mythologie  HI,  S.  113  flF.,  404 
mit  derselben  Frage  beschäftigt.  Im  ganzen  widerspricht  er  mir 
nnd  lehrt,  ,daß  der  Sonnengott  in  seiner  Eigenschaft  als  , Erreger \ 
in  seiner  Wirksamkeit  der  Grund  der  Personifizierung  ist*  (S.  124). 
So  sieht  es  auch  Macdonell  Ved.  Myth.  34  an.  Doch  ÄUt  auf, 
daß  HilL  sich  gelegentlich  auch  in  anderm  Sinn  äußert.  Nach  S.  123 
legt  der  Dichter  von  9v.  IV,  53  und  ebenso  der  von  IV,  13.  14 
Zeugnis  daför  ab,  „daß  zu  seiner  Zeit  Savitar  und  Sonne  nicht 
mehr  geschieden  waren'' :  das  Ursprüngliche  wäre  demnach  die 
Geschiedenheit  gewesen.^  Und  sehr  ausdrücklich  S.  404  (vgl.  auch 
407)  bei  der  Besprechung  des  deva  traJtar ^  dhartar^  dhätar  etc.: 
Götter,  welche,  wie  H.  sagt,  „einen  in  gewisser  Weise  Tätigen 
bedeuten,  aus  deren  Mitte  Savitar  emporgewachsen  und  zum  Sonnen- 
gott erhoben  worden  ist*.  Ich  wüßte  nicht,  wie  ich  meine  eigne 
Auffassung  besser  ausdrücken  könnte.  Nur  würde  offenbar  eine 
Differenz  bleiben  —  und  die  wäre  freilich  wesentlich  genug  —  in 
Bezug  auf  die  Chronologie  jener  , Erhebung" :  nach  H.  müßte  diese 
vor  die  ^pgyedische  Zeit  fallen,  nach  mir  später.*)  Ungeachtet  solcher 
einzelner  Äußerungen  H.'s  aber  herrscht  im  ganzen,  wie  erwähnt, 
bei  ihm  die  Ansicht  vor,  daß  der  Gott  von  Haus  aus  ein  Sonnen- 
gott ist.  So  werde  ich  mich  im  folgenden  vornehmlich  mit  dieser 
Hauptfrage  zu  beschäftigen  haben. 

Die  Argumentation  H.'s  verläuft  im  Wesentlichen  durch  Reihen 
von   Einzelheiten:     Einzelheiten    des    Rituals,    einzelne  Stellen    des 


1)  Im  folgenden  als  Z.  zitiert. 

2)  Vgl.  aneb   S.  107,   wo   es  heißt,   daß   bei  Savitar  der  etymologischen 
Bedeatong  ,|Scbon*  engere  Grenzen  gezogen  sind. 

3)  Womit  ich  nicht  leugnen  will,   daß  Vorstufen   von   ihr   schon  im  Rv. 
sichtbar  sein  können;  s.  unten. 
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l^gveda.  Oewiß  müssen  die  erwogen  werden.  Aber  vor  allem  Detail, 
meine  ich,  verlangen  die  großen,  beherrschenden  Linien  der  von 
uns  betrachteten  Figur  ihre  Würdigung. 

Wird  man  mir  das  Recht  bestreiten,  als  solche  Hauptzüge 
zwei  hervorzuheben:  den  absolut  klaren  Namen,  den  absolut  über- 
wiegenden Yorstellungsinhalt  —  beides  auf  das  genaueste  zu  einander 
stimmend  ? 

H.  (S.  404)  bezweifelt  nicht  —  und  ich  wüßte  wirklich  nicht, 
wie  man  es  bezweifeln  wollte  — ,  daß  deua  trätar  dhartar  dhätar 
netar,  die  varutrih  demh  personifizierte  Abstrakta  sind,  daß  ihr  Wesen 
darin  liegt,  die  durch  ihren  Namen  ausgedrückte  Tätigkeit  auszuüben. 
Gehört  denn  aber  saväar  nicht  in  diese  Reihe,  in  die  ihn  ja 
auch,  wie  wir  sahen,  H.  in  der  Tat,  wenigstens  für  Augenblicke, 
stellt?  Nicht  nur  der  grammatischen  Bildung  nach  ist  dieser 
Name  einer  jenes  Kreises  —  wie  er  denn  auch  gern  namentlich  mit 
dhätar  zusammen  genannt  wird  — ,  sondern  die  Übereinstimmung 
der  Benennungsweise  akzentuiert  sich  auch  in  der  Neigung,  die  er 
mit  jenen  andern  teilt,  das  Wort  deva  vor  sich  anzunehmen,  wohl 
,als  eine  Art  Fulcrum  für  die  nicht  vollkommen  hinreichend  er- 
scheinende Bezeichnung  durch  das  Nomen  agentis''  (Z.  477  Anm.). 
Wo  führt  ein  andrer  solcher  Name  unsre  Deutung  irre?^)  Warum 
sollte  dieser  sie  irre  führen? 

Daß  er  sie  nicht  irre  fährt,  bestätigt  sich  alsdann  sofort  in 
dem  zweiten  hier  hervorzuhebenden  Hauptfaktum,  in  der  Vorstellung, 
welche  der  ^Ytext  in  der  großen  Masse  der  Stellen  mit  Savitar 
verbindet.  Meist  prägt  sich  diese  Vorstellung  in  ganz  bestimmter 
Ausdrucksweise  aus.  Wie  Gott  Dhätar  gern  das  Verb  dhä,  Gott 
Trätar  das  Verb  trä  bei  sich  hat,  so  hat  Grott  Savitar  immer  und 
immer  wieder  sä  bei  sich,  ohne  Präposition  und  mit  den  ver- 
schiedensten Präpositionen,  in  Verbalformen  und  in  nominalen  Ab- 
leitungen: immer  wieder  ist  die  Pointe  der  an  ihn  sich  richtenden 
Verse  die,  daß  er  antrieb,  antreibt,  antreiben  soll.  Es  sind  die 
allerverschiedensten  Objekte,  auf  die  sich  dieses  Antreiben  richtet: 
Menschen,  Götter,  Tiere,  Lebende  und  Tote,  Licht  und  Wasser*) 
—  von  der  unübersehbaren  Fülle  der  Materialien  habe  ich  Z.  478 


1)  Vielleicht  beruft  sich  H.  auf  seinen  Mondgott  Bnhmanaspati.  Aber 
dieser  ist  eben  kein  Mondgott,  sondern  «Herr  des  Zauberworts",  worauf  ich  an 
anderm  Ort  zurückkomme.  Der  Fall  liegt  sehr  ähnlich  wie  der  yon  Savitar.  — 
Hier  sei  noch  bemerkt,  daß  die  {^edische  Sprache  keineswegs  ^n  AppellatiTum 
savitar  ,die  Sonne"  kennt,  welches  einen  Sonnengott  Savitar  hfttte  herbei- 
führen können. 

2)  Daß  er  die  Wasser  antreibt,  wird  die  Veranlassung  sein,  daß  er  I,  22,  6 ; 
X,  149,  2  (vgl.  dazu  Gray,  Arch.  für  Religionswiss.  III,  21)  mit  dem  Namen 
des  Gottes  benannt  wird,  welcher  öitiMmä  in  den  Wassern  weilt,  Apim  n&pät. 
Dies  sei  wegen  H.  124  Anm.  2  bemerkt,  wo  gesagt  wird,  daß  sich  Savitars  Be- 
zeichnung als  Apiip  napit  von  einem  Sonnengott  Savitar  sehr  gut,  von  einem 
bloßen  Abstraktum  sehr  schwer  verstehen  läßt. 
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nur  eine  Auswahl  gegeben.^)  Fortwährend  aber  bestätigt  es  sich, 
daß,  wo  Savitar  erscheint,  die  Vorstellung  des  Antreibens  im  Spiel 
za  sein  pflegt,  wo  die  Vorstellung  des  Antreibens  erscheint,  die 
starke  Neigung  besteht  Savitar  zu  nennen.  In  diese  feste  und  enge 
Verbindung  des  Antreibers  und  des  Antreibens  jedesmal  die  Vor- 
stellung der  Sonne  einfügen  heißt,  scheint  mir,  das  Gedankenbild 
mit  einem  ihm  fremden  Ballast  beschweren,  der  immer  entbehrlich, 
oft  störend  ist.*) 

Auch  H.  übersieht  zwar  nicht,  daß  der  praaava  des  Gottes 
im  $Y.  lebhaft  betont  wird.^  Aber  dies  Faktum  muß  nicht  nur 
bemerkt,  es  muß  in  die  ihm  gebührende  zentrale  Stellung  gerückt 
werden.  Eine  mit  wenigen  Worten  feststellbare  Tatsache  kann  dem, 
der  einer  solchen  Untersuchung  folgt,  leicht  im  Verhältnis  zu  andern 
Tatsachen,  die  ausführlichere  Darlegung  verlangen,  ein  der  Kürze 
ihrer  Erwähnung  entsprechendes  minderes  Gewicht  zu  besitzen 
scheinen.  Ich  habe  den  Eindruck,  daß  der  Leser  der  H.'schen  Dar- 
legungen wohl  in  Gefahr  ist,  solcher  Täuschung  zu  verfallen.  Um 
so  nachdrücklicher  muß  betont  werden,  daß  nach  dem  Tatbestand 
der  j^edischen  Erwähnungen  des  Gottes  keineswegs  Savitar  der 
Antreiber  und  der  —  nach  H.'s  Behauptung  —  solarisch  aufeufassende 

1)  Ich  möchte  hier  aas  der  jüngeren  Vedaliterator,  die  eine  nicht  weniger 
nnfibenehbare  Menge  derartiger  Materialien  bietet,  nur  ganz  weniges  herror- 
heben.  ZnnXchst  die  Taitt.  Samh.  III ,  4,  5,  1  und  sonst  sich  findende  Formel, 
welche  die  Götter  aufzählt  und  bei  Jedem  angibt,  über  welche  Wesenheiten  er 
iidhipati  ist.  Wie  da  türyo  divdh,  candrdmä  ndkfcUränäm,  sama  ösadhi- 
mäm  Oberherr  ist,  so  ist  es  savüä  prasavänäm.  Weiter  die  an  Savitar  ge- 
richtete Nivid  äänkhSyana  äraat.  VIII,  18,  wo  wir  (auf  6  Zeilen  von  H.'s  Aus- 
gabe) lesen  satyasavanah^  prcuuvat,  sammant,  äsuvam,  aäviaat.  Was  alles 
Ittr  Wesen  der  Oott  durch  seinen  Antrieb  in  Bewegung  setzen  oder  forttreiben 
•oll,  möge  man  dort  nachlesen.  —  Im  BrhadSranyaka  VI,  4,  19  regt  Savitar 
aneh  zur  Zeugung  an. 

2)  Schon  hier  aber  möchte  ich  hervorheben,  daß  die  ZurÜckführung  des 
Savitar  auf  die  abstrakte  Vorstellung  des  Antreibens  von  mir  nicht  in  dem 
Sinn  gemeint  ist  und  nie  gemeint  war  (vgl.  meine  Rel.  des  Veda  65),  daß  die 
Abstraktion  sich  in  absoluter  Reinheit  gehalten  haben  müßte.  Ein  Heran- 
treten gewisser  konkreter  Züge  ist,  wo  die  Abstraktion  sich  einmal  als  göttliche 
Persönlichkeit  hypostasiert  hat,  sehr  natürlich.  O.  Gruppe  (Griech.  Mythologie 
1068f)  bemerkt  über  die  götüichen  Abstrakta  Griechenlands,  daß  von  ihnen, 
weil  die  Bedeutung  des  Namens  durchsichtig  blieb,  weniger  hftufig  Mythen 
erxihlt  wurden,  als  von  andern  Göttern,  .aber  der  Unterschied  ist  keineswegs 
abeolut,  wie  neben  vielen  gelegentlich  auf  sie  übertragenen  persönlichen  Zügen 
auch  viele  wirkliche  Mythen  .  .  .  beweisen'*.  Das  gilt,  wie  sich  von  selbst 
versteht  und  hinreichend  belegt  werden  kann,  für  Indien  so  gut  wie  für  Griechen- 
land. H.  (124)  spricht  von  .Attributen  wie  lUranyajthva,  hiranyopäni,  dyo- 
hanu  VI,  71,  3.  4,  welche  sehr  wenig  zu  einer  rein  abstrakt  gedachten  Person- 
Uehkeit  passen  wollen".  Zu  einem  abstrakten  Gott  in  dem  Sinn,  um  den  es 
sieh  hier  allein  handeln  kann,  passen  sie  durchaus.  H.  webt  selbet  treffend 
«nf  .das  Fehlen  eines  Sagenschatzes*  (abgesehen  von  der  Begebenheit  mit  den 
Rbhn)  bei  Savitar  hin  (133,  Anm.);  ich  brauche  kaum  hervorzuhebeo ,  in  wie 
Vollkommenem  Kinklang  das  mit  meinen  Auflkseungen  steht. 

8)  Warum  spricht  er  aber  von  solchen  Äußerungen  der  Texte  als  von  Wort- 
spielen (118)?   Ich  meine,  das  ist  nicht  Spiel,  sondern  einfitcher,  gerader  Ernst. 
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Savitar  einander  gleichstehen:  jener  nimmt  vielmehr  durchaus  den 
Hauptteil  der  Bildfläche  ein. 

Unsere  Untersuchung,  welche  die  Wahrscheinlichkeiten  gegen 
einander  abzuw&gen  hat,   findet  also   von   vom  herein  einen  starlr  - 
überwiegenden,  auf  der  Übereinstimmung  der  signifikantesten  Tat- 
sachen beruhenden  Antrieb,  Savitar  als   den  Gott  des  praaava  zut^ 
deuten. 

Ehe  wir  fragen,  ob  andere  Momente  dem  entgegenstehen,  möchte 
ich   nur,   auf  das  Z.  479 f.  Gesagte  zurückkonunend ,   von  den  Be-> 
st&tigungen  sprechen,  die  Savitar  s  Auftreten  im  Opferritual  der  voz& 
mir  verfochtenen  Auffassung  seines  Wesens  bringt     Ich  habe  micb 
hier  mit  einigen  Gegenbemerkungen  H/s  (119  A^m.  1)  auseinander- 
zusetzen. 

Als  charakteristisch  für  Savitar  bezeichnete  ich  es,  im  Bituai 
im  Eingang  größerer  Opfer  verehrt  zu  werden,  deren  Vollzieher  so 
für  den  Zweck  seines  heiligen  Werks  die  Antreibekraft  des  gött- 
lichen Antreibers  auf  sich  zu  lenken  suchte.  Die  Reihe  von  Bei- 
spielen, die  ich  gab,^)  bliebe  gewichtig  genug,  selbst  wenn  irgend 
ein  einzelnes  daraus  zu  streichen  sein  sollte.  Aber  hat  H.  auch 
nur  eines  beseitigt?  Da  ich  mich  auf  Savitar's  Bolle  bei  der 
PräyaQlyä  des  Somaopfers  bezog,  so  hält  er  entgegen:  «Man  sieht 
hier  die  Subjektivität  der  O.'schen  Methode.  Er  übersieht,  daß 
gerade  beim  Somaopfer  Savitar  seine  Stellung  beim  Abendsavana 
hat  und  die  Präya^Iyä  nur  eine  Hilfszeremonie  ist,  die  das  Opfer 
einleitet,  wie  die  Udayamyä  es  ausleitet  .  .  .  und  die  Gottheiten 
beider  Isfis  ganz  dieselben  sind,  von  der  Reihenfolge  abgesehen*. 
Das  Wesen  der  Präyanlyä  als  einer  einleitenden  Hilfszeremonie  wäre 
von  mir  übersehen?  Aber  ich  spreche  ja  gerade  von  nichts  anderm 
als  eben  von  dem  typischen  Auftreten  Savitar's  in  solchen  ein- 
leitenden Riten!  Die  Ausleitung  aber  stellt  sich,  wie  H.  selbst 
konstatiert,  einfach  als  eine  Wiederholung  der  Einleitung  dar.  Auch 
im  l^v.  —  wie  das  begreiflich  genug  ist  —  hat  ja  Savitar  die 
Funktion,  die  Bewegung  nicht  nur  anzutreiben,  sondeiii  auch  zur 
Ruhe  zu  bringen.  Wir  haben  also,  wenn  man  will,  in  dem  Hinweis 
auf  die  Udayanlyä  eine  Vervollständigung  meiner  auf  Vollständig- 
keit keinen  Anspruch  machenden  Bemerkungen,  aber  nichts,  das 
sich  in  meine  Argumentation  nicht  auf  das  glatteste  einfügte.  Endlich 
die  Savitarverehrung  beim  Abendsavana  des  Somaopfers  gehört  doch 
offenbar  auf  ein  ganz  andres  Blatt  als  die  hier  uns  beschäftigende 
Gruppe  von  Riten.^    Savitars  charakteristische  Eigenschaft,  größere 


1)  Ich  fQge  als  ähnlich  hier  noch  hinsn,  daß  an  der  Spitze  der  Feaer- 
reibnngslitanei  (Schwab,  Tieropfer  79  etc.)  der  Savitarvers  I,  24,  3  steht  Das 
Ait  Br.  (I,  16)  gibt  dazu  folgende  charakteristische  BemerknnK:  tad  ahur  yad 
agnaye  mathyamänäyänu  väcähätha  kaemät  sävürim  cmvakeU.  Savüä  vai 
prcuavänäm  Ue  eavürprcuiUäepamam  tan  manthanU,  tatmät  säviirtm  amoäha, 

2)  Im  Sinn  H.'s  wAre  ich  übrigens  berechtigt,  dem  das  Abendsayana  be- 
treffenden Einwand  damit  su  begegnen,  daß  die  ursprüngliche  Stelle  de«  Sävitra- 
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Opfer  und  dergl.  so  zn  sagen  als  Vorläufer,  als  Hilfsperson  ein- 
zuleiten, ist  klarermaßen  von  seiner' Fähigkeit ,  unter  gegebenen 
Umständen  an  irgend  einer  Stelle  eines  solchen  Opfers  auch  als 
Hauptperson  aufzutreten,  ebenso  sehr  verschieden  wie  damit  ver- 
einbar. ^)  Unter  den  göttlichen  Hauptpersonen  der  Somafeier  nun 
figuriert  er  am  Abend,  was  beiläufig  bemerkt  seiner  Auffassung 
als  Sonnengott  keine  sehr  starke  Unterstützung  zu  bringen  scheint. 
Warum  gerade  am  Abend,  wissen  wir  nicht  sicher;  vermutet  kann 
vielleicht  werden  —  man  vergleiche,  was  schon  H.  102  sagt  — , 
daß  für  geringere,  möglicherweise  auch  erst  später  zum  Somaopfer 
zugelassene  *)  Oötter  leichter  beim  dritten  Savana,  neben  der  Gesell- 
schaft der  Vidve  deväs,  sich  Platz  schaffen  ließ,  als  bei  den  wohl 
von  altersher  fester  gefügten  und  vornehmeren  beiden  ersten.^ 
Doch  darüber  denke  man  wie  man  will :  was  wird  denn  aber  durch 
all  das  an  meiner  Ansicht  von  Savitar's  typischem  Erscheinen  im 
Eingang  größerer  Opfer  geändert  ?  Und  wo  steckt  die  Subjektivität, 
deren  ich  mich  schuldig  gemacht  haben  soll? 

Eher  möchte  ich  die  Deutung  subjektiv  finden,  die  H.  (117) 
den  vor  dem  Boßopfer  ein  Jahr  hindurch  täglich  wiederholten  Opfer- 
spenden an  Savitar  gibt:  ,auch  dieser  Zeitraum  weist  auf  den  Gott, 
der  über  das  Jahr  herrscht,  hin*.  Jener  Savitanitus  ist  nun  offenbar 
—  ganz  im  Einklang  mit  dem  eben  Dargelegten  —  Vorbereitung 
für  das  Roßopfer.  Als  Zweck  wird  denn  auch  ebenso  ausdrücklich 
wie  unverdächtig  angegeben:  Savüä  ma  imam  ytynam  prasuväd 
iti  und  dergl.  mehr  (Z.  480).  Nun  muß  bekanntlich  das  Opferroß 
vor  dem  Opfer  ein  Jahr  (nacb  Andern  eine  kürzere  Zeit)  umher- 
schweifen; während  dieser  Zeit  wird  täglich  ein  bestimmter  Kreis 
von  Riten,  darunter  die  Savitarspenden,  wiederholt.  Wenn  es  durch 
die  Dauer  dieser  Vorbereitungszeit  des  ASvamedha  gegeben  ist,  daß 
jene  Spenden  eventuell  durch  ein  Jahr  sich  hindurchzuziehen  haben, 


graha  ja  vielmehr  das  Morgensavana  gewesen  sei  (vgl.  S.  114).  Aber  H.'s 
Meinung,  dafi  dies  aas  der  Legende  Kaus.  Br.  XVI,  2  folgt,  mutet  unsrer 
Gläubigkeit  an  die  Bräbmanas  doch  etwas  zu  viel  zu.  Ursprünglich,  so  wird 
dort  erzählt,  sei  der  Ritus  des  Morgens  gefeiert,  was  zu  bösen  Konsequenzen 
führte.  Dann  des  Mittags;  die  Folgen  blieben  dieselben.  Dann  des  Abends 
mit  besserem  Erfolg.  Welcher  Leser  der  Brihma^as  kennt  nicht  Massen  von 
Geschichten  nach  genau  diesem  Schema,  und  wer  wird  sie  ernst  nehmen? 

1)  H.  (118)  sagt  von  den  Fällen  „wo  wir  im  Ritual  Savitar  selber  als 
Mittelpunkt  einer  Handlung  treffen",  daß  „wir  ihn  über  die  bloße  Gestalt  eines 
Antreibers  hinausgelangt  sehen".  Ich  weiß  nicht  recht,  worin  sich  das  bei  der 
Savitarehrung  des  dritten  Savana  zu  erkennen  geben  soll;  die  dabei  verwandten 
Texte  wiederholen  einmal  über  das  andre  den  Hinweis  auf  das  Antreiben.  Zu- 
treffen wird  H.'s  Bemerkung  allerdings  auf  das  Sävitracayana  (Taitt.  Br.  HI,  10; 
Äpastamba  XIX,  11,  Iff.),  welcher  späten  rituellen  Künstelei  kaum  besondres 
Gewicht  beizulegen  ist. 

2)  An  die  Möglichkeit  späterer  Zulassung  denkt,  wie  ich,  auch  H.  (132). 

3)  Hängt  diese  Stellung  des  Savitar  im  Ritual  damit  zusammen,  daß  der 
Rv.  ihm  mohrfach  (I,  35,  10;  VI,  71,  4)  die  Zeit  pratidofdm  zuweist?  Auch 
das  idänttn  ähna  upavdcyctti  IV,  54,  1  klingt  danach,  als  ob  es  hierher  gehörte. 
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soll  dann  ein  Anlaß  bleiben,  aus  dieser  Jahresdaner  auf  solarisches 
Wesen  des  Gottes  zu  schließen? 

Nicht  triftiger  scheint  es  mir,  wenn  H.  (117)  dieselbe  Folgerung 
aus  der  mehrfach  erscheinenden  Darbringung  eines  Opferkuchens 
von  12  Eapälas  an  Savitar  zieht.  Es  werde  dadurch  der  Gedanke 
an  die  Zwölfzahl  der  Eapäla  bei  Opfern  für  Vai^yänara  nahegelegt: 
in  diesem  Gott  aber  sieht  H.  eine  Form  des  Sonnengottes.  Wftre 
damit  über  Vaisvänara  richtig  geurteilt,  so  läge  es  immer  noch 
ebenso  nahe  zu  sagen,  daß  für  Sürya  die  Einzahl  des  Eapäla  gilt, 
mithin  Savitar  sich  yon  ihm  in  dieser  Beziehung  unterscheidet 
Weiter  wiegt  die  Zwölfzahl  bei  Savitar  nur  vor  und  herrscht  keines- 
wegs ausschließlich;  schon  H.  hat  das  selbst  bemerkt  Wir  lesen 
z.  B.  bei  Apastamba  XX,  6,  1.  6 :  Savitre  prdtar  a^täkapälam  ntr- 
vapati  ...  Savitre  prasavitra  dcödadakapälam  madhyamdiney 
Savitra  äsavitre  dväaa^akapalam  aparähne,  Haben  wir  nun  da 
nicht  den  Schlüssel  zur  Zwölfzahl?  Offenbar  müssen  wir  ja  doch, 
ehe  wir  die  Zwölf  des  Savitar  ohne  weiteres  mit  irgend  einer 
andern  Zwölf  vergleichen,  die  Umgebungen,  in  denen  jene  Zwölf 
auftritt,  untersuchen.  Und  da  weist  die  Stelle  des  Apastamba  darauf 
hin,  daß  diejenige  Zwölf  vorliegt,  die  in  so  zahllosen  rituellen 
Spielereien  auf  eine  Acht  und  Elf  folgt,  entsprechend  der  Silben- 
zahl von  GäyatrI,  Tristubh,  JagatI,  entsprechend  weiter  den  drei 
Kasten,  entsprechend  der  Götterreihe  Agni-Indra- Visve  deväs  etc.  etc. ; 
ich  hebe  von  unzähligen  Zeugnissen  der  Bitualtezte  hier  nur  ganz 
wenige  heraus:  Ait  Br.  II,  23,  4;  III,  28;  Öat  Br.  IV,  2,  5,  20; 
Apast.  XII,  4,  1.  Da  ist  es  wohl  begreiflich,  daß  Savitar,  der  beim 
dritten  Savana,  mit  den  Vidve  deväs  zusammen,  seine  Verehrung 
empfing,  zur  Zwölfzahl  neigte,  ganz  so  wie  VaiSvänara,  dem  ja  ein 
Teil  des  Agnimärutam,  ebenfalls  beim  abendlichen  Savana,  gehörte. 
Danach  kann  es  mir  nur  als  illusorisch  erscheinen,  wenn  H.  jene 
Zwölfzahl,  in  allzu  rascher  Anknüpfung  an  die  zwölf  Monate  und 
an  den  ihren  Gang  regierenden  Sonnengott,^)  zu  den  Dingen  rechnet, 
»die  gestatten  Savitar's  Wesen  bestimmter"  —  nämlich  in  solarischem 
Sinn  —  „zu  benennen*. 

Alle  die  Argumente,  mit  denen  wir  uns  hier  beschäftigen, 
verlassen  die  breiten  Fundamente,  auf  denen  die  Bekonstruktion 
der  alten  Gottesgestalt  allein  sicher  ruhen  kann;  dafür  begeben  sie 
sich  in  das  Beich  der  kleinen  Anklänge,  der  Berührungen,  der  Hin- 
deutungen —  in  diese  Sphäre  des  Nebensächlichen,  in  der  überall 
hundert  Kombinationen  für  eine  möglich  sind,  und  in  der  es  der 
Untersuchung  H.'s  kaum  immer  zu  gelingen  scheint,  unter  jenen 
möglichen  Kombinationen  die  durch  die  Lagerung  der  Materialien 
als  die  natürlichste  empfohlene  zu  treffen.  — 

1)  Vgl.  H.  II,  113.  BrihmanasteUen,  wie  sie  dort  über  die  12  Kapilas 
des  VaiflySnara  beigebracht  werden,  können  an  diesem  Urteil  nichts  ändern. 
War  einmal  die  Zahl  12  da,  widerstanden  die  Theologen  der  BrtLbmanas  dem 
Sicheindrftngen  der  Jahresidee  nicht  leicht. 
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Wir  verlassen  das  Gebiet  des  Rituals  und  kehren  zur  Hymnen- 
poesie zurück.  Es  wurde  schon  oben  hervorgehoben,  wie  diese  in 
ihrer  vollen  Breite  die  Auffassung  Savitar's  als  des  göttlichen  An- 
treibers begünstigt.  Wir  müssen  nun  (vgl.  Z.  481  f.)  die  von  H. 
(120  ff.)  betonten  angeblich  entgegenstehenden  Äußerungen  prüfen, 
die  in  solarischer  Richtung  zeigen  sollen.  Daß  diese  in  ihrer  Ver- 
breitung keineswegs,  wie  der  Leser  der  H.'schen  Darlegungen  leicht 
glauben  kann,  den  auf  den  prasava  hinweisenden  Zeugnissen  auch 
nur  entfernt  gleichstehen,  haben  wir  schon  bemerkt.  Wir  müssen 
ans  jetzt  mit  der  Art  ihrer  Verteilung  im  5v-  ^^^  vor  allem  mit 
ihrem  Inhalt  beschäftigen.^) 

«Läßt  sich  nachweisen*,  sagt  H.  (120),  „daß  jene  Stellen,  die 
Savitar's  belebende  Tätigkeit  preisen,  älter  sind  als  die  anderen 
(d.  h.  als  die,  welche  ihm  nach  H.  „die  Merkmale  des  Sonnengottes** 
beilegen),  so  hat  Oldenberg  recht*.  Gewiß,  wenigstens  mit  Wahr- 
scheinlichkeit Aber  unwillkürlich  kehrt  der  Leser  den  Satz  auch 
um:  läßt  sich  jener  Nachweis  nicht  fuhren,  würde  ich  unrecht 
haben.  Und  H.  selbst  äußerst  sich  ähnlich;  die  gleichzeitige  Ver- 
herrlichung beider  Seiten  Savitar's  deutet  ihm  auf  die  Unmöglichkeit, 
zwei  aufeinander  folgende  Perioden,  die  des  Belebers  und  die  des 
Lichtgottes,  zu  unterscheiden  (S.  124).  Ich  muß  hier  entschieden 
widersprechen.  Geben  wir  für  einen  Augenblick  zu  —  was  wir 
alsbald  doch  abzuleugnen  Grund  finden  werden  — ,  daß  Savitar 
schon  im  ^v.  als  Sonnengott  auftritt,  so  würden  wir  bei  Gleich- 
zeitigkeit der  betreffenden  Zeugnisse  mit  den  andersgearteten  eben 
nur  anzunehmen  nötig  haben,  daß  die  Weiterentwicklung  des  Gottes 
Antreiber  zum  Sonnengott  vor  die  Zeit  der  Texte  f^llt :  dann 
würde  es  ja  eben  nur  das  zu  Erwartende  sein,  daß  in  den  Texten 
der  neue  Zug  seines  Wesens  durchaus  neben  dem  alten  erscheint. 
Was  für  Schwierigkeiten  jener  Annahme  eventuell  entgegenstehen 
sollten,  wüßte  ich  nicht. 

Doch  nun  zu  den  rgvedischen  Zeugnissen  selbst. 

Ich  gehe  von  den  Liedern  IV,  13.  14  aus,  in  denen  nach  H. 
(123)  Savitar  und  Sonne  nicht ^)  geschiedeh  sind;  Macdonell  (33) 
rechnet  14,  2  zu  den  Stellen,  an  welchen  „Savitar  and  Sürya  appear 
to  be  spoken  of  indiscriminately  to  denote  the  same  deity*.  Der 
Eingang  von  13  schildert  die  Szenerie  der  Morgenfrühe:  Agni  hat 
der  Morgenröte  entgegengeglänzt.  Die  Advin  sollen  zum  Hause 
des  Frommen  kommen.  Sürya  geht  leuchtend  auf.  Gott  Savitar 
hat  Lichtglanz   erhoben.     Mitra   und  Varuija   folgen   der  Ordnung, 


1)  Ich  erinnere  zn  diesem  Kreis  von  Fragen  noch  an  die  i,  474  f.,  483  f. 
▼on  mir  teils  allgemein,  teils  mit  speaieller  Beziehung  auf  Savitar  geffihrten 
Untersaehnngen  darüber,  wie  sich  das  Bild  eines  Naturgottes,  der  sich  zum 
Agens  einer  bestimmten  Art  des  Handelns  entwickelt,  und  andrerseits  das  Bild 
eines  göttlichen  Agens,  der  bestimmte  Naturzfige  annimmt,  von  einander  unter- 
scheidet.    Ich  habe  keinen  Anlaß  diesen  Darlegungen  hier  etwas  hinzuzuf&gen. 

2)  Genauer  sagt  H.  ,nicht  mehr* :  s.  oben  S.  253. 
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indem  sie  den  Sürya  am  Himmel  aufisteigen  lassen.  Der  Best  des 
Liedes  verherrlicht  Sürya.  Aus  alledem  soll  die  Identität  von  Savitar 
mit  der  Sonne  (nach  H.)  oder  gar  mit  dem  Grott  Sürya  (nach  Macd.) 
folgen  ?^)  Mir  scheint  nichts  deutlicher  als  daß  die  erstere  Identität 
sich  nicht  ergibt,  die  zweite  ausgeschlossen  wird.  Savitar  tritt  eben 
nur  unter  dem  Götterpersonal  auf,  das  bei  Sürya's  Aufgang  be- 
schäftigt ist,  neben  Agni,  Usas,  den  Advin,  Mitra  und  Varu^a.  Mit 
diesen  zugleich  waltet  auch  er.  Er  bewirkt,  daß  Licht  aufsteigt 
Aber  er  ist  nicht  Sürya;  er  geht  nicht  auf  wie  Sürya;  das  tut 
hier  und  im  ganzen  ^y.  immer  wieder  nur  Sürya,  nie  Savitar.*) 
Savitar  steht  neben  Sürya  so  gut  wie  Agni  etc.  neben  diesem 
steht.  Er  steht  neben  ihm  ofifenbar  vermöge  seiner  uns  bekannten 
maßgebenden  Eigenschaft:^)   der  Antreiber,  der  alles  in  Bewegung 


1)  Wenn  nach  H.  Savitar  und  Sürya  für  die  rgvedischen  Sänger  Sonnen- 
götter in  der  Weise  sind,  daß  Jeder  Gott  als  eine  durch  seinen  Namen  bestimmt 
ausgeprägte  Individualität  gilt  und  als  Sonderwesen  empfunden  wird*,  so  ist 
mir  eine  solche  Doublette  doch  —  um  mich  vorsichtig  auszudrücken  —  nicht 
eben  wahrscheinlich.  Gewiß  ist  es  ohne  Weiteres  denkbar,  daß  mehrere  Götter 
z.  B.  regnen  oder  gewittern ;  in  dieser  Vorstellung  liegt  keine  größere  Schwierig- 
keit, als  daß  mehrere  Menschen  dieselbe  Handlung  vollbringen  können.  Aber 
hier  ist  der  Fall  doch  etwas  anders.  Sürya  (d.  h.  „ Sonne')  kommt  mit  seinen 
Rossen  lichtbringend  gefahren,  Savitar  kommt  mit  seinen  Rossen  lichtbringend 
gefahren:  und  der  Eine  soll  nicht  der  Andre  sein,  aber  der  Eine  soll  so  gut 
wie  der  Andre  die  Sonne  oder  der  göttliche  Beseeler  der  Sonne  sein.  Ich 
bezweifle,  daß  die  R^is  das  hätten  vorstellen  können.  Die  Unterscheidung  von 
Katurobjekt  und  Agens,  von  Sonne  und  Sonnenbeseeler,  hilft  über  die  Schwierig- 
keit nicht  hinweg;  Sürya  ist  in  der  Tat  gleichermaßen  das  Eine  wie  das  Andre. 
Ebensowenig  hilft  die  Berufung  darauf,  daß  auch  Mitra  neben  Sürya  steht,  ^der 
an  sich  dieselbe  Erscheinung  bezeichnet'  (123,  vgl.  127  f.).  Wie  H.  verstehe 
auch  ich  Mitra  als  , alten  Sonnengott*,  aber  wie  H.  meine  ich,  daß  er  im 
vedischen  Indien  „ganz  verblaßt  ist*,  .seine  Lebenskraft  schon  ausgehaucht 
hat*.  Für  die  vedische  Zeit  kann  da  von  einer  Kollision  mit  Sürya  nicht  die 
Rede  sein.  Wie  es  in  prähistorischer  Zeit  um  die  beiden  Götter  stand,  darüber 
haben  unsre  Vermutungen  leider  mehr  Spielraum,  als  wir  brauchen,  und  weniger 
Anhalt  als  wir  wünschen. 

2)  Neben  den  massenhaften  Belegen  des  Rv.  für  ud-i,  uc-car  (einmal 
auch  ud-yS)  in  Bezug  auf  Sürya  und  Süra  findet  sich  in  der  Tat  nichts  der- 
gleichen iUr  Savitar.  So  oft  Siavitar  Licht  aufsteigen  läßt,  ganz  wie  das  von 
Sürya  gesagt  wird  —  Licht  aufsteigen  lassen  kann  eben  auch  ein  andrer  Gott 
als  dieser  — ,  so  durchaus  wird  die  Wendung,  die  fUr  Sonne  und  Sonnengott 
charakteristisch  ist,  das  , Aufgehen*,  bei  Savitar  vermieden.  Daß  er  dafür  zu 
sehr  Agens,  zu  wenig  Naturobjekt  sei,  wird  man  nicht  sagen  können;  ud-i  paßt 
an  sich  sehr  wohl  zu  persönlichem  Subjekt.  Bei  einem  Gott,  der  nach  H.  an 
gewissen  Stellen  des  Rv.,  vom  Namen  abgesehen,  sich  von  Sürya  nicht  unter- 
scheidet, gibt  eine  solche  Beobachtung  doch  zu  denken.  Sie  zeigt  die  Grenze, 
über  welche  die  Annäherung  der  beiden  Vorstellungsmassen  nicht  hinaus  gegangen 
ist,  und  bringt  so  Auf&ssungen  über  deren  weit  auseinanderliegende  Ausgangs- 
punkte eine  Bestätigung,  die  für  sich  allein  gewiß  nicht  entscheiden  würde, 
aber  ebenso  gewiß  als  Verstärkung  anderweitiger  Argumentationen  beachtet 
werden  muß. 

3)  Dafür  ist  bezeichnend  I,  124,  1  udydn  sürya  urviyä  jyötir  airet, 
devö  no  dtra  »avüd  nv  drtham  präsävid  dv^t  prd  cdtuspad  üyai  und 
VII,  66,  4  iura  üdüe  .  .  .  suvdti  savüä.    Die  Funktion  des  Sürya  ist  es  auf- 
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setzt,   was  sich  bewegt,  maß  er  nicht  auch  dem  am  Morgen  über 
das  Himmelsgewölbe  sich   erhebenden  Lichtglanz   seinen   göttlichen 
Antrieb  mitgeteilt  haben?     Granz   ähnlich    in  Lied  14,   das   durch 
{gleiche   Verszahl    und    identischen   Schloßvers   mit    13   zusammen- 
gehalten wird:   auch  hier  (v.  2)  ist  Savitar,  der  Helligkeit  empor- 
steigen  läßt  und   der  ganzen   Welt  Licht   bringt,    nicht    dieselbe 
Gottheit  wie  der  strahlenglänzende  Sürya,  sondern  es  sind  zwei  bei 
demselben  Vorgang   miteinander   und   mit  dem  daneben  genannten 
A^  etc.  gemeinschaftlich  beteiligte  Gottheiten.     Das,   meine   ich, 
ergibt  der  Text,  liest  man  ihn  unbefangen.   Und  das  bestätigt  sich 
in  entscheidender  Weise ,   wenn  wir  auch  sonst  Savitar  und  Sürya 
engverbunden  so  nebeneinander   stehen   sehen,   daß    doch  an   ihrer 
Geschiedenheit  kein  Schatten  von  Zweifel  sein  kann :    wie  1 ,  35 ,  9 
(Ton  Savitar)   vdii  säryam   oder  I,  123,  3    devö  no  dtra  savttä 
ddmünä  dnägaso  vocati  suryäya.   Wir  haben  kein  Recht  und  nicht 
den  allermindesten  Anlaß,   das  Verhältnis   von  Savitar  und  Sürya 
in  IV,  13.  14  anders  aufzufassen  als  an    diesen  Stellen;   auch   dort 
sind  die  beiden  Götter  in   ihrer  Aktion   eng   aneinander  gerückt, 
nicht  mehr.     Daß   auf  Seiten   Savitar's   hierbei    etwas   andres   be- 
stimmend   gewesen   sei   als   seine  Herrschaft  über  jeden  praaava^ 
wird  durch  nichts  nahegelegt. 

Solche  Aneinanderrückung  kann  nun  natürlich  in  verschiedenen 
Fonnen  erfolgen :  eine  andre  solche  liegt  im  Lied  VH,  63  vor,  auf 
dessen  dritten  Vers  sich  H.  124  A.  2  bezieht.  Das  ganze  Lied 
handelt  von  Sürya  und  spricht  von  diesem  —  neben  der  üblichen 
Verherrlichung  seines  Glanzes  etc.  —  an  zwei  Stellen  in  Ausdrücken 
der  Savitarphraseologie,  v.  2  prasavttd  jänunäin,  v.  4jdnäfi  säryena 
prdsütäh:  was  natürlich  keine  Identität  beweist  (so  wenig  wie  aus 
Agni's  gelegentlicher  Bezeichnung  als  V;i;ratöter  seine  Identität  mit 
hidra  folgt),  dafür  aber  allerdings  dazu  beiträgt  es  uns  begreiflich 
ZQ  machen ,  daß  zwischen  Sürya  und  Savitar  Ähnlichkeit  und  Zu- 
^mmenhang  besteht.  In  diesem  Lied  v.  3  heißt  es  nun  e^d  me 
^^ffäh  eavüd  cachanda.  Dürfen  wir  mit  Macdonell  (33)  sagen, 
daß  hier  «Savitar  is  apparently  mentioned  as  the  same  god*  (wie 
^^a)?  Durchaus  nicht  Ich  habe  schon  Z.  482  darauf  auf- 
nerksam  gemacht,  wie  diese  Stelle  in  der  Verwendung  des  Verbs 
«*ö»rf  sich  zu  I,  163,  4  oder  VI,  28,  5  stellt,  wo  das  Opferroß 
dem  Sänger  «gleichsam  als  Varui^a  erscheint",  die  Kühe  ihm  «als 
ßjiaga,  als  Indra  erscheinen*.  Also  wieder  nahe  Aneinanderrückung, 
»icht  mehr. 

Weiter  betrachte  icb  V,  81,  in  welchem  Lied  nach  H.  (120) 
•▼om  Namen  abgesehen,  kein  Unterschied  zwischen  Savitar  und 
^i-Sürya  ist*.  Das  Lied  verherrlicht  Savitar  und  hebt  an  ihm 
**®i^or:    vUvä   rüpdni  prdti   muncate    kavCh   (v.  2).      In   allen 


<vg«h«a;  die  Funktion  des  Savitar  ist  es,  bei  Sürya's  Aufgang  das  sn  tan,  was 
^  Meh  sonst  beständig  tat:  die  Welt  in  Bewegung  su  setzen. 
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Formen  betätigt  der  Gott  seine  Macht. ^)  Er  ist  Mitra  (v.  4).  Er 
ist  Püsan  (v.  5).  Wie  kann  es  yerwnndem,  daß  da  auch  Ausdrücke 
begegnen,  die  den  großen  Bringer  yon  Leben  und  Bewegung  wie 
Sürya  erscheinen  lassen:  vC  näkam  akhyat  aavüd  vdrenyd  *nu 
prayänam  u^dao  vi  räjati  (v.  2)  und  —  zugleich  mit  ausdruck- 
licher Unterscheidung  der  beiden  Gottheiten  —  utd  siryasya 
raimibhth  sdm  ucyaai  (v.  4)  ?  Man  muß  die  Phantasiespiele  des 
Dichters  in  ihrer  luftigen  Leichtigkeit  richtig  verstehen  und  nicht 
bitteren  Ernst  mythologischer  Gelehrsamkeit  aus  ihnen  herauspressen : 
wird  man  etwa  versuchen  wollen,  mit  allem,  was  V,  3,  1  ff.  gesagt 
ist,  Ernst  zu  machen? 

Nach  dem,  was  wir  bis  jetzt  erkannt  haben,  darf  ich  mir  er- 
lassen, auf  jede  einzelne  von  H.  beigebrachte  Stelle  einzugehen; 
ich  glaube,  der  Leser,  den  zu  überzeugen  mir  gelungen  sein  sollte, 
wird  sich  mit  jenen  Stellen  leicht  zurechtfinden.  Nur  ein  paar 
zerstreute  Einzelheiten  berühre  ich  hier  noch. 

H.  läßt  Savitar  mit  seinen  Strahlen^)  die  Welt  zur  Buhe 
bringen  und  zur  Tätigkeit  treiben  (S.  121).  Es  handelt  sich  um 
lY,  58,  3  ntveädyan  praauvdnn  aktäbhir  jdgcU,  An  sich  könnte 
eine  solche  Ausstattung  des  Gottes  mit  Strahlen  —  heißt  er  doch 
aüryarahnih  —  auch  den  Anhänger  der  J9ra«at;a- Auffassung  nicht 
im  allermindesten  befremden.  Aber  ich  glaube,  daß  vielmehr  zu 
übersetzen  ist  „vermittelst  der  Nächte*  :  das  Kommen  der  Nacht 
markiert  den  Antrieb  Savitar's  zur  Buhe,  ihr  Gehen  den  zur  Be- 
wegung. Man  vergleiche,  daß  X,  37,  9  (an  Sürya)  gesagt  wird 
ydaya  te  viävä  bküvanäni  ketdnä  prd  cSrate  ni  ca  viidnte  aktübhth 
(hier  wie  im  obigen  Vers  das  Verb  ni-vü):  da  aber  wird  teils 
durch  das  gleich  folgende  dhnähnä  die  Übersetzung  ^^ Nächte*  wahr- 
scheinlich, teils  durch  den  andern  Süryavers  I,  50,  7  dhä  mimäno 
aktdbhih^  was  H.  II,  46  gewiß  richtig  übersetzt  ,die  Tage  mit  den 
Nächten  messend*.  Man  vergleiche  zu  dem  von  mir  angenommenen 
Hinweis  auf  die  Nacht  in  jenem  Savitarvers  etwa  I,  35,  1  hvdyänu 
rdtrirß  jdgato  ntvSäanirji  (das  oben  mehrfach  wiederkehrende  fi*-rttf!) 
hvdyämt  devdm  aamtäram;  das.  v.  4  (von  Savitar)  krsnd  rdjämai 
tdvi^tm  dddkänak;  V,  81,  4  (von  Savitar)  utd  ratnm  vhhaydtak 
pdrtyaae.  Man  berücksichtige  auch,  daß  IV,  53,  7  (in  demselben 
Liede,  dem  der  in  Bede  stehende  Vers  angehört)  Savitar  aDgerufen 
wird :  ad  nah  k^apabhir  dhabhii  ca  jinvata.  So  scheint  mir  der 
mit  seinen  Strahlen  die  Welt  in  Bewegung  und  Buhe  versetzende 
Savitar  fortzufallen. 

Weiter  figuriert  unter  H.'s  Stützen  für  Savitar  s  Sonnennatur 
der  im  ^bhumythus  erscheinende  Agohya  (S.  115  f.).  Dieser  sei 
nach  I,  110,  2.  3  mit  Savitar  identisch;  es  sei  aber  kein  Grund 
von    Säyaija   (zu  1,161,11;   IV,  33,  7)  abzuweichen,    der   ihn    als 


1)  Einigermaßen  ähnlich  ist  das  Thema  von  X,  149. 

2)  Von  H.  selbst  gesperrt. 
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ädüya  erklärt  Meines  Erachtens  ganz  unsicher  oder  bedenklich. 
Agohya  wird  der  stehend  genannt,  in  dessen  Hause  die  ^bhu  schlafen : 
I,  161,  11.  13;  IV,  83,  7.  Warum  sollte  das  eine  andre  Persön- 
lichkeit sein  als  eben  ein  uns  weiter  nicht  bekannter  Mann  oder 
Heros  namens  Agohya?  Warum  soll  es  Savitar  sein,  der  gerade 
in  dieser  Greschichte  —  und  in  ihr  immer  wieder  —  diesen  andern 
Namen  tragen  müßte,  der  ihm  sonst  nirgends  beigelegt  wird? 
I,  110,  2.  3  beweist  nichts  für  eine  solche  Auffassung;  dort  scheint 
nur  erzfthlt,  daß  die  ^bhu  Zehrung  (?)  suchend  wanderten  und 
ctxrüdsya  bhümdnä  zu  Savitar  s  Haus  gelangten.  Worauf  dieser 
ihnen  amftatvdm  dsuvat;  sie  aber,  den  Agohya  rühmend  (von  dem 
sie  vielleicht  Grund  hatten  die  gesuchte  Zehrung  zu  erwarten), 
wanderten  weiter  —  vermutlich  zu  dessen  Hause,  wo  dann  das 
Schla£Abenteuer  stattfand.  Die  Unterschiedenheit  von  Savitar  und 
Agohya  scheint  klar.  Sollte  doch,  der  Wahrscheinlichkeit  zum 
Trotz,  es  Savitar  selbst  sein  —  vermöge  irgend  einer  Wendung 
der  Creschichte,  die  erraten  zu  wollen  aussichtslos  wäre  — ,  der 
sich  hier  unter  dem  Namen  Agohya  versteckt,  so  wäre  natürlich 
die  Chance  gering,  daß  ein  solcher  Märchenzwischenfall  mit  dem 
ursprünglichen  Wesen  des  Gottes  in  der  organischen  Verbindung 
stände,  für  welche  die  alte  Lust  am  Fabulieren,  den  Mythenforschem 
zum  Possen,  nun  einmal  nicht  die  gebührende  Vorliebe  hat.  Und 
über  das  alles  wäre  dann  weiter  fär  jeden,  der  nicht  ein  für  alle- 
mal in  solarische  Vorstellungen  eingesponnen  ist,  der  Sprung  vom 
Namen  Agohya  zum  Sonnengott  immer  noch  mehr  als  bedenklich. 
Was  für  ein  Argument  ist  es,  mit  dem  H.  hier  operiert,  daß  wir 
keinen  Grund  haben  Säya^a  —  er  hätte  auch  auf  Yäska  XI,  16 
verweisen  können  —  hierüber  nicht  zu  glauben?  Wir  fragen  um- 
gekehrt: haben  wir  denn  irgend  einen  Grund  ihm  zu  glauben  — 
ihm,  dessen  mythologisches  Wissen,  ebenso  wie  das  Yäska's,  H. 
selbst  treffend  als  Triebsand  bezeichnet  (Bd.  III,  S.  VI)?  Nichts 
ist  klarer,  als  daß  sich  in  Säya^a's  Kommentar  seine  absolute 
Unkenntnis  der  Erzählung,  um  die  es  sich  handelt,  verrät.  Für 
ihn  sind  die  ^bhu  Sonnenstrahlen;  das  Haus  des  Agohya,  wo 
sie  weilen,  bedeutet  dem  entsprechend  das  ädüyast/a  mandalam. 
Einer  Erklärung  dieses  Schlages  sollen  wir  allen  Grund  haben  zu 
glauben  ? 

Von  ^anderen  Übereinstimmungen"  zwischen  Sürya  (resp.  Vaiävä- 
nara)  und  Savitar,  die  H.  erwähnt  (131  Anm.  1),  berühre  ich  nur 
kurz  den  beiderseits  sich  findenden  Zug,  daß  sie  als  reinigend 
{paoUrena^  pavÜravän  u.  dgl.)  auftreten :  eine  durchaus  nebensäch- 
liche Beilegung,  die  auch  bei  einer  Reihe  andrer  Götter  erscheint. 
Weiter  weist  H.  darauf  hin,  daß  Gobhila  (HI,  3,  9.  13)  von  einem 
Savitartage  spricht  Dieser  Tag  spielt  eine  bestimmte  Rolle  beim 
Schulunterricht,  für  den  ja  —  man  denke  an  den  Sävitrivers  — 
Savitar  von  besonderer  Bedeutung  ist.  Gemeint  scheint  der  Tag, 
an  welchem  der  Mond  mit  Savitar's  Naksatra  Hasta  in  Konjunktion 
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steht.   Was  das  mit  SaTitar's  angeblicher  Sonnennatur  zu  tun  haben 
soll,  entgeht  mir  vollständig. 

Bleibt  uns  nach  alledem  etwas  übrig  den  solarischen  Savitar 
des  ^gveda  im  Dasein  zn  erhalten?  Steigt  man  zur  späteren  Zeit 
herab,  deren  Theoretisieren  in  der  Tat  Savitar  zum  Sonnengott 
gemacht  hat,  wie  deutlich  verrät  sich  die  betreffende  Anschauung 
alsbald!  Gerade  dieser  Kontrast  macht  das  Fehlen  von  Ähnlichem 
im  höheren  Altertum  doppelt  f&hlbar.  Dort  finden  wir  eben  nur 
Annäherungen  an  den  Sonnengott,  höchst  begreiflich  bei  der  natür- 
lichen Verknüpfung  des  Antriebs  zu  Leben  und  Bewegung  mit  der 
Morgenstunde,  bei  der  Kraft  der  Sonne,  aufgehend  die  Welt  wie 
Savitar  zur  Tätigkeit  anzuspornen,  untergehend  sie  wiederum  wie 
Savitar  zur  Buhe  einzuladen:  Annäherungen,  sage  ich,  wie  sie  in 
der  Sphäre  der  so  gern  die  Götter  unter  einander  annähernden 
l^gvedadichtung  ebenso  unendlich  häufig  wie  mythologisch  nichts- 
sagend sind  —  Annäherungen,  die  durch  die  klar  daneben  einher- 
gehende Unterscheidung  in  das  rechte  Licht  gestellt  werden.  Und 
neben  diesen  Annäherungen  dann  alle  jene  geringfügigen  Hin- 
deutungen des  einen  auf  das  andre,  Übereinstimmungen  des  einen 
mit  dem  andern  in  irgend  einer  nebensächlichen  Beziehung,  welche 
Übereinstimmungen  in  der  Regel  von'  selbst  verschwinden,  läßt 
man  sich  nur  Zeit,  die  in  Frage  kommenden  Züge,  ehe  man  sie  zu 
Schlußfolgerungen  verwendet,  aus  ihrem  eignen  Aussehen  und  aus 
der  Umgebung,  in  die  sie  von  Natur  hineingehören,  zu  interpretieren.^) 
Vielleicht  ist  es  mir  gelungen  zu  zeigen,  daß  die  breiten  und  natür- 
lichen Grundlagen,  auf  denen  die  Untersuchung  sich  aufzubauen 
hat,  anderswo  liegen.  Auf  ihnen  fußend  gelangen  wir  zum  Bilde 
des  göttlichen  Antreibers  Savitar,  der  an  manchen  Stellen  des 
ü^gveda  die  Tendenz  zeigt,  sich  dem  Aussehen  eines  Sonnengottes 
zu  nähern,  und  der  später  zum  Sonnengott  geworden  ist. 


1)  Die  methodologische  Sachlage  vergleicht  sich  etwa  der  jenen  , Be- 
rührungspunkt* von  Soma  und  Brhaspati  (B.  I,  409)  betreffenden,  welchen  ich 
ZDMG.  49,  174  Anm.  geprüft  habe. 
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Ämitagati's  Subhasitasamdoha. 

Sanskrit  und  Deutsch 

herausgegeben  von 

Richard  Schmidt  und  Johannes  Hertel. 

Amitagati  ist  den  Sanskritisten  schon  lange  kein  Unbekannter 
mehr:  bereits  Colebrooke  hat  ihn  besprochen  und  die  Angabe  des 
Datnms  in  der  Schlußstrophe  mit  der  Chronologie  der  Fürsten  yon 
Mälwä  in  Beziehung' gesetzt  (Miscellaneoüs  Essays  II,  53.  462 f.: 
^dated  in  the  year  1050  from  the  death  of  VicramÄditya,  and  in 
Üie  reign  of  Munja,  who  was  uncle  and  predecessor  of  Raja  Bböja*"). 
Über  die  genaue  Festlegung  des  Datums  besteht  eine  geringe 
Meinungsverschiedenheit,  indem  Leu  mann  (WZEM.  XI,  311)  und 
Goldstücker  (Dictionary,  p.  366  unter  Amitagati)  993  A.  D. 
angeben^  R.  G.  Bhandarkar  (Report,  Bombay  1884,  p.  45)  und 
Duff  (Chronology  of  India,  p.  102)  994  nennen,  während  Bühler 
(Epigraphia  Indica  I,  p.  228,  Anm.  31)  sich  auf  Grund  inschriftlicher 
Zeugnisse  für  993/94  entscheidet.  Bhandarkar  spricht  noch 
eimnal  —  in  den  Transactions  of  the  Ninth  International  Congress 
of  Orientalists,  London  1893, 1,  425  —  über  den  Subhä&itasaTndohaj 
ohne  indes  dessen  Datum  zu  bestimmen ;  er  sagt  nur  ,|Was  written 
in  Vikramasamvat  1050".  Nükantha  Janäraan  Kirtane  endlich 
setzt  als  Abfassungsjahr  994  A.  D.  an  (On  three  Mälwä  Inscriptions, 
Indian  Antiquary  VI,  1877,  p.  51).  Colebrooke  hat  1.  c.  462 
die  Jahreszahl  A.  D.  993—4 ,  463  aber  A.  D.  993.  Ganz  neuerdings 
hat  nun  Pa94^t  Bhavadatta  Sästrly  der  uns  mit  seiner  Ausgabe 
des  Subhäptaaamdoha  iii  der  Kävyamälä  (no.  82)  zuvorgekommen 
ist,  in  der  Vorrißde  einiges  über  den  Verfasser  gesagt.  Danach  hat 
Amitagati  sein  Werk  994  A.  D.  geschrieben,  und  zwar  in  UjjayinI 
(p.  4).  Daß  er  außer  dem  Subhä^taaaijidoha  noch  die  Dharma- 
parikfü^)  verfaßt  hat,  ist  läpgst  bekannt;  wie  es  sich  mit  seiner 
Autorschaft  bezüglich  des  Srävakäcära  und  der  anekagrantha's 
Terh&lt,die   ihm  ^avadatta  außerdem   noch   in   der  Vorrede  zu- 


1)  Über  diese  vgl.  N.  Mironow,  Die  Dharmaparlksa  des  Amitagati. 
£in  Beitrag  xnr  Literatur-  und  Religionsgeschichte  des  indischen  BÜttelalters.' 
^•«ipsig  1903  (StTf^burger  pi^.l.  :  r  J  : 
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schreibt,  läßt  sich  nicht  entscheiden.  Ans  ersterem  wird  p.  1  der 
Schloßkolophon  zitiert  Sonst  kennen  wir  von  Amitagati  nur  noch 
seinen  Lehrerstammbaom.  Er  nennt  am  Schlüsse  des  Suhhopta- 
aaifidoha  die  Namen  Devasena,  Amitagati,  Nemise^a,  Mädhavasena 
und  seinen  eigenen ;  in  der  Dhcarmaparik^  steht  vor  Devasena 
noch  Yirasena.  Eine  Übersicht  über  den  Subhäfitcuarndoha  findet 
man  WZKM.  XVII,  105  ff.,  worauf  hier  verwiesen  werden  darf. 

Im  folgenden  geben  wir  ans  dem  Snbhä§itasaipdoha  ein  Ver- 
zeichnis derjenigen  Aasdrücke,  die  im  pw.  mit  *  bezeichnet  sind 
oder  ganz  fehlen  (^). 

^atigmagu,    Mond,    XVU,   17.      ^anumananaj    Einwilligen^ 

XXXI,  81.  '^anücGnaka,  Weiser,  XXXH,  86.  ^anyaja'Myatt,  als 
Fremden  behandeln,  XX,  28.  ^apadhi^  falsche  Meinung,  XIX,  18. 
^apasrti,  Entgehen,  XIII,  28.  ^apahaatayate^  von  der  Hand  weisen, 
m,  7  (im  pw.  nur  Parasmaipadam).  *abhyatati,  einkehren,  XXXI,  56. 
^avadhüti,  Abschütteln,  XXVH,  20.  ^avcarcya  [♦varc,  vp^akti 
(varjane)],  XXXII,  86,  nicht  zu  Falle  zu  bringen  ?  ^ah^amöhifamy 
(Feindschaft  wie  zwischen)  Pferd  und  Büffel,^)  XXV,  14.  ^o^ÄSr- 
dhavaktra,  Brahma,  VI,  6;  XXVI,  8.  ^unnja,  Baum,  XVI,  24. 
udanti,  Vü,  1,  ^erleuchten?  ^jjuman,  EhrHchkeit,  XX Vm,  10. 
*kantu,  Liebesgott,  XXIH,  6.  14;  XXVI,  16;  XXXII,  87.  karataka, 
*Krähe,  XXXII,  84.  ^karmakariyaiiy  als  Diener  bdiandeln,  XX,  8. 
^kalyatva,  Gesundheit,  XIV,  14.  ^kiya^än^  wie  lange  lebend, 
Xn,  24.  *kaukrtya,  Schandtat,  XXXI,  94."  ^k^anaruci,  Blitz, 
XVI,  5.  10.  ksira,  »Wasser,  XXVIII,  8  (s.  Anm.).  ""gatajatiyaU, 
als  Teich  ohne  Wasser  behandeln,  XX,  8.  ^candrQyaka  XXXI, 
108?  ^Jalcmidhiyati,  als  Ozean  betrachten,  XX,  8.  jalpanamy 
^Mund,  XI,  8;  XXH^  4;  XXXI,  22.  ""Jyotiska  (=  jyoti§ika)  ?. 
^thaka,  ,Thug%  XXI,  22.  28  (vgl  Mironow,  a.  a.  0.,  S.  8). 
*tamasa,  Finsternis,  XXXII,  18.  *därikä,  Hetäre,  XXIV,  14. 
dundubhi,  »Gift,  XVII,  12.  "^dhämyati,  XX,  2  (s.  die  Anm.)? 
^narapatiycUi,  als  Fürsten  behandeln,  XX,  8.  ^niräaana  (=  nira- 
sana),  XVII,  5.  ^niryäpaka,  XII,  14,  fortreißend,  ^nifinata,  Er- 
fahrenheit, XXXI,  107.  ^naiksangya,  Freisein  vom  saAga,  IX,  18. 
^nyünanncUam^  weibliche  und  männliche  Geschlechtsteile,  XXX,  9. 
^padmäün^  Taglotusse  schließend  und  tausend  Billionen  fressend, 
XVn,  16.  "^payasijanüaya  =  Brahman,  XXVI,  8.  *parikalpa, 
Täuschung,  11,  13.  ^parirük^a^  ganz  struppig,  XXIX,  28.  ^pöka- 
phala,  V,  8.  16.  ^ptndivrkfa,  Aöoka,  VI,  5.  ^pragtH,  XIX,  8 
(s.  die  Anm.).  ^prcu:arcya,  wiederholt  zu  besprechen,  XXXII,  36. 
^praviciUy   eifrige  Erforschung,   XXXII,  86.     ^procca,  ganz  laut, 

XXXII,  86.  *mandiman,  Trägheit,  VI,  8.  ^marunmärga^  Himmel, 
Xn,  18.  yati  =  yama,  ^Bezähmung,  XIX,  8;  XXIX,  26.  yädo- 
nätha^  »Meer,  XVIII,  14.  ^yugek^ana,  nur  ein  yuga  weit  sehend, 
XXVn,  10.     ramariam^  »Hinterbacke,  VI,  10.     ^raaakäytka,  mit 


1)  Auch  Tantrftkhyäyika  Z.  1185  f.  (A.K.S.  G.W.,  pb.-hbt  Kl.,  XXn,  5). 
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einem  flüssigen  Körper  versehen,  XX,  10.  *raii,  Kampf,  XXV,  15- 
^oarcahsadana,  Abtritt,  XXXI,  22.  ^mrcogrha,  Abtritt,  X,  2; 
XXX,  8.  ^vakAhtkrta,  aufgehäuft,  H,  15.  ^valbka,  Essen,  IX,  16, 
'^iHtawjuJharäruha,  Baum,  XII,  24.  vikalpa  =  akalpa,  ü,  20; 
^vinUi=  aniti,  XVII,  1.  ^vibädha,  Bedrängnis,  XX,  25.  virädhana, 
»Schädigung,  IX,  9.  ^vi^akti,  Haften,  V,  3.  t^^a,  »Wasser,  XXI,  11. 
^vyädökula  =  kipana,  XII,  4.  ^iitajyoHa,  Mond,  XVUI,  21.  ireyaa 
=  »dharma,  Xm,  14.  ^^adäsya  —  Skanda,  XXVI,  18.  ^^adik^ana, 
Fisch,  V,  2.  ^sakalarctsabhrt,  Mond,  VI,  19.  *8ana,  das  Hinundher- 
schlagen  der  £le£uitenohren,  X,  21.  ^samirääana,  Schlange,  XVII,  22. 
^sallekhanä,  XXXI,  68  =  samlekhanä,  Hern.  Yogad.  und  SBE. 
XXn,  79:  *a  twelve-years'  raodiflcation  of  the  flesh'  (Jacobi,  a.  a.  0.); 
MiroBOw  S.  44  »sich  sammeln*,  ^surascffam,  Süßigkeit,  XVII,  17. 
^sütarasa^  Quecksilber,  XIH,  5.  ayada^  »Geschwindigkeit,  XVI,  17. 
^svcyaniyad,  als  Angehörigen  betrachten,  XX,  28. 

actrcaruci,  Blitz,  pw.  Nachtr.  zu  11  findet  sich  VI,  21 ;  anjana, 
Nacht,  pw.  V  Nachtr.  8ubh,  XII,  10;  urviruha,  Baum,  XXIX,  28 
(pw.  Nachtr.  VII);  mandaia^  Hund  (pw.  Nacht.  V  und  Mironow 
S.  8);  ^sroira,  Öfl&iung  des  Körpers  VI,  20.  22.  XXX,  10;  vgl.  Hem. 
Yogaö.  I,  8. 

Sonst  ist  sprachlich  etwa  noch  Folgendes  bemerkenswert: 

A.    Formenlehre. 

grctntha  neutr.  C^XV,  10). 

pcdiwna  statt  ptiuna  (XXV,  7).  vdgha  (wenn  die  Lesart 
richtig  ist)  als  Adjektiv  (XIX,  14). 

tiryagaii  statt  tnyaggatt  (vgl.  PW.  unter  tiryaga)  XXV,  7. 
Das  bereits  in  den  Petersburger  Wbb.  belegte  jyoti  erscheint  XIX,  8. 

rahitaka^äycidü^anarn  st.  kaaäyadmanarahitarn  (XXVII,  6). 
katukarasädike^  st  kafuködirase^  (XXVII,  12). 

karotäaräm  (XI,  18.  19),  racayatüarärn  (XVIII,  19),  vida- 
dluxtitarärß  (XVHI,  23). 

dadanie  statt  dadate  (XVHI,  1.  16). 

äpya  statt  äptvä  (XIX,  13). 

B.    Syntax. 

Instrumental  und  Ablativ  parallel  gebraucht  (IX,  5). 

Plural  statt  Dual  (XI,  4). 

Falsch  gebrauchtes  api  (XIX,  17;  XXVI,  3d). 

Subjektwechsel  (in  a  c  d  purusä,  in  b  allgemeines  Subjekt, 
ausgedrückt  durch  die  3.  sg.  eti  XXV,  2.  Vgl.  XXIV,  13,  wo  in 
a  c  d  puru^o ,  in  b  cärugunaMk  Subjekt  ist ,  während  puru^a  in 
b  als  Objekt  zu  ergänzen  ist). 

3.  plur.  zum  Ausdruck  des  allgemeinen  Subjekts  (vgl  Speyer, 
Grdr.  I,  6,  §  246:  „Die  3.  Plur.  scheint  nur  in  gewissen  Redens- 
arten vorzukommen,  wie  ähuh,  äcak^ate  „man  sagt,  —  erzählt**): 
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iyäjafUi'yänti'bhunjaie  (XIX,  5);  kurvate  (XII,  12);  bhajafnti 
(XXIV,  20);  irayanti  (XXIV,  22).  —  Simplex  für  Caas.: 
naiyati  Olt  näiayati  XVII,  1).  —  Passiv  statt  Aktiv: .  a&>^At 
(XI,  7).  Der  Conditionalis,  der  in  der  Dharmaparik^ä  viermal 
vorkommt  (Mironow,  S.  7),  findet  sich  im  Subhäsitasaipdoha  nur 
einmal  (XV,  2)  und  ist  hier  falsch  verwendet  —  tar  c.  gen.  XIX,  15. 

Man  merkt  überhaupt  dem  Subhäsitasaipdoha  deutlich  an,  daß 
er  das  früher  geschriebene  Werk  ist.  In  dieser  Beziehung  ist  es 
auch  bemerkenswert,  daß  Amitagati,  der  in  der  Dharmapariksa, 
wie  Mironow  S.  5  bemerkt,  in  der  Schlußstrophe  jedes  Kapitels 
seinen  Namen  einfügt,  dies  in  unserem  Werke  nur  einigemale  tut, 
und  zwar  in  der  drittletzten  Strophe  I,  19,  in  der  letzten  VI,  25, 
in  der  vorletzten  XV,  25,  in  der  letzten  XVI,  25  und  in  der  viert- 
letzten XXXn,  41. 

Zu  der  Tabelle  der  Metra  (WZKM.  XVII,  108  f.)  ist  be- 
richtigend nachzutragen ,  daß  XIV,  4  und  XV,  20  allerdings  ärya- 
Strophen  sind,  aber  zur  Unterart  giti  gehören,  da  sie  im  sechsten 
Fuße  in  der  ersten  und  zweiten  Hälfte  -  -  -  bezw,  -  -  ^  und 
-  -  -  - .  haben. 

Bhavadatta  hat  zu  seiner  Ausgabe  drei  Handschriften  be- 
nutzt —  ^ir^  ff  ir^^  M^^^<i4ifn^<ia<04i<<iai  biwr«r:. 

sagt  er  p.  17  der  Vorrede  —  ohne  auch  nur  im  entferntesten  den 
Anforderungen  gerecht  zu  werden,  die  man  heutigen  Tages  billiger- 
weise an  eine  Ausgabe  stellen  darf.  Eine  Blütenlese  von  groben 
Versehen  findet  man  in  dieser  Zeitschrift,  Bd.  58,  p.  447 ff.;  im 
kritischen  Apparate  sind  alle  Varianten  resp.  Fehler  verzeichnet. 
Wir  haben  unserer  Ausgabe  folgende  Quellen  zugrunde  gelegt: 

B:  die  Berliner  Handschrift  Ms.  or.  fol.  2130,  die  mit  XIV,  6» 
abbricht. 

L :  India  Office  669.  Auf  der  ersten  •  Seite  der  Veimerk : 
„Presented  by  H.  T.  Colebrooke  Esqr.".     Sehr  fehlerhaft. 

Pj:  =  Bhandarkar,  A  Catalogue  .  .  .  Bombay  1888,  p.  118, 
VIII,  782.  Auf  dem  Umschlage:  „Collection  of  1875—76.  Bühler's 
Cashmere  collection.* 

P^:  =  Bhandarkar,  Report  .  .  .  Bombay  1894,  p.  109, 
XVII,  1155.     „Collection  of  1885—86*. 

S:  die  Straßburger  Handschrift  S  345  (WZKM.  XI,  311). 

K:  die  Ausgabe  in  der  Kävyamälä. 

Mehr  und  zwar  gute  Mss.  hätten  uns  viel  Mühe  erspart  und 
gewiß  noch  mancherlei  aufgeklärt,  was  jetzt  dunkel  geblieben  ist. 
Leider  sind  uns  keine  bekannt  geworden.  Der  Hindi- Kommentar 
zu  8  ist  ja  auch  fast  wertlos,  sobald  es  sich  um  Einzelheiten 
handelt,  und  Umäsvätfs  TcUtvärthüdhtgama  ist  gewiß  in  seiner 
Kürze  ein  viel  klareres  JEandbuch  als  der  Subhä^tüasaindoha  mit 
seinen  metrenreichen  Strophen,  seiner  nicht  einwandfreien  Disposition 
und  doch  nur  relativen  Vollständigkeit  —  aber  gerade  der  knappe 
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Sütra-Stil  ist  es,  der  die  Brauchbarkeit  illusorisch  macht,  so  lange 
kein  Kommentar  veröffentlicht  ist.  So  müssen  wir  denn  für  manche 
Stelle  um  Nachsicht  bitten ,  was  wir  wohl  mit  mehr  Recht  tun 
dürfen  als  der  indische  Herausgeber,  der  sich  seine  Arbeit  ersichtlich 
sehr  leicht  gemacht  hai 

Unsere  Übersetzung  verzichtet  absichtlich  auf  stilistische 
Vorzüge,  wie  es  die  Natur  des  vorliegenden  Textes  wenigstens  für 
eine  erste  Übersetzung  erfordert.  Für  Nicht-Indologen,  denen  sie 
in  gleichem  Maße  dienen  will,  wie  der  Text  den  Indologen,  sind  hie 
und  da  Erläuterungen  beigefügt,  die  für  letztere  überflüssig  wären. 

ftfr^i  wT^t^  FT^  Vnjfff  ^:  I  <^  H 


!•  ibPi  wnflNr  I     ic  B  •^^Tvf*  I     id  s  ^m^ft  i 
i.  Betrachtung  der  Sinnendinge. 

1.  Die  gesegnete  BhärcUl,  die  wie  der  Glanz  der  Sonne  die 
Wasserlilien,  so  das  innere  Glück  aufblühen  läßt,  die  Finsternis - 
menge  beseitigt,  den  Sinn  aller  Worte  [alle  Gegenstände]  erleuchtet 
und  die  Fehler  [den  Abend]  beseitigt,  die  möge  euch  eine  Bede- 
gabe verleihen,  die  sich  mit  den  ArhcWs  beschäftigt. 

2.  Das  schreckliche  Unheil,  welches  hier  der  Feind  Sinnen- 
welt anrichtet,  richtet  nicht  an  ein  Gegner,  nicht  ein  Elefanten- 
könig, nicht  ein  Löwe,  nicht  ein  grausiger  Komet,  nicht  ein  über- 
zomiger  Männerfurst,  nicht  das  äußerst  heftige  kälaküfa- Gif t^ 
nicht  der  wütende  Tod,  nicht  das  Feuer,  nicht  der  Herrscher  der 
Schlangen. 

3.  Wie  können  andere  Menschen  an  den  Gegenständen  der 
Sinne  Sättigung,  finden,  an  denen  sich  nicht  (einmal)  die  Herrscher 
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^Tffif  4ir<fi!  ^rait  ^ftnrnft  rfinrnit 
H^flf  ff  inpiTTt  In  im  ?w^  I  ?  I 


•finnft   I  4d  S   •^  WnrftwflTgl  I    L  •^ftHTf^T^  I 

B  «^  f*  W^rf)41R<^l  I        5d  SBPiPgK  ^*  I        6a  SK 
•«rTT^  I    S  g?fr  I        6b  SK  ^m^Ffft  I 


der  Menschen  und  Himmelsbewohner  zu  sättigen  vermögen?  Wie 
können  denn  die  Häschen  in  einem  Strome  einen  Halt  finden,  von 
dem  ein  übergroßer  Elefantenkönig  fortgerissen  wird? 

4.  Wie  können  die  übrigen  Menschen  an  den  Fehlem  der 
Sinnenwelt  Glück  finden,  die  (sogar)  den  Göttern  Unheil  bringen? 
Wird  hier  etwa  der  Feind  der  Elefanten,  durch  den  selbst  ein 
an  den  Wangen  mit  Brunstsaft  besudelter  Eleüant  in  Not  gerät, 
eine  Gazelle  loslassen,  die  in  den  Bereich  seines  Sprunges  ge- 
kommen ist? 

5.  Wenn  das  Meer  vom  Wasser  der  Ströme  und  das  Feuer 
von  einer  Menge  Holz  endlich  einmal  gesättigt  wird,  dann  dürfte 
es  auch  dies  Geschlecht  der  Atmenden  bezüglich  der  Sinnengenüsse 
sein:  die,  welche  das  im  Geiste  bedenken,  mögen  sich  nicht  um 
sie  bemühen. 

6.  Wer  an  den  Genüssen  der  Gebieter  der  Götterfeinde 
(Dämonen),  Götter  und  Menschen  keine  Sättigung  gefunden  hat,  wie 
sollte  der  (erst)  Sättigung  finden  an  den  Genüssen  der  (gewöhnlichen) 
Menschen  hier?     Wer  nicht   durch   das  Trinken   des  Wassers   des 
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^^n(  iWuf  W^  «nn!  jf^fnai 
^  H'rfTf  MM^\  ^4ftr^  5^1^ 


7a  L  •^^iT'Wh  I  SPiPjKB  •![!%•  I  7c  S  •iW^:  I 
B  ^tlft  I  7d  BL  •fini^  I  Pj  •flwng  I  8c  SK  ftlBÄIWt  I 
Öl>  L  •^  11^  I    S  ^  I    B  t^  I        9d  B  ^[i»  I 

Ozeans  seinen  Durst  hat  stillen   können,   wie   sollte   der  ges&ttigt 
Börden  vom  Trinken  des  Wassers,  das  an  einer  Grasspitze  hängt  ?^) 

7.  Die  Menschen  hier  begehen  um  des  Leibes  ihrer  Angehörigen 
^^en  schwere  Sünde  mit  Mitteln,  die  reich  sind  an  beständiger 
^et^chtung  der  verschiedensten  Lebewesen:  an  Leib  und  Seele 
S^tiält  nehmen  sie  den  Weg  zur  Hölle  auf  sich  und  finden  Ter- 
^•^^en  nur  Leiden. 

8.  Wenn  man  das  verschiedenste,  reiche  Gut  aufgehäuft  hat, 
^^i'^ehren  es  die  Diener,  Söhne  und  Frauen  vereint,  aber  das  Leiden 
f^  Temichten  sind  diese  nicht  imstande.  Aber  trotzdem,  o  weh, 
"^K«ht  der  Mensch  Sünde  um  jenes  willen! 

9.  Von  dem  G^lde,  der  Dienerschaft,  den  Gattinnen,  Brüdern, 
'^xmden  usw.  ist  auch  nicht  einer,  der  mit  dem  Daseinsträger  (in 
^^^  Tod)  ginge.  Trotzdem  hängen  (die  Leute)  gedankenlos  an  ihnen 
^^4  üben  keine  Religion,   die  zusammen  mit  dem  (Gehenden  geht. 

1)  Dm  BUd  ist  nicht  gerade  glficklich  gewählt,  da  das  Wasser  des  Oseans 
**^ch  TOQ  indischen  Dichtem  seiner  Untrinkbarlieit  wegen  getadelt  wird. 
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^rf?[f  H'rt?!  ifh*  <f>niii^ia<'^> 
rmi4irqM^nim«<ifl[»i:  mifHt^- 


lOa  BL  •^giT^  I  10b  S  •^5h»*  I  10 dP^  «n{Wf  I 
IIa  BLPiPi   «iPr^  r  12a  LPi    f*R^*   I     S   •Ht'ITPl.  I 

13a  S  •iTT^  I    B  f^tffi  I    ^   •'fftÄ  I 

10.  Das  Glück,  welches  hier  Leute  genießen,  welche  Lust  und 
Verlangen  abgetan  haben,  das  kennen  nicht  einmal  die  Gebieter 
der  Unsterblichen  noch  die  Weltherrscher.  Damm  faßt  im  Herz^i 
nichts  als  (religiöse)  Liebe,  übt  (die  Werke  der  wahren)  Beligion 
und  laßt  jene  Feinde  Gelüste,  die  ein  böses  Ende  bereiten. 

11.  Wenn  irgendwie  das  Menschwerden  durch  ein  Atom  yon 
Genuß  verhütet  würde,  so  dürfte  trotzdem  die  Erreichung  dieses 
(letzteren  nur)  durch  das  Leiden  von  Körperwesen  erkauft  werden. 
So  bemüht  euch  denn  als  Leute,  die  das  Verlangen  nach  der  Sinnen- 
welt abgetötet  haben,  die  Religion  zuHben,  wenn  ihr  euch  nach 
dem  Glücke  der  Erlösung,  sehnt,  das  von  Existenz  und  Tod  frei  ist 

12.  Wenn  der  Mensch  die  heftigen  Giften  gleichen,  zerstörenden 
Lustgenü3se  aufgibt,  welche  einen  langen  Geburtenkreislauf  bewirken, 
wie  sollte  er  dann  betörten  Geistes  in  das  unendliche,  höchst  ent- 
setzliche, dreifache  Leiden  geraten,  welches  u.  a.  in  der  (Bei^ohnung 
der)  Höllenstatte  besteht? 

13.  Der  Hund,  der  mit  zerrissenem  Maule  einen  Knochen  ver- 
zehrt, von  dem  der  Greschmack  verschwunden  ist,  glaubt  das  Be- 
hagen in   dem  Blute  zu  erkennen ,   das  aus  seinem  eigenen  Mäule 
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^Mfiiq^nirMtniNj^Ti^  frort- 

13cS*^I^T?^l  HaBLPiPjfinfPtl  16äSK'in:«[fit  I 
K  ^Ä^rt  I       16b  K  J^  \   In  L  aus  ^ff?f  corr.  I  K  •^:  ^ 

fließt  Dem  ist  hier  zu  yergleiohen  das  Behagen  wollüstiger  Männe^ 
an  wollüstigen  Weibern,  das  aus  der  Qual  des  eigenen  Leibes 
entsteht 

14.  Was  ist  hier  das  höchste  Glücl^?  Das,  was  das  Freisein 
von  Begierden  ist.  Und  was  ist  das  höchste  Unglück?  Das,  was 
das  Vollsein  von  Begierde  ist.  Die  Menschen,  die  sich  dies  in  ihren 
Geist  eingeprägt,  das  Haften  (an  weltlichen  Dingen)  für  immer  auf- 
gegeben haben  und  das  Gesetz  (die  Beligion)  des  Jina  befolgen, 
haben  frommes  Verdienst  (einen  Schatz  guter  Werke). 

15.  Die  Fürsten  unter  den  Heiligen,  welche  niejnals,  weder 
mit  der  Tat ,  noch  mit  Worten ,  noch  in  Gedanken,  verbotene  Ge- 
brauchsgegenstände, Wohnung  oder  Klöße  (d.  i.  Nahrung)  annehmen^ 
die  vratas  und  aamitis^)  befolgen,  die  Fülle  der  Verblendung  ab- 
getan und  den  Eneger  Zorn  getötet  haben ,  die  mögen  mir  Er- 
lösung sehenken. 

16.  Da»  Weib  erzeugt  Demütigung,  Vermögen  bereitet  Schmerz 
l)eim  Verlorengehen,  das  Verlangen  nach  der  Sinnenwelt  brennt, 
die  Verwandtschaft   ist   eine  Fessel  —  so   wenden   die  Toren   den 

1)  über  diese  s.  Kap;  IX.  und  Kap.  XXXI,  2—58.  73.  84—99.  103. 
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^^rfir  «nrfT!  ^WT  hu  ^  w  ^  i  ^^  i 


17  a  L  «Utlfr  I  17  b  L  •^TTHRir*  I  17  c  S  «firTt^  I 
17d  B  ^;mPt  I  ^;mPt  I  18a  KB  ^^  I  S  «l?»*  I  18c 
LPiP,  ift^  I  19a  L  IWfit   I  19b  Pi   4tfit4Hiy  | 

19c  L  om.  ▼nraf  I 


(Begriff)  Glück  auf  Feinde  an :  pfui,  wehe  über  das,  was  auf  Erden 
die  Menseben  betört! 

17.  Der  Mensch,  der  nicht  die  Feinde  Bausch,  Liebe  und 
Leidenschaft  zur  Ruhe  gebracht  hat,  der  keine  Beft^iung  von  der 
Sinnenwelt  und  keine  Furcht  vor  dem  Leiden  des  Daseins  und 
keine  Abneigung  gegen  körperliches  Glück  kennt,  dessen  Weihe 
führt  auf  Erden  zum  Sinnengenuß  und  nicht  zur  Erlösung. 

18.  Der  Mensch  sieht,  daß  alles,  Gelehrsamkeit,  Klugheit,  Stärke, 
Kraft,  Liebe,  Schönheit,  Jugend,  Leib,  Angehörige,  Söhne,  eine  Ge- 
liebte, Brüder,  Vater  usw.,  ebenso  unbeständig  ist  wie  Wasser  im 
Siebe,  und  trotzdem,  ach,  vollbringt  der  Verblendete  nicht,  was 
seiner  Seele  frommt. 

19.  Laßt  die  Lust  an  jungen  Weibern,  flüchtet  euch  zur 
Lust  der  Seelenruhe.  Geht  ab  vom  Pfade  der  Welt,  erfreut  euch 
des  Pfades  der  Erlösung.  Gebt  auf  das  Haften  an  der  Sinnenwelt 
imd  wählt  das  Haften  am  Wissen,  damit  ihr  eine  ewige  Stätte  im 
unergründlichen  Asyle  [bei  Amttagatt]^)  erlangt. 


1)  Beabsichtigtes  Wortspiel.     S.  oben  S.  268. 
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20a  B  ^*   I    K  «fti^  I    BLPiP,  •llTf^*   I  20c  S 

-*%  I         21  a  Pi  •Hfii*   I        21  c  B  ^*   I    om.  VWW   I    Pj 

^wnni*  I  SBPiK  •irfw*  I       2id  Pi  ir  wi ^nfg  i  ^  i 

BLPg   om.  tRf  I    K  ffii  H\H\rK^r^m\r^K\%K^H^  « 
II.    1  b  Pi  om.  tf^  hinter  fjfij^t   I 


20.  Wenn  ein  Mann  aof  seinem  Wege  strauchelt,  der  die 
Fackeln  des  Besitzes  der  heiligen  Überlieferung,  natürlicher  Urteils- 
kraft und  von  Wissen  besitzt,  die  die  Finsternis  zu  vernichten 
imstande  sind,  immerdar  außerordentlich  leuchten  und  die  Pfade 
des  rechten  Wandels  erschließen ,  so  trägt  das  Schicksal  die 
Schuld  daran. 

21.  Verehrung  vor  den  Füßen  des  Jina-Herm,  Versenkung  in 
4ie  Jaina- Wahrheit ,  Abneigung  gegen  das  Glück  der  Sinnenwelt, 
Freundschaft  mit  der  Schar  der  Wesen,  Neigung  zur  heiligen  Über- 
lieferung, Seelenruhe  und  Selbstbeherrschung,  Stummsein  über 
anderer  Fehler  und  Erleuchtung  werde  mir  zuteil,  bis  ich  die  Er- 
lösung erlange. 

II.  Warnung  vor  dem  Zorne. 

1.  Einem  Menschen,  der  ohne  Grund  zornig  wird,  bringt 
niemand  Zuneigung  entgegen,  auch  wenn  er  sonst  Vorzüge  besitzt. 
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*1lWl4l0^llin<»ll   'rfWTrf*! ^Wl  I   ^   n   [22] 

^  ^t^TO^  f^^VTflT  TT^  fV^:   n   9   I   [24] 

^wpm  ^pifif  ftwrf?  t*rf*rfnnf^ 

«fr  1RI  lir  rf^  ipntMftviig^nn:  n  8  «  [25] 


Id  S  WWtir*  I  3c  Pi  f«rfW  I  4b  SBLPiPjK  *W  I 
4c  SBK  ^RR   I         4d  SK[!!]  f^^^VT?!*   I         5a  S  om.  Ifft  \ 

Wer  liebt  wohl  die  bissige  Haubenschlange,  obgleich  si6  den  Edel- 
stein besitzt,  der  mancherlei  böse  Krankheiten  heilt? 

2.  Durch  Gelübde ,  Kasteiung,  Selbstbeherrschung  und  Fasten 
aufgehäufte  gute  Werke  verbrennt  der  Zbm  in  einem  Augenblick, 
wie  das  Feuer  das  Brennholz.  Der  Hochgemute ,  der  dessen  ein- 
gedenk sich  nicht  in  seine  Gewalt  begibt,  dieses  Mannes  gute  Werke 
mehren  sich« 

3.  Das  Unheil  richten  nicht  MÄnnerförsten  und  wütende 
Feinde  oder  liöwen,  Elefantenfürsten  und  große  Schlangen  an,  das 
hier  der  Zorn  des  Menschen  anstiftet,  nachdem  er  die  Beli^^on^ 
•das  Waldbi-andfeuer  im  Walde  der  Geburten,  vernichtet  hat. 

4.  Wenn  ein  Mensch  mit  Grund  in  Zorn  gerät,  so  legt  sich 
sein  Zorn,  sobald  dieser  (Grund)  nicht  mehr  vorhanden  ist.  Wenn 
aber  ein  Mann  hier  ohne  Veranlassung  zürnt,  ist  niemand  imstande, 
ihn  zu  besänftigen. 

5.  Die  Festigkeit  schütteln  sie,  sie  erschüttern  den  Geist  im 
Nu ,  Leidenschaft  [Röte]  bringen  sie ,   schlaff  machen  sie  den  Leib, 
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ifn^   KfimUiAVi^KimU  »  M  I  [26] 

<rt:  Hfrfif  ^ifiTT  *<f<Al*<<^   I   $  I   [27] 

^IdlfMaHl^^^^^HI  Tt:^  H  ;0   N   [28] 

tW  nfrfif  ^  ^^NnHNr  w^  i  ^  «  [29] 


5d  SBLPjK  ^Tfr^   I  6b  LBPj  f^  I     Pi  f^   I 

^^i  f%t^!Trf*f  I  7a  SK  •^nfV?nnrt^*  I  7b  Pi  «finrij- 
'^T^:  I  7c  SK  •^irtfr*  I  Pi  •]3^^%ft*  I  8a  B  t*n*  I 
^c  sPjP,  *Nr*  I  p,  •T'ft  I 

^^  Beligion  töten  sie,  die  Rede  machen  sie  unredlich,^)  der  Dämon 
2orn^  der  Gatte  der  Bati^  und  der  Bausch  vom  Rauschtranke. 

6.  Rötung   der  Augen ,   Zittern  am  Leibe ,   vielfach  gestaltete 

'Orsfttze,  der  Überlegung  ermangelnde  Gedanken  und  das  Wandeln 

*^^  Abwegen  [Verlieren  des  Weges]  —  die  gleiche  Fülle  des  Miß- 

fii^^chickes  bringt  sogleich  der  Zorn  und  der  Rausch  vom  Rausch- 

^''^^nke  bei  den  Menschen  hervor. 

7.  Freundschaft,  Askese,  Gelübde,  Ruhm,  Beherrschung,  Mit- 
leiden, Glück,  Wohlfahrt,  Studium,  Besiegung  der  Sinne  usw.  gehen 
«em  Menschen  im  Nu,  von  dem  mächtigen  Feinde  Zorn  getötet, 
völlig  verloren,  wie  in  brennendem  Feuer  erhitztes  Quecksilber. 

8.  Man  mag  emsig  auf  ein  Fasten  bedacht  sein ,  das  einen 
Monat  währt-,  man  mag  Wahrheit  üben,  Meditation  vc^ehmen, 
s^iae  Wohnung  draußen  (in  der  Einsamkeit)  aufschlagen,  das  Keusch- 

1)  Wortspiel  im  Original.     Wörtlich:  wie  man  sie  nicht  reden  soll. 

2)  D.  i.  der  Gott  der  Liebe. 
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irrt  ^RT^rfif  ^wuMi^Ofii  I 

t*  t*  vfrflf  w  it:  '^  «it^i^:  »  Q  I  [30] 

fii^iT  n^lwuOinf  irf^Nü  ^riR  I  <»o  »  [31] 

«TR^  m  «nwr  4n4^fi4iia  n  v\  i  [32} 

^itüir<<i^iMriaii4iriiwt 

9b  L  ^*   I         9c  L  ftifü^qi'tli   I         lOd  K  fi!«lt  I 
12a  K  •fWH^Ü        12b  S  Tgnftf»   I 


heitsgelübde  tragen  und  sich  beständig  des  Bettlerlebens  freuen  — 
wenn  man  sich  zum  Zorne  hinreißen  läßt,  ist  das  alles  nutzlos. 

9.  Sich  selbst  und  den  andern  tötet,  die  Religion  verläßt, 
Sünde  begeht,  das  Rechte  unterläßt,  den  zu  Ehrenden  ehrt  nicht, 
tadelnswerte  Worte  redet  und  was  alles  tut  nicht  ein  Mann  wahr- 
lich, der  von  Zorn  erfüllt  ist! 

10.  Wenn  wir  Unrecht  getan  haben  und  uns  jemand  (deshalb) 
flucht,  so  sollen  wir  es  ertragen,  indem  wir  denken:  ,£r  spricht 
die  Wahrheit!*  Wenn  wir  kein  Unrecht  getan  haben  (keine  Fehler 
vorhanden  sind)  und  uns  jemand  flucht,  so  sollen  wir  dies  ertragen, 
indem  wir  denken:  „Er  sagt  etwas  Verkehrtes!* 

11.  Wenn  jemand  uns  im  Zorne  haut  oder  schlägt,  so  sollen 
wir  dabei  im  Geiste  denken:  „(In  einer)  früher(en  Existenz)  habe 
ich  ihm  in  nichtsnutziger  Gesinnung  dasselbe  getan;  die  Schuld 
liegt  auf  ^  meiner  Seite,  er  dagegen  hat  keine  Schuld*  —  und  sollen 
es  ihm  nachsehen. 

12.  „Indem  mir  (der  Mörder)  diesen  von  Krankheiten  u.  a. 
Mängeln  angefüllten,  mit  Unliebem  verbundenen,  stinkenden  Leib 
nimmt   und    meine   Frömmigkeit    (dharma)    mehrt,    gibt    er    mir 
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mift  üüm^ffiT  ^rrreift  f*mR  »  s^  »  [33] 

▼RT^^Rhr  iwfiT  ^r4tfl^*i^  n  <)9  n  [84] 
in?t  wntf  w  fift  if^  w^  ftrr- 

VPi  iniT  ^fHl  'iQf^W*  nf^Bt   I 

frtV  ifiht  ^W^  IJ^yiTTTflR  I  ^M   n   [36] 


13c  LPjj  ^ifT^WUr*  I  L  Wg«:  l  Pj  ^f^  l  14a  B 
t^*   I         14d  Fl  ^^^m  I         15a  B  ^Unftw*   I 

fiöen  lauteren,   von  Leiden  freien,  nicht  wenig  gesegneten  daftir: 
^^^  gewinne  dabei!*  —  Daher  ivehre  man  seinem  Mörder  nicht. 

13.  «Wenn  jemand  einem  in  der  Religion  Stehenden  BOses  zu- 
^rt,  so  hftoft  dieser  Elende,  Unsinnige  Sünde  an.*  In  dieser  Über- 
^^gtiDg  muß  ein  Verständiger  jenem  das  in  der  Verblendung  Getane 
^^^^  verzeihen. 

14.  „Ich  bin  von  jenem  Manne  im  Zorne  verflucht,  aber  nicht 
geschlagen  und  auch  nicht  getötet  worden,  und  selbst  im  Tode 
'^^e  meine  Frömmigkeit  nicht  vernichtet  worden;  der  Zorn  aber 
*®*^tört  die  Frömmigkeit  und  hftuft  Sünde  an.*  So  denkend  soll 
"^•^    Lieblichgesinnte  es  ruhig  erdulden. 

15.  Wie  ein  darauffliegender  Feuerfunken  das  mühsam  zu- 
J?*^inengebrachte,  auf  der  Tenne  befindliche,  bis  zum  Dache  reichende 
J'^t^eide  verbrennt,  so  der  Zorn  den  durch  allerhand  Gelübde,  Mit- 
^^ ,  Observanzen  und  Fasten  erworbenen  gewaltigen  Vorrat  guter 
^^rke  der  Daseinsträger. 

16.  Der  Unwissende,   der  im   Zorn   einen   anderen   zu   töten 
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^^wtfH  ii^Wn  *rii^^  w  üT^m  n  s$  I  [37] 

üÄfi!  <lM^fitnt  w  Huftr  ??i^:  i.  <^^  i  [38] 
iftirtfijt|jwmn4i4€rtM^ifii 

iffiprt  Hilft  Xf^fii  ^^ 

<H4J<*ft    r*ifali|i|l^fta1   i^^Tfl!   I   S^  I   [39] 

Trtf  'mit  ifir  Tj'it  Hif*i»^^'^:  . 

wt^  nfiqTnrj^  Twft  ^  i  sq  i  [40] 


16c  L  «^  I   Pi  ^  I         17c  L  irafif*  I         18b  SPiP,K 

•51T  I      18  d  L  mfifift  I      19  c  L  ^ft  I  Pj  «nWIr  1 

19  d  B  TT^rtt  I 

wünscht,  der  gerade  findet  den  Untergang,  wie  der  Saraiha,  der 
sich  über  die  donnernde  Wolke  zu  erheben  gedenkt.^)  In  der 
Überzeugung,  daß  andere  Leute  einem  nichts  tun  können,  soll  man 
sich  nicht  erzürnen. 

17.  Der  Zorn  führt  die  Feindschaft  selbst  von  Vater,  Mutter 
und  Freunden  herbei,  die  Schädigung  der  Hilüsbereiten,  Verfall  des 
Leibes  und  Vernichtung  der  begonnenen  Werke:  in  dieser  Über- 
legung lassen  sich  die  Guten  nicht  vom  Zorn  überwältigen. 

18.  Abwaschungen  an  Wallfahiisorten ,  Gebete,  Opfer,  Mit- 
leiden, Fasten,  Versenkung,  G«lübde,  Studium,  Selbstbeheri*schung, 
Spenden  und  Verehrung  verleihen  den  Körperlichen  auf  Erden  keinen 
solchen  Lohn,  wie  ihn  die  zu  allen  Zeiten  nützliehe  Bändigung  (des 
Zornes)  bringt. 

19.  Das  Gesicht  durch  Runzeln  der  Brauen  verzerrt,  schreck- 
lich gestaltet ,  die  Augen  gerötet ,  die  Lippen  mit  den  Zähnen 
pressend,  von  heftigem  Zittern  befallen,  mit  einem  von  den  Leuten 


1)    Der- äarabha  ist  ein  fabelhaftes,  achtbeiniges  Ungeheuer. 
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^:i*  ^rt  mfn  ^Mt^  f^iRcr:  n  \o  n  [41] 
tt^  rw  frtiffifr  w  tf  ^x^rftr  11  ^<»  n  [42] 

^Oa  S  lltfTH*   I     K  fPrfftrfif*    I  20b  Pj    «illft   I     S 

•^*^^*  I        20d  Pi  ^frftiWNwi  I         21a  s  ^^^!fn  i 
^^t^    s  om.  ip»  fir  I  Pi  firtRHrt  I   B  firftfif:  » 
BLP,  om.  ffif  I   K  ffif  *rMr«i<i*<anM^«:  n 

III.    la  B  •inft*    I         Ib  L  •iTfT*    I 


^tadelnden  Äußeren  —  so  ist  auf  Erden  der  Menscb,  wenn  sein 
Leil>  vom  Groll  geschüttelt  wird,  einem  Räk^asa  gleich. 

20.  Wie  sich  hier  jemand  an  seiner  Hand  heftig  verbrennt, 
^^iin  er  in  dem  Wunsche,  einen  anderen  zu  brennen,  ein  überaus 
'^ßißes  Eisen  anfaßt,  so  gerät  auch  ein  Zorniger,  der  einen  anderen 
^^n  möchte,  selber  ins  Unglück,  unföhig,  den  Feind  zu  ver- 
nichten. 

21.  Feindschaft;  läßt  der  Zorn  wachsen,  Freundschaft  hebt  er 
*J^^,  die  Gestalt  verunstaltet  er,  tadelnswerte  Gedanken  erregt  er, 
«-'Hheil  bringt  er  und  den  Ruhm  vernichtet  er:  kein  Feind  ist 
"*^^  dem  Zorne  ähnlich. 

III.  Warnung  vor  DQnkel  und  Betrug. 

1.  Wer,  unwissend  und  im  Geiste  von  achtfachem,  unerträg- 
^^cbem  Dünkel  über  Schönheit,  Herrschermacht,  Abstammung,  Geburt, 
-Askese,   Kraft,   Autorität   oder  Wissen   erfüllt,,  in  seinem  Dünkel 
Bd.  LIX.  19 
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^rnrnw  «f^^i^n^fif  H^rni^^rp^  i  ^  i  [43] 

«nr«rw  »O'T^ifif  »itwI^  f^»: 

unltfn  «)i«»*tMff«H  »tfT^prw:  i  «i  i  [44] 

t*  t*  w  fm^n  ^  w^  «fwTw:  n  ^  n  [45] 

m^  il%?R^  HMitM^<l*n*i  n    8   I   [46] 

iiTwt  rq*nn!*<Mf^r<i*itf^mft 


Ic  SPK  (^)f^  statt ü^  I  2a  K  •IfTRPCtftr   I  2b 

BLPiP,  irfinflf*     5a  s  •'ftfirtTn  I     5b  B  irix  I 

meint,   daß   ihm   kein  Anderer   überlegen   sei,   der  gelangt  in  ein 
niedriges  Geschlecht  und  viele  Wiedergeburten. 

2.  Ein  gemeiner  Mensch  treibt  im  Banne  des  Dunkels  die 
Klugheit  aus,  entfernt  die  Bescheidenheit,  befleckt  einen  Ruf,  der 
rein  ist  wie  der  Mond,  und  achtet  die  Achtbaren  nicht;  ein  edler 
Mensch  stößt  daher  den  Dünkel  von  sich. 

3.  Gegenüber  Geringeren  und  Vorzüglicheren  läßt  er  das  Ver- 
hältnis von  Unterschiedslosigkeit  walten,  die  Frönmiigkeit  vernichtet 
er,  Sünde  häuft  er  an,  Unglück  fuhrt  er  herbei  und  weist  die  Pflicht 
ab  —  oder  welches  andere  Übel  verursacht  der  Hochmut  nicht  ? 

4.  Wenn  irgend  ein  Gewinn  dabei  wäre,  wenn  man  Dünkel 
zeigt,  und  wenn  irgend  eine  Schädigung  des  Vermögens  einträte, 
wenn  man  mildef  ist,  und  wenn  jemand  behauptete,  der  Dünkel- 
hafte sei  ein  hervorragender  Mensch,  dann  würde  der  Dünkel  der 
Daseinsträger  Nutzen  bringen. 

5.  Ein  dünkelhafter  Mensch  tötet  die  Bescheidenheit;  ein  Mann 
ohne  Bescheidenheit  tötet  alle  Tugend;  wer  die  Neigung  zur  Tugend 
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t^WWW«!  ff%Rft  W  VTf*ff  ÜT^  I   M   I  [47] 

^TRt  ftTufir  ^i^fi!  t^if^wm:  i  %  i  [48] 
^  ^^f^  ftg'irr  ftf^rtw  ^:  i 

UTÄt^  <i4<^^i)ra  w  ^j»^:  «  «  H  [50] 


5c  Pi  ^rtfii^  I  5d  s  ^rfwfr  I  6a  SKPiP,  «innft  I 
BLP,  •^iflpn*  I  Pi  •ftffm*  I  6d  Pj  •wm  I  7b  s  f^- 
fim  \     8a  L  «^^  I  sßPiPg  •ifrtr*  I  K  «^rt»  I 


ablegt,  wird  infolge  dieser  Abneigung  hienieden  zu  einer  Stätte 
aller  möglieben  Kümmernisse:  in  dieser  Überlegung  zeigen  Ver- 
ständige keinen  DünkeL 

6.  ^Dieser  ist  geringer  als  andere  Leute,  die  ihren  Hochmut 
abgetan  haben;  ich  bin  (nur  deshalb)  der  Beste  an  Vorzügen,  weil 
diese  nichts  dazu  tun  (mit  mir  sich  zu  messen)":  so  schwindet  der 
Dünkel  bei  dem  Manne,  der  einen  anderen,  Geringeren  erblickt, 
im^ier,  indem  er  (richtige)  Erwägungen  anstellt. 

7.  Wenn  ein  Mensch  Stolz  zeigt,  werden  ihm  Mutter,  Vater, 
Verwandte  und  Freundesschar,  alle  abgeneigt,  und  auch  kein  anderer 
Mensch  bringt  ihm  Zuneigung  entgegen.  In  dieser  Überlegung 
weist  der  Verständige  den  Dünkel  von  der  Hand. 

8.  Durch  Dünkel  gerät  der  Mensch  in  Mühsal,  Kummer,  Ge- 
fahr und  Leiden,  indem  alle  Leute  sein  Auftreten  und  Äußeres 
tadeln;  er  tötet  Wissen,  Mitleid,  Zügelung,  Beherrschung  u.  a. 
Tugenden:  in  dieser  Erkenntnis  begibt  sich  ein  Mensch  mit  klarem 
Geiste  nicht  in  die  Botmäßigkeit  des  Stolzes. 

19* 
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iT^üftfir  <jtl<lNft^K<^:  n  e  i  [5i] 
ftWT'w^irftwiT  ^Tft  T^ftr  I  so  n  [52] 
^  ^w^f*<4|M€nft  irft  ^t*nrnft  n  <»s  n  (58] 


9a  SBK  firjflf   I       9b  B  •l(t  ^:  I       9d  S  •f*mTT^:  I 

IIa  K  ^m  irf%*!!  I     11c  Pi  •^yifnr  i     iia  sp^k  fn- 

W(^\  I       12  a  SBLPiK  ^1       12  b  SK  «ifrtt  I   LBPj  •^TTt  l 

9.  Ein  aufgeblasener  Mensch  findet  den  Untergang,  ein  be- 
scheidener gutes  Gedeihen,  wie  eine  Pflanze,  die  am  Ufer  eines 
Flusses  steht.')  Wer  diesen  Mangel  des  Stolzes  in  sein  Herz  ein- 
prägt und  zwischen  Tugenden  und  Fehlem  zu  unterscheiden  weiß, 
ist  nicht  eingebildet. 

10.  Der  Dummkopf  hegt  im  Herzen  Dünkel,  indem  er  auf  Ge- 
ringere blickt;  der  Verständige  meidet  ganz  besonders  den  Stolz 
auf  Erden,  indem  er  ihm  an  Vorzügen  überlegene  Leute  ansieht :  so 
sprechen  die  Weisen,  deren  Verstand  durch  wohlgegründete  Weis- 
heit geläutert  ist. 

11.  Ein  dünkelhafter  Mensch  kommt  nach  jener  Höllenstätte^ 
deren  Leiden  außer  dem  allwissenden  Gotte  kein  anderer  Mensch^ 
selbst  nicht  in  Tausenden  von  Jahren,  zu  schildern  imstande  wäre, 
und  wenn  er  tausend  Zungen  hätte. 

12.  Die  Existenz  als  Tier,  die  Trennung,  Entzweiung,  Fesselung, 


1)  Anspielang  auf  die  Fabel  Mahfibhärata  XII,  113;  Babrius  36. 
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ft^iffit  vmfn  wmfH%:^s^i;f^  i  s^  i  [54] 
t  wAwt^^tf^ifw9fn  mf\mjf\  n  s?  n  [55] 
jfitfn  ^^n^r:  3^  fw^rrwi  n  <^H  1  [56] 
TTct^  m^  ifir^fif  irft  f^nwn  n  <»m  n  [57] 


12  c  S  «fiNr*  I  L  «^^  I  13  a  K  •iTW  ohne  Abteilungs- 
zeichen. 13b  L  ^^W*  I  B  W^*  I  Pj  ^^ll?r*  I  L  ftV- 
iftt:  I  13c  B  ^tUfUfM^m  I  15a  SK  ^rRTg*  I  15b  K 
^^Wf^    KB  •ft^:   I        15c  K  ^^^mfilt   I   •^   I 

Brandmarkung,  Versengung,  Melkung,  Wind,  Hitze,  Schmälerung 
von  Speise  und  Trank,  Tötung  u.  a.  Schädigung  mit  sich  bringt, 
von  den  Leuten  zu  tadeln  und  übervoll  an  Ungemach  ist,  die  er- 
langt der  Mensch  doch  im  Banne  des  Betrugs. 

13.  Infolge  des  Betrugs  verweilt  der  Mensch  in  jener  Wohnung 
der  Sterblichen,  in  der  er  wegen  Trennung  von  Geliebten,  der 
Vereinigung  mit  Ungeliebten,  der  Knechtschaft  bei  anderen,  des 
Verlustes  von  G^etreide,  Geld  und  Verwandten  usw.  in  selbst  in 
Gedanken  unerträgliches,  mannigfaches  Leid  gerät. 

14.  Ein  Mensch,  der  auf  Betrug  bedacht  ist,  kommt  zum 
Aufenthalte  dorthin,  wo  er,  auf  den  Pfad  der  Anklage  gelangt, 
außerordentliches  Leiden  erduldet,  nachdem  er  traurigen  Herzens 
unter  den  anderen,  durch  Schönheit,  Glück  usw.  ausgezeichneten 
Unsterblichen  die  Herrlichkeit  im  Himmel  gesehen  hat. 

15.  Der  Mensch  kommt  infolge  des  Truges  in  solchen  Frauen 
zur  Existenz  (wird  von  solchen  Frauen  wiedergeboren),  die  der 
Mutter,  des  Gatten,  des  Vaters,  der  Verwandten,  der  Freunde,  der 
Söhne,  der  Kleider,  der  Nahrung,  der  Schmucksachen,  der  Zierate 
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Trerfinft  h^^^Im^^:  ^r%w  i  <»^  «  [59] 

^atfH  ^T^wrat  ^  WKfm  mmn, «  v^  i  [60] 


16c  SL  ^ITWhrtRf  [L  «ift]  I  LPi  »^  I  17a  SK  •TTÜ  I 
L  •'?f  I       17b  B  iri:   I    L  ^n^  I  .     18b  L  «H^Wt^*   I 

und  des  Glückes  ermangeln,  wehmütig  blicken  und  schmutzig  sowie 
tadelnswert  in  Kleidung  und  Äußerem  sind.^) 

16.  Ein  Mann,  der  den  Pfeil  des  Truges  in  sich  trägt,  ge- 
nießt hier  das  vollkommene,  durch  kummerlose  Wonne  gekenn- 
zeichnete Glück  nicht,  mag  er  auch  mit  Charakter,  Frömmigkeit, 
Eifer,  Askese  und  Seelenruhe  ausgerüstet  sein,  so  wenig  wie  ein 
von  einem  Pfeile  getroflfener  Herr  von  mancherlei  Getreide  und  G«ld. 

17.  Wie  das  Feuer  das  mühsam  erworbene.  Glück  verleihende, 
erfreuende,  wertvolle  Getreide  des  Landmanns  häufig  tollständig  zu 
Asche  macht,  so  das  im  Nu  vielerlei  Schaden  bereitende  Feuer 
Betrug  die  Wahrhaftigkeit  des  Menschen. 

18.  Ein  Mensch,  der  allzu  sehr  dem  Betrug  ergeben  ist,  gerät 
in  alle  möglichen  Mißgeschicke :  Haß,  Streit  mit  Feinden,  Ungemach, 
Schläge,  Angst,  Drohung,  Demütigung,  Verlust  des  Lebens  usw. 
Die  Lieblichgesinnten,  die  das  erkannt  haben,  greifen  darum  nicht 
zum  Betrug. 

19.  Ein  tüchtiger  Mensch  kümmert  sich  hier  nicht  um  jenen 
Trug,   der  das  Vertrauen  seitens  der  klugen  Leute  beseitigt,  gute 

1)  Vgl.  XXII,  9. 
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wt  i^  f«retiTinr  ^nft  t  h^:  q  «iq  i  (61] 

^TRH  flTTft  f  %?lftr  #fil5l«IT   II   ^0   II   [62] 

^^'l^i^itjiid  ir  n^rf^^^Tf^:  ^rr?c  «  «i  i  [63] 


20c  L  irff  statt  ^  1    SLPiK  ^  V 
BLPi    om.  l[ftf   1     S   •fift^*     Das   Ms.  zählt  von    18   ab 
um    eins   zu  hoch.    \    V^   «fif^VT«    I     K  \^  ^|€H<^Kfii<l- 

IV.  ic  BP1P2  wx^  ^\a^^  I  L  ^T^w^r^t  1  BL  ^nr^j  i 

Id  Pi  •^Tf*  I       2b  B  ^:   I 

Werke    vernichtet,    die  Sünde  fördert,    die  Wahrheit  entfernt  und 
einen  tadehiswerten  Zustand  schafft. 

20.  Selbst  ein  durch  Täuschung  von  dem  Menschen  verdecktes 
Gebrechen  kommt  hier  auf  Erden  im  Nu  klar  an  den  Tag,  wie 
es  Kot  tut,  der  ins  Wasser  gefallen  ist.  Darum  soll  der  Mensch 
auch  nicht  im  geringsten  sein  Herz  dem  Betrug  öffnen. 

IV.  Warnung  vor  Habsucht. 

1.  Kalt  kann  die  Sonne  werden  und  der  Kaltstrahler  (Mond) 
glühend,  fest  die  Wolke  und  der  Ozean  satt  vom  Wasser  der 
Ströme,  stillstehend  der  Wind  und  das  Feuer  glutlos,  niemals  aber 
wird  das  Feuer  der  Habsucht  seine  Glut  verlieren. 

2.  Wie  ein  Feuer,  das  Brennstoff  gefunden  hat,  flammt  beim 
Menschen  durch   einen  Gewinn  das  Feuer  der  Habsucht  im  Nu  zu 
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'iwftufrtn  ^fäRPirt  ^  w  n^:  «  ^  i  [64] 

fi*  finn  f  ^  TcV  ^nnt  ^  gfyni  n  9  n  [65i 
infei  ift^  iRT  f^  f^  fwt  w- 

^w«j^  t^m^  ^BrwRB  %TR  V  8  II  [^^] 

qi*wiß<Mia^ft^tn*<^^i^:  I 

g^irnpct  fiRrfif  i<^^ai4}T)a:  11  m  11  [67] 


2c  Pi  •^Rf«  I       3a  Pi  Omm^:  I        4a  SK  ftift  t^  I 

4c  L  •%wr^  I  5a  K  •wtvt:  I  5b  K  ^TT^rrfw*  I 
B  ^tmfi!*  I   L  KtHtfii«  I   Pi  •^mrt  ^rrm«  i  p«  •^^(tot 

^Mrtm«    1     [Glossen:  L  %?rtrt«TftV;   P,   ^itWR:]    1  5c  SK 

übermäßiger  Größe  empor.  Wissenschaft,  Überlieferung,  Gelübde, 
Kasteiung,  Seelenruhe,  Selbstbeherrschung  und  die  übrigen  (G^ter) 
derer,  die  sich  bezähmen,  verbrennt  es  zu  Asche,  sobald  es  groß 
geworden  ist. 

3.  In  der  Hoffnung  auf  Reichtum  durchwühlt  der  Gierige  den 
Erdboden ;  des  Berges  Erze  schmilzt  er,  läuft  dem  Fürsten  entgegen 
und  begibt  sich  in  allerlei  fremde  Länder :  und  doch  erwirbt  dieser 
Mann  ohne  gute  Werke  keine  Sättigung. 

4.  „Gedeihe!  Lebe!  Sei  siegreich!  Freue  dich,  Herr,  lange 
Zeit!"  —  indem  der  von  der  Habsucht  Befallene  solche  u.  ä.  süße 
Worte  spricht,  dient  er  wehmütigen  Gesichtes,  mit  schmutzigem, 
tadelnswertem  Äußern  dem  Reichen. 

5.  Verlust  der  Augen,  Schädigung  des  Leibes  durch  zahlreiche 
Krankheiten,  innere  Veränderungen  und  Störungen  im  Gange  miß- 
achtend legt  sich  der  Schreiber  Gewordene  eine  Menge  Blätter 
2urecht,  reibt  Tinte  an  und  schreibt,  krank  vor  Habsucht. 
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ih^if^fl*  wifif  ^rnwwYVTR:  n  $  r  [68] 

^[Hrnrt  ftpj'nrei  t*f%ii^:  i  ^  n  [69] 
^^rrfiir  ^ft^fir  ^nftfir  nrftnrf^ 

t%  f*  T  ^^qii^fAam  f*ra%  II  ^  R  [70] 

il^K4HJ|<4tMK4t4^^4<|lfi 

Trfif«nnr  ftf^vrfir  Oig^fftw  ii  q  ii  [7i] 


6b  PiK  ^1       7a  L  «^ftRlt  I       7b  S  «f^  I  ^irfW«  I 

M  •im*  I  Pi  •mi  [om.fnr:]  i    7c  bl  •^ftfir  i    sa  s  ^wfir  i 
^^  8K  ^r^tfif  I      8c  SK  t%r#rtn  i      9c  bp,  «^ft^«  i 

6.  Die  alles  tragende,  von  einer  Schar  mannigfacher  Geschöpfe 
^^ite  Erde,  gleichsam  eine  schwangere  Frau,  pflügt  der  elende, 
^^^  Habsucht  gepeinigte  Mensch  erbarmungslos  mit  dem  Pfluge 
^^  dem  verschiedenen   (sonstigen)  Arbeitszeuge,   ohne   die  Sünde 

^inerken. 
j-      7,  Ein  dem  Glück  der  ein-  und  mehrmaligen  Genüsse^)  abholder 
.  ^^,   der  sein  Herz  Tag  und  Nacht  an  das  Studium  und  Nachdenken 


,   "  -  >  nachdem  er  verschiedene  Wissenschaften  studiert  hat ,  lehrt 

^«rstandes  bar  aus  Habsucht  eine  Knabenschar. 
.   ^    S.  Der  Mensch  näht  Gewänder,  fertigt  bunte  Gemälde,  arbeitet 
J^^^^,  Holz,  Eisen,  Gold  usw.,  führt  Tänze  auf  und  wird  Wäscher 
"^  ^^^s  tut  er  nicht  alles  in  der  Knechtschaft  der  Habsucht? 

^.  An   den  Leuten  mit  törichtem  Sinne  vermittelst  der  Han- 
^^-^^g  mit  verschiedenen  besonderen  Maßen  Betrügereien  verübend, 

^)  Vergl.  XXXI,  51  ff. 
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^ii^f?f  ^nrfif  ^'rtfif  ^Twtfir  'fVfif 

^wrfH  TRrfif  fvwtfir  f*wfiS  fH^it 

iPr^  ^ft^^  ^wrofiT  in^  ^  II  90  II  [72] 

^^ifii^fit^ifll4i<nfl(imn^- 

^  «ftftrt  g^wt  ft'W«!  ^ft^:  Q  99  i  [73] 

^  ^  ^1^^  44innmj[^ii  I 

wt  v^^  ftf^VTfir  n<ir^<ii:  i  9^  i  [74] 


lOb  SK  ig\nifm  I  s  ^n?l  I  lOc  p,  fwf»  f^rt^  i 
K  fMt  1        IIa  s  •TnRwrf^«  I    K  •?r^^wr^  i   b  •mt- 

mfl^«   1        IIb  LPi   «^^   I        12d  Fl  om.  «l4   I 

betreibt  hier  der  Mann,  dessen  Habsucht  gewachsen  ist,  das  Kanf- 
mannsgeschäft,  ohne  das  endlose  Meer  des  Kreislaufs  der  Gebuilen 
zu  beachten. 

10.  Man  studiert,  tanzt,  schneidet,  verletzt,  preist,  kauft,  tötet, 
sät,  häuft  auf,  zittert,  raubt,  singt,  ergötzt,  trägt,  trennt,  näht, 
handelt  und  bittet  aus  Habsucht. 

11.  Mitten  in  den  Kampf,  furch tbei^eitend  durch  verschieden- 
aitige  Waffen,  wie  zahlreiche  Lanzen,  Schwerter  und  Speere, 
Wurfspieße,  Pfeile  usw.  und  reich  an  wilden  Kriegern,  geht  der 
von  Habsucht  erfüllte  Mensch,  indem  er  sein  Leben  dem  Grase 
gleich  achtet. 

12.  In  den  von  einer  außerordentlich  furchtbaren  Waldgetier- 
Schar  erfüllten,  unwegsamen,  für  Daseinsträger  nicht  eintnal  in 
Gedanken  zu  betretenden,  von  Räubern  erfüllten  Wald  tritt  der 
Mensch  im  Banne  der  Habsucht  ein,  aber  keine  fromme  Handlung 
vollbringt  er  jemals  in  seiner  Unwissenheit. 

13.  Weil  er  im  Banne  des  Dämons  Habsucht  sich  befindet, 
tötet  der  Mensch  lebende  Wesen,  sagt  mancherlei  Unwahrheit,  be- 
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ifHwf^ 'q»l^ffi«<n  »T^:  I  s?  I  [75] 

^t«!Tfllt  41<lflM*m««*H«i:   I  «^8   I   [76] 
4l<fl^ff«^^ftlli«l   in*  ^^tW   B  SM    R  [77] 

^TÄfif  ^ifvinfr  w  nwtfn  ihwi  i  s§  i  [78] 

15b  K  WTHT*   l       15d  BL  ^  I     S  f*f^  I    K  'RI*  I 

geht  Diebstahl,   genießt   die  Frau   eines   anderen   und   nimmt   das 
Leiden  erzeugende  Geld  mit  seinen  entsetzlichen  Schädigungen. 

14.  Von  Habsucht  getrieben  geht  (der  Mensch),  ohne  der  Todes- 
gefahr zu  achten,  mitten  auf  das  Meer  mit  seinen  sich  türmenden 
Fluten,  das  heftige  Furcht  einflößt  mit  seinen  Krokodilen,  Hai- 
fischen usw.,  die  in  den  abwechselnden,  infolge  des  sich  erhebenden 
großen  Sturmes  entstehenden  Wogen  umhergeschleudert  werden. 

15.  Das  flammende  Habsuchtsfeuer,  welches  imstande  ist,  den 
Wald  der  Welt  vollständig  zu  verbrennen,  das  alle  mögliche  Glut 
mit  sich  bringt,  löschen  die  verständigen  Menschen  mit  dem  himm- 
lischen Naß  der  Zufriedenheit  aus,  welches  aus  der  Wolke  des 
Wissens  entsteht 

16.  Wer  der  guten  Werke  ermangelt,  besitzt  trotz  seiner  Hab- 
sucht keine  Gelder;  besitzt  er  sie,  so  sind  sie  wenigstens  unbeständig; 
sind  sie  beständig,  so  bringen  sie  ihm  kein  Glück:  in  diesem  Ge- 
danken hegt  ein  verständiger  Mann  keine  Habsucht. 

17.  Ein  Mensch,  der  der  Zufriedenheit  ledig  ist,  findet  selbst 
an    der  Wohlfahrt   des  Cakra,   I6a,   Ke^va  und  Halayudha   keine 
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nftWIf^  ^flnft  f  ^Wftr  iftTT:  B  9^   I  [79] 

^wttlr  wrf'r  i^pw  'wftT  iftw- 
r^wi^ü^  f*rf«rffiiT  Hin  v^:  ii  9«  n  [80] 
'^tit  ftvni  Wwr  ^»MifM  *ir: 

fPM  w^ifm  ffwfr  ^rotfftin:  n  9e  «  [8i] 

^lHlR*iH*tMffifl   ftM<1WH  H  ^0   Q   [82] 


18a  L  ^rrfW  I  18b  Pi  inj5llf^  l  19a  Pi  ^it^  I 
19b  Pi  IRTTfiT   I       20b  Pj  V[^  statt  IT^  I    L  J^:   II 

BL  om.  i;fif  I  K  i[ftf  ^nHfiK.i^iahM^ui:  Q 

SattigUDg;  ohne  Sättigung  aber  gibt  es  kein  Glück.  Die  Weisen, 
die  also  richtig  denken,  geraten  nicht  in  die  Gewalt  des  Dämons 
Habsucht. 

18.  All  das  überaus  unerträgliche  Ungemach,  welches  in  den 
Höllen,  bei  den  Tieren,  Menschen  und  Unsterblichen  sich  findet, 
trifft  den  Menschen  infolge  der  Habsucht.  In  dieser  Erwägung 
tötet  der  Beglückte  diese  hier. 

19.  Dem  Menschen,  der  habsüchtig  lebt  und  durch  sein  Tun 
vielfach  Gelder  zusammenrafft,  gehen  sie  infolge  ihrer  Vergänglich- 
keit sicherlich  im  Nu  verloren:  also  im  Herzen  überzeugt  meiden 
die  Klugen,  die  das  Blendwerk  abgeschüttelt  haben,  die  Habsucht 

20.  Mögen  Reichtümer,  verbunden  mit  äußeren  Gütern  und 
Getreide,  von  dem  hefbiger  Habsucht  ergebenen  Menschen  auf- 
gehäuft, vorhanden  sein  —  dieser  sein  Leib  geht  (ja  doch  einmal) 
zugrunde  I  In  diesem  Gedanken  tötet  (ein  Verständiger)  den  grim- 
migen Feind  Habsucht,  der  die  wahre  Erkenntnis  unmöglich  macht. 
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i^^  «fiiPRü^iii:  w^lUfn  5:^9^  II  ^  Ji  [83] 
^fh#w  iftfin:fWt  <*i4iiiiifi>Hi;  I 
t^rwTT^  ^RT'ir^fif  ^»#hnfr  ^  n  ^  i  [84] 

^r^  n?re^  wwTO  ^:  II  9  I  [85] 


V.  la  K  #^fr  fif*!  SLPiPjK  •^^^RfT  I  Ib  LP,  ^T^*  I 
2c  K  und  alle  Mss.  f»t  I  3b  SLBPgK  •f%r5i|rt  |  3c  K 
und  alle  Mss.  f^llOh    I 

V.  Warnung  vor  der  Lust  der  Sinnesorgane. 

1.  Der  Elefant,  welcher,  beglückt  durch  ungehemmtes  Umher- 
schweifen, im  Walde  wohnt  und  die  herzerfreuenden  jungen  Triebe 
der  Bäume  verzehrt,  gerät  im  Banne  seines  Gefühlssinnes  in  Miß- 
geschick wie  z.  B.  das  Besteigen  (durch  den  Reiter),  das  Antreiben 
mit  dem  Stachelstocke,  die  Fesselung  usw. 

2.  Der  Fisch  hier,  der  im  überaus  klaren,  tiefen  Wasser  nach 
Herzenslust  vergnügt  und  ohne  Furcht  weilt  und  so  seine  Seele 
ergötzt,  findet,  gierig  nach  Genüssen,  infolge  des  Geschmackssinnes 
einen  überaus  bitteren,  zwecklosen  Tod. 

3.  Die  an  ihrem  Leibe  von  dem  Wohlgeruch  der  Blüten 
mannigfacher  Bäume  parfümierte  Biene  kommt  durch  den  Geruchs- 
sinn in  den  Wohnsitz  des  Königs  Yama,  da  sie  ungeläuterten  Ver- 
standes Neigung  nach  Düften  bekommen  und,  die  Arme,  als  Wohnung 
einen  Taglotus  aufgesucht  hat. 

4.  In   der  Meinung,   es   sei   eine   schöne  ya^e-Blütenknospe '), 

1)  jäti  kann  nach  dem  kleinen  Petersb.  Wörterbach  sein:  Jasminam 
grandiflorum ;  Muskatbaam ;  *£mblica  officinalis. 
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^jnfr  4^fMlon<iS)*i  fi^imüft  n  8  »  [86] 
^^Vü^^  ^M^f^^^  iWTfir  i  m  b  [87] 
M^  \4U\mMm\S\ Kf^^^^V^i  v  ^  n  [88] 
Mnii^M^iMii^  f  irfm  ind:  n  ^  n  [89] 


5d  B  ^m^fi•  I      7b  BPiP,  «^rv  i 


fliegt  die  Motte  betörten  Sinnes  in  die  Flamme  der  Lampe,  da 
ihr  Herz  danach  verlangt,  die  Schönheit  an  einem  reizenden  Gegen- 
stände zu  betrachten,  und  gerät  so,  die  Damme,  im  Banne  des 
Auges  in  den  Rachen  des  Todes. 

5.  Der  Gazellenbock,  dessen  Leib  durch  den  Genuß  vt>n  dürvä- 
Halmen  gekräftigt  ist,  und  der  in  den  Waldungen  mit  den  Gazellen 
tändelnd  spielt,  der  Arme  gerät  durch  das  Gehör  in  die  Mund- 
öffiiung  des  unparteiischen  (Todes),  da  er  seine  Gedanken  immer- 
fort auf  die  Töne  des  Gesanges  richtet. 

6.  Wenn  schon  diese  (eben  Genannten)  zu  Gästen  in  dem 
Hause  des  Todes  werden,  welche  den  Gegenstand  nur  je  eines 
Sinnes  genießen,  was  ist  dann  von  dem  zu  sagen,  der  das  Gebiet 
der  fünf  Sinne  liebt?  Daher  meiden  Leute  mit  klugem,  festem 
Geiste  den  Gegenstand  der  Sinne. 

7.  Manche  sind  vorzüglich  imstande,  den  Zahn  eines  Elefanten- 
fürsten zu  zerbrechen;  andere  sind  geschickt  im  Töten  des  grim- 
migen Königs  des  Wildes  (=  Löwen) ;  noch  andere  sind  sogar  ge- 
wandt im  Fangen  einer  Giftschlange:  aber  keine  Sterblichen  sind 
darauf  bedacht,  die  fünf  Sinne  zu  besiegen. 


V,  11]  Schmidt  und  Hertd,  Amüagait'a  Subhäfiiasamdoha.        295 

Wim  mM  i^Mbia^jOiniq  \^m  \m  ih^  n  ^  i  [90] 

<ii^fin^ftN€iit  ir  irfiÄtH  II  QU  [91] 

wT^nt^iffi|[f  fity^<ftiw<!H!:  I 

^nPt  ift  ^jirfif  'rfH  T  f«i^**jh*i:  n  ^0  II  [92] 
^if<w^<^f  r<i|iKq  i^ii  1^  i: 


8a  Pi  jnf^m  I  8b  B  f^^  I  9a  F^  ^^f^  1 

9b  L  «Tr^:  I      9c  L  •^rffrr:  i   p^  •inTOTüff^:  i     9d  k 

und  alle  Mss.  irfllf*  1         IIa  S  •IhjTWT:   1 


8.  Die  Guten  y  welche  ihre  Oedanken  der  Untersuchung  des 
Meeres  des  Geburtenkreislaufes  geweiht  haben,  nennen  den  Dienst 
der  Sinnenwelt  süß  im  Anfang,  zur  Zeit  der  Reife  aber  äußerst 
scharf  für  die  Körperbegabten,  gleich  dem  Genuß  eines  unreifen 
päkaphala  ^). 

9.  So  lange  nur  ist  der  Mensch  ein  Kenner  der  Wahrheit, 
fehlerentledigt,  selbstbewußt,  mit  herzerfreuenden  Tugenden  aus- 
gestattet, von  beachtenswerter  Rede,  mutig,  von  der  gesamten  Mensch- 
heit geehrt,  edlen  Stammes,  als  er  keinen  Hang  zu  den  Gegenständen 
der  Sinnesorgane  zeigt. 

10.  Daß  den  Sterblichen  jene  Gegenstände  der  Sinnesorgane 
verlassen,  ist  hier  durchaus  nicht  wunderbar,  da  ja  Vergänglichkeit 
herrscht  Das  aber  ist  seltsam,  daß  der  einsichtslose  Tor,  wiewohl 
er   von  ihnen  verlassen  wird,   seinen  Sinn  niemals  von  ihnen  löst. 

11.  Die  allein  sind  mächtig  auf  Erden,  die  die  unsägliches 
Unheil  stiftenden,  mächtigen,  sehri  schwer  zu  überwindenden  Sinne 

1)  Nach  P.  W.  =  Carissa  Carandas.     Bisher  nicht  belegt. 
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^  t*Rhrf%!f  ^  ^ffifiinr  ipl  II  <i<i  «  [93] 

^1^  fl^i<ii**<«ii«rvi«iif^ii«t 

f*  fl^<^ft^l«ll«liiaHr^W  Q  <iR  I  [94] 

?!*>  ftftwR^nw  fiiitrn*nytH  I 

f%  ^ipt  f^nffir  O^n^il  fwf^:  n  ^^  n  [95] 
i^Tiwtfi!  f^^nPrfiT  t^rffVTt^ 

t*  TT  t^f>HqHflHI<l<^  T  ^:  B  98   B   [96] 


lld  B  %  I  SBPi  ^^^  I  Pi  in»  für  1[%  I  12c  K  «tv^ 
f*l*  I  14  a  SK  fti^*  I  14  b  SPjjK  WTTfif  I  14  c  SK 
^*  I  B  tv  I        14  d  SLPjjK  •inBm«  (L  •^•)  I   L  ^  statt  f  I 


besiegen,  welche  Aditya,  Candra,  Hari,  Saipkara,  Väsava  usw.  nicht 
zu  überwältigen  vermögen. 

12.  Das  sündenlose,  hindemi^freie  Glück,  welches  derjenige 
hier  erlangt,  der  den  Übermut  der  Feinde  Sinnesorgane  besiegt  hat, 
findet  dieses  im  eigenen  Ich  wohnende,  ihm  eigene,  nicht  anders 
als  durch  den  eigenen  Verstand  zu  erlangende  etwa  der,  dessen 
Herz  von  dem  Feuer  der  bösen  Sinnenwelt  verbrannt  ist? 

13.  Wer  die  von  dem  Jina-Herm  verkündete  Lehre  deutlidb 
vernommen  hat,  die  die  mancherlei  Leidenschaften  wegbläst  wie 
der  Wind  Staub  und  Asche ,  und  doch  der  Wonne  des  Sinnen- 
genusses frönt,  dieser  Niedriggesinnte  trinkt  aus  der  Hand  furcht- 
bares Gift,  aus  der  er  den  Nektar  hat  entgleiten  lassen. 

14.  In  die  Sklaverei  begibt  er  sich,  Dienst  bei  gemeinen 
Menschen  verrichtet  er,  die  Frömmigkeit  erschüttert  er,  tadelns- 
werte Tat  vollbringt  er,  Sünde, hftuft  er  an  und  äußerst  häßliche 
Gestalt  nimmt  er  an :  was  alles  tut  nicht  der  Sterbliche  im  Banne 
der  Sinnesorgane! 
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^rt^Tur  ^i^naM^^qi<ftpR^i^H  n  ^m  r  [97] 

M^nR<ll<4|M*|JjrM€|4HH^fi<l    U   «l§   Q   [98] 


15b  Pi  Wt  'hÄft^   I    K  'rt^'«!*  15c  SK  ?ra(^  I 

16a  L  ^W^rni*  I  Pi  '^Rrniq*  l       17b  SK  ft^:  statt  'Rfr  ^  I 
18a  P,  ^ir^   I        18b  LPi  ^irf^nft   I 


15.  Wie  das  Meer  (selbst)  durch  Tausende  von  Strömen  nicht 
gesättigt  wird  und  das  Feuer  nicht  durch  massenhaft  herbeigeschaflfte 
Feuermaterialien,  ebenso  wenig  das  Lebewesen  durch  alle  Sinnen- 
genüsse zusammen.  Auf  Gnmd  solcher  Überlegung  läßt  der,  welcher 
liebliche  Einsicht  hat,  die  Gegenstände  der  Sinne. 

16.  Richtig  urteilende  Männer  verzichten  auf  das  Glück  der 
Gegenstände  der  fünf  Sinne,  nachdem  sie  erfahren  haben,  daß  es 
nur  im  ersten  Augenblick  lieblich  ist,  dann  in  der  Folgezeit,  ähn- 
lich einem  unreifen  päkaphala  ^),  keine  Befriedigung  gewährt,  nicht 
beständig  ist  und  viele  Schädigungen  mit  sich  bringt. 

17.  Wissen,  Mitleid,  Würde,  Demut,  Geduld,  Wahrheit,  Kastei- 
ung, Selbstbeherrschung,  Bescheidenheit,  Einsicht  —  sie  alle  werden 
nutzlos  an  dem,  der  an  den  Sinnen genüssen  seine  Freude  findet. 
Dies  bedenkend  begibt  sich  der  Holdgesinnte  nicht  in  ihre  Bot- 
mäßigkeit. 


1)  S.  Anm.  zu  Kr.  8. 
Bd.  LIX.  20 
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B  M  n 


19  b  Pi  «^  statt  «w^  I         20  b  SBLK  ?rarrf^fgfif*  I 

Pjj  •fi!^*    I        20  d  LP1P2  ^   B 


18.  Die  tadelnswerte  Tat  existiert  nicht,  die  hier  ein  von  dem 
Gifte  der  Sinnenschlange  betörter  Mann  nicht  vollbrächte,  mag  er 
auch  sonst  in  der  Welt  geehrt,  aus  guter  Familie,  weitberühmt, 
der  heiligen  Satzung  treu,  ohne  Leidenschaft  und  mit  Seelenruhe 
ausgestattet  sein. 

19.  Weder  die  von  den  Leuten  verehrten  Respektspersonen, 
noch  Vater,  Mutter,  Verwandte,  Gesippte,  Frau,  Freund,  Schwester, 
Diener,  Herni,  Sohn  oder  andere  Leute  achtet  jemals  der  Mensch, 
der  dem  Feinde  Sinnenwelt  Untertan  ist. 

20.  Wer  die  überaus  schwer  zu  ertragenden  Sinne  besiegt  hat, 
der  erduldet  von  keiner  Seite  auf  dieser  Welt  eine  Demütigung. 
Preiswürdig  und  der  Schädigungen  ledig  wird  das  Leben  eines 
(solchen)  Mannes  öffentlich  genannt  von  denen,  die  die  Erkenntnis 
der  Wahrheit  überaus  hoch  halten. 
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^wftHTi^nm*  wf^irwin:  wlfw^  wt^mr:  ii  <»  •  [los] 
^(tcM^i^fHi^  tonnet*!  ^^:  WTtinrt  tw^^  q  «^  i  [io4] 

VI.  Die  eingeklammerten  Strophen  1 — 12  fehlen  in  S  und 
sind  zweifeUos  interpoliert.  1  &  BLPg  •ir^[L  •^•]VT:   I     P, 

•vA^  I  BPi  «T^:  I  LP,  «T^:  i  BLP,  •iwn:  i  Pi  ««ran  i 
ib  BLPiP,  •^irra^  I  BP,  «^[B  •^•]^:  i  lPj  «^^  i 
Ic  BPi  ^5i?ftirf*  I  L  wW^  I  ifTf^yr:  I  K  W^tÄ  I      Id  L 

•HUTR  I  BKPjP,  «irwr  I  B  intift  i  bl  ^iTfi?«ft  i  p^ 
infirft**  I  K  •^^iT^  I  v\  «^mT  I  2a  LPj  «im*  I 
2b  Pi  'Türr^*  I  LBPj  ^Bnpr^*  i  2c  b  ^RripNrT«  i  p^  ir- 
ifr^r*  I  B  T^«  I  K  mftin  ^[inwft  t^  ^rt^wft  i  Pi 

<^l<<OlfMI^   I  2d  BL  «^  I 

VI.  PrQfung  der  [Vorzüge  und]  Fehler  der  Frauen. 

[1.  Eine  DuftfÜlle  ausströmend,  äußerst  angenehm  schmeckend  ^), 
mit  einer  Stimme  wie  der  Gesang  des  Kokila,  zart  wie  ein 
Blumenkranz,  an  Schönheit  die  Frau  des  Blumenpfeilschützen  ^) 
abertreffend:  eine  solche  Geliebte,  die  dadurch  willkommene  Wonne 
allen  Sinnen  zugleich  bereitet  und  vom  Herzen  ersehnt  wird,  finden 
nur  hervorragende  Menschen,  infolge  der  guten  Werke,  die  sie 
vollbracht  haben,  wenn  ihr  Glücksstern  es  will. 

2.  Wie  die  Jungfrau  den  Liebenden  das  Glück  der  fünf  Sinne 
zuteil  werden  läßt,  so  wirkt  sonst  nichts  weiter:  sie  ergötzt  das 
Augenpaar  durch  ihren  Anblick,  durch  die  Vorzüge  des  weichen 
Körpers  den  Tastsinn,  mit  dem  aus  ihrem  Munde  kommenden,  gött- 
lich duftenden  Hauche  die  Nase,  durch  die  liebliche  Stimme  das 
Ohi^npaar,  und  sogar  das  Geschmacksorgan  durch  köstlichen  Ge- 
schmack, wenn  sie  ihren  Mundlotus  darreicht. 


1)  S.  die  folgende  Strophe. 

2)  Rftti*s  («Liebesgennfi'),  der  Frau  des  Liebesgottes. 

20* 
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3«M^4IHJf €11411   VKMi^^^fll    M»nilH!ViOg1    II   9   II   [105] 
Ü^MIill«!^^:  ^rf^WR^^  füMM^^  ^WT  I 

^fURiTftr  ^ftm  ^  fti^  TnniY  'rfwit  'ft  f*ro%  n  8  ii  [io6] 


3a  K  «pf^rff«  I       3b  BLP,  ^^WT*  1       3c  B  «^WriT«  I 
BLK  «JZ*  statt  «ip*  1         4a  BL  ^T'imn   1        4b  P,  ^- 

^rreTw?!ij:  i  p,  iri^^inrarr*  i  [l  Glosse:  ^OfmiM^M^a  i] 

Pi  «^^  I      4cL^W*l      5aB*ftni:i      5b  LBP^P,  «iNl  t 


3.  Sie,  die  schildkrötenartig  gewölbte  Fußrücken,  rötliche  Fuß* 
sohlen,  runde  Waden,  prächtige  Schenkel,  pralle  Hüften  und  Hinter* 
backen,  eine  sehr  üppige  Schamgegend,  einen  nach  rechts  sich 
windenden  Nabel,  eine  wie  Indras  Waflfe  schmächtige  Mitte,  Gold- 
krugbrüste,  einen  muschelartig  gewundenen  Hals,  ein  Blumenkranz- 
armpaar, ein  Mondantlitz,  Lippen  wie  eine  reife  izmÄa^)- Frucht; 

4.  schmucke,  gelbliche  Wangen,  die  Augen  einer  heftig  er- 
schrockenen Gazelle,  eine  Papageien(schnabel)nase,  wie  ein  mit  der 
Sehne  versehener  Bogen  gekrümmte  Brauen  und  eine  Fülle  duf- 
tigen Haares  hat,  gleichsam  Padmä^)^  die  ihren  Lotus  verlassen 
hat;  Glied  an  Glied  anschmiegend,  liebevoll  angesehen  von  den 
liebesrauschvollen  Männern  —  wer  ein  solches  Weib  nicht  besitzt, 
warum  vollbringt  der  nicht  in  Hingebung  die  hervorragendste 
Askese  ? 

5.  Die  Unwissenden,  welche  die  zur  Stätte  der  Zuneigung  und 
der  Lockkünste  des  Liebesgottes  bestimmten  Frauen  meiden,  deren 
Wonne  sogar  der  des  klaren  Denkens  doch  entbehrende  bakula- 
Baum  *)  und  der  jnndtn  *)  kennt,  der  als  Gastgeschenk  das  Härchen- 
sträuben Aufblühen    darbietet,    wenn    er   (von    der  Frau)  mit  dem 


1)  Momordica  monadelpha.  2)  Die  Göttin  der  Schönheit. 

3)  Mimusops  Elengi. 

4)  Vangaeria  spinosa. 
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^  wifi  ^i^m\  fn^äifif  Tnpit  ^mhh^^i^ii^i^iiii:  h  m  i  [io7] 
m  ^mmM^^\  WKf^  ^^^wt  'rifil  ^  «i^  M  i  [io8] 
^<w<i^4>g<ig  iTBf^  f  ^  irnÄTt  ^1^i(giH  «  ^  i  [i09] 


5c  B  mwrfTT  I  L  «rTftnrr  i  k  ^«twt«  i  PjP,  ^^v^  i 

7c  ?!  •gfl[TT*  I    K  •iftfÄ*  I         7d  LB  ^^  I    PiPg  •^- 

T<*  I       8b  LPj  it^im»  I    B  ^r<«iiul  I   Pi  it^^rr%  i   [l 

Glosse:   ^HRRT*   l] 


berauschenden  Mondspülwasser  beträufelt  bezw.  mit  der  Fußsohle 
berührt  wird  —  die  stellen  sich  selbst  tiefer  als  den  Baum. 

6.  Die  Schönantlitzige,  aus  deren  Gegenwart  Wonne  ersehnend 
läa  die  Oauri  zur  Hälfte  seines  Körpers  machte,  Hart  die  Ka- 
mala  an  seine  Brust  nahm,  der  Yiergesichtige  seine  Wohnung  im 
Lotus  aufschlug,  und  der  Oberherr  dei'  Himmlischen,  seine  Festig- 
keit ablegend,  in  den  Besitz  von  zehnmal  hundert  Yulva's  kam  — 
die  ist  sogar  den  Göttern  lieb;  in  welches  Mannes  Herzen  sollte 
sie  nicht  leben? 

7.  Sagt  an:  warum  bittet  ihr  nicht  um  das  köstliche  Frauen- 
Juwel,  welches  die  Liebespein  vertreibt,  Wonne  aufhäuft,  Zuneigung 
zum  Vorschein  bringt;  die  Ursache  mangelfreier,  trefflichster  Tugend- 
übung in  Form  von  Spenden  an  Speisen  an  würdige  Personen  ist; 
die  Bedingung  für  einen  Leibessproß,  der  die  Familie  hochheben 
hilft  und  erfreulichen  Ruhm  erntet;  das  alles  Erwünschte  verleiht? 

8.  Wunderbari  Die  Frau,  welche  doch  sogar  Fehler  besitzt, 
nämlich  Schwärze  an  dem  Haarschopfe,  Schmächtigkeit  am  Leibe, 
Niedrigkeit  am  Nabelrunde,  Krummheit  an  der  Brauenranke,  Kraus- 
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t^  ^tvRt^  ^  wwffi  ^li^iTT  HRnfrrrar'ft:  i  «^  i  [iio] 

^^f^  ift%f  wim\  fiiftnTiTTj  ^Tftnft  ^Rnsrnflf 
i^iTRmn  f^f^  OiRMftJiii^il  ^^i!t:  #!HM<*nH  •  « •  [iii] 

«fH  Trfwfr^  f  Tintf  ^i^T  ?nfrtrraTt:  i  ^o  i  [112] 


8d  PiPg  <tMI<rM  I    Pj  irirfif  I       9a  K  VM^   I       9b  P, 

•j*  I  %^  I  L  ^iMü^iiaii  I  Pj,  »m^iNnrt  I  9c  Pi 

wrorft  I  s  om.  ^mr^itw«  i       lOb  bk  ^  i  k  t*nn^  i 
L  ^m  I 


heit  der  Locken,  Langsamkeit  im  Gange,  Unbeständigkeit  am  Augen- 
paar und  Härte  am  Brüsteknagpaar  —  die  erstrahlt  doch  und 
demütigt  durch  den  Glanz  ihres  Gesichtes  die  Schönheit  des  Abend - 
bringers  (^  des  Mondes). 

9.  Die  mit  den  beiden  Armen  den  Kranz  übertrifft,  mit  ihrem 
Mangel  an  Unreinheit  die  Reihe  der  Himmelsbewohner,  das  Flamingo- 
Weibchen  mit  ihrem  Gange,  die  „Nachtigall"^)  mit  ihrer  süßen 
Sprache,  mit  den  Augen  das  Gazellen weibchen,  die  Sita  an  Keusch- 
heit, den  Leib  des  Kaltstrahligen  an  Liebreiz,  die  Trägerin  der 
Wesen  (Erde)  an  Geduld,  an  Beliebtheit  die  Tochter  des  Fürsten 
der  Berge  ^),  an  Schönheit  die  Gattin  Kämoüa] 

10.  an  welcher  Lieblichgestalteten  die  Brüste  hart  sind,  nicht 
die  Fügung  der  Worte ;  langsam  der  Gang,  nicht  der  Geist ;  krumm 
das  Brauenpaar,  nicht  die  Gedanken;  schmächtig  der  Bauch,  nicht 
die  Hinterbacken ;  beweglich  das  Paar  der  Augen,  nicht  der  Wandel ; 
dunkel  die  Haare,  nicht  die  Vorzüge ;  tief  der  Nabellustteich,  nicht 
das  Pudendum; 


1)  anyapustäf  „die  von  andern  Auff^ezogene*^  =  das  Kackueksweibchen. 
Der  indische  Kuckuck  ist  ein  den  Frühling  kündender  Singvogel  und  entspricht 
in  der  Dichtersprache  genau  unserer  Nachtigall. 

2)  Die  OaikgS,  die  Tochter  des  HirnÜaya. 
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^^^  ^  Tifw^  UmHi^^K^i  ir^ipr:  ^frirtfir  i  ^^  «  [iis] 

'HTiT  vifft  ^raft  ^  ^jHnnrfr^  vä^äN^^ 
4ii^tfti»ii^M<(:  ^mm^finifa:  irnn?»  ^  ir  ^:  i  q^  i]  [ii4] 

iTTw^^  t^TOTt  f^fTT^fif  ^^rfif:  fti  ^ ^f^rwRi  n  ^^  n  [ii5] 

IIa  B  ^gr'J'T*  I  IIb  Pi  •'rapii  i  i2a  BPg  ^^nr  i 
12b  K  finftm  I  B  5hpft  I  12c  PjK  ^mT  i  isc  sl 
PiP,  ^iwT  miPr  I  B  ^iwj:  im\  \  k  ^rwt  i  sk  •tt^fr^*  i 
B  •«rtwifWr  I      i3d  Pi  OTiraf^  I  K  f^nrqi  i 

11.  von  der  Frau  wird  der  allwissende  Herr  geboren,  vor  dessen 
Füßen  sich  die  Götter  neigen,  der  reine  Erkenntnis  besitzt;  davon 
stammt  der  Heilsweg,  (Jaina-)Lehre  genannt,  die  das  den  Menschen 
Heilsame  verkündet ;  von  diesem  die  Erkenntnis  des  Weges  zur  Er- 
lösung; daher  die  Vernichtung  der  mühseligen  Eeihe  der  Existenzen, 
and  daher  unbeeinti^htigtes  Glück :  so  erkennend  eignet  sich  ein  treff- 
licher Mann  eine  lautere  Frau  an,  die  Ursache  von  Lust  und  Segen. 

12.  Sie,  die  im  Unglück  Diener  und  Berater  ist,  in  der  Aus- 
führung des  Liebesgenusses  eine  erfahrene  Hetäre,  im  Haushalt  eine 
schamhafte,  bescheidene,  den  Respektspersonen  ergebene  Hausfrau, 
dem  Gatten  zugetan,  den  Angehörigen  und  Dienern  gegenüber  eine 
Freundin,  einzig  erfahren  in  den  frommen  Handlungen,  wenig  zornig, 
ein  Hort  aller  Tugenden:  eine  solche  Frau  wird  nicht  von  Leuten 
mit  wenig  guten  Werken  erlangt.] 

13.  Was  für  ein  Glück  bringt  denn  den  Körperbegabten  ein 
junges  Weib,  das  Schatzhaus  der  Nachteile,  an  welcher  hängend  der 
Mann,  und  wäre  er  sonst  in  der  Welt  zu  ehren,  zum  Feinde  aller 
Tugenden  wird  und  nicht  weiß  was  zu  tun  und  was  zu  lassen  ist, 
vom  Worte  der  Respektspersonen  abgeht,   niedrige  Worte  spricht, 
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j(\  ^wkr^H^  wifir  f  iT^  ^rrf^nR  iTRr^:  n  98  i  [ii6] 
^  f^rert  T^HBt  ^nRjfir  inraT^^'nwnni%- 

iwT  ^W  W^  T^^rf^  f^rerfit  ^iwaA^HwI 

T(\  ^t^nirt  ^ärf?:iR  T^rafir  Twipf  irrwifr  'Pr  ^rfr^:  i  '^^  n  [ii7] 

^4113)  ^iRO^  f*rf^wncf'n'NwtviroT% 

'fr  tKY^^sr^  ^i^innrf'nrRiff^i'airt^  I  9$  I  [118] 

14  c  Pi  •%Hft?n:fi!^*  I  SBLPiPa  «TfiM*  [Pi  •^•J  I 
14  d  KSBPiPg   •^nRf   I  15  a  BPjPg   «^RR*   statt   •^l^*    I 

15c  s  ^Brrara?!*  i     i5d  s  x^ri*  i     i6b  Pi  •'nirr5[?]%wr  i 

16  c  SK  «^VT*   I 

die  Schamhaftigkeit   aufgibt   und   in   äußerst   tiefes,   tadelnswertes 
Laster  taucht? 

14.  Sie,  die  ewig  Betrug  ausführt,  ihren  Sinn  nicht  festigt, 
keinen  Dienst  achtet,  unwahre  Worte  redet,  die  Familie  befleckt, 
die  Ranke  des  guten  Rufes  abschneidet,  die  einzige  Ursache  alles 
Beginnens  ist,  die  Lust  am  Glücke  der  Lustlosigkeit  zerstört  und 
tadelnswert  ist  —  diese  Vemichterin  des  Gartens  der  Tugend,  die 
Hochmütige,  genießt  kein  Mensch  von  achtenswertem  Verstände. 

15.  Sie,  die  bei  den  Männern  durch  mannigfache  Arten  von 
Lügenreden  auf  hundertfache  Weise  Vertrauen  erweckt,  selbst  aber 
keins  faßt,  alle  Tugenden  durch  einen  einzigen  Fehler  zunichte 
macht,  und,  wenn  sie  einen  besonderen  Fehler  begangen  hat,  Be- 
trug, das  einzige  Ziel  ihrer  eigenen  Taten,  verübt:  diese  Trägerin 
der  Fehler  liebt  kein  trefflicher  Mann  als  seine  Geliebte. 

16.  Besser,  man  geht  in  das  mit  seinen  aufsteigenden  Flammen - 
reihen  die  Erde  versengende  Feuer,  oder  in  das  von  Haifischen  und 
Krokodilen  wimmelnde,  bewegt  wogende  Meer,  oder  in  den  von 
Feinden  grausigen,  an  Kämpfern,  die  von  allerhand  Wurfgeschossen 
getroffen  sind,  reichen  Kampf,  als  in  die  Weiberwollust ,  die  nur 
geeignet  ist,  unendliches  Unheil  infolge  von  Hunderten  von  Wieder- 
geburten zu  stiften. 
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f^^Slffitw  ip»  V9^  fiffir^  ^tf^  im^%\ 

x[v^  'iTTTt  ifinfRt  t^rafir  f^RT^  ^JÖYfn^  ^nww^ 

^  frft  *if*i*f>«nfiifiT  WTWwt  ^in^i^^fin  i  q^  i  [ii9] 

w\  ^^\V^AUA^  %wi%^^^{^  ^^Knxti}^ 

^  iD^ii^^^'y  ftwipf  ^R[fr  iftflfRrT:  ^prfiw  i  q«:  n  [120] 

^  fii<^i^i|<l  ^riwnc^r^  ^giü^m^ili! 

17a  Pi  r^^dMlTi^  I  17b  SBP1P2  •^fä|^  I  K  ^- 
f^^  (^)   I         17  d  alle  Mss.  ^rf?T*  I         18  a  L  •JT^*    I    PjP, 

•f<tTrf^*  I  Pi  •^(zyn:*  i      isb  s  ^^^^mrar*  i      i8c  s 

Pi  •^"J^T^^  ^[!f%*  I   P,  ^4^M^flH«4fti^ir<^  I        ISd  K 

vr  ifmr  ^npfif  i  p^  TrRrttlr  i        i9a  sPjPjK  ^rawrarfti- 
gm  I  B  •inr*  i      i9b  lp,  ^f^*  i  b  ^^l^'rtiN  i 

17.  Wer  imstande  ist,  durch  das  Leuchten  der  Blitze  in  den 
Nächten  in  der  Finsternis  einen  Gegenstand  zu  erkennen,  vermittelst 
der  beiden  Arme  das  jenseitige  Ufer  der  von  mancherlei  Wasser- 
getier erschütterten  Meere  zu  erreichen,  oder  den  Lauf  des  Kreises 
der  unzähligen,  am  Himmel  wandernden  Gestirne  zu  erforschen, 
der  vermag  doch  den  Sinn  verliebter  Weiber  nicht  zu  erkennen. 
Davon  überzeugt  meidet  man  sie  schon  von  weitem. 

18.  Was  für  Schönheit  ist  an  dem  Hüftenrunde,  das  als  Aus- 
gangsöffnung für  Ut€rus(?),  Bauch  und  Blase  tadelnswert  ist?  Was 
für  Herrlichkeit  ist  an  dem  Brüstekrugpaare  der  verliebten  Weiber, 
das  in  Wahrheit  aus  Fleischklumpen  besteht?  Welcher  Liebreiz 
ist  an  dem  Augenpaare,  welches  Wasser  und  Unreinigkeit  zeigt 
und  von  Schleim,  Blut  usw.  voll  ist?  Was  für  ein  Beiz  ist  an 
der  Höhlung  der  Stimgrübchen ^) ,  sagt  an,  daß  die  Betörten  jene 
(Weiber)  preisen? 

19.  Daß  der  mit  seinem  Speichel  usw.  tadelnswerte  Mund  mit 
dem  Träger  alles  Nektars^);  die  beiden  Brüste,  ein  Paar  Fleisch - 
gewSchse,  mit  zwei  goldenen  Krügen ;  die  Vulva,  aus  der  reichliche 

1)  Über  den  Bntnen.  2)  Dem  Monde. 
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^rf^  TR  niP^^<M<ia*ifJiqil<i7^  infinPrti:  i  qq  i  [121] 

^:^«tM4H«l   «ni<l^(«ttii)  OTRrf^WERE^ 

T^npff^  ^r^!^  iRf?!  ^nwfir:  ^¥^  urftw^  1  ro  i  [122] 
f^^  m  inwrt  iw^rftRT^:  %^  ^  ^  m  i  R9  i  [123] 


19c  B   r*»4J}^^fal!||4J  I  Pj  f'HN^f^'im*  I         19d  P, 

om.  TTfiB^   I     S  •^fRTT*    I  20  b  K   •^^[^'^    I     AUe  Mss. 

•^ft^*  I   Pj  •üiRTn^TR^nr  i           20c  k  ^:  ^rat^ü  i 

B  •fiflRfr  I    K  «T^n^^   I  20d  B  T^«   I    P^   fvii(^  I 

21a  s  ^vr*  I    KPj  ^rrer^nTR^^*  i    blPi  ^wt*  i    b 

•f%^*    I     Pi   •^^Wrt  I  21b  L  H^npT*   I     S   «ilT^  I 

K  •^rwrar*  i 


Unsauberkeit  fließt,  mit  einem  Wagenteile  (d.  h.  einem  Bade);  das 
Auge,  aus  dem  Absonderungen  und  Tränen  heraustreten,  ach,  mit 
einem  Lotusblatte  verglichen  worden  ist,  daran  ist  nichts  Wunder- 
bares: wohl  aber,  daß  die  Verliebten  darüber  den  Verstand  verlieren! 

20.  Zu  einem  Wurme  im  Höllenschlunde  wird  der  Gedanken- 
lose, der  sich  an  dem  die  drei  Flüssigkeiten  (im  menschlichen 
Körper)  affizierenden,  einem  Abtritte  vergleichbaren,  eine  Würmer- 
schar beherbergenden,  überaus  widerlich  anzusehenden  Leibe  der 
Weiber  ergötzt,  der  aus  den  Stoffen  Haut,  Fleisch,  Knochen,  Mark, 
Blut,  Chylus,  Fett  und  Samen  erwächst  und  neun  Öffnungen  für 
die  ünreinigkeiten,  Kot,  Harn,  Blut,  Tränen  usw.  besitzt. 

21.  Wie  können  verständige  Leute,  die  vor  dem  Dasein  zittern, 
der  Frau  dienen,  die  wie  ein  Schatten  nicht  zu  fangen  ist,  beweglich 
wie  ein  Blitz,  scharf  wie  eine  Schwertklinge;  die  wie  der  Sinn 
eines  Jägers  das  Mitleiden  abgetötet  hat,  wie  eine  Krankheit  be- 
ständiges Leiden  verursacht,  gewunden  wie  der  Gang  einer  Schlange, 
wie  ein  schlechter  Fürst  tadelnswerte  Taten  vollbringt  und  bunt 
wie  ein  Regenbogen  ist? 
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^W^^KhM  ^^Haiaqitti^r^r^^t  ^w[^  I  ?.^  I  [124] 
^frtr  OT  i<»^^'1^<^<ia^*i<^^iat  ^^^S^f^  »  ^?  »  [125] 


22c  s  ^<in^<i€iia<iN  I  L  ^T^i^rnTTT*  1  s  •^  1 
B  «^r  I  Pi  «^r  I      22d  L  «^^i^M^il  I  s  ^w^nprat*  I 

B   ^ftRPn*    I    LP1P2  ffWTT^n^t*   I  23  a  SK   •^^HTT*   I 

23b  Pi  •iiirenrt  I  PiPj  •irtHrr  1        24b  s  •^Prtrei  1   k 
•^rau:  für  •^hr:!! 


22.  Weil  die  jungen  Weiber,  wie  schon  der  Name^)  sagt,  ein 
Netz  Indras  (=  ein  Zauber)  sind,  betören  sie  sogar  Männer,  die 
in  verschiedenen  Wissenschaften  bewandert  sind,  und  zeigen  als 
mit  Vorzügen  ausgestattet  ihre  Gestalt,  die  (in  Wirklichkeit)  durch 
das  Entgleitenlassen  von  Samen  und  Blut  besudelt,  wegen  all  der 
fließenden  Eanalöfbungen ,  die  stinkende  Absonderungen  enthalten, 
ein  Haufen  Exkremente  ist,  einen  stinkenden  Bauch  besitzt  und 
dabei  wie  durchlöchert  ist. 

23.  Die  Frau,  die  wie  eine  Hündin  im  Munde  alle  möglichen 
Speisereste  birgt,  treffliche  Leute  anbellt,  von  Tugendhaften  nicht 
zu  berühren,  infolge  früherer  Sünden  (als  Weib  wieder)geboren  und 
von  bestandigen  ünsauberkeiten  beladen  ist,  zu  tadelnswerten  Taten 
schreitet,  nach  Gaben  verlangt,  die  Liebe  im  Umherziehen  betreibt 
und  in  Schöntuerei  geschickt  ist  —  die  ist  von  trefflichen  Leuten, 
die  das  Leben  kennen,  schon  von  ferne  zu  meiden. 

24.  Wie  können  Weise  hier  der  Fi-au  dienen,  die  die  Schatz- 
kammer aller  Leiden,  die  Wohnung  der  Ungezogenheit,  der  Riegel 
vor  der  Himmels-Stadt,  der  Pfad  zur  Höllenwohnung,  die  Quelle 
der  Schmach,  die  Wohnstätte  der  Unbedachtsamkeiten,  die  Axt  für 


1)  yuvati  abgeleitet  von  yu,  festhalten,  an  sich  ziehen. 
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^TRTRrtftvft^  iRfiTf  ^finn  t^  ^  f^n^:  i  ^8  i  [126] 
^Tf^ftrnfr  4Rf<>«n  ftr^^rfiT  ^^int  ^^r^Rt  t'w:  i 
lfilaHf!m4|tifitaJifii€iftHlm<KiM<iiit:  1  rm  i  [127] 

^^i^fl^inftMPti^^aiH.  n  q  n  [128] 


24c  Pi  ^W^o    I  24d  K   «^  Vfi:^!!  25a  P^ 

^>#fi*i*  I       25d  Pi  •irrnurrTTOTn^  i 

LB  om.  i:ftr  I    s  Tfir  ^ft^t^f*RTTf^n[^  ^wth:  I    k 

Vn.  la  Pi  •iT^fipn*  I  Ic  SB  ^fif   I 

den  Lusthain  der  Frömmigkeit,  der  Reif  für  den  Lotus  der 
Tugenden,  die  Wurzel  des  Sündenbaumes,  der  Erdboden  für  das 
Schlinggewächs  Betrug  ist? 

25.  Wenn  die  Schönen,  gequält  Ton  den  im  Hause  der  Hinter- 
backen^) haftenden,  überaus  peinigenden  Würmern,  vor  Schmerz 
überaus  traurig  ihre  Augen  verdrehen,  so  halten  dies  die  Menschen, 
deren  Verstand  durch  übergroße  Verblendung  gelitten  hat,  für 
reizende  Tändelei.  Also  hat  der  Yati  Amitagati  ^)  diese  Wahrheit 
laut  verkündigt:  Gedeihen  folgt  daraus! 

VII.  Schilderung  des  Irrtums  und  der  Wahrheit. 

1.  Die  Ji  na -Herren,  die  Sonne  gegen  das  Dunkel  des  un- 
endlichen Irrtums,  die  die  Fülle  aller  padärtha^^  erkannt  haben, 
erleuchten  das  Dunkel  des  Irrtums,  der  sich  als  Nichterfassen  der 
Wahrheit  kundgibt. 

1)  D.  i.  der  Vulva;_  vgl.  .Beltr.  z.  Ind.  Erotik«  S.  S40.  Dort  heißt 
smarasadman  und  smarälaya,  was  hier  ironlaadman  genannt  wird. 

2)  S.  oben  S.  268.  3)  S.  XXXI,  65. 
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^^iiiqMif«n«<  KORmn  n  ^  I  [129] 
^  rt^  ^  WirvT  ^OPiUlH  I 

f^nfrffTOTFTOlw  iiT^  I  9  I  [130] 

f*fgfw!tginnnTTi[ir:  i 

iwftr  ^^imfUrai  ^^  I  8  n  [i3i] 


2a  LBPiPj  ftrfft*  [L  fW*]  I    SEP^P^K  •ft'ftTf*  I       2c  S 

PiPj  ^r^Nrfif*  I  B  f^^i^N*  I  L  f5i*Nr*  i         2d  l  •^ft^*  i 

3a  aUe  Texte  ^TTRI*  I  3b  P^  ^TOt   I    B  V^  statt  ^   I 

3c  B  mm^  I         4b  SB  •^^:   l         5a  S  WrfH  '«Hl  ftrfTt   I 

K  ünfir  '«Hi:  fiirfit  i 


2.  Je  nachdem  (der  Irrtum)  aus  Torheit,  Beschränkung,  schlechter 
Lehre,  Zweifel,  Gegnerschaft,  ^Nichtannahme  oder  von  Natur  besteht, 
haben  die  Jina's  den  Irrtum,  die  Veranlassung  des  Umherirrens 
auf  dem  Meere  der  Existenzen,  als  mannigfach  bezeichnet. 

3.  Der  Mensch  nennt  im  Banne  des  Irrtums  infolge  dreifacher 
Verblendung  selbst^  diejenigen  ,» Büßer**,  die  mit  Besitztum  versehen 
sind,  und  spricht  von  Frömmigkeit  selbst  bei  vielfältiger  Tötung 
von  Körperhaften,  und  von  einer  Gottheit,  auch  wenn  sie  viele 
Mängel  zeigt. 

4.  Erkenntnis,  Beharrlichkeit,  Glückseligkeit,  Täterschaft,  Er- 
lösung, das,  was  sie  veranlaßt,  Dankbarkeit  usw.  sind  durchaus  keine 
Tugenden  der  Lebewesen  oder  sind  welche:  so  erkennt  man  mit 
dem  Blicke  der  Beschränkung. 

5.  Wie  die  Fahne  auf  dem  Tempel  nicht  unbeweglich  ist, 
wenn  sie  von  den  Winden  geschüttelt  wird,  so  ist  ein  Mann,  dessen 
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Rl<nfi!fi<miiiB<M<l|llH  fTMl   M  i   [132] 

n<nMr4<mi(^fin  twra^  n  ^  I  [134] 
fti%^nr?t  ftif^  umnl  1^1  [135] 


5  c  BPi  •WT^Tpfr  I  5d  LSPiK  ftf^TT*  [L  f^*]    I 

7a  K  Mtft^rt   I         8c  K  •'R:  IT*   I 


Sinn    Tom  Winde    aller  Religionen   geschüttelt   worden   ist,    voller 
Irrtümer  in  Form  schlechter  Lehren. 

6.  Ein  Mensch,  welcher  an  dem  Zweifel  daran  Grefallen  findet, 
ob  die  von  dem  leidenschaftslosen  Allwissenden  verkündeten  Wahr- 
heiten sämtlich  zn  Recht  bestehen  oder  nicht,  findet  im  Banne  des 
karman  nirgends  Gewißheit. 

7.  Wie  Zackerwasser  bitter  schmeckt,  wenn  der  Mensch  von 
einem  Gallenfieber  ergriffen  ist,  so  erscheint  die  Wahrheit  einem 
Menschen  verkehrt,   der  mit  dem  Auge  feindseligen  Irrtums  sieht. 

8.  Wie  der  mit  Lederstückchen  vollgepfropfte  Hund  des 
Schusters  nicht  nach  Nahrung  verlangt,  so  mag  auch  der  mit 
schlechten  Gründen,  Beispielen  und  Worten  voUgepfiropfte  (Mensch) 
die  Wahrheit  des  Jina- Fürsten  als  unnütz  nicht  annehmen. 

9.  Wie  ein  von  dem  dunklen  Tuche  der  Finsternis  bedeckter 
Mensch  nicht  imstande  ist,  ein  buntes  Gemälde  zu  betrachten,  eben- 
sowenig kann  der  vom  natürlichen  Irrtum  Verhangene  die  von  dem 
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f«m40<«iiwrfl<^««mi  i  ^  i  [136] 
<qntifli^i^<i<t  ^WT  'w:  I  <»o  I  [137] 

'rtt  f^rrRt  ^M1I<M1I^^>   I  ^^   I   [138] 
7f^  Pumi^^l^ü  ^TRÄ  N  9R  I   [139J 


9c  s  €1^*1  ^pawi  ni*i«»iii^innt  I  10b  B  ^Bnivr:  i 

lOd  Pj  om.  T'it^  I  Pi  ^^VR»  'ra  I  IIb  KS  «^Y^^:  I 
12a  K  «iWr  ^!!  12b  L  f^RSV^  I  12c  B  ^WmS*  I 
L  •Tf^*  I    Pi  ^I^RR*?  I 

Jina-Herrn  verkündete  Wahrheit  so  verstehen,  wie  sie  vorgetragen 
worden  ist. 

10.  In  ebem  Manne,  dessen  Sinn  darch  den  Schmutz  unend- 
lichen Irrtums  gehemmt  ist,  verderben  die  Tugenden  alle :  Mitleid, 
Beherrschung,  Andacht,  Askese,  Gelübde  usw.  gerade  so  wie  die 
Milch  in  einem  mit  Schmutz  behafteten  Flaschenkürbisgeföß.^) 

11.  Ein  Mensch,  der  am  Verkehrten  Gefallen  findet,  wie  ein 
Trunkener  die  Überlegung  abgetan  hat  und  dem  Worte  der  Jina's 
abhold  ist,  nimmt  aufs  Geratewohl  eine  Lehre  ohne  Unterschied 
an,  ob  sie  nun  durch  Trefflichkeit  oder  Nichttrefflichkeit  gekenn- 
zeichnet ist. 

12.  Daß  man  an  den  in  der  Daseinshöhle  befindlichen  beweg- 
lichen und  unbeweglichen  Wesen  das  ganz  unerträgliche,  dreifache 
Unglück  der  Wiedergeburt  in  den  drei  Welten  und  den  drei  Zeiten 
sieht,  das  kommt  infolge  des  Irrtums  hienieden. 

1)  Dasselbe  Bild  XIX,  14. 
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13a  Pi  Wir*  I  ß  «TW  I  14d  B  IWTO*  l  Pj  liT^*  I 
15a  K  ^Jim  g  m^ü  15b  Pi  Tifrfir  I  15c  P,  om.  ^fW 
bis  **iO<I  nächste  Strophe.         16b  Pj  ^it^  ^^  so! 


13.  Besser  ist  es  für  den  Menschen,  Gift  zu  genießen,  welches 
imstande  ist,  das  Leben  zu  vernichten;  besser,  im  Walde  mit  seinen 
wilden  Tieren  zu  wohnen;  besser  in  die  Flammen  des  Feuers  sich 
zu  stürzen,  als  ein  Leben  voll  Irrtum  (zu  führen). 

14.  So  großes  Unheil  stiftet  hier  kein  Löwe,  keine  Giftschlange, 
kein  Elefant ,  kein  Erdenfürst ,  wenn  er  noch  so  zornig  ist ,  und 
auch  kein  hochmütiger  Feind,  wie  es  den  Körperlichen  der  schreck- 
liche Gegner  Irrtum  zufügt. 

15.  Mag  er  auch  Religion  üben,  wobei  die  zehn  .Stoffe*^)  ge- 
läutert werden;  mag  er  von  Speisefehlem  freies  Almosen  essen; 
mag  er  sich  der  Versenkung  hingeben,  wobei  er  alle  seine  Ge- 
danken zusammen  nimmt:  trotzdem  wird  der  vom  Irrtum  Erfüllte 
nicht  erlöst. 

16.  Er  gebe  viellUltig  die  vierfältige  Gabe*),  verehre  mit 
großer   Inbrunst   die   ArhaCs^   halte  Keuschheit   und   übe   Speise- 


1)  Speisesaft,  Blut,  Fleisch,  Fett,  Knochen,  Mark,  Samen,  Haare,  Haut,  Sehnen. 

2)  S.  XXXI,  55  ff. 
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ft^ini^ni^  ^mwT^ro^  I  q^  n  [i44] 
^^^^^^\  Vn^^[y^^\^^^^  n  q«  n  [145] 
^nrft  ^^TRf  ^ra:  fqwHft  1  <^q  1  [146] 

16c  Pi  WH  if^^rt  I  16d  B  «^  I    L  ^Wfif  I    Pi 

9^   I  17a  L  ^fitfH  I  17c  S  «^rtnif*   1     B  •^ÖTHIf*   I 

17d  SK  ft^*  I    S  «Bg?»  I    BPi  V^  I  18b  SLPi  ftwt- 

^  I        18c  Pi  Ti^ilirrt  I  T[^fR^  1  bPj  <^q  n        i9a  s 
!•  I      19c  s  •f^rfrf^  I  K  •f^ni^  ift  I  BPi  \o  II 


enthaltung:    trotzdem   kommt   ein    vom  Irrtum  Beherrschter   nicht 
znr  Vollendung. 

17.  Der  Mensch  erfasse  die  Lehrbücher  in  hervorragender 
Weise;  er  vollbringe  voll  Eifer  absonderliche  Bußübungen:  trotz- 
dem erlangt  er  das  kummerlose  Glück  der  Erlösung  nicht,  so  lange 
sein  Herz  an  der  falschen  Lehre  hängt. 

18.  Wie  ein  Mensch,  der  das  Augenlicht  verloren  hat,  ein 
herrliches,  mit  bunten  Farben  geziertes  Bild  nicht  sieht,  so  nimmt 
ein  Lebewesen  von  falschem  Glauben  die  Lehre  des  Jina- Herrn 
nicht  an,  die  ihm  gezeigt  wird. 

19.  Ein  ungutes  Lebewesen  läßt  das  Gift  des  Irrtums  nicht, 
wiewohl  es  die  Worte  Jina's  liest,  so  wenig  wie  eine  furchtbar 
giftige  Schlange  ihr  Gift  fahren  läßt,  auch  wenn  sie  schöne  Milch 
mit  Zucker  trinkt. 

Bd.  LIX.  21 
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1[^  ^  flHlft  n^Vm  %iii\ 

M^\i^muUmVi\^r^i^u  i  ro  i  [147] 

4|<|id^^i<,#<  H^tffil  I  R^  I   [148] 
It^Wft  fiR^T*  WfMwT  I 

^1^  ^RTrt  i?^  T^rrewi^  I  ^^  I  [149] 


20a  PiPg  irtlNlif^nra«   [Po  %•]    I  20b  S  om.  ^   I 

20c  S  fflJT   I    K  fi^   I    L  ^^  I    BFi  \^   I  21a  B 

•ift^  I        21b  SK  ^Hn   I    BPi  ^R  I        22a  S  •ft^Tlf^*  I 
22d  S  T^rrenJ  I    BPj  ^9   I  23b  PiK  •'J^  \    B  «^^   I 

23c  BP,  t^^mfif   I    BPi  ^8   n 


20.  Diese  sieben  hier  haben  einen  falschen  Glauben  und  er- 
mangeln der  gehörigen  Erfassung  der  Wahrheit  .  .  . 

21.  Beim  Aufgange  der  Yierzahl,^)  n&mlich  des  endlosen 
Zornes  usw.  und  ebenso  beim  Aufgange  des  Schmutzes  des  drei- 
teiligen Irrtums  wächst  bei  den  Körperlichen  das  Gift  des  böse 
endenden  Irrtums,  das  einen  endlosen  Geburtenkreislauf  bringt. 

22.  Wie  ein  Wurm,  der  den  Geschmack  der  Milch  usw.  nicht 
kennt,  den  Saft  des  nimba,  aus  dem  er  entstanden  ist,  für  wohl- 
schmeckend hält,  so  hält  auch  ein  Mensch,  der  den  Nektar  der 
Worte  des  Jina-Fürsten  noch  nicht  zu  sehen  bekommen  hat,  eine 
falsche  Lehre  für  Lebenselixir. 

23.  £s  bringt  vielfach  ganz  unerträgliches  Unheil;  es  macht 
das  Herz  voller  Verlangen  nach  einer  Menge  Sünden;  es  erschüttert 

1)  Vgl.  35. 
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1<tfif  ßtlHiiilRul  ^  ftl  ^HWL  I  ^   I  [150] 

iniftf  iwr  H^:^pfh7»:.  I  ^8  i  [151] 
ftnJftnfr  *iiftigalOinfiwi:  i  rm  i  [152] 

I  ^^  I   [153] 


24  b  Pi  ft^  I    BPi  ^M   i  25  a  SK  «INT«   I    LPiP^ 

•ihrr*  I  25  b  SLBK  «inniT*  i  k  «mtf*  i  bp^  ^%  m 

26b  B  «^m  I         26c  LP^  ^  I    SBLK   •WT^ft   I        26d  S 
•"^ftÄ   l    L  «^Vit  I    BPj  R^   I 


einen   geraden,  laateren  Sinn:   was   bewirkt   das  Gift  des  Irrtums 
bei  den  Menschen  nicht? 

24.  Die  Trefflichen,  die  vor  dem  Unglücke  des  Daiseins  in 
Furcht  sind,  hängen  der  glückbringenden  Lehre  des  Fürsten  der 
Jaina  an,  nachdem  sie  mehrfach  mit  rechtem  Sinn  geprüft  haben 
and  den  befleckenden  Schmutz  des  Irrtums  losgeworden  sind. 

25.  Die  unendlich  weit  blickenden  Jina-Herren,  deren  Fuß- 
lotusse  von  den  Göttern  gepriesen  werden,  sprechen  die  Wahrheit 
aus,  die  von  allen  Mängeln  wie  Haften  usw.  frei  ist,  die  glänzende, 
die  frei  ist  vom  Nichterfassen  des  Wesens. 

26.  Durch  fremden  Unterricht  findet  der  Mensch  diese  ihrer 
Natur  nach  mondläutere  (Wahrheit)  erst  dann,  wenn  der  Schmutz, 
das  Hindernis  für  den  Geschmack  an  dem  richtigen  Wesen  allein, 
zum  Untergange,  zur  Aufhebung  und  zu  beiden  vereint  gelangt  ist. 


1)  D.  b.  Fttnten  der  SchlangQndämotieii. 

2f 
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f  ^iH  m^*m^^?l  «rw:  I  R-o  I  [154] 
^mf«  »fr  FW  <m<ar^g«)  i  ««c  i  [i55] 

T  ^I^NWt  f^nmtfiT  l4f?!H.  II   ?0   Q   [157] 

27c  B  i^%  statt  ilt  I    BPi  R^  tt        28d  S  «fTO^   I   BPi 
•fire^   I    L  «fireifr   l    BPi  RQ   II        29a  L  ^   I        29c  SBK 

PiPjj  •^Bf^rfir  I  BPi  ?o  u      30c  B  ^üffm«  i  bPi  ?<^  h 


27.  Das  Glück  von  Götterfiirsten,  ?iöja-Pürsten  ^)  und  Menschen- 
fürsten —  das  alles  erlangt  der  Mensch  auf  seiner  Irrfahrt  im 
Dasein  mit  Leichtigkeit,  aber  nicht  den  lauteren,  allem  Unglück 
den  Untergang  bereitenden  Glauben.^) 

28.  Der  Mensch,  der  lauteres  Gefallen  findet  an  der  von  dem 
Monde  Jmendra  (=  Jina-Fürst)  klar  gemachten,  eine  mit  vielen 
frommen  Taten  ausgerüstete  Wahrheit  verkündenden  Lehre  —  was 
gehört  dem  nicht  in  der  ganzen  Welt? 

29.  Selbst  der  Mensch ,  der  auch  nur  einen  Augenblick  sich 
an  der  Lehre  ergötzt  hat  und  sie  dann  aufgibt,  lernt  auf  endlose 
Zeit  hinaus  die  Leidensfolge  des  Daseins  durchaus  nicht  kennen. 

30.  Wer  die  von  dem  Jina-Fürsten  vorgetragene,  allen  Körper- 
lichen  stets   Glück   bringende,    rechte  Wahrheit   in   sein   Ohr  tut, 


1)  daräana^  wörtlich  „das  Schaaen". 
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^  ^  ftBTTfi^ '»frqÄ 

?l<tfif  1«  fil*mi«*tirqfl:   I  ^<»   I  [158] 

'TO!^  »ii<Qqi»ifi)'w<i<inm  I 

f^rrnmrt  ft^vrfH  ^rffn:  i  ^«^  i  [i59] 

T^  Wt  ^  W*rf'^  ^Rft 


31  b  S  ^Tft  I  LBP,  ^Wt  I  31  d  L  «TT^*  tt  BPi  ?^  H 
32a  L  «iipr  I  32c  L  •^rt?f*  I  32d  Pj  ^Tffir  I  B  ??  B 
33c  S  i:^  Wt   I    Pi  firf*tfi[?!t  I    BPi  ^8   ü  34b  L  Vm 

^:  I  Pi  ^nn  3pr  I 

der  treffliche  Mann  nimmt  keine  falsche  Meinung  an,  nachdem  er 
sich  über  den  Sinn  klar  geworden  ist. 

31.  Wer  von  den  Worten  des  Jina  durchdrungen  ist,  empfindet 
Freude  über  das  Fußlotuspaar  des  leidenschaftslosen  Allwissenden ; 
über  den  Yati,  der  alles  Haften  und  Hängen  abgelegt  hat,  und 
über  die  reicbgesegnete  Beligion  (vr^e),  die  das  Töten  nicht  kennt. 

32.  Wer  das  rechte  Gefallen  hat,  der  bekundet  die  Stimmung 
der  Abneigung  sogar  gegenüber  dem  Dasein,  dem  Körper  und  den 
Genüssen,  den  wirkenden  Ursachen  des  ümherirrens  auf  dem  Meere 
des  Daseins,  die  an  Unbeständigkeit  sogar  noch  über  die  Gedanken- 
folge  des  Weibervolkes  kommen. 

33.  Wenn  um  der  Gattin,  der  Kinder  usw.  willen  bisweilen 
eine  tadelnswert  erscheinende  Tat  vollbracht  worden  ist,  so  denkt 
der  Treffliche  erschrocken:  „Diese  bei  den  Guten  getadelte  Tat 
habe  ich  vollbracht!"  und  tadelt  sie. 

34.  Denjenigen  Frommen,  bei  denen  Sünden,  die  ihnen  er- 
zählt werden,  durchaus  verschwinden  wie  Wasser,  das  auf  erhitztes 
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rii^<€i(iii<iiria1^ifi  ^snr  I  i|{t  I  [lei] 

f*rfirfnft  wnninNTi?t 

v^tfir  ^^  ^nrtftw  Ulf  % 

^  UT'TOTft  i(m  ftr^wipN-  ■  ?m  h  [162] 

fii^^^T^^^ni;  irfVrwT^  ■  ?$  ■  [163] 
^^^  v^mmH  finrrftril 

^^iHt  'frtr^  lrf%  ^   B   ?^   B   [164] 


34c  K  1^1!       34d  P^  «ifit  ITO  I    BPi  ^M  H        35b  SB 

f^  \  p,  <>^gg€irnira  I         35d  K  ^nrruf*  i  bp^  ?§  i 

36a  SLK  «^[^Wt  I       36c  L  IRT*  I  BP^  3^  H       37a  B  V»^  I 
Pi  ^*   I     B  WWt^   I     L  «^   I  37d  B  ^?(^  I    L  ^- 

^i^  I    P,  l^nH  I    Pi  'fttr^  1^1    BPi  ?^  II 


Eisen  fällt,  denen  erzählt  der  Mensch  seine  eigenen  Vergehen,  wenn 
er  auf  sein  Wohl  bedacht  ist. 

35.  In  wessen  Herzen  die  ans  irgend  einem  Grande  ent- 
standene, Unheil  verursachende  Yierzahl,  Zorn  usw.,  keine  Stätte 
findet,  so  wenig  wie  eine  im  Wasser  gezogene  Linie,  der  hat  eine 
beruhigte  Stimmung  und  reinen  Glauben. 

36.  Der  Körperliche,  der  allein  an  der  Lehre  des  Jina-Pürsten 
Gefallen  findet,  zeigt  Verehrung  för  die  fünf  berühmten  Lehrer 
und  für  das  berühmte  Jaina-Haus  mit  dem  Jina-Bildnis,  wobei  durch 
die  lautere  Gesinnung  die  Mängel  getilgt  werden. 

37.  Wer  den  rechten  Glauben  hat,  zeigt  zu  den  vierfach- 
artigen^),  frommen,  an  Jina  hängenden,  außerordentlich  lauteren 
Leuten,    die   den  Schmutz   des  Irrtums   abgelegt   haben,    eine  das 

1)  Cf.  Aupap.  Sütra  §§  23.  24.  25.  27  ff. 
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JVt  ^^^KJ^^Rnnt^l^W:   ■   ?^  B   [165] 

^  ifHwft  IWl  4raMM*»H  i   ?C   ■   [166] 

^rpr  ^Rirw!f*rf*^  w**^  ■  8o  b  [167] 


38a  Pi   «TT^*   I  38b  KS  ^^ClfS^  wt  ^ipn!!   I     B 

yilWi^^n«  I  38c  Pg  ^1^   I  38 d  B  «^[TRrt  I    LPjPg 

•Y^  I  BPi  ?^  H        39a  S  om.  f^  I    L  f*PJ^*  I   P^  «^^  I 
B  ^f:^  statt  ^^  I        39b  B  ir%f   I         39c  S  t^PIT  ^WT- 

^tf^  ^rat  I  K  «^rt^  I  Pj  •?!f^  I         39d  K  ^niW«  I 

S  Wift  ft  I    B  ft  I    BPi  8ö   B  40a  S  <<ll4*inr<4ifj   l 

BK  <qimi<mr<^i|   I  40c  S  %  I    PiK  %  I    L  «ittär«  l 

BPi  8<^   ■ 


Mißgeschick    tilgende,    zärtliche    Liebe,    wie    die    Kuh    zu    einem 
Kälbchen. 

38.  Wer  den  rechten  Glauben  hat,  zeigt,  da  er  alle  Mängel 
abgetan  hat,  das  tiefste  Mitleiden  zu  allen  Körperlichen,  die  infolge 
der  früher  begangenen  Sünden  von  unendlichen  Krankheiten  ge- 
peinigt sind. 

39.  Der  Mann,  der  hier  den  lauteren,  also  beschaffenen  Glauben, 
die  Ursache  der  Erlösung,  besitzt,  der  bekommt,  auch  ohne  Ge- 
lübde zu  übernehmen,  die  beste,  außerordentliche,  überaus  lautere 
Würde  eines  Trrthakrt  (Erlösers)  für  die  Guten. 

40.  Bezähmung,  Mitleiden,  Meditation,  Nichttöten,  Askese,  Be- 
siegung der  Sinne,  Demut  und  kluges  Benehmen  bringt  den  Körper- 
trägem nicht  den  Segen  wie  der  Besitz  untadeliger  Wahrheit. 
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T  ^^iPt%  ^firiri<i«iT»  Q  8<^  B  [168] 

W  HT^«TO^fiTft%^  ^r^f^:   tt    8R  11   [169] 

?TWT  ff?n:  ^irftr  iiOr<nl  ^ 

V^T^  fi4i|W»4<trH«  fipTil  II    8?   n   [170] 

inw  iW»wf*rf^  ^5?w:  II  88  ü  [171] 


42a  L  ^rrfif  I  42b  B  ^Elfinft   I    SLPiPjK  ^«fvft   I 

L  TfT:  I    Pi  iWr  I        42d  Pi  «^tfiT«  I    BPi   8?   II  •       43c  SB 

t^wr:  I      43d  L  ^Rmr  1  b  ^rer  ff  1  l  lÄ:  statt  ff?w:  1 

BPi  88    II       44a  L  V^r^   I        44d  B  ^   I   BP^  8M    H 

41.  Besser  nimmt  sich  an  den  Körperlichen  das  Wohnen  selbst 
in  der  Hölle  aus,  wenn  nur  ihr  Herz  mit  der  lauteren  Wahrhaftig- 
keit geschmückt  ist,  als  der  Aufenthalt  in  der  Grötterwelt,  wenn 
sie  das  Gift  des  unendlichen  Irrtums  genießen. 

42.  Wer  Geschmack  an  der  Wahrheit  hat,  kommt  nicht  in  die 
sechs  Höllengründe;  wird  nicht  zum  Haften  an  allen  Frauen  oder 
an  etwas  anderem  gebracht,  und  wird  nicht  (wieder)  geboren  im 
Stande  der  Vyantara- Götter,  nicht  unter  den  Bhävana-  oder  Jyoti- 
sika-Göttem.i) 

43.  Nicht  Verwandte,  nicht  Freunde,  nicht  Geliebte,  nicht 
Söhne,  nicht  Haufen  von  Geld  und  Getreide  sind  hier  den  Körper- 
lichen so  heilsam  als  die  makellose,  heilsame  Wahrheit  hienieden. 

44.  Der  Besitz  der  untadeligen  Wahrheit  schafft  Frömmigkeit, 

1)  Vgl.  Aupap.  Sütra  §§  35.  61;  34;  36.  74;   Kalpas.  §  99. 
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«niVft  ^^ft^wt  ^or<^» 

^^fm  w^  H^^^\vft  ^  ■  8§  ii  [i73] 
^ifrfir  n^  ^  firifirf  ^it^n^  it  8^  n  [174] 


45b  L  t*  Virr  I  BPi  8^  ü  46a  LPi  ^  I  46b  L 
f^r^ftr^^   I    Pi  «^^   I  46  d  SPj,K[!!]  •TftT^   I    BPi 

8^   ■        47b  L  ^iTOtW^«  I    K  «^  f^«  I    SK  ft*ftffdli:  I 
47c  SLPjP^K  ifftf  I  BPi  8^  ü        48b  P^  f«nf^^  I  S  Ww  I 

entfernt   schimpfliche  Verbrechen,   verleiht   Glück,   entfernt    Qual, 
häuft  Erlösung  auf  und  vernichtet  die  Wiedergeburt  des  Menschen. 

45.  In  der  ganzen  Welt  gibt  es  für  die  Körperlichen  nichts 
so  Herzerfreuendes  und  Glückbringendes  wie  den  schwer  zu  er- 
langenden Besitz  des  Geldes  der  Wahrheit.  Dies  mögen  die  Treff- 
lichen hier  bedenken  und  danach  streben. 

46.  Die  mit  lauterem  Glauben  Begabten  schlagen  außer  dem 
göttlichen,  bei  den  Guten  gepriesenen  Wege  keinen  anderen  ein. 
Von  ihm  abweichend  bekommen  (sonst)  treffliche  Menschen,  Welt- 
herrscher usw.,  auf  Erden  Furcht  vor  dem  Dasein. 

47.  Der  tötet  den  Glauben,  der  Zweifel  erhebt,  ob  die  auf 
Beweise  gegründeten  Zustände  alle,  die  der  Jina-Fürst  verkündet 
bat,  wahr  sind  oder  nicht,  der  untrügliche,  der  eine  aus  der  Auf- 
opferung entstandene  Sicherheit  besitzt. 

48.  Wer  beim  Anblick  des  fleckenlosen,  herzentzückenden 
Glückes  der  Götter  und  Götterfeinde  (Dämonen)  und  dann  der 
Weltherrscher  Sehnsucht   danach  empfindet  und  sagt:    „Möchte  es 
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^rflfif  WTfft  ^  ^Wtfir  ^BTff^  B   8^  B   [175] 

f'Tft'IT  ^TRTWWTR^inr:   11   äQ   H   [176] 

rqr^«€|7tfil  llftf^  ^f^:  H   MO   Q   [177] 

^RTfif  iRinWTt  üfT^WR^  H   M<^   H   [178] 

48c  Pi  om.  ^  I    BPj  8Q  B  49a  S  ^JW  I   Pj  f^p^- 

^^^  I    BPi  MO  H         50a  LP  •fttfiRt  I    PiP^  «^rt  I       50d  K 
ftrf^5«R^  rfrnifif*  I    BPi  M<^   II  51a  SBLP,  •f^nWT  I    Pj 

•f^nWR:  I    K  •f^9[WT  I        51  d  L  ^RW*  I    BP^  MR  H 


mir  zuteil  werden*,   der   schädigt   mit  solchem  Gedanken  das  Ge- 
fallen an  der  Wahrheit. 

49.  Der  gedankenlose  Mann,  der  eifrige  äi*ztliche  Behandlung 
anwendet,  wenn  er  mit  Schmutz  besudelte,  sich  beherrschende  oder 
von  schwerster  Askese  hart  mitgenommene  (Heilige)  sieht,  tötet 
die  Wahrheit. 

50.  Wer  da  sieht,  wie  Angehörige  anderer  Sekten  grausige 
Gelübde  vollbringen  und  Mahlzeiten  von  Knollen  und  Früchten 
abhalten  usw.  und  nun  denkt,  daß  auch  sie  darauf  bedacht  sind^ 
das  karman  unschädlich  zu  machen,  durch  den  wird  das  Gefallen 
(an  der  Wahrheit)  bekämpft. 

51.  Ein  Mann,  der  auch  nur  in  Gedanken  solchen  Leuten  frönt, 
die  einen  schlechten  Glauben,  schlechtes  Wissen,  Benehmen  und 
Gedanken  haben,  das  Gefallen  am  Inhalt  der  Wahrheit  nicht  kennen 
und  sich  nicht  zügeln,  der  fällt  den  mit  großen  Früchten  be- 
ladenen  Baum  der  Wahrheit. 
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j(mm7t  li^  ft*ifiiiiif>i^  H  M^  11  [179] 
unrt  fiiit^Jlf<<<  flrm^  h  <^  h  [iso] 

imi  ITfipi  ii<ttil<niQ|:  H   ^  H   [181] 


52  a  SBK  «infiniT  I    LPj  •'ITfinff  \    BPj  M?   11 

LB  om.  XfH  I    BLP,  gT^^PTiPt  I     Pi   f^*   I    K   T^T   ^- 

inn,   2a  LPi  «^   I    B  T^rfir  I    Pi  %«T   I        2b  Pi  ft- 

TT^nt  I      2d  K  •^:  I 

52.  Der  Mensch,  der  von  reiner  Neigung  zu  dem  Monde  Jina- 
Fürst  durchdrungen  ist,  den  Schmutz  des  Irrtums  abgetan  hat  und  an 
dem  rechten  Glauben  festhält,  bekommt  die  Greliebte  Erlösung. 

VIIL  Schilderung  des  Wissens. 

1.  Das  Wissen,  welches  mit  vielen  Methoden  und  Resultaten 
ausgestattet  ist;  durch  welches  man  jede  Wesenheit  erkennt;  welches 
in  die  Abteilungen  des  Sinnlichen  und  Nicht- Sinnlichen  geschieden 
wird,  dieses  Wissen  ist  von  den  Jina-Fürsten  zum  Heile  mitgeteilt 
worden. 

2.  Das  Wissen,  durch  das  der  Lebende  die  drei  Juwelen ')  be- 
wahrt, dem  übermäßigen  körperlichen  Glück  abgeneigt  wird,  das 
Böse  unterdrückt  und  Lauterkeit  erzielt,  das  wird  von  denen  be- 
gehrt, die  alle  Dinge  kennen. 


1)  Rechter  Glaube,  rechte  Erkenntnis,  rechter  Wandel. 


324        Schmidt  und  Hertel,  Amüagatt's  Subhäsäasamdoka.      [VIII, 8— 

Millfil   t^^  i?^  ^J'ftlt 

^%f  Wt^  TT^piftr^RT:    B   ^   11   [182] 

irnNr  wt^  ^^  tj^ 

^ra:  qsiT  iTO  ^*rr*iyiH  it  8  ■  [iss] 

^'mr  ^  fin^vTfif  ^:  n  m  ii  [184] 

iT^  'iiiffiT  ftnrr  't^  ü  §  n  [iss] 


4a  S  ^V:  I        4d  K  ^R^  i^^F^  I       5c  L  ^^?  I   BP, 

•^  I  Pi  •^  I      6b  s  •^^rtPrf?*  I      6c  Pi  vnft  ff  I 


8.  Die  Erleuchtung  wünschen  hier  die  Guten,  durch  die  man 
den  Zorn  abschüttelt,  Seelenruhe  erzielt,  Freundschaft  schließt,  die 
Verblendung  zerstört,  das  Herz  läutert  und  die  Geschlechtsliebe 
vernichtet. 

4.  Durch  das  Wissen  erzielt  man  die  Erleuchtung  anderer; 
daraus  ergibt  sich  Buhm,  so  leuchtend  wie  die  Strahlen  des  Mondes; 
daraus  Beliebtheit  in  der  ganzen  Welt,  und  endlich  die  Frucht,  die 
seinem  Herzen  entspricht. 

5.  Infolge  des  Wissens  erkennt  man,  was  frommt;  daher  handelt 
man  gemäß  den  drei  Juwelen;  daher  häuft  man  Befreiung  vom 
karman  an,  und  dadurch  erlangt  man  leidenloses,  hohes  Glück: 
darum  verwendet  ein  Kluger  darauf  seine  Mühe. 

6.  Das  karman,  welches  ein  unwissender  Lebender  erst  nach  zehn- 
millionenmalhunderttausend  Existenzen  durch  schreckliche  Kastei- 
ungen abschüttelt,  das  vernichtet  der  Wissende  hier  jedoch  in  einem 
einzigen  Augenblick;  so  sagen  die  Jinas. 
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Urt  ITT  ^W^TOT  ^rfftr  It  ^   It  [186] 

vrihr  jj^  w  qi<ifi<<fti  tt  c  t  [187] 

UVi  T  t*  t*  ^1^  TTWRl  Q   tt  <^0   [189] 

7a  S  ^fVrrf^*  I  7c  S  ^  I  7d  B  VT^«  I  8b  B 
•Wpft^  I  8c  K  ?T^«IVr  ^RHÄ^  I  P,  ?I^:  I  9a  L 
?l^   I    Pi  TT^  I        9d  B  ^1^  I 


7.  Als  das  Geld,  welches  Diebe  usw.,  Seiten  verwandte ,  Söhne 
und  Fürsten  nicht  nehmen  können,  das  in  der  ganzen  Welt  preisens- 
wert  und  für  die  Augen  anderer  unsichtbar  ist,  besitzen  die 
reichsten  M&nner  das  Wissen. 

8.  Die  Eönigswürde  ist  vergänglich,  geeignet  zum  Gedeihen 
der  Sünde,  zur  Zeit  der  Beife  Leiden  bereitend,  von  den  Weisen 
zu  tadeln.  Daher  ist  sie  niemals  mit  dem  Wissen  zu  vergleichen, 
das  ganz  andere  Eigenschaften  als  sie  besitzt. 

9.  Die  Königswürde  ist  ehrwürdig  nur  im  eigenen  Lande,  das 
Wissen  ist  sogar  in  allen  drei  Welten  bei  den  Guten  preisenswert; 
das  Wissen  erleuchtet,  die  Königswürde  berauscht:  darum  sind  beide 
nicht  gleichgeartet. 

10.  Das  Wissen  verscheucht  die  Finsternis,  bringt  Erleuchtung, 
bewirkt  Seelenruhe,  vernichtet  den  Zorn,  schafft  Frömmigkeit  und 
schüttelt   die  Sünde   ab:    was  alles  bringt  es  nicht  den  Menschen f 
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unrt  t^nn  t^t  w^^ifttin^  i  s^  h  [191] 

^H^f^fr  HTTim:  ircrfiW  H   <^?   H  [192] 


11  c  SK  wNrfif  I    s  miwT  1    k  uirarr:  i    l  •«!f?f: 
inivr  I      iid  K  «iHrr:  1      ^^a  p^  o^^^o  |   p^p^  ^rr^. 

^rWT   I  18a  S  WV^  I     K  ^mrrt  I  13b  L  W^  I 

14  a  K  5RW:   1^^^   I 


11.  Je  mehr  durch  die  Kraft  des  Wissens  der  Lebende  die 
Wahrheit  erfaßt ,  die  die  Jina-Herren  geschaat  haben ,  desto  mehr 
wird  der  auf  die  Frömmigkeit  gerichtete  Sinn  preisenswert ,  der 
imstande  ist,  die  Sünde  zu  vernichten. 

12.  Abgesehen  davon,  daß  durch  die  Kraft  großer  Erleuchtung 
die  Erlösung  zu  erreichen  ist,  die  von  kummerlosem,  reinem  Glücke 
begleitet  ist,  so  sind  auch  dharma  (Frömmigkeit),  artha  (Erwerb) 
und  käma  (Liebe)  ohne  Wissen  nicht  möglich:  darum  ist  dieses 
zu  ehren. 

13.  Abgesehen  vom  Wissen  sind  alle  Handlungen  auf  Erden 
wahrlich  nichts  nütze;  darum  flüchten  sich  die,  welche  das  Un- 
geistige (d.  h.  das  Körperhafte)  zu  zerstören  wünschen,  voller  Ver- 
langen danach  zu  dem  Wissen. 

14.  Es  ist  unmöglich  für  die  Menschen,  ohne  den  Stachelstock 
Wissen  den  Elefantenfürsten  Geist  zu  besiegen,  der  den  Weg  ver- 
lassen   und    (auf   Abwegen)    zu    gehen    begonnen    hat,    so    wenig 
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ff^in*  *f^<HI^O^   I  *»8   I  [193] 

WgPUHW^^^T^Ü  ift  II  <^M   II   [194] 

niiifiw<<  vKn  W9f^:  h  ^%  n  [195] 

HT^  fN:  ii«j^  ^:  II  <)^  Q  [196] 

aMl<<ii^|i|<i4ii4ti^i: 

¥^  ^ft  5^  'rfffT  ^pn  % 


15b  SB  «^  I  Pj  fiWPrtnf  I  15c  K  «^^  I  16d 
Pi  ftr^*  I  K  irfiRW*  I  17b  B  firf^*  I  17c  S  «iPi*  I 
18  a  SK  ^nr  statt  IR  l 


wie   man  einen  brünstigen  gewaltigen  Elefanten  ohne  Stachelstock 
lenken  kann. 

15.  Das  Wissen  ist  des  Menschen  drittes  Auge,  fähig,  den 
Sinn  aller  Wesenheit  za  schauen;  es  bedarf  keines  Lichtes,  kennt 
keine  Unterbrechung  und  wirkt  sogar  in  allen  drei  Welten. 

16.  Durch  das  Wissen  wird  der  Sterbliche  geschickt  in  allen 
weltlichen  Geschäften,  preisenswerten  Buhmes,  von  den  Guten  zu 
bedienen,  von  der  Finsternis  frei,  die  Gedanken  gerichtet  auf  das 
Werk  der  Erlösung. 

17.  Wer  frei  ist  von  den  Taten  des  dharmay  artha  und  käma; 
wem  der  Gedanke  an  alles  Überlegen  geschwunden  ist;  wer  Tag 
und  Nacht  seinen  Sinn  auf  das  Essen  richtet  und  des  Wissens  ent- 
behrt, ist  ein  reines  Vieh. 

18.  Kasteiung,  Mitleid,  Freigebigkeit,  Bezähmung,  Greduld  und 
alle  die  anderen  Tugenden,  die  der  Ruhm  der  Männer  sind,  bringen 
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trnt  f^wt  Tt^T  w^H  5!»^:  i  <^c  h  [197] 
trnt  t^nn  *ii4^rtaifi<grTt- 

^OT^  W  ^rW  IWl  i^^^ftH^  Q  <^Q   II   [198] 

^  iwnt  Onrt  v^tfir 

i|IT>fH  *ll^l<*l4|fHI  fitf^  II  RO   H   [199] 

trrt  Tif^  T  ftil^^^^:  II  ^s  n  [200] 

19a  L  •»^:  I        20a  Pj  t*nrfÄ  I        20c  P,  ^^«1    I 


dem  Menschen   kein    Glück,    wenn    das  Wissen   fehlt.      Darum    ist 
dieses  unter  ihnen  zu  ehren. 

19.  Ohne  das  Wissen  gibt  es  für  die  Menschen  kein  Abwenden 
vom  Unheil;  daher  kein  Hinwenden  zum  Heile;  daher  keine  Ver- 
nichtung des  früher  erworbenen  karman;  und  daher  erlangt  man 
das  ersehnte  Glück  nicht. 

20.  Am  Tage  bringt  die  Sonne  beständig  Erleuchtung  auf  dem 
Felde,  bei  Nacht  dagegen  geht  sie  unter;  das  Wissen  bringt  Er- 
leuchtung in  der  ganzen  Dreiwelt,  und  bei  ihm  gibt  es  kein  Ver- 
schwinden. 

21.  Ein  Wissen,  welches  kein  reines  Schiff  zur  Überfahrt  über 
das  Meer  der  Existenzen  ist,  kein  Waldbrandfeuer  fär  den  Brenn- 
stoff alles  Leidens,  und  kraft  dessen  man  nicht  die  zehngliedrige 
Frömmigkeit^)  übt,  das  wird  von  den  Jina-Pürsten-Monden  nicht 
gebilligt. 

22.  Wer   ohne  Wissen    den    Wald   der   Existenzen   zu   durch - 


1)  8,  XXVIII,  8flF. 
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^  3t  in^TirT  ftwj:  h  ^r  i  [201] 
'wr*  w  ^^jf^^T  Tn^nirTr:  b  r?  i  [202] 

W  ^ftfW  <lT^ft|^^4jHH  I   ^   I  [203] 

vnNr  ijW^  'Rt:^  iÄt% 


22d  S  f*RT^:  I        25a  BP,  ^rfW  I    L  ^fW  I    Pi  1^  I 
26b  Pi  f*  I 


schreiten  und  in  die  Stadt  der  Erlösung  za  gehen  wünscht,  der 
will  blind  in  der  Finsternis  und  angenlos  einen  unwegsamen  Wald 
durchqueren  und  in  die  Stadt  gelangen. 

23.  Durch  das  Wissen  wird  den  Männern  Vollbringung  jeglicher 
Angelegenheit,  ohne  das  Wissen  gibt  es  keinerlei  YoUbringung 
einer  Angelegenheit  Die  Hochgesinnten,  die  so  die  Vorzüge  des 
Wissens  erkannt  haben,  geben  niemals  das  Wissen  au£ 

24.  Besser,  schrecklichen  Schaden  stiftendes  Gift  verzehrt, 
besser,  in  das  äußerst  furchtbare  Feuer  gegangen,  besser,  sich  selbst 
dem  Tode  überantwortet,  als  ohne  Erkenntnis  der  Wahrheit  gelebt. 

25.  Lauterkeit,  Geduld,  Wahrhaftigkeit,  Kasteiung,  Selbst- 
beherrschung und  alle  übrigen  Tugenden  wanken  im  Nu  bei  einem 
Menschen,  der  des  Wissens  entbehrt,  geradeso  wie  Bäume,  die  vom 
Sturme  getroffen  werden,  an  der  «Wurzel  abbrechen. 

26.  Mutter,  Vater,  Verwandte,  Weib,  Sohn,  Freund  und  ein 
Bd.  LIX.  22 
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W   flAJ«!    4^41^   WrWt    .  '       / 

▼fr  11^  niii4<vO«lH  I  R$  I  [205] 
irbTT  ^»n^jn<*f>  «fluni: 
f^5  ^wft^J  ^ftiit  ^^:  I 

t^w^  f^  «wfm  'wr:  I  «w  I  [206] 

ifhnnn«T'nm:iniT| 

▼r«ft  f^jfr^ra  infÄ^rro:  i  *«=  i  [207] 

UT*  ^ft%W  4m^inHH  I  Rq   I   [208] 


26d  SK  ^I^  I  27d  alle  Mss.  f^  I     K  f^  Wü 

28c  Pg  »ITTr^^n^  I  28d  SK  WT:  IRTW:   I  29a  Pj 


gnädiger  König  vermögen  den  Männern  nicht  das  Glück  zu  bringen, 
welches  der  Besitz  eines  makellosen  Wissens  bringt. 

27.  Gewonnen  werden  kann  ein  überaus  brünstiger  Elefant, 
ein  Löwe,  ein  Schlangenfurst ,  ein  erzürnter  Männerfürst,  niemals 
aber  ein  Unwissender.    Darum  halten  sich  die  Guten  von  ihm  fem. 

28.  Der  Wissende,  der  seine  Sorgfalt  auf  die  Erlösung  ver- 
wendet, zeigt  das  Gefühl  der  Abneigung  gegenüber  den  Genüssen 
des  samsära-ljeihe»  und  Neigung  zu  Charakterfestigkeit,  Gelübden, 
Meditation,  Bußübungen  und  Mitleid.  - 

29.  Unterweisung  anderer  und  Förderung  des  eigenen  Nutzens 
bringt  der  Mensch  hienieden  durch  das  Wissen  hervor;  das  Laster 
verläßt  er  und  wendet  sich  zur  Tugend :  darum  ist  das  Wissen  von 
den  Leuten  zu  ehren. 

30.  Indem  so  die  mit  lauterem  Verständnis  Begabten  seine 
vielen  Vorzüge  betrachten,   die  geeignet  sind,   alle  Sünden-Feinde 


IX,  8]  Schmidt  und  Hertel,  AmUagati's  SubJiäfikuamdoha,        SSI 

▼T'RI  Wrt  iHTpf  IV^Vf^  M  ^0   II  [209] 

4i4i4aqiil^€i^g*jhWH,  n  <^  II  [210] 

nnifii  ^  nwfl'  fwnf:  l 

inTRÄ  4^IM«l^l*l|^MH  II  ^  I   [211] 


LBPj  om.  Tfif   »    P«   •t*!^^*  I    K  Xfi^  Hl^lft^Mül^  I 
IX.   1  b  B  f^T^f*  I   Pi  •ft^rar  I       1  d  L  ^RinWi#PR^  I 
2b  K  <1rilflin4  I       2d  alle  Texte  ora.  4  I        3a  P»  f^tBTfTT*  I 
LBPi?,  •%^WftfiT*    I    K  •^RTfif^  I        3b  K  OigfaM   I 

zu    vertreiben,   unterlassen    sie   nimmermehr   die    große  Verehrung 
des  Wissens. 

IX.  Schilderung  des  rechten  Wandels. 

1.  Die  dreifache/)  aus  der  Kraft  des  rechten  Glaubens  und 
des  rechten  Wissens  entstandene  Abneigung  gegen  sündiges  Handeln 
wird  von  den  Jina- Herren  Wandel  genannt,  die  Ursache  des 
Unterganges  alles  harman. 

2.  Indem  die  Natur  in  die  Seelenruhe,  das  Aufhören,  oder  in 
die  Mischung  beider  eintritt,  geht  dadurch  das  karman  auf  dreierlei 
Weise  zugrunde;  und  nach  der  zweifachen  Teilung  in  Leidenschaft- 
behaftete und  Leidenschaftslose  ergibt  sich  die  Gestalt  des  Nicht- 
auszufuhrenden  und  des  Auszuführenden. 

3.  Als  fünffach  ist  von  den  Jina-Fürsten ,  die  alle  Wahrheit 
erkannt   haben,   das  Gelübde  (vrata)  der  Körperbegabten,  die  Ent- 


1)  Vgl.  Amn.  za  XXII,  20. 

22* 
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[212] 

8   1  [213] 
1  M   1    [214] 

$  1   [215] 

4a  L  ^ft^T^»  1 
K  »IWTt  1         4d  S 
5  c  SBPiP,  m^*  1 

4,^1  «r<4ii«i«i*ifii  «fl*i  1 

[^»ihr  ^Ihr  Tt^  ^»qr- 

ii«i«(i4afrq^<il  ^^\^\ 



^'p^^nt  mnvfm  nw.  i 

3c  ] 

1       4  c  LBPi  it^H^I^lfl»  1 
•   1        5  b  SBPiPjK  ant«  1 
B?!  ^ht  1    S  om.  Strophe  6. 

1*1 
BK 

K 

stehungsursache  des  Heils,  bezeichnet  worden:  Abkehr  vom  Ver- 
letzen {ahimaö)^  von  der  Unwahrheit  (anrtä)^  vom  Stehlen  [ateycL)^ 
vom  Haften  am  Weibe  und  an  anderem  {jayänycLsanga),^) 

4.  Die  lebenden  Wesen  sind  in  die  Arten  der  beweglichen 
und  der  unbeweglichen  geschieden;  die  beweglichen  zerfallen  in 
vier,  die  anderen  in  fänf  Arten.  Dreifach*)  sind  sie  zu  schützen: 
das  ist  das  lautere  Gebot  des  Nichtverletzens. 

[5.  Wasser,  welches  an  Temperatur,  Farbe,  Geschmack  und 
Geruch  seinen  natürlichen  Charakter  veilLndert  hat,  das  nennen  die 
Jaina-Heiligen-Fürsten  «rein^  und  für  die  Schar  der  Mönche  zum 
Trinken  geeignet. '^) 

6.  Heißes  Wasser  trinken  treffliche  Menschen,  welches  sie 
lauter  an  Worten,  Werken  und  Gedanken  zu  sich  nehmen.     Wenn 


1)  Vgl.  Anm.  zu  XXII,  20. 

2)  d.  h.  in  Worten,  Oedanken  und  Taten. 

3)  Über  die  Interpolation  s.  WZKM.  XVU,  123,  Anm.  2  nnd  3. 
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^mr^  ara<i<Pfl  ^arrfr  «  ^  i  [216] 
^^tfinrt  Trftf^^twftf^m»^  i  ^  «  [2i7] 

M^i|^Hfflfi|ilM^^I"M«ll«l   1^1]   [218] 


7c  B  in*7wni  I    LP,  ^twhnrn»  1    Pi  ^whwr^  1   bl 

PiP,  tirflnt  [in  P,  zu  iff^  korr.J  I    K  HIWT«  I        7  d  BLPiP, 
HT^  I    K  Ht^  I    8  om.  Strophe  7.  I  8a  L  •ff^TT^*   I 

Pi   •tf'rtf*   I    LK   «Y!^*   I  öd  K  inW*Wrt   l     S  om. 

Strophe  8.   I        9a  L  ^I^HTT   I        9b  BP,  TI^P^   I    L  ?!^- 
^:   I    Pj  IfVrrti«   I    LBPiP,  TW^:   l     S  om.  Strophe  9.  l 


die  Heiligen  es  ohne  weiteres  trinken,  töten  sie  sechs  lebende  Wesen, 
wie  die  Guten  sagen. 

7.  Das  Wasser,  welches  vom  Schöpfrade,  Vierfüßlern  usw., 
von  Sonne,  Mond,  Wind  und  Peuerstrahlen  und  von  sehr  starkem 
Winde  getroffen  wird,  fließt  und  «rein*  ist,  das  nennen  die  Fürsten 
unter  den  Heiligen  Wasser. 

8.  Für  die  Fürsten  unter  den  Heiligen,  die  Reinheit  des  Wassers 
begehren,  ist  alles  zu  benutzen,  ausgenommen  das  von  Reif,  Mond  (?), 
I^ebel,  Wolkenwasser  und  dem  abtröpfelnden  Teile  von  (sonst)  reinem 
Wasser. 

9.  Das  heiße  Wasser,  welches  von  den  Leuten  Haus  für  Haus 
hergerichtet  worden  ist,  das  trinkt  ein  Laienbruder  und  sonst  kein 
anderer  Mensch.  Allein  für  die  Muni-Scha,r  hergestellt,  dient  es 
dazu,  dem  Geschlechte  von  sechs  Lebewesen  Schädigung  zu  ver- 
ursachen.] 
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mswA  ^m;^  ^nftTni  i  <<o  i  [219] 

Irt  giftift  'rf^  ff  lft%  M  99   M  [220] 
filfr^%*   I1<<I^^WH  «  9R  I   [2211 


10  a  L  •ifT^  I  10  b  BPiP,  «iftf^TÄ   I    LPj  •^ÜWR   I 

Pi  ^1        10c  L  •f*rT*  I    K  H^  I        lOd  K  ^n*  irt  I 
IIa  Pi  lf^  f  ^C^  I  IIb  K  4^l(<*l*l*   I  12a  B 

•^TT^*  «  12b  S  ^   I    L  f^  I  B  ftrt  I    K  «^l^   I 

12  d  L  om.  ^nt  bis  ^Hl  excl.  13  c.   I 


10.  Eine  dem  Sachverhalt  entsprechende  Rede,  frei  von  Leiden- 
schaft, ohne  Schädigung  der  Schar  der  Lebewesen,  gel&utert,  ver- 
schieden von  der  Sprache  des  grhastha,^)  auf  Nutzen  angelegt, 
der  Wahrheit  geweiht,  sei  den  yati^s  (Mönchen)  eigen,  wenn  sie 
sprechen. 

11.  Ein  Mönch,  welcher  fremdes  Gut,  das  im  Dorfe  oder  sonst 
wo  verloren  worden  ist,  auf  keine  der  drei  Arten*)  wegnimmt, 
auch  wenn  es  gering  usw.  ist,  hält  das  in  der  Welt  mit  dem  Namen 
adattagrahavarjana  (Vermeidung  des  Annehmens  von  nicht  Ge- 
gebenem) bezeichnete  Gelübde  der  Muni*^  (Mönche). 

12.  Das  Vermeiden  des  Anblickens,  Berührens  und  Ansprechens 
der  Frauen,  deren  Hüften  man  wie  die  seiner  Mutter,  Schwester 
oder  Tochter  ansieht,  ohne  im  Banne  der  Leidenschaft  zu  stehen, 
nennt  man  Keuschheit. 


1)  Des  Familienvaters,  also  des  Laien.     Vgl.  XXVII,  11. 

2)  d.  h.  mit  Gedanken,  Worten  oder'  Taten. 
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'^•^rjgiplr  7n[^nra%:  i  9?  -  «[222] 

ifirt^^rfifftffiT:  ^r^üT  II   "18   I   [223] 
^lfllHl|^IM<<lMfl4l> 

mwm  VfTWJ  ^^m  WTnTT 

^i^f^  *nMi4inirrt  fwr^:  n  ^h  i  [224] 

vi4)mmi4il  ^rftrfH  '^^fm  1  9$  11  [225] 


13a  B  •ifhrf:  I  p,  •ifnrr  1  i3c  Pj  ur  ^,  l  irnrr 
statt  ^nr  I       14b  K  ^rwT  I       14c  Pi  mfr  ^  I  p,  ^nr 

^*  I  L  ^WPWir»  I  14d  K  ^1^  V  I  15d  BLK  iTRt 
^*  I  16  a  B  •^flTT*  I  L  •^WC'  I  16  b  SLBP^K  •^TT:  I 
16c  SK  ^WTT^  I 

13.  Entstehend  aus  der  Einteilung  in  Belebtes  und  Unbelebtes, 
sind  die  «Besitzarten*  von  mancherlei  Art:  wo  eine  dreifache  Ent- 
haltsamkeit von  ihnen  stattfindet,  nennen  das  diejenigen,  die  das 
Haften  abgelegt  haben,  das  Nichthaften. 

14.  Wenn  der  Muni  am  Tage  auf  einem  von  Lebewesen  freien 
Wege  in  seinen  Geschäften  dahinschreitet,  wobei  er  vier  f/uga  weit 
voraussieht  und  die  Schädigung  lebender  Wesen  unterbleibt,  ist  das 
als  die  treffliche  hyä-samiti  verkündet  worden. 

15.  Die  Jina-Fürsten  nennen  die  Redeweise  der  Munt's  bhäsä- 
samiti,  wenn  sie  beim  Sprechen  Eigenlob,  Spott  über  anderer 
Fehler,  Verleumdung,  £[ärte  und  verbotene  Reden  meiden. 

16.  Das  Essen  eines  Jfuns-Fürsten ,  welches  von  den  Speise- 
fehlem, die  im  Geber  und  Nehmer  liegen,  frei  ist,  rein  vom  Zögern 
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^R^fiff  ^W:  ^BrfilfH  ^filTrn  I  9^   I   [226] 

^  <f^^  unnft  üirrfir  i 

5?ft  nfirErnnnrnni^ 

^R^fSff  ^rnit:  ^rfiifit  ftÄi^r*  i  9^  i  [227] 


17a  B  •ftfV^  I  17b  SJ.  IJtWW  I    Pi  ^fW^  I    SEP^ 

IWW:   I  17c  LP,  •^  I    Pi  «^  I         17d  BP,  irfM  I 

18a  [P,  Glosse:  «ftlrtlj  I]  18b  K  ftPÖt   I  18c  B 

•^T^*   I        19  b  alle  Texte  «^^^   I 


mit  Herzen,  Mond  und  Händen  ist  and  das  zur  Zeit  geschieht,  die 
die  heiligen  Bücher  bestimmen,^)  nennt  man  die  ^ofTttift  namens  e^nüL 

17.  Der  Mtmi  richtet  seine  Bemühung  auf  die  Ausführang 
der  Regeln  für  die  Annahme  und  Hinterlegung  von  geeignetem 
Geide.  Die  Trefiflichen  nennen  diese  lautere  aamiti  mit  dem  Namen 
ädänamkfepana. 

18.  Wenn  ein  Mönch  (sädhu)  abseits^  an  einer  geräumigen, 
von  Menschen  und  (anderen)  lebenden  Wesen  freien,  versteckten 
und  nicht  unpassenden^)  (Stelle)  seine  Bedürfhisse  verrichtet,  so 
nennen  das  die  Jina- Fürsten  die  lautere  aamüi  namens  prati- 
§thäpana, 

19.  Die  Jina-Fürsten,  die  auf  den  Schutz  aller  Wesen  bedacht 
sind  und  sich  auf  das  Sperren  der  Tür  gegen  das  Hereinströmen 
des  karman  verstehen,  nennen  für  die  Muni's  diese  fänf  vom  Tode 
freien  samüi's. 


1)  Nach   dem  Komm,  vielmehr:    ,die  nur  der  eigenen  Erhaltung  dient*. 

2)  S.  XXVII,  14. 
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yftf^aifafii^4^<iii:  I  Ro  I  [229] 

^BrrorftwrwT:  jWr^  ^  i  ^  i  [280] 
Wrfvv  rauft  i^<\t>- 

^^ft^4^al<llf*^<!<  ^np«H  i  ^r  i  [281] 


20b  B  fw^M^  TT  I         22b  S  '^W  I        22d  L  mtWT- 


20.  Die  Handlangen  des  Innern  (d.  h.  mit  Gedanken),  mit 
Worten  und  mit  dem  Leibe,  oder  vielmehr  die  Enthaltungen  gemäß 
den  Lehrsätzen  —  diese  nennen  die  Herren  der  Jinas,  die  die 
Bande  des  karman  alle  abgeschüttelt  haben,  die  drei  gupH's  (In- 
achtnehmnngen). 

21.  Der  also  von  den  gerecht  Wandelnden  beschriebene,  nach 
der  Einteilung  in  vrata  usw.  dreizehnteilige  Wandel  hat  weitere 
fünf  Teile,  aämäyika^)  usw. 

22.  Von  den  Sündlosen  werden  zwanzig  Leidenschaften  (ka^äya) 
genannt,  vermehrt  um  fünf.  Wenn  diese  schwinden  oder  sich  legen, 
spricht  man  von  dem  Wandel  yaüiökhyöta  (»wie  angegeben*); 
bei  einer  Mischung  dieser  ergeben  sich  weitere  vier  Arten. 

28.  Der  gerechte  Wandel  ist  die  Frucht  des  rechten  Glaubens 
(,Schauens*)  und  des  rechten  Wissens;  umsonst  sind  diese  beiden, 
wenn  sie  jenen  entbehren,  geradeso  wie  die  beiden  Augen,  die  am 


1)  Sittliche  und  geutige  Reinheit  der  Seele. 
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•hfrqi*  ^  'T^  Wm:   «   ^?   ll   [232] 

^r^  ^rfr^  3^1^  f?f^  «  R8  I  [233] 
^iri^<i<<r>  Wirt:  ^r^rft  ii  rm  i  [234] 
f  ftnnt  ^TRw  wrg  iftfir:  i  ^§  i  [285] 


Pj  inirf^*  t^  t^  I      24  b  s  •ffT^^ren*  i  lbkPi  •^^rar«  i 

24d  Pi  f^  statt  5?t  I  25a  BK  •t^  I  Pi  •^t  I  K  ^ 
1N!  I  25c  B  •iNt  I  K  •irft  I  Pi  •^  I  LP1P2  f*rH- 
^Wf   I        26  c  L  ^H(^  I    B  ^5^^   I    Pi  ftpral'   I 

Tage  an  der  Sonne  usw.  haften.^)  Darum  nennen  die  Guten  das 
keine  Frucht. 

24.  Ein  gerechter  Wandel  heißt  so,  wenn  er  von  Leidenschaft 
frei  ist;  bei  dem  Wachsen  der  Leidenschaft  nimmt  er  Schaden;  und 
wenn  bei  dem  Menschen  die  Leidenschaft  zur  Buhe  kommt,  dann 
stellt  sich  der  lautere  Wandel  wieder  ein. 

25.  Richtiger  Wandel  duldet  nicht  Leidenschaft  noch  Haften, 
so  wenig  wie  ein  feuchtes  Auge  Tag  (Sonne  ?)  und  Staub.^  Daher 
bekämpfen  die  im  rechten  Wandel  stehenden  Muni's  immerdar 
Leidenschaft  und  Haften. 

26.  Der  Sterbliche,  der  den  wie  der  Mondglanz  lieblichen,  zur 
Ausführung  alles  Schönen  hinreichenden  gerechten  Wandel  besitzt, 
der  empfindet  selbst  in  einer  doppelten  Welt  durchaus  keine  Furcht 


1)  Wenn  man  in  die  Sonne  sieht,  sind  die  Angen  geblendet. 

2)  Die  SteUe  ist  kaum  intakt. 
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€|<M^^HIlR<l  ^  f^RTV?.  «  ^^   II   [236] 

f*  irar  %ifr  ift  ^iMfit^  II  v:  n  [237] 

?ftf  TOt  f  i|^»fm   II^IH  I  ^Q   II   [2^8] 

28  d  Pi  %lit  I    SBLPiK  «t^:   I  30  a  B  ^^fiir^    I 

,.  27.  Nicht  der  Weltenherrscher,  nicht  der  König  der  Himm- 
^ien,  nicht  der  Fürst  der  Genüsse,^)  nicht  der  König  der  Nägas 
^fet  das  in  der  Seele  wohnende,  unvergängliche,  fehlerlose, 
^'itiiierfreie  Olück  dessen,  der  sich  selbst  bezähmt. 

28.  Das  ünonterbrochene  Glück,  welches  der  Zufriedene  findet, 
^  ^ch  Ton  der  Ausführung  weltlicher  Geschäfte  abgewendet  und 
^  ^hiängel  abgelegt  hat,  —  ist  davon  in  einem  leidenschaftlichen 
'"^^n  auch  nur  ein  Spänchen? 

29.  Zweifelhaft^  vergänglich  und  am  Ende  elend  ist  das  Glück 
^^  Menschen,  dessen  Herz  voll  Leidenschaft  ist;  anders  das  Glück 
l^^igen,  der  von  Leidenschafben  frei  ist  Darum  lieben  die  Guten 
^     die  Leidenschaft  nicht. 

30.  Wessen  Wandel  fleckenlos  ist  und  lieblich  wie  der  Voll- 
*^^,  der   ist  ein  Tugendkenner,   stolz,   adlig,   für  die  Welt  be- 

1)  bhogabhüpa,  d.  h.  jemand,  dem  alle  GtonQsse  zu  Gebote  stehen.  Vgl. 
»      4  dravyädh^  .Fürst  det  Geldes*. 
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f  'rfVfint  Mi^^R^^mii  HOT«  [240] 
ft^t^wf^'l  f  nwT  ir^:  II  9^  II  [241] 

VÄf  iRWf^  ^inr%  H   99   I   [242] 


31b  S  inaftflT*  I       82d  L  ^  I  Pi  ft^f  f  I       33a  LP^ 

•1^1  I  BPi  ""Wj:  I 

LB?!  om.  ft^'f   '    K  1[fiT  'iiri^Olt^MlH  II 


snchenswert;   sein   Dasein   ist   zweckentsprechend,   seine   Gedanken 
sind  preiswürdig. 

31.  Besser  für  den  Leibbegabten,  im  Mntterschoße  stecken 
geblieben,  besser  der  Tod  zur  Zeit  der  Gebart,  besser  auch,  gar 
nicht  geboren  zu  werden,  als  ohne  schönen  Wandel  gelebt. 

32.  Wie  ein  Mensch,  wenn  seine  Seele  mit  einem  lauteren 
Wandel  geschmückt  ist,  glänzt,  auch  wenn  er  die  Schmucksachen 
abgelegt  hat,  so  glänzt  einer,  der  den  lauteren  Wandel  aufgegeben 
hat,  nicht,  wenn  er  sich  auch  mit  vielen  Schmucksachen  schmückt 

33.  Alle  die  reich  sind  an  rechtem  Glauben,  rechtem  Wissen, 
Askese  und  Bezähmung  und  den  rechten  Wandel  führen,  sind  er- 
folgreich; ohne  rechten  Wandel  sind  sie  erfolglos.  In  dieser  Er- 
kenntnis bemühen  sich  die  Guten  hier  um  den  rechten  Wandel. 

(Fortseteung  folgt.) 
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IJber  ,,Jesus'^  und  ähnliche  hebräische  Eigennamen. 

Von 
Fr.  Praetorius. 

Nachdem  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  57,  S.  777  ff.  erkannt  worden, 
daß  es  im  Hebräischen  zweistämmige  karitative  Namen  gibt,  in 
denen  der  Gk)ttesnamen  anyersehrt  an  das  Ende,  das  Partizip  Pass. 
Qal  aber  verkürzt  an  den  Anfang  gesetzt  worden  ist  (z.  B.  bfi^m 
aus  bK3^TOTü,  b«WB  ans  bKmriD),  — nachdem  dies  erkannt  worden, 
wird  es  nicht  von  vornherein  als  unwahrscheinlich  angesehen  werden, 
wenn  ich  auch  solche  zweistämmige  karitative  Namen  ansetzen  zu 
müssen  glaube,  in  denen  umgekehrt  der  Gottesnamen  (oder  das  bei 
der  Namenmischung  und  Namenbildung  an  seine  Stelle  gestellte 
substantivische  Glied)  unversehrt  an  den  Anfang,  das  Partizip  Pass. 
Qal  dagegen  verkürzt  an  das  Ende  gesetzt  wurde. 

Bei  der  a.  a.  0.  erörterten  Gattung  ist  das  Partizip  Pass.  Qal 
fa^ül  zu  fa^ü  verkürzt,  und  dieses  Schema  hat  sich  auch  beim 
schwachen  Verbum  durchgesetzt  (z.  B.  to)J  von  D^p).  Bei  der 
jetzt  zu  erörternden  Gattimg  tritt  auch  beim  starken  Verbum  fül 
oder  ^ül  ein  für  fa^ül^  so  daß  alle  diese  Namen  zunächst  aussehen, 
als  sei  ihr  zweites  Glied  med.  w\  und  auch  anderweitige  an  zweiter 
Stelle  stehende  Elemente  sind  dann  wohl  in  die  Form  xüx  um- 
gegossen worden.  Infolge  dieser  starken  Kürzung  und  Umgestaltung 
lagert  auf  Herkunft  und  Bedeutung  dieser  Gattung  von  Namen 
dieselbe  Dunkelheit,  die  bei  jener  Gattung  festgestellt  werden  mußte 
(a.  a.  0.  S.  778).     Ich  wähle  hier  einige  derartige  Namen  aus. 

Alle  Namen  auf  riü:  ^nTÖ"«?«,  ^iTD'^bN,  ?TOin^,  yio-'sb?. 
Es  sind  Karitativa  zu  ♦:^\D'»nfi<,  *:>\D'^bN,   *:>;ö'«in-^,  ♦y^ö'^sb».     Von 

TTI-'  tt:v'  TT       :'  tt::- 

diesen  erschlossenen  Grundformen  liegt  allein  y^-'b«  im  A.  T.  vor, 
aber  schon  in  der  alterierten  Form  y^D-'bK  (wie  yn^^n»  statt  s^n-^n») ; 
wir  würden  daher  auch  wohl  y^S'^nK,  y\p^3b^  (aber  unverändert 
J^iDjirr)  finden,  wenn  diese  Namen  im  A.  T.  vorkämen.  Die  ur- 
sprüngliche Gestalt  der  angeführten  Karitativa  war  ^^^S'^^afijt  oder 
y^TD'^"'?«,  y^O'^in^  u.  8.  f.  (In  dieser  ursprünglichen  Gestalt  scheint 
sich  der  erste  dieser  Namen  auch  im  Assyrischen  zu  finden :  Abiya- 
Sufia  und  Afneävü-^  s.  Zimmern  und  Winclder,  KAT*  S.  481,  Anm.  4.) 
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Im  Hebräischen  hat  die  ursprüngliche  Gestalt  dieser  Karitativa  eine 
erkennbare  Spar  hinterlassen  in  dem  vielgedenteten,  wichtigen  Namen 
y^'^2'  Indem  sich  jene  alten  Karitativformen  des  ersten  Gliedes 
entledigten,  blieb  ^u;;«  übrig;  grade  so  wie  y^XD  übrig  blieb,  als 
sich  die  neuen  Karitativformen  ihres  ersten  Gliedes  entledigten. 
Aus  dem  Vokal  e,  statt  a,  der  ersten  Silbe  erkennt  man,  daß  die 
Abtrennung  zu  einer  Zeit  stattfand,  da  die  ursprüngliche  Form 
abiyaäu^^  schon  im  Begriff  stand,  sich  über  abiyeäu^^  dem  vor- 
liegenden yi^D'^n«  zu  nfiliem. 

Durch  die  "bekannte  Erzählung  von  Josua-Hosea  ist  eine  Be- 
ziehung des  Namens  ^^oin^  zur  Wurzel  yxß'^  wenigstens  von  fem 
angedeutet.  Wenn  aber  das'  für  gewöhnlich  y?©-na  genannte  Weib 
einmal  auch  3^^ib~n^  genannt  wird,  so  ist  das  entweder  ein  bloßer 
Fehler,  oder  yiiD  ist  auch  zur  Wurzel  ynt  in  Beziehung  gesetzt 
worden.  — 

So  wenig  wie  der  Name  ^^tj*;  ist  m.  E.  der  Name  fit^^r^.  bisher 
richtig  erklärt  worden.  Daß  beide  eine  gleichartige  Erklärung 
erheischen,  hat  man  gleichwohl  geahnt.  Die  Form  geht  aas  von 
Vollformen  wie  in«bN,  ^n«»a»,  in»^3b73,  nn»'nN  (verkürzt  n»bN  u.  s.  w.). 
Zu  diesen,  auf  der  Paenultima  betonten  zweistämmigen  Namen  ge- 
hören die  oxytonierten  zweistämmigen  Karitativa  Nitr^b«,  ««irT*?«;, 
*N1rt'»sb» ,  *«irT»n«.  Aber  diese  Formen  sind  aus  jenen  Namen 
nicht  unmittelbar  hervorgegangen,  sondern  durch  Vermittelung  von 
eltyahu\  eliyehü',  eliythü*.  Auf  dieser  Zwischenstufe  riß  sich  die 
Kurzform  los,  welche  uns  die  Keilschriften  als  Yaua,  das  A.  T.  als 
«in.*;  aufbewahrt  haben.  — 

Die  bei  Aramäem  und  Arabern  beliebten,  mit  ^ü:,  Jäj  zu- 
sammengesetzten theophoren  Namen  fehlen  im  Hebräischen  ganz, 
und  doch,  glaube  ich,  sind  sie  auch  hier  einst  vorhanden  gewesen. 
Sie  haben  im  Hebräischen  selbst  eine  Spur  hinterlassen  in  dem 
merkwürdigen,  viel  besprochenen  und  von  den  Hebräern,  wie  es 
scheint,  selbst  falsch  gedeuteten  Namen  'TiaS'»b{j,  dessen  zweites  Glied 
ich  als  n^^:  auffassen  möchte,  den  ganzen  Namen  also  als  zwei- 
stämmiges Karitativ  zu  einem  nicht  mehr  vorhandenen  'nStsbM  auf- 
fassend. Die  Hebräer  selbst  scheinen,  wie  gesagt,  den  Namen  falsch 
gedeutet  zu  haben,  indem  sie  ihn  in  b«*»^«!»  variierten,  und  -»TO-^niS 
und  iiirnnE  danach  bildeten  —  als  ob  ^^as  Fels  vorläge. 
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Die  semitischen  Glossen  der  Alten. 

Von 

Eb.  Nestle. 

Paul  de  Lagarde  hat  als  Nr.  lY  seiner  Gesammelten  Abhand- 
lungen (1866  S.  148 — 242)  ,die  persischen  glossen  der  alten*  ge- 
sammelt und  bearbeitet.  Mich  wundert,  daß  dies  nicht  schon  längst 
auch  für  die  semitischen  Glossen  der  Alten  geschehen  ist.  Gelegent- 
lich werden  sie  ja  wohl  angeführt.  Aus  meiner  Schülerzeit  erinnere 
ich  mich  im  ersten  Artikel  des  hebräischen  Wörterbuchs  beim  Buch- 
staben Aleph  gelernt  zu  haben,  Plutarch  sage,  das  Alpha  stehe 
Toran,  Sicc  rb  0oCvtxag  aCra  tucXbiv  top  ßoüv.  Heutzutage  ist 
nach  der  jetzt  so  beliebten  ars  nesciendi  diese  Belehrung  aus  den 
hebräischen  Wörterbüchem  getilgt  (s.  Gesenius-Buhl ,  13.  Aufl.,  in 
der  10.  stand  es  noch;  Bro  wn-Driver- Briggs ;  Siegfried -Stade).  In 
den  Wörterbüchern  wäre  der  natürlichste  Platz  für  diese  Glossen. 
Da  sie  ihn  ihnen  verwehren,  ja  solche  vermeintliche  Eindringlinge 
hinauswerfen,  wo  sie  in  früheren  besseren  Zeiten  Aufnahme  gefunden 
hatten,  sollte  ein  besonderes  Hospital  für  sie  errichtet  werden; 
d.  h.  eine  oder  mehrere  Doktorarbeiten  sollte  man  ihnen  widmen. 
Lagarde  hat  gelegentlich  gezeigt,  welch  wichtigen  Aufschluß 
griechische  Kirchenväter  wie  Chrysostomus  und  Theodoret  für  das 
Syrische  gewähren.  Durch  ein  paar  andere  Beispiele  sei  sein  Wink 
unterstützt. 

Der  „Philologus*  bringt  in  seinem  neuesten  Heft  (68,  4,  8.  614 
— 630)  »Studien  zu  Stephanos  von  Byzanz*  von  E.  Stemplinger 
in  München,  dabei  an  letzter  Stelle  einen  Abschnitt,  der  »üranios* 
überschrieben  ist.     Dabei  heißt  es: 

,Für  die  arabischen  Orte  und  Völker  bedient  sich  Stephanos 
besonders  zweier  Autoren,  des  Glaukos  und  Uranios,  deren  Existenz 
nns  nicht  einmal  anderweitig  überliefert  ist. .  .  .  Uranios  bietet  eine 
Geographie  von  Arabien  (l4^a/3txa),  deren  Fragmente  bei  Müller 
(FHG.  IV,  p.  523  sqq.)  gesammelt  sind.* 

Daß  sich  diese  Sammlung  vermehren  läßt,  zeigt  Stemplinger, 
indem  er  des  Uranios  Neigung,  seine  historischen  Kenntnisse  zu 
Namenerklärungen  zu  verwerten  und  etymologisierende  Spielereien 
anzubringen,   als  Fingerzeig   benutzt.      So  heißt   es   also:   Mo^cS, 
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wa^tf  ^Agccßlag,   iv   ^   i^ccvsv  ^Avxtyovog   6  McauSayv   inb  Zccßiqlov 
(v.  'Pußlkov)  TOÜ  ßccadimg  t&v  'AQccßlcüv^   &g  Ov^viog  iv  ici^mm* 
0  iaxiv  Tg  ^Aqaßdav  qxav^  xiitog  ^avaxov. 
Weiter : 

Aiaqo})  n6Xig  ^Aoaßlag,  ajri  jfiriaftai)  So&ivrog  ^Oßoöa  xXfi^iiöa 
{mb  roi)  vhü  avroü  Aqixa'  i^toQfirias  yaq  ^Agixag  Big  ÄvafijTijcFtv 
xoü  x^önoii'  6  ii  x^öfibg  r^v  aiccga^)  xotcov  fi^mv,  o  iaxi  xaxct 
"Aqaßag  %al  Zvqovg  Afvx^v.  Er  sieht  dann  einen  XbvxoiC- 
fitov  &viiQ  inl  ksvKflg  ÖQOfuiSog  and,  wie  die  Vision  yersch wunden 
ist,  plötzHch  eine  Felszacke,  bei  der  er  die  Stadt  gründet, 
unter  Nlcißig  sagt  Stephanos: 

5  6h  Oiquviog'  viaißig^  <pti<fi,  arifialvBi,  x^  Ooivbwnf  qnov^ 
lld'ot  avyiietfisvoi,  avfiq>OQrixoL 

Hier  ist  erstens  die  Schreibung  mit  s  statt  t  lehrreich,  weiter 
die  Deutung  wahrscheinlich  durchaus  richtig,  und  ein  Beleg,  daß 
man  in  Gen.  81 ,  49  nach  dem  Samaritaner  das  nc^TS  des  masore- 
tischen  Textes  mit  Recht  in  ns^TS  verwandelte.  Endlich  werden 
d  i  e  Griechen,  welche  die  semitische  Bedeutung  des  Namens  kannten, 
auch  noch  seine  Aussprache  gekannt  und  deswegen  NisCbia  mit 
langem  i  und  nicht  NCsibü  gesagt  haben. 

Von  den  vielen  dort  angefahi*ten  Etymologien  nenne  ich  nur 
noch  zwei.  Die  palästinische  Stadt  Af^atxog  habe  einer  der  Flüchtlinge 
vom  roten  Meer  gegründet  xal  &7cb  xilg  yvvaixbg  ccvxoü  "A^ag  wvo- 
fucöBVy  0  iaxi  xlfiaiQuv,  Das  ist  natürlich  falsch:  Verwechslung 
von  Asdod  mit  Oaza;  auch  wird  niy  ja  doch  „die  feste*  heißen 
und  nicht  „Ziegen*hain  oder  ähnlich;  lehrreich  ist  es  aber  doch. 
Und  ebenso 

Naßaxaioi,  i^og  x&v  BvSai(A6v(ov  ^AQccßav,  anb  Naßdxov  xtvog, 
Naßdxrjg  8i  iaxiv  agaßiaxl  6  ix  fioixBlag  yBvofiBvog. 

Man  redet  jetzt  so  viel  von  den  Nabatäem;  aber  auch  Schür  er 
(G.  d.  j.  V.),  der  I,  726 — 744  eine  eigene  Beilage  über  die  Geschichte 
der  nabatäischen  Könige  hat,  die  Frage  nach  der  Etymologie  des 
Namens  streift  und  S.  782.  786.  740  Stephanus  von  Byzanz  bzw. 
Uranius  anfährt,  läßt  diese  Etymologie  unerwähnt  Ist  nichts  aus 
ihr  zu  lernen? 

Mit  diesem  Fingerzeig  begnüge  ich  mich. 


1)  Natürlich  sollte  man  das  'jivaga  oder  *AvaQ&  schreiben   (v  konsonan- 
tisch) wie  '*Eva  oder  ^Evä,  nicht  E^a  oder  Ela  als  Namen  der  tl^n,  Era. 
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Saifuddln  Bäkharzi. 

By 

S.  Klmda  BaUish,  M.  A.,  B.  c.  L. 

Europe  is  familiär  enough   with   the   mystical  mnse   of  Jalal- 

nddin  Rumi,  the  ripe  and  mellowed  wisdom  of  Sadi,  the  passionate 

lyrics  of  Hafiz,  the  cynical  and  sceptical  utterances  of  Omar  Khayyam 

and  other  Persian  poets  of  lesser  note,    but   still   there    are    many 

poets — Singers  of  sweetest  songs — whose  works  have  not  yet  seen 

the   light   of   day.      The    Khuda   Bakhsh    Oriental   Public    Library 

at  Bankipur   is   perhaps  the  riebest  and  finest  in  India   in  Divans. 

The    Mss.    are   not   merely    exquisitely    written    and    magnificently 

illominated,   but  the  Library  can  claim  possession  of  some  Divans 

which   are   all   but   unknown.      This    Observation    does    not    apply 

merely  to  the  poetical  collection  but  equally  well  to  the  historical 

and  theological  collections.     We  have  already  published  an  extract 

from  the  scarce  and  invaluable  work   of  Ibn  Hazm,    entitled  Jam- 

haratu-n-Nasab   and   we   now   publish   the    Rubäiyat    of  Saifuddln 

Bäkharzi.   We  shall  shortly  be  in  possession  of  a  complete  Catalogue 

which  is  being  done  with  great  care  and  industry  by  Maulavi  Muq- 

tadir  of  Calcutta  and  the  assistant  Librarian  Maulavi  Shihäbuddln. 

Before  I  pass  on  to  the  life  of  Saifuddln,  I  might  mention  here 

some  of  the  Divans  and  poetical  works  which,   so  far  as  we  have 

been  able  to  ascertain,  are  exceedingly  rare. 

1.  Ghazaliyat  of  Salman  of  Sawa  (d.  778  A.  H.). 

our  copy  is  dated  811  A.  H. 

2.  Divan  of  Ruknuddin  §äin  of  Herat  (d.  785).    .  JLo  ct^,^\  .-^y 

our  Ms.  is  dated  883  A.  H.  ^ 

3.  Divan  of  FasTfei  (d.  1046)  ^^J>  ^c^^^-*^  O^^- 

This  Ms.  was  written  two  years   before   the    death   of  the 
author. 

4.  Divan  of  Mirza  Kamrän  (d.  964  A.  H.)  (Son  of  the  Emperor 

Babar). 
This    Ms.    bears    the    autograph    of  some    of   the   Mughal 
Emperors. 

5.  KulHyat  of  Munir  Lahauri  (d.  1054  A.  H.). 

Bd.  LIX.  23 
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Our  Ms.    of  Saifuddln's   Rubäiyat  is   written   in    fine,    clear 
nastaliq,   within   gold  ruled   columns,   with   an  artistic  heading  at 
the  beginning.     It  is  not  dated  bat  it  apparently   belongs   to    the 
fiffceenth  Century.    Of  the  life  of  the  autiior  we  possess  the  barest 
and  vagaest  outline.   The  notices  in  the  biographies  are  provokingly 
Short  and  unsatisfactory.   It  is  all  the  more  to  be  regretted  as  we 
should  have  liked  to  know  the  gradual  growth  of  his   intellectual 
power,  the  successive  stages  through  which  he  passed  bringing  bim 
ultimately  into  prominence,  the  political  influence,  if  any,  that  he 
possessed  or  wielded.   For  the  Solution,  however,  of  these  questions 
we    seek    in    vain   in   the   meagre    biography   of  our  author  which 
has  floated  down  to  us  through  the  stream  of  ages.    The  biographers 
have  coutented  themselves  with  recording  that  he  was  a  celebrated 
personage  of  his  time,  that  after  the  completion  of  his  studies  he 
became  a  disciple  of  Najmuddin  Kubra  who  sent  him  as  his  KhaUfa 
to  Bukhara.     So  far  we  are  upon  solid  ground  in  as  much  as  the 
biographers  are  absolutely  agreed  upon  these  points  but  further  and 
beyond  we  are  in  entire  darkness.   Even  the  very  date  of  his  death 
is    differently   given   by    different-authors.     According   to    some   he 
died  at  Bukhara  in  648  A.  H.  but  according  to  others  in  658  A.  H. 

Suhaf  (uÄ^  Bankipur  Ms.  Folio  381  B)  rejects  both  these  dates 
and  fixes  659  A.  H.  as  the  year  of  Saifuddins  death.  We  are, 
however,  inclined  to  accept  658  A.  H.  as  the  correct  date  and  the 
story  related  in  Haft  Iqlim  (Folio  202  A,  Bankipur  Library)  lends 
colour  and  support  to  this  theory.^)  It  is  there  stated  that  Saif- 
uddln  was  entrusted  with  the  charge  of  the  madrasah  which  the 
mother  of  Mangu  Khan  had  founded  and  endowed  at  Bukhara.^ 
This  fact,  if  correct,  clearly  indicates  that  our  author  was  not 
altogether  unknown  to  fame  or  fortune  and  that  he  must  have 
possessed  a  personality  strong  and  powerful  enough  to  allure  and 
attract  and  rivet  the  attention  of  a  court  neither  very  spiritual 
nor  intellectual  either. 

Thus  much  we  know  of  our  author.  The  Rubäiyat  numbering 
only  fifty-one  consist  of  either  splendid  invocations  to  the  Almighty 
or  solemn  elegies  upon  the  waning  glory  of  Islam  or  dignified 
satires  upon  the  pharisaic  artificiality  of  the  Muslims.  They  are 
too  few  indeed  to  give  us  a  glimpse  of  the  life  of  the  author  or 
Warrant  us  to  construct  a  biography  out  of  them.  Possibly  Saif- 
uddln  wrote  many  more  which  have  perished.  Some  of  the  Tazkiras, 
indeed,  quote  Rubäiyat  of  Saifuddin  omitted  in  oui-  Ms. 

Whatever  eise  Saifuddin  may  have  been  there  is  one  thing 
which   his  Rubäiyat   amply    demonstrate   and   it  is  his  deep-seated 


1)  For  farther  aathorities  see  Jarnfs  Nafbit  (^L:>> J^l   oL^lAJ)  p.  495 
Cal.  Ed.;  Makhzan  ul-Ghara'ib  (v,^tyLlt    ^^j^)  Ms.  p.  340. 

2)  Howorth,  History  of  the  MongoU  Part  I  p.  188. 
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and  whole-souled  religious  belief.  Tbrougbont  tbe  Rnbäiyat  tbere 
rans  a  deep  religious  undercurrent  wbicb  is  alike  refresbing  and 
inTigoraüng.  He  was  permeated  tbrougb  and  tbrougb  witb  tbe  divine 
fire  wbicb  glowed  clear  and  brigbt  in  line  and  wbicb  bas  found  a 
noble  expression  in  tbe  opening  Bubäiyat. 

Wbetber  be  rises  to  tbe  lofty  conceptions  of  Omar  Kbayyam 
or  not  is  a  question  wbicb  need  not  be  discussed  or  debated  bere 
but  tbere  will  bardly  be  two  opinions  upon  tbe  intrinsic  wortb  and 
Talue  of  bis  Rnbäiyat. 

He  does  not  scoff  at  tbings  divine  nor  regard  life  purely  from 

the  point  of  view  of  pbysical  pleasure  or  sensnal  gratification.   But, 

to  our  mind,   tbat  wbicb  ensures  bis  immortality  is  that  be,   like 

a  true  propbet,  saw  witb  cleamess  and  expressed  witb  force,  tbat 

religion  consists  not  in  tbe   repetition   of  set   formulae   or   in   tbe 

exercise  of  ordained  practises,  but  in  single-bearted  love  and  devotion 

to  the  Almigbty  and  in  bonest   and   straigbtforward  dealings  witb 

one's  fellow-creatures.   Tbe  poet,  living  in  a  Century  of  storm  and 

stress   and   finding   bimself  surrounded   by  a  flood   of  ungodliness 

arrives  at  tbe  unwelcome  conviction  of  tbe  unreality  and  bollowness 

of  life  and  takes  upon  bimself  to  preacb  by  precept  and   example 

that  true  nobility  of  soul  is  attained   by   self-abasement   and   true 

religious  life  reached  by  sincere  and   genuine   beliefs   and   not   by 

their  counterfeits. 

It  is  possible,  thougb  we  have  no  clear  proof  of  it,  tbat  be  spent 
the  later  portion  of  bis  life  in  silence  and  solitude  brooding  over 
things  divine  or  mouniing  over  tbings  temporal,  watcbing  tbe 
gatbering  storm  slowly  rising  over  tbe  Muslim  horizon  and  adoming 
the  title  of  tbe  Sbaikh-ul-Alam  wbicb  bis  contemporaries  conferred 
upon  bim  in  recognition  of  bis  intellectual  attainments  and  saintly 
virtues. 

Migbt  we  not  say  witb  Swinburne: 

Sball  be  not  win  from  latter  days 

More  than  bis  own  could  yield  of  praise? 
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Vedische  Untersuchungen/) 

Von 
H.  Oldenbergr* 

14.   Vedisch  huve,  8tu§e  und  Verwandtes. 

Auf  seine  Bezz.  Beiträge  20,  54  ff.  vorgetragene  Theorie  der 
vedischen  ^-Imperative  oder  imperativisch  gebrauchten  «Infinita'^ 
wie  hwe^  atu^e  ist  Neißer  nach  Delbrück's  Bemerlningen,  Yergl. 
Syntax  11,  432.  447,  und  nach  den  meinigen,  ZDMG.  55,  306 ff., 
in  einer  neuen  Untersuchung,  Bezz.  Beii  27,  262  ff.,  zurückgekommen. 
Seine  eingehenden  und  scharfsinnigen,  doch  mich  nicht  überzeugenden 
Ausfuhrungen  machen  es  mir  wünschenswert,  auch  meinerseits  über 
die  Frage  einige  weitere  Bemerkungen  vorzulegen.  Der  Natur  der 
Sache  nach  muß  ich  dabei  viel&ch  auch  auf  N.'s  älteren  Aufsatz 
zurückgreifen. 

Ich  resümiere  kurz  die  Auffassungen  N.'s. 

Infinitive  auf  -c  und  -ae  wie  *huvS,  shL^S,  rnjdae  wurden,  in- 
dem sie  von  nominalem  zu  verbalem  Wesen  übergingen,  sich  der 
Verbalenklise  unterwarfen,  als  „Infinita"  Träger  medialer  Funktion. 
Der  Natur  des  Infinitivs  entsprechend  stehen  sie  nicht  gleichwertig 
mit  beliebigen  Medialformen,  sondern  nur  mit  präteritalen  und  be- 
sonders mit  imperativischen.  Sie  reihen  sich  finiten  Medialformen 
an,  welchen  kollektive  Bedeutung  beizulegen  ist.  Wie  das  Finitum 
atuvate  heißt  ,|Sie  lobpreisen  alle  zusammen  *',  so  heißt  das  Infinitum 
sta§e  , preiset  alle  miteinander*^,  bisweilen  auch  1.  Fers.:  „wir 
wollen  alle  miteinander  preisen*^.  Das  bei  solchen  Infinitis  gern 
erscheinende  vah  zeigt,  daß  sie  als  2.  Flur,  fungieren.  Einige 
6-Formen  erscheinen  auch  als  2.  Sg.  Imptv.  Med.  (neben  huve  „ruft*' 
oder  „wir  wollen  rufen*,  auch  huve  „rufe**);  auch  für  die  3.  Sg. 
Imptv.  sind  Belege  da. 

Ich  richte  meine  Prüfung  nicht  auf  jedes  Detail  der  N.'schen 
Aufstellungen,  sondern  allein  auf  gewisse  wesentliche,  meines  Er- 
achtens  für  das  Ganze  entscheidende  Punkte.  Zuvörderst  handelt 
es  sich  darum,  ob  wir  —  was  schon  Delbrück  a.  a.  0.  449  in 
Zweifel  gezogen  hat  —  ausreichenden  Anhalt  haben,    Formen  wie 


1)  Fortsetzang  zu  Bd.  54  S.  599  ff. 
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huve  eine  andere  Geltung  als  die  altgeläufige  der  1.  Sg.  med.  — 
man  muß,  genau  genommen,  hinzufügen:  und  daneben  selten  der 
3.  Sg.  med.  —  zuzuschreiben.^)  Eben  för  huve  liegen  die  Materialien 
so  reichlich  vor,  daß  es  sich  wohl  empfiehlt,  unsere  Erwägungen 
an  dieser  Form  zu  exemplifizieren. 

Ein  Infinitiv  *huvS  ist,  wie  N.  selbst  konstatiert,  nicht  belegt 
Natürlich  wäre  er  denkbar.  Aber  man  wird  zugeben,  daß  wir  ihn 
mit  größerem  Vertrauen  in  unsere  Rechnung  einstellen  würden, 
wäre  er  tatsächlich  erhalten.  Vollends  ein  Infinitiv  *&vfic^  ist  nicht 
nur  unbelegt,  sondern  weicht  von  der  zu  erwartenden  Gestalt  *sicS 
ab.  H3rpothesen  sind  ja  leicht  genug  denkbar,  die  einen  solchen 
Infinitiv  oder  wohl  besser,  im  Sinne  N.'s,  ein  „Infinitum*  sifice 
statt  *8ice  erklären  würden.  An  Wahrscheinlichkeit  gewinnt  die 
in  Frage  stehende  Auffassung  dui*ch  die  Notwendigkeit  solcher 
Hilfshypothese  doch  wohl  nicht. 

Die  Form  huve  nun  kennen  wir  aus  der  nach^-gvedischen  Spi-ache 
als  sehr  geläufige  1.  Sing,  des  Mediums.  Im  Atharvaveda  zähle 
ich  (nach  Whitney's  Index)  22  Belegstellen.  Nirgends  kann  ich 
etwas  entdecken,  was  an  der  Auffassung  als  1.  Sg.  Med.  den  leisesten 
Zweifel  erweckt.  Vielmehr  liegen  an  der  Mehrzahl  der  Stellen  teils 
zwingende  Beweise,  teils  Wahrscheinlichkeitsmomente  vor,  die  — 
sofern  es  dessen  bedürfte  —  für  jene  Auffassung  eintreten.  An 
8  von  den  22  Stellen  steht  das  Subjekt  ahdm  ausdrücklich  da. 
Unter  den  übrigen  14  Stellen  sind  7,  an  denen  benachbarte  Worte 
das  huve  als  1.  8g.  mit  hinreichender  Bestimmtheit  festlegen.  So 
ergibt  sich  die  betreffende  Auffassung  für  das  huve  von  IH,  8,  2 
aus  dem  benachbarten  me  vdcah ,  für  V,  25 ,  2  aus  dadhämi  te 
gdrbham,  für  VI,  77,  2  aus  ati^thipam,  für  VI,  99,  1  aus  hväyämi^ 
für  Vm,  7,  23.  24  aus  krnomt]' für  XIX,  42,  4  aus  me.  Bei  dieser 
Sachlage  wird  man  nicht  —  und  ich  glaube  am  wenigsten  wird 
Neißer  —  daran  denken,  für  die  übrigen  Stellen,  deren  Aussehen 
von  dem  der  andern  keinen  bemerkbaren  Unterschied  zeigt,  an  denen 
allen  die  1.  Sg.  auf  das  ungezwungenste  paßt,  die  Annahme  eines 
fundamental  verschiedenen  huve  ich  darf  sagen  aus  der  Luft  zu  greifen. 


1)  N.  (20,  75)  freilich  hält  sich  von  der  Anerkennung  dieser  Formen,  die 
wohl  ungefähr  allen  sonst  als  etwas  Festes,  Gegebenes  erscheinen,  mit  starker 
Skepsis  zurück.  , Angenommen  auch,  diese  Formen  wären  echte  Fortsetser 
indogermanischer  Bildungen,  so  wUrden  sie  doch  nur  für  die  Beurteilung  der 
Grundsprache  in  Betracht  kommen*  —  für  den  Rv.  vorläufig  nicht.  Sehen 
wir  aher  den  idg.  Bestand  —  sofern  sich  über  diesen  hier  urteilen  läßt  — 
mit  dem  des  spätem  Veda  und  des  klassischen  Sanskrit  übereinstimmen,  wäre 
es  in  der  Tat  seltsam,  sollte  der  Rv.,  zwischen  beiden  Perioden  liegend,  anders 
zu  beurteilen  sein.  Man  beachte  vor  allem  auch  die  Übereinstimmung  des 
avestischen  Bestandes  mit  dem  naehi^ediach-indischen.  Dem  letaten  Ursprung 
der  Formen  freilich  glaube  ich  kaum  mit  der  Zuversicht,  die  N.  hier  viel&ch 
beweist,  nahe  kommen  zu  können.  Aber  ich  meine,  daß  die  Regionen  der 
grammatischen  Entwicklung,  in  denen  ich  mich  halte,  die  sind,  welche  f&r  die 
Exegese  des  Rkteztes  die  Basis  abgeben  müssen. 
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Nun  Tom  Atharvaveda  zum  ^g^^^^*  ^^^  "^^^^  ^^^^  nicht  den 
Glauben  zuschreiben,  als  könne  dessen  Sprache  ohne  alle  Ein- 
schränkung nach  jener  jüngeren  Sammlung  beurteilt  werden.  Aber 
so  lange  hier  und  dort  dieselbe  Form  in  langen  Reihen  ganz  über- 
wiegend ähnlich  aussehender  Stellen  vorliegt  —  die  Unähnlichkeiten 
betreffen  vielmehr  die  allgemein  durchgehenden  Stilverschiedenheiten 
der  beiden  Veden  als  das  Problem  jener  Form  — ,  werden  wir 
doch  eine  starke  Präsumtion  dafür  anerkennen,  daß  die  Form  im 
Rt.  dasselbe  ist  wie  im  Av. 

Prüfen  wir  nun  die  Belege.  Wir  sondern  ab  I,  30,  9  ydfn 
te  pi/rvam  püä  huvS:  mag  hier  nun  3.  Sg.  Med.  Praes.  oder 
reduplikationsloses  Perfekt  vorliegen,  für  unsere  Frage  ftlllt  die 
Stelle  selbstverständlich  weg.  Im  Übrigen  aber  treffen  wir  zunächst 
auf  folgende  Stellen: 

I,  17,  7  indrävaruna  väm  ahdm  \  huvS  cäräya  radhase. 

n,  32,  4         räkäm  ahdm  svJidväm  sustuÜ  huve. 

Vill,  10,  2     bfhaspdtim  vtSvän  devüh  ahdm  huve. 

Vni,  35,  22  avasyür  väm  ahdm  huve. 

X,  150,  4        agntm  mahö  dhdnasätäv  ahdm  huve.^) 

Weiter,  mit  singularisch  charakterisiertem  Subjekt  und  sich 
dadurch  der  Übersetzung  , rufet*  oder  „wir  wollen  rufen*  wenigstens 
der  Wahrscheinlichkeit  nach  entziehend: 

V,  40,  3      vfsä  tvä  vfsanam  huve. 

VI,  62,  1     aJvfnä  huve  Jdramäno  arkaih. 

VIT,  32,  3  räydskämah  .  .  .  putrö  na  pitdram  huve. 

VII,  67,  4  huvS  ydd  väm  .  .  .  vasüydh. 

Sodann,  mit  dem  Auftreten  benachbarter  Ausdrücke,  die  mit 
Bestimmtheit  oder  erheblicher  Wahrscheinlichkeit  das  huve  als  1.  Sg. 
sichern:  natürlich  sind  über  die  Beweiskraft  einzelner  Stellen 
Meinungsverschiedenheiten  möglich ;  ich  meinerseits  möchte  etwa  die 
folgenden  für  vorzugsweise  in  Betracht  kommend  halten:  I,  119,  1 
(im  nächsten  Vers  svddämt  gharmdm)\  138,  2  (vorher  geht  drcämi, 
8t6mehkih  hpivS-,  das  huv^  selbst  ist  abhängig  von  ydt^  wodurch 
imperativische  Funktion  ausgeschlossen  ist;  dies  gilt  auch  von 
I,  181,  9;  VII,  67,  4;  VHI,  5,  24);  185,  6  (es  folgt  üpa  brave  — 
oder  soll  dies  auch  ein  Infinitum  sein?  — ,  später  mdm^  avocam); 
n,  29,  1  (dem  dvase  huve  vah  geht  voran  ärS  mdt  karta);  37,  2 
{ydm  u  purvam  dhuve  tdm  iddm  huve\   sehr  deutliche  Charakte- 


1)  BeilKnfiK  sei  *Qf  <ien  Unterschied  stwischen  der  Ausdrucksweise  der 
beiden  Veden  hingewiesen,  daß  das  im  Av.  sehr  häufige  huve  'hdm  dem  Kv.  fremd 
ist.  Die  Ursache  liegt  vielleicht  —  neben  der  größeren  Neigung  des  Atharvan- 
Stils  zum  Setzen  des  dhdm  —  in  dem  erst  allmählich  fortschreitenden  Sich- 
•inbürgem  des  Abhinihita  Sandhi  im  Hgveda.  Vermutlich  würde  die  Zahl  der 
oAdm-Belege  im  Rv.  größer  sein,  wäre  diese  metrisch  bequeme  Verbindung 
gebrioehlich  gewesen. 
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ristik  als  1.  Sg.);  Y,  46,  3  (dem  huv^  folgt  in  y.  6  ^tu  me  kdvam); 
73,  2  (dicht  daneben  yämz)]  VII,  61,  6  (vorher  mahayam);  67,  4 
(es  folgt  dhiyam  me);  VIII,  10,  5  (an  Aur^  väm  schließt  sich  an 
dtha  md  gatam);  23,  7  (Auv6  neben  grne,  das  freilich  nach  N. 
auch  Infinitom  ist);  X,  61,  4  (auf  das  Auz;e  väm  folgt  unmittelbar 
vt^m  wie  yaßidm  ü  gatam  me  dnnam). 

An  zahlreichen  Stellen  erscheint  neben  dem  huve  ein  an  den 
angeredeten  Gott  oder  die  Götter  gerichtetes  tvä,  väm,  vah:  hier 
wäre  wenigstens  die  Übersetzung  »preiset**  unmöglich,  wenn  aller- 
dings auch  für  ein  »man  preise**  oder  dgl.  Raum  bliebe.  So 
I,  119,  1;  II,  29,  1 ;  V,  40,  3;  VI,  60,  13;  VH,  67,  4;  Vm,  58,  8 
und  öfter. 

Andre  Stellen  werden  indirekt  charakterisiert  durch  ihre  Nach- 
barschaft oder  Ähnlichkeit  mit  direkt  charakterisierten.  So  wird 
nach  I,  17,  7  ahärp,  huv4  auch  v.  9  desselben  Liedes  susfutfh  .  .  . 
yäyi  huv4  beurteilt  werden;  VIII,  10,  3  nach  v.  2.  5  desselben 
Liedes;  nach  VIII,  10,  3  wiederum  die  ähnlichen  Verseingänge 
Vni,  94,  10.  11.  12  u.  s.  w.  Über  das  alles  tritt  dann  schließlich 
die  allgemeine  Gleichartigkeit  des  Aussehens  der  Stellen  ein,  die 
ein  Abweichen  von  der  so  oft  ausdrücklich  gesicherten  Auffassung 
als  nicht  ratsam  erscheinen  läßt. 

Doch  einzelne  Stellen  oder  Stelkngrappen,  die  für  ein  solches 
Abweichen    geltend   gemacht  worden  sind,   verlangen  Betrachtung. 

Zunächst  I,  76,  4  (an  Agni)  prajdvatä  txicasä  vdhnir  äsd  ! 
d  ca  huvi  ni  ca  satsthd  devaCk  Neißer  (20,  69;  27,  266)  findet 
es  wegen  des  ca-ca  unzweifelhaft,  daß  beide  Verba  sich  auf  die 
nämliche  Person  beziehen;  er  übersetzt  »rufe,  Agni,  die  Götter 
herbei  und  sitze  ^)  mit  ihnen  hier  nieder**.  Er  beruft  sich  auf 
Delbrück,  Ai.  Syntax  473,  der  doch  in  recht  vorsichtiger  Aus- 
drucksweise sagt,  daß  die  Verbindung  von  Sätzen  mit  nicht  parallelen 
Verben  durch  (mehrfaches)  ca  »kaum  vorkommen  dürfte*,  und  dann 
findet,  daß  als  Ausnahme  eben  der  in  Bede  stehende  Vers  »wohl 
anzuführen  ist**.  Selbstverständlich  ist  in  der  Tat  bei  Satzverbindung 
durch  ca-ca  Parallelität  der  Verben  das  Natürliche.  Aber  die 
ygvedische  Diktion,  meine  ich,  geht  im  Gehorsam  gegen  Grammatik- 
paragraphen  nicht  so  weit,  daß  das  lebendige  Leben  nicht  fort- 
während, wie  die  Motive  und  Einfälle  des  einzelnen  Augenblickes 
das  mit  sich  bringen,  ein  Schwanken  in  der  Innehaltung  der  ge- 
wohnten Grenzen  sich  gestattete.  Bei  den  wenigen  überhaupt  vor- 
handenen Fällen  von  satzverbindendem  ca-ca  im  5v.  kann  es  nicht 
befremden,  wenn  ein  zweites  Beispiel  derselben  Unebenheit  —  oder 
desselben  Mangels  an  absoluter  Ebenheit  —  nicht  vorliegt.  In 
unserm  Vers  aber  ist  die  Abweichung  von  der  strengen  Symmetrie 
doch  recht  verständlich.  Der  Ausdruck  »ich  rufe  dich  und  du 
setzest  dich  her**  verschob  sich,  indem  das  Sichsetzen  dem  Redenden 


1)  Also  hier  der  oben  (S.  355)  erwähnte  singularisch  verwandte  ImperatiT. 
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in  gelftnfiger  Weise  als  Inhalt  einer  an  den  Gott  gerichteten  Bitte 
vorschwebte,  zn  der  (Jestalt  »ich  rufe  dich,  und  du  setze  dich 
her*  *).  Die  vermeintliche  Unmöglichkeit  eines  solchen  Ausdrucks 
zum  Beweis  für  eine  im  übrigen  sich  wenig  empfehlende  Theorie 
auf  dem  Gebiet  der  Formenlehre  zu  stempeln  heißt,  meine  ich,  das 
Verhältnis  zwischen  Träger  und  zu  tragender  Last  falsch  berechnen. 
Übrigens  liegen  Momente  vor,  welche  über  die  allgemeine  Wahr- 
scheinlichkeit hinaus  für  die  Auffassung  des  ä  . .  huvS  an  unsrer 
Stelle  als  ,ich  rufe  her*  geltend  zu  machen  sind.  Sollen  wir  dies 
an  Agni  sich  richtende  d  .  .  huv^  von  folgenden  Stellen  trennen, 
nm  hier  ein  ganz  andres  Rufen  als  dort  zu  erkennen?  VII,  16,  1 
ognim  .  .  .  ürfö  ndpCUam  d  huve;  VIII,  23,  7  agnirp.  vah  .  .  .  huve; 
ym,  102,  4  d  huve  I  agrUm',  das.  v.  5  huvS .  .  .  agnim;  das.  v.  6 
ä  .  .  .  huve  I  agnCm;  X,  150,  4  agnim  .  .  .  ahdm  huve-,  dazu  zahl- 
reiche Stellen  mit  andern  Formen  desselben  Verbs  und  dem  immer 
wiederkehrenden  Inhalt  ,ich  rufe  Agni;  wir  rufen  ihn;  sie  rufen 
ihn*'.  Es  ist  dem  gegenüber  bemerkenswert,  daß  im  ^v.  das  Verb 
hü  mit  Agni  recht  selten  derart  in  Verbindung  gesetzt  ist,  daß  es 
sich  um  A.  als  die  Götter  zum  Opfer  rufend  handelt.  Übrigens 
habe  ich  die  am  genauesten  zu  unserm  Vers  stimmende  Parallele 
noch  nicht  angeführt:  VIEL,  44,  13 — 14:  d  huve  \  agnCm  ,  ,  ,  ad 
nah  ,  .  .  devcdr  d  aatsi  barhCsi  —  die  Identität  des  Vorstellungs- 
laufis  mit  unserm  d  ca  huvS  ni  ca  satsthd  devaih  springt  in  die 
Augen.^  So  müssen  wir,  denke  ich,  die  in  Rede  stehende  Stelle 
als  Beleg  für  ein  imperativisches  huve  fallen  lassen.^) 

Weiter  l&ßt  sich  für  ein  huve^  das  nicht  1.  Sg.  ist,  geltend 
machen  VlII,  66,  1  gäyantah  .  .  .  huv4.  Ein  solches  gelegentliches 
Schwanken    der  Vorstellung   des  Redenden   zwischen  verschiedenen 


1)  Ist  die  kleine  Unebenheit,  die  hier  um  das  ca-ca  herum  zur  Erscheinung 
kommt,  ganz  un&hnlich  der  von  IV,  2,  3 :  du  gehst,  o  Agni,  zwuchen  yufmämä 
ca  devdn  viäa  d  ca  mdrtänf  Das  zu  erwartende  ,du  gehst  zwischen  Göttern 
and  Sterblichen*  hat  sich  verschoben  zu  ,du  gehst  zwischen  euch  Göttern  und 
den  Sterblichen*  (vgl.  zu  der  Stelle  Neißer  27,  272  A.  2). 

2)  Ich  verweise  auch  auf  VIII,  11,  8 — 10:  samdtsu  tvä  (Agni)  Iiavä- 
mahe  .  .  agnim  .  .  .  JuivänuUie  .  .  .  sandc  ca  hötä  ndvyaä  ca  säisi.  Siehe 
auch  I,  14,  2  d  tvä  känvä  ahüsata  .  .  .  devibhir  agna  d  gahi. 

3)  Daß  (bei  meiner  Auffassung  des  Verses)  ,der  —  im  Gegensatz  au  der 
demfitigen  Sprache  des  v.  1  —  pomphaft  von  sich  redende  Opferer  die  in 
w.  2 — 5  gehKuften  Apostrophen  Agni's  etwas  auffallend  unterbrechen  würde*, 
erseheint  mir  aU  subjektiv  und  modern  empfunden.  —  Nach  N.  soll  nun 
I,  76,  4  weiter  Über  die  Deutung  von  VII,  42,  2  und  X,  14,  5  entscheiden  («rufe, 
Agni*  etc.;  «rufe,  Tama,  deinen  Vater*  etc.).  Ich  finde  keinen  Grund,  VII,  42,  2 
nicht  zu  Übersetzen:  ,ich  rufe,  (als  Hotar)  sitzend,  die  Geschlechter  der  Götter*. 
Vgl.  etwa  11,36,6;  UI,  41,  2  und  die  Materialien  bei  Hillebrandt,  Neu- 
und  VoUmondsopfer  92.  UngeflUir  KhnUch  mit  VII,  42,  2  ist  I,  185,  6.  Und 
was  X,  14,  5  anlangt,  wird  es,  glaube  ich,  auch  ohne  Rücksicht  auf  die  uns 
beschlftigenden  grammatischen  Erwägungen  der  Weise  des  vedischen  Gebets 
angemessener  scheinen,  wenn  der  Priester,  der  eben  Yama  hergerufen  hat,  hin- 
snAgt:  ,ieh  rufe  deinen  Vater  Vivasvant*,  als  wenn  er  spräche:  ,rufe,  Yama, 
deinen  Vater  V.* 
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Numeri,  ein  ELinblicken  bald  auf  den  einzelnen  Handelnden,  bald 
auf  die  ganze  Gruppe,  zu  der  er  gehört,  ist  aber  nicht  selten  und 
entspricht  durchaus  der  für  den  ]^v.  charakteristischen  Schwäche 
im  Festhalten  der  einmal  gewählten  Richtung  der  Yorstellong.*) 
Neben  den  von  Neißer  27,  273  f.  gesammelten  Stellen,  die  dieser 
Forscher  seinerseits  durch  seine  Theorie  der  Infinita  erklärt,  die 
aber  in  der  Tat,  meine  ich,  vielmehr  jenes  Schwanken  erkennen 
lassen,  führe  ich,  ohne  auch  nur  entfernt  Vollständigkeit  zu  erstreben, 
an:  dvocäma  .  .  .  mdnasya  sünüh  I,  189,  8;  väjäyan  .  .  .  hnahe 
I,  106,  4 ;  ahdm  .  .  .  turydma  V,  9,  6 ;  visidn  . . .  arcCno  guk  V,  45, 1 ; 
aakhöyah  .  .  .  drca  gdya  ca  VI,  16,  22;  vaydra  .  .  .  äamstsam 
VI,  48,  1;  tS  no  ^vantu  rcUhcUär  mantsäm  X,  77,  8;  üpa  bruve 
.  .  .  svdiväaah  V,  65,  3 ;  td  .  .  ,  rurucuh  VI,  62,  2  u.  s.  w. ;  vgl. 
ZDMG.  54,  170;  55,308.2) 

Endlich  begegnen  wir  als  einer  Stütze  für  das  Infinitum  huce 
den  Aufstellungen  N.'s  über  die  Verbindung  dieser  und  verwandter 
Formen  mit  vak :  ein  Punkt,  der  unsre  eingehendste  Aufmerksamkeit 
verlangt.  Wie  schon  erwähnt,  wird  nach  seinen  Auseinander- 
setzungen 20,  55.  80  die  Kategorie  der  -ß-Infinita  durch  die  häufige 
Verbindung  mit  vak  als  pluralisch  bestätigt;  huve  vah^  stuse  vah 
heißt  »ruft  im  Chor*,  „preiset  im  Chor*.  Wie  dabei  die  Rolle  des 
vah  zu  definieren  ist,  wurde,  wie  mir  wenigstens  scheint,  nicht 
ganz  deutlich.  Diese  Lücke  seiner  Aufstellungen  hat  N.  offenbar 
durch  die  eingehende  Erörterung  in  seinem  neuen  Aufsatz  27,  269  ff. 
auszufüllen  beabsichtigt. 

Hier  unterscheidet  er  unter  den  einer  speziellen  Erkläi-ung 
bedürftigen  voÄ-Belegen  zwei  Typen:  diejenigen,  bei  denen  man 
ein  das  vah  regierendes  Nomen  vermißt  (A) ,  und  diejenigen ,  bei 
denen  auf  vah  eine  andre  Verbalform  als  die  erwartete  (warum 
erwartete?)  2."Plur.  folgt  (B).  Zu  A  gehören  Stellen  wie  I,  37,  1 
krüdrn  vah  idrdho  mdnUam  ,  .  .  aihi  prd  gäyata  oder  VIII,  49,  1 
abhi  prd.  vdh  .  .  .  indram  arca  ydthä  vidS,    Sie  erklären  sich  nach 

1)  N.  (20,  55;  27,  269)  spricht  öfter  davon,  daß  ein  singnlarisches  Verb 
ein  pluralisches  „vertritt*.  Führt  man  dies  „Vertreten*  ani  seinen  psycho- 
lof^ischen  Grund  zurück,  langt  man,  meine  ich,  eben  hei  dem  hier  hervor- 
gehobenen Charakterzuge  an. 

2)  Wir  werden,  statt  dem  gdycMtah  .  .  .  huv6  plnralische  Funktion  des 
huvi  zu  entnehmen,  vielmehr  auf  das  Faktum  Gewicht  legen,  daß  andre  un- 
zweideutige Verbindungen  von  huve  mit  pluralischem  Subjekt  nicht,  mit  singu- 
larischem  dagegen  überaus  hfiufig  vorkommen.  Neißer  (20,  76)  bemerkt  selbst: 
„Die  kollektiven  e-Formen  werden  nie  in  Götteranrufungen  gebraucht  Die 
Marutah,  Ädüyähj  Viäve  deväh  werden  mit  gewöhnlichen  Imperativen  der 
2.  Plur.  angeredet*.  Sehr  richtig,  aber  seine  Erklärung  hierfür,  es  habe  der 
Ehrfurcht  widerstrebt,  die  Götter  koUektivisch  zusammenzufassen,  werden  wir 
doch  mehr  für  sinnig  als  für  tiberzeugend  halten,  nm  so  mehr  als  er  selbst  kein 
Bedenken  trfigt,  im  Übrigen  sein  kollektives  Medium  (s.  darüber  unten)  mit 
Göttern  so  gut  wie  mit  Menschen  als  Subjekt  aufzustellen.  In  Wahrheit  wird 
die  Nichtanwendung  der  e-Formen  für  die  Marut  etc.  dahin  zu  deuten  sein, 
daß  jene  Formen  eben  weder  2.  Fl.  waren  noch  als  2.  PI.  fungieren  konnten. 
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N.  als  «defekter  Typus**,  beruhend  auf  einem  Normaltypus,  in  dem 
ein  vah  regierendes  Nomen  vorhanden  ist.  Der  häufige,  feste  Ein- 
gang des  Satzes  mit  dem  vah  verselbständigte  sich  unter  Fortbleiben, 
zunächst  etwa  unter  Hinzudenkung  des  zu  vah  gehörigen  Nomens: 
so  ist  Vin,  49,  1  ein  girä  zu  supplieren,  das  VIII,  69,  4  abhi  prd 
gopatirn  girä  \  indram  arca  ydtha  vidS  ohne  das  vah  erhalten 
ist  und  das  —  resp.  seine  Synonyme  —  oft  auch  heben  dem  vah 
im  Text  steht  (VII,  4,  1  prd  vah  ävkrdya  bhändoe  bharadhvam 
havyötn  maÜTß  ca  agndye  u.  dgl.).  Im  Typus  B  sodann  (z.  B. 
VI,  38,  3  tdTTi  vo  dhiyd  .  .  .  abhy  hnüsy  arkaiK)  sieht  N.  freie 
Handhabung  des  Personenwechsels;  der  Priester  ruft  einerseits 
die  Genossen  in  der  2.  PL  an  und  f^lt  andrerseits,  an  sich  selbst 
denkend  oder  sich  selbst  mit  jenen  zusammenschließend,  in  die 
1.  Sg.  oder  1.  PI.  Wer  in  stu^e  —  dasselbe  gilt  natürlich 
von  huve  —  eine  1.  Sg.  sieht,  müßte  —  so  argumentiert  N.  — 
die  Verbindungen  dieser  Formen  mit  vah  zu  diesen  Fällen  des 
Personenwechsels  stellen  und  würde  dann  an  den  statistischen  Ver- 
hältnissen scheitern:  die  im  übrigen  seltene  Verbindung  von  vah 
mit  verbalem  Singular  würde  bei  atuse  und  Genossen  in  so  un- 
verhältnismäßiger Häufigkeit  erscheinen,  daß  sich  der  Fehler  ver- 
rät und  damit  die  Notwendigkeit  herausstellt,  jenen  Formen  die 
Bedeutung  der  2.  PL  beizulegen. 

Ich  prüfe  meinerseits  zuvörderst  N.'s  Auffassung  seines 
A-Typus. 

Er  ordnet  diesem  (27,  269)  6  Fälle  unter,  dazu  noch  4  Fälle 
(271  f.),  die  zugleich  zu  A  und  B  gehören:  1,37,1;  122,4; 
III,  13,  3;  IV,  16,  16;  V,  41,  5;  64,  1;  VI,  19,  4;  VII,  36,  8; 
VUI,  24,  18;  49,  1.  Ich  glaube,  daß  noch  eine  Zahl  andrer  Stellen 
hierher  zu  stellen  ist.  Ich  gebe  als  Beispiele  die  folgenden,  wobei 
ich  auf  Vollständigkeit  verzichte,  um  so  mehr,  als  über  viel  Ein- 
zelnes Meinungsdifferenzen  bestehen  können: 

V,  21,  4     devdm  vo  devayajydyä  \  agnim  ilita  mdrtyah.^) 

V,  49,  1     devdm  vo  adyd  savitdram  ^se, 
VI,  44,  4     iydm  u  vo  dprahanam  \  grv-isS  ^dvasas  pdttm.^) 
VIII,  25,  16  tdsya  vratany  dnu  va^  carämasi, 
Vni,  45,  28  tardniifi  vo  jdnänäm  .  .  .  prd  Jamsi^am. 
VIII.  60,  17  agnim-agnim  vo  ddJirigwqi  huvSina  vrktdbarhi^aL 

Mir  ist  nun  vollkommen  unwahrscheinlich,  daß  wir  hier  zu 
vah  ein  dasselbe  regierendes  Nomen  wie  girä,  vkthaih  ergänzen 
müssen  oder  auch  nur  dürfen.  Würde  der  vedische  Dichter  etwa 
mit  einer  ähnlichen  Ellipse  sagen  devdsya  savüüh  syäma,  nämlich 
sdvimani,    oder  tdva  nd  ri^ema,   nämlich  vrat^?     Ich  verkenne 

1)  Es  wäre  gewaltsam,  vah  von  devayajydyä  abhängig  za  machen:  ,der 
Sterbliche  möge  durch  eure  Götterverehrung  ,  ,  .*'  Anders  über  die  Stelle 
Neifier  271. 

2)  Schwerlich  vaJi  von  dprahanam  abhängig. 

Bd.  LIX.  24 
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nicht,  daß  Delbrücks  (Ai.  Syntax  9  f.)  Materialien  über  Ellipsen 
starker  Vermehrong  fähig  sind.  Aber  ich  glaube,  daß,  wenn  die 
notwendige  Arbeit  geleistet  sein  wird,  dies  Kapitel  nach  Möglich- 
keit auszubauen,  der  Haufen  der  hier  eventuell  zu  vermutenden 
Ellipsen  immer  als  etwas  durchaus  aus  dem  Rahmen  des  Übrigen 
herausfallendes,  weit  und  unvermittelt  herausfallendes  erscheinen 
vnirde.  Auch  die  Vermutung  der  Verselbständigung  eines  Vers- 
eingangs unter  Fortfall  eines  für  dessen  Zusammenhang  unentbehr- 
lichen Elements  und  in  so  häufiger,  geradezu  typischer  Wiederkehr 
wird,  so  viel  ich  sehe,  durch  nichts  wirklich  ähnliches  gestützt 
Vor  allem  aber  glaube  ich,  daß  zu  so  bedenklichen  Annahmen  jeder 
Anlaß  fehlt.  Warum  denn  überhaupt  vah  als  Gen.  verstehen, 
warum  nicht,  wodurch  alles  sofort  klar  wii*d,  als  Dat.  commodi 
oder  —  was  davon  kaum  scharf  abtrennbar  ist  —  als  Dat.  ethi- 
cus ?  Warum  nicht  agnCrn  tdm  vo  duvasycUa,  dgriim-agnim,  vo  ,., 
huvema  übersetzen  „den  Agni  preiset  euch*  (d.  h.  in  eurem  Inter- 
esse), „den  Agni  und  wieder  Agni  wollen  wir  euch  (in  eurem 
Interesse)  rufen 'P^)  Die  „ihr*  sind  natüi'lich  die  Veranstalter  des 
Opfers  und  die  Teilnehmer  daran,  der  ganze  Kreis  der  sdMiäyah, 
wie  sie  in  Stellen  dieser  Ai*t  mit  bezeichnender  Häufigkeit  genannt 
werden,*)  oder  die  jdnäh,  durch  deren  Nennung  der  Vers  I,  7,  10 
das  vdh,  wie  mir  scheint,  ausdrücklich  kommentiert  und  seine  Natur 
als  Dativ  feststellt :  {ndram  vo  .  ,  .  hdvämahejdnebhyah  „den  Indra 
rufen  wir  euch  Leuten".*'*)  Der  Gebrauch  dieses  dativischen  vah 
kann  z.  B.  durch  eine  Stelle  veranschaulicht  werden ,  wo  es  sich 
nicht  auf  die  Opferteilnehmer,  sondern  auf  die  in  den  'voran- 
gehenden Versen  angeredeten  devdh  bezieht  und  wo  eine  Ergänzung 
der  von  N.  angenommenen  Art  nicht  in  Frage  kommen  kann. 
Vni,  27,  12  ud  u  syd  vah  savitä  .  .  .  dsthät  „es  hat  sich  euch 
Savitar  erhoben*  (und  gibt  euch,  ist  damit  wohl  gemeint,  als 
göttlicher  Antreiber  den  Antrieb  uns  wohlzutun).  Besonders  aber 
ist,  wo  von  sakralen,  liturgischen  Verrichtungen  oder  Vorgängen 
irgend  welcher  Art  die  Rede  ist,  die  Setzung  wie  des  vah  so  ähn- 
licher  Dative    des   durch   den    betreffenden    Vorgang   Begünstigten 


1)  So  mag  in  der  Tat  das  vah  sich  für  das  Oefuhl  der  Bedeutung  einer 
verstärkenden  Partikel  angenähert  haben.  Es  scheint  bezeichnend,  dafi  in  einem 
jener  Välakhilyaliederpaare ,  die  denselben  Gedanken  in  zwei  einander  sehr 
ähnlichen  Fassungen  wiederzugeben  pflegen,  sich  entspricht  abhi  prd  vah 
surädhasam  indram  arca  und  prd  su  irutdm  surddhasam  drcä  äakräm 
(VIII,  49,  1;  50,  1). 

2)  So  V,  7,  1;  VI,  16,  22;  23,  9;  VU,  31,  1;  VIII,  21,  9;  24,  1; 
IX,  105,  1;  X,  101,  1. 

3)  Erkennt  N.  nicht  selbst  (27,  272  A.  2)  diesen  Dativ  an,  wenn  er  findet, 
daß  Vlll,  25,  16  mit  vo/i  die  v.  15  genannten  ndrah  angeredet  werden?  Ich 
wenigstens  habe  den  Eindruck,  dafi  er  tibersetzen  will:  , dessen  Geboten  folgen 
wir  euch  (dies  als  Dat.  eth.)  nach*.  Daß  übrigens  in  der  Tat  jene  ndrak 
gemeint  sind,  möchte  ich  meinerseits  bezweifeln*,  zwischen  v.  15  and  16  liegt 
wohl  Trcagrenze. 
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liänfig.  Ich  erinnere  an  I,  15,  12  detfän  deoayate  yaja\  I;  75,  5 
y€^a  no  mürävärunäy  IX,  44,  1  prä  na  indo  .  .  .  ar^asi}  v.  4  ad 
nah  pavasva-y^)  X,  97,  22  ydamai  krnöti  brähmandk;  Sat.  Br.  bei 
Delbrück  Ai.  Synt.  147  ydsmä  anvdka  u.  dgl.  mehr.  Daß  nun 
in  ixiÄ-Belegen  der  hier  erörterten  Art  die  Erwähnung  des  litur- 
gischen Handelns  häufig  zur  Setzung  eines  Nomen  wie  ^r,  dhi, 
nuUC^  ukthd  fahrt  oder  daß  sonst  im  Lauf  des  Satzes  irgend  ein 
Nomen  (wie  dvase,  ütdye)  erscheint,  mit  dem  sich  das  vaÄ,  wenn 
man  will,  bequem  oder  unbequem  verbinden  läßt,  ist  natürlich  eine 
sehr  naheliegende  Möglichkeit;  man  kann  sagen,  daß  das  gänzliche 
Fehlen  eines  solchen  Nomen  ein  Zufall  ist,  den  man  nicht  allzu 
häufig  erwarten  wird,  der  übrigens  in  der  Tat  wohl  immer  noch 
oft  genug  eintritt.  Dann  aber  wäre  es  offenbar  seltsam,  wenn  die- 
jenigen Fälle  solcher  typischer  liturgischer  Ankündigungen  und 
Aufforderungen,  in  denen  ein  gird  u.  dgl.  dabeisteht,  und  die,  in 
welchen  es  nicht  dabeisteht,  sich  nicht  im  übrigen  durchaus  ähnlich 
sehen  sollten,  so  daß  begreiflicherweise  zwischen  den  einen  und 
den  andern  allerdings  vielfach ,  wie  N.  (27,  270)  sich  ausdruckt, 
gleise  Fäden  sich  finden  lassen**.  Nach  dem  Besprochenen  aber 
wird  der  Lagerung  dieser  Materialien  nicht  zu  entnehmen  sein, 
daß  ein  prd  vo  gäyata  aus  einem  *prd  vo  gäyata  gäyairaCh  ver- 
kürzt ist,  sondern  vielmehr,  daß  die  letztere  Wendung  entsprechend 
der  ersteren  zu  übersetzen  wäre:  „singet  euch  (Dat.  ethicus)  mit 
Gesängen". 

Nun  zeigt  sich  alsbald,  daß  diese  unsre  Auffassung  des  N.'schen 
A-Typus  für  seinen  B-Typus  entscheidende  Konsequenzen  hat.  Ob 
man  sagt:  »Besingt  für  euch,  ihr  Freunde,  den  Indra\  oder  „Ich 
besinge  (wir  besingen)  für  euch,  ihr  Freunde,  den  Indra*,  stellt 
syntaktisch  dieselbe  Figur  dar.  Mit  andern  Worten:  der  Anlaß 
zur  Annahme  eines  besondern  Typus  für  den  zweiten  Fall  ver- 
schwindet. Es  verschwindet  der  Anlaß ,  immer  wieder  denselben 
»Sprung  in  der  Darstellung  der  Personen*^  anzunehmen.  Ein  Satz 
wie  VI,  38,  3  tdm  vo  dhtya  abhy  hnüsy  arkaih  erhält  nicht  mehr 
die  gewundene  Übersetzung:  »dem  habe  ich  mit  eurem  Gebet  und 
Liedern  zugejauchzt*,  sondern  »dem  habe  ich  (für)  euch  (Dat.  com- 
modi  oder  ethicus)  mit  Gebet  und  Liedern  zugejauchzt",  wobei  das 
vah  sich  ebenso  natürlich  mit  einem  Singular  wie  einem  Plural 
des  Verbs,  mit  erster  wie  mit  zweiter  Person  verbinden  kann  und 
das  Recht,  in  ihm  eine  Bestätigung  des  pluralischen  Charakters  der 
Verbalform,  speziell  ihrer  Beziehung  auf  die  2.  PI.  zu  sehen  fortfällt.'^) 

1)  Einige  Fälle  mit  nah,  die  denen  mit  vah  ganz  ähnlich  sind,  gibt 
N.  20,  55,  der  sie  allerdings  anders  als  wir  auffaßt. 

2)  Hier  möchte  ich  aach  auf  die  Parallelstellen  des  Avesta  aufmerksam 
machen,  die  man  jetzt  bei  Bartholomae,  Altiran.  WB.  1418,  bequem  über- 
blicken kann.  Die  Leichtigkeit  der  Annahme  des  Dat.  ethicus,  auf  welchen 
denn  mach  Bartholomae  zurückgeht,  und  die  Gewaltsamkeit  andrer  Auswege 
drängt  sich  auf. 

24* 
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Doch  Neißer  hält  jenen  Zusammenhang  zwischen  vah  und  Plural 
resp.  2.  PL  für  erwiesen  durch  die  Häufigkeitsverh&ltnisse.  Was 
diese  anlangt,  so  ist  zunächst  in  der  Tat  auf  dem  Gehiet  der 
zweiten  Person  ein  Vorwiegen  des  Plural  über  den  Singular  unter 
den  roÄ -Belegen  ebenso  unverkennbar  wie  begreiflich.  Man  wird 
selbstverständlich  eher  sagen:  « singet  ihr  für  euch**  als  «singe  du 
für  euch*,  welche  letztere  Wendung  schließlich  doch  auch  möglich 
und  an  einigen  Stellen  belegt  ist.*)  Was  aber  die  ersten  Personen 
anlangt.,  so  finden  wir  neben  Pluralen  wie  havdmahe  ahümahi 
huvema  mahema  pJmasi  etc.  zunächst  die  Singulare  anäsi  voceya 
äamai^am  gjrnise.')  Aber  damit  sind  die  Singulare  offenbar  nicht 
erschöpft.  Sondern  hier  treten,  ihre  Zahl  voll  zu  machen,  eben  die 
zahlreichen  Belege  mit  huve  stu§e  und  Genossen  ein.  Dürfen  wir 
mit  N.  sagen,  daß  sie  allzu  zahlreich,  die  andern  Singularbelege  zu 
selten  sind,  als  daß  sie  ohne  Mißverhältnis  zu  jenen  gestellt  werden 
könnten,  so  daß  wir  gezwungen  wären  sie  auf  die  Seite  der  Plurale 
zu  verweisen?  Das  hieße,  daß  wir,  um  die  von  N.  als  pluralisch 
in  Anspruch  genommenen  Formen  Auve,  atu§e  dem  Singular  vindi- 
zieren zu  dürfen,  in  größerer  Masse  unbeanstandete  Singulare,  also 
etwa  hvayämi  staumt,  unter  den  vak-Belegen  antreffen  müßten. 
Nun  berücksichtige  man  aber,  daß  hvayämi  überhaupt  im  l^v.  ganz 
selten,  staumi  dort  unbelegt  ist.  Ebenso  sind  die  übrigen  -m«- 
Formen  von  Verben  der  Bedeutung  ^preisen*,  um  die  es  sich  hier 
ja  in  erster  Linie  handelt,  durchweg  selten  (so  äarnsämi  gjrnämi 
arcämi).  Häufig  als  Ausdrücke  für  „ich  preise*  u.  dgl.  sind,  mit 
oder  ohne  voÄ,  allein  —  gleichviel  aus  welchen  Gründen,  aber  die 
Tatsache  steht  fest  —  eben  die  Formen  wie  huve  stuse.  Wir  suchten 
oben  durch  anderweitige  Betrachtungen  dem  huve  die  Geltung  der 
1.  Sg.  med.  zu  vindizieren.  Jetzt  wird,  hoffe  ich,  dem  Auftreten 
des  vak  nicht  mehr  ein  Argument  dagegen  entnommen  werden. 
Sondern  die  Untei^uchung  der  Aut'^-Belege  und  die  der  t;a^-Belege 
vereinigt  sich,  ein  Gesamtbild  zu  ergeben,  dessen  Linien  in  natür- 
licher und  überzeugender  Ungezwungenheit  verlaufen.  Wir  brauchen 
nicht,  wie  das  Neißer  m.  E.  viel  zu  bereitwillig  tut,  in  den  er- 
wiesenen Bestand  des  altindischen  Formenbesitzes  prähistorische 
und  in  ihrem  prähistorischen  Wesen  fortlebende, 
dabei  aber  mit  den  altbekannten  historischen  durch  eine  geradezu 
malitiöse  Tücke  des  Zufalls  fortwährend  verwechselbare  Gebilde 
hineinzuzeichnen  und  dann  die  Kedenden,  mit  beständigen  Um- 
deutungen  und  Verballhomungen  älterer  Vorlagen  —  N.  behandelt 
solche  ümdeutungen  mit  einem  beneidenswerten  Gefühl  der  Sicher- 


1)  So  habe  ich  in  anderm  Zusammenhang  dem  für  uns  befremdenden 
Schwanken  swischen  Sing,  und  PI.  in  der  Ausdrucksweise  eines  Gfhyasprnchs 
,wir  vereinigen  mich*  su  ihrem  Recht  zu  verhelfen  gesucht  (ZDM6.  55,  259  f.). 

2)  grnlse  ziehe  ich  hier  nur  insofern  in  Betracht,  als  es  I,  186,  3  durch 
das  dabeistehende  turvdnüi  als  singularisch  charakterisiert  ist.  Für  anüfi  etc. 
8.  I,  122,  5;  VI,  38,  3;  VIII,  45,  28. 
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heit,^)  —  zwischen  Altem  und  Neuem  hin-  und  hergleiten  zu 
lassen.  Wir  entgehen  der  Notwendigkeit,  ein  künstliches  Gebäude 
Ton  Typen  durch  Annahmen  wie  die  überhäufiger  gezwungener 
Defektivbildungen,  fortwährender  harter  Vermengung  verschiedener 
Personen  des  Verbs  und  Pronomens  aufrechtzuerhalten.  Die  Figur, 
die  wir  zu  erkennen  glauben,  ist  einfacher,  ich  möchte  sagen  harm- 
loser; sie  bedarf  keine  Hülfslinien. 

Werfen  wir  aber  weiter,  wie  wir  es  mit  huv^  getan  haben, 
einen  Blick  wenigstens  auf  einen  Teil  der  übrigen  -e-Infinita 
Neißer's.  Wir  begnügen  uns,  einzelne  charakteristische  Punkte  der 
N.'schen  Argumentationen  hervorzuheben. 

dadhe  (20,61).  Es  handelt  sich  um  eine  Stelle  X,  19,  7 
pdrt  vo  vidvdfx)  dadha  ürjd  ghrt^na  pdyasä:  dies  soll  nach  Aus- 
weis des  vah  bedeuten :  „füllet  euch,  ihr  Kühe,  mit  strotzend  fetter 
Milch*.  Soll  die  Vorliebe  für  die  besondern  Kräfte  des  vah  uns 
für  das  einfache  Verständnis  des  harmlosen  pari  vo  dadhe  „ich 
umgebe  euch  (in  meinem  Interesse)'^  unzugänglich  machen?  Die 
Kühe  werden  angeredet  wie  in  v.  1  des  Liedes.  Die  Zauberformel 
verläuft  genau  wie  Av.  I,  17,  4  pari  vah  .  .  .  akramtt  oder  — 
ebenfalls  an  die  Kühe  —  ?v.  VI,  28,  7  pari  vo  .  ,  .  vjjyäh, 

anje  (20,  60).  I,  61,  5  asmd  id  u  sdptim  iva  ^avasyd  \ 
(ndräyärkdm  juhvh  sdm  anje.  Die  Dative  beweisen  nach  N.,  daß 
„die  Handlung  des  Satzes  aus  der  Interessensphäre  des  Subjekts 
herausfällt,  die  Wahl  des  Medium  mithin  keineswegs  rechtfertigt**. 
Das  Subjekt  könnte  also  nicht  innerhalb  seiner  eignen  Sphäre  eine, 
darum  durch  das  Medium  ausgedrückte,  Handlung  vollziehen,  die 
doch  zum  Nutzen  eines  andern,  der  darum  im  Dat.  genannt  ist, 
vollbracht  wird?  Mir  scheint,  auch  wenn  die  lebendige  Sprache 
in  solchen  Dingen  mit  rigoroserer  Logik  operierte,  als  sie  in  der 
Tat  tut,  läge  darin  immer  noch  nicht  der  mindeste  Widerspruch. 
Und  die  Belege  dafür,  daß  man  sich  so  ausgedrückt  bat,  sind  häufig 
und  überhäufig;  für  das  exegetische  Blutbad,  das  zu  ihrer  Beseiti- 
gung nötig  wäre,  würde  die  Verantwortung  nicht  leicht  zu  tragen 
sein.  Dann  aber  weiter,  so  argumentiert  N.,  „zwingt  uns  das  im 
verkürzten  Vergleichungssatze  stehende  saptim^  die  Verwendung  von 
anje  als  1.  Sing,  für  unursprünglich  zu  erklären,  da  ähnlich,  wie 
hinsichtlich  hinomi  oAvam  oben  behauptet  wurde,  nur  anajmi 
aaptim  gesagt  werden  konnte,  falls  eine  1.  Sing,  für  das  Prädikat 
des  Satzes  von  Haus  aus  vorgesehen  war.*  Nur  hinömi  d^vam, 
nicht  hmvS  d^vam  (20,  54)?  Man  vergleiche  IX,  65,  11.  2)  sap- 
Um   sdm   anje    „ich  salbe    mein  Roß*  ,    „ich   salbe  mir  das  Roß*, 


1)  Nicht  mit  solcher  Sicherheit,  aber  m.  E.  immer  noch  viel  2a  subjektiv 
geht  er  vor,  wenn  er  die  Vermutung  ausspricht,  daß  VIII,  25,  1  tä  väm  .  .  . 
yajuse  an  Stelle  von  td  vah  .  .  .  yajase,  IX,  65,  11  tdm  tvä  .  .  .  hinve  an 
Stelle  von  tdm  vah  .  .  .  hinve  getreten  ist  (20,  59.  60).  So  läßt  sich  aus  dem 
Rktezt  viel  machen-. 

2)  N.  freilich  (20,  60)  beseitigt  diese  Stelle.     Vgl.  oben  Anm.  1. 
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wäre  unmöglich?  Vgl.  1,188,9.  Und  wäre  jenes  wirklich  un- 
möglich und  anafmt  allein  möglich,  hätte  es  dann  Bedenken,  aus 
dem  avje  des  Hauptsatzes  in  der  Vergleichung  ein  anofmt  zu  er- 
gänzen? Mir  scheint,  daß,  wenn  es  dessen  bedürfte,  die  deutliche 
Parallelität  des  vorangehenden  Verses  asTnä  id  u  stömam  sdm  At- 
nomi  das  aamd  (du,,,  arkdm  .  .  .  adm  anje  klar  genug  deuten 
würde,  imd  daß  absolut  kein  Grund  ist,  diese  Deutung  nicht  ein- 
fach hinzunehmen,  sondern  hinter  ihr  ein  andres  Stadium  im  Leben 
des  Verses,  eine  von  Haus  aus  anders  gerichtete  Intention  sehen 
zu  wollen.  In  einer  zweiten  Belegstelle  „ursprünglich  kollektiver 
Bedeutung**  von  aw/e,  I,  64,  1  ddrdhäya  .  .  .  girah  sdm  ahje  zeigt, 
wie  N.  selbst  bemerkt,  das  dhlrah^  suhdstyah  klar,  daß  der  Verf. 
anje  als  1.  Sing,  verwendet.  Die  Gründe,  daß  auch  hier  eigent- 
lich etwas  andres  gemeint  war,  kann  ich  so  wenig  wie  in  dem 
vorher  besprochenen  Verse  triftig  finden.  An  der  einen  wie  an 
der  anderen  Stelle  —  beide  gehören  derselben  kleinen  Liedersamm- 
lung an  und  würden  sich  gegenseitig  halten,  ständen  sie  nicht  ohne 
solchen  Halt  sicher  genug  da  —  sollte  der  ganz  einfache  Ausdruck 
einfach  hingenommen  werden. 

janaye  (20,  63).  VII,  26,  1  tdsmä  uJcthdtn  janayei  wieder 
soll  der  Dativ  das  Medium  unverständlich  erscheinen  lassen,  wenn 
nicht  Kollektivität  angenommen  wird.  Diese  soll  sich  aus  VII,  22,  9 
jandyanta  vipräh  u.  a.,  auch  aus  twh^  havante,  bruvanti  26,  1 — 3 
ergeben.  Es  scheint  mir  weit  gegangen,  deshalb,  weil  z.  B.  in 
VII,  22  janayanta  gesagt  ist,  dem  Janaye  von  VII,  26  Pluralität 
aufzudrängen,  wo  der  Singular  vollkommen  paßt.  Und  wenn  z.  B. 
in  V.  8  mit  bruvanti  ausgedrückt  ist,  daß  der  Gk)tt  das  tat  und 
noch  tut,  was  seine  Verehrer  (vedhdsah)  beim  Soma  aussprechen, 
so  tritt  das  doch  nicht  dagegen  ein,  daß  in  v.  1  gesagt  werden 
konnte  „ich  bringe  für  ihn  ein  Preislied  hervor**.  Eher  würde 
ich  mich  auf  das  evä  vdai^thah  ...  grnäti  des  Schlußverses  als 
Bestätigung  der  1.  Sing,  des  Eingangs  berufen.  Das  Medium  ver- 
stehe ich  wie  in  X,  91,  14  maiim  janaye  (voran  geht  su^futim  .  .  . 
vocSyam)  als  Ausdruck  dafür,  daß  der  Redende  sein  Preislied, 
für  sich  schafft^)  Daß  das  tdsmcu  nicht  im  Wege  steht,  ist 
schon  bemerkt  worden. 

name  (60,  20  f.) :  ich  gehe  nach  allem  Gesagten  auf  die  Einzel- 
heiten nicht  ein;  wen  ich  bisher  überzeugt  habe,  wird  über  die 
Masse  der  ümdeutungen,  die  hier  der  einfache  Sachverhalt  sich  ge- 
fallen lassen  muß,  ebenso  urteilen  wie  ich. 

Über  bhare  s.  unten  S.  372. 

Durch  die  Gesamtheit  dieser  Auseinandersetzungen  glaube  ich 
nun  für  die  -se-Formen  wie  etu^e  die  Argumentation  N.'s  gegen 
meine    Auffassung    weggeräumt    zu    haben.     Die    Verbindung    von 


1)  Man  wird  nicht  entgegenhalten,  daß  der  Priester  und  nicht  der  Yaja- 
mäna  redet.     Vgl.  unten  S.  372  Anm.  1. 
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stu^  mit  vah  beweist  uns  nicht,  was  N.  sie  beweisen  ließ.  Dagegen 
werden  wir  aus  VIII,  23,  7  agnim  vah  .  .  huve^  tdm  .  .  .  grne  tdm 
u  va  atu^  oder  aus  VI,  62,  1  stit^e  .  .  huve,  nachdem  sich  uns 
das  Wesen,  von  huve,  grne  als  1.  Sing,  gesichert  hat,  mit  ver- 
stärkter Zuversicht  den  entsprechenden  Schluß  für  stu^e  ziehen. 

Auch  das  hier  Gesagte  aber,  wie  meine  früheren  Ausführungen, 
bezieht  sich  nur  auf  die  Geltung  von  stu^e  etc.  für  die  ]fgvedischen 
Dichter,  nicht  auf  den  Ursprung  der  Form.  Mag  immerhin  in 
prähistorischer  Vergangenheit  der  Infinitiv  stusS  ihr  zum  Dasein 
verhelfen  haben:  wenn  wir  im  Bv.  stuse  neben  huve  und  grne 
lesen,  so  spielt  hier  das  -e  offenbar  die  Rolle  eines  Exponenten 
der  1.  Sing.  Med. 

Zum  Schluß  unsrer  Erörterungen  prüfen  wir  den  Versuch 
Neiße r 's,  den  allgemeineren  Zusammenhang  aufzuweisen,  in  den 
seine  kollektiven  Imperative  wie  huve  und  stu^e  gehören  sollen.  Er 
sieht  in  ihnen  Fälle  des  von  ihm  angenonmienen  „kollektiven  Mediums  ** 
(BB.20,  65 ff.;  27,  277 ff.).  Schon  Delbrück  (Vgl.  Synt.  II,  432.  447) 
ist  der  Aufstellung  eines  solchen  Mediums  —  allerdings  durchaus 
ohne  Beweisführungen  —  entgegengetreten.    Ich  glaube  mit  Recht 

Den  Ausgangspunkt  N.'s  bildet  der  Medialgebrauch  eben  von 
stu  in  der  Brähmai^aprosa :  st^ivaie  „sie  tragen  ein  Säma  vor*. 
,Warum  heißt  es  nicht  8tuvanti\  sondern  siuvale?  Warum  wird 
die  mediale  Pluralform  gewählt?  Das  Medium  fungiert  hier  als 
verbales  Kollektivum"  (20,  66).  Zum  Sämanvortrag  gehören  ja 
viele  Sänger. 

Ich  kann  mich  hier  nicht  einverstanden  erklären.  Auch 
Delbrück's  Behandlung  von  stu  (Ai.  Syntax  257)  befriedigt 
mich  nicht.  So  gehe  ich  etwas  näher  auf  die  teilweise  komplizierten 
Verhältnisse  dieses  Verbs  ein.  Freilich  kann  ich  mich  einstweilen 
nur  auf  ausgedehnte,  nicht  auf  vollständige  Materialiensammlungen 
stützen ;  diese  zu  erlangen  müßte,  man  in  der  Tat  die  ganze  Veda- 
literatur  för  diesen  Zweck  durchlesen. 

Delbrück  stellt  die  Regel  auf,  daß  die  Ritualtexte  vom 
Vortrag  des  Sämansängers  stu  im  Medium,  nie  mit  einem  Objekts- 
akknsativ,  brauchen.     Das  ist  unzutreffend. 

Die  Regel  versagt  gleich  bei  der  solennsten  Äußerung,  in  der 
sie  sich  zu  bewähren  haben  würde,  dem  unendlich  oft  von  den 
Texten  angefahrten,  sozusagen  an  der  Pforte  der  Sämanvorträge 
stehenden  Spruch,  mit  dem  die  Sänger  die  Erlaubnis  des  Brahman 
und  Maiträvaru^a  zu  ihrem  Singen  einholen:  brahman  stosyämah 
praäästahj  worauf  geantwortet  wird:  orp,  stuta  (Hillebrandt, 
Rituallitteratur  101).  Delbrück,  der  den  ersten  Teil  dieser 
Wechselrede   anfährt,^)   sieht   hier  eine  bloß  scheinbare  Ausnahme 


1)  Er  gibt  die  betreffenden  Worte,   als  läge  ein  einfacbes  Zitat  ans  dem 
ättapatba  Brfthma^a  vor. 
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von  seiner  Regel;  ato^yamahe^  meint  er,  konnte  nicht  angewandt 
werden,  „weil  diese  Form  bereits  für  das  Passivum  vergeben  war 
(vgl.  I^t.  Br.  Vin,  4,  3,  2)/  Aber  einerseits  wird  damit  das  Aktiv 
stuta .  der  Antwortsformel  nicht  erklärt ,  andrerseits  liegt  Sat.  Br. 
Vni,  4,  3,  2  gar  nicht  das  Passivum  vor:  das  zeigt  sich,  wenn  man 
die  Stelle  im  Znsammenhang  liest,  und  ist  von  Eggeling  SBE. 
XLin,  72  überzeugend  dargelegt.  Es  bleibt  also  dabei ,  daß  wir 
hier  vom  rituellen  Säman vertrag  eine  aktivische  1.  PL  sto^Smak, 
2.  PI.  säita  haben. 

An  diese  Formel,  die  besondere  Hervorhebung  zu  verdienen 
schien,  schließen  sich  nun  weiter  wahre  Fluten  von  Belegen  des 
Aktivs  in  gleicher  Verwendung.  Ich  finde  sie  im  Paflcaviipäa  Bräh- 
ma^a,  das  hier  besonders  lehrreich  ist,  da  es  ja  beständig  von  der 
durch  das  Verb  stu  ausgedrückten  liturgischen  Verrichtung  handelt 
Nichts  ist  dort  häufiger  als  der  Gebrauch  der  Form  stuvanti, 
z.  B.  3ärparäjni/ä  rgbJiih  stuvanti  IV,  9,  4  =  IX,  8,  7,^)  tisrbhA 
stuvanti  IV,  9,  7,  parUrite  stuvanti  IV,  9,  11,  paräcibhih  stuvcmti 

VI,  8,  9,  attriktena  stuvanti Xl,  5, 15,  adya  stuvanti  4vah  prajäyate 
XI,  5, 16,  gät/atrisu  stuvanti  p7'ati^thäyaibrahmavarcasäi/a  XII,  9, 23 
(und  sonst  sehr  häufig),  virätsu  stuvanti  XU^  10, 10  und  grosse  Massen 
ähnlicher  Stellen ;  weiter  dann  paficadaJahhir  hotre  stuyuk  IX,  3,  3, 
agne  vivasvad  u^asa  iti  sandhinä  stuyuh  IX,  3,  4,  asti  somo 
ayam  suta  iti  marutvaü^u  gäyatrena  stuyuhy  und  so  fort.  Diese 
Materialienmassen  dürfen,  wenn  man  sich  mit  dem  Gebrauch  von 
stu  beschäftigt,  nicht  übersehen  werden. 

Wie  grenzen  sich  nun  jene  Stellen  gegenüber  denen  ab,  an 
welchen  stute  stuvate  stuvita  stuviran  tustuvanah  erscheint? 

Wir  gehen  von  einer  Stelle  aus,  die  Act.  und  Med.  dicht 
neben  einander  zeigt. 

XV,  11,  8.  9:  pipihkamadkyäsu  stuvanti,  indro  vrtram  hatvä 
(folgt  kurze  Legende)  .  .  .  abhaya  uttisthati  ya  evarn  vidvän  etäsu 
Stute,  Mir  scheint  klar,  daß  zuerst  im  Aktiv  von  der  objektiven 
Tatsache  des  Gesangvortrags  die  Rede  ist,  dann  im  Medium  von 
dem  Gesangvortrag,  sofern  man  durch  ihn  segensreiche  Folgen  für 
sich  hervorruft.  Das  muß  auf  die  Vermutung  bringen,  daß, 
während  zuerst  selbstverständlich  die  Sänger  Subjekt  sind,  es  dann 
der  Opferveranstalter  ist.  In  der  Tat  erklärt  der  Kommentar:  yo 
yajamänah  .  .  .  stute.  Und  daß  er  recht  hat,  wird  durch  andre 
Stellen  des  Brähmana  bestätigt,  an  denen  der  Zusammenhang  deut- 
lich in  demjenigen  „^a  etayä  stute*^  den  Opferveranstalter  erkennen 
läßt  (so  1,8,2;  13,2;  16,4).  Wir  werden  also  hier  auf  den- 
selben Unterschied  zurückgeführt,  der  zwischen  yajati  und  yyaie^^ 
agnim  dnoti  und  cinute  besteht. 

1)  Diese  Stellen  widerlegen,  was  Delbrück    a.  a.0.  über  Taitt.  Samh._ 

VII,  3,  1,  3  sagt. 

2)  Aach  im  Text  selbst  der  in  Rede  stehenden  Stelle  begegnet  übrigens 
der  Ausdruck  yajate. 
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In  großen  Mengen  von  Stellen  bewährt  sich  dieser  Gebrauch 
von  Activ  und  Medium.  So  wenn  es  VIII,  8,  10  von  den  Priestern 
heißt  yat  aattbAarena  stuvanti  brhataiva  tad  antarä  stuvanti 
und  dann  dicht  dahinter  §  13  von  dem  Opferveranstalter  yah 
svargakämah  syöd  yah  pratiffhäkämah  aaubharena  stuvitcL 
XX,  2,  3  lesen  wir  yad  brhatisu  aandhinä  stuvanti  tad  brJuUtm 
apnoti:  der  Vordersatz  handelt  von  den  Priestern,  der  Nachsatz 
von  dem  Opferherm,  dem  der  Erfolg  dessen,  was  die  Priester  tun, 
zu  Gute  kommt.  Massenhaft  treten  Sätze  auf  wie  VII,  9,  19  reva- 
üsu  vämadevyena  padukämah  atuvtta-,  sie  handeln  vom  Opfer- 
veranstalter und  den  ihn  treibenden  Wünschen.  Ebenso  typisch, 
auf  denselben  und  den  von  ihm  erlangten  Erfolg  bezüglich,  ist  das 
Ausdrucksschema,  das  z.  B.  VIII,  5,  10  vorliegt  vindate  gaturn 
pratiti^thaty  etena  tustuvänah» 

Aber  offenbar  ist  mit  dieser  einfachen  Scheidung  der  Genera 
verbi  nicht  überall  im  PaücaviipSa  Brahmana  durchzukommen. 
Zunächst  scheinen  —  ich  habe  die  Untersuchung  über  diesen  prin- 
zipiell kaum  wichtigen  Punkt  durchaus  durchzufuhren  für  un- 
wesentlich gehalten  —  begreifliche  Zweifel  bei  den  Sattras  zu 
entstehen,  bei  denen  Opferveranstalter  und  Opferpriester  identisch 
sind.  Dann  aber  bleiben  offenbar  unter  diesen  Gesichtspunkt  nicht 
fallende  Stellen  übrig,  an  denen  das  Medium  in  Bezug  auf  die 
Priester  erscheint:  eine  Ausdrucksweise,  die  wir  um  so  weniger 
beanstanden  können,  als  wir  ihr  dann  in  anderen  rituellen  Texten 
in  weitem  Umfang  und  mit  zweifelloser  Sicherheit  begegnen  werden. 
Ich  führe  an  VIII,  6,  4  taamäd  vä  etena  purä  brähmanä  bahis- 
pavamänam  aato^aia  yoner  yajnam  pratanavämakä  itt,  ycynam 
tatah  stuvanti  yonau  yajnam  prati^thäpayantC.  Man  bemerke 
hier  übrigens  —  dies  ist  die  einzige  derartige  Stelle,  die  mir  bis 
jetzt  zur  Hand  ist  —  das  Auftreten  eines  Objekts  neben  diesem 
sonst  objektlosen  Medium.  Weiter  XII.  13,  25  hiranyam  sampra- 
däyam  ^odoAinä  atuvate  jyotismän  aaya  fodaSi  bhavaii:  deutlich 
hebt  sich  die  Mehrheit  der  Priester  (der  Komm,  setzt  udgäiärah 
als  Subj.;  vgl.  auch  Läty.  III,  1,  9)  von  dem  einen  Veranstalter 
ab.  XXI,  2,  9  agner  vä  etäni  vaidvänaraaya  sämänt,  yatra  vä 
etair  adäntaih  stuvanti  tat  prajä  devo  ghötuko  bhava^.  agnim 
upanidhäya  stuvate  sväyä  eva  tad  devatäyäh  sämymsäya  na- 
maskrtyodgäyaJtiy  4äntaih  stuvanti.  Man  wird  den  Eindruck  haben, 
daß  wie  bei  stuvanti  so  auch  bei  stuvate  (der  Komm,  erklärt 
atuyuh)  die  Priester  Subjekt  sind;  für  den  Opferveranstalter  wäre 
der  Singular  zu  erwarten.  XV,  11,  14  sUryavaü§u  atuvanty.  anto 
vai  aürOy  ^nta  etad  daiamam  ahnäm,  anta  eva  tad  antena  stu- 
vate pratisthäyai,^)  Es  ist  klar,  daß  stuvate  wie  atuvcmtt  auf 
die  Priester  geht.     Und  andere  Stellen  mehr. 

Dieser  Gebrauch    des  Mediums   nun,   bei   dem   die  Beziehung 


1)  Der  Text  der  Bibl.  Ind.-Aosgabe  ist  inkorrekt.    Man  vergleiche  XV,  8, 3. 
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auf  den  Yajamäna  fortfällt,  ist  in  Texten  wie  dem  Aitareya  Br., 
dem  Satapatha  Br.  bekanntlich  längst  beobachtet  worden.  Neben 
Aktivbelegen  wie  tiarbhihatuvantitiarbhirudgäyamiiAii.  Br.  111,23, 
stuvanti  ca  darjfiaanti  ca  ebend.  IV,  6  stehen  da  häufige  Medial- 
belege wie  täsu  vä  etäsu  bjrluUisu  sämagä  rauravayaudhc^ayöbhyöm 
punarädäyam  atuvate  111,17,  vihrtäsu  hi  täsu  atuvate  IV,  2, 
oder  jene  in  der  Tat  sehr  signifikante  Stelle,  die  das  Med.  von  stu 
neben  das  Aci  der  koordinierten  Verba  stellt,  nd  vaX  braJimd  prd 
carati  nd  stute  nä  ^amsati  äa,t  Br.  V,  5,  5, 16  (Neißer  BB.  20,  65). 

Hier   gelangen   wir   nun   von  unsrer  Abschweifung  zurück  zu 
der  Frage:  ist  dies  Medium  mit  N.  als  ein  kollektives  aufzufassen? 

Mir  scheint  nein,  so  lange  nicht  —  was  wir  weiterhin  unter- 
suchen werden  —  anderweitig  für  das  kollektive  Medium  aus- 
reichende Unterlagen  gewonnen  sind.  Unser  mediales  stu  erscheint 
natürlich  meist  im  Plural;  das  bringt  die  rituelle  Ordnung  mit 
sich.  Ebenso  vollberechtigt  steht  aber  der  Singular,  wo  ausnahms- 
weise Gelegenheit  zu  dessen  Anwendung  ist.  Allzu  leicht  bieten 
sich  für  das  Meditmi  andre  Erklärungen  als  die  der  pluralischen 
Kollektivität  —  und  dann  neben  den  Erklärungen  die  unwill- 
kommene, aber  nun  einmal  nicht  zu  beseitigende  Möglichkeit,  daß 
unenträtselbarer  Zufall  hier  maßgebend  war,  wie  er  in  den 
Schwan kimgen  zwischen  den  oft  so  ganz  unmerklich  ineinander 
übergehenden  Nuancen  von  Akt.  und  Med.  so  leicht  den  Ausschlag 
geben  konnte.  Gibt  nicht  immer  noch  am  ehesten  das  Fehlen  eines 
Objektsakkusativs ^)  uns  einen  Fingerzeig?  ^arns-  drückt  die  auf 
einen  Text  sich  richtende  Handlung  des  Rezitierens  aus:  ^ästram 
darnsati,  stu  drückt  nicht  ebenso  die  auf  eine  Gesangsütanei  sich 
richtende  Handlung  des  Singens  aus;  man  sagt  nicht  stomarn  oder 
stotram  stuvate.  Es  scheint  also  weniger  die  Vorstellung  einer 
Handlung  vorzuliegen,  die  aus  dem  Subjekt  hervorbrechend  auT 
das  Objekt  trifft,  als  vielmehr  die  Vorstellung  eines  schwebenden^ 
neutralen,  das  Subjekt  durchdringenden  oder  umspielenden  Vor- 
sichgehens.  Nicht  die  Priester  singen  den  stoma,  sondern  durch, 
die  Priester  verwirklichen  sich  des  Stoma  verschlungene  Figuren^ 
Das  steht  dem  von  N  e  i  ß  e  r  20,  80  Gesagten  nicht  fem,  ohne  sich, 
doch  dem  Ausdruck  N.'s  zu  fügen,  „daß  der  einzelne  Urheber  der 
Handlung  in  der  Menge  verschwindet* :  ob  Einzelner  oder  Menge, 
erscheint  hier  als  gleichgiltig.  Femer  ist  auch  möglich  —  dies^ 
Hypothese  schließt  sich  mit  der  eben  dargelegten  nicht  aus  — , 
daß  das  Moment  des  Interesses,  des  Handelns  zum  eignen  Vorteil, 
das  natürlich  in  erster  Linie  für  den  Yajamäna  zutrifft,  aber  doch, 
auch  als  bei  den  Priestern  vorliegend  empfunden  werden  konnte , 
bei  einzelnen  der  oben  S.  369  angeführten  Stellen  im  Spiel  ist- 
Pafic.  Br.  XXI,  2,  9    wird   zuerst  mit  stuvanti  von  der  objektiven 


1)  Mit   der   —   bis  jetzt   —   einzigen  Ausnahme,   die   oben   S.  869   an- 
gegeben ist. 
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Möglichkeit  gesprochen,  daß  die  Priester  in  einer  gewissen  Art  vor- 
tragen, um  den  Folgen  vorzubeugen,  heißt  es  dann,  richten  sie 
ihren  Vortrag,  zu  ihrem  eignen  resp.  der  Ihrigen  Besten,  so  und 
so  ein:  das  ist  dann  stuvate.  Davon  ist  die  objektive  Folge  die 
und  die:  hier  wieder  atuvanti.  Ähnlich  XV,  11,  14:  sie  tragen 
(objektives  Faktum)  die  und  die  Verse  vor:  stuvanti.  Die  tragen 
sie  in  ihrem  eigenen  Interesse  zu  dem  und  dem  Zweck  vor:  stu- 
vate, Ist  in  ähnlicher  Weise  auch  Taitt.  Samh.  VII,  3,  1,  3.  4  zu 
verstehen  aarpaarJXJHycL  tghld  stuvanti , ,  ,  tdbkir  mdnasä  stuvate  ? 

Wie  dem  auch  sein  mag  —  von  Gewißheit  fühle  ich  mich 
weit  entfernt  —  so  viel  hoffe  ich  gezeigt  zu  haben,  daß  der  Ge- 
brauch von  stu  in  den  Ritualtexten  für  die  Annahme  gerade  eines 
„kollektiven  Mediums*  speziellen  Anhalt  nicht  bietet  Böte  er 
übrigens  auch  solchen  Anhalt,  würde  ich  immer  noch  Bedenken 
tragen,  aus  solchem  stuvate  der  Bitualtexte  Folgerungen  für  den 
9gveda  und  sein  stu^e  zu  ziehen.  Nichts  scheint  mir  das  stvse 
mit  dem  rituell- technischen  stuvate  zu  verbinden,  jenes  vielmehr 
in  völlig  andrer  Umgebung  des  Sprachgebrauchs  zu  stehen  als 
dieses.  •  Während  stuvate  (mit  der  bezeichneten  Ausnahme)  kein 
Objekt  zu  sich  nimmt,  verbindet  sich  stupse  fortwährend  mit  Ob- 
jekten.^) Und  zwar  mit  denselben  Objekten,  mit  denen  sich  zahl- 
reiche andre,  in  derselben  Tonart  sich  bewegende  Formen  des- 
selben Verbums  verbinden,  bei  denen  man  an  Kollektivität  nicht 
denken  wird.  Da  sind  mehr  Aktivformen  als  mediale,  mehr 
Singularformen  als  pluralische.  Das  rgvedische  stusS  ,  .  ,  aivinä^ 
agnim  .  ,  ,  stu^S ,  . .,  tdm  u  va  stuse  .  .  .  indram  steht  der  ganzen 
Auffassung  nach  dem  ^gvedischen  oMnä  sü  ,  ,  ,  stuhi,  agnim  ,  ,  . 
stvM,  agnim  asto^^  tdm  u  stuhi  indram  ganz  nah.  Statt  dessen 
das  rg vedische  stu^e  an  das  der  späteren  technischen  Diktion  an- 
gehörige  bfhatisu  stuvate  —  die  N.'sche  Erklärung  dieser  Wendung 
«inmal  zugegeben  —  anzuschließen  möchte  ich  doch  für  ein  un- 
motiviertes Wagnis  halten. 

Wir  gehen  von  der  Erörterung  von  stu  Med.  dazu  weiter, 
von  den  übrigen  N.'schen  Beweisstücken  (BB.  20,  66  ff.)  für  das 
kollektive  Mediuip  wenigstens  eine  Auswahl  zu  prüfen. 

Wir  finden  unter  ihnen  (S.  68)  havi^  kfnudhvam  VIII,  72,  1, 
svastivähaTn  rdtham  it  kfnvdhvam,  vrqfdm  krnudhvam,  pdrah 
krnudhvam  ayasrr  ddhr^täh  X,  101,  7.  8:  hier  überall  soll  die 
Medialform  von  kr  sich  als  „Kollektivform*  erklären.  Warum  nur? 
Wenn  man  die  Stellen  nicht  vereinzelt  sondern  im  Zusammenhang 
der  gesamten  Materialien  für  kr  med.  betrachtet,  scheint  mir  sich 
aufzudrängen,  daß  hier  einfach  der  so  unendlich  häufige  Gebrauch 
dieses  Mediums  für  das  Handeln  innerhalb  der  eignen  Interessen- 
sphäre (Eaton,  Atmanepada  14)  vorliegt:  die  Frommen  und 
Priester  sollen  ihr  havfs,  zur  Erreichung  ihrer  sakrifikalen  Zwecke 


1)  N.  (20,  67)  hat  das  nicht  übersehen. 
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bereiten;  sie  sollen  sich  den  zum  Heil  führenden  Wagen  ihres 
Opfers  ausrüsten  u.  s.  w.^)  Man  halte  die  Stellen  mit  krnudhvam 
etwa  neben  die  mit  krniUe:  man  wird  es  überzeugend  finden,  daß 
die  ersteren  genau  in  derselben  Vorstellungsbahn  verlaufen  wie  die 
letzteren,  und  daß  es  willkürlich  sein  würde,  für  jene  eben  die 
Kategorie  der  Kollektivität  heranzuziehen. 

Weiter  spricht  N.  (ebendas.)  von  24  Fällen,  in  denen  mediales 
bhara-  „nur  verständlich  wird,  wenn  es  als  Koll.  genommen  wird*  : 
er    rechnet    dahin    IV,  56,  5 ;  VII,  4,  1 ;  5,  1.     Aber    ist    es    nicht 
klar,    daß  prdgndye  .  .  .  bharadhvatfi  giram  bedeutet  „bringt  vor- 
wärts dem  Agni  euer  Gebet*  ?   Man  betrachte  zunächst,  im  Gegen- 
satz  zu   bhceradhvamj   den   herrschenden  Gebrauch  des  Imperativs 
bhara.     Man   findet   diese  Form   besonders   an  den  Gott  gerichtet, 
der  dem  Frommen  Segnungen  bringen  soll  ad  na^ .  ,  .  ä  bhcara  .  . . 
rayim  u.  dgl.:   natürlich  steht  hier,  wo  der  Gott  im  Interesse  des 
Menschen   handeln   soll,    das   Aktiv. ^)     Weiter,   ebenso  begreiflich 
aktivisch,   bhdrat  bharat  abharat:   der   Adler   brachte  Indra  den 
Soma,  Mätari§van  brachte  den  Agni  u.  dgl.     Dagegen  bharadhvam 
an  die  Frommen  gerichtet:   sie  sollen  dem  Gott  in  ihrem  und  der 
Ihrigen  Interesse  ihr  Gebet,  ihr  Opfer  darbringen.   Hier  die  Medial- 
form  gern   im  Plural,   nicht   wegen  kollektivischer  Bedeutung  des 
Mediums,  sondern  weil  die  im  eignen  Interesse  opfernden  Menschen 
gewöhnlich  viele  sind,  anders  als  der  meist  singularische  Gott,  der 
in   fremdem  Interesse  zu  handeln  angerufen  wird.^     Doch  schließ- 
lich  kann   der  Dichter,   wie    er  zu  den  Andern  sagt  „bringt  ener 
Lied  {bharadhvamy  j   auch  zu  einem  Andern  sagen  „bringe  dein 
Lied*  (bharasva,  so  I,  79,  10;  VII,  88,  1),   und  er  kann  auch  von 
sich  selbst  sagen  „ich  bringe  dem  Gott  mein  Lied*  :  und  da  fügen 
sich   denn  in  die  verschiedenen  Verwendungstypen  von  bhcara-  auf 
das    ungezwungenste    an  ihrer  natürlichen    Stelle    die    Belege  mit 
bhare  ein ;  nur  muß  man  diese  Form  einfach  als  das  gelten  lassen, 
als  was  sie  immer  in  der  Sanskritgrammatik  gegolten  hat,  was  sie 
außerhalb   des  ^v,  ist,   was  sie  im  ^y,  nach  N.  (S.  62)  selbst  oft 
genug  ist:^)  als  1.  Sing.  Medii.    So  findet  man  auf  breiter,  längst 


1)  Die  Unterscheidung  des  yajamäna^  der  für  sich  handelt,  nnd  des 
Priesters,  der  nicht  für  sich  handelt,  ist  hier  wohl  fem  zu  halten;  für  diesd 
nicht  technische  Sprache  bilden  alle  eine  Gruppe,  die  am  Gelingen  des  Opfer» 
interessiert  ist. 

2)  So  wird,  während  es  von  den  Göttern  gern  heißt  vraid  rdksanU  «si® 
bewahren  ihre  Satzungen*,  doch  zu  ihnen  gebetet  rdksä  naJi.  Eaton  34 
scheint  mir  den  Sachverhalt  nicht  ganz  richtig  zu  beurteilen. 

3)  Natürlich  kann  aber  zu  den  Frommen  auch,  ohne  Betonung  von  deren 
eigenem  Interesse,  in  der  2.  PI.  Act.  gesagt  werden  bharata  {indräya  somam). 
Es  muß  dahin  gestellt  bleiben,  wie  weit  die  mindere  Vorliebe  für  diesen  Aus- 
druck gegenüber  der  fl&r  bharadhvam  auch  mit  metrischen  Bücksichteu  m* 
sammenhängen  mag. 

4)  Das  soll  freilich  nach  N.  ,unnrsprüngliche  Verwendung"  sein.  leb 
weiß  nicht  weshalb.     Auch  im  Avesta  haben  wir  1.  Sg.  Med.  baire. 
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gebahnter  Straße  den  Weg  durch  die  Verwendungen  von  bhara- 
Act.  und  Med.,  wobei  Gewagtheiten  wie  die  Erklärung  des  singu- 
larischen üpaatutim  bhdramänasya  I,  148,  2  als  ^.falsch  gefolgert* 
aus  dem  pluralischen  üpastuttm  bharämahe  IV,  56,  5  (nach  N.  ist 
der  Vorgang  solcher  falschen  Folgerung  sogar  „noch  deutlich  zu 
erkennen*)  durchaus  yennieden  werden:  beidemal  steht  das  Medium, 
weil   beidemal   die  Handlung  in  der  Sphäre  des  Subjekts  verläuft. 

Ein  andrer  Beleg  N.'s  (S.  67)  für  das  kollektivische  Medium 
ist  I,  80,  9  sahdsram  aäkdm  arcata  pari  stobhata  vimdaMh,  da- 
tainam.  dnv  anonavuk.  arccUa,  stobhata  soll  3.  PL  Med.  sein: 
man  sieht,  welche  Gewagtheit  auf  dem  Gebiet  der  Formenlehre 
(-ata,  nicht  -anta)  sich  hier  über  die  Gewagtheit  des  syntaktischen 
Hypothesenbaus  häuft  Warum  nicht,  wie  man  immer  gemeint 
hat,  2.  PL  Imptv.?  „Der  Dichter  kann  doch  nicht  tausend  und 
zwanzig  aus  seiner  Korona  auffordern,  den  Gott  zu  feiern.*  Wirk- 
lich nicht  in  der  Sphäre  des  vedischen  j^itums  und  seiner  Neigung 
den  Mund  voll  zu  nehmen? 

I,  88,  2  pavyd  rdtha^a  jamghananta  bhäma,  II,  31,  2  prthi- 
vydh  sänau  jamghananta  pänibhih  (N.  67).  Da  sonst  das  Intensiv 
jamghan-  aktivisch  erscheint,  bleibe  hier  für  das  Medium  nur  die 
kollektive  Auffassung.  Ich  glaube  nicht,  daß  wir  erwarten  dürfen, 
jede  Setzung  oder  Nichtsetzung  einer  Medialform  erklären  zu 
können ;  die  Grenzen  verschwimmen  ^)  und  Zufälligkeiten  —  z.  B. 
metrische  Rücksichten  —  greifen  ein,  über  die  oft  nur  subjektives 
Urteil  möglich  ist.^)  Als  denkbar  würde  mir  übrigens  erscheinen, 
daß  das  Aktiv  jamghan-  (häufigstes  Objekt  dabei  ist  vrtrdm, 
vrträni)  mehr  ein  solches  Schlagen  ausdrückt,  bei  dem  es  auf  ein 
feindliches  Objekt  abgesehen  ist;  wenn  aber  die  Maruts  mit  ihren 
Hadern ,  die  Rosse  mit  ihren  Hufen  die  Erde  schlagen ,  so  wollen 
sie  der  Erde  nichts  tun,  sondern  durch  den  vor  allem  sie  selbst 
betreffenden  Vorgang  ihrer  eilenden  Bewegung  wird  mehr  zufällig 
auch  die  Erde  betroffen.  Mag  diese  Auffassung  aber  vielleicht  das 
Bichtige  verfehlen,  dafür  daß  gerade  die  Kategorie  der  Kollektivität 
hier  das  Entscheidende  ist,  kann  ich  keinen  Anhalt  entdecken. 

III,  7,  1  pitdrä  sdm  carete,   eng  verwandt  mit  Maitr.  Samh. 


1)  Das  müssen  wir  gelten  lassen  und  nicht,  wenn  z.  B.  neben  häufigem 
Act.  viüäeaii  ein  paarmal  viväsate  steht,  sogleich  scbliefien,  dafi  , dessen  Un- 
nrsprünglichkeit  nicht  zu  bezweifeln  ist"  (N.  20,  64).  Wer  sagt  ,ich  suche  zu 
gewinnen*,  kann  auch  einmal  sagen  ^ich  suche  mir  zu  gewinnen*.  Das  mag 
metrische  Bequemlichkeit,  mag  auch  Zufall  und  Laune  sein;  nnursprünglieh 
braucht  das,  was  selten  ist,  durchaus  nicht  zu  sein.  Übrigens  ist  bei  diesem 
Verb  das  Med.  nicht  einmal  so  selten,  wenn  wir  die  1.  Sg.  Med.  tnVö^e,  wie 
das  recht  ist,  unangetastet  lassen. 

2)  Wie  mag  es  z.  B.  kommen,  dafi  neben  dem  unendlich  häufigen  Ind. 
hcttfämahe  ebenso  häufig  im  Opt.  huvema^  nie  huvemaht  steht?  Ich  weiß 
darin  nichts  andres  zu  finden,  als  eine  eben  nur  konstatierbare,  nicht  erklärbare 
Gewohnheit,  wie  sie  in  der  Sphäre  dieses  von  Vorbildern  abhängigen  Meister- 
sangs sich  wohl  bilden  konnte. 
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I,  8,  4  ddmpatx  vyabhicarete,  soll  die  enge  Berührung  des  kollek- 
tiven Mediums  mit  dem  reziproken  veranschaulichen  (S.  ßß-^  vgl 
auch  BB.  27,  278).  Ich  meine,  auch  der  erste  Satz  enthält  wie 
der  zweite  ein  reziprokes  Medium ;  der  Vater  geht  zur  Mutter  hin, 
die  Mutter  zum  Vater.  Sollen  wir  dies  aam-car-  Med.  von  «iwi- 
gam-  Med.  trennen  oder  dem  letzteren  den  reziproken  Sinn  (s.  z.  B. 
X,  191,  2)  absprechen?  Das  reziproke  Medium  ist  doch  (so  anch 
Neisser  20,  80)  eine  Erscheinungsform  des  reflexiven;  es  kommt 
darauf  an,  daß  die  Tätigkeit  mehrerer  Subjekte  eben  diese  Subjekte 
(und  zwar  kreuzweise)  affiziert.  Das  ist  etwas  fundamental  andres, 
als  das  kollektive  Gemeinsamhandeln,  bei  dem  Beflexivität  nicht 
vorliegt. 

Dem  Leser  sei  es  überlassen,  die  im  Voi'stehenden  nicht 
berührten  Belege  N.'s  für  kollektives  Medium  zu  prüfen ;  mein  Ein- 
druck ist,  daß  sie  so  wenig  wie  die  besprochenen  uns  ein  Recht 
zur  Aufstellung  dieser  syntaktischen  Kategorie  geben. 


375 


Zu  Kumait's  Hääimijjät. 

Von 
Josef  HoroTitz. 

Mit  einigen  Verbesserungs vorschlagen,  welche  Herr  Prof.  Nöldeke 
in  seiner  lehrreichen  Besprechung  meiner  Aasgabe  der  Hä^imijjät 
macht,  kann  ich  mich  nicht  einverstanden  erklären  und  gestatte 
mir  das  folgende  zu  bemerken. 

I,  29  ist  der  von  Nöldeke  verworfene  Genitiv  unzweifelhaft 
berechtigt,  abhängig  von  dem  mehrfach  (zuletzt  V.  14)  wieder  auf- 
genommenen J,  das  nur  in  den  Versen  26  und  27  ausser  Wirkung 
gesetzt  ist. 

.  .  .  *jo5jo,^ 

in,  118  scheint  mir  meine  Lesung  L^JL^-»!  \j^Jo  besser,  als 
die  von  Nöldeke  bevorzugte  der  Cairiner  Ausgabe,  weil  es  hier  auf 
die  Ruhe  der  Kamele,  nicht  die  der  Reiter  ankommt. 

IV,  96  ist  das  von  Nöldeke  zur  Wahl  gestellte  v^L^  wegen 
des  folgenden  tj.^  unmöglich. 

V,  23.  Die  von  Nöldeke  angenommene  Konjektur  der 
Cairiner  Ausgabe  bürdet  Kumait  eine,  wie  mir  scheint,  unerträgliche 

Tautologie  (^J^   ^^_j   bLs^t)  auf.    Ich  will  damit  nicht  bebaupten, 

daß  ich  die  Schwierigkeit  gelöst  hätte. 

VI,  3.  Die  hier  vorgeschlagene  Verbesserung  findet  sich  schon 
in  meiner  Übersetzung  (S.  109). 

IX,  1.  ^^jJb,  das  Nöldeke  in  ^^jJt  ändern  will,  haben  alle 
Handschriften.  Daß  ^^S^\  viel  einfacher  wäre,  habe  auch  ich  ge- 
sehen, mich  aber  nicht  für  berechtigt  gehalten,  das  j  wegzulassen, 

da  ich  nicht  glauben  kann,  daß  ein  ^^vJJt,  wenn  es  ursprünglich 
dagestanden  hätte,  von  einem  späteren  Abschreiber  in  /^jJb  ver- 
wandelt worden  wäre. 

Zu  I,  1  schien  auch  mir  ^  näher  zu  liegen ;  daß  ich  dennoch 

^  schrieb,  geschah  auf  Fleischer  s  Autorität  hin  (s.  S.  1  der  Übs.). 
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Zu  Matth.  VII,  6. 

Herr  Professor  G.  Jacob  schreibt  mir  unter  dem  17.  4.:  ,1 
Ziehungen  zwischen  Matth.  VII,  6  und  Stellen  in  türkischen  Voll 
märchen  und  -liedern,  wie  sie  J.  Oestrup  im  letzten  Heft  c 
ZDMG.  S.  155  ff.  behandelt,  sind  bereits  in  meiner  ^Türkischen  VoU 
litteratur^  Berlin  1901,  S.  22  Anm.  erwähnt*. 

Der  Redakteur. 
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Anzeigen. 

Ihn  Sa  ad.  Biographien  Muhammeds,  seiner  Gefährten  und 
der  späteren  Träger  des  Islams  bis  zum  Jahre  230  der 
Flucht.  Im  Auftrage  der  Königlich  Preußischen  Akademie 
der  Wissenschaften  im  Verein  mit  G.  Brockelmann,  Königs- 
berg; J.  Horovitz,  Berlin;  J.  Lippert,  Berlin;  B.  Meißner, 
Berlin;^)  E.  Mittwoch,  Berlin;  F.  Schwally,  Gießen,  und 
K.  Zetterstien,  Lund,  herausgegeben  von  Eduard  Sachau. 
Bd.  III,  1.  2  und  Bd.  VIII  Leiden,  Brill,  1904.  Mk.  10,80 
-h  5,50  4- 12,—. 

Das  Kassenbuch  des  Ibn  Sa*d  ist,  nachdem  es  durch  Sprenger 
^s  Licht  gezogen  und  durch  den  Gebrauch,  den  er  selbst,  Wüsten - 
feld,  Nöldeke  und  Muir  von  ihm  machten,  besser  bekannt  geworden 
^'ar,  in  seiner  großen  Bedeutung  als  Geschichtsquelle  zum  ersten 
^ale  ausführlich  besprochen  worden  von  Dr.  0.  Loth  in  seiner 
Autbentie  und  Inhalt  des  Buches  behandelnden  Habilitationsschrift 
^01  1869,  vervollständigt  durch  eine  Abhandlung  in  dieser  Zeitschrift 
ßd.  XXIII,  S.  593—614.  Für  die  Ausgabe  einzelner  Teile  der 
-A^n Haien  Tabari's  ist  es  fleißig  benutzt  worden  nach  den  Hand- 
J^/^riften  Muir's  und  von  Gotha,  die  De  Jong  und  mir  mit  großer 
^^^eralität  anvertraut  wurden.  Mit  jeder  Benutzung  wuchs  das 
^Wangen  nach  einer  kritischen  Ausgabe  des  großen  Werkes.  Der 
^'^^rgie  Sachau's  verdanken  wir  jetzt  die  Erfüllung  dieses  Wunsches. 
^^^  Königlich  Preußische  Akademie  hat  ihn  beauftragt  eine  Aus- 
^b«  zu  veranstalten,  die  er  dann  im  Verein  mit  den  in  der  Über- 
f^Virift  genannten  Gelehrten  unternommen  hat.  Zu  dieser  sind  alle 
^^  den  europäischen  Bibliotheken,  mit  Einschluß  Konstantinopels, 
befindlichen  Handschriften,  sowie  eine  in  Kairo,  benutzt  worden.  Es 
liegen  jetzt  schon  drei  stattliche  Bände  gedruckt  vor;  andere  sind 
tinter  der  Presse.  Die  veröffentlichten  sind  Bd.  III,  1 :  Biographien 
der  Mekkanischen  Kämpfer  Muhammed's  in  der  Schlacht  bei  Bedr, 
von  Sachau,  Bd.  III,  2:  Biographien  der  Medinischen  Kämpfer 
Muhammed's  in  der  Schlacht  bei  Bedr,  von  Horovitz,  und  Bd.  VIII: 
Biographien  der  Frauen,  von  Brockelmann  bearbeitet.  Der  von 
Sachau  edierte  Band  enthält  eine  Einleitung  in  zwei  Teilen:  I.  „Zur 
Geschichtsüberlieferung  vor  Ibn  Sa^d";  II.  ,Ibn  Sa'd  und  dieser 
Band  seines  Werkes",  die  beiden  andern  Bände  ein  kurzes  Vorwort. 

1)  Jetzt  in  Breslan. 
Bd.  LIX.  25 
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Daran  schließt  sich  in  allen  dreien  ein  Verzeichnis  der  in  dem  betr. 
Bande  behandelten  Personen,  in  III,  1  und  2  nach  ihren  Familien 
geordnet;  femer  ein  alphabetisches  Verzeichnis  derselben,  eine  Inhalts- 
angabe und  Anmerkungen. 

Das  ganze  Werk,  soweit  es  erhalten  ist,  wird  acht  Bände  fallen. 
Ein  neunter  Band  wird  die  Indices  enthalten;  wahrscheinlich  wird 
ein  zehnter  folgen ,  der  ein  Glossar  und  die  Revision  des  ganzen 
Textes  bringen  soll,  so  wie  auch  yermutlich  die  im  Anfang  der 
Einleitung  versprochene  Würdigung  der  schriftstellerischen  Bedeutung 
des  Ihn  Sa'd.  Die  in  Aussicht  gestellte  Revision  ist  schon  deswegen 
nötig,  weil  man  verschiedene  handschriftliche  Fehler  in  den  Isnaden, 
in  den  Genealogien  u.  s.  w.  erst  erkennen  kann,  wenn  der  ganze  Text 
gedruckt  vorliegt  und  die  Indices  zusammengestellt  werden.  Auch 
für  den  Text  der  Traditionen  selbst  wird  Vergleichung  mehrerer 
Stellen  fruchttragend  sein.  Denn  wenngleich  im  Allgemeinen  das 
handschriftliche  Material,  gestützt  von  den  zahlreichen  Zitaten  bei 
anderen  Schriftstellern,  hinreicht  um  den  Text  herzustellen,  wie  ihn 
Ihn  Sa*d  gegeben  hat,  so  fehlt  es  doch  nicht  an  Stellen,  wo  wir  des- 
selben nicht  sicher  sind,  ja  sogar  an  solchen,  wo  kein  Zweifel 
möglich  ist,  daß  die  Worte  mehr  oder  weniger  durch  die  Abschreiber 
entstellt  worden  sind.  Weiter  müssen  wir  wohl  beachten,  wie  schon 
Sachau,  Einleitung  S.  XLII  richtig  bemerkt,  daß  ,  viele  Sätze  ohne 
Zweifel  schon  Ihn  Sa'd,  seinen  Zeitgenossen  und  Nachfolgern  dieselben 
Schwierigkeiten  bereiteten,  wie  uns*.  Tatsächlich  aber  können  wir 
bisweilen  mit  unsem  Hilfsmitteln  das  Verständnis  fördern,  wie  manche 
von  den  Herausgebern  emendierte  und  erklärte  Stelle  beweist. 

Ich  glaube  mein  Interesse  an  dieser  Herausgabe  und  meine 
Dankbarkeit  nicht  besser  äußern  zu  können  als  durch  Mitteilung 
meiner  bei  der  Lektüre  gemachten  Bemerkungen.  Diese  betreffen 
fast  ohne  Ausnahme  den  Inhalt  der  Überlieferungen,  nicht  die 
Namen,  deren  Feststellung  den  Herausgebern  gewiß  die  größte  Mühe 
gekostet  hat.     Ich  fange  also  an  mit   dem   von  Sachau    Odierton 

Band  III,  I. 

Diesen  hat  der  Großmufti  von  Ägypten,  Shaikh  Muhammed 
Abdou,  in  den  Aushängebogen  gelesen  und  mit  verschiedenen  Be- 
richtigungen versehen,  die  in  den  Anmerkungen  abgedruckt  sind. 
Den  meisten  dieser  Berichtigungen  stimme  ich  bei.  Ich  erwähne  sie 
nur,  wenn  ich  etwas  hinzuzusetzen  habe  oder  nicht  beistimmen  kann. 

Zu  Sachau's  lehrreicher  Einleitung  habe  ich  nur  ein  paar  un- 
bedeutende Bemerkungen.  S.  XI,  Z.  2  ist  nicht  richtig.  Die  Worte 
Ali's  (Tabari  I,  t^'.lA,  15)  bedeuten:  ,er  hat  ein  unglückliches 
Temperament,    ein   übellaunisches  Wesen*    (s.   das  Gloss.  Tab.  sub 

vJiJL:>;  ein  paar  Beispiele  aus  Ibn  Sa*d:  III,  2,  11*1,  27,  wo  ^^y'*»^\ 

v,t<ÜiJL:>  bedeutet  ,sei  freundlich*,  It*!**,  19).  Ich  ziehe  jedoch  mit 
Sachau  den  Schluß,  daß  Abdallah  ibn  Omar  von  Kindheit  an  nicht 
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Ali's  Freund  gewesen  war.  Ob  er  wirklich  dieses  Temperament 
gehabt  hat,  ist  fraglich.  Sein  Fehler,  wenn  es  so  genannt  werden 
darf,  war,  daß  er  zu  sanftmütig  war.  Dies  rügte  an  ihm  schon 
sein  Vater,  der  ihm  vorwarf,  daß  er  nicht  einmal  den  Mut  habe, 
seine  Frau  zu  entlassen.  Es  scheint,  daß  Omar  an  seiner  Schwieger- 
tochter §afljä,  Tochter  des  Abu  *Obaid,  Schwester  des  später  be- 
rüchtigten Mokhtär,  ziemlich  viel  auszusetzen  hatte;  er  prügelte 
sie  manchmal  höchst  eigenhändig  (VIII,  n^v,  8).  Abdallah  weigerte 
sich  später  selbst  Kandidat  für  das  Chalifat  zu  werden,  da  er  die 
Gewißheit  nicht  bekommen  könne,  daß  er  ohne  Blut  zu  vergießen 
allgemein  anerkannt  werden  würde  {Oad  al-ghäba  lU,  ri*i).  Denn 
er  war  herzensgut  und  ließ  sich  oft  sehenden  Auges  betrügen. 

Merkwürdig,  daß  es  noch  nicht  mit  Sicherheit  gelungen  ist 
etwas  näheres  über  Abdallah  ihn  Mohammed  ihn  *Omära  al-Ansäri 
festzustellen,  der  ein  Buch  über  die  Genealogie  der  Ansar  geschrieben 
hat,  das  eine  der  Hauptquellen  Ihn  Sa^d's  gewesen  ist.  Sachau 
(Einleitung  XXVil  seq.)  leitet  seinen  Stammbaum  von  *Amr  ihn 
Hazm,  Horovitz  (Vorw.  V  seqq.)  von  Khozaima  ihn  Thäbit  ab.  In 
Dhahabi's  Mizän  habe  ich  vergeblich  Bestätigung  der  einen  oder 
der  andern  Ansicht  gesucht.     Dieser  hat  dagegen  II,  1f :  ^JÜI  cXac 

^^^J  Lo  JJj   kJlxXo  ^3   s-ÄJj    U  j^^*^   «^3    (t  159)   ^ö  ^1. 

Demnach  kommt  sein  Name  nur  in  wenig  Isnaden  vor,  doch  das 
Epitheton  ^^lxs>\  läßt  uns  vermuten,  daß  er  der  Autor  jenes  Buches 
über  die  Genealogie  der  Ansär  ist.  Samhüdi  in  seiner  Geschichte 
von  Medina  zitiert  mehr  als  einmal  Ibn  Hazm,  wo  er  genealogische 
Fragen  über  die  An^är  bespricht  (S.  ao  seqq.).  Dies  könnte  für 
Sachau's  Meinung  sprechen;  wahrscheinlicher  ist  aber,  daß  Abu 
Bekr  ibn  Muhammed  ibn  *Amr  ibn  JSazm  gemeint  sei. 

Was  Sachau  S.  XXXIV  über  die  Verbrüderung  schreibt,  ist 
richtig.  Dieselbe  ist  aber  durch  die  vi»i^!  xj\  aufgehoben,  die 
nach  ni,  2,  |..,  1.  Z.,  in,  8—5  nach  der  Schlacht  bei  Bedr  offenbart 
wurde.  Es  ist  mit  diesem  Verse  Sura  33  vs.  6  gemeint,  der  Sura  8 
vs.  73  aufhob.   Z.  9  ist  übaidallah  ein  Schreibfehler  für  Abu  *übaida. 

Sachau  hat  den  Text  mit  vielen  Vokalen  versehen  und  dadurch 
das  Verständnis  sehr  erleichtert.  Auch  seine  Anmerkungen  sind 
viel  ausführlicher  und  reicher  an  Erklärungen  als  die  in  den  zwei 
andern  Bänden.  Dagegen  hat  er  sich,  was  die  Varianten  betrifft;, 
auf  die  einigermaßen  wichtigen  beschränkt.  Letztere  hat  Brockel- 
mann  am  fleissigsten  verzeichnet.  Dieser  hat  aber  sehr  wenig  zur 
Erklärung  *  gegeben  und  sein  Text  ist  viel  zu  arm  an  Vokalen. 
Horovitz  hält  die  Mitte  zwischen  beiden. 

25» 


380  Anzeigen, 

S.  f,  10.  ^A  und  A^Jt^i  wechseln  in  allen  Texten  so  mit- 
einander ab,  daß  für  die  durchlaufende  Berichtigung  von  Shaikh 
Abdou  kein  Grund  ist.    Ebensowenig  für  seine  Berichtigung  Z.  24 

von  ULw  in  Ubw.  Beide  Formen  sind  richtig  (vgl.  Gloss.  Tab.). 
Weitere  Beispiele  If,  13,  vf,  6;  III,  2,  fr,  8,  t.t,  19,  U.,  13. 

S.  V,  3.     Vor    ^sL^  muß  y»  ausgefallen  sein. 

S.  tv,  11.  w^uJCä  \3jJ  1.  wüX-Äi  vi5»ij  »Dickbauch •* ;  s.  diese 
Zeitschr.  XXXVIII,  S.  392,  Z.  1. 

S.  r.,  8.  Sachau  will  in  der  Anm.  .^Ijo-Jt  in  ..ÜCj*^!  nach 
zwei  oder  drei  HSS.  verbessern;  ich  glaube  mit  Unrecht.  -vJ^JjJ 
ist  eine  andere  Form  des  bekannten  ,.»IXj  und  kommt  z.  B.  in  der 
Geschichte  Kubas  Agh.  XVIII,  irf,  19  =  XXI,  Ai,  14  seqq. 
{Ma^ähid  at-tansia  a)  vor.  Nach  Freytag  soll  es  eine  spanische 
Form  Barangane  geben,  die  aber  von  Dozy  in  seinem  Vetements 
und  im  Gloss.  des  mots  espagnols  etc.  pag.  237  nicht  erwähnt 
wird.  Von  einer  Form  .j'jCjjJ  habe  ich  nur  ein  Beispiel:  Djähiz, 
Bayän ,  I,  *lv,  Z.  4  a.  f. ,  wo  aber  ^ÜCj-j  nach  Lisän  XII,  t*At  ein 
Schreibfehler  ist  für     JÜCi-j. 

S.  rf ,  1  -.4.^1*0.  Die  HSS.  empfehlen  eher  die  Lesart  von 
Tabari  I,  rföv,  1.  Z.  ^Ju^t  <iie  durch  das  folgende  sSs.jsl^^  Lc» 
gesichert  ist. 

S.  ^A,  20  uJ^\'  Bei  Tab.  III,  rr..,  8  ist  uAxali!  ediert, 
wie  hier  0  vokalisiert.  In  der  Tradition  von  Omar  mit  Zinbä*  ihn 
Rauh  kommt  jedoch  ^.^xajJI  in  ähnlicher  Bedeutung  vor,  s.  Nihaja 
IV,  tfi,  wo  es  durch  oLa^äj^I  erklärt  wird.    Im  Fäiq  I,  342  wird 

es  durch  KÄ-ajül  kommentiert,  zwischen  den  Zeilen  findet  sich  über- 
dies die  Glosse  ^LüÄit^i  ^^|.  Man  kann  es  demnach  durch  „Recht, 
Gebühr"   übersetzen.     Vgl.  noch   Naqäid^  ed.  Bevan,^)  iv,  7   A   \^\ 

A^u^il  v^ojLJI  ^J>■^Iff■^  mit  dem  Komm,  ^^^.^r»  u^s^aoJu  ^  13!  JUäj. 

S.  t^.,  1.  Z.  Die  Worte  idii  ikJ  J^jt^»  sind  nicht  klar.  Eine 
Anspielung   auf  Zaid's  Tod    als   Zeuge    (ri,  19)   kann    doch    kaum 


1)    Noch    nicht    erschienen.      Der    Herausgeber   hat    mir   das    Privilegium 
gegeben,  das  Werk  in  den  Aushängebogen  zu  lesen. 
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darin  liegen;  da  würde  es  heißen  xj^b  «yiioj.  In  der  Geschichte 
0mm  Ayman's  VIII,  llf,  26  wird  diese  wohl  vom  Propheten  ge- 
priesen als  zu  den  xlil  J^l  gehörend,    allein   auch    das  paßt  hier 

kaum.  Ich  vermute  in  »J^  den  Namen  eines  Gutes,  das  der 
Prophet  ihm  bei  dieser  Gelegenheit  schenkte. 

S.  HF,  10.  Die  Verbesserung  jb>.,  die  Shaikh  Abdou  vor- 
schlägt,  ist  richtig,  nicht  aber  äa^^,  das  er  für  ^t^j^-  setzen  will. 

Im  Gegenteil  ist  Z.  11  «-4^3  für  jla^^^  zu  lesen,  wie  aus  iU>lJ 
erhellt. 

S.  n,  15.  Es  ist  wahrscheinlich  I-äao^  zu  lesen,  nicht  Läxi^j 
wie  Shaikh  Abdou  will.  Denn  es  bedeutet  »gelb  gefärbt*  von 
gjuj-  -Äjo,  das  oft  in  diesen  Beschreibungen  vorkommt,  wie  auch, 
aber  seltener,  »XkJ-  ^4S>  (tTf ,  10). 

S.  f.,  20.  Ich  halte  Sachaus  Erklärung  von  j*^lJö  für  ganz 
richtig. 

S.  ft*,  3.  Es  ist  hier,  wie  auch  tö.,  28,  )i]  zu  lesen,  s.  Gloss. 
Tab.  CXV. 

S.  ff,  26.  Statt  j^^Li  ist  beidemal  .^bÜ  »in  Bezug  auf* 
zu  lesen.  Vgl.  Gloss.  Tab.  sub  ^\.  Ich  möchte  lieber  mit  0  JwcLs 
J^Ls^  lesen. 

S.  fo,  2  ist  ^\^xl^  Druckfehler  für  ^\JU>-  -   Z.  17  1.  X/aJL». 
Vgl.  übrigens  Tab.  I,  Y*\ö*],  8  seq.  und  Anm.  k. 
S.  f*l,27  1.  ^>JUftj   y. 

S.  fv,  2  1.  ^iXÄol,  wie  Sachau  Z.  13  richtig  verbessert   hat. 

—  Z.  15.  ^(^  ist  wohl  ^1  ^  zu  lesen:  ,er  beschwor  mich  betreffs 

einer  Sache,  die  ich  selbst  gesehen  hatte.  Sollte  ich  darüber  kein 
Zeugnis  ablegen?** 

S.  fi,  8.     J^L   :JÜt   jAoJü    B-AaJLÄ.^^«^   xjLat    »luXi!    ^    v^juo     ^^1 

s> 

..UJ:äJ   i»g;^-    Die  Stelle  wird  nur  verständlich,  wenn  man  xL*  ^ 


liest  (gegenüber    ^^UixJ).    Das  v^  in  JJib  soll  das  Maß  ausdrücken: 
,In  deinem  Hause  sind  Leute,  verlangend  zu  helfen,  weniger  Gott 

als  Othman.*   —  Z.  9   ist  JjLä^  zu  lesen. 


382  Anzeigen. 

S.  ö.y  24.  Der  Satz  ist  verstümmelt  und  war  es  schon  in  der 
Tab.  I,  |*ii.,  6  seq.  gebrauchten  Handschrift.   Daselbst  ist  das  Fehlende 

aus  Ihn  Kathir  ausgefüllt.  —  Z.  25  ist  c^cjlc  zu  lesen  und  Z.  26 

(j^öLaüIb  J>Ju  j»Jü  Uj  statt  (joLaÄl!  ^  Ju  1^^  Lftj:   »mein  Leib 

genügt   nicht   um    talio   zu   verschaffen";   vgl.   Tab.   I,    t*iiö    1.   Z. 

i  c  >  .    -       ,    • 

^_^--^  ,^^  ^\   Lk^.  iOAAöi  ^  JJ"  OcXäl  y. 

S.  öt,  1  nach  jj^Ljü^  Joti  fehlt  das  Prädikat  »sich  beruhigen*. 
Eine  Aposiopesis  ist  hier  kaum  anzunehmen.  —  Z.  3  L^  jUis  be- 
deutet nicht:  „er  sprach,  mit  seinem  Bart  in  der  Faust*,  sondern 
einfach:  „hin  und  her  bewegen,  schütteln";  s.  Gloss.  Tab.  und  vgl. 
öl,  10,  rrö  vorl.  Z.  seq.,  rfv,  4,  VIII,  vf,  24.  Bei  Baihaqi  ed. 
Schwally,  *lft*,  vorl.  Z.  heißt  es  von  einem  Blinden  ^».^AJLfc  »Joa  JUö 

^.j-MN^^^  »er  bewegte  seine  Hand  über  sie  und  betastete  sie*.  — 
Z.  6  ist  vermutlich  ^^OsjtX^]  aJü!.  zu  lesen,  wie  Tab.  hat:  »Ich 
sah  ihn  einen  Mann  zum  Beistand  rufen,  um  ihm  zu  helfen*. 

S.  öt**,  24.     Statt   j*^t-o    ist    ,j#^.i    JL   zu   lesen.      Das   in 

Cod.  S  in  einer  Glosse  aus  der  Nihöja  gegebene  Zitat  findet  sich 
daselbst  nicht  mit  denselben  Worten.  Othmän  hatte  hier  ein  Gut, 
das  nach  dem  Brunnen  genannt  wurde;  s.  Samhüdi  ffv,  5  seqq. 

S.  öf,  1  und  aI,  16.     Auch  Samhüdi  schreibt  ipj>^  mit  Fath. 


Es  ist  also  kein  Grund  mit  Shaikh  Abdou  ^jX»*  zu  sprechen,  ob- 
gleich diese  Aussprache  auch  richtig  ist  (wie  z.  B.  Bibl.  Geogr. 
VIII,  f%  14). 

S.  00,  20.  Statt  jj^  Ojct  ist  6  ^  Oj^t  zu  lesen  (wie  eigent- 
lich A  und  S  haben).  Mit  »  ^  bildet  man  einen  absoluten  Superlativ, 
s.  Gloss.  Tab.  Ebenso  ist  m,  2,  nt*,  1  nach  den  HSS.  *^  yi^a! 
^1^  ZU  lesen  und  daher  in  Sachau's  Einleitung  S.  IX,  Z.  7  zu 
schreiben:  »Die  (Babylonier)  sind  die  fragesüchtigsten  Leute  der 
Welt".    Ein  Beispiel  noch  unten  t*rö,  5. 

S.  öl,  10.  Was  Shaikh  Abdou  vorschlägt,  ist  falsch.  *  Der 
Text  hat  richtig  nach  0  '^Ji^  J^.  Es  ist  die  Erklärung  von 
\dS^  'tJu^X^-  ^li:  »Hodhaifa  machte  diese  Bewegung  —  und  er 
(Maimün)  machte  mit  der  Hand  einen  Kreis  —  d.  h.  er  zählte  zehn*. 
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S.  öv,  7.  Man  erwartet  ^jiuiS'  —  ..^Jc^.  —  Z.  18.  Aus  den 
handschriftlichen  Zügen  ^yd\  oder  Jyli  kann  ohne  Zweifel  ^^ljd\ 
herausgelesen  werden,  dadurch  kommen  wir  aber  nicht  viel  weiter. 
Ich  kenne  auch  ^^  J!  vXiL>  nicht.  —  Z.  22.  Die  Worte  \S  ^ 
\S^  J^  tJ^  sind  nach  Z.  23  hinter  o^»y>«^  zu  versetzen.  Masrüq 
fragt  ^Atsha ,  warum  sie  nicht  vor  dem  Morde  Othmän's  dessen 
Partei  genommen  hätte.  Der  Mord  sei  doch  im  Grunde  ihr  Werk, 
von   ihr  vorbereitet. 

S.  öA,  20.    Statt  lX^  ^  ist  zu  lesen  ^.  ^,  nämlich  *Ammär 
ihn  Yäsir. 

S.  ir,  9.     ^"Ü]  ist  DruckfeÜer  für  gJLS^!. 

S.  1ö,  12  t-Aw>*o.     Vermutlich  ist  -a-i*o  zu  lesen. 

S.  11,  16  1.  ^  (wie  richtig  W1,  20). 

S.  vi,  10  sIJLj.   Im  Fäiq  II,  430  wird  orthographisch  richtiger 

v.-^JLj  geschrieben.    Diese  Worte  im  Redjezverse  bei  Ihn  Hadjar  II,  a. 

S.  vt**  1.  Z.  1.  J^JuJ  oder  mit  Agh.  ^JL>x\aJ    »er  wird  in  die 

Hölle  kommen*.     Er  kündigt  ihm  die  Höllenstrafe  an  .Lüb  »j-^^J, 
^«    w,  26,  III,  5. 

S.  VA,  6  1.  ^jÄÄÄJü  wie  Tab.  I,  TUa,  9.  Er  fing  an  zu  zittern, 
^^ß  die  Waffen  hin-  und  hergeschüttelt  wurden. 

S.  vi,  18  ist  ein  Beispiel  dafür,  daß     y^   bisweilen  weiblich 

fi^liraucht    wird.      Lane    hat    aus    Versehen    Ihn   Jurmooz    statt 

^^^*ir.  —  Z.  19   1.  ibo    »was   gibt  das  Beweinen  eines  der  nicht 

^>i?*  —  Z.  27  vi>j/.   Der  Übergang  zur  zweiten  Pereon  hier  ist 

^'^^«allend. 

S.  Am  1.     Ul  ist  wohl  in  \J\  zu  verbessern. 

S.  aI*,  3.  LufXM^  ist  gewiß  ein  Fehler  für  Lju*»  »Freigebigkeif*, 
^^5e  in  der  Anm.  aus  Osd  zitiert  ist.  —  Z.  12.  Wahrscheinlich 
^^t;  xjjS  Jäii-  zu  verstehn;  er  war  in  grober  Kleidung  (opp.  vJ5. 
^,  5,  6,  a1,  10),  weil  er  in  Armut  lebte  (_^),  so  daß  JjJi:  eher 

^as  ^LÜ.   JjiÄ>)  umschreibt.  —  Z.  20  1.  y^J^  „fürwahr   die  Welt 

i^  unstätig*. 


384  Anzeigen. 

S.  Af,  10  1.  v,45Läaj.  „du  bist  nicht  dankbar  für  meine  Sorge 
für  dich:  das  eine  Mal  bist  du  in  Abessinien,  das  andere  Mal  in 
Yathrib*.    Zu   seiner  Antwort    JuJo  -st   vgl.  Gloss.  Tab.    sub  J, 

S.  A*l,  9  wahrscheinlich  ijXÄ^  »jy  vj^^5»  ^?^-  Z.  11. 

S.  AA,  10  y^yS^y  Die  Richtigkeit  der  Stelle  wird  bestätigt 
durch  Azraqi  ^^v,  4,  13.  Er  will  sagen:  ^Ich  habe  (den  Stein) 
geküßt  und  es  (bei  anderen  Umgängen  des  Gedränges  wegen)  unter- 
lassen*.    Umgekehrt  ebendas.  ^H,  7  ^uJLä^!  cV^^  ^j^  '-^« 

S.  it,  3.  Für  yjyj  muß  .'s  verbessert  werden:  „Das  womit 
dieser  Hadith  verbunden  war*. 

S.  if ,  21.  Statt  Jj  ist  wohl  J^  zu  lesen ,  denn  er  hatte 
den  Auftrag  noch  nicht  angenommen.     Vgl.  Z.  23.  —  Z.  23   lieber 

J,!  ^'u  mNJLi>  J^  Lo  (vgl.  trr,  8)    „was  denkt  dein  Onkel  wohl 

von  Gott,    wenn  er  einen  zum  Chalifen  ernennt,    obschon   er  weiß 
"daß  er  selbst  besser  ist  als  dieser*. 


J-      >      o  > 


S.  1ö,  13.  Weder  das  ..yüJLiÄAJ  des  Textes,  noch  .  g;^l.^.». 
das  Shaikh  Abdou  vorschlägt,  befriedigen,  da  .^iJjAj  vorangeht  und 
folgt.  Die  HSS.  haben  ^^P^JUius,  und  nach  aller  Wahrscheinlich- 
keit ist  das  y  aus  ^  verdorben ,  so  daß  ^  \^JLJu5  zu  lesen  ist, 
was  zum  folgenden  \^  m^t^H^  stimmt.  Es  ist  dann  wohl  ..JLaäxs  zu 
sprechen  nach  Lisän-,  xj\jcXJüm!^  jkÄJLxäÄ^t  tJI  a.j^j^  £  ^Jiüi  oJLö 
und  AsäS'.  »XjJsL'i  i^^^y^^  iU^U!  si^JLj.;»,  und  zu  übersetzen:  „dann 
traten  sie  in  die  Kluft  hinein**.  Es  ist  nämlich  v«AÄ-i:Ji  statt 
v^ljciJi  zu  lesen,  was  nicht  nui*  aus  dem  folgenden  v.>jLiJi  ^.|  j 
erhellt,  sondern  auch  VIII,  IöI,  9  steht.     Brockelmann  hat  daselbst 

wouiJl  '^  ryi^y^t^'t^  dmcken  lassen.  Die  HS.  P  hat  q^pJLüus 
v.,,^ÄJiJt,  was  der  nach  meiner  Ansicht  ursprünglichen  Lesart  näher 
steht.     Die   handschriftliche  Überlieferung   verbietet   ,.^  rt^^j^  ^u 

-^ixi-i    ist     ^xisil 
^jNjuJC--Ö  Druckfehler  für  ^^ytÄ-^j. 
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S.  1*1,  15.   Zu  m5JLr;  w».^öl,  wie  hier  und  M,  25  zu  verbessern 

ist,    vgl.  Gloss.  Tab.  sub  ^^3  und  ^.     Im    Fäiq  II,  225   steht 

dafüi-   ^  LLOP. 

'       *^ 
S.  iv,  16.     Es   ist   vermutlich    »Ms>  ^-aI  zu   lesen;    was   aber 

Sbaikh  Abdou  mit  seiner  Verbesserung  ^»aJIs  will,  begreife  ich 
nicht.  Die  HSS.  scheinen  b^Jb  zu  haben,  mit  Ausnahme  von  S, 
welche  ^jaJLs  liest,  'wie  Oäc?  und  Ibn  Hadjar.  Letztere  Lesart 
weiß  ich  nicht  zu  erklären,  außer  durch  die  Annahme,  daß  man 
blij  =  6Ü .  sagte  (wie  ^^t  Li»  =  ä^I  Li . )  „bewundernd  angucken*. 

S.  t.i,  18.     -AOjsLi  ist  richtig  (gegen  Sbaikh  Abdou,  der      ^r^li 

vorschlägt).  Er  gebrauchte,  um  die  Tasbihät  zu  zählen,  kleine 
Steinchen,  statt  eines  Rosenkranzes,  wie  in  der  Inhaltsangabe  S.  LIV, 
Z.  1   angedeutet  worden. 

S.  I.t*,  17.    Es  ist  entweder  mit  Sbaikh  Abdou  v_iL5?  zu  lesen 

fijr    v^ftljgC»,  oder  v.JjL^,    »daß  du  am  Leben  bleibst",  oder  ,(von 

^ott)  gespart  wirst".   Vgl.  Z.  26  sj^ß  ^.J  äJl^I  ^^^-^^^   Es  könnte 

auoii  \JJj^  sein  mit  verschwiegenem  Objekt   im  Sinne   von    über- 

^<^«-w,  vergl.    die   Worte    Omar's   ^JÜt  Sj^j  \ji^tÄ  ^^1  j^j^  -:>^ 

"j-r?^Vi  j^=>,   mit   der  Erklärung  ^   ^Liü   Lu^   cXju   LLäJL^.   ^^\ 

*^--^Ou3  xÄiL^^  ö^Jo  (/^öi^'  I,  342  1.  Z.  seq.).     Für  v-ili?  spricht 

^"^^ssen  Bokhäri  I,  m. 

8.  l.r,  22.     LXi   ist   zwar  Dialektform  für  ^Ü,   allein   es   ist 
^^^^lich,  ob  Mohammed  sie  gebraucht  hat.     Wenn  die  HSS.  LXaa» 
^VDen,    ist    wahrscheinlich    J^\  ,^     J^^^    ^^   lesen,    wozu    das 
^~^^^ende  ^^ji>I  m5o   ^-äääj^  auch  besser  stimmt. 

S.  La,  13.   Die  Richtigkeit  von  jij^  (wie  Sbaikh  Abdou  vor- 
^^^^lägt)  wird  bestätigt   durch    die  Erklärung  öl«  und  durch  t.1,  2. 

^  Z.  14  1.  *  1  j g K, )   wie   auch   xaLü.    als    Genitiv   zu   fassen    ist; 
"^^1.  Z.  22. 

S.  I.i,  26.     In  j^^!  ^  äUi^t^Lxi>l  ist  ^  wohl  ein  lapsus 
^^^lami  für      JLc. 
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S.  \\\  LZ.  Es  ist  wohl  Hjlä  »juä  jv^L*j  iJ  zu  lesen:  ,eslie>^ 
sein  Haar  kein  einziges  Härlein  über  die  Ohren  fallen*. 

S.  Iir,  20.  Zu  den  richtigen  Verbesserungen  des  Shaikh  Abdoi^^ 
ist  noch  zu  fugen  (k^tö  oJLd    .^t  «das  sage  ich  nicht*. 

S.  iiö,  17.     Die  Aussprache  cij^j^t  im  Text  findet  sich  auch  ^ 
im  jFei£2  I,  124,  wo  diese  Tradition,  und  ebenso  bei  Baidhäwi.   Im 
Liaan  wird  sie  vorgezogen. 

S.  Ha,  6.   Nach  meiner  Ansicht  bedeuten  die  Worte  ^  L^jJb  - 
JL>  , unter  diesem  meinem  gegenwärtigen  Zustand?*,  d.  h.  da  ich 
jetzt   in   solchem  Wohlstand    lebe   und   so   vielleicht   meinen  Lohn — 
schon  weghabe. 

S.  irr,  22  ist  vielleicht  ^  in  ^^xtu  ^  M  ij^j  S^^^^^ 
yo  ^i  ein  Schreibfehler  für     J!. 

S.  irr,  13  1.  v--A.^  »er  war  der  Liebling  des  Gesandten  Grottes*''^ 
S.  ir*l,  2.  3.     Wenn  die  HSS.  ^JUj  haben,  kann  dies  verteidig — 

werden.      Sonst   würde   auch   ich    JLju   vorziehen.  —  Z,  21.     Mi 
^^Xf^yJi  'y^.jj>\yo   meint  der  Prophet  wohl  , Lästermäuler*  (Qor.  1^ 
vs.  30  seq.).     Außer  hier  und  irv,  6.  19    gebraucht   er   den  Aus — 
druck  noch  VIII,  l.r,  20. 

S.  irv,  9.     ^^jL^  wird  bestätigt  durch  Füig  11,  642,    wo  e 

erklärt  wird  mit  U^^U  iJuJCjtA  U^iju  ^^^i*^  ^^t. 

S.  irA,  19  L  wiJubiä.     Im  Fäiq  II,  299  l.  Z.  >^\Si. 

S.  iri  L  Z.  seq.     Vermutlich  ist  ^JÜI  ^y**\     c*^^  ^^^^  ^ö  g^  — 
wöbnlich  Ali  und  ist  nach  xJÜt  iy^\  ^^^  ^^  einzuschalten,  so  da3 
der  Satz  besagt:    Da  sagte  Hodail:  «Würde  Abu  Bekr  das  Emirat 
angenommen   haben    mit  Zurücksetzung  Ali's  —  (vgl.  I0.,  13    und 
Wright*  II,  172  A)  —  wenn  es  nicht  ein  Testament  des  Propheten 
gegeben  hätte)?*    Da  sagte  (Ihn  abl  Aufa):  «Abu  Bekr  wäre  frob 
gewesen^  wenn  er  ein  richtig  gesiegeltes  Schriftstück  vom  Gesandten 
Gottes  vorgefunden  hätte*. 

.*      .  -  > ' 

S.  It**«  1.  Z.     Die  Richtigkeit  der  Verbesserung    ^  Ju  (Jussiv) 

wird  durch  in,  7  bewiesen. 

o    « 

S.  irr,  1   jtJi*.     Ein  Zaun  aus  Ziegenhaar  gemacht  ist  schwer- 
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lieb  Sknzanehmen.  Vielleicht  ist  jcm^  zu  lesen  als  Plnral  Yon  ^tyt^ 
,a  certÄin  tree  —  that  puts  forth  strong  twigs  or  branches*  (Lane). 
O^d    m,  ni  hat  dieselbe  Überlieferung,  doch  wie  sonst  ohne  Vokale. 

S.  \}rfi  19  muß  gelesen  werden  vi>^JUi,  o!»xJ  und  xiylXs. 
Subjekt  ist  *Alsha. 

S.  in,  10.  iJL^u*!  ist  vermutlich  aus  aJlÄÄ^t  verdorben.  Das 
Suffix  bezieht  sich  auf    JLq  Z.  9. 

S.  I^v,  6  L^  ,  dafür ".  Man  könnte  auch  L^aäj  erwarten.  — 
Z.  15  ^^j^Ai\  ^t-^  ^  Ji^!.  Die  „zwei  Tafeln*  bedeuten  hier 
wohl  den  Qoran;  vgl.  Osd  ÜI,  rrf  ^.^tyül  ^^  ^  ^^t  yjj.  — 
L.  Z.     Statt  jlä  3I  ist  JL35  zu  lesen. 

8.  t^A,  21.  j,!y^,  wie  der  Text  hat,  und  j^tyo,  das  Shaikh 
Abdou  will,  sind  beide  gut,  wie  j|jsj>-  und  ^iJsj>-, 

S.  in,  2.      Zu   Sachaus  Verbesserung   »Jct^   vgl.   Gloss.   Tab. 

S.  if.,  3  1.  ^J^tj,  s.  Wright»  II,  32.  —  Z.  14  seq.  Ich 
schlage  vor  zu  lesen:  x^  ^y^.  [^t  Ü]  r-j^t  j^  ^y^t  ^^ 
c^^g^l  .yo  L^xJuoj^  «der  Lebende  hat  mehr  nötig  sich  selbst  zu 
'^^cshirmen  und  zu  schmücken  als  der  Tote*. 

S.  Ifl,  22.  ^t^  (Wright»  II,  17  AB)  bedeutet,  so  wie  v,i5Üo  J^ 
^-  S4:  , trotzdem,  dessen  ungeachtet*.  —  Z.  27  1.  H^a^,  wie  Shaikh 
^^^^^ou  will,  oder  5^. 

S.  IfV,  14.  xj  v^As,  wie  der  Text  hat,  ist  richtig  (nicht 
^■=*-^-^vXi,  wie  Shaikh  Abdou  will),  denn  es  bedeutet  t^Ac  ^-Äii  »er 
"-^1  in  Ohnmacht*,  wie  aus  ^äa-ä^  j  Z.  17  erhellt.  Vgl.  auch 
^^^  I,  176  jlyJt  ^  vLivS  ^.  —  Z.  17.  Statt  vI^JLö!  J*,!  ist 
^^  lesen  oJLä»!  ^^t   »wenn  ich  plötzlich  gestorben  wäre*. 


^» 


8.  If  A,  27  und  TöI,  20.       J,  wie  im  Text,  kann  auch  richtig  sein. 
8.  lö.,  27.    j.Ld  ist  wohl  Schreibfehler  fdr  ^U.  —  Z.  28  L  ^Jl 
lohen  zu  fr,  8). 
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S.  löt,  12.  Zu  der  Verbesserung  lr>  ^  s.  Wright«  II,  138  B 
und  Gloss.  Tab.  sub  ^,  * 

S.  \öfy  26.   kJlaoII  schon  im  Gloss.  Tab.  erklärt.    S.  \öö,  9  steht 

dafür  xioyo,  vgl.  Z.  19  iuUx:>  —  jJj. 

S.  !öö,  10  seq.  Die  Worte  ^ciJiJi  iLjJii  tXäj  sind  hier  an  den 
unrichtigen  Ort  gesetzt;  sie  bilden  eine  Variante  zu  ^iJtJt  »^Lc  Jsj, 
—  Z.  17  1.  AjLj  Jl»  »wir  hatten  nicht  auf  ihn  geachtet,  indem 
wir  auf  den  Propheten  zueilten'*. 

S.  löv,  7.  Nach  ^^\\  J  Lo  scheint  \^y^  oder  etwas  ahn- 
liches  zu  fehlen.  —  Z.  9  1.  ^Ji  As.  ,J3ol  »laß  meine  Leute 
zu  mir  hereinkommen*.  —  Z.  13.  Es  ist  ^Jtl  zu  lesen,  wie  O  hat 
(nicht  iJixJ,  wie  Shaikh  Abdou  will):  ,der  täuscht  sich  in  Gott*, 
im  Sinne  des  Qoranischen  mz5o-j  \^^  Lq. 

S.  1*11,  14.  Was  ^j  hier  bedeutet,  ist  nicht  klar.  Man  er- 
wartet: ,er  ist  verschwunden*.     Vielleicht  -.0? 

S.  I*lv,  8  ist  nur  ^»-  richtig. 

S.  IIa,  10.   LPi5-AS  des  Textes  ist  richtig.    Es  hängt  nicht  von 
p:5>   ab,   wie  Shaikh  Abdou   meint,   sondern   ist  die  Fortsetzung 
von       ''^ ^ ;  Z.  8,  wie  Z.  12. 

S.  I*li  1.  Z.   Dhahabi  im  Mizän  11,  *lvi  hat  ^s,  (sie)  ^i^^  ^1 

S.  Ivl*,  1  ^jXAxi!  1.  ^A^iJt  (Jäqüt  III,  *lvA,  10).  Samhüdi  rrö 
hat  »yy*<^,  was  besser  zu  äjA.-w^J!  stimmt,  wie  Z.  2  (und  Ivt,  27) 
zu  lesen  ist.  Belädh.  fA,  6  ist  die  Rede  von  einem  Brunnen  in 
Mekka.  Die  ehemalige  Landberg'sche  HS.  hat  daselbst  g  ajw^jvJj  mit 
^^o.  (Mit  ö^JijtJI  bei  Jäq.  hat  es  nichts  zu  tun.)  —  Z.  7  -*ia^. 
Die  Verbesserung  Shaikh  Abdou's  ^^jULIi  »-^^a^.,  wohl  unter  Ver- 
gleichung  von  Z.  21  (s.  auch  VIII,  *1|*,  3),  ist  nicht  nötig.  ,Der 
eben  Gestorbene  ist  selbst  gegenwärtig  und  sagt  Amen  zu  dem, 
was  seine  Familie  (^JL^I)  über  ihn  sagt.    Der  Blick  des  Sterbenden 
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riclitet  sich  nach  oben,  um  der  aufsteigenden  Seele  zu  folgen*   (vgl. 

Z.  25).     Vgl.  auch  WellhauseD,  Reste«,  S.  186.  —  Z.  9  1.  ^i>i?li 
wie    richtig  nr,  12;  vgl.  Gloss.  Belädh. 

S.  !vr,  16  seq.  Solch  eine  Stiftung  (löf,  6)  nennt  auch  Shäfi'i 
iksOcjo,  s.  Kern  in  Mitt.  des  Seminars  f.  or.  Spr.  VII,  55.  —  L.  Z. 
<itSJ«Jo  -äjt:>»  ^1  xjJLc  uäLaäs  «er  fand  hierin  gegen  ihn  eine  Ver- 
anlassung* ;  vgl  Gloss.  Tab. 

S.  tvf,  11  seq.     ^jJl!!3  ^JaLS\  \u\^\   sind  die  Verkäufer 
der    kostbaren  Stoffe,  die  so  heißen;  s.  das  Gloss.  Geogr. 

S.  tvö,  7  1.  'f^^i^kr   nach  Ibn  Hishäm  aaI,  1    und   vgl.  Nawawi 
VAO,  4,  Ibn  Dor.  vi,  3a f. 

S.  tvl,  26  ist  s-^  Druckfehler  für  JJlc. 

S.  IaI,  16  JLää«:  man  muß  ^^  ergänzen.    S.  die  Add.  et  Em. 

«1  Tab.  n,  nr,  4. 

S.  Ia^,  22  lieber     Az  zu  sprechen. 

8.  Ut**,  18  entweder  (mit  Shaikh  Abdou)  cX^jJ  zu  lesen,  oder 

S.  Uf,  4.     Für  die  Lesung    .^LäjI  (s.  die  Anm.)   spricht  Tab. 
^'     *^TI1,11. 

S.  »Aö,  1  sprich  J^  v-jL^t  jjü  JvJj».    Die  Syrer  hatten  jenen 

"^^e  die    Oberhand;    vgl.  Tab.  I,  rn*.,  1  seq.  —  Z.  9  j^ot.     Ich 

8^^Tibe  die  Lesart  jutot,  die  auch  Tab.  III,  m*l,  13  hat,  vorziehen  zu 
"^tissen,  wegen  des  folgenden  SÜbLaJi  ^  vi>Jb  tXäj  (Z.  15):  ,ich 
^^rde  nie  den  richtigen  Weg  verfehlen  (wenn  ich  mich  vom  Kampf 
®^t:halte),  bis  *Ammär  fällt  und  ich  sehe,  wer  ihn  getötet,  denn  ich 
^^^te  den  Gesandten  Gottes  sagen  hören:  ,Die  ungerechte  Partei 
^^^rd  ihn  töten*.     Als  nun  *Ammär  getötet  ward,  sagte  Khozaima: 

•  0"etzt  ist  es  mir  klar,  auf  welcher  Seite  der  Irrtum  ist".  —  Z.  15 

^    ^.jLMa;^?,  vgl.  Z.  17  und  IaI,  4. 

S.  lA*t,  1.     Die  Lesart  der  HSS.  jUs  ist  richtig,    es   ist    aber 
v:)iill  =  v^:>LÜ    „der  Türwächter **    zu   lesen.  —  Z.  9  1.  vi>iiJLs 
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mit  0(8),  oder  vi>^ÄJUd  mit  GA:    , Fürwahr  dieser  Langbart  —  er 
meinte  Othmän   und   sah  sich  um  —  wenn   ich   nur  Helfer   hätte, 
80  würde  ich  ihn  mit  den  Füßen  treten,  bis  ich  ihn  getötet*. 
S.  Uv,  14   xOujU:  vgl.  das  Gloss.  Tab. 

S.  »AA,  10  richtig  ^^Jual  sc.  vjiÜi  ^t  »wenn  ihr  durchaus  darauf 
besteht". 

S.  lif,  16.  Jäqüt  schreibt  zwar  »cLtol  vor,  und  so  hat  Wüsten- 
feld auch  bei  Bekri  ediert,  allein  Samhüdi  hat  richtig  w!.^^gi<]  wie 

Shaikh  Abdou  verbessert.  —  Z.  26  ^t,  wie  im  Text,  und   jt,  wie 
Shaikh  Abdou  will,  sind  beide  richtig.     S.  Gloss.  Tab. 

S.  lil ,  6  verbessert  Shaikh  Abdou  richtig  ^^  y^^K^\a^ ,  denn 
es  ist  j^iyäJi  Qor.  12  vs.  45,  46. 

S.  liv,  14.  Die  Verbesserung  des  Shaikh  Abdou  ist  unnötig; 
s.  Wright«  II,  252  C. 

S.  !*♦.,  17.  j^^dsjü  bedeutet  „langsam  essen*  aus  Widerwillen 
wie  hier,  oder  aus  Höflichkeit,  wie  in  der  folgenden  Tradition 
{Faiq  n,  121):    g:  ^3  ^uJb  U^  jw>yt  JJ^LJb  HjJUt  c>.*Ä>^  tJt 

JK^Ä^  xit  xls>Lo  ^^y!y>3.     Vgl.   A^tÄa;a  HI,  vi.  —  Z.  24.     Es 

ist  vielleicht  Jjlj  ^^  ^-äju  zu  lesen:  „Deine  Speise  wird  nicht 
(von  Andern)  zum  Abendbrot  genossen  noch  gegessen". 

S.  M,  2.     Es  ist  vermutlich   ><ÄysA<=^  zu  lesen,  d.  h.  ^|^l_ff_^t 

^^.^Uil    vj.      Fäij  I,   184    L^xÄ^   iüJLXoaJl    Jo!    ^    (j.^^    Oy»*Jsj| 

^:^^?*^'  o^^  o*^^'  o^        ^^^  (^^  g^  y;  '^ 

(Im  Lisän  wird  dieser  Vers  anders  gedeutet.)  Vgl.  Ägh,  XIV, 
n,  9  »yisfi  ö-^jl!  qa^  «Aäj  jj#.Ljüi  ^^lXju  ^^  »joj  •♦^  J^  j^Oüb 

Die  Bedeutung  der  Stelle  bei  Ihn  Sa*d  ist:  Sie  sollen  den  Leuten 
mit  ihren  Familien  in  ihren  Häusern  zu  essen  geben,  nicht  ihnen 
eine  Schüssel  vorsetzen,  was  nur  Unzufriedenheit  verursacht.  —  Z.  18 
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S.  f  .r,  6  ist  fär  ib^  vermutlich  ^b^  zu  lesen. 
S.  r.ö,  12  \S^ß  1.  tJLj^'.     Fsij  n,  260   seq.   ^  J^^   ^^ji 
-^-äJ?    (ja*j.  —  Z.  16.     Im  -Töej  ist  auch  ^L^t,  was  nach  den 
HSS.   herzustellen  ist. 

S.  r.t,  23  1.  »s:>is>  j.     . 

S.  t*,v,  10  1.  Li^,  wie  richtig  im  Fätq  11,  547,  wo  dann  auch 
o^^Ls?  für  vi>^AjLs?.  Man  kann  doch  schwerlich  Lt^  hier  ftissen 
wie  Ha,  16,  ni,  26.  —  Z.  11  1.  ^Uaiü.  Im  ^ötj  ist  auch  iiaij 
Hiit    der   Anmerkung  ^A.--^t   »^  vi>oJcil  ^  pL>  tJoC^,   nämlich 

8.  n.,  26  ^^y^a^ius.  Ich  hegreife  nicht,  was  Shaikh  Ahdou 
^it   seiner  Verbesserung  ^y^Ju»  will.     Nur  die  Lesart  des  Textes 

^t   richtig:    ,Und  dann  reichten   sie   mir  manchmal  eine  Handvoll 
Rosinen*. 

S.  ni,  13  1.  Ja^ls  (Imperativ). 

8.  nr,  20  1.  mit  G  und  Tab.  I,  rvol,  4  KäaJL^I  JLä,  denn  sonst 
^^  <^|j|5  Z.  21  keinen  Sinn.  —  Z.  25  1.  y>y  ^  T^j^  ^3»  ^^® 
^"iclitig  Tab.  Z.  10. 

S.  nf,  10.     bb   ist  richtig  wie  Belädh.  föl,  15.     Es  bedeutet 

^'^^    oft  Klasse.     Die  von  Shaikh  Abdou  vorgeschlagene  Änderung 

^^    LjLL  ist  durchaus  unnötig.  —  Z.  14  seq.     Belädh.   hat  UJl  und 

l^  (grammatisch  korrekt),   doch   wird   der  Nomin.  hier  wohl  ur- 

^P^^^nglicher  sein  wie  Hv,  26.  —  2.  15.     Belädh.  xaL^.  und,   viel- 

^ßiolt  besser,  jjjü^.  —  Z.  22  ist  wohl  nach  Bei.  zu  lesen  L«   .Jüb 

S.  flo,  1  nJs^y  SO  auch  Bei.  fo^    Es  ist  aber  iS.^  zu  lesen. 

8.  Hv,  11.  Nicht  nur  Z.  15  (wie  Shaikh  Abdou  vorschlägt), 
^^^dem  auch  hier  ist  ^LtiAit     JLc  zu  lesen. 

8.  Ha,  11  1.  vj>j  aj^j^UoI:  »Ist  Sohaim  ganz  oder  zum  Teil 
Sklave?*   Eigentlich:  .Haftet  ihm  Sklaverei  an?"    Diese  Frage  richtet 
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Omar  an  den  Mann,  der  ihn  gebeten  hatte,  ihm  mit  seinem  Knappen 
ein  Reittier  zu  geben.  Vgl.  Z.  4,  wo  Omar  seinen  Zweifel,  ob  er 
einem  Sklaven  aus  dem  Fiskus  eine  Spende  geben  dürfe,  beschwichtigtv 

—  Z.  25.  ^jjdl  ist  vermutlich  ein  alter  Schreibfehler  für  -.  aaJ^, 
Vgl  Fäiq  I,  215    (Var.  ^JiJi)  li^l  ^  ^^  mit  der  Erklärung 

s. 

S.  t*r.,  11.  Shaikh  Abdou  will  jJLno  lesen,  es  ist  aber 
^jÜI-«^jJ  zu  sprechen. 

S.  \\\^  12.  yi^  iuu*#  muß  ein  alter  Schreibfehler  für  k— tr^ 
J;^^  sein,  denn  12  X  15  ist  180. 

S.  t*!*!**,  2.  Von  ,is.A3  im  kausativen  Sinne  habe  ich  nur  ein 
Beispiel    verzeichnet:    Agh.   I,    if\*,  5   v.  u.     jj;JsJ    .J  ^«JUx^"!    .^ 

xiJt  v^jÄJ^  it^?S>^aJL5  Lü  ^aaoj,  wo  „daß  wir  ihn  schreien  lassen' 
im  Scherz  für  „singen  lassen"  gebraucht  wird.  Es  kann  übrigens 
bei  Ibn  Sa*d  auch  mit  den  HSS.  JLäo  gelesen  werden,  mit  Er- 
gänzung  von  L^.  —  Z.  4  ^\  1.  Ut. 

s.  i>if,  10  1.  ^yl^.^. 

S.  ri*o,  5.  jAjI  ^  ist  eine  alte  Glosse;  vgl.  rri,  10  seq.  — 
Z.  19.  v-jLäj'^I  sind  nicht  „die  Straßen  von  Medina",  sondern  „die 
Zugänge  zu  der  Stadt  durch  die  Bergpässe  **,  wie  deutlich  aus  Tab.  I, 
lAvf,  2,9,  III,  1*.«,  7  seq.  (s.  das  Gloss.)  erhellt  und  auch  in  der 
üihaja  erklärt  wird.  —  Z.  24.    Ich  sehe  keinen  Grund  mit  Shaikh 

Abdou  hier  und  t*n,  9  Lx^,  in  ^op  zu  ändern.  Die  Richtigkeit 
von  Ly5?.  erhellt  aus  TH,  4:  „bis  die  Leute  wieder  aufleben  (1^-5^), 
sobald  sie  wieder  Futter  finden*.  Selbstverständlich  kann  die 
Tradition  ebensowohl  „bis  die  Leute  wieder  aufleben"  lauten,  als 
„bis  die  Leute  wieder  Futter  finden",  wie  t*n,  6. 

S.  '('^'\,  25.  Nach  Ibn  Hadjar  III,  io.,  3  v.  u.  seq.  hat  Omar 
die  Mutter  seines  Sohnes  Obaidallah  im  J.  7  verstoßen,  die  er 
schon  vor  seiner  Bekehrung  geheiratet  hatte  (Tab.  I,  t^vTt*,  15):  Jeden- 
falls war  Obaidallah  im  J.  18,  von  dem  hier  die  Rede  ist ,  noch 
jung  und  ist  es  unwahrscheinlich,   daß   er   von   seinem  Sohne    ein 
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Lamm  kaufte.  Auch  kommt  es  mir  nicht  glaubhaft  vor,  daß  er 
zu  seiner  Verteidigung  angeführt  haben  sollte,  »daß  er  Verlangen 
hatte  nach  Fleisch",  was  eben  die  Beschuldigung  war.  Ich  wage 
des^wegen   die  Vermutung,    daß    der  Text   nicht   ganz   in   Ordnung 

und    zu   lesen    sei:   ^^-^dJl     Jt  vi>^y»  \,^yJi^   ^^ÄJü^  m^jS  Ui! 

•Ich  hatte  das  Lamm   für   meine  Tochter   gekauft,   die   sich   nach 

Fleischgenuß  sehnte". 

S.  ft*i,  9.    Der  Name  der  Speise  .j/jül  findet  sich  in  keinem 

mir  zugänglichen  Lexikon.  Ich  hatte  das  Wort  aus  Ibn  Sa'd,  cod. 
Goth.  410  f.  51  V.  verzeichnet,  wo  es  durch  iuümi  erklärt  wird. 
Bie  einzige  der  Bedeutungen  des  letzteren  Wortes,  die  hier  einiger- 
maßen paßt,  ist;  ,Plat  compose  de  riz,  de  lentilles  et  de  froment", 
die  Dozy  aus  Payne  Smith  1174  gibt.  Der  Korkür  ist  eine 
Winterspeise,  denn  ein  Dichter  beschuldigt  seine  Frau,  daß  sie  eine 
schlechte  Haushälterin   sei:    ,Sie  kühlt  das  Wasser  (für  die  Wein- 

Mischung  bestimmt,  ^JLmJI   iU)  zur  Zeit  des  kalten  Ostwindes  und 

breitet   den  Korkür  im  heißen    Sommermonat"    (Djähiz,    Bayän^ 

^7    It",  2).     Derselbe  Vers   findet   sich  Ltsän  VII,  fv,  1  (dem  gSjC 

C5«-XM»*»ilt  zugeschrieben)  mit  der  Variante:   «Sie  gibt  uns  den  Karkür 

^°     "trinken".     Vielleicht   darf  man   daraus    schließen,    daß    es   eine 

-^^^    Suppe  war. 

o 

S.  t*n,  11.  Jb^.  JLc,  wie  Shaikh  Abdou  richtig  verbessert, 
"^^^utet  ^^lX^  Jle  »zu  meiner  Zeit".  In  einer  Traditicm  des 
^^^^^  al-Musaijab  findet  man  die  Worte:  ^Jid^  Uxi  JLct  ^  ^i^ 
c^-^-y  Jw>^  ^jkc  siiJlP  L«  byLil  ^yf^  »l^j  ^^,  mit  der  Er- 
^l^oung  {Faiq  I,  426):   ji^^t  vi^aupy  i^Uä  ,z>:3^^  »J^^  ^  ^\ 

S.  rrf,  18.     Ich  glaube,   daß  hier  (wie  auch  rrv,  8,  r^A,  19) 

^^J^sch  LJJaä   ediert   ist,    wie    Shaikh  Abdou   zu    1*1,  27    vorschlägt 

"^-^ ^selbst  ist  (wie  auch  U,  4,  8)  nach  TA  ..jLJiä  vokalisiert.    Diese 

•'^'tzte  Aussprache  steht  fest,  s.  das  Gloss.  Tab.     Der  Ursprung  des 

^«mens  ist  unbekannt.    Man  hat  die  Konjektur  gemacht,  die  Stoffe 

^^tten  den  Namen  nach  der  ostarabischen  Stadt  J33,    mußte    dann 
Bd.  LIX.  26 
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aber   (ohne   irgend   einen  Grund)  annehmen,  daß  man  ^^JaÄ  zuers^ir- 

ZU  j^jiiÄ   abgekürzt   und   dann    wegen    des   folgenden  e  jcJaä  ge 

sprochen   hätte  (Lisän  VI,  ftv,  3  v.  u.). 

S.  f^A,  22  ist  vermutlich  zu  sprechen    -^aj^i     ll!  ^JL^  ,brin^S 
es  zu  mir*. 

S.  rn,  27.     ^  ist  wohl  ^:i  x^  oL^.  ^  Q^. 

S.  \*ff,  22.     Im  i^ötJj  I,  614  seq.  wird  auch  ^^^  geschrieben  — 

Die  Vokale  zu  v^>4^  bei  Ihn  Doraid  t*AA  sind  nicht  nach  der  HS.-^ 
sondern  vom  Herausgeber  .hinzugefügt*  (Vorwort  S.  IV).  Die  HS — 
hat  bloß  s.yv^. 

S.  If  r,  6  ^  l^^J  ^^.j!  •  I^ie  Präposition  ^  hat  hier  gewiS 
den  Sinn  , infolge  von",  Wright*  II,  142  e.  Die  von  Shaikh  Abdoa 
vorgeschlagene  Berichtigung  ist  demnach  zu  verwerfen. 

S.  rf*1,  5.  Die  Verbesserung  des  Shaikh  Abdou  ji'üü  ist 
richtig;  es  ist  aber  kein  Grund  vorhanden  um  A^*t%5  /^  i^ 
iuL^  iV*  ^^  ändern,  obgleich  dies  auch  richtig  sein  kann,  s. 
Bokhäri  I,  Töl,  5  V.  u.  —  Z.  19  J<^t.  Sachau  verweist  mit  Recht 
auf  rfv,  16  j^il  iUaj^  und  rfA,  14  jcJ:^!.  Vgl.  noch  föl,  7,  8, 
wo  lX^I  als  Variante  zu  Ä-Wbül  steht. 

S.  Yf/\j  11.  Über  die  Bedeutung  von  vJULb  hier  und  VHI, 
l.i,  la,  nt,  9  s.  das  Gloss.  Tab. 

S.  rfi,  14.     Zu  ju  JjJü  ^^.jt  Ju^  ist  c^!   zu   ergänzen,    wie 

auch  t*w,  21  2u  Jii  Jüüj,  oder  es  ist  ^^lJu  und  jj  zu  lesen.     Es 

ist  also  =  c^^  ^^1   Juu3  Hö,  3.    Vgl.  z.  B.  Abu  Ishäq  as-Shiräzi 

fo,  16:  xj  ^ijjJu«  ^^  ^^.^i^  und  y:as>-  (^j*aK5>t).  —  Z.  18  qT^^  JoxJ, 
s.  Wright»  II,  151  D. 

S.  rö.,  1.  Haben  die  HSS.  H^J-Ä^,  nicht  ö^j-Li?  —  Z.  6 
^^j^,  wie  im  Text,  und  ^a^,  wie  Shaikh  Abdou  vorschlägt, 
sind  beide  richtig.     Ersteres  auch  t*öA,  23. 

S.  föt,  10.  Für  ju^  hat  Dozy  keine  andere  Autorität  als 
Bocthor,  was  nicht  zureicht.     L.  hjJ^h  »sie  war  gleich  geworden **, 
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wie  föf,  24  j,jJÜ  iL^Liwo.  —  Z.  13  JjlL'  wird  im  Fäiq  H,  35 
durch  jj^  , glänzen*  erklärt;  vgl  föv,  18  xäjLu.  —  Z.  21.  Die 
Worte  vrf5ÜJ  (»y^t  ^^^^  ^L^  bedeuten :  »und  er  (Omar)  hatte  daraus 
dies  erschlossen*  (=  «laÄSt) ,  denn  der  Prophet  hatte  mit  x^^Ip 
Ungläubige  gemeint;  vgl.  ^*\r,  22. 

S.  1*0^6.  L^  muß  hier  wohl  bedeuten:  „ein  tieferes  Ein- 
dringen in  seine  Kunst*. 

S.  t*or,  21  seq.  Der  Ausdruck  »ju  „inklusive  Omar*  ist  be- 
achtenswert. 

S.  ^öf,  17  gJt  ijJj^yL\  ^t  L  B^AaoJI  vJÜö.  I>äs  Subjekt  von 
^Ui9  kann  nicht  Omar,  sondern  muß  einer  der  Anwesenden  sein; 
Z.  22  wird  dafür  Juüö,  föö,  12  [jJIj^  gesetzt.  Man  schreckt  den 
Chalifen  aus  dem  Schlafe  durch  die  Mitteilung,  daß  es  Betstunde 
sei.  Er  erwacht  und  spricht  tJt  iJÜt  LP  HiLkaJt  „also  bei  Gott 
zum  Gebet*  (s.  Gloss.  Tab.  sub  |j>). 

S.  t*ö1,  7.  In  v-A^Li;  ^t  JLfi  ist  JLc  wahrscheinlich  Schreib- 
fehler für     Jt. 

S.  ^öA,  20.  ^JUÜ  ist  gewiß  richtiger  als  ^JLaoJÜ,  wie  Tab.  I, 
t*viv,  13  steht.  Es  ist  daselbst  Z.  14  v^^JUii  herzustellen,  wie  oft 
O  die  Apodosis  nach  LJ  einführt.  Ich  habe  v.,JUö  bei  Tab.  im 
Glossar  erklärt  nach  Fäiq  II,  35,  und  die  dort  gegebene  Bedeutung 
hat  das  Verbum  oben  tof,  26,  doch  nach  dem  Texte  Ibn  Sa'd's 
muß  es  hier  (Z.  22)  wohl  bedeuten:  „er  machte  das  Zeichen  des 
Kreuzes*. 

S.  M,  21  1.  v^^l. 

S.  n.,  18  1.  L^jO^  l^^«^^  —  L^Jüü»*o.  Omar  schuldete  der 
Staatskasse  das  Geld  (Z.  15).  Abdarrahmän  schlägt  vor,  daß  die 
Freunde  die  Schuld  übernehmen.  Omar  will  das  nicht,  aus  Furcht, 
daß  sie  ihm  das  Geld  später  -schenken.  —  Z.  19.  Zu  Ji^jAÄd  steht 
S.  58:  „Lies  mit  Cheikh  Abdou  J^Jics".  Was  haben  die  HSS.? 
Denn    ^^jxÄd  kann  auch  richtig  sein. 

S.  i*ir,  6.     Ich  möchte  unbedingt  iOüui"  lesen. 

26» 
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S.  r'\f,  8.  Zu  ^Z\  heißt  es  S.  53:  ^Lies  mit  Cheikh  Abdou 
^»^-jt*.  Es  ist  vielmehr  f^SW  oder  ^A^\  za  lesen:  „ich  werde 
ihnen  Niemand  folgen  lassen". 

S.  rvt,  5  1.  Jt^;  vgl.  Gloss.  Ibn  al-Faqlh  sab  I^.  —  Z.  11. 
Es  ist  nicht  überflüssig  hier  den  ganzen  Passus  aus  Fcdq  11,  265  seq. 
ZU  geben:   ^t  ^^ty  j-iJ^  f*^*J^  J^^jri  ^J'  U^3  (*^^  1^  xäjJo 

JLc    u^Ajkoi     ^>aJiJi\     'jP^^   j-iJt     f*^*J^    VUO    oLo   lXS^^   J^i     ^^^V* 

i^  Ä^y  bb  JüLot^  J^Lk»  Lo  Jy  *[marg.  IlXJU^  tilL^t  ^^t  ^Ou^l 

Oj       '         O  ^  *    *  G    *o*  o -.  »    • 

S-JI^  ^l^'  >r?/^'  '^'**^  L^'  o*^  g^/^'  *^-5  t^'^  ^y  ^ 
ol^i  ^^    -^  «^^3  ^.^^  ^J^^  iUÄs  jj^  iUÄSj  ^.)j  ^=^  *>.  ^^js^ 

iu43.  v-^LLÜ  ^  ^^  J^JL.  Das  Wort  ^^1^9  „meilenweit*  gehört 
nach  dem  Text  des  Ibn  Sa*d  zu  ^y^-u^j«?.?  ^^^ch  dem  des  Faiq  zu 
Juw»*^  und  v«.A^.  Ersteren  müssen  wir  übersetzen:  „Nicht  hält  das 
Unglück  meilenweit  von  euch,  wenn  nicht  ein  einem  einzelnen 
Manne  bevorstehender  Tod",  d.  h.  das  Nochausbleiben  dieses  Todes. 
Diese  Fassung  der  Tradition  dünkt  mir  einfacher  und  ursprüng- 
licher als  die  andere,  nach  welcher  das  Unglück  meilenweit  auf  die 

Menschen  niederkommen  wird,  sobald  Omar  gestorben  ist.   Im  Text 

Gee- 
ist Z.  12  »jiyt  zu  lesen,   s.  das  Gloss.  Geogr.,  Tab.  I,  1aI*1,  7  seq., 

Bokhäri  I,  \r\f,  8. 

S.  ^f,  25  ^JuJ!  ^  j,  s.  das  Gloss.  Geogr. 

S.  |*Av,  7  ist  w^Juu  ^^y^  zu  lesen,   d.  h.  „du  bist  die  höchste 
Autorität*;  vgl.  Gloss.  Tab.  sub  Juu, 

S.  ^AA,  5.   Für  ^J^  1.  ^4?,  wie  Fäiq  I,  182  geschrieben  steht 

-  &  .      'g 
mit  dem  Kommentar  «^.^.äJLI  «isli  ^^!.      Daher   die   Eandnote    zu 

Lisän   V,    nf  ^!  o^  J^UJt  ^\  äüU^aj.  —  Z.  6  ist  ^jkjl 
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intransitive  gebraucht  Die  daselbst  gegebene  Erklärung  scheint 
verstümmelt  zu  sein. 

S.  r.l,  6  seqq.  Ich  hatte  in  meinem  Lexikon  nach  dieser  Stelle 
y^^  yi  verzeichnet  mit  der  Bedeutung  „wohlhabend*  und  fand  die 
Bestätigung  Fäiq  ü,  622  (zu  ^^yüt  Juu  /^\):  Jyoil  ^.^yül^ 
vJLä^!  Juu  J->Wl  ^.ß  äJ^^-«^  *-il->  tJ^-  Ich  glaube  aber  jetzt, 
daß  es  hier  einfach  »Wesen*  bedeutet.  Ich  bin  mit  Sachau  darin 
einverstanden,  daß  Ibn  Hadjar  Unrecht  hat,  die  Stelle  auf  die  Be- 
lagerung von  Damaskus  zu  beziehen,  kann  aber  der  Erklärung  von 

yko^-  durch  ,6eiz*  nicht  beistimmen.  Dessen  wurde  Abu  ^Obaida 
niemals  beschuldigt,  vgl.  (**••  1.  Z.  seq.  Das  Wort  muß  wohl 
.Schwierigkeit,  Bedrängnis"  übersetzt  werden.  Ibn  Hadjar  sagt  aber 
bestimmt,  daß  man  Abu  *Obaida  der  Schwäche  beschuldigte  (i:s^Ju*/t). 

i  ,  *  o   , 

Daher  ist  Z.  8  gewiß  Hi^-Jt  zu  sprechen     Ich  übersetze  demnach 

die  ganze  Stelle  so:  Mo^ädh  ibn  Djabal  hörte  einen  Mann  sagen: 
.Wenn  Khälid  ibn  al-Walld  da  wäre,  so  wäre  kein  Mensch  in  Not*. 
Er  sagte  das,  als  Abu  ^Obaida  sich  in  Schwierigkeit  befand.  Da 
sagte  Mo'ädh:  „Eben  zu  Abu  ^Obaida  ist  die  Machtlosigkeit  gezwungen 
zu  gehen*  (um  überwunden  zu  werden). 

S.  \r.f,  13  LjlU.3?.  Die  Präposition  JU  ist,  wie  oft  vor  ^t 
(Wright^  n,  193  C),  ausgelassen.  Man  muß  also  übersetzen:  ,Wir 
fassen  dies  so,  daß  Abu  *Amr  eigentlich  al-Härith  hieß*. 


Zu  Band  III,  2,  ed.  Horovitz. 

S.  r,  12   1.  iUjyi.     Umgekehrt   findet   man   in    diesem    Teile 
einigemal  ^jnuüüI  ^j^y»!   ^ür  ^y*^\  ^^y«!,  ^^^   statt  ^^L^-  — 

Z.  16.    In  der  Anm.  ungenau:  .Tab.  I,  1478  hat  Jw>y  jV;^"'    '^*^- 

> 
jfvv,  5  und  Ifvi,  1  hat  ^i^)  Jou**  ^c^^^  ^®^  Gebrauch  des  Im- 
perfekts statt  des  Perfekts  als  historisches  Präsens  ist  nicht  selten. 
S.  f,  7.  iüÜCül  ist  in  der  Anm.  richtig  erklärt,  paßt  hier 
aber  nicht  im  Munde  des  Bittenden.  Es  ist  das  ^ÜCüt  der  HSS. 
beizubehalten:  «Wir  sind  deine  Bundesgenossen  und  tapfere  Leute\ 

S.  V,  5  sprich  ^^äJu  (nicht  ^^äaj  wie  in  der  Anm.). 

S.  1,  11  ist  vielleicht  herzusteUen :  ttLlwi  iu  Jx^.     tJ^^^  iüLI. 
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—  Z,  26.  \j^\  A\  ^  begreife  ich  nicht.  Es  ist  wohl  ^ 
zu  lesen. 

S.  t.,  14  öJö.  Die  Lesart  ist  ganz  unsicher,  doch  wird  es 
immer  noch  vorsichtiger  sein  b  JC3  zu  schreiben,  da  dieses  wenigstens 
in  den  Lexicis  verzeichnet  und  durch  ^ci>  3t  ju  ^^  tLuS  er- 
klärt ist.  Azhari  hielt  dies  aber  für  eine  Verschreibung  von  Hi^ 
{Li8än  VI,  rA.). 

S.  H,  11  richtig  '^y^j  obgleich  die  HSS.  hier  yiXÄ  haben  (vgl 

rr,  10,  12,  rö,  16,  f*l,  22).  —  Z.  25  1.  U^!.  Er  muß  zum  Ohod 
gehen  und  das  Schwert  an  dem  Stein  zerschlagen;  vgl.  t*.,  10,  12, 
Tab.  I,  ur.,  8. 

S.  r.,  6  sprich  lic  (Osd  IV,  m  ist  zu  lesen  Jj^  J^;lAj  ti 
A^.La^t  ^^  ^  ^):  »Ich  habe  keine  Lust  in  einer  ihrer  Städte  zu 

weilen".  —  Wozu  gehört  die  Variante  Z.  2  ^^a.«*o  ?  Vielleicht  zu 
^N^  Z.  4? 

S.  n,  25.  Die  Glosse  (j**^^!  ^  iV*^  ^^^  *°  verkehrter  Stelle 
eingeschaltet;  sie  muß  nach   ,  ^ r- ^ '^  ^^  stehen. 

S.  r^*,  4  seq.  xäj.  ^j^  vi>JiUit  jJ  »Wäre  ich  auch  aus  einem 
Köthel  hervorgekommen,  so  würde  ich  mich  doch  zu  den  Aus  rechnen.* 

S.  t*f,  12  1.  iclU,  s.  das  Gloss.  Tab.  —  Z.  13.  t^^i^  hatte 
ich  aus  dieser  Stelle  notiert  als  seltene  Pluralform  von  ^Läc  Steuer, 

für  JJifi.  (Vgl.  Gloss.  Fragm.  sub  Jukos,  Gloss.  Moslim  sub  öji^, 
Dozy  sub  c  J-Ä-) 

S.  n,  13  seq.  1.  jujü!  und  jw^^l^  (Wright»  I,  97).  —  Z.  20 
1.  !/Jsi.    Vgl.  Tab.  I,  iArr,  7,  iAn,  10,  wo  JlXx:  ^  ^Lc  (Ma*n 

und  *Asim  waren  Brüder).  —  Z.  22  1.  J  ^•^CJlc  y;  vgl.  Gloss. 
Tab.  sub     JLc.     Ebenso  muß  Tö,  19  verbessert  werden. 

S.  f.,  2  J»^?     Wahrscheinlich   liegt   ein  Wortspiel   vor  und 

ist  34-^  zu  lesen:  „denn  dies  erleichtert".  Vgl.  Tab.  III,  rn*t,  1, 
wo  keine  Vokale. 

S.  fl*,  14  1.  iJJ!  ^Joi  JJöj.     Nicht  der  in  den  letzten  Zügen 
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liegeode  Abu  *Aqil  tötete  Mosailima.    Daß  dieser  getötet  war,  wurde 
ihm  aber  noch  vor  seinem  Tode  berichtet,  Z,  17. 

S.  fö,  17  sprich  »o^^  ^^   im    Anschluß   an    Lui  Z.  16:   „noch 

weiblichen  Abkömmling".   Vgl.  unten  I^a,  23  iüLü  oto^»  und  das 
Gloss.  Tab. 

s.  ör,  7  1.  iüoU  ^^  uwAÄ^  LiL5^  =  2üoi^t  ^'  J^  j;  vgl- 

Belädh.  *1,  5  (wo  j^jU:  zu  lesen)  und  unten  iH,  27  seq. 

S.  *ll,  6  Lui>li  1.  mit  G  U.».>Ls  „laß  uns  in  Ruhe\  —  Z.  15 
-Ä^  L   Ju**,  wie  0  hat,  nämlich  durch  Gott. 

S.  *ir,  1  1.  *^  ^U  s.  :^u  ni,  1,  öö,  20.  —  Z.  14  vi>ot^  Ua9 
,(gemäß  dem,  daß  ich  sehe  (finde),  daß  die.  Familie  Obaiy^s  und  ver- 
schiedene unserer  Leute  sagen".    Ihn  Hadjar  I,  n,  8     ^\  j|  \i>JS^^ 

e*       ^ 

S.  1o,  25.     m5^^A*aj,  wie  in  B,  ist  vielleicht  besser,  so  daß  in 

tJoCP  ein  Imperativ  steckt. 

S.  *lv,  23  1.  x^Lp,  poetisch  statt  ä^L^/j. 
*  -  - 

S.  vi*,  21  UäLo.  Es  gibt  zwei  ganz  verschiedene  Überliefe- 
rungen über  die  Veranlassung  zu  der  folgenden  Geschichte,  erstens 
daß,  als  Mohammed  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  die  Kämpfer  richten 
wollte,  Sawäd  aus  dem  Gliede  hervorragte  (v.XwaJl  /^  JJuLXm*-^) 
Ihn  Hishäm  fff,  5,  zweitens  daß  er  viel  Khalüq-Parfum  gebrauchte 
und  deshalb  zwei  oder  dreimal  vom  Propheten  eine  Rüge  bekommen 
hatte,  bis  dieser  ihm  dann  zuletzt  einen  Stoß  versetzte,  Oad  II, 
>^Mf,  Ibn  Hadjar  I,  TIa  (wo  1.  Z.  falsch  o^)-  Zu  der  ersten 
paßt  LaäL«  gar  nicht,  auch  nicht  LääLo  »nachkommend",  das  eine 
leichte  Änderung  wäre,  doch  gerade  das  Gegenteil  von  JjuLX>«yw« 
besagt.  Auch  wäre  hier  ^.^  ^.^  ganz  unerklärlich.  Zu  der 
anderen  würde  U:srCJU  passen,  wenn  man  annehmen  dürfte,  daß  der 
lihäf  {milhafa)  ein  Luxuskleid  war.  Sonst  möchte  man  LftliPuQ 
„mit  Khalüq  parfümiert'   lesen.     Aus  ^b->  Jai>   weiß   ich   nichts 

zu  machen.     Es  wird  wohl  mit  0(S)  Ja>  Jo^  zu  lesen  und  ^b^- 

.ti^-  zu  sprechen  sein:    „Nimm  dich  in  Acht"!     Wars   deutet   auf 
den  Khalüq^  wovon  es  ein  Ingredienz  ist.  —  Z.  22  ist  mit  S   .Ui 
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zu  lesen  —  man  sagt  ^.,yiktl  j  ^^LuJt  ^U  —  und  ^Ls  zu  sprechen. 
Der  Stoß  verletzte  ihn,  x.ikXi>  wie  im   Osd, 

S.  vv,  20  sprich  yisj.  Mit  ä^o  ist  hier  Safran  oder  KhcJuq 
gemeint  {Fäiq  II,  617).  —  Z.  22  1.  ^^f  „bereite  ein  Gastmahl*. 
Eine  Heirat  ohne  X4.J5  ist  nicht  gehörig. 

S.  VA,  8  1.  iüfilii5^  »ein  Bewässerungskanal*  (vgl.  Gloss.  Belädh. 
S.  15).    Unten  t.*l,  17  heißt  es  älJLftJi,  Z.  20  ^^t. 

S.  aI*,  18  hat  der  Herausgeber   mit  Unrecht  ^^-*li  verworfen. 

Richtig  übersetzt  Wellhausen,  Muhammed  in  Medina^  311:    ,Da 
fiel  den  Medinem  ein  Stein  vom  Herzen*. 

S.  a1,  10.  Für  jC^iioU  vüJLä  ^^Lju  muß  K-ioU  ^^jLäj  vii^iüj 
gelesen  werden. 

S.  1.,  3  1.  ftf^^^  (»^  »^®^  Prophet  kam  nach  Medina,  als  man 
eben  im  Begriff  war  Ibn  Obaiy  eine  Krone  aufzusetzen*.  Dann 
wird  die  Erzählung  fortgesetzt:  „als  aber  der  Prophet  gekommen 
war*  u.  s.  w.     Vgl.  auch  Tab.  I,  töir,  10. 

S.  iv,  10  1.  ijLMl.     Vgl.  Wright-'^  II,  298  B. 

S.  t.t**,  13.  (jy^  »J^  iUUil  fLc  ist  eine  Contradictio  in 
Terminis.  Denn  im  J.  60  starb  Moäwia  und  fing  die  Zwietracht 
an  wie  es  z.  B.  in  den  Naqäid  ed.  Bevan  vi  1.  Z.  heißt  Jks>' 
\^\  v^Ja/tol^  Ni^L*^  ^^  '^^-  ^®^  Name  iuUi^  j.U  paßt  nur 
auf  das  J.  40  (39)  oder  auf  das  J.  71,  s.  Gloss.  Tab.  sub  ^t>. 
Das  Todesjahr  Abu  Osaid's  ist  unsicher.  Nach  Wäqidi  starb  er  im 
j  30  nach  Madäini  im  J.  60,  nach  Ibn  Menda  im  J.  65  {Osd 
IV   M    V,  ll^v).     Ibn  Hadjar  III,  *lif  erwähnt  auch  das  J.  40. 

S.  itl,  16  byo:  Oben  ^,  23,  aö,  14  h^xj,  was  in  dieser  Be- 
deutung das  gewöhnliche  ist. 

S.  iiv,  22  ^jJ3l  ^«^  ^r^^*  ^  ^^*  ^^^^  '^  ^  ^®^°' 
S.  in,  21  ist  einmal  j^^  ausge lullen.     Man    lese   Oü*  ^^^JJt 
ijl   \        jv^     »^^^   ^®™  Boten   des   Gesandten   Gott 
bat  zu  dem,  was  den  Gesandten  Gottes  befrie 

s.  irr,  9  yo  ^1  ^t  ^  J-;^  ^ 
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ist  vennutlich  ^j^  zu  lesen,  da  von  Krieghj^-.^^ 
ist,  die  ihm  geschenkt  waren.  So  bekommt  au»a.  ^ 
^^  sein  richtiges  Antecedens.  Vgl.  irf,  7  ^  v^^ 
—  Z.  16  sprich  uXi^t. 

S.  »t*f,  23.     Haben  alle  HSS.  LäJülL  für  c^OÄ^'r 
S.  tn,  17  Ä-jJL^.     Die  bestverbürgte  Lesart  ist  kl^ 
Stelle  aus  dem  Fätq  im  Gloss.  Belädh.  S.  22. 

S.  Ifl,  5  o^t  1.  3^,   wie   aus  Tab.  I,  in.,  14,  Ibt   i  . 
1*1^1,  9    erhellt,   sowie    aus    Osd  I,   vi  vorl.  Z.  o^^JÜ  xÄxIt     ^^, 
Vgl.   auch   oben  If.,  18  sS^  «JÜt  JöLä.  —  Z.  6.     Nach  den  Hr. 
eher    ^iyOLj  zu  lesen  wie  If,,  19. 

S.  Ifö,  9.   Ich  glaube  auch  nicht,  daß  Loth's    ^^jim^  richtig 
ist,  doch  ebensowenig  gefällt  mir  ^^^Jüx»^.     Die   einfachste  Lösung 


ist  mit  S  -A*JU*^  zu  lesen,  wozu  die  Lesart  BOV  ,  ,*JU^  im  Grunde 
stimmt  Die  Bedeutung  ist :  »Ich  mache  daraus  kein  Geheimnis*.  — 
Z.  15.  ^yL.  y^  3t  *.AA»  ^  j-  I^°  al-Athlr,  OäcZ  II,  rAö,  hat 
hierin  Nomina  propria  gesehen.  Ich  glaube  mit  Unrecht;  man 
sucht  sie  auch  vergeblich  bei  Samhüdi.  Beide  bedeuten :  „aus  (wahr- 
scheinlich ist  ^  für  ^  zu  lesen)  einem  versiegten  Brunnen*.  ^Lr 
gebraucht  oL«  vom  Wasser,    das   nicht   mehr   fließt   oder  verä'tr' 

ist:  Lisän  II,  Hv,  3  v.  u.  {jo.^\  »JXsl^  \3\  »wenn  die  Em*  -^ 
anfgeschlürft  hat*  und  im  gleichen  Sinne  kann  man  ^^JC»  mt^. 
cyU  Jüb  qX^  U  jj^  ib.  Z.  7  V.  u.  oder  ^^^^  Jüis  oLt  f^  „^ 
ib.  XVni,  vf  Mitte.  Es  ist  demnach  iUx^  zu  lesen  wie  B  m  izid 
wahrscheinlich  auch  V  und  0),  und  ^^Ji^  -ij,  indem  fe 
^^S^  als  Adjektiv  gebraucht  wird. 

8,  lot,  8.     *^jJ^    ist    mir    eicht  in  einer  hier  iHisag 

bekannt    Das  einfachste  würe  mit  V  ^Sjc  x  ^ 

^erii^^i        zu  fassen.     Das  \i^  ^—^  ^^ 
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S.  \ö^j  5.    Es  ist  entweder  ^jS>\  oder  xi  -3-  zu  lesen:  ,Da 
wurde  seine  Leiche  gerade  herausgetragen*. 


Band  VIII  ed.  Brockelmann. 

S.  I*,  13  LuJx.  (jojd:  Dies  ist  ein  zweites  Beispiel  dafür,  daß 

das  zu  ergänzende  g^^^Ju  fehlen  darf.   Vgl.  das  Gloss.  Tab.  —  Z.  27. 
Es  ist  zweimal  vi^Jli  für  jLä  zu  setzen,  da  0mm  *Atiya  spricht 

S.  r,  1  sprich  vJUjJt. 

S.  V,  2.  Ljw*mJC5>I  muß  wohl  in  ^yMM^-\  verbessert  werden. 
Zur  Verteidigung  des  Maskulinums  darf  man  nicht  etwa  die  Worte 
Hind's  Li^JULäJ  Li!  f,  9,  tvf,  22  anfahren,  denn  erstens  können  diese 
eine  feste  Formel  sein,  und  zweitens  ist  dieser  Gebrauch  der  Maskulin - 
form,  zu  welchem  Brockelmann  Reinhardt,  Ar.  Dtal,  v,  Oman  li. 
Zamibar  §  106   n.  7  vergleicht,   auf  das  Partiz.  Präs.  beschränkt 

S.  A,  14.  Für  IjP^t  ist  »yt  zu  lesen,  da  die  Bede  von  Abu 
Häla  ist. 

S.  1,2  1.  Ua-ä,  worauf  sich  das  Suffix  in  gjuJt  Z.  3  bezieht 
—  Z.  19  (AP  j:  Entweder  ist  j  ganz  zu  tilgen,  oder  es  ist  mit 
M  tj^3  zu  lesen,  denn  Ij^p  ist  Mohammed  und  «jcoxil  ist  = 
huälJ)  w^>»L>o,  wie  disertis  verbis  von  Zamakhshari  im  Fäiq  I,  96 
(wo  jj^l  t«-XP)  gesagt  wird. 

S.  !f,  9  nach  ,3^%  U  ist  xJÜt  ausgefallen.  —  Z.  25  und  !p,  9 
,^^jS>yj  1.    .j^jc^wj  w^i®  Juden  bezauberten  den  Mann,  so  daß  ei" 

sich    seiner  Frau    nicht   nähern    konnte*.     Der  Prophet   entzaubert 
Ali  und  Fätima  fo,  1  seqq. 

S.  lö,  20  jj^t  s>5-j  ^.  Mit  Recht  vergleicht  Brockelmann 
den  Ausdruck  ^^^t  jtj^!  i^-  Es  ist  hier  aber  wohl  ^^\  ,der 
Alten*   zu  lesen,  da  sich  doch  jt-IxSt  kaum  ergänzen  läßt 

S.  i*l,  21  ä-x!  ist  mir  unverständlich.  Ich  möchte  »J»!  lesen: 
„Eine  Frau,  die  ihrem  Gatten  nicht  zu  Willen  ist,  wenn  er  schweigt, 
wird  nicht  hochgeschätzt*. 

S.  li,  23  K>y>  1.  2Ci>j^;  vgl.  Tab.  IH,  rfn,  6. 
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8.  t^A,  10.   sy;oyi\  JiJLc  statt  ^^Jt   ^J^oyi  cXJU:  ist  auffallend. 
S.  n,  21  l  'Sl  SLj  8.  Ibn  Hish.  f^A  mit  der  Anm.  ü,  116 

und  Lane  sub   .jLt.    Bei  Ibn  Hadjar  IV,  *1aa  ist  daraus  .Ju  Jl  Lj 
geworden. 

S.  r.,  12  1.  Ju^it  und  Z.  13  u>ol4  (für  ^,U^). 

S.  Tv,  1  L«t  1.  UJ  wie  richtig  M:  »ich  beschwöre  dich,  daß 
du  mich  zurücknimmst  •.  —  Z.  27  und  Ta,  5  sprich  yn^f  Die 
Erklärung  hat  Brockelmann  zu  to.,  8  gegeben. 

S.  f.,  1  vi^iUJ:  lieber  mit  P  vi^tiij  zu  lesen.  —  Z.  12  seq.  1. 
JLc  rjfVj^t^  »'^^  l^^ß  si®  2^  ™^  herein*,  wie  fr,  3  zu  lesen 
Jt  ^^^-%mu;  vgl.  fö,  12,  wo  dafür  ^^^^JLi>Jo.  —  L.  Z.  Die  Lesart 
von  M  ist  wohl  i^^^^.^t,  s.  das  Gloss.  Tab. 

S.  ft*,  9.  L^ju^  mit  Ergänzung  von  ^1  »und  er  nahm  sie 
m  sich**     S.  1*1,  27  mit,  t..,  21  ohne  /uJl. 

S.  fr,  5  ^  1.  ^^i^i;  s.  Tab.  III,  t*ff.,  5. 

S.  fA,  6  Jou^t  1.  JillJt  oder  Jsllji,  s.  das  Gloss.  Tab.  — 
Z.  25  1.  oLä^.!   »die  Stiefel*. 

S.  fi,  18.  »j^^J  ^  »und  sie  schob  es  nicht  auf*  befriedigt 
nicht.  Vielleicht  ist  s-^JG*  zu  lesen:  »und  sie  sparte  es  nicht 
auf*,  vgl.  Jacob,  Bedmnenleben,  S.  52. 

S.  ö.,  3  1.  ^^^AAi2Ä^.  (Druckf.). 

S.  öt*,  23  .LJt  ^J.^  t^tXj  y  1.  tJjLi.  An  den  meisten  Stellen 
steht  .Uü  (^^-j-^)  JjjiAÄj  iJ,  S.  ot,  6,  öt**,  9,  w,  20,  Uö,  22,  27, 
IaI,  4,  III,  1,  Hv,  1.  Demnach  steht  dann  auch  in  den  Fikhbüchem 
z.  B.   Nawawi,   Minhädj ,   I,   223   L^LJl^   bjLxi^    j   JaüJl    »^ 

.Lü.  Van  den  Berg  übersetzt  dies:  »il  est  blamable  de  faire  du 
vacarme  ou  d'allumer  des  feux  pendant  les  fun^railles*.  Diese  Über- 
setzung ist  unrichtig  wie  aus  folgendem  Kommentar  Ma1;^alli's  erhellt : 

V-Jj^il  ^yi  j-3  k*^  ,y^^  S  '^3;JI  »;^5  ^j^.  j  JaiUt  «yXj^ 


tO     ^     ^5^/*    ^3'^    t_^'    ey^    ^^    *^^5^t     vilj    vrf^«>^     vJ^IäXj    2u!ä^ 

^Ujtilt  vLäT  j  ^Ow»  j^3^3  8^  ::>3  '»^j^  6y»^  ^  ^^5^  «j     • 

Dr.  Th.  W.  Juynboll,  der  mir  auf  meine  Bitte  diese  Stelle  abschriel^, 
gab   mir   noch    dazu    Tohfah   I,  336  ^t  '^r*^  j   l5'  j^   ^  C*^^ -''^ 
tJu^j^,  Jjkä  ^  ^3  g^  i^\Jü  iu)i  UL4j>i   L^ja£   und  Shaukäni 
ni,  312  jUö  o^t  »yco^  (jN^  ^.5^^  ^'   L^^-^'  ^'^  **^J^  l5^'  O^ 

j^jiLö  ^JaJÜI  ^ouXP  J^3  iUJL^Lil  Jsjü  ^  «5ÜJ  ^)i  Lf^Lio  Uj 
iOfi  -i^-;^  «5Ü3.  Auch  Abu  Horaira  soll  befohlen  haben  ,U*aäj  ^3 
ä-4j^UJ  »folget  mir  nicht  mit  dem  Rauchfaß*  (Ihn  Hadjar  IV, 
Ha)  5).  Es  ist  aus  diesen  Belegen  klar,  daß  mit  «Feuer*  in  jenen 
Stellen  das  Räuchern  bezeichnet  wird.  Man  hat  es  wohl  nur  darum 
mißbilligt,  weil  es  an  die  Heidenzeit  erinnerte.  Verboten  war  es 
nicht  und  es  ist  noch  lange  in  Gebrauch  geblieben ;  vgl.  Wellhausen, 
Reste*,  S.  177  seq.  Weshalb  man  später  darin  ein  böses  Omen 
gesehen  hat,  leuchtet  nicht  ein. 

S.  öi,  20.     Jyü  JLä  1.  Jyü  viiJüJ  wie  richtig  Z.  26. 

S.  II,  15  sprich  ^1  ,wie?*  —  Z.  26  ^\^  1.  ^\  ^\  und  Sj 
(Imperativ)  statt  j>A  „Nimm  den  Antrag  des  Gesandten  Grottes  nicht 
an*.  Z.  27  ist  dann  zu  lesen  ^.Jüljt^l  «Sollte  ich  zu  ihm  kommen 
mit  all  den  Kindern,  die  ich  zur  Last  habe?*  Als  der  Prophet 
aber  wieder  kommt,  sagt  sie  zu  ihrem  Wall  —33, 
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S.  *H»,  2  ist  nach  ^^a^  mit  E  vüUll  einzuschalten. 
S.  *ir,  1  1.  wiwuaÄJt.  —  Z.  12.    Für  m5Ü  muß  »J  gelesen  werden, 
denn  die  Worte  ^mJu  ^  —  Jy^t  U  sind  eine  Parenthesis. 
S.  1f,  16  sprich  ^^, 

S.  Ia,  22  sprich  ^,  vgl.  Tah.  TU,  rffö,  3. 
S.  11,  1  uiJLfts.     Es  ist  fraglich,  ob  man  nicht  mit  Tab.  Z.  9 

und   Osd  V,  fol,  7  vilUib  lesen  soll.  —  Z.  6  1.  ^^^c^!  wie  PE  und 
Tab.  Z.  15. 

S.  vi,  8  fj^^  1.  ^js^  Li  „zwischen  uns  ist  wohl  vorgekommen, 
was  zwischen  Nebenbuhlerinnen  zu  sein  pflegt* ;  vgl.  vt**,  1  seq.  yiiju 

S.  v^,  21.     Vor  UJLs  muß  ^Li  (sc.  Jot)  eingeschaltet  werden. 

S.  VA,    16    ^Jla  1.  c  lAÄ  „Zuflucht*  wie  aI,  17  ^jr^Lo. 

S.  A*1,  23  ^Lj:  Der  Ort  heißt  ^Lij;. 

S.  Av,  21  seq.     Die  gewöhnliche  Form  in  Prosa  ist  ^bi^t. 

S.  AA,  2  seq.  1.  l^ß^  '^ß  ^.   _   Z.  9  1.  j^'  ^.   —  Z.  18 

^»£*;>  ^!   i-U^   ^yi    ^jj^^3.     Ich    halte    tU^   für   eine  Ver- 

schreibung  von  J^i^  oder  von  ^.Lo,  da  f-U^  zwar  für  Regen  gesagt 
werden  kann,  nicht  aber  für  das  angesammelte  Begenwasser. 

S.  *!•,  5.  In  L-iiUvgi  ^^  y  iNjg»  ist  ^j\yj  wahrscheinlich  in 
^  zu  ändern.  In  unpunktierten  H8S.  sehen  beide  einander  oft 
sehr  ähnlich.     Umgekehrt  ist 

S.  il,  24  statt  L^jx^  j.y«  zu  lesen  L^il^  (J^^,  wie  richtig  Ihn 
Hadjar  IV,  1*11. 

S.  it*,  24.     Vor  vi>JÜo  ist  v-JLä  einzuschalten. 

S.  Il**,  25  1.  vi>i-ot  ^  ohne  ^.      Ich   bezweifle    die  Richtigkeit 

von   yo^l.     Vielleicht   ist    J^!    zu    lesen:    ,die   bevorzugte    Über- 
lieferung*. 

S.  lö,    1    y^j  1.  j^tp. 

S.  i*l,  4.     In      jt;,-»  vJLäs  JL^  °^^ß  vJ^  gestrichen  werden. 

S.  Ia,  28.   Das  Suffix  in  L^x:^^  kann  nicht  das  männliche  v^b 
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zum  Antecedens  haben.  Man  muß  entweder  s^^^v^t  ergänzen,  öden 
es   im  Sinne    des  Neutrums   es   nehmen  (vgl.  Wright^  11,  299  A)i 

S.  ii,  10.       ^.^  ist  entweder    ^^   zu   sprechen  oder  \i>j^x__ 

zu  lesen.  —  Z.  24  JJiö  1.  bUx!»:  »Ich  fragte  *Oqba,  warum  sie  iJtm 
Haar  geschoren  hätte'';  er  antwortete:  .Ich  denke,  um  zu  zeigec 
daß  sie  nicht  wieder  heiraten  wollte*.**    Vgl.  unten  tif,  3. 

c 

S.  t.r,  6.     Dieses  ..^tJsi,    das  Brockelmann  richtig  hergestel^ 

hat,  muß  Tab.  lU,  ffov,  14  für  ^^  Jsjj  gelesen  werden. 

S.  I.f,  15  1.  xIju  ^Läs  (Druckf.). 

S.  t.v,  8  Jt^  1.  J^4^  »damit  wir  ihre  Sünden  tragen**  ^ 
Gatte  eines  sündhaften  Weibes;  denn  wenn  sie  fromm  wäre,  wüi — 
sie  auch  einmal  von  Krankheit  besucht  sein;  vgl.  Tab.  I,  \*,tr,  1, 

Für  !:  j  ^^  jL«  ist  tj-j  y  jL«  ohne  ^  zu  lesen  mit  E. 

S.  r.A,  3  1.  ^ÄJyu  »sie  bereitete  ihren  Ehemännern  ein  un^^ 
genehmes  Leben,  da  sie  ein  böses  Temperament  hatte*. 

S.  ((.,  20  ^^^aiu  1.  Q^A^juj, 

S.  Ilf,  13.  J^  ^1  ist  nichts  als  eine  Variante  zum  vorher- 
gehenden oJLä». 

S.  ir,  15.  ^Jaxi\^  g^iy  3  ^yt  CL^tiS  2Ü*uX:>^  yü^l  K^^J 
^JajJ!  ^  JjI  ^i.  Die  letzten  Worte  sind  rätselhaft.  Samhüdi 
l^v,  7  hat  p|;AJt  f*-^5  pt^J  j  c^Jt  c:^^*  y^-Jt  o^^i,  was  eben- 
sowenig deutlich  ist.  Vermutlich  ist  für  A-taitiL  zu  lesen  ^ajult  ^^ 
„von  den  größten  oder  ein  wenig  kleineren  als  die  größten**.  Die 
größte  Elle  war  nämlich  die  Königselle  (,i5JU!  pUi),  die  um  eine  Faust 

(iüaauö)  länger  war  als  die  gewöhnliche  Elle  (ä^LäJI  pt%«3).  —  Z.  28 
^^h  JJ  ^^Jt?    Vielleicht  zu  lesen:  (^i>"5!  ^ß^)  '^\  JJ  ^1^, 

Man  sagt  sowohl  .L^wt  als  Äjt^ii^t;  letzteres,  das  P  hat,  ist  das 
gewöhnlichere. 

S.  in,  23    -yj     L^   '»j^\  muß  '»j^  gesprochen  werden,  denn 

es  ist  hier  die  Rede  von  ungegerbten  Häuten,  die  stanken,  wie  klar 

hervorgeht   aus   der  Fassung  der  Tradition  im  Fäiq  I,  550      aaJ! 
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^^3^"3  ^Ähfc  v^l  O^aJI  J^  l5^^3  ^jA^  v^'  M^  '^^^  «3  c)^ 
ö-Ä-N^m^  vJLiXit  /JUs!^  u"^-»^'  jÄ^!  ^OiAsl  »lXJLcj  *^Jlc  J«*i>0  2Ü( 
vjbl  ny^^   j-«J>  jA^I  ^  Uii^   V^LPbU  ^-^^Xäj  ^j^  ^ti!  iUaXIl 

..       ^  ">'-       *?  -  0--0,- 

j^^JuJl    ^    ALS.    V^LPtilSj   ^y^^f    ^!^    vJLcl    J-*J>   j    yX^^    j^t^ 

O  -  *  O     -     C/     > 

gJt  ^1  ^  «^  xj  Jjü  Uli  ^^J^,  jjj 

S.  if.,  11  1.  \S^  ti^. 

8.  if t*.  8  y5J  L«5  lieber  vi^üL«»  zu  schreiben. 

S.  IfA,  2  und  5  ist  ».j^^uac  Glosse  zu  ^J>aJi;  vgl.  die  Fassung 
dieser  Tradition  im  Fäiq,  die  ich  im  Gloss.  Tab.  sub  ^^y^  mit- 
geteilt habe.     Dazu   noch   folgenden  Kommentar:     LS  j^ii  \^j=>^ 

xXaä^  u^t^  ly^  ^"Jy^  i^^**  o^  ^  u^T^  ^  '•^  J^4JuL»^l  ^^c^- 

^jj^    1^^/b    M^yt    Vy»ac  ^^    Ä^  ^t    iuoj^    iüiyt    j    ^^*    ^ 

y^jJoilS  JOc  ^^yJl  j.  —  Z.  14  1.  j^^J^  »ihr  werdet  finden,  daß 
jene  nicht  die  Besten  unter  euch  sind**. 

S.  lol,  9  1.^  rjM^j  s-  ^^^^  ^^  ^>  ^»  *^ö.  Statt  f:j  ist  j 
zu  lesen  „im  Eingang**  =  v^^aUüJt  J^l  vS  ^»  I>  io,  14  und  unten 
lö^  6  v,j^aciJl  v*-^  Jo .  —  Z.  20  sprich  »yp^> ,  adverbiale  Bestimmung 
zu  einem  verschwiegenen  Verbum,  z.  B.  .»y^-^.  —  Z.  23  LJuw 
muß  wohl  in  jc^  verbessert  werden.   Man  könnte  auch  ..  jJh  lesen 

und  -rpJiJt  ^^Jlc  als  erklärenden  Zusatz  fassen:  „Sie  waren  ver- 
deckt, die  Bäume  umringten  sie  von  allen  Seiten**. 

S.  !oC,  5.  Die  Lesart  von  PE  ".^^Ji  kann  vielleicht  aus 
^  ^^jit  entstanden  sein.  —  Z.  15  1.  »jlm*  vJü^IiJÜ  ^  ^.  — 
Z.  16  L  j^yi  J^^  ^yö>. 
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8.  Ic>r,  23  L^  Ucy  jtfJis»-  ^^  wohl  bedeuten:  ,so  daß  wir 
ihrethalben  ledig  waren ,  d.  h.  yemachlässigt  wurden*.  —  Z.  24 
juuQ  »Lu^^  verstehe  ich  nicht.  Vermutlich  ist  »Llo.^^  zu  lesen: 
,wir  brachten  ihn  dazu  davon  abzulassen*.     Die  Folge  ist  (löf,  1): 

S.  löö,  7  ist  fär  »  Jsjj  mit  E  iu-s  zu  lesen,  vgl.  Z.  8. 

S.  (öl,  3  1.  jüÄÄj. 

S.  \'\.,  i  j^jj  l.  'J'/ß_. 

S.  i*ir,  8  muß  ^  vor  ^"^^  gestrichen  werden.  0mm  Ayman 
konnte  nur  |»^^,  nicht  dazu  aJCJU,  sagen  (Z.  10)  und  das  wurde 
ihr  erlaubt.  —  Z.  12  vi>.4^  schlechte  Aussprache  von  si>^.  — 
Z.  21  1.  L^LLct  (^tXJÜ  »nämlich  was  er  ihr  geschenkt  hatte*.  VgL 
Gloss.  Tab.  sub  j. 

S.  Hv,  9  in  v:>u«JsJj  ^yj  JdtJ!  ^  ist  der  Artikel  in  Jotil  auf- 
fallend. Vielleicht  ist  zu  lesen  vü^^Jüj  *^  «Ac  JdtJt  ^.  —  Z.  12 
jjÄÜb  ist  in  jjöiüi  zu  ändern,  vgl.  Z.  16. 

S.  Iv.,  12  sprich  Jil^-t^  Jbt.  Es  ist  eine  Formel,  die  man 
sagt,  wenn  man  einem  ein  Kleid  schenkt,  wie  z.  B.  Agh.  XIV, 
a!,  7  V.  u.  vJiJL>t5  Jal.     Vgl.  bei  Lane  UJt  UdS^.^  ^\. 

S.  Ivt,  18  1.  -^C^l  »bitte  Gott,  daß  er  das  beste  far  dich  wähle*. 

—  Z.  23  8j j  .   Es  ist  mit  E  bJ.  zu  lesen.    *Otba  gibt  das  Geliehene 
zurück. 

S.  Ivö,  22  ^  ^  1.  §  ^  ^:  »der  Mann  nimmt  bei  seiner 
Frau  einen  Platz  ein,  den  er  sonst  bei  nichts  anderem  hat*.  VgL 
Gloss.  Tab.  sub 


S.  tAr,  23  1.  JCÄ^sLüt. 

S.  lAt**,  21  JJo  1.  tfi-*J>J^  »meiner  Sünden  wegen*.  Vgl.  Ihn 
Hadjar  IV,  fr-v,  2,  wo  ^i. 

S.  !aa,  11  L^aJU  ÄAjLxfi  yoju  bedeutet  »indem  er  Tränen  über 
sie  vergoß",  wie  Ü.,  2  ^tX5^u  »s^yo^,  Ibn  Hadjar  HI,  iri,  2  ^)C*j 


de  Goeje:  Sachau,  Ihn  Sactd,  Biographien  Muhammeds  ete,     409 

jüu^  Ac  ^yJf***^  xcyA^,  Man  sagt  ebensogut  2kAJuk&  j*a^i  s. 
Dozy  und  ein  Beispiel  Naqäid  ed.  Bevan  S.  ir,  13.  Im  Asäs  findet 
man  im  selben  Sinne    vr^j. 

S.  M**,  16.  Der  dritte  Vers  hätte  anders  gedruckt  werden  sollen. 

S.  M,  15  oLl^  1.  oCli?.  —  Z.  25  ^■L.j  1.  ^^1^\  Dies 
dauerte  drei  Tage:  Fäiq  I,  561  ä^^^  ^^^  äJL.  ^t  vi>Jj  vi>Ou 
vi^JLöj  J.U  io^  (Bokhäri  I,  n^).  Vgl.  Wellhausen,  Besieg 
S.  182  Z.  13  seq.  und  Goldziher,  Muh.  Stud,  S.  254  Z.  4  und  über 
das  tasaUob  S.  259  Anm.  6. 

S.  t*.V)  19  'jLAyi;^^  ^Uwm!  ^<Xj  vi^^t-d  frei  für  '»jiy^yA  ^U^mI 
^JuJt,  wie  Faiq  11,  416. 

S.  nr,  7.     In  der  Überschrift  ist  «JÜt  zu  tilgen. 

S.  nf,  6.  ..)jü'  ^3  »es  wird  aber  keine  geben*  wird  hinzu- 
gesetzt, um  das  böse  Omen  in  ^ij>  vi^oL^  .»t  zu  entkräften.  Vgl. 
Gloss.  Tab.  sub  j^Jj.  Auch  das  Imperfektum  hat  oft  Optativen 
Sinn,  wie  z.  B.  Hariri  lio  vorl.  Z.  v,i5^Lyo  üiL^  L  (*JtJu, 

S.  rio,  6  lP-il3  vermutlich  L^j4^  zu  lesen.  —  Z.  21  LpJ^!^ 
1.  LP«->-jt  L«  »wie  erfrischend!" 

S.  rr.,  20  besser  ^^^kkSo^. 

S.  rff,  2.  Was  Jj-J!^  in  dieser  Verbindung  bedeutet,  erhellt 
aus  der  Tradition  Bokhäri  I,  rfl   (jj^  ^  jÄä-^  :i  e)^)- 

S.  r^ö,  23  iüuyo  ^>Cj  ^  ,^i.  Osd  und  Ihn  Hadjar  haben 
iüuyo  Uas  ^.jCj   jJ  .  .i!  ,  was  richtig  sein  muß,  da  sonst  das  folgende 

L^aaäj!  ffUnd  ich  fing  an  das  Zelt  genau  zu  untersuchen*  keinen 
Sinn  hat. 

S.  m,  22,  r'l^v,  16.  Die  merkwürdige  Lehre,  daß  die  Seelen 
der  frommen  Gestorbenen  in  der  Gestalt  grüner  Vögel  in  den 
Bäumen  des  Paradieses  sitzen,  bis  sie  wieder  mit  den  Körpern 
vereinigt  werden,  scheint  nicht  zusammenzuhängen  mit  der  heidnischen 
Vorstellung,  nach  der  die  Geister  als  Eulen  erscheinen  (Wellhausen, 
Beste^,  S.  185,  Jacob,  Beduinenleben,  S.  143).  Brockelmann  zitiert 
die  bezüglichen  Stellen  aus  Tabaii's  Tafstr  zu  der  Inhaltsangabe 
S.  XXXVI,  wo  man  sie  nicht  suchen  würde  (1064  ist  106  Z.  4  zu 
Bd.  LIX.  27 
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lesen).     In  einigen  der  daselbst  gegebenen  Traditionen    werden   die 
Seelenvögel  weiß  genannt. 

S.  rr-.,  7  «5^  «5^  1.  ,i5^,  vgl.  l*rA,  21  ^^läl  ^. 

S.  l*|^r,  22  1.  jüo^  Pruckf.). 

S.  M,  9  ^-^  1.  ^:i5, 

S.  rvv,  11  1.  j*^  wie  richtig  UI,  2,  iö,  8. 

S.  t*vA  1.  Z.  vJüoJi.  MP  haben  richtig  vJUjJi,  d.  h.  OtoJ^  wie 
Agh,  XIX,  i1.  Ebenso  Ibn  Doraid  ^v.,  7  und  Ihn  al-Athlr  I, 
fil^,  3  V.  u.,  die  aber  den  Dichter  als  Sohn  des  Zaid  ibn  Ghanm 
anführen.     Vgl.  auch  Jäqüt  IV,  f *lf ,  9  seq. 

S.  n,  15  1.  vkx^.  —  Z.  26  1.  »t^. 

S.  n.,  17,  r\f,  24  i^UiA^jJi  —  ^l*aA^\  ist  wohl,  eins  der 
ältesten  Beispiele  der  Vertauschung  von  t  und  . ;  s.  auch  Ibn  GinnT, 
ed.  Pröbster,  S.  24  Z.  19  und  vgl.  Wright«  I,  6  Anm. 

S.  t**!!,  17  LI>  1.  iLI^  »his  er  meine  Brust  läßt,  weil  er  sich 
schämt''. 

S.  n*A,  15  1.  ^j^^  (Druckf.). 

S.  t**!^,  seq.  Merkwürdig  diese  Unterscheidung  der  fünf  gleich- 
namigen Töchter  durch  prima,  secunda  etc.  nach  römischer  Weise. 

o  y 

S.  n*Y,  18.  ^j**.^  ist  hier  die  daraus  gemachte  Salbe  (»•^), 
die  auch  gegen  den  Achselgestank  gebraucht  wurde.  Ibn  Hadjar 
IV,  it*f ,  3  V.  u.  hat  dasselbe  (y^A^jl  ist  daselbst  falsch  für  v.^ftAÄJl). 
Überhaupt  wird  ^j^^  für  Parfümerie  gebraucht,  s.  oben  zu  m,  2,  \t 
und  Tab.  II,  n*1,  15. 

S.  rrv,  21  JJU^t  1.  JoLmJ(,  wie  richtig  Ibn  Hadjar  IV,  öli: 
„sendet  den  Bettler  nicht  fort,  ohne  ihm  eine  wenn  auch  noch  so 
geringe  Kleinigkeit  gegeben  zu  haben*. 

S.  \^f,  1 1  yi^  i^ jW  w^^äU  .    Das  könnte  ein  Spiel  sein,  wie 

' '  *"• 
das  von  Almkvist  beschriebene  'tJÄL^  v.;^,  das  mit  vierzehn  Steinen 

gespielt  wird;  s.  Actes  du  huiti^me  Congräs  intern,  des  Orient.  I,  1, 
p.  440  seq.  und  außer  den  von  Freytag  zitierten  Quellen  noch 
Berggren,  Guide,  S.  511.  Es  wird  schon  Agh,  XI,  19,  6  erwähnt. 
Noch    heute   wird  es   in  Arabien  viel  gespielt,    s.  Doughty  I,  536. 

S.  \^r,  5  und  10  v-^JJI  oUftjji.     Wenn  die  Lesart  richtig 
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ist  —  und   es   ist   kein    Grund   vorhanden    daran   zu   zweifeln  — 
müssen    diese  Schmucksachen   ihren  Namen   wohl  vom  Ahnen  ^  ^^ 

*Laäjj^  haben.  —  Z.  14  oLcJüil!  1.  oLoj^!.     Vgl.   die  Tradition 
Ali's  {Faiq  n,  248)   ^^\  ^\  ^1^  U^  t^l  ^t  UJt  j^^  ^L^ 

jUJi^   'Julsi\  jjlJt  ^t  v^JJb.     Es  bedeutet  hellgelb, 

S.  rfö,  20  1.  Kj^JJt  »js^  t^Ä5>!  (Kj^jJI  schon  Inhaltsangabe 

XLVn   verbessert).      Vgl.  Fäiq  1,385    iüJjJb  I^ä:^.     Bei   Ibn 

Hadjar  IV,  A.t*   unten   ist   es   in    L.j^(   verdorben.     S.  auch  Lane 

sub 


S.  rf*1,  9  jfjJi  JL>  J^.  Für  jfjJi  muß  «j^  gelesen  werden. 
*Othmän  will  sagen :  ,wie  kann  ich  zwischen  euch  richten ,  da  ich 
in  diesem  Belagerungszustande  bin?" 

S.  rfA,  7  1.  »^15?  wie  richtig  Tab.  II,  \fö.,  3.  —  Z.  12  1. 
-^JCi,  denn  das  Subjekt  ist  Fätima.  —  Z.  14  »jit\^  JLct  .-y«  1. 
JLc  ^.  —  Z.  23  1.  ^^.A.*Ö.  Sie  gebrauchte  einen  Faden  mit 
Knoten  statt  eines  Rosenkranzes.     Vgl.  zu  III,  1,  l.t,  18. 

S.  nPi,  15.      ..Uifi  *t  ist  ein  neuer  Abschnitt. 

S.  \^ö,,  7.     Der  Name  der  Mutter  Hasan's  al-Basri  war  »^aj^ 
Tab.  m,  rfAi,  4  und  a. 

.         "'* 
S.  t*'öt*',  14  Ä-Ailj:  Vermutlich  ist  ikjJji  zu  lesen:  ,wir  bezahlten 

keinen  zakät  von  unseren  Schmucksachen*. 

S.  l^öA,  4.  L^^J  jtf*>^*  ^.)?  Q^^  »1/*'  (J^  rlj^  ist  nicht 
leicht  zu  erklären.     Das  Verbum  ^  j^*^!  bedeutet:  »das  Trinkfaß 

schräg   halten   für   (die    Katze),    damit    (sie)    trinken    kann*,    oben 
t*"©«,  17.     Das   kann   hier   nicht   gemeint   sein.     Vermutlich  ist  bei 

O     3 

^ua3  zu  ergänzen  jj**Lüi  JU^t     J^  ocler  ähnliches,  so  daß  der  Sinn 

ist:  «sie  soll  nicht  das  Ohr  leihen  dem  was  die  Leute  über   ihren 
Mann   sagen*,   wie   in    einem  Verse    des  Kumait  (Asäs  subyuo): 

LLSIwXi.1  i\y\  LÜ  ^^y  —  Z,  16,     Die  Worte  ^^\  ^^  y?^ 

^t  ^i-<fLi     ^ju  i,L*«JÜt^   scheinen    mir    verdorben.      Das   Suffix   in 
..^LtiiPü  macht  es  wahrscheinlich,  daß  nur  s^L^\ .  das  Antecedens 

21* 


412  Anzeigen. 

-  o  -       i       > 
sei.    Somit  wäre  zu  lesen  ^L^wüt  J^ Jt  rc^^  J^^  »indem  er  seinen 

Fuß  über  die  Weiber  treten  ließ*.  Das  klingt  uns  fremdartig,  doch 
die  Araber  sagen:   ,er  trat  auf  einen*  im  Sinne  von  »er  ging  hart 

an  ihm  vorbei*,  z.  B.  III,  2,  H,  25,  wie  auch  ^Lü|  OLä^  ^ßx^ 
bedeutet:  »er  schritt  mitten  durch  die  Leute*.  Für  «S.u>l  ^  ist 
vermutlich  w5.j(  L«  zu  lesen.  —  Z.  23  -jyJü  lieber  ^axJÜ. 

S.  nt  1.  Z.  ist  für  L>^-i>  wahrscheinlich  Us»-p-  zu  lesen. 

S.  nr.  13.  In  iJoaÜ  cXju  i^tJu  tij  kann  ptJu  nicht  richtig 
sein,  da  dies  nur  unflätiges  Reden  bedeutet  Veimutlich  soll  es 
tJsj^^  sein:  »doch  ich  werde  anfangen*  sie  zu  kleiden. 

S.  r*T,  4  1.     Jai!  „zu  bedecken*. 

S.  \r*\f,  20.  l^y:^  ^^t  f^yA  bedeutet  wahrscheinlich ,  daß 
sie  ein  Zeichen  verabreden  sollten,  wodurch  sie  einander  wieder- 
erkennen   könnten    (im    Gedränge    der   Pilger).      Vgl.    Li3än    gjj^ 

oL«^  ^  ^^!  ^jÄJu     -JLc  ^£<^.y..}  (j**ljüt  J^yuio  ^^cW!  J^Lx^ifl 

Ich  hoflPe  die  Besprechung  des  wichtigen  Werkes  fortzusetzen, 
wenn  weitere  Bände  erschienen  sind. 

M.  J.  de  Goeje. 


Le  Comte  de  Landbergy  La  langue  arabe  et  ses  dicdectes. 
Communication  faxte  au  XIV ^  Gongrks  intemationcU  des 
Orientalistes  h  Alger,     Leide  1905.     (84  S.  in  8.) 

Diese  Abhandlung  sucht  hauptsächlich  nachzuweisen,  daß  das 
klassische  Arabisch,  wie  es  die  Grammatiker  darstellen  und  wie  es 
uns  in  den  alten  Gedichten  und  im  Koran  vorliegt,  eine  wirklich 
gesprochene  Sprache  war,  und  daß  sich  in  den  heutigen  Dialekten, 
namentlich  der  Halbinsel  selbst,  noch  vieles  vom  I'räb  und  sonstigen 
Feinheiten  der  *ArabIja  erhalten  hat.  Jenen  Satz  habe  ich  seit 
langer  Zeit  verfochten,  und  in  dem  ersten  Abschnitt  meiner  »Bei- 
träge zur  semitischen  Sprachwissenschaft*,  der  ungefähr  denselben 
Titel  trägt  wie  Graf  Landberg's  Schrift  (»Das  klassische  Arabisch 
und  die  arabischen  Dialekte*)  habe  ich  mich  bemüht,  ihn,  freilich 
in  aller  Kürze,  genauer  zu  begründen.  Mit  seiner  reichen  Kenntnis 
der  Mundarten  Arabiens  konnte  Landberg  noch  viel  Weiteres  geben; 


NöUUke:  Landberg,  La  langue  arahe  et  ses  dialectes.  413 

lesonders  berücksichtigt  er  auch  den  Wortschatz.  Nebenbei  be- 
spricht er  manches  Andere,  was  näher  oder  femer  mit  den  Haupt- 
sachen in  Beziehung  steht,  vielfach  belehrend,  immer  anregend,  aber 
auch  nicht  selten  zu  Widerspruch  reizend,  selbst  da,  wo  er  in  seiner 
Weise  mit  großer  Sicherheit  redet. 

Die  alten  Dichter  gebrauchten  im  Wesentlichen  eine  und  die- 
selbe Sprache,  aber  wir  erkennen  doch  aus  manchen  Spuren  und 
auch  aus  bestimmten  Angaben,  daß  sie  im  Einzelnen  nicht  alle 
dieselben  Lautformen  anwandten.  Wir  dürfen  eben  voraussetzen, 
daß  diese  illiteraten  Leute  auch  in  den  Gedichten  die  Wörter  so 
aussprachen,  wie  sie  es  im  Leben  gewohnt  waren.  Wer  z.  B.  das 
_.  als  ^  sprach,  wird  das  auch  als  Dichter  getan  haben,  während 
andere  Dichter  nach  ihrem  Dialekt  g  sprachen;  die  einen  sprachen 

3  fihü,  die  anderen  fiht,  die  einen  Jüräj,  die  anderen  Jsjtaj  u.  s.w. 


Vielleicht  bedienten  sich  allerdings  solche  Männer,  die  aus  der 
Poesie  ein  Gewerbe  machten  und  von  einem  Gönner  zum  andern 
reisten,  wie  Näbigha  und  A'§ä,  schon  einer  etwas  festeren,  von  ihrer 
speziellen  Mundart  weniger  abhängigen  Gestalt  der  Sprache,  allein 
schon  das  uns  glücklicherweise  von  der  Überlieferung  bewahrte, 
den  Lehren  der  Grammatiker  widersprechende,  aber  an  sich  durchaiis 

berechtigte  iUjy«!  L  Näbigha's  (1,  1)  zeigt,  daß  auch  bei  ihm  von 
einer  künstlichen  Schulregel  noch  nicht  die  Hede  sein  kann.  „Vulga- 
rismen* (S.  27)  möchte  ich  jedoch  solche  Abweichungen  von  den 
Vorschriften  der  späteren  Grammatiker  und  allgemein  gebräuch- 
liche  Lizenzen   (wie    ».«joitö  v-iit    für   öo^Js-*^  uaJI,   Tanwin   bei 

Diptoten,  Erweichung  des  Hamza'))  nicht  nennen.  Zu  solchen 
Lizenzen  gehört  übrigens  nicht  eine  beliebige  Unterdrückung  des 
Tanwin;  dieses  kann  vielmehr  nur  in  wenigen,  ganz  bestimmten 
Fällen  wegfallen,  und  da  geschieht  es  selten.    Das  S.  15  angeführte 

ö-j  Näbigha  10,  4  ist  durchaus  regelmäßig,    denn  das  Abstrakt  ist 

da   personifiziert   ganz   wie   im    selben  Verse   sein  Gegensatz    »Ls?, 

dessen  Form  ja  nur  für  einen  weiblichen  Eigennamen  paßt. 

Von  den  alten  Dialekten  wissen  wir  leider  viel  weniger,  als 
es  nach  der  Darstellung  in  dieser  Schrift  scheinen  könnte.  Die 
Grammatiker  haben  sie  verhältnismäßig  wenig  beobachtet,  und  von 
dem,  was  uns  über  Dialektverschiedenheiten  gelehrt  wird,  ist  nicht 
einmal  alles  zuverlässig;  so  habe  ich  mehrfach  Mißtrauen  bei  An- 
gaben über  den  Gegensatz  des  Sprachgebrauchs  der  Tamlm  und 
des  Higäz.     Die  Differenzen    der  Basrier  und  Küfier  beziehen  sich, 


1)  Diese  Erweichung  war  in  der  Sprache  von  Mekka  und  Medina  schon 
ganz  allgemein  geworden. 
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so  viel  wir  sehen  können/)  weniger  auf  die  sprachlichen  Tatsachen 
als  auf  deren  Beurteilung  und  darauf,  wie  weit  man  über  das  nach- 
weislich Gebräuchliche  hinaus  der  Analogie  folgen  dürfe.  Wir 
müssen  den  alten  Sprachgelehrten  unendlich  dankbar  sein ,  denn 
ohne  sie  ständen  wir  den  literarischen  Produkten  des  Volkes,  das 
die  Welt  rasch  gründlich  umgestaltet  hat,  ratlos  gegenüber;  aber 
scharfe  Kritik  müssen  wir  auch  bei  ihnen  anwenden.  Gewiß  haben 
manche  von  ihnen  mit  Eifer  und  Sorgfalt  bei  Beduinen  sprachliche 
Erkundigungen  eingezogen,  aber  die  Überlieferung  der  Scholien  und 
Lexika  zeigt  uns,  daß  sie  nicht  immer  richtige  Auskunft  erhielten; 
auch  mögen  sie  nicht  ganz  selten  die,  gewiß  manchmal  unklaren, 
Angaben  ihrer  Gewährsmänner  mißverstanden  haben.  Und  oft  werden 
die  Gelehrten  die  Bedeutung  schwieriger  Ausdrücke  einfach  aus  dem 
Zusammenhang  erschlossen  haben,  wobei  Irrtümer  ebensowenig  aus- 
geschlossen waren,  wie  sie  es  bei  uns  sind,  die  wir  dasselbe  Ver- 
fahren bei  alten  Literaturdenknaälem  anwenden  müssen.  Auch 
Gauharl  hat  nicht  .les  el6ments  de  son  dictionnaire"  in  der  Wüste 
gesammelt  (S.  52).  Er  hat  vielmehr  den  großen  vor  ihm  von  den 
Lughawl's  gesammelten  Stoff  gesichtet  und  geordnet  Bei  der 
Sichtung  mag  ihm  allerdings  die  Erkundigung  bei  solchen  Beduinen, 
die  noch  als  ,*?s>a9  galten,  zum  großen  Teil  den  Maßstab  ge- 
geben haben. 

Die  Anfange  der  arabischen  Grammatik  liegen  völlig  im  Dunkeln. 
Wir  kennen  nur  das  fertige  System,  wie  es  Sibawaih  von  seinen 
Lehrern  empfangen  hat.  Die  Anekdoten  über  den  Ursprung  dieser 
Wissenschaft  sind  wertlos.  Aber  daß  griechischer,  genauer  aristo- 
telischer, Einfluß  hier  mitgewirkt  hat,  sollte  Landberg  nicht  mehr 
leugnen  (S.  39).  Schon  der  Begriff  des  ^^  =  ovofta  und  die  ersten 
Definitionen  in  den  Lehrbüchern  beweisen  das.  Ohne,  wenigstens 
indirekt,  griechische  Anregung  wären  Ganz-  und  Halbaraber  auch 
gewiß  nicht  auf  die  Abstraktionen  gekommen,  die  zum  Aufbau  der 
in  ihrer  Art  hoher  Anerkennung  würdigen  arabischen  Grammatik 
nötig  waren.  Bei  Landberg  sieht  es  aber  fast  aus,  als  wäre  die 
Grammatik  in  der  Wüste  spontan  erwachsen. 

Daß  die  Sprache  der  Ha^ar  Arabiens  bereits  zur  Zeit  Muhammed's 
das  I'räb  verloren  habe  (S.  25),  ist  mir  kaum  wahrscheinlich.  Ich 
bezweifle  schon,  daß  man  für  jene  Zeit  die  Qa4ar  als  eine  sprach- 
lich den  Nomaden  gegenüberstehende  Einheit  ansehen  darf;  ich  denke, 
z.  B.  die  fäiten,  welche  Palmenzucht  trieben,  werden  nicht  viel 
anders  gesprochen  haben  als  die  wandernden  Kamelzüchter  ihres 
Stammes.  Nicht  einmal  für  Mekka  und  Medina  scheint  mir  jene 
Annahme  erweislich.  Aber  die  große  Masse  der  Araber  außerhalb 
Arabiens   hat   das  I'räb   allerdings   früh  aufgegeben.     Doch  ist  aus 


1)  Leider  scheint  Ja  keine  systematische  Dantellung  der  Sprache  aus  der 
küfischon  Schule  auf  uns  gekommen  zu  sein. 
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der  literarischen  Sprache  wie  vieles  andere,  so  auch  eine  Anzahl 
von  Wörtern   mit  Tanwin   in   den   gemeinen  Gebrauch    gedrungen. 

Dahin  gehören  Ausdrücke  wie  gha^bin  (UW)  ^annak,  kälan  u.  s.  w. 

(S.  27 f.),  von  denen  ich  daher  in  meiner  Abhandlung  (S.  5)  ab- 
sehen mußte.  Und  wenn  ich  das  Tanwin  in  den  modernen  Beduinen - 
liedem  auch  nicht  als  Stütze  meiner  Ansicht  benutzte,  so  unterließ 
ich  das  nur  aus  Vorsicht,  weil  eben  deren  Verfasser  zum  Teil  halb- 
gelehrt  waren  und  ihre  Sprache  überhaupt  von  der  der  Literatur 
nicht  unabhängig  genug  ist.  Dem  gewaltigen  Einfluß  der  poetischen 
Literatur,  die  ununterbrochen  von  den  ältesten  Dichtem  her  bis 
heute  gepflegt  wird,  kann  sich  auch  der  ungelehrte  Dichter  nicht  ganz 
entziehen,  selbst  wenn  er  sich  jenes  Einflusses  gar  nicht  bewußt  ist. 
Höchstens  mag  in  sehr  abgelegenen  Landschaften  eine  völlig  selbst - 
ständige  Volkspoesie  existieren.  Aber  darauf  mußte  ich  großes 
Gewicht  legen,  daß,  wie  mir  namentlich  die  liebenswürdigen  Mit- 
teilungen von  Heß  nachgewiesen  haben,  das  Tanwin  in  der  Sprache 
heutiger  Beduinen  noch  vollkommen  lebendig  ist. 

Sehr  lehrreich  ist  natürlich  alles,  was  uns  der  Verfasser  über 
arabische,  besonders  südarabische  Dialekte  darbietet.  Wirklich  scheint 
im  Süden  das  „Arabische*^  im  engem  Sinn  schon  in  alter  Zeit  eine 
bedeutendere  Rolle  gespielt  zu  haben,  als  man  zunächst  glauben 
sollte.  Die  nördlichen  Gegenden  Jemens  und  besonders  die  dortigen 
Beduinen  sprachen  wohl  schon  lange  vor  Muhammed  „arabisch", 
nicht  sabäisch;  so  z.  B.  die  Banu-lHärith  b.  Ka'b  in  und  bei  Nagrän, 
obgleich  die  dortigen  Lischriften  sabäisch  sind.  Und  *Amr  b.  Ma'dl- 
karib  hat  seine  Verse  gewiß  nicht  in  einer  ihm  fremden  Sprache 
verfaßt,  trotz  des  sabäischen  Namens  seines  Vaters.  Wie  weit  hier 
das  eigentliche  Arabisch  von  Urzeiten  her  geherrscht,  wie  weit  es 
etwa  schon  früh  das  Sabäische  verdrängt  hat,  läßt  sich  kaum  mehr 
auch  nur  annähernd  ermitteln.  Dagegen  werden  uns  fortgesetzte 
Dialekt beobachtungen  einigermaßen  darüber  aufklären,  welche  Nach- 
wirkungen der  alten  sabäischen  Eultursprache  oder  der  ihr  nächst - 
verwandten  Mundarten  noch  in  den  jetzigen  südarabischen  Dialekten 
zu  erkennen  sind.^).  Erhalten  hat  sich  aber  das  Mehrl,  das  dem 
Arabischen  ziemlich  fem  steht,  wahrscheinlich  von  Haus  aus  dem 
Sabäischen  nahe  verwandt  war,  aber  allerdings  in  seiner  jetzigen 
Gestalt  kaum  viel  dazu  beitragen  wird,  die  Dunkelheiten  der  sabä- 
ischen Lischriften  aufzuhellen.  Übrigens  nehmen  die  aus  dem 
Arabischen  stammenden  Wörter  im  Mehrl  schon  einen  sehr  großen, 
vielleicht  den  überwiegenden,  Baum  ein.  2)  Daß  dagegen  das  Mehrl 
die  benachbarten  arabischen  Dialekte  stark  beeinflußt  habe  (S.  29), 
möchte  ich  einstweilen  noch  bezweifeln. 


1)  Vgl.  meine  , Semit.  Sprachen*',  67,   wo  ich  jetat  nur  Z.  12  das  , viel- 
leicht* streichen  möchte. 

2)  Lange  nicht  so  sehr  in   der  nahe  verwandten  Sprache   des  isolierten 
Sokotra. 
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Landberg  weist  uns  in  modernen  Dialekten  der  Halbinsel  manches 
Altertümliche  nach,  aber  ich  wollte,  er  hätte,  wenigstens  um  der 
Schwachen  willen,  den  Ausdruck  ,oü  parle-t-on  le  mieux  Tarabe* 
(S.  68)  vermieden.  Ist  ein  in  einigen  Stücken  oder  im  Granzen 
altertümlicherer  Dialekt   darum   besser   als  ein  anderer? 

Ich  erlaube  mir  nun  noch  eine  Anzahl  einzelner  Bemerkungen^ 
ohne  aber  damit  irgend  zu  erschöpfen,  was  ich  zu  dem  mannigfachen 
Inhalt  der  Abhandlung  beistimmend  oder  widersprechend  sagen  könnte. 

Warum  der  Verfasser  die  Angaben  der  besten  Beobachter  über 
die  harten  Konsonantenverbindungen  in  maghrebinischen,  namentlich 
marokkanischen,  Dialekten  bezweifelt  (S.  23),  sehe  ich  nicht  ein. 
Daß  das  Altarabische  andre  Lautverhältnisse  hat  und  daß  dessen 
Vokalfülle  in  vielen  neueren  Dialekten  noch  mehr  oder  minder 
repräsentiert  wird,  steht  dem  ja  nicht  entgegen.  Übrigens  muß 
ich  auch  in  Bezug  auf  die  ^aufgesprengten*^  Formen  nicht  mit  ihm^ 
sondern  mit  Stumme  übereinstimmen,  und  halte  ich  ebenso  mit 
den  Kennern  das  mit  klf  wechselnde ,  ihm  völlig  gleichbedeutende 
ki  für  eine  Verstümmelimg  jenes,  nicht  für  ein  dem  hebräischen 
"?  entsprechendes  Wörtchen  (S.  57).     Ich  setze  also  auch  kima  = 

Ist  der  Vers  der  Beduinen  von  Marcha  (,Wir  beten  nicht  und 
fasten  nicht  und  nennen  den  Herrn  nicht,  wenn  wir  au£stehn'',  S.  58) 
wirklich  echt  und  ihnen  nicht  bloß  durch  boshafte  Nachbarn  in 
den  Mund  gelegt?  Sicher  erlogen  ist  ja,  was  der  „tr^s  v6ridique* 
Freund  Landberg's  aus  *Oneiza  bona  oder  mala  fide  von  der  Ver- 
ehrung des  alten  Götzen  Ja^üq  bei  den  heutigen  Hudhail  erzählte 
(S.  69).  So  betrachte  ich  auch  die  Angaben  über  die  scheußliche 
ünkeuschheit  gewisser  Bergbewohner  Arabica  4,  26  f.  als  bewußte 
oder  unbewußte  Verleumdung  durch  andre  Stämme.^)  Auf  der 
andern  Seite  hat  das,  auch  von  Landberg  nicht  ganz  akzeptierte, 
Zeugnis  eines  Mannes  aus  Schingit  (in  Westafrika,  weit  südlich  von 
Marokko!)  über  die  klassische  Sprache  seiner  Landsleute  (S.  72 f.) 
so  gut  wie  gar  keinen  Wert,  Bei  Schlimmem  und  Gutem  der  Art 
darf  der  Europäer  nur  seiner  eignen  Beobachtung  trauen! 

Daß  xiuL**  von  de  Goeje  mit  Recht  =  x5>Laä  gesetzt  wird 
(S.  52),  ergibt  sich  aus  Jäqüt  3,  127,  3  und  anderen  Stellen.  —  Auf 
die  Form  rT5"'Na:  Cant.  3,  11  (S.  55)  ist  kein  Gewicht  zu  legen,  da  sie 
wahrscheinlich  nach  dem  unmittelbar  darauf  folgenden  ns*»«^  ver- 
schrieben ist,  s.  Olshausen's  Gramm.  S.  494.  —  Eine  neue  Bestätigung 

der  Auffassung  von  Jou!  im  Admirativausdruck  zJLjtsI  Lq  als  Nominal- 


1)  Vgl.  ZDMO.  40,  166.  Anch  die  Erzählungen  in  Landberg*8  neuen 
Etudes  sur  les  dial.  II  begründen  kein  allgemeines  Urteil  über  jene  Araber.  — 
Wir  kennen  ja  aus  alter  Zeit  allerlei  unglaubliche  Dinge,  welche  freundnach- 
barliche Bosheit  arabischen  Stämmen  nachsagte. 
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form  sieht  Landberg  mit  Recht  darin,   daß  man  da  in  Südarabien, 

wenn  das  logische  Subjekt  im  Plural  steht,   auch   den  Admirativ- 

i. 
ausdruck   in   den  Plural  setzt:   ma   hästn  (=  ^^yw^L^I)   d-waldät 

,wie  schön  sind  die  Mädchen!";  772a  käbirha  „wie  groß  sind  sie!** 
(S.  56).  —  Dafür,  daß  ^o  „betrügen*  (iuJJ  »Arglist*  Tab.  1, 3086, 6) 
doch,  wie  schon  Fleischer  sah,  von  dokog  herkommt,^)  spricht  das 
jüdische  oibn  und  das  samaritanische  ob'iTp  Kohut,  Samar.  Stud.  101. 2) 
^jß^  „einstecken*  ist  also  davon  zu  trennen  (S.  59).  —  Die 
Bedeutung   „waschen*   ist   für   ^Ja^.   durch   hebr.  ynn,   sam.  yy^ 

(für  3?nn),  Geez  Crhö»  ^dlB  (nebst  den  entsprechenden  Tigriiia- 
nnd  Tigre -Formen)  und  das  von  Landberg  selbst  angeführte  mehrische 
rehad  als  gemeinsemitisch  gesichert;  die  im  Süden  übliche  Bedeutung 
,^chlagen*  (S.  59)  ist  also  sekundär,  vielleicht  erst  vom  Waschholz 

{jo\,^jA  (Ihn  Dor.  72)  abgeleitet,  vielleicht  aber  einer  der  mannig- 
fachen ironischen  Ausdrücke,  welche  die  Sprachen  für  „prügeln* 
anwenden.  —  Literessant  ist,  daß  im  Süden  J^  noch  „können* 
heißt  (S.  60).  Das  gemeinai-abische  J^  „erwachsen"  ist  eigentlich 
,zur   (sexuellen?)  Kraft  gelangt*   (vgl.   atXÄt   %h)\   denn    „können* 

ist  ja  =  „Kraft  haben  (zu)*.  Dann  rückt  J^  allmählich  zu  der 
Bedeutung  ,alt*^  auf,  und  das  dazu  gehörige  Verb  gelangt  endlich 
ZU  der  Bedeutung  „(zu)  alt  sein*  (S.  66).  —  ,<?y,  ^^  „Hütte* 
(S.  61)  ist  das  persische  Wj5",  »^^  nach  der  älteren  Form  kurbak, 
kurbag  ins  Arabische  als  vjüjjj  vjü-^',  «äoJ^^)  aufgenommen;  vgl. 
Hom,  Neupers.  Etymol.  nr.  864.  —  53-*-**^*,  ^^^^  „warten*  (S.  61) 


1)  Vgl.  Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  188. 

2)  Auf  ^xiSwO;,  das  durch  JJtü,  )jN\oni,  Ji:^  erklärt  wird  BB 
(Daval)  542,  lege  ich  weniger  Gewicht,  da  das  ein  rein  gelehrtes,  nicht  in  die 
Sprache  selbst  gedrungenes  Wort  sein  mag. 

3)  Man   beachte   die  schwankenden   Bestimmungen  der  Lexika  über   die 

b  , 

Jahre  des  J^^*  —  Auch  das  deutsche  „alt**  heißt  ursprünglich  nur  „erwachseo**; 
1.  Kluge  s.  V. 

4)  GawällqT  127;  Gähiz,  BajSn  2,  63. 
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muß  ich  nach  wie  vor  als  Umformungen  des  beliebten     ^JüL.*,t  aus 
^Lä^I  ansehen.  —  v3yo  (S.  62)  heißt  auch  im  klassischen  Arabisch 
^hindurchgehn* ;    oft  z.  B.  vom  Pfeil  oder  vom  Speer  und  in  ein- 
facher Prosa  ^;;v-Lait  fj^  \j^jA  Kämil  544,  5,  wo  sogar  die  Variante 

yo.^)  —  Südarabisches  ^jui^  ,, suchen,  besuchen*  kann  nicht  mit 
nyiD  zusammenhängen  (S.  63) ,  denn  arabischem  ji,  entspricht  be- 
kanntlich hebräisches  b,  nicht  td, 

S.  64  ff.  führt  Landberg  eine  Anzahl  von  oiJotol  auf.  Solche 
gibt  es  wohl  in  allen  Sprachen.  Ich  verweise  z.  B.  auf  unser 
„übersehen*  und  , verlesen*.  Bei  ,er  übersah  das  Ganze*  kann 
ich  nur  aus  dem  Zusammenhang  erkennen,  ob  das  heißen  soll:  ,er 
faßte  mit  seinem  Blick  das  Ganze  zusammen*  oder  ,er  bemerkte 
das  Ganze  nicht*;  „er  verlas  die  Worte*  kann  sein:  „er  las  sie 
(richtig)  vor*  oder  „er  las  sie  falsch*.    Aber  die  arabischen  Philologen 

haben  den  Begriff  des  Jui?  zu  weit  ausgedehnt,  und  wir  müsen 
uns  überall  bemühen,  den  Bedeutungsübergängen  nachzuspüren; 
hier  und  da  sind  auch  wohl  zwei  ursprünglich  verschiedene  Wurzehi 
zusammengeflossen.    Auf  keinen  Fall  kann  ich,  bevor  mir  der  strikte 

Beweis  geliefert  wird,  zugeben,   daß  im  Arabischen     ^1  neben  der 

durchaus  üblichen  Bedeutung  noluit  auch  die  Bedeutung  vclmt 
habe  oder  gehabt  habe.  Bei  mehreren  von  Landberg  angeführten 
oiJwtot  ist  das  Verhältnis  der  Bedeutungen  ziemlich  klar.  Wenn 
önb  „(feste)  *Nahnuig*  bei  den  wesentlich  auf  Vegetabilien  an- 
gewiesenen Hebräern  und  Aramäem  „Brot*,  bei  den  Arabern,  die 
größtenteils  von  Fleich  und  Milch  lebten, 2)  „Fleisch*  heißt,  wenn 
je   nach   der   in   der   betreffenden  Gegend   üblichen   Hauptnahrung 

^jiukc  oder  ^»LäL  „Brot*,  „Dhura*,  „Reis*  bedeutet,  so  liegt  darin 
nichts  Auffallendes.  —  Ob  i_^^»'<  im  klassischen  Arabisch  wirklich 
„schneiden*  heißt  (S.  65),  ist  nicht  ganz  sicher.  Vielleicht  ist  das  nur 
ein  falscher  Schluß  etwa  aus  w>uyi5.  v-JÜiä  oder  aus  iuI^ÜJ  =  Lxiiä, 
während  Andere   letzteres   mit  Recht   zu   der   üblichen   Bedeutung 


1)  \3X^  , Rebell"  Tab.  1,  996,  9;  Lisän  12,  218,  12  ist  der,  welcher  über 

das  Ziel  hinausgeht,   der   „Übertreter*.     Als   lobendes   Epitheton   eines   Roisses 
Hudh.  74,  49  ist  o\Lq  wohl  „dahin  (voräber)  eilend*. 

2)  Ammianus  14,  4,  6;  Martyr.  (ed.  Assemani)  2,  345   oben  (Leben   des 
Säulenheiligen  Simeon). 
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ziehen.  Die  Grundbedeutung  ist  allem  Anschein  nach  ,zu- 
sammenziehen* ;  dazu  könnte  auch  Ai.^:OLit  ..y«  y»Uött  ÄjLIiÄit  ge- 
hören, etwa  als  das  Abfallstück  beim  , Zusammenkneifen".  Der 
Begriff  des    ^Stücks,    Abfalls*  liegt   schon   in   der   grammatischen 

Form  äJLjü,  braucht  nicht  der  Wurzel  eigen  zu  sein.^)  —  ^j  im 
Südarabischen  »sich  in  den  Schatten  setzen*  wird  von  »  Lj  „Licht- 
zeit*,   , Mittagszeit*    abgeleitet   sein;   gerade    während  der  größten 

Helle  ist  der  Schatten  am  nötigsten.  Vgl.  J^  »um  die  Mittagszeit 
sein*.  —  Das  assyrische  saräqu  , schenken*  wird  von  äaräqu 
.stehlen*"  ^)  ganz  verschieden  sein.  Assyr.  ä  kann  ja  hebräisch - 
aramäischem  ^  und  is  entsprechen. 

Landberg,  der  uns  auch  sonst  schon  wertvolle  Mitteilungen 
üher  Bräuche  gegeben  hat,  die  aus  dem  Heidentum  stammen,  be- 
richtet hier  von  einem  höchst  interessanten  Blutritus,  der  beim 
Abschluß  eines  Dienstvertrags  in  5a4ramaut  vorkommt  (S.  74); 
wir   werden  dabei  direkt  an  Herodot  3,  8  erinnert.  — 

An  eine,  wer  weiß  auf  welchem  schlechten  Witz  beruhende, 
Bezeichnung  der  Kamele  als  oL1>^^  knüpft  der  Verf.  Hypothesen 

über  die  Juden  als  Hand  eis  macht  im  alten  Arabien  und  über 
den  Propheten  Hüd  (S.  75  ff.),  Hypothesen,  denen  ich  durchaus  nicht 
folgen  kann.  Aber  dem  sei,  wie  ihm  wolle:  höchst  bedauerlich 
ist  da  der  spöttisch-antisemitische  Ton  und  besonders  der  persön- 
licbe  Ausfall  auf  S.  78 !  Schon  der  ironische  Ausdruck  auf  S.  43 
berülirt  nicht  angenehm. 

Im  Übrigen  empfehle  ich  die  inhaltreiche  Schrift  noch  aus- 
^^riicklich  warm  allen  denen,  welche  sich  für  die  Geschichte  der 
Äi^bischen  Sprache  interessieren.  r^^    Nöldeke 

1)  Amhar.  4^${TiO  ^^^  '^  v^.^uCaÄ  gehören.  —  Übrigens  möchte  ich 
^^^-^Jü  von  \^K^'i  fem  halten,  obwohl  sich  abgeleitete  Bedeutungen  beider 
^^tirieln  berühren.  SPD  ist  ursprünglich  wohl  .stechen*,  daher  , einritzen, 
*^^eiben*  (wie  yQd(psLv)]  J^N^^v^  .Pfriem'  (noch  heute  im  Tür  'Abdin  üblich 
^7m-Socin  138).  Von  „Stechen*  kommt  man  zum  „Nähen*;  daher  das  maghre- 
^iaigche  ^^X^  „Tasche*  (s.  Dozy). 

8)  Dies   iaräqu  zeigt   übrigens,  daß   die   naheliegende  Annahme,   v3v^ 

<^^/^^  „stehlen*  bedeute  eigentlich  „ausleeren*  ( jQ^^fiD  u.  s.  w.),  falsch  ist. 

3)  Beiläufig  bemerkt,  ist  es  keine  Eigentümlichkeit  der  arabischen 
^aden,  Kamelfleisch  nicht  zu  essen;  s.  Lev.  11,  4;  Deut.  14,  7. 
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The  Brhad'devata^  attributed  to  Saunaka^  a 
summary  of  the  deities  and  myths  of  the  Rig-Veda: 
critically  edited  in  the  original  Sanskrit  with  an  intro- 
duction  and  7  appendices^  and  transL  into  EngUsh  with 
critical  and  illustrative  notea^  by  A,  A,  Macdonell, 
Boden  Professor  of  Sanskrit  in  the  University  of  Oxford, 
2  Vol.  Cambridge  1904.  (=  Harvard  Oriental  Series 
Vol.  V  and  VI.) 

A.  Kuhn   war  der  erste,    welcher  auf  die  Brhaddev.  in  einem 
längern  Aufsatz  (Weber's  Ind.  Stud.  I.  101 — 120)  hingewiesen  hat 
Dieses  Werk,   welches   die   Gottheiten   der  ßk-Hymnen   behandelt^ 
enthält  gleichzeitig  viele  vedische  Mythen,  die  zum  Teil  bereits  von 
E.  Sieg  in  seinen  „Sagenstoffen*  verwertet  sind.    Über  das  Bedürfiiis 
einer   kritischen  Ausgabe   der   Byh.   dürfte   kein   Zweifel   bestehen, 
da    die   in   der  Bibl.  Indica  erschienene  Ausgabe  ganz  wertlos  ist, 
indem  der  Text  durch  unzählige  Fehler  entstellt  ist,  und  sehr  häufig 
die   richtigen  Lesarten   in  den  Anmerkungen  stehen.     Der  Heraus- 
geber, Räjendraläla  Mitra,  hatte  offenbar  den  Text  nicht  verstanden. 
Es   ist   daher  freudig  zu  begrüßen,    daß  der  dazu  am  meisten  be- 
rufene   A.   Macdonell,    der   gründlichste    Kenner   der  Anukrama^i- 
Werke,   diese  Arbeit   nochmals   vornahm   und  den  Text  nicht  nur 
auf  Grund  der  zahlreichen ,   von  ihm  benutzten  Handschriften  her- 
zustellen suchte,  sondern  auch  die  vielen  Zitate,  die  sich  besonders 
bei  Säyana  und  in  der  Nitimafljarl  befinden,  dazu  heranzog.    Säyana 
zitiert   häufig   die  Bfhaddev.,   aber   die    bei   ihm  sich  vorfindenden 
Zitate   beweisen ,   daß  bereits  zu  seiner  Zeit  die  Byh.  vielfach  ver- 
derbt war,  vgl.  z.  B.  Säyaija  zu  5gv-  7,  56  Einl.  mit  Byh.  VI,  11— 13- 
Zuweilen  hat  aber  Säyana  allein  die  richtigste  Lesart  bewahrt,  z.  B- 
Byh.  7,  98 :  paridhyasuh  (=  Säyana  X,  60,  7).     Die  schwierigsten 
Stellen    sind    von   Macd.    meisterhaft   klargelegt   worden.     Wo  »^ 
manchen  Stellen  selbst  die  besten  Handschriften  versagen,  hat  Mac^ 
gewöhnlich    sehr   glückliche  Emendationen    vorgenommen,    z.  B.  '^^ 
I,  37;   II,  16;   IV,  46;    VI,  85;    VII,  137;  VIII,  13.  14.  59.  8>^ 
Am   meisten   verderbt   sind   diejenigen  Zitate,   die   nicht   aus  de^^ 
5gv.   stammen    und    daher    den    späteren   Abschreibern    unbekanr^ 
waren.     In    I,  55   heißt  es:  yadindräham  praläpas  tv  aäaäast^^ 
yak.     Hier  ist  „yadindräham'^  falsch,  denn  der  Ai^aäapraläpas  b^^ 
ginnt  mit  „etä  ci^vä  ä",  vgl.  Ait.  Br.  6,  32, 1 — 2;  Äßv.  6r.  8,  3,1^^ 
SäÄkh.  6r.  12,  18;  Vait.  S.  32,  20;  Gop.  Br.  2,  6,  13;  A.  V.  20,  12^ 
Daß  Byh.  dieses  Kuntäpa-Lied  meint,  geht  auch  aus  Vlll,  101  heir^ 
vor.    Demnach  ist  etä  aJväh  für  yad  indräham  einzusetzen.   Diesel 
Fehler  scheint  dadurch  entstanden  zu  sein,  daß  späteren  Abschreiber^ 
das,    dem    Aita^apraläpa    vorangehende,    Kuntäpalied    vorschwebt^' 
welches  mit  „yad  indrädah'^  beginnt,  vgl.  Ait.  Br.  6,  32,  25  neb^ 
Säyana;  Gop.  Br.  2,  6, 12;  A.  V.  20, 128, 12—16;  ÖäÄkh.  sr.  12,  15,  ^ 
Macd.  hat  auf  diese  fehlerhafte  Lesart    nicht  aufmerksam   gemach  -^ 
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In  III,  48^50  werden  die  Nividas  eingehend  geschildert,  was 
lacd.  tibersehen  bat.  täm  in  Y.  48  halte  ich  für  unmöglich,  da 
ieses  Wort  sich  nur  auf  mantraia  (worunter  hier  die  Nividas  zu 
erstehen  sind)  bezieben  kann;  dafür  liest  r  richtig  tän;  und  in 
^.  49  ist  für  pfthaktoefu  die  Lesart  r:  vtdhäv  7*^^  einzusetzen. 
''ers  49  wäre  demnach  zu  übersetzen:  «Sie  stehen  bei  ihrer  An- 
rendung  im  Anfang,  in  der  Mitte  und  am  Ende,  und  die  in  den 
tk-Yersen  von  den  handelnden  (Göttern)  nicht  erwähnten  Handlungen 
ind  jedoch  hier  aufgezählt*^.  Die  Nividas  wurden  nämlich  an  be- 
timmten  Stellen  der,  bei  den  Sastras  verwendeten,  Rk-Lieder  ein- 
geschaltet, und  zwar  werden  sie  beim  Prata^savane  vor  das  Sükta 
resetzt,  beim  Madhyamdinasavane  in  die  Mitte  des  Sükta  und  beim 
r^rtiyasavane  ans  Ende  des  Sükta  gesetzt,  vgl.  Ait.  Br.  3,  10.  11; 
^ns.  Br.  14,  1.  Es  gibt  11  Nividas,  von  denen  jede  einer  be- 
stimmten Gottheit  geweiht  ist,  und  in  den  einzelnen  Nividas  werden 
iie  hervorragenden  Eigenschaften  und  Handlungen  der  betreffenden 
Giottheiten  aufgezählt,  und  sie  schließen  mit  einer  Einladung  zum 
Opfer.  Die  11  Nividas  finden  sich  z.  B.  in  SäÄkh.  §r.  7,  9,  3  und 
8,  16  ff.  In  Bfh.  III,  50  wird  nun  ein  Beispiel  aus  der  Sävitrl- 
Nivid  gebracht.  Die  hier  in  Betracht  kommende  Stelle  aus  der 
betreffenden  Nivid,  welche  Macd.  nicht  hat  finden  können,  lautet: 
dogdhrim  dhenum  vodhäram  anadväkam  ääum  aaptim.  Diese 
INlvid-Stelle  wird  auch  in  Brh.  III,*  78— 79  a  erörtert.  Vers  79  a 
muß  lauten:  dogdhrl  dhenur  vodhänadvän  äSuh  saptis  tathaiva 
«L  Die  Lesart  tathaiva  ca  haben  3  Handschriften  (r^  r*  r**), 
dagegen  haben  3  andere  Mss.  (h  m^  f )  dafür  das  Wort  puramdhiyä^ 
das  Macd.  in  den  Text  aufgenommen  hat.  Daß  aber  puramdhiyä 
sekundär  ist,  beweist  nicht  nur  die  Parallelstelle  III,  50,  wo  eva 
vü  dem  tathaiva  ca  entspricht,  sondern  vor  allem  die  oben  an- 
geführte Stelle  aus  der  Sävitri-Nivid.  Ebenso  wie  in  III,  50  werden 
auch  in  HI,  79  a  drei  Beispiele  aus  der  Nivid  genommen  und  in 
derselben  Reihenfolge  angeführt.  Da  nun  die  Fortsetzung  der  be- 
treffenden Nivid -Stelle  lautet:  jisnurh  rathe^thäm  ^  puramdhim 
o^tHy  SO  hätte,  wenn  Bfh.  III,  79  noch  ein  viertes  Beispiel  aus 
er  Nivid  anführen  wollte,  es  lauten  müssen:  fynur  rathesthäk^ 
ezvr.  purarßdhir  yo^ä.  Aber  ebenso  wie  in  III,  50  hat  auch  hier 
ein  viertes  Beispiel  gestanden,  was  das  Yersmaß  bezeugt,  pu- 
%fndkiyä,  wie  Macd.  liest,  hat  gar  keinen  Sinn,  denn  purarndhir 
edeutet  „fruchtbar,  fruchtbare  Frau,  Freigebigkeit*  (vgl.  Pischel: 
^ed.  Stud.  I,  204  ff.).  Diese  Lesart  ist  vielmehr  sekundär  ent- 
banden, indem  spätere  Abschreiber,  welche  die  Nivid-Stelle  nicht 
aebr  kannten,  diese  Worte  an  Y.  S.  Yers  22,  22  (=  T.  S.  7,  5,  18) 
.nlehnten,  welcher  lautet:  dogdhrl  dhenur  vodhänadpän  sJuh  saptth 
furaifidhir  yo§ä  jisnur  rathestkäh.  Die  Nividas  werden  im  B^h. 
locb  an  zwei  andern  Stellen  erwähnt,  so  in  der  sekundären  Stelle 
Vm,  100.  Macd.  übersetzt  den  Anfang  von  YHI,  100  b:  na 
dfdyate  süktavädo  nivitsu  „the  expression  hymn  is  (used)  in  con- 
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nexion  with  the  Nivids*,  indem  er  na  drdi/ate  nur  auf  das  vorher- 
gehende  bezieht.     Nach   meiner  Ansicht   bezieht   sich   na   dr^ate 
auch   auf  ntvitsu   und   es   ist  zu  übersetzen:    ^ Nicht  erscheint  bei 
den  Nivids    der  Terminus  Sükta* ;    denn  da  die  Nividas  prosaische 
Texte    sind,   fahren  sie  nirgends   die   Bezeichnung  ,,Sükta*.     Zwar 
kommt  der  Ausdruck  ,,NividdhanIyasükta*  in  den  Srautasütren  vor,') 
aber   darunter   versteht   man   nicht   die  Nivid,   sondern   eine  beim 
Sastra  rezitierte  ^k-Hymne,  in  welche  die  Nivid  eingeschaltet  wird. 
So  bildet  z.  B.  ]^v.  UI,  47  das  Nividdhaniyasükta  im  Marutvatija- 
sastra  des  4.  Dasarätra- Tages  (Ait.  Br.  5,  4;   A6v.  6r.  7,  11,  25); 
und  l^gv.  I,  89  ist  das  Nividdhaniyasükta  im  VaiSvadevaSastra  des 
Agnistoma  (A§v.  §r.  5,  18;  Öäükh.  är.  10,  13,  18).     Die  letzte  Stelle 
in   der  Bfh.,   wo   die  Nividas  erwähnt  werden,   ist    8,  104.    Ich 
übersetze  den  Vers,  abweichend  von  Macd.,  folgendermaßen:  ,ünd 
die   Gottheiten   der   Nivid-Litaneien   sind   auch   mit   den  einzelnen 
ihnen    zukommenden   charakteristischen  Namen   versehen;  und  zu- 
gleich mit  der  Litanei  werden  gerade  diejenigen  9k- Verse  aufgesagt, 
welche  dem  Opferritual  zukommen**. 

In  dvi^addvesah   Bfh.  in,  114    ist  der  Visarga  wohl  infolge 
eines  Druckfehlers  hineingelangt.     Ebenso  ist  V,  92  nänörüjpä  ver- 
druckt  aus   nänärüpäky   was   nicht  nur  die  Parallelstelle  VIII,  72 
und   die  Ausgabe   der  Bibl.  Indica   beweist,    sondern  auch  Maci's 
eigene  Übersetzung:  „various  kinds*.     Nach  III,  118  soll  das  erste 
Saupar^a-Lied   mit    ^äa^vad  dhi  vom*    beginnen.     Die  Sauparpa- 
Lieder  sind  uns  nur  im  KäSmirschen  9g^*'^s.  überliefert,  das  icb 
vollständig  durchgearbeitet  habe.     Da  nun  hier  der  Anfang  laatet: 
doAvan  näsatyä  yuvayor^   so  ist  hier  das  Zitat  in  B^h.  verderbt 
aus  ^ia4vadädmi  tu^  vgl.  die  Varianten :  äa^iHidinänt  tu  (f ),  SaSca- 
dinäni  tu   (b  k),   ^addvatpadäm   tu   (r*  r').     Da   die    Sanparna- 
Lieder  bereits  fi-ühzeitig  in  Vergessenheit  geraten  sind,  so  konnten 
solche  Verderbnisse  leicht  entstehen. 

Interessant  ist  der  Dadhyaüc-Mythus  III,  18 — 23.  Nach  Sat 
Br.  14,  1,  1,  18 — 25  lehrt  Indra  den  Dadhyaiic  Atharvana  das  bisher 
unbekannte  , Haupt  des^  Opfers*  {äiro  yofnasya);  dieses  besteht 
nach  Rgv.  1,  116,  12,  Sat  Br.  4,  1,  5,  18  in  dem  Madhu,  jedocb 
nach  Kaus.  Br.  8,  5  in  dem  Brähman.  Die  Bfh.  wird  nun  beiden 
Auffassungen  gerecht,  indem  nach  ihr  (III,  19)  Madhu  nur  eine 
andere  Bezeichnung  für  das  im  vorgehenden  Vers  (TU,  18)  erwähnte 
Brähman  ist. 

In  V,  105  halte  ich  die  Lesart  iarirarn  caksur  üy  asyäm 
(m^  r  b  f  k)  für  die  ursprüngliche,  welche  später  infolge  der  ein- 
getretenen Unkenntnis  der  Ehiläni  geändert  zu  sein  scheint. 

In  VI,  19  lesen  die  besten  Handschriften  (Am^):  stvta4  caxva 
sarasvärns  tu  jantyantad  caiasrbhih  „Ebenso  ist  auch  Sarasvän 
gepriesen   mit  den  4  Versen ,   deren  erster  janiyantah  (VII,  96,  4) 


1)  Wofür  in  den  Brähmana^s  nwiddhana  steht. 
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st*.  Daß  cataarhhih  die  ursprüngliche  Lesart  ist,  schimmert  auch 
Lus  den  Varianten  caturfccuh  (r),  caturbhave  (b),  caturbhuve  (f,  k) 
lervor.  Eine  richtige  Erklärung  dieses  Verses  habe  ich  bereits 
ange  vor  Erscheinen  der  Macd/schen  Ausgabe  von  Herrn  Dr.  E.  Sieg 
erfahren.  Nach  der  obigen  Lesart  sollen  hinter  jantyantah  (= 
^m,  96,  4)  noch  drei  andere  Verse  stehen.  Da  nun  9gv.  VIT,  96 
lur  aus  6  Versen  besteht,  so  ist  hier  das  dazu  überlieferte  ein- 
rersige  Khila  ^yasya  vratam'^,  das  sich  inhaltlich  sehr  eng  an 
VH,  96  anschließt,  mitgezählt  worden.  Dieses  einversige  Khila  steht 
mch  in  der  Khila- Sammlung  des  KäSmirschen  Rgv.-Ms. ,  die  ich 
ediert  habe  und  in  allernächster  Zeit  im  Druck  erscheinen  lassen 
werde.  Da  Macd.  dieses  Khila  entgangen  war,  so  erschienen  ihm 
die  Lesarten  der  besten  Handschriften  unverständlich,  und  so  hat 
er  hier  den  sehr  korrupten  Text  der  Mss.  B  nach  der  Sarvänu- 
krama^I  emendiert. 

Für  vä  tad  in  VTH,  83,  was  keinen  Sinn  gibt,  möchte  ich 
mit  r  tävad  lesen. 

Vni,  102  schließt  sich  sehr  eng  an  VIII,  98  an,  deshalb 
wünschte  man  sich  die,  den  Zusammenhang  störenden,  sekundären 
Verse  Vlll,  99 — 101  lieber  in  die  Anmerkung  verwiesen. 

Der  schwierige  Vers  VIH,  102  ist  nach  meiner  Ansicht  von 
Macd.  nicht  richtig  aufgefaßt  worden.     Er  lautet: 

purisapadam  äsärp.  tu  praJtkamaTß  st/ät  prajäpateh  \ 
ägneyam  aindram  va^navarß  pau^am  dawart  tu  paficamam  \\ 

Ich  lese  hier  daivan  tu,  wie  r,  dagegen  hat  Macd.  dafär  caiva  tu, 
wie  3  Handschriften  (h  d  m^)  überliefern,  in  den  Text  gesetzt,  und  er 
übersetzt  es:  »Now  the  first  supplementary  passage  of  these  (Mahä- . 
nämni  stanzas)  should  be  (regarded  as  belonging)  to  Prajäpati, 
(then)  one  is  addressed  to  Agni,  one  to  Indra,  one  to  Visnu,  and 
the  fifth  to  Püsan*'.  Und  in  der  Anmerkung  sagt  er  dazu:  According 
to.  the  Kaus.  Br.  23,  2,  there  are,  however,  five  (connected  with 
Prajäpati,  Agni,  Indra,  Püsan,  Devä^.  Wenn  zwar  nach  Kau§. 
Br.  das  erste  Purl§apada  an  Prajäpati  gerichtet,  so  ist  doch  das 
fünfte  den  Deväs  geweiht  Wie  stimmt  nun  dieses  mit  dem  Texte  ? 
Der  Verfasser  der  Bphaddevatä  gehört  aber,  wie  ich  es  im  weitem 
beweisen  werde,  den  Aitareyinas  an.  Nun  heißen  im  Ait.  Ar.  4,  1,  1 
ind  im  Khila-Text  des  Kädmir-Ms.  die  5  ersten  Purisapadäni : 

evä  hy  evaivä  hy  agnya^i  \ 
evä  hy  evaivä  hi  visnä^u  \ 
evä  hy  evaivä  hindra  \ 
evä  hy  evaivä  hi  püsan  \ 
evä  hy  evaivä  hi  deväh  \\ 

älIso  auch  hier  ist  der  5.  Purlsapada  den  Deväh  geweiht.  Dem- 
aach  muß  in  den  Bph.-Text  VIII,  102  unbedingt  daivam  eingesetzt 
werden.     Zum  Verständnis  des  Textes  führe  ich  noch  folgendes  an. 
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Die  Purl§apadäni  kommen  nur  beim  Säkvarapv§t]^a  zur  Anwendung. 
Nach  Ait.  Br.  5,  7,  1 — 5  sind  nun  die  im  Säkvarasäman  zu  Säkrarl- 
Versen  umgestalteten  Mahänämnis  von  Prajäpati  erschaffen.  Diese 
sogenannten  ^äkvarls  wurden  am  Ende  mit  den  Purisapadäni  ver- 
sehen (vgl.  A6v.  6r.  7,  12;  ÖäÄkh.  sr.  10,  6;  Hillebrandt:  RituaUit 
p.  103).  Daher  ist  Byh.  VlII,  102  folgendermaßen  zu  übersetzen: 
«Das  erste  Purlsapada  von  diesen  Versen  des  Prajäpati  ist  an  Agni 
gerichtet,  das  folgende  an  Indra,  das  nächste  an  Visnu,  das  andere 
an  Püsan  und  das  fünfte  an  die  Deväs*^.  Auch  die  Khila-Anukra- 
manl  bestätigt  meine  Übersetzung :  vidä  dada  ca  pafica  vtivamüra 
indro  vä  prc^äpatir  .  .  .  part^apadäny  ägnei/avaisnavaamdra' 
pau^nadaiväni  vairöjanu  „Das  Lied  ^vidä^  [d.  i.  der  An&ng 
der  Mahänämnis]  hat  10  Verse  und  5  Stollen,  sein  Verfe^ser  ist 
Viövämitra,  es  ist  dem  Indra  bew.  Prajäpati  geweiht.  Die  an 
Agni,  Visnu,  Indra,  Püsan  und  an  die  Deväs  gerichteten  Purisapadäni 
sind  zehnsilbig.* 

Macd/s  Emendation  von  äsur  etu  'VTÜI,  59  nach  der  Khila- 
Anuki*ämaQl  des  kä^mirschen  Ms.  ist  sehr  richtig. 

Die  Bvh.  wirft  einiges  Licht  auf  die  Stellung  der  Khiläni  in 
der  l^gvedasaiphitä.  Sie  betont  I,  1  ausdrücklich:  ,,Ich  will  die 
Gottheiten  der  Lieder,  Verse,  Halbverse  und  der  Stollen  aus  der 
l^k-Samhitä  darlegen *'.  Da  sie  aber  auch  die  apokryphischen  Verse 
behandelt,  ohne  den  Terminus  „Khila*"  zu  kennen,  so  fallen  diese 
ebenfalls  unter  den  Begriff  ,Rcas".  Unter  den  Gottheiten,  welche 
im  9gv.  vorkommen,  erwähnt  Bfh.  auch  diejenigen,  welche  sich  nur 
auf  die  apokiyphischen  Lieder  (Khiläni)  beziehen,  so  Läksä  (I,  129; 
n,  84),  &n  (II,  84),  Medhä  (II,  84),  üpanisad  und  Nisäd  (II,  82). 
Diese  weiblichen  Gottheiten,  welche  nur  in  bestimmten  Khila-Liedem 
vorkommen,  sollen  nach  Byh.  zugleich  die  Verfasser  dieser  Lieder 
sein ,  worin  sie  vorkommen.  Dieses  stimmt  auch ,  abgesehen  von 
dem  Khila,  welches  der  üpanisad  und  der  Nisad  gewidmet  ist,  mit 
den  Angaben  der  Khila- Anukramanl  überein.  Da  aber  sowohl  nach 
Bfh.  3,  119  als  auch  nach  der  Khila- Anukramanl  dieses  Nisad- 
Upanisad-Khila  ein  Sauparna-Lied  ist,  so  schreibt  die  Anukramanl 
dieses  Lied  mit  Recht  dem  Brähmya  Saupar^a  zu;  dagegen  nennt 
sie  ebenso  wie  die  B^h.  als  die  Gottheiten  dieses  Liedes  Nisad  und 
Üpanisad,  welche  im  Liede  selbst  vorkommen.  Deshalb  ist  Macd.'s 
Vermutung  in  11,  82,  daß  in  der  Anukramanl  bröhmyati  für  brähmyo 
zu  lesen  ist,  nicht  haltbar.  B]fh.,  welche  in  der  Einleitung  auf  die 
verschiedensten  Bedeutungen  der  einzelnen  ?,k-Verse  hinweist,  fuhrt 
darunter  auch  Verse  aus  der  Khila-Sammlung  an.  So  heißt  es  in 
I,  54:  namaskärah  dunahdepe  namas  te  aatu  vidyute.  Dieses 
Lied  Namas  te  aatu  vidyute  ist  ebenfalls  ein  Khila  und  wird  auch 
in  Vin,  44  erwähnt.  Ferner  nennt  Byh.  I,  35  und  57  die  Prava- 
Ihikä  {vitaiädih  pravalhikä)  und  versteht  darunter  ebenso  wie  Ait 
Br.  6,  33, 16  (nebst  Säya^a),  Äsv.  ix,  8,  3, 18  (nebst  Komm,  zu  8,  3,  20), 
Gop.  Br.  2,  6,  13  das  unmittelbar  auf  das  Aitadapraläpa  folgende 
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Eontäpa-Lied,  welches  mit  ,,vitatau^  beginnt.  Diese  Angabe  der 
Bvb.  ist  insofern  sehr  wichtig,  als  sie  beweist,  daß  der  Verfasser  der 
Bfh.  sich  zu  den  Aitarejipas  bekennt,  denn  nach  den  Eau§itakinas 
führt  nicht  das  Knntapa-Lied  ^vitatau'^^  sondern  ^iheäha  präg^ 
den  Namen  Pravalhikä,  vgL  SäAkh.  ir.  12,  21,  3  (und  Komm,  zu 
12,  23,  1);  Kans.  Br.  80,  7.^)  Dagegen  fahren  die  Verse  ^iheOha 
präg^  bei  den  Aitarejri^as  den  Namen  „Ajijüäsenyäti*  (Ait  Br. 
6,  33,  19  nebst  Säyana;  Aäv.  kr.  8,  3,  20).  Ebenso  kommt  die  in 
Byh.  Vm,  101  erwähnte  Bezeichnung  „Devanltha*  fär  ein  bestimmtes 
Kontäpa-Lied  nur  bei  den  Aitarejinas  vor  (Ait.  Br.  6,  84,  1; 
6,  35,  4 — 21),  wofür  die  Kaa§Itakinas  den  Terminus  .Adityä  aAgi- 
Th&j^^  haben  (Kaus.  Br.  30,  6;  ^äAkh.  iSr.  12,  19,  5).  Alle  diese 
EuniÄpa- Lieder  der  Aitareya- Rezension  finden  sich  auch  in  der 
Ehila- Sammlung  des  KäSmir-Ms.  unter  den  verschiedenen  Arten 
von  Versen  erwähnt  B^h.  außerdem  I,  87  und  55  Ahanasjä  und 
fährt  als  Beispiel  derselben  an  die  mit  ^rMjAünagm^  beginnenden 
Verse,  die  aus  dem  letzten  Kuntäpa-Sükta  stammen.  Auch  die 
beiden  folgenden  Beispiele  sind  aus  dem  Euntäpa-Stück :  Pratirädhas 
I,  37  und  55  {praürodho  bhugüi)  und  der  AitaiSapraläpas  I,  55. 
Daß  die  Ehiläni  in  Bph.  die  gleiche  Behandlung  erfahren  haben 
wie  die  9^- Verse,  geht  auch  daraus  hervor,  daß  unter  den  Qsis 
der  VaiiSvadeva-Hymnen  in  III,  59  Nejamesa  genannt  wird,  dessen 
Lied  sich  nur  in  der  Ehila-Sammlung  findet.  Ebenso  werden  auch 
die  Praisasüktäni ,  die  sich  gleichfalls  in  der  Ehila-Sammlung  des 
Eäämir-Ms.  finden,  wie  9^-Tezte  behandelt.  Unter  den  verschiedenen 
Arten  von  Formeln,  die  im  5?^-  vorkommen,  zählt  B^h.  I,  35 
und  57  auch  Praisa  auf.  Bfh.  ü,  154  sagt  ausdrücklich,  daß  die 
Praifäs  zum  ^gv.  gehören  und  deshalb  nicht  im  Tajurveda  berück- 
sichtigt sind,  üntejp  den  9gv.-Gottheiten  führt  B^h.  I,  106 — 109 
auch  sämtliche  12  Apri- Gottheiten  an,  wobei  die  Gottheiten  I4ab, 
SvahäkftayaV  genannt  werden,  die  nur  im  ersten  Praisasükta  vor- 
kommen. Femer  werden  I,  114  zwei  andere  Prai§a-Grottheiten  ge- 
nannt, nämlich  De  vi  joftrl  und  Devl  ürjähuti.  Und  unter  den  im 
]^gv.  vorkommenden  Wörtern,  deren  Bedeutung  unbekannt  sei  sollen, 
wird  auch  das  in  einem  Praisa  vorkommende  Wort  ^ditaman^  ge- 
nannt. Ebenso  wie  Yäska  rechnet  auch  B|ph.  das  erste  Praisasükta 
unter  die  Apri- Hymnen  des  9g^*)  so  daß  statt  der  10  Aprisüktäni 
des  9gv.  nun  11  genannt  werden  (vgL  B^h.  II,  152).  Und  das 
5.  Praisasükta,  das  sogenannte  ^tupraisasükta,  wird  den  Q^usüktäni 
des  l^gv.  vollständig  gleichgestellt  (vgl.  Bph.  8,  36).  Auch  den 
Nivids,  welche  ebenfalls  der  Ehila-Sammlung  angehören,  weist  Bfh. 
eine  den  Bk- Texten  ebenbürtige  Stellung  an,  was  ich  schon  im 
vorhergehenden  behandelt  habe.  Die  in  der  Bfh.  sonst  behandelten 
Ehila-Lieder  sind  von  Macd.  im  Index  III  seines  1.  Bandes  angeführt. 
Außerdem  kommen  in  Bfh.  noch  einzelne  Zitate  vor,  die  sich  weder 


1)  Einen  ausführlichen  Beweb  bringt  meine  KhUa-Arbeit. 
Bd.  LIX.  28 
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im  9gy.,  noch  in  der  Khila- Sammlung  finden.  Diese  Zitate  stehen 
in  VII,  104;  I,  84;  IV,  87—88;  V,  157.  Den  Vers  mahhn  ü  ^ 
in  VII,  104  überliefert  B^h.  zu  9gv.  Vers  X,  68,  10,  zu  dem  es 
auch  inhaltlich  in  Beziehung  steht.  Beide  Verse  stimmen  auch  in 
dem  Pada  ^suäarmänam  adäim  auprantttm'^  überein.  Dieser  apo- 
kryphische  Vers  kommt  auch  in  den,  an  den  j^gv.  sich  anschließenden 
Brähma^as  und  Srautasütren  vor  und  wird  beim  Präyaijiya-Isti 
unmittelbar  nach  Vers  ßgv.  X,  63,  10  rezitiert;  vgl.  Ait  Br.  1,  9; 
ääAkh.  &r.  V,  5,  2 :  Adv.  §r.  4,  3 ;  Mait.  S.  4,  10,  1.  Dagegen  steht 
dieser  khila-artige  Vers  in  den  folgenden  vedischen  Büchern  un- 
mittelbar vor  ?gv.  X,  68,  10,  nämlich  in  A.  V.  7,  6,  2;  V.  S.  21,  5; 
T.  S.  1,  5,  11,  5;  T.  Br.  3,  1,  8,  3.  Daraus  geht  hervor,  daß  der 
Vers  makim  ü  ^  schon  in  ältester  Zeit  im  Anschluß  an  ^^, 
X,  63,  10  überliefert  worden  ist.  Wenn  daher  Bfh.  VII,  104  ^diesen 
Aditi-Vers  nach  X,  63,  10  anfährt,  so  ist  er  noch  zur  Zeit  der 
Abfassung  dieses  Werkes  als  ein  dem  ^^gv.-Sükta  X,  68  angehöriger, 
apokryphischer  Vers  angesehen  worden.  Ein  anderer  Vers  ^mätä 
ca*,  der  in  Bfh.  I,  84  angeführt  wird,  stammt  ans  der,  dem  J^gv. 
zugehörigen,  Opfertradition.  Bfh.  I,  84  lautet:  äkroäSrthäs  tu 
dr^ante  mCUä  cety  abhimeüiati.  Ich  übersetze  es  folgendermaßen : 
, Schmähungen  bezwecken  Verse  wie  ^mätä  ca*,  damit  antwortet 
man  in  dem  (beim  Aävamedha)  stattfindenden  Zwiegespräch.*^  Dieser 
Schmäh vers  „mätä  ca*^  kommt  in  dem,  beim  A^vamedha  statt- 
findenden Zwiegespräch  zur  Verwendung  (vgl.  SSAkh.  §r.  16,  4; 
A6v.  6r.  10,  g,  10;  Maitr.  8.  8,  13,  1;  Taiti  S.  7,  4,  19,  3;  V.  S. 
23,  25).  Und  das  von  B^h.  angeführte  Verbum  ^abhimeihati'^  ist 
der  technische  Ausdruck  fär  das  Erwidern  in  diesem  Zwiegespräch 
(vgl.  SäAkh.  6r.  16,  3^-4).  Hieraus  ersehen  wir ,  daß  diejenigen 
Verse,  die  nur  in  der,  an  die  !^k-Saiphitä  sich  anschließendeD, 
Opfertradition  fortlebten,  dieselbe  Geltung  hatten,  wie  die  apokry- 
phischen  Verse  der  Khila- Sammlung.  Dagegen  sind  die  Verse  B^h. 
V,  87 — 88  und  V,  157,  worin  mehrere  Stellen  aus  der  Taitt.  S. 
behandelt  werden ,  die  der , .  dem  9gv.  zugehörigen ,  Opfertradition 
vollständig  fremd  sind,  erst  sekundär  in  B|ph.  hineingelangt,  was 
daraus  hervorgeht,  daß  sämtliche  gute  Handschriften  (Am^)  diese 
Verse  nicht  überliefern.  Die  Untersuchung  der  B^h.  hat  demnach 
ergeben,  daß  in  derselben  nur  Texte  erörtert  werden,  die  der  ^gveda- 
saiphitä  zugehören,  und  daß  die  sogenannten  Khiläni  hier  ebenso 
wie  $k- Verse  behandelt  werden.  Aus  der  Nichterwähnung  mfuicher 
Khila-Lieder  in  der  B^h.  darf  man  durchaus  nicht  schließen,  daß 
zur  Zeit  der  Entstehung  dieses  Werkes  diese  ausgelassenen  Lieder 
noch  nicht  anerkannt  sind,  denn  es  werden  ja  in  demselben  auch 
manche  Qk-Lieder  nicht  erwähnt.  Jedoch  bei  der  Zählung  der 
^k-Süktäni  wurden  diese  Ehiläni  von  Bfh.  nicht  mitgerechnet; 
denn  B^h.  VI,  146  gibt  an,  daß  das  9.,  dem  Soma  geweihte,  Man^ala, 
welches  Pävamäna  heißt,  aus  114  Hymnen  bestehe,  die  in  7  Anu- 
väkäs  eingeteilt  wären.     Daraus  folgt,  daß  die  drei,  im  9.  Maj^dala 
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befindlichen  Ebiläni  nicht  mitgerechnet  wurden.  Interessant  ist  die 
Angabe  von  Bfh.  VIII,  85,  nach  welcher  die  .Bäskalaääkhä  das 
im  2.  Vers  der  Nejamesa-Hymne  vorkommende  Verb  ädadhe  als 
3.  Sg.  Perf.  auffaßte.  Dieses  Nejamesa-Lied  findet  sich  aber  nur 
in  der  Khila- Sammlung.  Daraus  geht  hervor,  daß  die  Bä§kalaääkhä 
die  Khiläni  mit  derselben  Genauigkeit  behandelt  haben,  wie  die 
^•Lieder. 

.Die  grammatischen  Angaben  der  Byh.  (z.  B.  IV,  144;  VIII,  85) 
werden  von  Macd.  sehr  sachgem&ß  erklärt. 

Nun  noch .  ein  Wort  zu  einer  orthographischen  Eigentümlichkeit 
des  Textes.  In  demselben  ist  auslautendes  h  vor  anlautendem  s, 
dem  ein  stummer  Konsonant,  folgt,  nicht  geschrieben  (z.B.  3,  154: 
yobhi  stuHr;  4,  46  cendra  shUäsa;  4,  144  haryo  atutir).  Diese 
Eigentümlichkeit  kommt  in  vielen  alten  Handschriften  vor;  vgl. 
auch  Maitr.  S.  XUI,  Earmapradlpa  ed.  F.  Schrader,  p.  6.  Dieses 
wird  im  5k.-Präti6äkhyam  §  255,  Taitt.  Fr.  9,  1,  Väj.  Fr,  8,  12 
ausdrücklich  vorgeschrieben,  und  ^k.-Frätid.  §  791  bezeichnet  es 
ausdrücklich  als  eine  fehlerhafte  Schreibung,  wenn  man  Visarga  vor 
anlautendem  9,  dem  ein  stummer  Konsonant  folgt,  schreibt.  Doch 
Max  Maller,  der  sich  in  seiner  J^veda- Ausgabe  über  manche  Fräti- 
säkhya-Begel  t^weg  gesetzt  hat,  hat  sich  auch  um  diese  Vorschrift 
nicht  gekümmert. 

So  ist  die  B^h.  ein  für  die  J^gveda-Forschung  wichtiges  Buch. 
^acd.'s  Ausgabe  ist  fiir  jeden,  der  Veda-Exegese  treibt,  ein  sehr 
Wertvolles  und  notwendiges  Hülfsmittel.  Besonders  wertvoll  ist  es 
durch  die  vielen  Literaturverweise  und  durch  die  sorgfaltigen  Indices, 
WofiU"  jeder  dem  Herausgeber  danken  wird.  Der  erste  Band  enthält 
die  Einleitung,  den  Text  und  7  Indices;  in  dem  zweiten  Bande  ist 
die  Übersetzung  und  der  textkritische  Apparat. 

J.  Scheftelowitz. 


Curtt88,  S.  /.,  Ursemitische  Religion  im  Volks- 
leben des  heutigen  Orients.  Forschungen  und  Funde 
aus  Syrien  und  Palästina,  Deutsche  Aufgabe.  Mit  67  Ab- 
bildunaen  und  2  Karten,  Nebst  einem  Vorworte  von  Wolf 
Wilhelm  Grafen  Baudissin.  Leipzig  1903.  J.  C.  Hinrichs. 
XXX,  378  S.     M.  9,—  ;  geb.  M.  10,—. 

Im  Vordergrund  der  semitischen  Fhilologie  und  Religions- 
wissenschaft steht  jetzt  wieder  einmal  die  Frage  nach  dem  ür- 
seniitismus.  Arabisten  und  Assyriologen  streiten,  ob  das  vorislamische 
Arabien  oder  das  uralte  Zweistromland  die  Wiege  des  ,  Semiten 
ohne  Falsch*  geworden  sei,  —  Cur tiss  findet  sie,  was  Religion 
und  $itte  anlangt,  im  heutigen  Falästina  und  Syrien.  .  Das  ist  eine 
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Parallele  zu  der  Ansicht  mancher  Linguisten,  die  den  Klang  der 
semitischen  Ursprache  aus  gewissen  modernen  arabischen  Mundarten 
heraushören  wollen.  Auch  sonst  überrascht  die  Hypothese  C/s 
nicht  sonderlich.  Durch  die  Arbeiten  von  Wetzstein  u.  a.  war 
längst  festgestellt,  daß  die  Kultur  des  heutigen  Palftstinensers  und 
Syrers  in  gar  vielem  ein  treues  Spiegelbild  der  seiner  Ahnen  vor 
mehreren  tausend  Jahren  ist.  C.  hat  seine  Beobachtungen  anf  das 
religiöse  Gebiet  beschränkt  und  ist  hier  zu  ähnlichen  Ergebnissen 
gelangt.  Da  Kultur  und  Religion  einander  überall  bedingen,  so 
war  der  Rückschluß,  daß,  wie  aus  der  heutigen  Kultnr  die  Ur- 
kultur  des  Semiten,  so  aus  seiner  heutigen  Religion  die  semitische 
Urreligion  durschimmere,  sehr  nahegelegt.  Aus  Dalman's  Palä- 
stinischem Diwan  1901  und  Littmann's  Neuarabischer  Volkspoesie 
1902  wissen  wir  jetzt,  daß  die  bekannten  Mitteilungen  Wetzstein's, 
weil  zu  lokal  beschränkt,  uns  speziell  über  altsemitis(5he  Hochzeits- 
bräuche ein  einseitiges  Bild  geliefert  haben.  C.  hat  seine  Materialien 
auf  vier  während  der  Jahre  1898 — 1902  unternommenen  Reisen 
gesammelt,  die  ihn  viermal  kreuz  und  quer  durch  Syrien,  zweimal 
durch  Palästina  und  einmal  nach  der  Sinaihalbinsel  führten.  Was 
die  Fülle  und  territoriale  Nuancierung  der  mitgeteilten  Stoffe  be- 
trifft, so  wird  ihn  kein  früherer  Forscher  darin  übertlieffen;  sie 
bieten  wirklich  ein  farbenreiches  Bild,  das  freilich  nicht  geschlossen 
ist,  da  sie  ihren  Ursprung  aus  losen  tagebuchartigen  Notizen  nicht 
verleugnen.  Auch  wird  man  C.  nicht  vorwerfen  können,  daß  sein 
echt  amerikanisches  Interviewsystem,  um  aus  den  befragten  Personen 
ihre  Ansichten  über  Ursprung,  Sinn  und  Zweck  der  ihnen  bekannten 
oder  von  ihnen  geübten  Bräuche  zu  erfahren,  ein  schlechter  Führer 
gewesen  sei.  Dafür  lauten  die  Antworten  der  den  verschiedensten 
Ständen  angehörenden  Personen  denn  doch  zu  stereotyp,  als  daß 
hier  an  wesentlich  falsche  Belehrung  zu  denken  wäre. 

Und  doch  liegt  hier  der  Hauptfehler  des  Buches.  C.  hält  die 
heutige  Theorie  der  heutigen  Praxis  zu  unbesehen  für  ursprünglich ; 
auch  irrt  er,  wenn  er  die  modernen  Bräuche  für  identisch  mit  den 
ursemitischen  nimmt. 

Die  Stabilität  der  orientalischen  Verhältnisse  gilt  zwar  für 
viele  bereits  als  Dogma,  ist  darum  aber  doch  in  mehrfacher  Hin- 
sicht eine  Legende.  Der  alte  Orient  kannte  das  Menschenopfer, 
der  heutige  nicht  mehr,  es  hat  der  Kultur  weichen  müssen.  Das 
arabische  Opfer,  wie  es  Nilus  beschreibt  (Smith-Stübe,  Religion 
der  Semiten  1899,  S.  262)  und  wozu  1.  Sam.  14,  82  f.  eine  gewisse 
Parallele  ist,  hat  einen  viel  primitiveren  Charakter  als  die  heutigen 
Opfer.  Gottheit  und  Verehrer  genießen  gemeinsam  das  Leben  des 
Opfertieres,  indem  sie  sein  Blut  trinken  und  das  halbrohe  Fleisch 
verschlingen  —  das  ist  antik;  in  dem  simplen  Opfermahl  und  der 
Applizierung  des  Blutes  an  Menschen  und  heilige  Stätte  lebt  der 
alte  Brauch  in  kärglichen  Resten  noch  heute  weiter.  Ist  so  die 
heutige  Opferpraxis   nicht   mehr   uralt,   so  auch   nicht  die  heutige 
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Theorie  darüber.  Von  hier  aus  bemißt  sich  das  Wahre  und  Falsche 
m  der  heutigen  Auffassung,  daß  das  «jJt   -^}  wozu  alttestament- 

Liches  Dn"^DTD  1.  Kön.  18,  28  zu  vergleichen  wftre,  die  EEauptsache 
ist,  es  erst  perfekt  macht  (S.  255,  262,  295  u.  6.).  Das  wichtigste 
am  Opfer  ist  die  Verwendung  des  Blutes  und  Fleisches  als  Ge- 
meinschaft stiftenden  Genußmittels  für  Gott  oder  den  Heiligen  und 
für  die  Eultgenossenschaft.  So  wird  schließlich  auch  das  Opfer 
von  der  heutige;i  Theorie  noch  aufgefaßt.  Denn  wenn  8.  279  u. 
295  das  fedsckr  ed-dem  mit  Hervorbrechenlassen  in  das  Angesicht  ~ 
Gottes  oder  des  Heiligen  und  als  ein  Gottnahebringen  erkl&rt  wird, 
so  ist  das  genau  die  gleiche  Verwendung  des  Blutes  wie  schon  im 
A.  T.:  Sprengung  des  Blutes  an  den  Altar  Ex.  24,  6 f.,  1.  Sam. 
14,  82 ff.,  d.  h.  eben  das  Blut  soll  in  direkten  Kontakt  mit  der 
Gottheit  konunen,  von  ihr  aufgenommen,  genossen  werden.  Über 
den  Glauben  an  eine  manducatio  oraUs  des  Opfers  seitens  der 
jTOttheit  ist  ja  das  A.  T.  im  allgemeinen  auch  schon  hinaus.  Und 
^enn  heutzutage  so  häufig  sich  Blutmarken  an  Häusern,  Tieren 
Lnd  Menschen  finden  (cf.  das  Register  sub  Besprengung  und  Be- 
treichung  mit  Blut),  so  entspricht  das  wiederum  den  alttestament- 
ichen  Riten  Ex.  12,  21  ff.  24,  8  und  hat  denselben  Sinn:  das  Blut 
st  der  festeste  Kitt  zwischen  Gottheit  und  Verehrern,  es  garantiert 
lie  Teilnahme  am  Göttlichen  und  immunisiert  gegen  jede  Gefahr. 
^?ViX  einseitig  halte  ich  es  daher,  wenn  C.  den  semitischen  Kult 
S.  293)  lediglich  ein  Produkt  der  Furcht  und  des  Gefühles  eines 
ktangels  sein  läßt.  Die  Furcht  besteht  gegenüber  der  Allmacht 
les  göttlichen  Wesens,  die  auf  naiver  Stufe  besonders  als  schranken- 
ose  Willkür  empfunden  wird.  Wenn  der  Semit  opfert,  dann  hofft 
jr  die  Gunst  seines  Kultobjektes  zu  erlangen,  mit  deren  Hilfe  er 
iies  von  sich  abwehrt  und  jenes  für  sich  erreicht.  Es  geht  etwas 
7on  der  außerordentlichen  Kraft  der  Gottheit  auf  den  Verehrer 
aber,  so  daß  er  nun  an  das  Ziel  seiner  Wünsche  gelangt ;  das  gött- 
liche Wesen  ist  mitteilsam,  erschließt  sich ;  es  ist  so  auch  ein  Stück 
Liebe,  das  den  Semiten  zur  Verehrung  des  Göttlichen  treibt.  Daß 
die  blutigen  Opfer  einen  stellvertretenden  Charakter  haben  (S.  296), 
ist  wiederum  übertrieben.  Wenn  ein  blutiges  Opfer  für  den  Neubau 
eines  Hauses,  eine  Eisenbahnanlage  u.  dgl.  (S.  209 ff.)  dargebracht 
wird,    dann   mag   der   Gredanke   einer    Stellvertretung,    oder   einer 

s.Ui',  *1B3  vorliegen  —  da  handelt  es  sich  um  ein  Wiedergutmachen 

eines  menschlichen  Eingriffes  in  göttliche  Reservatrechte,  das  ge- 
schlachtete Lamm  vertritt  die  zu  bestrafenden  Menschen,  sühnt  ihr 
Vergehen,  wehrt  die  Strafe  ab.  Aber  wenn  ein  Tier  geschlachtet 
wird,  damit  sein  Besitzer  irgend  etwas  bei  dem  Heiligen  durch- 
setze, wo  bleibt  da  der  stellvertretende  oder  sühnende  Charakter? 
Vgl.  auch  das  gehaltvolle  Vorwort  des  Herrn  Grafen  Baudissin. 
Man   glaubt  seinen  Augen   nicht   zu   trauen,   wenn   man  S.  295/6 
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liest,  daß  der  Leib  des  geschlachteten  Tieres  nur  deshalb  von  dem 
Opfernden  und  seinen  Freunden  verzehrt  wird,  weil  es  schade  wäre, 
ihn  liegen  zu  lassen !  Das  steht  im  Widerspruch  zu  S.  246,  wonach 
Teilnahme  am  Opfermahle  verbrüdert.  Daß  Gott  oder  der  Heilige 
nicht  beim  Opfermahle  zugegen  sei  (S.  255,  296) ,  mag  allerdings 
häufig  die  Auffassung  des  heutigen  Semiten  sein,  dafür  ist  er  ja 
schon  zu  aufgeklärt,  um  an  die  leibliche  Gegenw^  des  göttlichen 
Wesens  zu  glauben.  Warum  finden  denn  aber  noch  jetzt  die  Opfer- 
mahle an  den  heiligen  Stätten  statt?  Hier  wirkt,  noch  unbewußt, 
der  Gedanke  nach,  daß  auch  die  Gottheit  beim  Mahl  ein  ^y  Gen. 
31,  52  sei!  Übrigens  wird  das  Verhältnis  des  Palästinensers  und 
Syrers  zu  seiner  Regierung  mit  dazu  beitragen,  daß  er  Gott  sich 
möglichst  fem  und  als  einen  Despoten  denkt,  den  man  nur  durch 
Bachschisch  sich  erkaufen  kann.  In  dem  Kult  des  Lokalheiligen 
lebt  aber  entschieden  ein  Stück  des  gemütlicheh  Teils  der  ur- 
semitischen Religion  weiter,  was  C.  m.  E.  übersieht  oder  unter- 
schätzt. Der  Totenkult  ist  dem  Heiligenkult  überall  nahe  verwandt. 
Schumacher  berichtet  MNDPV.  1904,  75 f.  von  Opfern  bei  dem 
Tode  einer  Beduinenfrau.  Nachdem  auf  dem  Grabe  eine  Ziege  ge- 
schlachtet und  den  Leidtragenden  zum  Essen  zubereitet  ist,  wird 
am  2.  Abend  eine  2.  Ziege  geschlachtet  und  von  dem  Gkitten  und 

den  Kindern  verzehrt,  was  man  km*^^  „Gemeinschaft*  nenpt  — 
man  bleibt  also  mit  dem  Totengeist  in  herzlichem'  Verkehr  — ;  wo 
ist  hier  die  Furcht  beim  Kult?  Erst  nach  7  Tagen  wird  eine 
3.  Ziege   geschlachtet   und    von  den  Freunden  der  Toten  gegessen, 

was  »tX>-J|  w5o  „Erlösung  der  Vereinsamten*  heißt  —  die  Tote 
soll  Haus,  Gatten  und  Kinder  vergessen,  sie  selbst  wollen  Ruhe 
vor  dem  Totengeist  haben,  exite  dii  manes! 

Das  C.'sche  Buch  hat  seinen  Wert  als  Materialiensammlung, 
die  als  Bericht  über  das  religiöse  Leben  und  Denken  der  heutigen 
Semiten  eine  willkommene  Ergänzung  zu  den  bekannten  Werken 
von  Smith  und  Wellhausen  über  die  alten  Semiten  bzw.  älteren 
Araber  ist. 

Um  dem  Leser  einen  Eindruck  von  der  Fülle  des  Gebotenen 
zu  geben,   sei  hier  wenigstens  das  Wichtigste  kurz  hervorgehoben. 

Noch   heute   ist   das   ganze  Land   mit  Heiligtümern   der   ver- 
schiedensten Art   tibersät   (vgl.    bes.  Kap.  XIV  u.   XV).     Die  Ver- 
ehrungsstätte  ist   ein   Hag,    eine   Baumgruppe   oder   ein   einzelner- 
Baum,   eine  Höhe,    ein  Stein,   eine  Quelle,   ein  Fluß,   eine  Höhle,^ 
ein  Grab  (S.  158),  zuweilen  von  übeimenschlicher  Dimension,  wobei 
an    den  Riesensarg    des  Og  Deut.  3,  11  erinnert   sein  konnte.     Di» 

bei  den  Heiligtümern  befindlichen  Gebäude  werden  als  9u3  Aä» 
(Dip5  Gen.  22,  9;    28,  11;    2.  Kön.  6,  11)  oder  J^la  bezeichnet.     la 
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Kordsyrien  sind  es  meist  kleinere  Gebäude  mit  Kuppeln.    Das  heilige 
Areal   ist    unverletzlich ,    weshalb    schlaue   Bauern   keinen    bessern 
Schutzort   für   ihre  Ackergeräte   u.  dgl.   kennen   als   solche  heilige 
Plätze  (S.  161).    Besonders  interessant  ist  die  im  Anhang  D  S.  807  ff. 
gebotene   Beschreibung   dreier   Höhenplätze   in  Petra,    wovon    der 
erste  außer  Brand-  und  Schlachtopferaltar  auch  eine  parallelogramm- 
artige Vertiefung  besitzt,  die  von  C.  mit  Macalister  wohl  kaum 
richtig   als   Platz   fär   die   Teilnahme    am  Kult  (S.  319)  bestimmt 
wird.     Die   Nachfolger   der  B^^alim   (wofttr   C.  Ba^alim  schreibt, 
cf.  S.  349  s.  V.)  sind  die  heutigen  Heiligen,  von  den  Christen  mdr^ 
von  den  Muhammedanem  weli  (bzw.  auch  fagir^  wofür  die  Städter 
fa^   sagen)   genannt.     Diese   Heiligen   bewohnen   das   Heiligtum, 
sie  sind  für  die  Verehrer  die  präsente  oder  reale  Gottheit  (6.  Kap. 
n.  passim),  sie  besitzen  übernatürliche  Kräfte,  tun  Wunder,  beschützen 
and  helfen,  töten  und  beleben,  spenden  Glück  und  Unglück,  Frucht- 
barkeit und  teure  Zeiten,  geben  Eandersegen  (S.  121  ff.);   sie  sind 
die  Zeugungskraft  gewisser  heißer  Quellen  oder  einzelner  Flüsse  und 
befruchten  die  in  ihnen  badenden  kinderlosen  Weiber.    Jede  Sippe 
besitzt  ihren  besonderen  Heiligen.     Ist  sie  von  ihm  durch  Wände - 
irungen  u.  dgl.  räumlich  zu  weit  entfernt,  so  dient  sie  dem  nächsten 
Keiligen  als  Ersatz,  ohne  den  eigenen  Stamm-  oder  Schutzheiligen 
^aran  zu  geben.    Das  macht  uns  den  kultischen  Synkretismus  Israels 
in  vordeuteronomischer  Zeit  begreiflich.    Der  Machtkreis  des  Heiligen 
ist   beschränkt,   oft   nicht   größer   als    der   eines   lebenden  Schechs 
S.  180  f.     Zwei  Heilige   haben  allen  anderen  den  Kang  abgelaufen, 
d.  i.  Mar  Elf  de  und  Chidr  oder  Mär  Dachirdschis  (S.  110),   sie 
genießen  fast  die  Würde  eines  Universalgottes  und  sind  eine  Parallele 
zu   der,   freilich  durch  die  Zertrümmerung  der  nationalen  Existenz 
Israels  beschleunigten,  Entwickelung  des  alttestamentlichen  Jahwismus 
aus  Monolathrie  zu  Monotheismus  (S.  111). 

Zu  weit  gegangen  ist  die  Behauptung  S.  83,  daß  die  Heiligen 
Geister  von  Abgeschiedenen  seien.  In  vielen  Fällen  mag  es  zu- 
treffen —  aber  der  Geisterglaube  ist  nicht  so  einheitlichen  Ursprungs, 
er  steht  mit  dem  Glauben  an  das  Göttliche  überhaupt  auf  einer 
Stufe.  Wer  wird  von  allen  semitischen  Göttern  sagen  wollen,  daß 
sie  dem  Ahnenkult  ihr  Dasein,  verdanken?  Man  muß  sich  vor 
allem  auf  religionsgeschichtlichem  Gebiet  vor  Urteilen  von  einer 
Ecke  aus  hüten !  Übrigens  korrigiert  sich  C.  unbewußt  selbst,  wenn 
er  S.  86  nur  solche  Geister  zu  Welis  werden  läßt,  die  sich  zu 
Lebzeiten  ihrer  Träger  durch  besondere  Offenbarungen  bemerkbar 
gemacht  haben.  Gelegentlich  verwandeln  sich  auch  Weiber  in 
Heilige  (S.  59  ff.) ,  cf.  den  heiligen  Baum  der  Debora  Gen.  35,  8 ; 
Ri.  4,  5  und  das  Grab  der  Rahel  1.  Sam  10,  2  u.  ö. 

Hinter  den  heutigen  Heiligen  als  den  Göttern  der  Nähe  tritt 
Gott  selbst  als  der  Gott  der  Feme  zurück  (Kap.  XII).  Im  all- 
gemeinen denkt  auch  der  heutige  Semit  über  religiöse  Dinge  nicht 
viel  nach.     Er  macht  die  Bräuche  mit,  die  durch  Herkommen  ge- 
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heiligt  und  normiert  sind  (S.  74).  Gott  hat  darch  seinen  Befehl 
bestimmt,  was  Recht  und  Sitte  ist.  Gott  läßt  sich  wie  die  irdische 
Eegiening  durch  Geschenke  bestechen.  Eine  tiefere  sittliche  Vor- 
stellung über  Gott  fehlt  ebenso  sehr  wie  ein  regeres  SündengefähL 
Sünde  deckt  sich  im  allgemeinen  mit  Unglück.  Man  scheut  sich 
nicht  im  Namen  Gottes  zu  lügen,  angesichts  der  nahen  Heiligen 
unterläßt  man  es.  Gott  selbst  wird,  wie  in  der  Zeit  des  ürsemitismus, 
recht  menschlich  gedacht.  Er  gleicht  einem  Beduinenschech  höherer 
Potenz,  häufig  glaubt  man,  daß  er  in  der  Sonne  wohne  (S.  180). 
Man  schwört  beim  Phallus  Allah's  (S.  118);  Maria  gilt  noch  jetzt 
als  Braut  Gottes  (S.  119). 

An  den  Heiligtümern  funktionieren  wie  einst  Priester,  deren 
Pflichten  und  Rechte  den  Angaben  des  A.  T.  homogen  sind  (Kap.  XYI). 
Sie  walten  als  Schechs  oder  als  Diener  gewisser  Heiliger.  Ge- 
wöhnlich besitzt  ein  Heiligtum  eine  priesterliche  Familie  (S.  166), 
der  Sohn  wirkt  neben  dem  Vater,  an  größeren  Heiligtümern  findet 
man  auch  mehrere  Priesterfamilien.  Ihren  Unterhalt  bestreiten  sie 
durch  Opfer  und  Gelübde.  Zu  den  Pflichtteilen  gehört  u.  a.  das 
Fell  des  Tieres  wie  beim  altbabylonischen  und  jüdischen  Priester 
(Winckler-Zimmern,  KAT.»,  S.  698),  Lev.  7,  8  (S.  168).  Der 
Priester  durchschneidet  dem  Opfertier  die  Kehle,  wenn  es  durch 
den  Darbringer  nicht  selbst  geschieht.  Noch  heute  ist  das  Qedeschen- 
wesen   im   Schwang   (S.  170 ff.).     Der  heilige   Mann,    wenn   nicht 

direkt  ein  Betrüger,   ist  ^-yj^i   von  Dämonen   besessen  (cf.  arscr 

2.  Kön.  9,11);  er  kann  weissagen  und  ist  sündlos;  wie  auch  die 
religiösen  Schechs  beschäftigen  sich  die  heiligen  Männer  mit  Exor- 
zismus (S.  172).  Auch  eine  Art  Nasiräer  kennt  der  moderne  Orient 
(S.   173). 

Unter  den  Riten  spielen  Gelübde  und  Opfer  die  Hauptrolle; 
sie  sind  Erlösimgsopfer  fedu  (^Jsi)  oder  keffdre^  vgl.  über  den 
Sinn,  speziell  auch  über  die  Blutmarken,  oben.  Mir  bisher  un- 
bekannt ist^  das  Opfer  „zwischen  den  Füßen*  (S.  199  f.,  221  f.). 
Der   apotropäische  Charakter   der  Gelübde   kommt  in  der  Antwort 

S.  64    ryiJj  J:?*^  L^^^  3*^^  j^L^jüt   gut   zum  Ausdruck.     Die 

Gelübde  werden  nach  Empfang  der  Wohltaten  oder  zu  den  Jahres- 
festen  geleistet   (S.  182).     Jedes   Heiligtum   nimmt   wohl    Gelübde 
entgegen,  aber  nicht  überall  werden  Jahresfeste  gefeiert.    Die  Feste  - 
gipfeln  in  Opfermahlzeiten  und  allerhand  Belustigungen  (Tanz,  Pferde- 
rennen u.  dgl.,  S.  185). 

Recht  instruktiv  sind  die  von  C.  aus  den  sozialen  Verhältnisseu 
im  Leben   der  heutigen  SselSb-Araber  Kap.  UI  beigebrachten  Bei- 
träge zum  semitischen  Folklore.   Hier  gibt  es  noch  eine  Art  freier* 
Liebe  und  das  Institut  der  Polyandrie.    Vgl.  auch  die  Notizen  über 
Blutrache   und  Hochzeitsbräuche:    Hissen   einer   weißen  Fahne   am 
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Festzelt,  Tanz  beider  Geschlechter  miteinander  (S.  48),  Kaufpreis 
der  Braat  u.  s.  w.  Der  Alt-  und  Neu- Testamentler  findet  eine  Beihe, 
meist  auch  von  C.  schon  bemerkter,  Parallelen  zu  biblischen  Ge- 
schichten, Bräuchen  und  Anschauungen.  Ein  heiliger  Mann  hat 
einen  heiligen  Wallnußbaum  beim  Altar  des  Heiligen  brennen 
sehen  (S.  98) ,  cf.  den  brennenden  Busch  Mosis  £x.  3 ,  1  ff.  Zur 
Darstellung   von   Kindern  wie  Samuel   oder  Jesu   im  Tempel   vgl. 

S.  232  f.  Zu  nn'i  ^iöd  Ex.  34,  19  vgl.  das  heutige  ^]  X^'L»  j^t 
S.  204.  Wer  Rotz  aus  seiner  Nase  in  den  Bart  fließen  läßt,  gilt 
als  toll  (S.  60);  vgl.  1.  Sam.  21,  14.  Sollte  nicht  die  Sitte  in  dem 
unter  dem  Namen  uft/jUA  |»l  bekannten  und  östlich  an  der  Straße 
von  Zebedänl  nach  Damaskus  gelegenen  heiligen  Hain  Krüge  in 
Erfüllung  von  Gelübden  zu  zerbrechen  (S.  19)  eine  Parallele  sein 
zu  der  Zerschmetterung  des  Kruges  (p^pa)  durch  Jeremia  im 
Hinnomthal  Jer.  19, 1  ff.?  Zu  Salomo's  weisem  Urteil  1.  Kön.  3, 16 ff. 
vgl  S.  52  f.  Über  Speichelzauber  vgl.  S.  60  u.  62,  Speichelzauber 
und  Handauflegen  eines  Heiligen  heilen  Kranke  wie  im  N.  T. 
Passiert  einem  Heiligen  ein  Unglück ,  so  ist  es  um  seinen  Kredit 
geschehen  Apg.  28,  3  ff.  (S.  64).  Volkszählungen  sind  noch  jetzt  wie 
einst  2.  Sam.  24  dem  Semiten  ein  Greuel,  wodurch  sich  erklärt,  daß 
man  von  keiner  größeren  orientalischen  Stadt  genauere  Angaben  über 
die  Einwohnerzahl  erhält.  Noch  heute  ist  der  Glaube  verbreitet, 
daß  gewisse  Kinder  nicht  von  einem  menschlichen  Vater,  sondern 
von  einem  höheren  Wesen  gezeugt  sind  (S.  120  ff.)  —  das  ist  lehr- 
reich für  die  neutestamentliche  Lehre  von  der  übernatürlichen  Ge- 
burt Christi.  Für  die  muslimische  Dogmen-  -und  Sektengeschichte 
sind  die  Mitteilungen  über  Drusen,  Nossairier,  Ismallier  und  Bäbiten 
Kap.  Xin  und  XV  von  Wert.  Ein  tieferes  Verständnis  för  den 
Islam  scheint  C.  abzugehen.  In  der  Verwendung  des  A.  T.'s  könnte 
er  häufig  vorsichtiger  sein.  S.  178  wird  er  mit  der  Deutung  von 
Ps.  22,  26  f.  auf  die  Speisung  wirklicher  Armen  gegenüber  den  den 
Text  allegorisierenden  Exegeten  im  Becht  sein.  Daß  Ps.  45,  7  auf 
eine  Vergottung  des  messianischen  Königs  zu  beziehen  sei  (S.  147  f.), 
bedürfte  zum  Beweis  ein«r  breiteren  Unterlage.  Jedenfalls  halte 
ich  die  C.'sche  Deutung  des  Psalms  auf  die  Hochzeit  des  Joram 
mit  Athalja  für  unbewiesen.  Daß  Jes.  (2,  2  ff.)  und  Mi.  (4,  Iff.) 
ihre  Weissagung  gemeinsam  von  einem  älteren  Propheten  abschrieben 
(S.  150),  war  frühere  Annahme,  findet  aber  jetzt  nur  noch  wenig 
Anklang.  Ezechiel,  älteste  Pentateuchnrkunden  und  babylonische 
Bräuche  darf  man  nicht  (S.  253)  in  einem  Atemzuge  zusammen 
nennen.  Die  S.  103,  121  von  C.  mit  Baedeker,  Palästina^  S.  394, 
behauptete  Identität  von  Ssadad,  an  der  Straße  von  Bibla  nach 
Karjaten,  mit  biblischem  Zedad  Num.  34,  8;  Ez.  47,  15  wird  von 
anderen  bestritten,  cf.  Holzinger  zu  Num.  34,  8. 
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Alles  in  allem  genommen  hat  C.  mit  seinen,  wenn  auch  nicht 
vollständig  neuen,  so  doch  in  dieser  Menge  bisher  nicht  gebotenen 
Materialien  ein  Bach  geliefert,  das  einen  sehr  wichtigen  Beitrag 
zur  Kenntnis  von  Kultus  und  Religion  im  heutigen  Palästina  und 
Syrien  liefert  und  den  lebhaften  Dank  jedes  Orientalisten  und  Bibel- 
forschers verdient.  Vorsichtig  verwendet,  können  seine  Angaben 
mit  dazu  helfen,  manche  Öde  der  Bibelkommentio'e  in  Oasen  zu 
verwandeln  und  uns  von  der  babylonischen  ^  Folie*  zu  kurieren. 
An  seinem  Hauptziel,  aus  dem  heutigen  religiösen  Leben  des  Orients 
den  ürsemitismus  zu  erschließen,  ist  es  trotz  der  siegesfrohen  Worte 
des  Yerf.'s  vorbeigeschossen,  da  es  nicht  seinen  Ausgang  von  der 
semitischen  Altertumskunde  genommen  hat,  wobei  ich  nicht  bloß 
an  die  Assyriologie  denke!  Kenner  des  semitischen  Altertums 
werden  die  Grundschicht  des  ürsemitismus  gewiß  auch  in  Kultur 
und  Religion  des  heutigen  muslimischen,  jüdischen  und  christlichen 
Orients  durchbrechen  sehen,  aber  tangiert  durch  die  mittelÄlterliche 
und  moderne  Entwickelung.  —  Dem  Übersetzer  der  englischen  Aus- 
gabe von  1902,  Herrn  Pastor  H.  Stocks  in  Amis  (Schleswig),  dem 
deutschen  Publikum  schon  durch  seine  Übertragung  von  Cheyne's 
«Religiösem  Leben  der  Juden  nach  dem  Exil''  1899  bekannt,  hätte 
die  Ehre  einer  Mitnennung  auf  dem  Titelblatte  zu  töil  werden 
sollen.  Aus  dem  Vorwort  S.  XIII  erfahren  wir  auch,  daß  August  , 
Fischer  um  das  Buch  verschiedene  Verdienste  hat. 

Georg  Beer.     . 


Schmidt,  Richard,  Liebe  und  Ehe  im  alten  und  modemef^r^ 
Indien  (Vorder- ,  Hinter-  und  Niederländisch  •  Indien)  ^ 
Berlin  1904,  H.  Barsdorf.    671  S.    gr.  S».    M.  10,  geb.  11,50.   - 

Wenn  wir  es  nicht  schon  wüßten,  so  erführen  vrir  es  mittelbacr' 
gleich   aus   dem  Vorworte,   daß   Schmidt'  Philologe   ist  und  ua 
Bannkreis  der  Philologen  steht.    Er  sagt  nämlich,  das  Buch  bedürfe 
dringend  eines  erklärenden,  ja,  beinahe  entschuldigenden  Vorwortes. 
Vor   wem    und    wozu?!      Vor   Leuten   von   naturwissenschaftlicher 
Bildung  gewiß  nicht,  und  was  die  anderen  meinen  und  sagen,   das 
muß  unter  allen  umständen  dem  Forscher,    der  nur  die  Wahrheit 
und  sichere  Erkenntnisse  sucht,  völlig  gleichgiltig  sein.    Zum  Schluß 
des  Vorwortes   stellt  Schm.  seinen  Kritikern  die  Entscheidung  an- 
heim,  ob  seine  Auswahl  aus  der  unendlichen  Fülle  der  geftindenen 
Tatsachen  eine  glückliche  sei  oder  nicht,  da  ja  die  Kritiker  klüger 
sein  müssen  als  der  Verfasser.     Die  Richtigkeit  der  Voraussetzung 
ist  nicht    einwandfrei,   gewiß   aber  ist  es,   daß  diesem  Buche  alle 
Eigenschaften  eigentümlich  sind,    um  den  Leser  klüger  zu  machen 
und  seinen  Verstand  für  die  Erfassung  der  Erscheinungen  des  Ge- 
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Schlechtsiebens  za  schärfen.  Ich  nehme  keinen  Anstand,  gleich  zu 
bemerken,  daß  ich  diesem  Werke  außerordentlich  reiche  und  er- 
wünschte Belehrung  verdanke,  und  daß  man  es  voraussichtlich  zu 
den  wichtigsten  Handbüchern  des  Ethnologen  rechnen  wird,  sobald 
man  nur  einmal  die  leider  auch  noch  in  wissenschaftlichen  Kreisen 
hie  und  da  immer  wieder  auftauchenden  moralischen  Bedenken  gegen 
die  Beschäftigung  und  Erforschung  geschlechtlicher  Verhältnisse  als 
Äußerungen  des  Unverstandes  und  der  Unwissenheit  überwunden 
haben  wird. 

Für  den  Anthropologen,  Ethnologen,  Folkloristen  und  Kultur- 
forscher ist  Schm.'s  Arbeit  wegen  der  gewaltigen  Menge  darin  auf- 
gespeicherter ,  leonst  kaum  zugänglicher,  kritisch  zuverlässiger  Mit- 
teilungen eine  Fundgrube  bedeutsamster  Materialien.     Es  verschlägt 
iziebei    wenig   oder   nichts,    daß  Schm.   nur  Philolog   ist   und  den 
änderen  Disziplinen  als  Lernender  g^genübertritt.     Darum  f^llt  er 
mitmiter  Urteile,  denen  er  unabsichtlich  selber  den  Boden  entzieht, 
^dem    seine  darauffolgenden  Angaben  gerade  zu  entgegengesetzten 
5chlufifolgerungen  hinleiten.     Er  behauptet  z.  B.  auf  S.  13:    „Wir 
xiüssen  immer  wieder  fest  die  Tatsache  im  Auge  behalten,  daß  die 
Inder    den    Begriff  des    Obscoenen   nicht   gekannt   haben*.     Gleich 
laraof  bringt  er  eine  Reihe  sehr  instruktiver  Belege  für  schamlose 
Entblößungen  zur  Verscheuchung  böser  Geister  bei,   was  doch  un- 
zweideutig beweist,  daß  den  Leuten  der  Begriff  der  Schamlosigkeit 
^anz  klar  ist. 

Auf  S.  9  meint  Sehni.:   „Indien  hat  für  viele,  viele  Jahrhunderte 
keine  Geschichte!*    Warum?    „Wefl  es  kein  Ringen  mit  feindlichen 
Nachbarn  gab.*     Diese  öchulmäßige  Auffassung  von  Geschichte  hat 
in     der   Ethnologie    keinen   Halt.      Für    den    Steuereinnehmer    hat 
^ie  blühende   Flur   keine    Geschichte,    dem  Pflanzengepgraphen  je- 
doch   enthüllt   sie   unendlich  viel  wissenswertes.     So  auch  Schm.'s 
Buch  dem  Ethnologen,  der  daraus  zur  Entwicklungsgeschichte  der 
Menschen,    nicht   einiger   Menschen    (Rajas,   Generäle,   Mord- 
brenner,  Henker   usw.)    vieles  von  Belang  erfährt.     Wäre  die  Ge- 
schichte   greulicher  Missetaten   und    blutrünstiger  Schändlichkeiten 
nicht  vollständig  wertlos  für  die  Ausbildung  des  Geistes,   müßten 
wir  an  allen  unseren  Schulen  die  Geschichten  der  Chrowoteü,  wirk- 
liche und  von  krankhaft  aufgeregter  Phantasie  ersonnene,  nach  den 
Erzählungen  der  chrowotischen  Akademiker  Klaic  und  SmiSiklas 
fleißig   studieren.     Damit   aber  lockt  man  keinen  Hund  vom  Ofen, 
dagegen   sind   jedoch  die  Sitten  und  Gebräuche  der  unter  der  Be- 
amtenherrschafb  verendenden  chrowotischen  bäuerlichen  Bevölkerung 
des   Interesses   aller   Ethnologen    der  Welt   ebenso   sicher  wie    die 
der  Inder. 

Wie  die  der  Inder,  sage  ich  mit  Nachdruck,  und  vielleicht 
um  etwas  mehr  noch,  denn  die  Chrowoten  sind  in  manchen  Stücken 
noch  primitiver  oder  ursprünglicher  in  ihren  Sitten  und  Bräuchen 
als    die    Inder,    die   uns    Schm.    vorwiegend   doch    nur   nach    ihrer 
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Kunstliteratur  vorführt.  Die  ist  freilich  wesentlich  versc^^eden  von 
der  nnsrigen ;  denn  sie  wurzelt  im  heimischen  Volkstum  und  in  ihr 
gibt  es  allem  Anschein  nach ,  soviel  ich  von  ihr  verstehe ,  keine 
gähnende  Kluft  zwischen  Kunstliteratur  und  Folklore  wie  bei  uns. 
Unsere  Literatur  ist  dem  Gräzismus  und  Latinismus  verfallen  und 
bei  uns  mußten  erst  die  Folkloristen  die  ungeschriebene  Literatur 
des  Volkes  entdecken  und  zum  Leben  erwecken.  Die  Frage,  ob 
die  indische  Literatur  anstößig,  ob  das  Kämasütra  ein  unzüchtiges 
Buch  sei  oder  nicht,  rollt  auch  Schm.  auf,  sie  ist  aber  vom  Stand- 
punkt des  Folkloristen  aus  kaum  eine  wissenschaftliche  Frage  zn 
nennen.  Schm.  heißt  Räqaacandras  Basikaraijjana  eines  der  wenigen 
unzüchtigen  Bücher  (der  ind.  Lit),  die  er  kennt,  jpd  hält  es  för 
ein  ziemlich  junges  Produkt  der  Sanskritliteratur.  Li  der  vor- 
handenen Fassung,  die  er  i.  J.  1896  verdeutscht  herausgab,  mag 
es  jung  sein,  der  Lihalt  aber  ist  uralt  und  volkstümlich,  wie 
überall  auch  unter  den  europäischen  Völkern.  Bätsei  und  B&tsel- 
fragen  mit  doppelter  Lösung,  einer  sehr  harmlosen  und  einer  höchst 
anstößigen,  sind  z.  B.  bei  den  Südslaven  ungemein  beliebt  und 
ich  habe  in  meiner  Sammlung  genug  Beispiele  davon  aus  dem 
Volksmunde. 

Es  ist  auch  unbillig,  über  die  gesamte  indische  Literatur  von 
unserer  konventionellen  Moral  der  feinen  Gesellschaft  aus  abzuurteilen 
und  zwar  schon  darum  nicht  statthaft,  weil  wir  die  Nase  einspannen 
müssen,   statt  uns  zu  Sittenrichtern  der  Lider  auf  zu  werfen.     Alles, 
was.  uns  Schm.  notgedrungen  und  sehr  verblümt  von  den  unzüchtig- 
keiten  der  Lider  mitteilt,  ist  vielleicht  lange  nicht  so  arg  als  was 
gewisse  Moraltheologien  frank  und  frei  enthalten.    Erotischer  Hand- 
bücher  hat  auch   unsere   deutsche  Literatur  nicht  wenige.     Auch 
,,sie  sind  so  streng  wissenschaftlich,   so  staubtrocken,  daß  es  schon 
kein  Vergnügen  mehr  ist,   sondern  eine  harte  Arbeit,  sich  da  hin- 
durchzuarbeiten''.    Von  einem  so  entsetzlich  unzüchtigen,  nebenbei 
bemerkt  literarisch  keineswegs   unbedeutenden  Buche,   wie  es  die 
«Sechs  Wochen  Frauendienst*  (1900,  Milwaukee  [sprich:  Dresden]) 
ist,   das   eine  Schmach   der  deutschen  Sprache  darstellt,   weiß  ims 
Schm.  aus  dem  Bereiche  der  indischen  Literatur  nicht  zu  berichten. 
Auch    hinsichtlich    der   Erzeugung    obszöner  Bilder   übertnfPb   der 
Deutsche   alle   Völker,    nicht   bloß   die   Inder.     Unsere    deutschen 
Fabrikate  wandern  nach  Frankreich  und  Bußland  und  gelangen  dann 
wieder  mit  ausländischer  Marke  versehen  um  teuerstes  Geld  zu  uns 
zurück.     Nur   die  Magyaren   in  Budapest  konkurrieren   erfolgreich 
mit   den   Deutschen.     Die   Dresdner  Bilderbögen   haben    der  Stadt 
Dresden    im    weiten   Oriente   und   in   Südamerika   zu   einer   bösen 
Popularität  verhelfen. 

So  abstoßend  diese  Dinge  auch  sind,  so  mußte  ich  mich  als 
Folklorist  doch  damit  eingehendst  befassen,  und  auf  Grund  meiner 
seit  mehr  als  zwanzig  Jahren  eifrig  gepflogenen  Erhebungen  unter 
den  Slaven  und  Deutschen  kam  ich  zur  Erkenntnis,  daß  den  Völkern 
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Dur  ein  geringer  Brachteil  der  in  der  unzüchtigen  Literatur  dar- 
gestellten Obszönitäten  eigentümlich  ist  oder  gar  als  Sitte  und 
Brauch,  die  von  Recht  und  Glauben  abhängig  sind,  eigentümlich 
sein  können.  Die  schroffe  Beurteilung  des  6inn6ngenusses  (S.  85 
unten)  neben  tollster  Sinnlichkeitwut  ist  ebensowenig  speziell  indisch 
als  etwa  slavisch,  sondern  ^ein  menschlich,  sie  beweist  für  ein 
SondeiTolk  gar  nichts.  Man  kann  auf  Grund  der  Schm.'schen  Arbeit 
mit  Recht  behaupten ,  daß  auch  die  Inder  literarische  Persönlich- 
keiten von  der  Art  eines  Marquis  de  Sade,  Sacher-Masoch  etc., 
aber  in  ihrer  Weise,  besessen,  doch  daß  bei  ihnen  eine  durch  und 
durch  unwahrhaftige  Tugendheuchelei  niemals  so  um  sich  gegriffen 
wie  bei  uns,  sondern  daß  sie  allezeit  auch  den  Machwerken  der 
lüsternsten  und  verlottertsten  Skribenten  gegenüber  ihre  heitere 
Gemütsruhe  zu  bewahren  verstanden  haben. 

Mir  sind  in  Wien  vier  Privatbibliotheken  zugänglich,  deren 
Besitzer,  so  wie  andere  Briefmarken  oder  Lichtputzscheren,  alle 
Novitäten  der  erotischen,  zeitgenössischen  Literatur  sammeln.  Käme 
eine  dieser  Bibliotheken  einem  indischen  Germanisten  in  die  Hände, 
er  schriebe  daraufhin  über  unsere  sittliche  Verkommenheit  ein  Buch, 
wonach  man  uns  als  den  Auswurf  aller  Abscheulichkeiten  betrachten 
müßte.  Für  die  Volksforschung  wäre  die  Mühe  des  Inders  unnütz ; 
denn  alle  die  Erfindungen  erlauben  keinen  Rückschluß  auf  unser 
Volksleben.  Was  uns  dagegen  Schöo.  in  seinem  Buche  beibringt, 
ist  zum  größten  Teil  eine  Bereicherung  durch  Erweiterung  und 
Vertiefung  unserer  Kenntnisse,  und  daß  alles  echt  ist,  braucht  uns 
kein  Philolog  zu  beglaubigen,  denn  wir  haben  als  Folkloristen  ver- 
läßlichere Kriterien  zur  Prüfung  der  Echtheit ,  indem  wir  seine 
Mitteilungen  mit  unseren  eigenen  Enriittlungen  vergleichen.  Was 
er  von  den  Indem  sagt,  ist  gar  nicht  so  schlimm,  als  ein  Laie 
vermeinen  könnte.  Zwischen  seinen  Angaben  und  z.  B.  meinen  in 
der  Anthropophyteia^)  zum  Teil  schon  veröffentlichten  Erhebungen 
herrscht  vollste  Übereinstimmung  des  Völkergedankens,  die  soweit 
geht,  daß  sich  manche  Äußerungen  fast  wörtlich  decken,  obwohl 
eine  Entlehnung  naturgemäß  ausgeschlossen  ist.  In  manchen  Dingen 
sind  die  Inder,  in  manchen  wieder  die  Südslaven  ursprünglicher 
oder  vollständiger.  Einige  hob  ich  auch  mit  Hinweis  auf  Schm/s 
Bach  in  der  Anthropophyteia  hervor,  muß  es  mir  aber  Raummangels 
wegen  vei'sagen,  auf  Einzelheiten  hier  einzugehen,  sonst  lieferte  ich 
statt  eines  Referates  ein  neues,  umfangreiches  Buch. 

Schm.  gliedert  seinen  Stoff  in  6  Abschnitte:  Psychologie  des 
Sexuellen  in  Indien;  Die  Liebe  in  Indien;  Physiologie  des  Sexual- 
lebens in  Indien ;  Ehe  und  Hochzeit  im  alten  und  modernen  Indien ; 


1)  A.  jAhrbficher  für  fblklorUtische  Erhebungen  und  Forschungen  zur 
EntwickUmgigeschichte  der  geschlechtlichen  Moral.  Bd.  I.  Leipzig  1904. 
Deutsche  Verlags- Aktien-Gesellschaft.  (Nur  für  Gelehrte,  nicht  für  den  Buch- 
handel bestimmt.  Diese  Jahrbücher  erscheinen  unter  strengstem  Ausschluß  der 
ÖffentUchkeit.) 
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Embryologie,  Schwangerschaft  und  Geburt;   Die  Prostitution.     Ein 
gutes  Sachregister  schließt  das  Buch  ab. 

Schm/s  Werk  zählt  zu  jenen  Schriften,  die  eine  neue  Disziplin 
einleiten,  weil  sie  durch  den  Stoff,  dessen  Wert  bleibender  Natur 
ist,  den  Gesichtski-eis  der  Forscher  erweitem.  Es  ist  nicht  bloß 
ein  herrliches  Zeugnis  unermüdlichen  deutschen  Gelehrtenfleißes, 
sondern  auch  männlichen  Mutes ,  der  kühn  um  der  Wissenschaft 
willen  die  Wahrheit  zu  suchen  und  zu  finden  weiß. 

Friedrich  S.  Krauss. 


Handbuch  des  Sanskrit  mit  Texten  und  Glossar. 
Von  Alber f  Thumb.  L  Teil:  Grammatik,  {Sammlung 
indogermanischer  Lehrbücher^  hrsg^  von  Herman  Hirt, 
L  Reihe:  Grammatiken,  i.  Bd,)  Heidelberg,  Winter, 
1905.    ^05  S.     Mk.  U.— . 

Es  ist  begreiflich,  daß  Hirt  in  seiner  Sammlung  auch  die 
Sanskrit-Grammatik  bearbeitet  wissen  wollte.  Diesem  Wunsch 
zu  entsprechen  war  nicht  leicht,  da  ^s  galt  mit  musterhaften 
Arbeiten  in  Konkurrenz  zu  treten;  denn  das  Nötige  besaßen  wir 
bereits  größtenteils  durch  Whitney y  Speyer  und  WcuJcemagel^  und 
was  noch  fehlte ,  ist  von  Wackemagid  und  allenfalls  (im  indo- 
arischen Grundriß)  von  Meringer  zu  erwarten.  Wenn  femer  der 
neuen  äanskrit- Grammatik  -^  im  Gegensatz  zu  den  übrigen  Gramma- 
tiken der  gleichen  Sammlung  —  in  einem  zweiten  Band  noch 
Texte  samt  einem  Glossar  folgen  sollen,  so  ist  nuch  da  d 
Vergleich  mit  dem  vorzüglichen  ^  Sanskrit  Reader"  XonfTian's 
fürchten. 

Die  Frage  wird  schließlich,   wenn  das  jetzt  noch  Ausstehend! 
zur  Hand    ist,   lauten:   Zahlt  man  lieber  50 — 60  Mark  für  die  i 
Betracht   kommenden  Werke    der  genannten   älteren  Gelehrten 
25 — 30  Mark  für  die  beiden  Bände  des  Hirt'schen  Unternehmens 

Ich  glaube  schon  jetzt  sagen  zu  können,  daß  nur  unte 
einer  besondern  Bedingung,  die  einstweilen  noch  nich 
erfüllt  ist,  jemand  sich  für  das  Billigere  entscheiden  wird.  Die! 
soll  im  folgenden  näher  begründet  werden. 

Zuvörderst    sei    anerkannt,    daß  Thumb,    dessen  eigentliche^ 
Forschungsgebiete  bisher  das  Spätgriechische  und  das  Neugriechisch^^— 
gewesen  sind,  mit  seltener  Energie  sich  dem  neuen  Stoffe  zugewandt:^ 
und   ihn   vielfach    glücklich   vorzutragen  gelernt   hat.     Wer   siebte , 
welche    Unsumme    von    Einzelangaben    zusammengebracht    und    in. 
eine  gefUUige  Darstellung  verWoben  sind,  wird  dankbar  die  Arbeit 
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schätzen,  die  da  als  ,, Einführung  in  das  sprachwissenschaftliche 
Studium  des  Altindischen"  —  so  heißt  der  Untertitel  des  Buches  — 
geleistet  ist.  Aber  freilich,  wir  sind  nachgerade  in  allen  Einzel- 
philologien wie  auch  in  der  Indogermanistik,  auf  indischem  Gebiete 
vor  allem  durch  die  Petersburger  Wörterbücher,  an  Vollkommeneres, 
wobei  neben  Sammlung  und  Ordnung  auch  eine  volle  Durch- 
dringung des  Stoffes  und  möglichste  Genauigkeit  in  den 
Einzelheiten  ersichtlich  wird,  gewöhnt  worden.  Daß  solch 
Vollkommeneres  nur  nach  jahrelanger  Beschäftigung  mit  einer 
Materie  herstellbar  ist,  wissen  wir  alle;  und  so  wird  sich  niemand 
darüber  verwundem,  daß  in  dem  jedenfalls  ziemlich  schnell,  wenn 
nicht  sehr  schnell,  entstandenen  Werke  von  Thumb  ungemein  vieles 
bemängelt  werden  mag.  Der  Indogermanist  wird  zahlreiche  Er- 
scheinungen richtiger  beurteilt  oder  besser  gruppiert  zu  sehen 
wünschen,  und  der  Indianist  wird  sich  stoßen  an  so  und  so  vielen 
falschen  Formen  oder  Übersetzungen  und  ungenügend  formulierten 
Regeln.  Daß  auch  mehreres  vermißt  wird  und  einiges,  was  vor- 
handen ist,  besser  weggeblieben  wäre,  kommt  weniger  in  Betracht. 
Wir  heben  nur  folgendes  aus : 

1.  Thumb  setzt  „Akzentzeichen  nur  dann,  wenn  es  zum- Verständnis 

der  Formen  nützlich  oder  notwendig  schien,  so  z.  B.  bei 
den  Paradigmen*.  —  Ist  der  Akzent  in  der  Wortbildungslehre, 
wo  ihn  Thumb  ignoriert,  belanglos?  Darf  überhaupt  der 
Indogermanist  mit  einem  der  wichtigsten  Faktoren  der  indischen 
Sprachgeschichte  so  wählerisch  umgehen  ? 

2.  Bei  Besprechung  der  ö-Deklinätion   weiß  Thumb   mit  dem  In- 

strumental und  dem  Vokativ  nichts  rechtes  anzufangen.  Warum 
^rd  hier,  wie  auch  an  andern  Stellen,  die  Auffassung  Johannes 
Schmidt's  übergangen? 

3.  Wie   will  Thumb   die  altvaterische  Deklinationen-Folge ,  an  die 

er  sich  hält,  sprachwissenschaftlich  rechtfertigen? 

4.  mätula  soll  aus  mätrla  und  nya  aus  nCiya  entstanden  seini 

5.  In  §  6*    wäre   besonders  zu  empfehlen  die  seit  1892  in  monat- 

lichen Hefken  erscheinende  «Oriental  Lisf^  von  Luzac  in  London. 
Ebenso  in  §28  die  achtbändige  Bombay-Ausgabe  des  l^gVeda 
samt  SäjaQa's  Kommentar  und  in  §  33  Jacobi's  Inhaltsangabe 
zum  MahäBhärata.  Seite  503  oben  wäre  auch  die  Literatur- 
geschichte von  Wintemitz  zu  nennen  gewesen. 

6.  Störende  Fehler  sind  z.  B.  p.  28  Nigha^tava's,   p.  64   kfUhära, 

p.  129  zweimal  chat/ä,  p.  162  je  zweimal  -jinair  und 
anganaik,  p.  274  tu^im^  p.  482  zweimal  cmägatavantim, 
—  Das  doppelte  Vorkommen  von  hier  genannten  und  vielen 
andern  Fehlem  zeigt,  daß  sich  Thumb  im  Sanskrit  etwas  mehr 
hätte  befestigen  müssen. 

7.  Mehrere    Fälle    von   Unordnung    liefern    die   syntaktischen   Be- 

merkungen zum  Instmmental  (Sociativ)  p.  161 — 163.  Was 
den   ersten   der   sieben   Abschnitte   betrifft,    so   gehören   „die 
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Ausdrücke  der  Trennting**  in  den  zweiten  Abschnitt,  das  erste 
Beispiel  (drgÄlai\^  sah'  äl^)  in  den  siebenten  und  das  dritte  (na 
nlla-yarnena  tynjyate)  in  den  zweiten.  Das  dritte  Beispiel  des 
zweiten  Abschnittes  (yath'äySta-märgeQa  niskränta^)  stelle 
man  in  den  fünften ,  wobei  zu  sagen  ist:  der  Ort,  wo  man 
sich  bewegt  oder  weilt,  sowie  die  Z  e  i  t ,  in  der  etwas  geschieht 
wird  als  Mittel  aufgefaßt,  z.  B.  ^er  fliegt  mit  (=  in)  der 
Luft",  „er  geht  mit  (==  auf)  einem  andern  Wege*,  „er  wächst 
mit  (=  im  Laufe)  langer  Zeif.  Die  logische  Beihenfolge  der 
sieben  Abschnitte  ist:  SociatiV  1,  7,  4,  6;  Instrumental  2,  5,  3. 
—  Die  entsprechenden  Paragraphen  in  Speyer's  Syntax  (§§  31 
bis  42  und  117,  2)  hat  Thumb  augenscheinlich  nicht  zu  Rate 
gezogen,  und  so  wird  er  auch  sonst  in  den  syntaktischen 
Partien  Speyer  wenig  berücksichtigt  haben,  was  außerordentlich 
zu  bedauern  ist. 

8.  Was  die  Übersetzungen  anbelangt,  so  korrigiere  man  z.  B.  p.  163, 

20  f.  „das  Denken  an  6ie  (die  Geliebte)*,  p.  165,  14  „füge  man 
nicht*,  p.  165,  16  f.  bloß  „innerhalb*  [die  Bedeutung  „aus  .... 
heraus*  ist  eine  Fiktion,  die  nur  auf  dem  Kommentar  zu 
oidupäla-yadha  III  77  beruht},  p.  165,  24  f.  „diesem,  da  er  seiner 

Herrschaft  waltete,   legten  jene ihm  vor  das  Angesicht^ 

[an  einen  Gen.  absol.  ist  hier  niöht  zu  denken;  vielmehr  wird 
einfach ,  was  den  lässigen  Stil  des  Paficatantra  kennzeichnet, 
der  vorangesetzte  Kasus,  niit  Hülfe  des  Pronomens,  indem  tat 
ein  tcisya  dai-stellt,  nochmals  in  Erinnerung  gebracht],  p.  165 
unten  „sie  werden  auf  untimliche  Dinge  gehetzt*,  p.  166,  12  f. 
„als  so  getan  war*,  p.  483,  8  f.  „zum  Glück  ist  er  lebendig 
von  den  Räubern  losgekommen*.  —  Öfter  kann  man  die  Über- 
setzung eines  Satzes,  weil  der  Zusammenhang,  aus  dem  er 
stammt,  nicht  angegeben  ist,  nm*  veimutungsweise  ablehnen. 
So  möchten  wir,  wenn  p.  163  der  Satz  paropakärah  punyäya 
wiedergegeben  wird  mit  „höchster  Lohn  (gebührt)  dem  Frommen*, 
dies  einstweilen  entschieden  beanstanden  und  vielmehr  über- 
setzen „Andern  geleistete  Hülfe  gereicht  zum  Verdienst*.  Manch- 
mal fragt  man  sich  auch,  ob  ein  Satz  überhaupt  aus  der 
Literatur  entnommen  oder  bloß  fabriziei*t  ist:  p.  165 f.  steht 
mad'^aci  praiyayah  „Vertrauen  auf  mein  Wort*;  wenn  die 
Übersetzung  richtig  ist,  würde  man  eher  mad-vacoM  oder  mcui' 
väki/e,  und  wenn  der  Text  authentisch  ist,  eher  „Vertrauen 
auf  meine  Rede*  erwarten.  —  Man  beachte,  daß  die  hier  ver- 
einigten Übersetzungsbeanstandungen  fast  alle  auf  drei  Druck- 
seiten sich  beziehen. 

9.  Wir  verweisen  schließlich  auf  zwei  Paragraphen,  die  zeigen,  was 

man  in  der  Suffixlehre  für  Merkwürdigkeiten  antreffen 
kann.  In  §  251  werden  das  Primärsuffix  va  und  das  Sekundär- 
suffix tva  in  einem  Atemzug  behandelt;  dabei  findet  man  für 
va    vier  Beispiele,    wovon    das    dritte    bändhava  (zu   trennen 
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bändhav-aV)^)  und  das   vierte   vähava  (falsch   für   väh-anaW) 
lantet.     Noch  größer  ist  das  Durcheinander  in  §  256,  was  aus- 
zufuhren aber  hier  zu  viel  Raum  in  Anspruch  nähme;  wir  be- 
merken   bloß,    daß    auch    der    gleichfalls    unglückliche    §  267 
herangezogen   werden   müßte ,   und  fragen ,  warum  für  ^a  statt 
des   ganz  dubiösen  Beispiels  karkada  nicht  das   uralte  yuvaäa 
gewählt  ist. 
Aus    dem   soeben  Gesagten   wird    ersichtlich,   daß  Whitney 
für  Thumb  vergeblich  gearbeitet  hat.     Daß  sich  Speyer  in  einer 
Ähnlichen  Lage    befindet,   habe   ich   weiter   oben  gezeigt.     Und  ob 
Wackernagel,  den  Thumb  im  Vorwort  dankbar  erwähnt,  wirk- 
lich ausreichend  berücksichtigt   ist,    glaube    ich,    ohne   dies   direkt 
geprüft  zu  haben,  bezweifeln  zu  dürfen. 

Nun  mag  man  ja  gerae  anerkennen,  daß  Thumb  insofern  etwas 
Beues  bietet,  als  er  zum  ersten  Mal  den  gesamten  Stoff,  den  ein 
Indogermanist  in  seinen  mit  Übungen  verbundenen  Sanskrit- 
vorlesungen zu  behandeln  pflegt,  in  zwei  Bänden  (1.  Grammatik, 
2.  Lesebuch  mit  Glossar)  zu  vereinigen  sucht.  Bisher  besaßen  wir 
bloß  Gesamthandbücher,  wie  sie  der  Sanskritist  seinen  ent- 
sprechenden Vorlesungen  zu  Grunde  legt.  So  sehr  aber  auch  das 
indogermanistische  Korrelat  als  solches  zu  begrüßen  ist,  es  wird 
doch  nur  dann  geschätzt  werden,  wenn  darin  das  Gute  und  Zu- 
Terlässige,  was  bereits  in  der  sprachwissenschaftlichen  und  india- 
nistischen  Literatur  aufgestapelt  ist,  seine  gebührende  Stelle  erhält. 
Wir  kommen  so  auf  die  Bedingung  zu  sprechen,  an  die, 
wie  oben  gesagt  wurde,  der  buchhändlerische  Erfolg  unseres  Sanskrit- 
Handbuches  gebunden  ist.  Wenn  Thumb  sich  fachwissenschaftliche 
Hülfe  (indologischer  und  linguistischer  Art)  sichern  könnte  sowohl 
für  den  noch  ausstehenden  Band  wie  für  eine  Neuauflage  des  er- 
schieneneii,  dann  glaube  ich,  daß  sein  Werk  sich  mit  Ehren  würde 
halten  können.  Als  Gräcist  braucht  er  sich  meines  Erachtens 
darüber  nicht  zu  beunruhigen ,  daß  seine  Kräfte ,,  mindestens  einst- 
weilen, mit  der  ihnen  gewordenen  Aufgabe,  soweit  das  Stoffliche 
in  Beti-acht  kommt  —  die  Flüssigkeit  der  Darstellung  verdient 
alles  Lob  — ,  nicht  allein  fertig  werden. 

ErnstLeumann. 

1)  Dieser  Fehler  steht  zufSllig  auch  unter  denen,  die  Victor  Henry  «us 
«nserm  Buch  herausgegriffen  hat:  Revue  Critique  d'Histoire  et  de  Litt^rature 
1905  p.  361—863.  [Korrektur-Zusatz.] 
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Redakteurglossen. 

Von 
A.  Fischer. 

Unter  dieser  Überschrift  gedenke  ich  künftig  in  zwangloser 
Weise  kurze  Bemerkungen  kritischen  oder  ergänzenden  Inhalts  zu 
veröffentlichen,  wie  sie  sich  mir  bei  der  Lektüre  der  Aufsätze  und 
Anzeigen,  die  ich  für  die  Zeitschrift  erhalte,  aufdrängen.  Natürlich 
werde  ich  mich  dabei  im  allgemeinen  nur  mit  Einzelheiten  be- 
fassen ;  Fragen,  die  umfassender  zusammenhängender  üntersuchongen 
bedürfen,  werden  höchstens  gestreift  werden  können.  Positive  kleine 
Unrichtigkeiten  und  Versehen  werde  ich,  wenn  ich  rechtzeitig  auf 
sie  aufmerksam  werde,  stillschweigend  korrigieren  oder  in  den 
Manuskripten  anmerken,  wie  ich  das  auch  bisher  getan  habe. 

Ich  hätte  wohl  so  gut  wie  jeder  andere  Redakteur  das  Recht 
Bemerkungen  der  geschilderten  Art  in  der  Oestalt  von  Faßnoten 
zu  den  einzelnen  Artikeln  der  Zeitschrift  zu  geben.  Aber  dieses 
Verfahren,  das  leicht  einen  schulmeisterlichen  Anstrich  gewinnt,  ist 
mir  persönlich  unsympathisch  und  wäre  vielleicht  auch  dem  einen 
oder  andern  unserer  gelehrten  Mitarbeiter  nicht  ganz  willkommen, 
ganz  abgesehen  davon,  daß  sich  seine  Anwendung  verbietet,  wenn 
ich  auf  Stellen,  die  mir  einen  kurzen  Kommentar  zu  verdienen 
scheinen,  erst  bei  der  Lektüre  einer  Revision  der  betr.  Arbeit 
aufmerksam  werde,  also  zu  einer  Zeit,  wo  jede  nicht  ganz  kurze 
neue  Fußnote  den  Satz  umwirft  und  damit  ein  Mehr  an  Druck- 
kosten verursacht.  Ich  ziehe  deshalb  den  von  mir  gewählten 
Modus  vor. 

Hoffentlich  sagt  mir  niemand  wegen  der  vorwiegend  kriti- 
schen Natur,  die  diesen  Glossen  begreiflicherweise  eigen  sein  wird, 
polemische  Neigungen  nach  und  hoffentlich  fühlt  sich  niemand  ver- 
letzt, wenn  ihm  der  eine  oder  andere  Irrtum  nachgewiesen  oder 
der  eine  oder  andere  schwache  Punkt  seiner  Argumentation  auf- 
gedeckt wird.  Fehler  machen  wir  ja  alle  und  mir  kommt  es 
natürlich  nur  auf  die  Sache  an,  weshalb  auch  überall  strenge 
Sachlichkeit  das  Leitmotiv  für  meine  Bemerkungen  abgeben  wird. 
Zu  Polemiken  habe  ich  so  wenig  Neigung,  wie  etwa  der  alte 
arabische  Traditionarier  üahb  b.  Munabbih,   der  die  Wertlosigkeit 
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hartnftckiger  wissenschaftlicher  Dispute  mit  folgenden  nicht  üblen 
Sätzen   beleuchtet:    (j>Jb*^    kXs>\  jäxj   qJ    xjL»    vit«-^4^^   ^M   ^ 

^)y^irAh|  il^  auU  ^1  vi>J!  ^  ^L^  v.-ft^  «^^  (JLfc!    »Laß  das 

Streiten,  denn  einer  von  zwei  Fällen  ist  nur  möglich :  entweder  ist 
dein  Gegner  gelehrter  als  du  —  wie  streitest  du  dann  gegen 
jemand,  der  gelehrter  ist  als  du?  oder  du  bist  gelehrter  als  dein 
Gegner  —  wie  streitest  du  dann  gegen  jemand,  den  du  an  Wissen 
übertriffst  und  der  dir  trotzdem  nicht  nachgeben  will?" 

I. 

Zu  J.Barth,  Zum  semitischen  Demonstrativ  d,  (oben  S.  159  ff.). 

1.   Maskulin  und  Feminin. 

Die  Ausführungen,  mit  denen  Barth  seine  These:  Das  Masku- 
linum des  ursemitischen  rf. -Demonstrativs  endigte  auf  e,  das  Femi- 
ninum auf  ä  (S.  159)  begründet,  haben  mich  nicht  überzeugt.  Ich 
stelle  die  Bedenken,  die  ich  dagegen  habe,  kurz  zusammen,  ohne 
zunächst  selbst  eine  Lösung  des  Problems  zu  versuchen. 

Für  gewagt  muß  ich  es  schon  halten,  daß  B.  den  Vokal  ^5-77- 
des  hebr.  Sit  imd  '^-^  des  aram.  y^i  etc.  ohne  weiteres  als  primär 
anspricht,  ganz  abgesehen  davon,  daß  die  Existenz  eines  ursemitischen 
I  manchem  überhaupt  noch  zweifelhaft  erscheinen  dürfte.  Noch 
gewagter  aber  ist  es,  daß  er  zu  de  direkt  auch  das  äth.  *H  stellt, 
denn  äth.  e  geht  sonst  immer  auf  ursemitisches  i  oder  u  (vereinzelt 
auch  a),  jedenfalls  also  auf  einen  kurzen  Vokal  zurück.  Wie 
Anm.  1  auf  S.  159  zeigt,  hat  B.  diese  Schwierigkeit  selbst  erkannt; 
er  ist  aber  m.  E.  zu  rasch  darüber  hinweggeglitten.  S.  164  Anm.  1 
stellt  er  das  hebr.  nTa  „nicht  zu  n73,  weil  die  Vokalumlautung  viel- 
fach unerklärlich  wäre,  sondern  zu  äth.  me-rU  (wie  nt  zu  ze-n-tü) 
und  üssjT.  mt-nu(u)  „was"?*  Darnach  sollte  er  doch  konsequenter- 
weise ZI  für  die  Grundform  von  TH  halten. 

Für  das  Arabische  sucht  B.  das  mask.  Demonstrativ  de  nach- 
zuweisen, indem  er  das  bekannte  allgemein  -  arabische  t3  für  die 
Tochterform  eines  älteren  d^  Q^^)  erklärt,  das  den  arabischen 
Philologen  und  älteren  Literaturdenkmälern  noch  bekannt  sein  und 
sich  außerdem  in   einer  Beihe  von   Dialekten   erhalten  haben  soll. 

Die  Bekanntschaft  der  arabischen  Philologen  mit  diesem  ^3 
hat  er  aus  folgenden  Worten  Lane's  {Lexicon  I,  947)  erschlossen: 

1)  S.  meine  Neuen  Auszüge  aus  ad-Dahabi,  diese  Zeitschr.  44,  441. 

29* 
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^13  is  said  by  Aboo-'Alee  to  be  originally  ^^3;  the  ^,  though 
quiescent,  being  changed  into  !:  (Mobkam:)  or  it  ist  originally 
^  or  ^»3;  tbe  final  radical  letter  being  elided:  som6  say  that 
tbe  original  medial  radical  letter  is  ^^  because  it  has  been  heard 
to  be  pronounced  with  imäleh  [and  so  it  is  now  pronounced  in 
Egypt] ;  but  others  say  that  it  is  • ,  and  this  is  the  more  agreeable 
with  analogy  (Mi§bab)*.  Die  betreffende  Stelle  im  Mtshöh  lautet 
(s.  V.  ^S)\  ^Uo  ^^  JwAO^!  ^jNjjA^I  ^  Ä^L4j>^  jjiiÄ5>^t  3'iJ» 
^^l*j>  Ul^    L^Lot    «-4^    3Ü^   LaJi    i-LJt    \jjSi  ^^   \jäsLs^    \k>jcji^ 

m  f.  i  y  y  ^ 

^   ^\    ,*-j-caJu  vw5>L>3   O^A>  ^.y3u>  vi>^AA>  \^b    ^y>'j^    *Lj   i»^*? 

^jJj  ^i^  ^t  juol  Jucj  Uit^  UM  U  ^LxÄJ!^  L^y^  UJi  ^y^ 
:^l  j.t^t  jj-H^  vi  l-^L^l.  ^iß  die  Äußerung  des  Abu  sAli 
im  Muhkam  ungefähr  lauten  mag,  läßt  sich  aus  folgendem  Passus 
des  Liaän  (XX,  r^v,  2  ff.,  s.  v.  \S)  ersehen:  ^S  »xJ\^  (^^^^  ^^ 
^  xJxI  iü   j^i  [jjyb  ^^   SO^L.  oJlJ^  ^^l^    liii  »cL   ^JuLs 

^•Jl  ;jaju  vjyäl,  B.  hätte  sich  noch  auf  weitere  Stellen  un- 
gefähr desselben  Inhalts  berufen  können,  so  z.  B.  auf  Ibn  lasß 
fff,  8^):  ^t  J^L.  jJi  wj3^  ci^^y^  /^  t^[  %^[  '^ 

Jal!   ^JLc   ^^i    iJL>oi    i^li    ^^-AaJt    s.-^Juo    !cXP    vi^uuk*^^    vi>HUk> 

^i  ^li      '^^l^  [^  y^  oUu>!il   xx^io  ^  UJi   »iL  v:>.JLäs   s\^\ 

Cj    y  t  m  ^    g         m  P  »oS 

1)   Bei   Slbauaih   fehlt   merkwürdigerweise   eine   zusammenbingende   Be- 
sprechung  der   Demonstrativpronomina.     Vgl.  aber  II,  Ti^l,  4:  ^L^.^'^t    ..y^i 

,  -*  o  - 

j-»to^!.   tj^  ^A^   ^    LUj    tXJJ^  ....  »ij    !3    und  dazu  Jahn. 
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0  -1:'-        '  '     ,     ^ 

^t  j^  V^^3  ^^W  o^  Lp5  vi'J^^  ^j-!«*^  rjl^a>  *U^Lcli  IJ 
^AS  )i^Ui\  s^^yfj,  JLi!  37^!^  v:!^»,  ibid.  iriv,  18:  juye5  j^^ 
iüX^jUt    jUM*.ilt    »jLi^j   äJ!    Jwaä    ^   Q^-*-^    T^    U-4^    r)^"^^   C)^^ 

'S- 

^'  C5^  (^gl-  örünert,  JmÄ/a,  S.  81  f.)  u.  a. 

Aus  allen  diesen  Stellen  aber  würde  ich  nur  zu  folgern  wagen, 
daß  13  da  wahrscheinlich  (die  einzige  Autorität  dafür  scheint 
Slba^aih  zu  sein ^))  vereinzelt  mit  Imala,  also  als  de  gesprochen 
wurde ;  was  sie  sonst  geben,  ist  kein  empirisches  Sprachgut,  sondern 

Theorie.     So  wenig  man  aber  z.  B.  aus  der  Imäla  von  b-Aiaj ,  oder 

.  '  '  -        *  ^'      \     . 

von   aiÄP  oder  ^Lo!^   den    Schluß   ziehen    dürfte,    Ü-äj   sei    eine 

-  -  *  "  ^     ^- 

jüngere  Form  für  ursprüngliches  |WrÄ|,  oder  L^  für  ursprüng- 
liches Ä|  oder  S  für  ^|,  so  wenig  berechtigt,  ihre  Tatsächlich- 
keit einmal  zugegeben,  die  Imäla  von  13  zur  Annahme  eines 
älteren  de.  Wie  wenig  ein  solches  tatsächlich  im  Bewußtsein  der 
arab.  Philologen  gelebt  hat,  zeigt  ihre  Behandlung  der  Derivate  von 
(3,  die  sie,  soviel  ich  sehe,  nie  auf  ^^3,  sondern  regelmäßig  auf  t3 
zurückführen,  selbst  da,  wo  ihnen  ^^3  viel  bequemer  liegen  würde. 
Vgl.    z.   B.   Ihn   laSlS    vH,  12    (handelt  vom   Diminutiv   von    t3): 


1)  Vgl.  II,  t*Ar,  18;  ^A^,  20  (U^i    ^ÜJ   ^    Kiti\j    !Aj);  U%  11  f. 

2)  Vgl.  HarTri's  Durra  fv*,  13.  8;  Ihn  laSis  IHv,  4;  GauällqT,  ff  ata* 
Morgenl,  Forschungen)  132,  pu.;  Spitta,  Grammatik  ^  S.  170  u.  a.  Üb^r 
ÄJl^t    im   allgemeinen    vgl.   Sibauaih   II,   fvlff.;    Mufas^al   töAfT.;   Ibn   laSis 

Iföfff.;  Asrär  aJriarahtia  1*1. ff.;  Grtinert,  Imäla,.  u..  a.  > 


446  Fücher,  Eedakteurglaesen. 

OlXjj  jjJuaXl\    feL   SL    Lii    Juüj    ^^li    LIj    Li    J'^    ^^    '^    v5    v5^^ 

;^t  iC;   Lisän  XX,  \Tö,  3  v.  u.:   «5Üil   US  ^i>JLS   »J    o^     ,'3 

^!  ULä  ;^LJt  ...ba  i:L  13  uäJI  v-JLÄi*  a.  a. 

Häufiger  noch  als  {JJC^  (S.  160)  findet  sich  wohl  das  einÜEk^he 
\JS  in  guten  alten  Hss.  im  Auslaute  mit  ^  statt  {  geschrieben 
(vgL  Wright^  I,  p.  266  A;  Gloss.  Tab.  u.  a.).  Aber  diese  Schreibung 
beweist  im  günstigsten  Falle  doch  auch  nur,  daß  man  neben  kcidu, 
hükadä  auch  had^,  häkadq  sprach.  Daß  dieser  günstigste  Fall  an- 
genommen werden  muß  und  die  Schreibung  ^^jS^  ^^JoC^  nicht, 
wie  manche  andre  im  Arabischen,  ihre  Entstehung  rein  zufälligen 
Ursachen  verdankt,  scheint  mir  indes  noch  nicht  aasgemacht; 
wenigstens  ist  mir  keine  Stelle  in  den  philologischen  Werken  be- 
kannt, die  diese  zweite  Aussprache  ausdrücklich  bezeugte,  and  die 
heutigen  Spielarten  von  t Js^,  t JOCP  lassen  sich  ausnahmslos  auf 
die  Aussprache  kadä,  häkadä  zurückführen.  (Vgl.  besonders  bei 
Spitta,  GrammcUik,  S.  78  käza  neben  dem  eigentlichen  valg&ren 
kide  und  z.  B.  im  Algierischen  und  Marokkanischen  das  ganz  ge- 
wöhnliche hdkda,  häkeda.)  Zu  beachten  ist  auch,  daß  sich  für  \j^ 
m.  W.  nirgends  gut  bezeugt  die  Schreibung  ^^lÄP  findet. 

Auch  die  modernen  Dialektformen  von  {3^  \j^  etc.,  die  B. 
(S.  160)  anführt,  beweisen  nichts  für  altes  ^^3.  Dä^)y  di (neben  dal) 
im  Ägyptischen  und  de^  häde  (neben  rfa,  hädal)  im  SOmäni  stellen 
sich  genau  ebenso  ungezwungen  neben  altes  da,  hädä,  wie  beispiels- 
weise im  Äg3rptischen   dunfä^   bälä,  äüä,   Stäe,   äifä  neben    altes 

Uij,  ii^,  ^Lä-ä,  i^Uxc,  x^Lää  und  im  sOmäni  hosme,  bede,  beke, 


1)  Schon  bei  Buharl  und  Ru'b»  b.  al-SAggSg  finden  sich  für  («3  die  Formen 
eJ  und  rO  (vgl.  Goldziher,  ZDMG.  35,516).     Die  Zuspitzung   von    c2a    sa   tU 

im    Ägyptischen    ist  nicht    auffallender    als    die  von  döla  (aus    13  +  ^S)  zu 
ilölv,  vgl.  Spitta,  a.  a.  O.  S.  77. 
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gele  neben  altes  ^Lm^,  tJu,  Jii^  ^L>-  etc.  Heidäk  bei  Tallqvist, 
Sprichw,^  25  hAtte  6.  überhaupt  nicht  anführen  sollen,  denn  in 
dem  Libanondialekt,  dem  es  angehört,  herrscht  ja  durchgängig  die 
ausgesprochenste  Imäla  (oder  vielmehr  Imälä!).^)  Ähnliches  gilt 
zweifellos  von  d^,  Mde  in  Newman's  Hcmdiook  (das  mir  unzu- 
gänglich ist,  wohl  auch  keinen  besondem  wissenschafblichen  Wert 
besitzt). 

Nach  B.  (S.  162)  sind  die  yerschiedenen  Formen  des  Beziehungs- 

nomens  ^3  (^ö,  ^^3,  |^3,  ^^3  etc.)  entstanden,  indem  „das  pronomi- 
nale {3  in  die  Flexion  der  Nomina  hineingezogen  wurde*.  Letzteres 
war  doch  aber  nur  möglich,  wenn  dieses  Demonstrativ  in  alter  Zeit 
eben  13  da  und  nicht  ^3  hieß,  denn  nur  aus  dä^  als  Akkus,  ver- 
standen, konnten  sich  ein  Nom.  dü^  Gen.  dt  etc.  entwickeln. 

Das  feminine  Demonstrativ  ^^3^  erklärt  B.  (S.  160  f.)  für 
eine  Analogiebildung  nach  Ji^  in  ^  aber  sieht  er  ein  ursprüng- 
liches DemonsträtivsufQx ,  das  sich  von  seinem  Träger  (t3)  los- 
gelöst und  so  selbständiges  Leben  gewonnen  habe.  Die  Möglich- 
keit eines  derartigen  sprachlichen  Vorgangs,  daß  sich  ein  reines 
Suffix  zu  absoluter  Selbständigkeit  entwickelt,  muß  ich  bezweifeln, 
solange  er  mir  nicht  mit  einwandfreien  Beispielen  belegt  wird.  Ich 
selbst  kenne  im  Bereich  der  mir  bekannten  Sprachen  kein  solches 
Beispiel,  und  vier  meiner  Leipziger  linguistischen  Kollegen,  an  deren 
Wissen  ich,  weil  ich  die  Frage  für  prinzipiell  wichtig  hielt,  appel- 
lierte, vermochten  mir  ebensowenig  eins  namhaft  zu  machen.^ 


1)  Vgl.  über  die  Imäla  im  Syrischen  schon  Fleischer,  Kl.  Sehr,,  I,  21  f., 
femer  Landberg*s  Proverbea  et  dictans  (wo  p.  65  heydäk  und  p.  276 
heydek)  u.  a. 

2)  B.  nennt  dieses  , selten*^;  da  es  aber  in  den  modernen  Idiomen  (aller- 
dings meist  nur  in  Znsammensetzangen  mit  sonstigen  demonstrativen  Elementen) 
za  fast  ausschließlicher  Herrschaft  gelangt  ist,  dürfte  es  in  der  Umgangssprache 
nicht  gar  zu  selten  gewesen  sein.  Dafi  es  mindestens  ebenso  gebräuchlich  ge- 
wesen   sein   muß    wie      Ji ,   zeigen    auch    die    einschlägigen   Darlegungen    der 

Grammatiker  und  Lexikographen. 

3)  Sie  wiesen  mich  darauf  hin,  daß  man  im  Englischen  das  Wort  teens 
aus  dem  zweiten  Bestandteil  der  Zahlwörter  thirteen,  faurteen  etc.  entwickelt 
hat,  und  daß  man  in  derselben  Sprache,  aber  wohl  nur  im  Qelehrtenjargon,  von 
ologies  (abgel.  aus  phäology,  theology  etc.)  spricht  und  im  Italienischen  von 
einem  accio  (abgel.  aus  Augmentati  vis  wie  doUorcuscio,  avaraccio  etc.),  gaben 
aber  selbst  zu,  daß  diese  sprachlichen  Erscheinungen  von  der  von  B.  behaupteten 
doch  noch  wesentlich  verschieden  seien.  Das  nämliche  gilt  natürlich  von  dem 
engl,  ^bus  (verkürzt  aus  omnilnui)^  das  mir  selbst  einfiel. 
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ürsprÜDgliche  Demonstrativa  sind  im  Semitischen    bekanntlich 

auch  die  Eelativa  hebr.  it,  aram.  •^n,  n,  j^  y^  äth.  H,  arab.  ^^Ju\ 

> 
und  ^3^)   u.   a.      B.    berücksichtigt    von    diesen   im    Vorübergehen 

^JJt  (genauer  ^äJ!,  S.  162),  läßt  aber  alle  übrigen  unerwähnt.^ 

Eine  Behandlung  des  Problems,  die  überzeugen  soll,  wird  sich  not- 
wendig auch  mit  ihnen  auseinandersetzen  müssen. 

2.   Das  Feminin  dütl. 

Mit  seiner  Deutung  des  t  von  o(J,  äth.  H"!!»  sab.  nfiri, 
hebr.  rNT  etc.  ist  B.  vielleicht  im  Recht.  Erwähnen  will  ich  hier 
nur  noch,  daß  ich,  seitdem  ich  meine  Bemerkungen  über  v^Jj  for 
den  letzten  Band  dieser  Zeitschrift  schrieb,  aus  Howell,  Orammar^ 
§  171,  ersehen  habe,  daß  nach  ar-Radl's  Kommentar  zu  Ihn  al- 
Hägib's  Käfiia  auch  ein  femin.  Detnonstrativ  ol3  existiert. 


^o> 


Das  ö  in  Bildungen  wie  ätii,  HÜ^  etc.,  die  aus  »jji,  iUs»  etc. 

entstanden  sind,  kann  wohl  kaum  in  derselben  Weise  wie  das  von  !3 
als  „stammhaft*  bezeichnet  werden  (S.  162  unt.).  Ihr  t  ist  von 
dem  von  o(3,  letzteres  als  reines  Feminin-^  angenommen,  durch- 
aus zu  trennen,  denn  dült  bleibt  stets  dät^  während  rozöt^  U^ifäf, 
saläty  zcfkät  etc.  in  Pausa  razäh,  uafäh,  ^cdäh^  zakäh  etc.  und 
vulgär  der  Regel  nach  7*02:0,  y^afa^  ^ala,  zaka  lauten. 

S.  162,  5  1.  ^emü('n)-tü  st.  'emö('n)'tü  (Druckfehler),  äli^  ist 
natürlich  kein  Nomen  ult.  j^  (S.  162,  9  v.  u.),  sondern  ult.  jf. 

II. 
Zu  J.  Barth,  Zur  haplologischen  Silbenellipse  (oben  S.  165). 

Neben  den  indikativen  Imperff.  der  2.  und  3.  Pers.  Plur.  Mask. 
hätte  Barth  auch  das  indikative  Imperf.  der  2.  Sgl.  Fem.  und  des 

gesamten  Duals,  ja   sogar  Bildungen    wie  ^ajJLs   st.    ^JuUli,    und 

neben  dem  Suffix  U  hätte  er  auch    ^  nennen  sollen  (vgl.  Wright^ 

1)  Vgl.  zu  diesem  speziell  taktischen  Qebrauche  von  ^3  Wright^  I,  p.  272  B, 
Fleischer,  KL  Sehr.,  I,  359,  und  z.  B.  noch  KSmil  olf ,  wo  verschiedene 
Beispiele  dafür  angeführt  werden. 

.7»  0 

2)  So  z.  B.  auch  jlO)  >  das  gewöhnlichste  femin.  Demonstrativ  im  Syrischen 

(für  das  vor  wO)  allerdings  j^O)  erscheint). 
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I,  p.  102  C  und  Fleischer,  KL  Sehr.,  I,  366  f.).  Diese  Silbenellipse 
gilt  als  Eigentümlichkeit  Medina's  oder  des  ganzen  Higäz  (vgL 
Slba^aih  11 ,  (ov,  3;   die   g^ty»  des  Medinensers  NäfiS  bei  Bai<}äQl  zu 

Süra  15,  54;  6,  80;  39,  64  u.  a.;  TibrIzT  zur  Hamäaa  IL,  18); 
s.  aber  Nöldeke,  Beiträge  z.  Poesie,  91,  Anm.  2,  und  bei  Bai(Jä^I 
die  Lesart  des  Damasceners  Ibn  SAmir  zu  Süra  6,  80,  die  deS 
Mekkaners  Ibn  Eatlr  zu  15,  54  u.  a. 

Die  Prophetenbiographien  gehören  nicht  zur  Literatur  ^des 
5adit"  (Z.  11),  sind  vielmehr  von  den  Vertretern  „des  gadlt*  stets 
angefeindet  und  geringschätzig  behandelt  worden. 

Der  Silbenellipse  in  Jl3ö  für  SÖ^Xi  etc.  (Z.  11  f.),  die  in  der 
Poesie  und  der  alten  Prosa  nicht  selten  ist,  sollen  sich  beim  Vor- 
trag  des  Qoräns  besonders  die  Küfenser  bedient  haben  (Sib.  II, 
M,  11). 

Die  qoränischen  Imperff.  und  Partizz.  -^Jcj,  .^  g^^  u.  a. 
(Anm.  2)  sind  im  Zusammenhang  mit  den  nach  „vulgärer**  Art  ge- 
bildeten  qoränischen  Perflf.  (bt,  j-S^i?  J^Lit  etc.  zu  beurteilen. 
(Vgl.  Völlers,  ZA.  XH,  134.) 

v-JÜlb  (neben  0JUL2?,  Z.  13)  existiert  nicht,  die  gegenteilige 
Angabe  Lane's  muß  auf  einem  Irrtum  beruhen;  vgl.  außer  den 
Lexicis  Sib.  11,  ffl,  17.  fA.,  15;  IlaSiS  11,  Ifiö,  1  und  Fleischer, 
Kl  Sek,  I,  138.  viJl^  (mit  /)  ist  nach  al-Lait  {Lüän  und  I\A^ 
s.  V.,  s.  auch  Lane  s.  v.)  ^igäzenisch. 

Die  Imperflf.  zu  pLbÄ^t,  AL^\  (cUc^t)  heißen  natürlich  «^diÄ.MO, 

jr  Aritm]    (^^Äjmo)   (Z.   13). 

lu  Jjtll»  l-U  ^nd  JpM  (Z.  17  ff.)  liegt  keine  Silben- 
ellipse  vor.^) 


1)  Aach  Brockelmann  (in  einem  Aufsatz:  ,HapIoIogische  Silbenellipse 
im  Semitbchen',  der  mir  leider  zu  spät  zugegangen  ist,  um  noch  im  vorliegen- 
den Heft  Aufnahme  zu  finden,  aber  in  Heft  lU  erscheinen  wird)  weist  diese 
drei  Beispiele  zurück. 
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Zu  E.  Nestle,  Die  semitischen  Glossen  der  Alten  (oben  S.  343 f.). 

Die  Etymologie  6  i%  (lotxelag  yBv6(ievogj  die  Stephanos  tod 
Byzanz  oder  genauer  üranios  von  Nceßccvfig  gibt  (S.  344  unt),  ist 
offenbar  als  solche  abzuweisen,  hat  aber  insofern  Interesse,  ids  sie 
allem  Anschein  nach  das  bekannte  nationale  Verhältnis  zwischen 
Arabern   und   Nabatäem  und   insonderheit    die   Bedeutung    wider- 

spiegelt,  die  der  Name  Ja^jJ!  (JaAxJÜ!,  -bLoüI)  bei  den  Araben^Km 

allmählich  angenommen  hatte. 

Der  schroffe  Gegensatz,  in  den  sich  der  Araber  zum  Aram&er  (di^^f  ^ie 
Nabatäer ,  obschon  selbst  Araber  von  Haus  aus ,  repräsentierten  j  ^^  »^ 
später  für  ihre  ursprünglichen  Stammverwandten  das  Aramäertaoc^K::^;^] 
und   der  Beduine   zum   Ackerbauer  gestellt  hatte,   hatte   bewirk:^^;^^ 

daß  J^Uil  für  die  Araber  allmählich  gleichwertig  mit  „Bauern*  ucxi^qik] 

weiterhin  mit  „gemeines  Volk,  (Jesindel*  und       Uy  (  -LLo  o.  ä.'^^ ^ijj 

mit  „ungeschliffener  Gesell,  gemeiner  Kerl*  geworden  war.  ^t^''^^gl 
Nöldeke,  diese  Zeitschr.  25,  122  ff.  und  etwa  noch  folgende  Stelle^^^.en: 
Mi^bäh  s.  V.:  "^  vJjtyJ!  ol^  o^j^  V»^  LT^^'  o^  iV*^  ^'.  *7Zlj/ 
^t  ^]y^  y-^Lüt  -biL^I  j  Jw4JüU(;    Bakrl  Vv,  5   v.u.:   o^l u.^ 

^.j5  vjl-ÄJ^  ....  ^  J^  Lrl-i'  f^  t*^'^  y^  ^y^  ^>J4  '»^^      ^ 
^-bUil    f^Lfi  ^Ai4j   ^JJI;    läq.  in,  ri*.,   13    (mit    den   T  ^er- 

besserungen  Fleischers  und  De  Goeje's  in  Bd.  V): 

„Warum  ist  die  Zeit  gegen  imsre  Edlen  angestürmt,  so  daß  sie  gär^«z- 
lieh  vertilgt  wurden,  während  sie  die  „Nabatäer*^  verschont  hat      ^'; 

UaSil  f1,  15: 


1)  Aßäs  al-balära  s.  v.  hat  auch  die  NUba     JsLJt,  die  bei  Lane  fe^^^ 

2)  J^Lot  heißt  hier  wohl  , Bauern*.  Wüstenfeld,  Die  WokMÜze  i^**^ 
Wanderungen  d,  arab,  Stämme,  S.  38  Übersetzt:  „die  in  Ägypten  sollen  »i^^ 
Torzugswebe  mit  Brunnengraben  beschäftigt  haben* ! ! 

3)  Man  beachte  den  Gegensatz  der  ^Nabatäer*  su  den  ,Edlen*l 


< 
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^In  ein  Land;  wo  es  keine  Wanzen  gibt  und  kein  Schikanieren 
und  keine  Nabatäerinnen,  die  einen  Wasserlauf  in  Fluß  bringen*^); 

Aräni  XII,  Ivv,  2: 

^;vjbLuiJI  (jtoAj  |?5  JaAAii!  (^5^v3  *  ^yu*  ^y>3  ^^^  jjijJs^,  ti  ^ 

,,Wer   meldet   dem  Chosroes   in  der  Hölle  den  Anspruch,   den  die 
Nabatäer  erheben,  die  doch  weiße  Satane  sind?*; 

ibid.  Z.  10: 

^Und  der  Stamm  meiner  Vorfahren,  der  Qat^tän;  wahrlich,  sie  ver- 
achten die  verfluchten  kauderwelschenden  Nabatfter* ;  femer  z.  B. 
Nihäia  s.  v. ,  Glossar  zu  X^harl  s.  v.  u.  a. 

Von  »ungeschliffener  Gesell,  gemeiner  Kerl*  bis  zu  ^ einem 
Ehebruch  entsprungen*  scheint  noch  ein  weiter  Weg  zu  sein.  Ans 
Ziel  bringen  uns  aber,  wie  ich  glaube,  Stellen  wie  Afänl  XIII, 
VA,  27  und  If,  pu.,  wo  BaS&är  seinen  Gegner  Hammäd  äAgrad  zweimal 

SuütJt  ^t  JxjJÜI  »der  Nabatäer,  der  Hurensohn*  nennt  Der- 
artige Ausdrücke  werden  in  den  (regenden,  in  denen  sich  die  Araber 
mit  den  Nabatäem  eng  berührten,  oft  zu  hören  gewesen  sein, 
denn  Beschimpfungen,  Flüche  etc.  haben  bei  den  Stammesgenossen 
Mu^ammad's  jederzeit  eine  große  Rolle  gespielt.     Auf  diese  Weise 

konnte   der  beschimpfende  Ausdruck     Jili   für  Fremde,   die   das 

Arabisch  nur  notdürftig  kannten,  schließlich  wohl  die  Bedeutung 
ix  fio^x^lag  ysvofuvog  gewinnen. 

Etwa  anzunehmen,  daß  sich  die  Araber,  um  die  verachteten 
Gegner  zu  verunglimpfen,  von  diesen  ähnliche  Geschichten  erzählt 
hätten,  wie  die  Israeliten  von  Moab  und  Ammon  (Gen.  19)  und 
daß  so  die  von  Uranios  überlieferte  Etymologie  entstanden  sei,  geht 
nicht  an,  solange  es  dafür  an  positiveren  Zeugnissen  fehlt. 

Uranios  schrieb  nach  Stemplinger  (Philologus  63,  630)  um 
die  Wende  des  4.  Jh.  Wir  haben  also  in  seiner  Glosse,  falls 
ich  sie  richtig  deute,   eine    verhältnismäßig   alte  Beurkimdung  des 

Nationalhasses  zwischen  den  \^^  und  den  Jali.  — 

1)  Die  zweite  VershÄlfte  findet  sich  (von  Frey  tag  in  seiner  Übersetzung 
mißverstanden)  auch  J^am,  tl,  2, 

2)  So  lese  ich  für  Jlj^  des  Textes  (vgl.  Kremer,  CuUurgeschichtliche 
StreifzügSj  69).    • 
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Da  n^y  in  LXX  Fd^a,  im  Assyr.  gewöhnlich  ffcuBZcUu,  ffaz- 
zutu  0.  ä.,  im  Äg.  Gasatiu),  im  Südarab.  rir  und  im  Klass.-Arab. 
Bi£  heißt,  kann  es  mit  Tr  , stark,  fest"  (S.  344;  so  freilich  auch 
Nöldeke,  ZDM6.  54,  155,  Anm.).kaam  zusammenhängen. 

IV. 

Zu  De  Goeje,  Anzeige  des  Ibn  SaSd  (oben  S.  377 ff.). 

Ich  habe  mir  De  Goeje's  gelehrte  und  scharfsinnige  Verbesse- 
rungen und  Erklärungen  zu  den  drei  bisher  erschienenen  Teilen  des 
Ibn  SaSd  um  so  lieber  sofort  genau  angesehen,  als  ich  z.  Z.  selbst 
mit  der  Lektüre  der  wichtigen  Ausgabe  beschäftigt  bin.  Natürlich 
ist  wenig  dazu  zu  bemerken.    .    . 

Zu  Bd.  III,  1.  ^A,  20.  v^i^Jt  in  der  Bedeutung  )iJü^\ 
oLai^t  auch  Kämil  öw,  14  (m.  Anm.). 

\^,j  ult.  Mit  iuil  wird  hier  doch  wohl  das  Paradies  gemeint 
sein.  Der  Gebrauch  von  Jau>"  im  Sinne  von  »versprechen,  in  Aus- 
sicht stellen*  (?)  wäre  dann  allerdings  ziemlich  auffallend. 

vi,  18.  Zum  weiblichen  Geschlecht  von  ^^  vgl.  Sacy, 
Gräminatre%  II,  p.  499  und  dazu  Fleischer. 

Ifl,  21.  ^_ftjv^  w^^-Laö  bedeutet  nicht  „Lästermäuler*,  sondern 
„leichtfertige,  sittenlose,  unberechenbare  Geschöpfe*  (Lane  s.  v. 
,^,,^>.Lö:    „enticers   to  lewdness*).     Vgl.  schon  ISaSd  VIH,  Lr*,  19: 

^  A,  hr  ^^J>uS^  '^-A-**^  w^>]yö  Q^|,  besonders  aber  die  amüsante 

Anekdote  -^röni  VIII,  fr,  5 ff.:  Lo^  oLc  ^Ü  »^^  ^  J^^  ^ 

^^A^^t.i  ^Ai^  »5Lij>.     JUi   jL^I   v-JLi^   ^li  ^\s}\   fJ^\^   ij^^ 
iLmJÜ!  L^ac  5J^J  LlU.=s?  jli  Lpe.^  ■**^=^  öjLx^  i^  ^  !r^i^^ 
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Usyai!   !3!   Uj     -JLaa^*  j^^i^   L^  Joääs»-!  m^I^  o^^^*^  ,ajc>  jj( 
[S*^y   -"'•^  vL^JLi  Lu  ja3-  v,-ä*«^  qXj!  äJLjLäSI  vi>J!   Jwt  ^( 

-«»   otjl  «^JLcj  ^^t  «j  jjb'  Lüb  ^;yÄ«Ji  ij  sj-tX*>jj>5  ^yUS^t 

lt*v,  9.  ^^^L^  findet  sich  so  auch  IQutaiba,  MöörZ/J.  ed.  Wüsten - 
^^-^  Ha,  5  v.u.:  pCi!  ^y)  ^^jUjI  (jnj  ^^Sl^y»^  U^  i.s?um  J^O 
^^    ^ämiZ  fif,  15: 

yüjJt  Q^L^  ?>^^'  i>^   *   L^JLplP  ^i  kJUüc  oj -j 

^ie  trat  hervor  als  edelste  unter  vieren,  die  sie  führten,  (Frauen) 
■^t  reinem  Teint,  den  WurzeUi  des  Rohres  vergleichbar*. 

t*,.,  17.  Die  eigentliche  Bedeutung  von  .jsji  ist  natürlich 
ilässig  sein,  es  an  Eifer  fehlen  lassen,  sich  zurückhalten*.  Vgl. 
ÄamiZ  *tff,  13:  (^Jaü  ^yw  ^yjUls ;  ibid.  Iaa,  5:  «i^J^  ül^ 
jjJuüdL^iklt  tu»  v^^uwjjJb  i.^ftx:>|^l;  Maqqarl,  Analectes,  I,  viv,  10: 
2u«oJCJui^  s^uXjü  if!  äJLc  jJ^^  ^xwwwuJ^  uXäjÜ!  ^  ^l5>  lXs  u.  a.  — 
Z.  23 f.  Ich  möchte  lesen:  ^y  ^IxId  ^'ß  ^^  5^5-^'  ^ß  ^3, 
parallel  dem  gleich  darauf  folgenden  x^Lj^b    ,S^     J^^*^.  Ljj^l  .mI^ 

M,  2.     ^^jLsi.  so  auch  Äbw».  l.r,  9   (=  Aram  XXI,  vo,  9): 
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t*t**t,  25.  Der  Text  wird,  wie  ich  glanbe,  einwandfrei,  wenn 
man  das  zweite  vi>Jb"  durch  oj/  ersetzt. 

M,  13.  Vgl.  zu  jJLo  auch  Nihäfa^  LisOn  (IV,  rfo,  9  v.  n.) 
und  Lane  s.  v. 

Zu  Bd.  in,  2.  f.,  2.  Ich  lese  auch  J^-**,  deute  dieses  aber: 
„er  schafft  (uns)  Erleichterung*.. 

fo,  17.  HO^^  heißt  einfach  ,, Abstammung,  Geschlechtszugehörig- 
keit*.  Vgl.  Uäqidl,  ed.  Kremer,  ff,  1:  L^Lol  ötyo?  olö  ^'^ 
otL?-  ^  v-JLLlt  JcAC  äJilj  (wofür  IHiSäm  fri,  5  v.  u.:  sJLJ  ^^ 
;^!  v..jjLaIt  (Aac  J^  ^y>  aty»!)  und  Nihäia  s.  v.  Ja^:    Jaxi  'JLb' 

,  Zn  Bd.  Vin.  öf,  23.  Man  wird  ein  böses  Omen  in  dem 
,Feuer*J  (Xj^\)  des  Räucherns  gefunden  haben,  weil  es  das  Feuer 
der  Hölle  (jUii)  z^  berufen  schien. 

tö^  20.  H^  („abseits*)  ohne  Verb  befriedigt  nicht  recht, 
auch  steht  dieser  Akkus.,  soviel  ich  sehe,  immer  allein  (ohne  ^ 
oder  ^);  vgl.  die  Beispiele  in  den  Lexicis  und  Kämü  t*.v,  12: 
L^  ^Lj;  Aräni  XXI,  f*1ö,  24:  »y^  ^Ü.  Ich  lese  daher  lieber 
'ij^'"  »während  sie  ein  Ende  (einen  Flügel)  der  Leute  bildeten*. 
Vgl.  in  den  Lexicis  .^«Jül  Hy^,  jC-»ol!!  L»y^  etc.  und  femer 
Wright,   Opuscula^  lt.,  10: 

idjLj   ^ii   by^  ^^*ai\  ^i«J3    *   ^^äXj  jyÜi   ^^ß  ^\S  Jiij 

,ünd  das  maschrafitische  (Schwert)  in  seiner  Hand  pflegte  seinen 
Durst  zu  löschen,  und  seine  Geschenke  gelangten  bis  an  das  äußerste 
Ende  des  Stammes". 

töt^,  23.  L^  LiijS  tV^^  besagt:  »bis  wir  sie  bedrohten* 
(vgl.   Lane   s.  v.).     Daher   heißt   es   auch   weiter:   liiyS»-^  «ä**;^ 
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\*T,  8.  Es  wird,  wie  Z.  10,  zu  lesen  sein:  ^»jCJlc  ^  *^. 
tv,,  12.  Für  JiJL5>-!(^  if^O  ^^^^  ^^®^  ^^^  ebenso  in  der  von 
De  Goeje  zitierten  -^föne- Stelle  ^JL>i.  Vgl.  bei  Lanö  s.  v. 
ULli>  IV:  ').^bü!  O^T^  J^\^  j4'  »Trage  (das  Kleid)  ab 
nnd  ei*setze  es  (dann)  durch  ein  nenes  und  preise  den  der  (uns) 
bekleidet  (Gott)!*,  ibid.  und  s.  v.  ^  IV:  JJt  v-iuf.^  Jut,  an 
letzter  Stelle  und  ibid.  s.  v.  l>J<j>-  IV  auch  Ju-^-U  jLi^U  Jol 
j-*«Üül  und  schließlich  noch  den  Vers  flassän's  läq.  IV,  fn,  15: 

iAäj  bij^  l^iL  v-Iii-l^  Juli   *   wLo-  OulJ^!  ^^  ^LiJ>  i^L*S 

,,HiSäm  b.  al-yalid  hat  dich  mit  seinen  Gewändern  bekleidet;  so 
trage  sie  denn  ab  und  ersetze  sie  darauf  durch  ähnliche  neue!" 

|*fv,  21.     Zu  De  Goeje's  Verbesserung  kann  man  vergleichen 

Wright«  II,  p.  9B:  Sy^  U^  ^^    J^Jjü*.      Daß    jJLJt    jj 

auch   bedeuten   kann  ^den  Bettler  mit   einer  Gabe  wegschicken*, 

ist  aus  Lane  s.  v.  vX).  zu  ersehen. 

{*'öA,  4.  J  iff*^'»  ™^*  ^^®^  ^^°®  *^^'  ^^^^  MJ^^?  heißt 
^hören  auf",  »Gehör  leihen*  u.a.  (vgl.  läq.  III,  a,v,  4:  Juq\  ^^ 
bu-löj  L^;  Abu  Nu^as,  WeinUeder^  ed.  Ahlwardt,  Nr.  v,,  7: 
oJ».!  Ui  ttf**^t  /^*)j  daneben  aber  auch  »hinhorchen  nach*  (läq.  I, 

fn,  20:  lyilij  ^tif  L^  lLoL).  Danach  bedeutet  es  hier 
vielleicht  »belauschen*.  —  Zu  16.  ^  ist  wohl  ganz  richtig. 
Ich  übersetze:  »0  ihr  Leute!  Wer  von  euch  die  Reife  erlangt, 
Frau  oder  Mann,  (haltet  euch  an)  den  ersten  Pfad!  den  ersten 
Pfad!  .  .  .  .* 

ni*,  13.  Ich  möchte  lesen  ^jöaÜ  Juu  ^JU  Ju  ^3  »es  muß 
aber  notwendig  nach  den  menses  geschehen*. 


1)  Natürlich  Pausalform  für     --^IXi!. 
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Zu  i^  (Bd.  58,  875). 

Meine  Behauptung,  daß  Fatüma^  Fafüm,  Zanüba  bei  Wäl- 
more  ungenau  seien,  hat  inzwischen  die  denkbar  beste  Bestätigung 
dadurch  gefunden,  daß  W.  in  der  vor  kurzem  erschienenen  2.  Aufl. 
seines  Buches  Faftümay  Fattüm ^  Zannüba  schreibt,  und  zwar 
offenbar  ohne  dabei  durch  meine  Ausführungen  beeinflußt  worden 
zu  sein. 
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(Mit  Aasscbluss  der  bereits  in  diesem  Hefte  angezeigten  Werke.  Die  Redaktion 
behält  sich  die  Besprechung  der  eingegangenen  Schriften  vor.  Anerbieten  der 
Herren  Kollegen,  das  eine  oder  andre  wichtigere  Werk  eingehend  besprechen 
zu  wollen,   werden   mit  Dank  akzeptiert.     Die  mit  *  bezeichneten  Werke  sind 
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Der  phönizische  Gott  Esmun. 

Von 

Wolf  Wilhelm  Grafen  Baadiggin, 

Interesse  für  den  phönizischen  Gott  Esmun  ist  in  den   letzten 


rechtigung  und  Wert  einer  Spezialuntersuchung  über  diese  oder 
überhaupt  irgendeine  Gottesvorstellung  der  Phönizier  oder  der 
Kanaanäer  im  weitern  Sinn  ist  auf  einem  andern  Gebiet  zu  suchen. 
An  sich  hat  die  phönizische  Religion  eine  allgemein  religions- 
geschichtliche Bedeutung  nicht  zu  beanspruchen,  und  das  wenige, 
was  wir  von  ihren  Kulten  wissen,  läßt  es  nicht  gerade  bedauern, 
daß  ihr  diese  Bedeutung  fehlt.  Ob  oder  inwieweit  sie  in  Zeiten, 
die  vor  der  beglaubigten  Geschichte  liegen,  auf  griechische  Kulte 
von  Einfluß  gewesen  ist,  läßt  sich  noch  nicht  rund  beantworten. 
Wie  viel  der  phönizischen  Religion  original  angehört ,  ist  jetzt 
weniger  bestimmt  abzugrenzen  als  man  noch  vor  einigen  Dezennien 
glauben  konnte.  Ob  speziell  die  Gestalt  des  Esmun  von  Hause  aus 
phönizisch  ist  oder  das  Abbild  einer  babylonischen  Gottesvorstellung, 
läßt  sich  heute  nicht  entscheiden.  Jedenfalls  hat  diese  Gestalt  ein 
Bd.  LIX.  31 
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Pendant,  wahrscheinlich  sogar  mehrere,  auf  babylonischem  Boden. 
Es  kann  hier  eine  Entlehnung  auf  der  einen  oder  auf  der  andern 
Seite  vorliegen  oder  auch  ein  aus  gemeinsamer  Vorzeit  über- 
kommener Besitz. 

Eine  bestimmte  indirekte  Bedeutung  aber  der  phönizischen 
Religionsvorstellungen,  welche  von  hoher  Wichtigkeit  ist  für  die 
allgemeine  Geschichte  der  Religion,  läßt  sich  nicht  verkennen. 
Elemente  der  kanaanäischen  Religion,  seien  es  originale  seien  es 
solche,  die  von  den  Babjloniern  her  entlehnt  waren  seit  dem  Einfloß 
Babylons  auf  Kanaan  um  das  fünfzehnte  vorchristliche  Jahrhundert, 
sind  von  den  in  Kanaan  einwandernden  Israeliten  aufgenommen 
und  in  der  Predigt  der  Propheten  umgewandelt  worden  aus  ur- 
sprünglicher naturalistischer  oder  national -kanaanäischer  zu  einer 
höhern  ethisch  -  religiösen  Bedeutung.  So  sind  kanaanäische  Vor- 
stellungen in  einer  neuen  Gestalt  Bestandteile  israelitischen  Glaubens 
und  dadurch  vermittelt  zum  Teil  auch  Ausgangspunkte  christlicher 
Anschauungen  geworden. 

Dieser  Zusammenhang  läßt  sich  nicht  oder  nur  sehr  unsicher 
erkennen  aus  einem  allgemeinen  Überblick  über  die  phönizische 
Religion  und  ihr  Verhältnis  zur  alttestamentlichen.  Überzeugend 
kann  er  nur  nachgewiesen  werden  an  einzelnen  Punkten  durch  ge- 
naue Konstatierung  einer  bestimmten  Vorstellungsweise  auf  beiden 
Seiten.  Wenn  ich  mich  nicht  täusche,  läßt  sich  an  der  Vorstellung 
von  Esmun  das  Ineinandergreifen  der  beiden  Gebiete  dartun.  Auf 
diesen  Zusammenhang  gehe  ich  zunächst  noch  nicht  ein.  Ihm  aber 
in  erster  Linie  entnehme  ich  die  Berechtigung  fär  die  mühsame 
Erforschung  einer  Vorstellung,  die  sich  nur  in  geringen  Fragmenten 
erhalten  hat  und  erst  durch  deren  Ineinanderfügung  und  Ergänzung 
wieder  vor  uns  erstehn  kann. 

An  dieser  Stelle  behandle  ich  allein  was  uns  an  direkten  Aus- 
sagen über  Esmun  überliefert  ist.  Es  findet  sich  darunter  neben 
reichem  Material,  das  die  Ausdehnung  seines  Kultus  betrifft,  über 
das  Wesen  des  Gottes  an  zweifellosen  Aussagen  nicht  viel  mehr 
als  nichts  Das  wenige  scheint  mir  aber  doch  genug  zu  sein, 
um  mit  Hilfe  der  Kombination  auf  dieser  Grundlage  die  Gottes- 
vorstellung zu  rekonstruieren ;  der  leitende  Gesichtspunkt  wird  dabei 
sein  müssen  die  Begründung  der  feststehenden  Identifizierung  des 
Esmun  mit  Asklepios.  Diese  kombinierende  Rekonstruktion  behalte 
ich  mir  vor  für  einen  spätem  Versuch. i) 


1)  Die  nachstehenden  Beiträge  sind  Vorarbeiten ,  die  sich  abgelöst  haben 
aus  einer  für  eine  andere  Stelle  bestimmten  Skizze  «Bsmun- Asklepios*.  Es  wird 
nicht  unzweckmäßig  sein,  die  Darlegung  der  direkten  Bezeugung  zanächst  für 
sich  allein  zu  geben. 

An  frühem  zusammenfassenden  Darstellungen  über  £smun  weiß  ich  nur  za 
nennen:  Munter,  Religion  der  Karthager ^  Kopenhagen  1821,  S.  87 — 96;  Mosers, 
Die  Phönizier,  Bd.  I,  ld41,  S.  527 — 538;  vgl.  desselben  Artikel  „Phönizxeu*  in  der 
Encyklopädie  von  Ersch.  u.  Gruber,  Sect.  III,  Bd.  XXIV,  1848,  8.  391  f.  396f.; 
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I.   Der  Name  ttocn. 

Die  volle  Form  des  Gottesnamens  Tno«  ist  inschriftlich  über- 
liefert in  nicht  häufiger  direkter  Erwähnung  des  Gottes  und  in 
zahlreichen  mit  dem  Gottesnamen  zusammengesetzten  Personennamen 
(s.  unten  S.  467  ff.).  Daneben  kommen  vereinzelt  in  zusammengesetzten 
punischen  Personennamen  die  Abkürzungen  oder  auch  Verstümme- 
lungen opN  (CIS.  668,  6  f.  otMHD©«;  719,4  vbn^©«),  p©  (CIS. 
850,  3  -potDi»;  1106,  2  f.  ptra«)  und  vielleicht  sogar  ^«  (CIS. 
329,  2  TöK-i^y;  337,  4  ttSKbyc)  vor;  dies  ü«  ist  aber  doch  mög- 
licherweise Abkürzung  irgendeines  andern  Gottesnamens.  Die  Ver- 
kürzung ';'n*«s  findet  sich  auch  einmal  als  Bestandteil  des  zusammen- 
gesetzten Namens  eines  phönizischen  Fremdlings  in  Ägypten  (CIS. 
100  a  ';72U)n5y). 

Für  die  Aussprache  des  Namens  ist  durch  alle  überlieferten 
Umschreibungen  in  der  zweiten  Silbe  u  (oder  o)  bezeugt. 

Schwankend  dagegen  ist  die  Umschreibung  der  ersten  Silbe. 
Die  herrschend  gewordene  Aussprache  „Esmun*  ist,  soviel  ich  sehe, 
nur  einmal  bezeugt,  und  zwar  sehr  spät,  nämlich  bei  Damascius, 
der  "Eaiiowog  schreibt  (bei  Photius,  Biblioth.  Cod.  242  S.  573  H). 
Schon  die  Quelle  des  Damascius  hat  wohl  das  E  gehabt,  da  seine 
Erklärung  des  Namens  mit:  inl  Tri  ^^Qt^'V  ^^^  f^'^ff  ^^^^  ^^^ 
hebräisches  ;dn  „Feuer"  zu  beziehen  scheint;  diese  Ableitung  rührt 
schwerlich  von  Damascius  selbst  her. 

In  den  bisherigen  Ausgaben  des  Dioskorides  wird  der  bei  den 
Puniem  CAtpQoC)  für  die  medizinische  Pflanze  „Solanum*  gebrauchte 
Name  geschrieben  aatgeafiowifi  (De  mat.  med.  ed.  Sprengler  4,  71), 
was  schon  Bochart  (Geogr.  sacra,  Chanaan  II,  15  [Ausg.  1646  S.  842]) 
ohne  Frage  richtig  (als  „legendum  aarlQ  iafwvvl'^)  aus  "^aiTD^DN  T'ain 
erklärt  hat.  Er  verstand  diesen  Namen  in  dem  Sinne  „herba  octavi* 
mit  Annahme  einer  Grundform  "STDTöN  für  fü^tn  in  der  Bedeutung 


Alois  Müller,  Esmun,  Ein  Beitrag  zur  Mythologie  des  orientalischen  Alterthuxns, 
Sitzungsber.  der  K.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Wien,  philos.-hist.  Cl.,  Bd.  XLV,  1864, 
S.  496 — 523;  J.  Darmesteter,  Cabires,  Bend  Elobim  et  Dioscures,  Essai  sur  les 
traductions  mytbiques,  in  den  M^moires  de  la  soci4t4  de  linguistique  de  Paris, 
Bd.  IV,  1881,  S.  89—95;  Ed.  Meyer,  Artikel  , Esmun'  in  Roscher's  Lexikon  der 
Mythologie,  Bd.  I,  Liefer.  8,  1885,  K.  1385 f.;  derselbe,  Artikel  „Phoenicia"  in 
der  Encyclopaedia  Biblica  von  Cheyne  und  Black,  Bd.  III,  1902,  K.  3746; 
Baethgen,  Beitr&ge  zur  semitischen  Religionsgeschichte  1888,  S.  44 — 50;  Pietsch- 
mann,  Geschichte  der  Phönizier  1889,  S.  187 f.;  R.  Dussaud,  Le  panth^on 
ph^nicien,  Revue  de  TEcole  d'anthropologie  XIV,  1904,  8.  110 — 112.  Nur 
einzelne  Quellen  für  die  Kenntnis  von  dem  Gott  Esmun  sind  behandelt  von 
Babelon,  Le  dieu  Eschmoun,  Comptes  rendus  de  TAcad.  des  Inscriptions  1904, 
8.  231 — 239.  Unter  den  ausführlichem  Darstellungen  ist  noch  immer  die  des 
seit  Movers  unbillig  vergessenen  Munter  hervorzuheben,  trotz  des  geringen  Um- 
fang» des  ihm  zu  Gebot  stehenden  Materials.  Die  Arbeit  von  Paulus  Cassel: 
Esmun,  Eine  archftologische  Untersuchung  aus  der  Geschichte  Kenaans,  Gotha 
(1872)  kann  nicht  in  Betracht  kommen  als  eine  ernsthafte  wissenschaftliche 
Leistung,  enthftlt  aber  neben  geschmacklosem  auch  einzelnes  geistvolle. 
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^octavus":    ^Ebraice   dixeris  -^rwön   "i-atn*.     Da   aber  •»:ilTOK   als 
Name    des    Gottes    selbst    nicht    vorkommt    und    schwerlich    dem 
hebräischen   '^3""att5n   entsprechen   kann,   wird   in   iöiiowC  richtiger 
eine  Adjektivbildnng  erkannt  zu  ft^iD»  als  der  ursprünglichen  Form 
des   Gottesnamens;   also   nicht    «herba  Aesculapii*^    sondern  ^herba 
Asclepiaca*^.     Das  Schluß-^  in  aör^eö fiowifi  ist  vielleicht  willkür- 
liche Zutat  der  Griechen  wie   in  NBqi&akeifi,   vielleicht   auch   eine 
punische  Nominalendung  wie  in  oiO*^«  neben  ©"»«  und  0:313  neben 
«Magon*.^)     Aber   das  E   des  Gottesnamens   läßt   sich   aus  jenem 
punischen  Pflanzennamen  nicht  ersehen;   denn   nach   einer   freund- 
lichen Mitteilung  des  Herrn  Dr.  Wellmann  in  Potsdam   aus  seinen 
Handschriftenvergleichungen  für  eine  neue  Ausgabe  des  Dioskoride&. 
ist  die  Lesart  aatQeöfAOvvifi  handschriftlich  nicht  bezeugt    Die  Stella 
gehört  zu  der  Reihe  der  Synonymenzusammenstellungen,    die  nichts 
von   Dioskorides  sondern   von  dem  Grammatiker  Pamphilos    (End^ 
des    ersten   nachchristlichen    Jahrhundeiis)   herrühren.     Die    Hand — 
Schriften    des    Dioskorides    mit    den   Synonymenlisten    haben    nacbx. 
Dr.  Wellmann  übereinstimmend  aargiöfiowifi,  dagegen  bietet  unteÄr— 
den  Handschriften  der  Synonymenlisten    in    einer  altern  RedaktioEiK 
Cod.  Constantinopolitanus  &TiQafiovvi.fi  und  Cod.  Neopolitanus  aaxi^  - 
öfiowifi  oder  S^öriQOfiowLfi.   Das  e  steht  also  nirgends.   Die  richtige- 
Lesart  ist  zweifellos  die  des  N.  ccöxiQöfiovvifi,  die  das  offenbar  zu- 
grunde liegende  i"^iSn  am  korrektesten  wiedergibt.    Möglicherweise 
ist  vor  a(iovvtfi  ein   €   ausgefallen,   wie   öfters   vor    a.     Es  könnte 
aber  auch  ein  anderer  Vokal   ausgefallen   sein   oder   die    verkürzte 
Form  yjZ'D  für  den  Gottesnamen  vorliegen,  wie  in  den  angeführten 
Personennamen. 

In  einer  lateinischen  Inschrift  aus  Calama  (Gelma)  in  Numidia 
Proconsularis  kommt  vor  der  Name  eines  Sufeten  im  Genetiv 
„Asmunis"  (CIS.  VIII,  5306),  offenbar  ein  Hypokoristikon.  Ebenso 
wird  unter  den  Bischöfen  des  karthagischen  Konzils  vom  J.  411 
ein  Bischof  Asmunius^)  von  Tiguala  (in  Byzacene)  genannt  (Mansi, 
Coli.  Conc.  IV,  C.  97  A). 

Neben  dieser  Schreibung  mit  a  am  Anfang  findet  sich  in- 
schriftlich  in  zusammengesetzten  Personennamen  eine  andere  mit  i 
oder  V,  nämlich  in  Agbia  in  Africa  Proconsularis  der  Name  Abd- 


1)  Das  ifi  in  itatgsafiowLii  läßt  sich  nicht  mit  Hommel  (Geogmphie  und 
Geschichte  des  alten  Orients',  1,  1904,  S.  161  f.  Anmkg.  2)  rechtfertigen  als 
die  Endung  eines  von  dem  Gottesnamen  gebildeten  pluralischen  Nomons  in  der 
Bedeutung  , Abend '^f  also  ^argBOfiowi^  =  „Gras  des  Abends,  Nachtschatten', 
da  die  Bedeutung  , Abend"  sich  nicht  erweben  Ifißt,  auch  nicht  ans  D^SpCK 
Jes.  59,  10.  .  "  *  ' 

2)  So  ist  zu  lesen  mit  Mansi  nach  Baluzius  (Collectio  concil.,  Bd.  I,  K.  197)« 
nicht  „Sumnius*^  mit  Harduin  (Acta  concil.,  Bd.  I,  K.  1080),  da,  wie  mich 
Professor  Jülicher  freundlichst  belehrt,  Baluzius  den  guten  Cod.  Colbertinus 
für  seine  Emendationen  benutzt  hat,  während  Harduin  die  altem  Editionen 
reproduziert. 
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ismunis  im  Genetiv  (CIS.  VIII,  1562)  und  ebenfalls  als  Genetiv  in 
Sidon  Aßö-v^fioxn^ov  (Waddington  1866  c).  Dieselbe  Aussprache 
des  ersten  Vokals  noch  in  dem  Namen  JTriQ'vafiovog  als  Genetiv 
in  einer  Inschrift  aus  Cypem  (Bevue  arch^ologique ,  Nouv.  S^r. 
Bd.  XXVII,  1874,  S.  90),  deren  Kenntnis  ich  Professor  Lidzbarski  ver- 
danke. In  dem  Genetiv  ist  ein  Nominativ  FriQvafKov  vorausgesetzt, 
sodaß  also  der  Vokal  der  letzten  Silbe  von  yjyo»  mit  o,  nicht  wie 
sonst  ausnahmslos  mit  ov,  u  umschrieben  wäre. 

Nichts  Sicheres  ist  zu  entnehmen  aus  der  Umschreibung  des 
Namens  Db©*:?:««  in  einer  Bilinguis  aus  dem  Piräus,  da  die  Wort- 
abteilung  im  Griechischen  undeutlich  bleibt,  entweder  B^vfiaskrifiov 
oder  I>vfi0eXfi(iov  als  Genetiv  (CIS.  119,  1).  Die  an  erster  Stelle 
gegebene  Abteilung  würde  fiir  die  Aussprache  „Esmun*  sprechen; 
aus  der  noch  weiter  abgekürzten  Form,  die  der  an  zweiter  Stelle 
gegebenen  Abteilung  zugrunde  läge,  läßt  sich  nichts  entnehmen 
für  die  Aussprache  des  vollständigen  Gottesnamens. 

Die  Aussprache  mit  «,  i  und  v  der  ersten  Silbe  ist  doch  wohl 
Anzusehen  als  Trübung  einer  ursprünglichen  mit  a,  wie  wahr- 
scheinlich ebenso  die  Umschreibungen  des  phönizischen  '^b'ü  mit 
„melk,  milk*  neben  ,malk*. 

Keilschriftlich   findet  sich   der  Gottesname  in  der  Form  (ilü) 
Ja-su-murfiu  unter  Gottesnamen  von  Jenseit  des  Stromes*  (Winckler, 
AltorientaL  Forschungen,  U.  Reihe,  Bd.  I,  Hft.  1,  1898,  S.  12  f.  192) 
und  allem  Anschein  nach  als  Samüna^  Samünu  in  Personennamen : 
Samüna-aplu-iddin    (Johns,   An   Assyrian    doomsdaj    book   1901, 
S.  63) ,  Samünu-iatüni ^   möglicherweise   ferner  als  Samnu  in  den 
Personennamen  Samnu-ha  .  . .  und  Samnu-huna   (Johns  ^  Assyrian 
deeds   and   documents,   Bd.  III,    1901,    S.  268;   vgl.  Zimmern   in 
Schraders  Keilinschr.  u.  d.  Alte  Test.*,  S.  357).    Die  einigermaßen 
auffallende  Form  Ja-su-mu-nu^)  wird  daraus  zu  erklären  sein,  daß 
der  Spiritus  lenis  (»)   des  d  in   der  Aussprache   äsmun  wie  ein  j 
gehört  wurde.    Professor  Jensen  bestätigt  mir  diese  Vermutung,  in- 
dem  er  mir  freundlichst  folgendes  mitteilt:  „Die  Assyro-Babylonier 
Schreiben   nie   ein   K   am  Anfang   eines  Wortes.     Wollten   sie   das 
phönizische  M  in   ihrer  Sprache   wiedergeben,   so   mußten   sie    sich 
ttiit  einem  Surrogat  beheÜen.   Als  solches  kann  das  j  immerhin  be- 
!:<-acbtet    werden.*      Jedenfalls   bestätigt   die   Umschreibung   Jasu- 
y^unu  das  a  der  ersten  Silbe  von  p^M.     Daß  die  Form  aamüna^ 
Hxtnünu  in  den  angeführten  Personennamen  wirklich  den  Gottesnamen 
^edergibt,  den  die  Phönizier  p;sK  schrieben,  ist  bestimmt  daraus 
lu    entnehmen,   daß   der   eine   dieser   Namen  Samünu-tatüni  dem 
:>bönizischen  Personnamen   in'^:'n«3«   genau   entspricht.     Die   Form 


1)  An  einen  komponierten  Gottesnamen  ist  nicht  zu  denken,  da  ein 
^bdniziseher  Oottesname  Ja  erst  nachzuweisen  w&re.  Ein  Gottesname  Ai^  den 
Eommel  (Geogr.',  8.  161)  vorschlftgt,  ist  doch  nicht  =  Ja  und  seine  Existenz 
xnindestens  unsicher. 
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samüna^  samünu  repräsentiert  eine  kürzere  Gestalt  des  Gottes- 
namens, womit  sich  vergleichen  läßt  die  Abkürzung  yü^  in  Personen- 
namen, femer  äönq-öiiowift  and  etwa  2vfg^ceXti(i4)v ,  wenn  so  zu 
lesen  ist.  Ebenso  kommen  inschriftlich  för  den  phönizischen  «Hermes* 
die  Namensformen  pOK  nnd  in  zusammengesetzten  Personennamen 
po  nebeneinander  vor  und  femer  die  Gottesnamen  qTD^K  und  qt3i. 
Danach  ist  doch  wohl  die  abgekürzte  Form  ^"niD  in  den  Personen- 
namen nicht  als  eine  willkürliche  oder  zufällige  Verstümmelung 
sondern  als  eine  wirklich  bestehende  Nebenform  des  Gottesnamens 
anzusehen. 

Möglicherweise  spielte  bei  der  stehenden  Gleichsetzung  des 
Esmun  mit  dem  griechischen  Asklepios  die  Assonaiiz  der  beiden 
Gottesnamen  mit  1Z)K,  Ac  eine  Bolle.  Wenn  die  Phönizier  diese 
Äußerlichkeit  für  die  Identifizierung  verwertet  haben,  so  würde 
das  ganz  der  Art  alttestamentlicher  Wortspiele  und  Etymologien 
gleichen.  Man  denke  daran,  daß  ein  alttestamentlicher  Erzähler 
den  Namen  nb  erklärt  aus  ^3T3n^^  und  ein  anderer  das  n  der 
Namensform  Dü^a«  neben  D*<5K  von  "nnn  ableitet  Aus  der 
Assonanz  der  Gottesnamen  für  sich  allein  soll  selbstverständlich  die 
Gleichsetzung  der  beiden  Gottheiten  nicht  erklärt  werden.  Für  die 
Aussprache  „Asmun*  ist  die  Assonanz  mit  ^Aa^drintog  in  keiner 
Weise  entscheidend;  denn  das  «ais**  oder  ^aes*^  im  lateinischen 
„Aisclapios,  Aesclapius*  u.  s.  w.  (aus  korinthischem  AlcxXaßioq\ 
woneben  häufig  „Asclepius*  (s.  Wissowa,  Religion  u.  Kultus  der 
Römer,  S.  253,  Anmkg.  7),  läßt  sich  in  derselben  Weise  zugunsten 
der  Aussprache  «Esmun **  geltend  machen.  Es  ist  zweifelhaft,  ob 
Esmun  zunächst  mit  dem  griechischen  Asklepios  und  erst  von  da 
aus  mit  Aesculapius  gleichgesetzt  worden  ist  oder  nicht  vielmehr 
zuerst  mit  letzterm.  Unser  ältester  Beleg  für  die  Identifizierung, 
eine  sardische  Trilinguis  etwa  aus  der  ersten  Hälfte  des  zweiten 
vorchristlichen  Jahrhunderts,  setzt  T?3ton  mit  Aescolapius  und  auch 
mit  ^AaxXrintog  gleich  (CI8.  143,  1).  Freilich  erscheint  in  dieser 
Inschrift  die  Identifizierung  bereits  als  feststehend.  Wir  werden 
weiterhin  Beobachtungen  machen,  di«  dafär  sprechen  können,  daß 
die  Gleichsetzung  des  Esmun  mit  Asklepios-Aesculap  von  Karthago 
ausging  (s.  unten  S.  488  f.).  Das  entscheidet  aber  noch  nicht  dafar, 
daß  man  dabei  zunächst  an  die  lateinische  Namensform  dachte,  und 
gerade  für  die  Punier  ist  die  Aussprache  d^mun  bezeugt.  Daß 
die  Assonanz  des  o«  und  Aa  oder  „Aes*  bei  der  Gleichsetzung  ent- 
weder von  Asmun  mit  Asklepios  oder  von  Esmun  mit  Aesculapius 
überhaupt  berücksichtigt  worden  ist,  darf  etwa  um  so  eher  ange- 
nommen werden  als,  wie  wir  schon  angegeben  haben,  in  karthagischen 
Personennamen  die  Abkürzung  ;öK  für  itdüN  vorzukommen  scheint 

Ganz  unabhängig  von  der  Identifizierung  zuerst  mit  Asklepios 
oder  zuerst  mit  Aesculap  darf  nach  dem  oben  beigebrachten  an- 
genommen werden,  daß  man  den  Gottesnamen  ursprünglich  aus- 
sprach ^dsmun'^.     Dadurch   gewinnt  die   etymologische  Zusammen- 
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Stellung  mit  hebräischem  Q'*t^;^^  ^die  Fetten,  Gesunden*^  oder  als 
Abstriiktum  »die  Lebenskraft*  (Jes.  59,  10)  an  Wahrscheinlichkeit. 
Sie  ist  wenigstens  besser  als  wohl  ^le  andern  vorgeschlagenen 
Etymologien.  Soviel  ich  sehe,  hat  zuerst  Ernst  Meier  (Die  Grab- 
schrift des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer,  Abhandl.  f.  d.  Kunde 
d.  Morgenl.  IV,  1866,  S.  15)  diese  Ableitung  vertreten,  der  dabei 
^^^i^fil*  auffaßte  in  der  Bedeutung  ,der  Starke,  Kräftige*^.  Das 
hebräische  Q'^spdfijK  ist  Elativbildung  von  dem  Stamme  fü^  (Ewald 
§  162b),  der  «fett,  kräftig  sein*  bedeutet.  Dies  Hapaxlegomenon 
als  aus  Textverderbnis  entstanden  zu  denken  (Cheyne,  ZAW. 
1905,  S.  172),  scheint  mir  eine  Veranlassung  nicht  vorzuliegen: 
Phönizisches  damun  entspricht  genau  hebräischem  V^^cK*  mit  der 
häufigen  Verdunkelung  des  ä  wie  in  ^ia'i  (Philo  Byblius  Ärcov) 
neben  ^j'j,  ^AfiiAovv{icov)  bei  Philo  Byblius  =  l^n.  E.  Meier  ver- 
glich außer  Jes.  59 ,  10  noch  ^w^d  Rieht.  3 ,  29^^  und  Q''?7a;a)p  Jes. 
10,  16;  Ps.  78,  31,  wo  von  starken,  kräftigen  Menschen  die  Rede 
ist.  Außerdem  kommen  die  zahlreichen  Stellen  in  Betracht,  wo 
^:c«  (vielleicht  einmal  auch  füVt'ü)  gebraucht  wird  von  der  Fettig- 
keit oder  Fruchtbarkeit  eines  Landes  oder  eines  Landesproduktes, 
des  Brotes.  Der  Gott  könnte  benannt  sein  von  der  Fruchtbarkeit 
der  Natur  oder  eines  einzelnen  Naturgegenstandes  als  der  in  Lebens- 
fülle Stehende,  weil  man  in  jener  Fruchtbarkeit  sein  Wesen  und 
Wirken  zu  erkennen  glaubte.^)  Auf  die  Kraft  in  dem  Sinne  von 
Macht,  wie  andere  westsemitische  Gottesnamen,  könnte  das  Wort 
nach  der  Grundbedeutung  des  Stammes  „fett  sein*  kaum  verweisen. 

Einigermaßen  analog  jener  Bedeutung  wäre  der  Gottheitsname 
rrj^r«,  wenn  er  nämlich  „die  Glückliche*  bedeuten  und  nicht  viel- 
mehr' zunächst  eine  Bezeichnung  des  heiligen  Pfahles  sein  sollte 
(s.  meine  Dissertation  Jahve  et  Moloch,  S.  24  Anmkg.;  Artikel 
Astarte  in  Herzogs  Realencyklopädie 3,  Bd.  11,  S.  159,  24  fF.).  Auch 
der  Name  mn©y  würde  zu  vergleichen  sein,  wenn  er  ursprünglich 
westsemitisch  ist  und  wenn  er  mit  ndy  „reich  sein*  in  Verbindung 
gebracht  werden  darf  (Jahve  et  Moloch,  S.  24  f.  Anmkg.).  Übrigens 
fällt  unter  den  phönizischen  Gottesnamen  unter  andern  besonders 
deutlich  auch  noch  qu3n  heraus  aus  der  gewöhnlichen  Art,  die 
Götter  lediglich  mit  Ehrentiteln  zu  benennen.  Wir  werden  weiter- 
hin sehen,  daß  eine  Hinweisung  des  Namens  yüiQü^  auf  die  Lebensfülle 
für  die  Vorstellung  von  dem  Gott  durchaus  passend  sein  würde. 

Dem  Philo  Byblius  schwebte  offenbar  die  Erklärung  des  Namens 
füTD»  mit  oyöoog  vor,  da  er  den  phönizischen  Asklepios  als  den 
achten  Bruder  der  Kabiren  bezeichnet  (Fragm.  histor.  Graec.  ed. 
C.  Müller  ni,  S.  569  fr.  2,  27:  zu  lesen  oySoog,  nicht  6  tötog,  nach 


1)  Ins  Anthropomorphische  fibertragend,  konnte  man  dann  etwa  den  Namen 
▼erstehn  von  dem  Gesunden  und  auf  den  Gott  der  Gesundheit  bezieben  als 
den  Gesundmacher,  Asklepios;  dies  wäre  aber  keinenfalls  die  ursprüngliche  Be- 
deutung des  Gottesnamens,  s.  meine  Studien  I,  S.  276  Anmkg.  2. 
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dem  Zusammenhang  und  dem  oySoog  bei  Damascius).     Direkt  oder 
indirekt  aus  Philo  schöpfend,  gibt  Damascius  (s.  oben  S.  461)  aus- 
drücklich  für   den   Namen  '^Eöfiowog  als   von   andern   vorgetragen 
die  Erklärung  mit  oyöoog  an.     Sie  hat  unter  den  Neueren  vielfach 
Zustimmung  gefunden.     Allerdings  ist   das  Wort  für  die  AchtzaU 
im  Phönizischen  ym^  wie  im  Hebräischen ;  aber  davon  konnte  schwer- 
lich statt  des  hebräischen  '^5''7?tt?  als  Ordinalzahl  psiö«  gebildet  werden. 
Zu   der  Erklärung  des   Gottes   als  des  achten  ist  Philo  oder  sein 
Gewährsmann  allem  Anschein  nach  lediglich  veranlaßt  worden  durch 
eine   bestimmte   lokale  Verehrung   einer   Achtzahl   von    Gottheiten, 
zu  der  ihm  Esmun  zu  gehören  schien  (s.  unten  S.  469  f.  492  f). 
De  Lagarde  (Anmerkungen   zur   griech.  Übersetzung  der  Pro- 

verbien  1863,  S.  81  f.)  kombinierte  den  Gottesnamen  mit  ^^ 
,, Wachtel ''.  Uni  das  zu  begründen,  müßte  zunächst  nachgewiesen 
werden,  daß  lolaos,  in  dessen  Mythos  die  Wachtel  eine  Rolle  spielt, 
mit  Esmun  identisch  ist.  Auch  wenn  es  der  Fall  sein  sollte,  maßte 
doch  noch  nicht,  wie  Robertson  Smith  für  diesen  Fall  erklärte  (Religion 
der  Semiten,  deutsche  Ausg.  S.  226),  der  Name  des  Gottes  von  dem 
des  Vogels  sich  ableiten.  Man  konnte  auch  umgekehrt  auf  diesen 
Vogel  geraten,  weil  sein  Name  mit  dem  des  Gottes  zusammen- 
zuhängen schien,  oder  man  konnte,  wie  de  Lagarde  annahm,  den 
Vogel  als  dem  Esmun  heilig  nach  dem  Gott  benennen.  Allerdings 
wäre  für  den  Vorschlag  Robertson  Smith's  die  Analogie  des  arabischen 
Gottesnamens  tulst  , Geier*  anzuführen;  aber  bei  den  Westsemiten 
weiß  ich  mit  Sicherheit  keinen  Gottesnamen  nachzuweisen,  der  ur- 
sprünglich ein  Tiemame  wäre  (ZDMG.  57,  S.  822  f.).  Von  andern 
Ableitungen  darf  abgesehen  werden.  Die  vom  Stamme  rror  (s. 
meine  Studien  I,  S.  276  Anmkg.  2)  hätte  noch  am  meisten  für  sieb; 
aber  die  Endung  un^  on  an  der  Elativform  wäre  doch  ohne  Analogie. 
Auch  auf  die  oben  vorgeschlagene  Namenserklärung  lege  ich  keinen 
Wert.  Es  wird  hier  ebenso  wie  bei  andern  Gottesnamen,  die  in 
einer  einzigen  Sprache  isoliert  vorkommen,  am  besten  sein,  auf  eine 
Etymologie  zu  verzichten. 

IL   Die  Verbreitung  des  Esmunkultus. 

Die  ältesten  Zeugnisse  für  den  Namen  des  Gottes  Esmun  habeB 
wir  keilschriftlich  aus  dem  siebenten  vorchristlichen  Jahrhunde^"^ 
Darunter  ist  am  genauesten  zu  datieren  die  Erwähnung  des  Gott^^ 
Ja-su-mu-nu  im  Vertrag  Asarhaddon  s  mit  König  Baal  von  Tyr"^*^ 
(s.  oben  S.  463).  Daß  Jasumunu  zu  den  Göttern  speziell  von  Tyi^"'^^ 
gehörte,  ist  aus  dem  Texte  nicht  mit  Sicherheit  zu  entnehm^^H^' 
Allerdings  wird  er  unmittelbar  hinter  Mi-ü-kar-ti  genannt,  d.  ^'^ 
falls  diese  Lesung  wirklich  korrekt  sein  sollte,^)  Melkart,  der  Schu^fc^" 


1)  Zimmern  in  Schrader's   Keilinschr.   n.   d.   Alte  Test.*,  S.  357  Ano^  '  ^ 
äußert  Zweifel. 
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gott  von  Tyrus.  Möglicherweise  sollen  aber  in  dem  Vertrag  nur 
überhaupt  phönizische  Gottheiten  genannt  werden,  nicht  ausschließ- 
lich tyrische.  Ebenfalls  dem  siebenten  Jahrhundert  gehört  an  der 
keilschriftliche  Name  Samüna-aplu-iddin  (s.  oben  S.  463)  in  der 
Umgegend  von  Harran.  Daß  der  Namensträger  ein  Phönizier  war, 
läßt  sich  nicht  ersehen.  Wahrscheinlich  ist  ferner  dem  siebenten 
Jahrhundert  zuzuweisen  der  keilschriftliche  Name  Samünu-iatünt 
<s.  oben  S.  463),  der  dem  phönizischen  in-»:*«!»«  entspricht  und 
kanaanäischer  Herkunft  sein  muß.^) 

In  phönizischen  Inschriften  ist  der  Gottesname  ^"Dt^K,  abgesehen 
von  Personennamen,  die  ihn  enthalten,  bezeugt  zu  Sidon,  auf  Cypern, 
zu  Karthago  und  auf  Sardinien. 

In  Sidon  kennen  wir  mindestens  zwei  verschiedene  Könige  die 
nach  dem  Gott  den  Namen  Aschmunazar  trugen.  Ein  «König  der 
Sidonier*  Aschmunazar  bezeichnet  sich  in  seiner  Grabinschrift  als 
Sohn  Tabnit's  und  Enkel  Aschmunazar's,  Königs  der  Sidonier  (CIS. 
3,  1  f.  13  f.),  und  Tabnit,  « König  der  Sidonier",  nennt  in  seiner 
Grabinschiift  als  seinen  Vater  Aschmunazar,  den  „König  der  Sidonier" 
(Z.  If.  Lidzbarski,  Nordsem.  Epigraphik,  S.  417).  Mit  Aschmunazar, 
dem  Vater  Tabnit's,  scheint  identisch  zu  sein  der  „König  der  Sidonier* 
Aschmunazar,  der  Vater  der  Umaschtart,  der  Mutter  Aschmunazar's  II. 
(CIS.  3,  15),  sodaß  also  Tabnit  seine  Schwester  zur  Gemahlin  gehabt 
hätte.  Aschmunazar  IL  hatte  nach  seiner  Grabinschrift  in  Gemein- 
schaft mit  seiner  Mutter  dem  Esmun  einen  Tempel  erbaut  (CIS.  3, 17). 
Ob  die  Quelle  En-Jidlal,  wo  Esmun  nach  eben  dieser  Inschrift  (Z.  17) 
verehrt  wurde,  sich  bei  dem  Tempel  Aschmunazar's  befand,  läßt  die 
Unsicherheit  des  Textes  in  Z.  17  und  seiner  Deutung  (pa)Nb  na 
bb*T*"iy  Töip  'lo)  nicht  entscheiden.  Die  Zeit  dieser  Inschriften 
ist  noch  nicht  übereinstimmend  festgestellt.  Man  kann  für  Asch- 
munazar n.  schwanken  zwischen  dem  Ausgang  der  persischen  Zeit 
und  der  Zeit  unmittelbar  nach  Alexander. 

Vor  einigen  Jahren  ist  bei  Sidon  in  mehreren  Exemplaren  ge- 
funden worden  eine  Inschrift  des  Königs  Bodaschtart,  der  darin 
seinen  Vater  nicht  nennt  und  zu  seinem  Titel  „König  der  Sidonier* 
als  persönliche  Bezeichnung  nur  noch  hinzufügt  ,  Enkel  Aschmu- 
iiazar's,  des  Königs  der  Sidonier*.  Er  berichtet,  daß  er  „seinem 
Gott,  dem  Esmun*  (pu3Nb  "^bfi^b)  „diesen  Tempel*  (nn)  gebaut 
habe.  Vielleicht  handelt  es  sich  um  den  selben  Tempelbau  wie 
bei  Aschmunazar  II.,  der  dann  von  dem  einen  König  angefangen, 
Ton  dem  andern  fortgesetzt  worden  wäre.  Ob  wir  dabei  den  Bau 
Aschmunazar's  an  die    erste   und   den  Bodaschtart's   an   die  zweite 


1)  Der  *A^iL0vsvg,  den  Strabo  XVI,  1,  3  C  737  als  den  Vater  des  Gründers 
der  Stadt  Arbela  nennt  (toc  dh  "AgßriXa  .  .  xtlaiia,  mg  tpaöiv,  'Agßi/iXov  toü 
'Ad^iiovioDg) ,  bat  gewiß  nichts  mit  dem  Gott  Esmnn,  Asmun  zu  tun,  wie 
Fr.  Lenormant,  Gazette  arch^ologiqae  Bd.  III,  S.  32  annahm.  Wären  beide 
Namen  zu  identifizieren,  so  würde  sich  daraus  doch  noch  nicht  ergeben,  daß 
Esmun  auch  ein  babyionbch-assyrischer  Gott  war. 
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Stelle  zu  rücken  hätten,  bleibt  zunäcbst  zweifelhaft  Auch  läßt 
sich  noch  nicht  mit  Bestimmtheit  entscheiden,  ob  Aschmunazar,  der 
Sohn  Tabnit's  und  Enkel  Aschmunazar's,  und  Bodaschtart,  der  Enkel 
Aschmunazar's ,  zu  derselben  Familie  gehören  und  ob,  was  dann 
wahrscheinlich  wäre,  der  gemeinsame  Großvatersname  dieselbe  Person 
bezeichnet.  Bodaschtart  könnte  möglicherweise  einer  frühem  Periode 
angehören.  Sein  Esmuntempel  stand  nach  den  aufgefundenen  Besten, 
zu  denen  die  Inschriften  gehören,  nördlich  von  dem  heutigen  Saida 
in  der  Richtung  nach  Beirut.  Die  Ruinenstelle  liegt  am  linken 
Ufer  des  Nahr-el-Auwali  in  einem  Baumgarten,  der  den  Namen 
Bostan-esch-schech  trägt. ^) 

Zu  der  eben  besprochenen,  in  mehreren  nahezu  identischen 
Exemplaren  vorliegenden  Bauinschrift  Bodaschtart's  ist  noch  hinzu- 
gekommen eine  Inschrift,  die  in  einem  ersten  Exemplar  im  J.  1902, 
in  neun  andern  zam  Teil  vollständigem  im  J.  1904  ebenfalls  in  den 
Tempelresten  von  Bostan-esch-schech  gefunden  wurde.  Sie  nennt 
als  ihren  Urheber  den  »König  Bodaschtart'',  dessen  Namen  sie  die  bis 
jetzt  noch  nicht  aufgeklärte  Angabe  wanx  dbn  Dbw  3n"»p"»X  Z2^ 
oder  .  .  .  abwrn-»  pi:t  :ai  hinzufügt.  Weiterhin  wird  Bodaschtart 
als  „Enkel  Aschmunazar's,  des  Königs  der  Sidonier''  bezeichnet  und 
berichtet,  wie  in  der  andern  Inschriftenserie,  daß  er  diesen  Tempel 
seinem  Gott  Esmun  erbaut  habe. 

Der  Gottesname  yn^»j  nicht  ein  Bestandteil  des  Namens  eines 
Menschen,  scheint  ferner  zu  erkennen  zu  sein  in  zwei  Weih- 
inschriften aus  dem  sidonischen  Esmuntempel,  wo  vor  yjyo»  eine 
Lücke  ist  (Mitteil,  der  Vorderasiat.  Ges.  1904 ,  5 ,  S.  84  n.  3  und 
S.  39  n.  13,  die  Inschrift  n.  3  schon  bei  Lagrange,  Revue  Biblique 
1902,  S.  524  f.). 

Außer  in  diesen  sidonischen  Inschriften  und  in  komponierten 
Personennamen  (s.  unten  S.  470)  ist  der  Gottesname  yü^»  bis  jetzt 
im  phönizischen  Mutterland  nicht  nachzuweisen. 

Auf  Cypera  ist  er  bezeugt  in  dem  Doppelnamen  einer  Gott- 
heit   nipb73"T73löN ,    der    mehrmals   in    Votivinschriften    vorkommt 


1)  Aus  den  Verhandlangen  über  die  in  den  letzten  Jahren  zn  Sidon  f;e- 
fundenen  Inschriften,  die  zerstreut  in  verschiedenen  Zeitschriften  geführt  worden 
sind,  nenne  ich  für  die  erstgefundene  Serie  von  Bauinschriflen  Bodaschtart's  die 
auf  die  frühem  Veröffentlichungen  verweisenden  Besprechungen  von  Clennont- 
Ganneau  (Recneil  d*arch^logie  Orientale,  Bd.  V,  1903,  S.  217  ff.  [vom  J.  1902]) 
und  Lidzbarski  (Ephemeris  II,  1,  1903,  S.  49ff.)  und  für  das  erste  Exemplar 
der  zweiten  Serie  neben  der  ersten  Veröffentlichung  von  Phil.  Berger,  Dicouverte 
d'une  nouvelle  inscription  du  temple  d'Echmoun,  k  Sidon,  Compt.  rend.  de  l'Acad. 

1903,  S.  154ff.   noch  Clermont-Ganneau ,   Recueil,  Bd.  V,  8.  366 C  und  Bd.  VI, 

1904,  S.  162  ff.  Sämtliche  bisher  im  Esmuntempel  gemachten  Funde  sind  zu- 
sammenfassend behandelt  von  Frhrn.  v.  Landau,  VorliUif.  Nachrichten  Über  die 
im  Eshmuntempel  bei  Sidon  gefundenen  phönizischen  Altertümer,  Mitteilungen 
der  Vorderasiat.  Oes.  1904,  5  und  1905,  1.  Diese  Darstellung  enthält  wichtige 
über  die  frühem  hinausgehende  Mitteilungen  des  Leiters  der  Ausgrabungen 
Macridy-Bey.     Ich  verwebe  für  die  neuem  Funde  hieraufl 
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(CIS.  16b.  23.  24),  nirgends  vollständig  lesbar,  aber  in  dem  ein- 
maligen . .  pb'n  iT^^Äb  -»riKb  (n.  16  b)  doch  sicher  so  zu  ergänzen. 
In  Karthago  ist  der  Gottesname  direkt  und  vollständig  nur 
bezeugt  durch  den  komponierten  Gottesnamen  nin;D^*'572U3»  (CIS. 
245,  3  L).  Die  Inschrift ,  die  ihn  enthält ,  rührt  her  von  einem 
Priester  der  Gottheit  Esmun- Astart ;  diese  hatte  also  ein  Heiligtum 
zu  Karthago.  Wahrscheinlich  ist  ein  Esmuntempel  zu  Karthago 
erwähnt  in  einer  kai'thagischen  Weihinschrift  (CIS.  252,  4  f.),  deren 
' . .  M  ns  sich  kaum  anders  als  mit  den  Herausgebern  des  Corpus 
Inscriptionum  Semiticarum  zu  yjyo»  n3  „Tempel  des  Esmun*"  er- 
gänzen läßt.  Die  Inschrift  enthält  die  Weihung  eines  Dieners  (in?) 
des  1 . .  K  nn. 

Aus  Sardinien  besitzen  wir  die  schon  erwähnte  (S.  464)  bei 
einem  Dorfe  Pauli  Gerrei  nördlich  von  Cagliari  gefundene  Trilinguis, 
welche  die  Weihung  eines  „salarius*  Kleon  für  den  Gott  1?31DN- 
Aescolapius-'^axAijTrio^  enthält  (CIS.  143,  1).  Sie  wird  nach  ihren 
griechischen  und  lateinischen  Schriftzügen  um  180 — 150  v.  Chr. 
angesetzt. 

Das  späte  Zeugnis  des  Damascius  (s.  oben  S.  461)  bezeichnet 
^rytos   als  Sitz   des  Kultus   des  '*Eafiovvog   oder  ^Aankrimog.     Da 
vrir  aber  sonst  dafür  keinen  sichern  Anhaltspunkt  haben,   so  kann 
seine   Aussage   zweifelhaft    erscheinen.     Sie    könnte   auf  ungenauer 
Verwendung  einer  Angabe  bei  Strabo  (XVI,  2,  22  C  756)  beruhen, 
wonach  zwischen  Berjtos  und  Sidon  ein  ^A(Sid,riniov  akaog  lag.    Diese 
Angabe  scheint  sich  auf  den  Esmuntempel  Bodaschtart's  zu  beziehen, 
dessen  Ruinen  jetzt   ausgegraben   werden.     Indessen   mag   es   doch 
mit  der  Verehrung  des  Esmun  zu  Berytos  seine  Richtigkeit  haben. 
Vielleicht   ist   dafür   geltend  zu  machen    die  Darstellung  auf  einer 
Münze  von  Berjtos  mit  dem  Bilde  des  Kaisers  Elagabal.    Sie  zeigt 
auf  dem  Revers  im  Kreise  sitzend  acht  Gestalten,   die  man  schon 
seit  lange,  wohl  mit  Recht,  als  die  Kabiren  gedeutet  hat  (Rouvier, 
Nomismatique  des  villes  de  la  Ph^nicie,  Joum.  International  d'arch^o- 
Jogie  numismatique,  Bd.  HI,  1900,  S.  303  n.  585).     In  der  Acht- 
zahl könnte   ^Asklepios*,  d.  i.  Esmun,  einbegrififen  sein,  den  Philo 
Byblius  als  den  „achten**   zu  bezeichnen   scheint.     Er  bringt  aller- 
dings nur  die  Kabiren,   nicht  den  Asklepios,   mit  Berytos  in  Ver- 
bindung, indem  er  sagt,   Kronos   habe  Berytos   dem  Poseidon  und 
len    Kabiren    {Kaßdqoig  ^Ay^oxatg   tb  Tial  ^AkuviSiv)    gegeben    (ed. 
D.  MüUer  S.  569  fr.  2,  25).    Daraus  aber,  daß  er  an  anderer  Stelle 
[iBL.  a.  O.  fr.  2,  27)  den  Asklepios  als  achten  (1.  oySoog,  s.  oben  S.  465  f ) 
Bruder  der  „sieben*  Kabiren  nennt,  ergibt  sich,  wie  es  scheint,  daß 
ir  auch  den  Asklepios,  d.  i.  Esmun,   zu  der  Stadt  Berytos  in  eine 
Beziehung  setzen  wollte.    In  der  Angabe  solcher  lokaler  Beziehungen 
6Larf  Philo   als  zuverlässig   angesehen   werden.     Aber   die  Deutung 
^es  Namens  Esmun   als   «der  achte*^  ist  schwerlich  richtig  (s.  oben 
S.  466);  Damascius,  der  sie  kennt  und  wie  Philo  den  Esmunos  als 
^achtes   Kind*"   des   Sadykos   bezeichnet ,    kann    beides    direkt   oder 
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indirekt  aus  Philo  entlehnt  haben.     Deshalb  wäre  es  möglich,  daß 
die  Aussage  Philo's  und  auch  das  Münzbild,  wenn  es  wirklich  die 
Eabiren  darstellt,  nur  auf  irgendwelchen  Zusammenhang  der  Kabiren 
mit  Berytos  vei-weist   und  Esmun   von  Philo   lediglich    deshalb  als 
achter  zu  den  Kabiren  gerechnet  worden  ist,   weil   ihm    der  Name 
in  dem  Sinne  ,der  achte*  zu  der  von  ihm  mit  Recht  oder  Unrecht 
angenommenen  Achtzahl  der  Kabiren  zu  passen  schien.    Daß  nämlicli 
die  Kabiren,   abgesehen  von  Esmun,    7  an  Zahl  waren,    wie  Philo 
angibt,  ist,  soviel  ich  sehe,  aus  anderm  Zeugnis  nicht  zu  entnehmen 
(ebensowenig    ihre   Achtzahl).     Daß    Esmun    zu    den   acht  gehört, 
ist   aus   dem  Münzbild   nicht   zu    ersehen.     Soweit   es    die  kleinen 
Figuren  erkennen  lassen,  tritt  keine  von  ihnen  irgendwie  vor  sieben 
andern   hervor.      Wir   werden   indessen    weiterhin    (S.  484  f.)  noch 
ein  Anzeichen  finden,    das    deutlicher  auf  Esmunkultus  zu  Berytos 
zu  verweisen  scheint,  und  femer  eine  andere  Aussage  Philo's  (S.  567 
fr.  2,  12)  zu  besprechen  haben  (unten  S.  492  f.),  die  unabhängig  von 
der  Etymologie  des  Namens  „Esmun"  den  Asklepios  zu  den  Kabiren 
in  eine  Beziehung  zu  setzen  scheint. 

Den  Gott  Esmun  wollten  M.  A.  Levy  (Phönizische  Studien  I, 
1856,  S.  27  ff.)  und  Alois  Müller  (Esmun,  S.  509.  511  f.)  erkennen- 
in  dem  Namen  «^''TpfiJ,  der  2  Kön.  17,  30  genaimt  wird  für  eineO 
Gott  des  aramäischen '  Reiches  Hamat.  Die  Identifizierung  beruhte 
darauf,  daß  in  der  Aschmunazar-Inschrift  statt  des  jetzt  erkannten- 
yüX»  gelesen  wurde  dtO«.  Allerdings  sind  wir  in  karthagischen 
Personennamen  der  Verkürzung  DTÖ«  für  pON  begegnet,  und  die 
Yokalisation  von  «^"^^^fit  steht  nach  dem  abweichenden  Aöcvct^ 
in  LXX  L  keineswegs  fest  Da  in  der  Umgegend  von  Harran 
Samüna  in  einem  Personnamen  auf  den  Gott  Esmun  verweist 
(s.  oben  S.  467),  könnte  etwa  dessen  Kultus  auch  in  Hamat  be- 
standen haben.  Aber  da  die  Form  DON  doch  nur  in  Karthago  be- 
zeugt ist,  wird  die  Identifizierung  der  Gottheit  Asima  mit  Esmun 
wenigstens  einstweilen  abzulehnen  sein.  Von  der  Gottheit  Asima 
wissen  wir  weiter  nichts  als  die  Angabe  des  Königsbuches,  daß  sie 
verehrt  worden  sei  von  Kolonisten  aus  Hamat  auf  dem  Boden  des 
alten  Reiches  Samarien  (s.  Artikel  Asima  in  Herzog's  Bealencyklo- 
pädie»,  Bd.  II,  S.  133). 

Erweitert  wird  unsere  Kunde  von  der  Verbreitung  des  Esmun- 
kultus durch  die  Personennamen,  die  mit  dem  Gottesnamen  ge- 
bildet sind. 

In  Sidon  fanden  wir  den  Namen  ^xyr^iON  mehrfach  belegt  für 
zwei  oder  mehr  Könige  (s.  oben  S.  467).  Außerdem  kommen  in 
Sidon  noch  je  einmal  die  Namen  ]n^:73[©«]  (Lagrange,  Revue 
Biblique  1902,  S.  524  f.)  und  [i]T20«iay  (Mitteil.  d.  Vorderas.  Ges. 
1904,  5,  S.  37  n.  7)  vor,  in  griechischer  Inschrift  einmal  AßSv^- 
(lovvov  (oben  S.  463)  und  als  Name  eines  Sidoniers  in  einer  In- 
schrift aus  dem  Piräus  Db«2%««  (CIS.  119,  1).  In  üm-al-awamid 
findet  sich  der  Name  ^TOttSfinny  (CIS.  8,  2). 
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Auf  Cypern  ist  pO»  in  Personennamen  häufig.  Hier  begegnet 
uns  der  Name  pKr-nu?«  (CIS.  10,  4;  93,  3  f.  zweimal;  94,  8  f. 
zweimal),  daneben  umgestellt  •,?3T2:«2";[n]  (CIS.  96,  2),  femer  die 
früher  zuweilen  als  Gottesname  verstandene  Form  ■':"ik:'?3;ox  (CIS. 
42 ;  43 ;  44, 1).  Daß  dieser  Name  ein  Personname  ist,  geht  aus  seiner 
deutlichen  Anwendung  als  Name  eines  Cypriers  in  einer  neuerdings 
bekannt  gewordenen  karthagischen  Inschrift  hervor  (Compt.  rend. 
de  TAcad.  1899,  S.  561).  Weiter  kommen  auf  Cypern  vor  die 
Namen  Mbnst)««  (CIS.  71),  in-r^tt)«  (CIS.  52,  1^)),  my:-««:«  (CIS. 
47,  5;  70),  nbx:t)'ÄK  (CIS.  60,  2;  vgl.  63,  3),  ^biostio«  (CIS.  50,  1), 
lt30Ki3  (CIS.  57,  3),  itiiONnay  (CIS.  47,  If.;  59,  If.;  68,  1;  86  A, 
14);  vgl.  noch  .  .  .  112^»  (CIS.  73,  1).  Dazu  kommt  femer  der 
schon  erwähnte  (S.  463)  cyprische  Name  FriQvöficov. 

Zahlreich  sind  Personennamen  mit  fü^^  in  Karthago  vertreten. 
Aus  ihrer  großen  Verbreitung  ist  zu  sehen,  von  welcher  Bedeutung 
der  Esmunkultus  in  Karthago  gewesen  sein  muß.  Die  Belege  für 
diese  Namen  mehren  sich  durch  immer  neue  Funde.  Ich  gebe  im 
folgenden  was  mir  zur  Zeit  aus  Veröflfentlichungen  bekannt  ist 
Nur  durch  die  Zahl  der  Belege  kann  die  Bedeutung  des  Kultus 
zur  Anschauung  gebracht  werden.  Andere  werden  wohl  schon  jetzt 
mein  Material  vervollständigen  können.  Der  Name  ■'wlÄr'no«  für 
einen  Cjrprier  in  einer  karthagischen  Inschrift  wurde  schon  erwähnt. 
Femer  finde  ich  folgende  Namen:  ybn:t)««  (CIS.  168,  2;  [ybn:  . . .] 
243,3;  381a,  2;  407,3;  920,  5 f.;  1059,3;  1207,3;  1249,3; 
1404,  4;  1458,  3f.  zweimal;  1555,  If.;  1811,  3f.;  1881,  2),  auch 
in  der  Form  ybn-no«  (CIS.  719,  4);  pbn:72-OwX  (CIS.  753,  5 f.); 
«•nnr-nax  oder  vielleicht  zu  lesen  DTonr-nu?«  (CIS.  1591,  2);  in-'r'aoN 
(CIS.  269,4;  388,4;  992,3;  1016,1;  1076,2;  1078,3;  1241,  5f; 
1306,3;  1341,  3f.;  1468,3;  1501,4;  Euting,  Carth.  219,  5f.; 
Compt.  rend.  de  TAcad.  1901,  S.  168);  onym::^  (CIS.  564,  5; 
630,5;  914,  2  ff.  zweimal;  956,4;  1091,  4f.;  1461,3;  1732; 
1789,  3;  Euting,  Carth.  143,  3 f.),  auch  in  der  Form  o-nytDUJX 
(CIS.  668,  5 f.);  nwrTo;:)«  mit  zweifelhaftem  -i  (Compt.  rend. 
de  l'Acad.  1901,  S.  847  f.);  obD:'72U3N  (Lidzbarski,  Ephem.  I, 
S.  24  f.);  ^V^üzri^^  (CIS.  197,  4;  1289,  3);  nt)U33t)cM  (CIS. 
449,  4);  iTO-::«^«  (CIS.  881,  3  f.),  auch  in  der  Form  yt^^nn  (CIS. 
1106,  2 f.);  piöNia  (CIS.  956,3;  961;  1391,3);  it)U3«n3:s>  (CIS. 
183,  2;  187,  5;  188,  3;  294,  3;  906,  5  f.;  945,  2;  956,  2;  968,  5; 
972,  2ff.  zweimal;  984,  2 f.;  992,2;  1043,3;  1045,  3 f.;  1079,4; 
1085,2;  1147,  4f.;  1152,3;  1161,  3f,;  1183,  3;  1249,  4;  1265,  3f.; 
1271,  3f.;  1284,  4;  1296,  2;  1298,  5;  1311,  4;  1323,  2;  1337,  3f.; 
1344,3;  1361,2;  1373,3;  1380;  1401,2;  1419,4;  1426,4; 
1435,  3f.;  1437,  4;  1454,  4f.;  1461,  2;  1469,  2;  1483,  3;  1490,  2; 
1493,3;  1496,4;  1503  zweimal;  1525,  2f.;  1539,  3f.;  Ic65,  3f.; 


1)  Vielleicht  noch  einmal,   s.  Clermont-Gannoau,  Recueil,  Bd.  III,  1900. 
S.  75. 
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1897,  4;  Compt.  rend.  de  l'Acad.  1899,  S.  562),  in  abgekürzter  Form 
•p3«"iay  (CIS.  350,  3),  daneben  ONnST  vielleicht  eine  andere  Ab- 
kürzung desselben  Namens  (CIS.  329,  2);  dazu  dann  noch,  ebenso 
abgekürzt,  iDNbs^c  (CIS.  387,  4);  femer  unvollständiges  .  .  .  rr2ü9i 
oder  yn^»  ...  in  einer  Beihe  von  Inschriften  (CIS.  170,  1;  272,  4; 
1078,  3  und  öfters)!  Auf  einer  zu  Karthago  gefundenen  Bronze- 
zimbel  ist  vielleicht  zu  lesen:  iPts]««  .  .  .  n  .  .  o  (Lidzbarski, 
Ephem.  I,  S.  299),  was  doch  wohl  einen  Personnamen  repräsen- 
tieren würde. 

Auch  außerhalb  der  Stadt  Karthago  in  den  zugehörigen  und 
benachbarten  Landschaften  sind  Personennamen  mit  tdtdn  vertreten. 
Wir  nannten  schon  für  Agbia  in  Afrioa  Proconsularis  den  Namen 
Abdismunis  (s.  oben  8.  462  f.).  Ferner  kommt  •,?^ON^ay  vor  in  einer 
neupunischen  Inschrift  aus  Gelma,  dem  alten  Calama  in  Numidia 
Proconsularis  (Bulletin  archeol.  du  Comite  des  travaux  bist  et 
scientif.  1893,  S.  71  n.  1,  2  f.),  wo  wir  schon  dem  Namen  Asmunis 
begegnet  sind  (s.  oben  S.  462).  Der  in  der  karthagischen  Inschrift 
eis.  294,  3  genannte  •j72tDK"i3y  scheint  einer  Stadt  des  Namens 
ony«)  anzugehören,  womit  vielleicht  Cirta  bezeichnet  ist;  der  Name 
T^löKiay  ist  außerdem  für  die  alte  Hauptstadt  Numidiens  zu  be- 
legen durch  Inschriften  aus  Cirta  selbst  (CIS.  I,  1,  S.  296;  Neopun. 
99,  4  f.,  Annuaire  de  la  Society  archeol.  de  Constantine  1860 — 61, 
Taf.  6 ,  XIV).  In  Mauretanien  ist  zu  Scherschel ,  dem  alten  Jol 
und  römischen  Caesarea,  ein  karthagisches  Gewichtstück  gefunden 
worden  mit  dem  Namen  •iP-'r'niöN  (Schröder,  Phon.  Sprache,  S.  258) 
und  eine  neupunische  Inschrift,  die  den  Namen  ^72iDKn:i3'  enthält 
(Neopun.  130,  1,  ZDMG.  30,  S.  285). 

Bei  so  zahlreichen  punischen  Personennamen  mit  yüxztn  ist  auf- 
fallend, daß  sich  aus  dem  christlichen  Afrika  nur  das  einmalige 
Asmunius  (s.  oben  S.  462)  nachweisen  läßt.  Ich  habe  diesen  Beleg 
von  Movers  überkommen,  der  auch  seinerseits  mehr  nicht  kannte. 
Die  Vereinzeltheit  wird  daraus  zu  erklären  sein,  daß  —  worauf 
mich  Professor  Jülicher  hinweist  —  die  afrikanische  Kirche  »die 
spezifisch  christlichen  Namen  leidenschaftlich  protegiert  hat*. 

Sporadisch  kommen  Personennamen  mit  fü^»  noch  in  andern 
pbönizischen  Kolonien  vor,  nämlich  auf  Sardinien:  073:?:'?3'j:n  (CIS. 
139,2),  -7o;D«nn  (CIS.  154,1),  TnißNiny  (CIS.  143,2;  156,  3  f.), 
auf  der  Insel  Gaulus:  •'?2;öNn3y  (CIS.  132,  5  f.  zweimal),  in  Massilia: 
ITS^Nnn  (CIS.  165,  2.  19),  im  Piräus  außer  dem  schon  erwähnten 
Namen  eines  Sidoniei-s  abü:72^N  noch  nbasSTOtt)«  (CIS.  119,  2) 
und  -TCiDNnny  (CIS.  118;  121).  Wohl  als  Namen  vereinzelter 
oder  vorübergehend  sich  aufhaltender  Fremden  kommen  auf  einer 
ägyptischen  Schale  aus  Präneste  vor  -iy:tnDK  (CIS.  164)  und  in 
Ägypten  zu  Abydus  [i]nN:'«[t3]wS  (CIS.  100  b),  Tn^Niay  (CIS.  103  c; 
109),  auch  in  der  Form  "jTiiZJisy  (CIS.  lOOa),  zu  Ipsambul  in-rrTD» 
(CIS.  113,  1)  und  [i]?3«3«na-  (CIS.  111,  1). 
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IIL   Die  Bezeichnang  des  Gottes  Esmun  als  Asklepios- 

Aescnlap. 

Unsere  Kenntnis  von  der  Verbreitung  des  Esmundienstes  wird 
erheblich  erweitert,  wenn  wir  seine  Identifizierung  mit  Asklepios- 
Aesculap  ins  Auge  fassen.  Die  zerstreuten  Angaben  über  diese 
Gleichsetzung  zusammenzustellen,  wird  auch  deshalb  nicht  ohne 
Wert  sein,  weil  sich  daraus  die  allgemeine  oder  doch  weitverbreitete 
Anerkennung  der  Identifizierung  ergibt  und  diese  für  die  Auf- 
fassung des  Gottes  Esmun  nicht  bedeutungslos  sein  kann. 

Allerdings  kenne  ich  für  die  Bezeichnung  als  Asklepios  oder 
Aesculap  nur  zwei  direkte  Zeugnisse;  recht  groß  aber  ist  die  Zahl 
der  indirekten. 

Inschriftlich  kommt  die  ausdrückliche  Gleichsetzung  ein  einziges 
Mal  vor  in  der  schon  erwähnten  (S.  469)  sardischen  Trilinguis,  die 
beginnt  „Aescolapio  Merre,  AaKkrjTtua  MriQ^r}^  nifioo  "["»««b  pNb*. 
Aus  später  Zeit,  dem  sechsten  nachchristlichen  Jahrhundert,  haben 
wir  ein  zweites  Zeugnis,  das  des  Damascius  (s.  oben  S.  461),  der 
als  einheimisch -phönizischen  Gott  von  Berytos  anführt:  S'^EOfiowog, 
ov  ^A(S%kriTtihv  BQfirivsvovötv. 

Zwischen  diesen  beiden  steht  ein  drittes,  der  Ergänzung  be- 
dürftiges Zeugnis  bei  dem  64  n.  Chr.  geborenen  (s.  Artikel  Sanchu- 
niathon  in  Herzogs  Realencyklopädie «,  Bd.  XIII,  S.  364)  Philo 
Byblius.  Er  nennt  in  der  schon  oben  (S.  465  f.)  besprochenen  Stelle 
den  ^Acühfiitiog  neben  den  sieben  Kabiren  als  6  löioq  —  oder  nach 
besserer  Lesart  oydoog  —  ccvr&v  a6eX(p6g  und  als  Sohn  des  Svöbk. 
Damit  meint  er  zweifellos  den  selben  Gott,  welchen  Damascius 
^EafAovvog  oder  ^A(S%kri7a6g  nennt  und  als  achten  Sohn  des  Zdöw^og 
neben  den  Kabiren  bezeichnet.  Weder  bei  Philo  noch  bei  Damascius 
wird  dieser  phönizische  Asklepios  als  Heilgott  charakterisiert.  Die 
Bezeichnung  als  ^A(S%kri7Ct6g  ist  eben  deshalb  bei  ihnen  beiden  als 
überkommen  anzusehen. 

Speziell  der  Esmun  von  Sidon  wurde  Asklepios  genannt.  Das 
deutlichste  Zeugnis  dafür  ist  eine  im  Esmun tempel  zu  Sidon  ge- 
fundene Weihinschrift,  deren  griechischer  Text  lautet;  .  .  riviovog 
[Aa]Kkrimm  (Mitteil.  d.  Vorderasiat.  Ges.  1904,  5,  S.  38  f.  n.  12). 
Nach  dem  Itinerarium  des  Antoninus  Placentinus  aus  dem  sechsten 
Jahrhundert  (ed.  Gildemeister  S.  2)  trug  einer  der  Flüsse  bei  Sidon 
den  Namen  Asclepius.^)  Dazu  kommt  die  schon  erwähnte  Angabe 
Strabo's  von  dem  Asklepioshain  zwischen  Berytos  und  Sidon  (oben 
S.  469).  „Asclepius*  und  ^A(S%Krini6g  beziehen  sich  auch  in  diesen 
beiden  Angaben  sicher  auf  den  nach  den  Inschriften  in  Sidon  ver- 
ehrten Esmun. 

Eine  Münze   von  Sidon  („Col.  Aur.  Pia  Metro.  Sid.*  auf  dem 


1)  Vgl.  meine  Studien  II,  S.  161. 
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Revers)  mit  einem  Kaiserbild  zeigt  auf  dem  Revers  die  Figur  des 
griechischen  Asklepios,  darüber  den  Wagen  der  Astarte  (Imhoof- 
Blumer,  Monnaies  Grecques  1888,  S.  44  n.  37;  Rouvier,  Joum. 
Intern,  darch^ologie  numismatique,  Bd.  V,  1902,  S.  269  f.  n.  1538). i) 
Obgleich  in  der  Kaiserzeit  Asklepiosbilder  auf  den  Münzen  weit 
durch  das  römische  Reich  verbreitet  sind,  wird  doch,  zusammen- 
gehalten mit  der  inschriftlichen  Bezeugung  des  Esmun  von  Sidon, 
der  Asklepios  dieser  Münze  als  eine  Gräzisierung  des  phönizischen 
Gottes  anzusehen  sein.  Ein  sicherer  Beleg  für  seine  Identifizierung 
mit  Asklepios  wäre  eine  von  Clermont-Ganneau  (Recneil ,  Bd.  V, 
S.  54  f.)  bekannt  gemachte  Goldplakette  mit  einer  Darstellung  des 
Asklepios  nach  griechischer  Art,  wenn  die  Plakette  wirklich  auf 
der  Stätte  des  Esmuntempels  von  Sidon  gefunden  sein  sollte. 

Auf  der  Insel  Ruad,  dem  alten  Arados,  zwischen  Tripolis  und 
Laodicea  hat  Renan  (Mission  de  Phönicie,  S.  87,  Tafel  XXII,  6)  einen 
Cippus  gefunden  mit  der  Inschrift :  Zev^cov  -ö-eö  ^A0ükrj7tt&  avi^xt. 
Das  Bild,  dessen  Sockel  der  Cippus  gebildet  hat,  ist  nicht  erhalten. 
„Asklepios"  an  dieser  Stelle  verweist  möglicherweise  auf  alten 
Esmundienst.  Vielleicht  ist  dies  auch  anzimehmen  für  eine  Inschrift 
aus  Duma  im  Libanon  bei  Byblos  vom  Jahre  SKX,  jedenfalls  der 
Seleukidenära ,  d.  i.  317  n.  Chr.:  ^Ev^dde  [yiehai]  KdaxoQy  UQivg 
d-e&v  ^AayiXriTtto'ö  [xal  ^Tyulag]  ....  (Renan  a.  a.  0.,  S.  255).  Die 
späte  Zeit  macht  hier  indessen  den  Zusammenhang  mit  Esmun 
zweifelhaft.  Eine  Münze  von  Ftolemais-Akka  mit  dem  Bilde  des 
Kaisers  Philippus  Sohn  zeigt  auf  dem  Revers  einen  stehenden 
Asklepios  (Rouvier,  Joum.  Intern,  d'arch^ologie  numismatique,  Bd.  IV, 
1901,  S.  227  n.  1054).  Auch  hier  ist  es  zweifelhaft,  ob  Asklepios 
den  Esmun  repräsentiert,  da  die  griechisch-römischen  Götterbilder 
der  phönizischen  Münzen  aus  der  Kaiserzeit  nicht  alle  in  Zusammen- 
hang mit  phönizischem  Kultus  stehn  und  in  Ptolemais  dieser  As- 
klepios ganz  vereinzelt  ist. 

Unwahrscheinlich  ist,  daß  der  ^ACKkriTCwg  Aeovxovxog  ^AaKaXto- 
vLTfig,  den  nach  der  Vita  Prodi  des  Marinus  (c.  19,  unter  den  An- 
hängen zu  Diogenes  Laert.  ed.  Cobet,  S.  159)  Proclus  besungen  hat, 
eine  Form  des  Esmun  darstellt.  Weder  das  Epitheton  Aeomovxog 
noch  die  Bezeichnung  nach  Askalon  sprechen  dafür.  An  der  Richtig- 
keit dieser  Benennungsweise  ist  kaum  zu  zweifeln  nach  dem  unmittel- 
bar daneben  stehenden  durchaus  korrekten  MccQvav  Fa^atov. 


1)  Imhoof-Blamer  und  Rouvier  sehen  das  Kaiserbild  an  als  das  Elagabal's, 
und  Rouvier  gibt  für  den  Avers  die  Legende  „Imp.  Cae.  M.  Aur.  Antoninas  .  .  .* 
an.  Dr.  C.  Jörgensen  am  Cabinet  R.  des  Mödailles  des  Kopenhagener  National- 
museums, teilt  mir  mit,  daß  er  die  Reste  einer  Legende  auf  dem  Avers  des 
Kopenhagener  Exemplars  aus  dem  Namen  Severus  Alezander  ableiten  zu  mQssen 
glaubt,  wofür  ein  Abdruck  zu  sprechen  scheint,  den  ich  der  Güte  des  genannten 
verdanke.  Es  käme  also,  wenn  beide  Lesungen  zutreffend  sind,  derselbe  Revers 
unter  zwei  Kaisem  vor.  Imhoof-Blumer  allerdings  und  ihm  folgend  Rouvier 
sprechen  auch  das  Kopenhagener  Exemplar  dem  Elagabal  zu. 
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Ein  „Sidonier",  mit  dem  Pausanias  (VII,  23,  6)  sich  im  Asklepios- 
heiligtum  zu  Aigion  in  Achaia  über  die  Bedeutung  des  Asklepios 
unterhielt,  redete  von  einem  Asklepios  der  Phönizier,  den  er 
von  dem  griechischen  unterschied.  Aji  welchen  phönizischen  Gott 
er  dabei  dachte,  ergibt  sich  aus  seinen  Äußerungen  nicht.  Da 
sonst  nur  Esmun  als  Asklepios  bezeichnet  wird,  meinte  er  gewiß 
diesen. 

Sehr  umfangreich  ist  das  Material  für  die  Gleichsetzung  des 
Esmun  mit  Asklepios  auf  einheimisch  -  phönizischem  Boden  gerade 
nicht.  Unsere  Belegstellen  sind  nur  zum  Teil  wirklich  beweis- 
kräftig, und  auch  die  wenigen,  von  denen  es  behauptet  werden  darf, 
bekunden  nicht  durchweg  die  Identifizierung  als  eine  volkstümliche 
Auffassungsweise.  Es  wird  auf  die  Beurteilung  dieser  Aussagen 
später  zurückzukommen  sein  (s.  unten  S.  488  f.). 

Dagegen  haben  wir  zahlreiche  Belege  für  einen  in  Karthago 
verehrten  Asklepios- Aesculap ,  der  zweifellos  mit  Esmun  zu  identi- 
zieren  ist.  Der  salarius  Kleon  auf  Sardinien,  auf  dessen  Weih- 
inschrifb  fär  den  pTDK-Aescolapius-!i4axilT^;rt6ff  wir  schon  mehrfach 
hinwiesen  (S.  473),  hat  die  Gleichsetzung  dieser  Gatter  gewiß  nicht 
aufgebracht;  sie  wird  überhaupt  nicht  auf  Sardinien  entstanden 
sondern  dort  aus  Karthago  entlehnt  sein,  zu  dessen  Besitzungen 
Sardinien  gehörte.  Als  die  Inschrift  verfaßt  wurde,  war,  wie  der 
Gebrauch  des  Lateinischen  vermuten  läßt,  die  Insel  wohl  schon  in 
den  Besitz  der  Römer  übergegangen ;  aber  die  Bezeichnung  des  Jahres 
nach  Sufeten  in  der  Inschrift,  obgleich  sie  sich  schwerlich  auf 
karthagische  Sufeten  bezieht,  zeugt  noch  von  karthagischem  Ein- 
fluß. Die  Gleichsetzung  des  Esmun  mit  AescolsLpius -^AankriTttog 
wird  in  dieser  Inschrift  wie  etwas  feststehendes  behandelt.  Gewiß 
war  sie  schon  längst  in  Karthago  gebräuchlich.  Zwei  lateinische 
Inschriften  aus  Sardinien,  die  Renan  (im  CIS.  zu  n.  143)  hervor- 
gehoben hat,  da  sie  in  der  selben  Gegend  gefanden  worden  sind  wie 
die  Trilinguis,  in  Cagliari,  enthalten  eine  Weihung  für  Aesculapius 
<CIL.  X,  7552.  [,.  .  sculap  .  ."]  7553).  Auch  hier  mag  unter  dem 
römischen  Gottesnamen  Esmun  zu  verstehn  sein.  Allerdings  in 
«iner  dritten  Inschrift,  ebenfalls  aus  Cagliari :  »  .  .  .  vicus  Martis  et 
Aesculap[i]*  (CIL.  X,  7604)  scheint  ,Mars"  nicht  gerade  auf  kartha- 
gischen Kultus  zu  verweisen. 

Für  Karthago  selbst  bezeichnen  griechische  und  lateinische 
Schriftsteller  einen  der  Hauptgötter  als  Asklepios  oder  Aesculap. 
Sie  nennen  so  den  Gott  eines  Tempels  im  alten  Karthago.  „Asklepios- 
Aescuiap*  ist  hier  also  die  Bezeichnung  eines  punischen  Gottes. 
Ebenso  wird  für  das  römische  Karthago  ein  Tempel  des  Aesculap 
genannt.  Da  in  Karthago  inschriftlich  einmal  der  komponierte 
Gottesname  nnntD:?-TniDN ,  vielfach  in  punischen  Personennamen 
ynvst<  vorkommt  und  wir  in  den  Landschaften  um  Karthago  auch 
in  latinisierten  Personennamen  dem  Gottesnamen  Esmun  begegnet 
sind,  so  kann  es  unter  Vergleichung  der  sardischen  Trilinguis  keinem 
Bd.  LIX.  32 
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Zweifel  unterliegen,  daß  mit  dem  karthagischen  ^Asklepios-Aescolap* 
Esmon  gemeint  ist.^) 

Die  Annahme,  daß  dieser  Asklepios - Aesculap  ein  pnnischer 
Gott  ist,  wird  bestätigt  durch  die  Zusammenstellung  des  Aesculap 
in  Inschriften  mit  der  Caelestis,  der  Hauptgöttin  von  Karthago,  die 
den  Bömern  als  fremde  Göttin  galt  und  aus  Karthago  nach  Born 
importiert  wurde.  Zwei  lateinische  Inschriften  nennen  den  Aescnlapius 
unmittelbar  hinter  der  Caelestis,  mit  ihr  zu  einem  Paare  verbunden. 
Die  eine,  der  Regierungszeit  des  Commodus  angehörend,  ist  in 
Africa  Proconsularis  von  einem  „sacerdos  publicus  deae  Caelestis 
et  Aesculapi*  gestiftet  (CIL.  VEI,  Suppl.  16417«)).  Die  andere 
hat  einen  Legaten  der  dreizehnten  Legion  in  Dacien  zum  Stifter 
(CIL.  ni,  993) ;  in  ihr  wird  Aesculapius  zwischen  der  Caelestis  und 
dem  „genius  Carthaginis*^  genannt:  „Caelesti  augustae  et  Aescolapio 
augusto  et  genio  Carthaginis  et  genio  Daciarum*'.  Der  Legat 
stammte  sicher  aus  Karthago  trotz  seines  römischen  Namens  Olos 
Terentius  Pudens  Uttedianus.  Darin  ist  aber  Olus  eine  außer- 
gewöhnliche Nebenform  für  Aulus,  die,  worauf  ich  von  einem 
Latinisten  aufmerksam  gemacht  werde,  vulgär  klingt  und  deshalb 
in  der  Inschrift  eines  vornehmen  Mannes  auffällt.  Vielleicht  beruht 
sie  auf  phönizischer ,  der  hebräischen  entsprechender,  Umwandlung 
von  au  in  o. 

Tertullian  nennt  wie  jene  Inschriften  den  Aesculapius  gleich 
nach  der  Caelestis :  „Ista  ipsa  Virgo  Coelestis  pluviarum  pollicitatrix^ 
iste  ipse  Aesculapius  medicinarum  demonstrator ,  alia  die  morituris 
Socordio  et  Thanatio  et  Asclepiodoto  vitae  sumministrator*  (Apologet 
c.  23,  413).  Er  meint  unzweifelhaft  zunächst  den  karthagischen 
Aesculap,  was  bei  ihm  von  vornherein  zu  erwarten  wäre  und 
durch  die  Zusammenstellung  mit  der  Caelestis  unverkennbar  ge- 
macht wird. 

Der  Tempel  des  Asklepios  im  alten  Karthago  lag  nach  Strabo 
(XVII,  3,  14  C8328))  und  Appian  (Punic.  c.  130  S.  817 f.  ed. 
Mendelssohn*))  auf  der  als  BvQCa  bezeichneten  Akropolis,  war  also 
einer  der  vornehmsten  Tempel.  Er  wird  von  Appian  sogar  als  der 
angesehenste  und  reichste  bezeichnet,  auf  steiler  Höhe  gelegen,  zu 
.  der  sechzig  Stufen  emporführten.  Im  Aesculaptempel  versammelte 
sich  nach  Livius  (XLI,  22,  2 ;  XLII,  24,  3),  wenigstens  in  dringenden 


1)  Schon  Munter,  Rel.  d.  Karth.,  S.  93fif.  hat,  obgleich  er  noch  nichts 
von  dem  Vorkommen  des  Namens  ^721DK  in  Karthago  wufite,  in  dem  kartha- 
gischen Aesculap  den  Esmun  erkannt  und  das  Hervortreten  seines  Kaltos  in 
Karthago  und  den  umliegenden  Landschaften  richtig  gewürdigt. 

2)  Zu  Hr.  el-Ust  am  Berge  Bukhai  bei  der  Ebene  el-Ghorfa,  nicht  fem 
von  den  Buinen  von  Thacia. 

3)  J7  ScKgonoXirg  tjv  ixdXovv  Bvgaav  .  .  .  xcctcc  61  t^v  xoQV(pr]v  ^xovea 
'AaxXrinitiov,  onsg  Tiara  tr]V  aXcoav  i}  yvvr}  ror  'Aa^govßa  öw^TtgriOtv  a^g. 

4)  .  .  .  aThiLiiara  'AöyXrpiisia'  t66s  yäg  '^v  tö  Isqov  iv  axQ(nr6XH 
\LaXiGxa  x(ov  äXXtav  imtpavlg  xal  TtXovöiov, 
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Fftllen,  der  Senat.  Bei  der  Zerstörung  Karthagos  stürzte  die  Gattin 
Hasdrubal's,  nachdem  sie  ihre  Kinder  getötet,  deren  Leichen  und 
sich  selbst  in  die  Flammen  des  Tempels  (Appian  c.  131  S.  319; 
vgl.  Strabo  a.  a.  0.).  Nach  der  Angabe  des  Apulejus  (Florida 
rV,  18  E  361):  ,ab  Aesculapio  deo  .  .  .,  qui  arcem  nostrae  Cartha- 
ginis  indubitabili  numine  propitius  [specit]*  lag  auch  der  Aesculap- 
tempel  des  römischen  Karthagos  auf  der  Burg.  Er  scheint  an  der 
alten  Stelle  wieder  aufgebaut  worden  zu  sein.  Daß  Apulejus  unter 
dem  Aesculapius  Karthagos  speziell  den  punischen  Gott  versteht, 
ergibt  sich  aus  den  Worten,  die  der  Erwähnung  des  Aesculapius 
vorangehn.  Apulejus  sagt  nämlich,  indem  er  die  Karthager  an- 
redet :  ^...vestros  etiam  deos  religiosius  veneror . . . Nunc  quoque 
igitur  principium  mihi  ...  ab  Aesculapio  deo  capiam,  qui  etc.*^ 

Die  Stelle  dieses  Tempels  ist   von    vornherein   zu   suchen   auf 
dem  Hügel  von  Saint-Louis,  der  offenbar  die  alte  Akropolis  repräsen- 
tiert.   Auf  ihm  haben  die  unermüdlichen  Nachforschungen  Delattre's 
aus    einer  Reihe    von  Funden   die   Lage    des  Aesculaptempels   fest- 
;^estellt.      Hier   ist    ein   Fragment   eines   Mischkruges   aus   weißem 
Marmor  gefunden  worden  mit  der  Lischrift  „[Aesc]ulapio*  (Delattre, 
[nscriptions  de  Carthage,  in  den  „M^langes  d'archöologie  et  d'histoire" 
äer  Ecole  fran^aise  de  Rome  X,  1890,  S.  317),  an  derselben  Stelle 
Eioßerdem  ein  anderes  Fragment   mit   den  Buchstaben  „Asclep  .  .  .* 
CDelattre,  La  colline  de  Saint-Louis  ä  Carthage,  Revue  Tunisienne, 
Jahrg.  Vm,  Juli  1901,  S.  281).   Femer  Stücke  von  Marmorplatten, 
w^orauf  zweimal    in  Inschriftresten  API;   möglicherweise    läßt   sich 
daraus  nach  Delattre's  Vermutung  der  Name  Aesculapius  rekonstru- 
ieren (Melanges  d'archeologie  a.  a.  0.,  S.  317  f.  und  Inscriptions  de 
Carthage    1875—1884    im   Bulletin   ^pigraphique  V,    1885 ,  S.  88 
tvgL  S.  304]  =  CIL.  vm,  Suppl.  13387).     Auch  die  Auffindung 
einer    Statuette    der    Hygieia    oder    Salus    an    eben    dieser    Stelle 
l)estätigt  die  Annahme,   daß   hier   der  Aesculaptempel   stand,   und 
die  Darstellung   von  Schlangen  auf  ebenda  gefundenen  Fragmenten 
von    Basreliefs   könnte   auf  die    Schlange    des   Asklepios   verweisen 
(Delattre,  Colline  de  Saint-Louis  a.  a.  0.,  S.  281).     Am  Fuße  des 
Hügels  von  Saint-Louis  ist  neuerdings  (1899)   noch    ein  Fragment 
einer   weißen  Marmorplatte   gefunden    worden    mit  den  Buchstaben 
ESC,  die  nach  Delattre's  Vorschlag  zu  aESCulapi  .  .  .  ergänzt  werden 
können  (a.  a.  0.,  S.  283).     Wichtiger  sind  in  einer  auf  der  West- 
seite des  Hügels  gefundenen  Inschrift   die  Worte   „ .  .  .  suscept[am] 
[Aes]culapi  aedific  .  .  .*  (a.  a.  0.,  S.  285). 

Die  hervortretende  Stellung  des  Tempels  des  Asklepios-Esmun 
auf  der  Akropolis  von  Karthago  ist  auffallend.  In  unserer  ältesten 
zusammenfassenden  Nachricht  über  die  Götter  Karthagos,  in  ihrer 
Aufzählung  nach  Triaden  bei  Polybius,  wo  er  von  dem  Vertrag 
Hannibal's  mit  Philipp  von  Mazedonien  redet  (VII ,  9 ,  2  f.) ,  wird 
Asklepios  überhaupt  nicht  genannt.  Ist  hier  unter  einem  andern 
Namen  von  Esmun  die  Bede,  so  kann  es  wohl  nur  der  Name  ^loXaog 
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sein.  Er  wird  in  der  zweiten  Triade  aller  aufgeführten  Götter  an 
dritter  Stelle  genannt  nach  dem  öalfMov  Ka(fp\6ovUov  und  ^i/j^axJl^. 
Und  später  steht  bei  den  Lateinern  die  karthagische  Gaelestis  vor 
dem  Aesculapius.  Die  hohe  Bedeutung,  die  dem  Aesculaptempel  von 
Karthago  bei  den  Griechen  und  Römern  zuerkannt  wird,  beruht  fraglos 
auf  der  Verbindung  des  Esmun-Asklepios  mit  der  , Gaelestis*,  d.  i. 
der  Astarte,  als  der  Hauptgöttin  der  Stadt  (s.  unten  S.  496  f.  504  ff.). 
Jedenfalls  aber  war,  wie  die  Verehrung  auf  der  Akropolis,  der 
„Byrsa*  im  engern  Sinne,  zeigt,  der  Kult  des  Esmun  in  Karthago 
alt,  obgleich  die  Akropolis  allerdings  zu  den  ältesten  Bestandteilen 
der  Stadt  kaum  gehört  hat.  Diese  hohe  Stellung  des  Esmun  unter 
den  Göttern  Karthagos  ist  vielleicht  nicht  unwichtig  für  die  Be- 
urteilung der  Entstehung  der  karthagischen  Kulte.  Karthago  galt 
als  eine  Kolonie  von  Tyrus.  Aber  in  Tyrus  nimmt  nicht  Esmun  jene 
hervorragende  Stellung  ein,  sondeni  Melkart.  Dagegen  genießt  in 
Sidon,  wie  wir  sahen,  um  die  Wende  der  persischen  und  griechischen 
Periode  Esmun,  obgleich  er  auch  hier  nicht  der  ,|Baal*  der  Stadt 
ist,  besondere  Verehrung.  Sie  kann  nicht  erst  aufgekommen  sein 
zu  der  Zeit,  wo  sie  uns  aus  den  Königsinschriften  bezeugt  ist. 
Daß  dieser  Gott  anscheinend  der  Schutzpatron  der  Aschmunazar* 
dynastie  war,  setzt  längeres  Blühen  seines  Kultus  voraus.  Und  nicht 
nur  die  spezielle  Pflege  des  Esmunkultus  ist  Sidon  und  Karthago 
gemeinsam,  sondern,  wie  wir  weiter  sehen  werden,,  auch  die  Stellung, 
die  der  Gott  einnimmt  der  hohem  Gottheit  Ast«rte  gegenüber,  mit 
deren  Kultus  der  seinige  an  beiden  Orten  verbunden  erscheint.  Der 
tyrische  Melkart- Herakles  wurde  in  Karthago  auch  verehrt;  sofern 
er  —  was  nicht  unmöglich  ist  —  mit  dem  Gott  verschmolzen  zu 
denken  sein  sollte,  der  in  Karthago  als  Kronos-Saturn  bezeichnet 
wird,  nahm  er  wahrscheinlich  in  der  Rangordnung  der  Götter  vor 
Esmun  die  höhere  Stelle  ein.  Aber  er  erschien  den  griechischen 
und  römischen  Schriftstellern,  die  sich  darin  doch  kaum  geirrt 
haben  können,  nicht  so  hervortretend  im  Kultus  wie  Esmun,  den 
sie  anscheinend  als  den  Schutzgott  Karthagos  ansahen.  Auch  Polybius 
hat  von  der  Wichtigkeit  des  karthagischen  Asklepiostempels  be- 
richtet; denn  Appian  schöpfte  aus  ihm  seine  Angaben  über  die 
Rolle,  die  dieser  Tempel  bei  der  Zerstörung  der  Stadt  spielte, 
und  seine  Beschreibung  des  damaligen  Tempels.  Es  ist  in  hohem 
Grade  wahrscheinlich,  daß  in  dieser  Stellung  des  karthagischen 
Esmun-Asklepios  und  in  seiner  Verbindung  mit  der  Astarte  speziell 
sidonischer  Einfluß  vorliegt.  Wie  dieser  Einfluß  geschichtlich  zu- 
rechtzulegen ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden.  Eine  Erklärung 
würde  die  Annahme  von  Movers  (Phönizier,  Bd.  II,  2,  1850, 
S.  137  fi^.)  bieten,  die  er  aufgestellt  hat,  ohne  an  den  ihm 
damals  noch  nicht  bekannten  Esmunkultus  von  Sidon  zu  denken, 
daß  nämlich  der  tyrischen  Kolonie  Karthago  eine  sidonische  an 
derselben  Stätte  vorangegangen  sei.  Dann  wäre  verständlich,  daß 
man    von    Karthago    aus    wohl     dem    Melkart    nach    Tyrus     den 
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Zehnten  sandte,  aber  daheim  den  alten  Lokalgottheiten,  der  Astarte 
und    dem  Esmon,   die   größere  Verehrang   darbrachte.      Sollte    die 
Annahme   irgendeines   bis    auf   die   Grün  dun  gszeit    zurückgehenden 
sidonischen  Einflusses  auf  Karthago  richtig  sein,  so  wäre  das  auch 
von  Wichtigkeit  für  die   Bestimmung   des  Alters   des   sidonischen 
Esmundienstes.    Obgleich  die  Nachrichten  über  die  Gründung  Kar- 
thagos im  neunten  vorchristlichen  Jahrhundert  wohl  mit  Recht   in 
ihrer  Glaubwürdigkeit  angezweifelt  werden,  so  hätte  man  doch  aus 
der  Erkenntnis,  daß  Astarte-  und  Esmundienst  schon  vor  der  Grün- 
dung Karthagos  die  Hauptkulte  in  Sidon  gewesen  wären,  auf  relativ 
hohes  Alter  des  Esmunkultus  in  Sidon  zu  schließen.     Für  die  An- 
nahme aber  einer  sidonischen  Gründung  Karthagos  vor  der  tjrischen 
ist,  wie  Meltzer  in  seiner  Geschichte  Karthagos  1879  nachgewiesen 
liat,  nichts  Stichhaltiges  geltend  zu  machen.    Diese  Hypothese  darf 
ctlso  zur  Erklärung  der  Stellung  des  Esmunkultus  in  Karthago  nicht 
'Verwertet   werden.     Ist   hierin   wirklich   sidonischer  Einfluß  zu  er- 
kennen, so  müssen  wir,  soviel  ich  sehe,  einstweilen  unsere  Unkenntnis 
^seiner  Herleitung  eingestehn.     Möglicherweise   aber   beruht   es  nur 
^uf  der  ünvollständigkeit  unserer  Nachrichten,  daß  wir  von  Esmun- 
dienst   zu    Tyrus    direkt    nichts    wissen.      Wir    haben    schon    eine 
^lerdings  unsichere  Spur  gefunden  (s.  oben  S.  466  f.)   und   werden 
sioch    einer   andern   begegnen   (s.    unten  S.  485) ,   wonach    er   auch 
^ort    bestanden    haben    könnte.      Aber    die    später   zu   erwähnende 
Hin  Weisung,  die  ebenfalls  nicht  zweifellos  ist,  würde  dafür  sprechen, 
^aß  er  in  Tyrus  die  selbe  Wichtigkeit  wie  zu  Sidon  und  Karthago 
xiicht  hatte. 

Übrigens  darf  nicht  unbeachtet  bleiben,  daß  —  wie  schon  er- 
wähnt —  die  Akropolis,   wo    der  Tempel   des  Esmun  -  Aesculapius 
stand,  schwerlich  dem  Umfang  Karthagos  bei  seiner  Gründung  an- 
gehört hat  (s.  Meltzer,  Gesch.  der  Karthager,  Bd.  II,  S.  166  ff.  194  ff.). 
£s  ist  demnach  nicht  unmöglich,  daß  Esmun  seine  zentrale  Stellung 
in  Karthago  erst  später  erlangt  hat.   Wir  müssen  femer  zu  Karthago, 
wo  Esmun  in  mehreren  Tempeln  verehrt  worden  sein  kann ,   einen 
Tempel  des  Gottes  annehmen,  den  er  mit  der  Astarte  als  der  Haupt- 
göttin teilte  (s.  unten  S.  507  ff.).   Es  wäre  also  denkbar,  daß  der  kar- 
thagische Esmundienst  erst  später  im  Anschluß  an  den  der  Astarte 
aufgekommen  ist.   Wahrscheinlich  ist  das  aber  nicht  bei  der  hohen 
Verehrung,  die  dem  karthagischen  „Aesculapius*,  auch  unabhängig 
von  der  Astarte,  dargebracht  wurde,  und  femer  deshalb  nicht,  weil 
die  Kombination  mit  der  Astarte  nicht   in  Karthago   spontan    ent- 
standen ist,   sondern  ihr  Gegenbild  und,   wenn  vielleicht  nicht  ihr 
direktes  so  doch  ein  indirektes,  Vorbild  hat  in  der  analogen  Kom- 
bination beider  Gottheiten  zu  Sidon. 

Auch   in   den   westlich    und    östlich    von   der  Stadt  Karthago 

gelegenen  Landschaften  ist  der  mehrfach  bezeugte  Aesculapius  mit 

größter  Wahrscheinlichkeit  als  der  punische  Esraun  zu  bestimmen. 

Zu  Calama  in  Numidia  Proconsularis,   wo    wir   den  Personen- 
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namen  ^73^^117  and  Asmunis  begegnet  sind  (s.  oben  S.  472),  ist  eine 
Weibinschrift  für  Aesculapius  gefanden  worden  (CIL.  VIII,  5288). 
Entstehung  des  Aesculapdienstes  aus  altem  Esmunkultus  wird  ferner 
anzunehmen  sein  für  Theveste  in  der  Provincia  Numidia,  wo  eine 
Inschrift  redet  von  der  Aufstellung  von  Statuen  für  die  .dea 
Caelestis*  und  die  „dea  virtus*  und,  wie  es  scheint,  von  der  Er- 
richtung irgendeines  Zeichens  für  den  „deus  Aesculapius*  (CIL. 
Vni,  1887).  Die  Kombination  mit  der  Caelestis  macht  auch  hier 
die  punische  Herkunft  des  Aesculapius  wahrscheinlich. 

Zu  Lambaesis  in  der  Provincia  Nuraidia  stand  ein  Tempel  des 
Aesculap.  Er  erscheint  hier  allerdings  verbunden  mit  der  Salus, 
für  die  ein  ]1unisches  Vorbild  nicbt  anzunehmen  ist.  Inschriften 
im  Tempel  (CIL.  VIII,  2579.  2589.  2590)  und  außerhalb  des  Tempeis 
(n.  2587.  2624)  nennen  den  Aesculapius,  meist  (mit  Ausnahme  von 
n.  2587)  in  Verbindung  mit  der  Salus  oder  Hygia  (Ygia).  Eine 
dieser  Inschriften  (n.  2624)  nennt,  was  freilich  für  sich  allein  die 
semitische  Herkunft  dieses  Aesculapius  nicht  konstatieren  kann, 
außerdem  noch  vor  Aesculap  den  aramäischen  I(upiter)  0(ptimus) 
M(aximus)  Dolic(enus).^)  In  der  Provincia  Numidia  erwähnt  sonst 
noch  eine  Inschrift  von  Thamugadi  ein  Bild  des  Aesculap  in  einem 
Bade  (n.  2340).  Ferner  besagt  in  den  Ruinen  der  Thermen  von 
Khenschela,  dem  alten  Mascula,  die  Inschrift  eines  Centurio,  daß  er 
„Aesculapem  et  Hygiam"  aufstellte  als  Lösung  eines  Votums  des 
legatus  pro  praetore  Lepidus  TertuUus  zu  Ehren  des  Septimius 
Severus  (CIL.  VIII,  Suppl.  17726).  Die  Aesculapstatue  ist  noch 
erhalten.  Sie  stellt  den  Gott  dar  mit  unbekleidetem  Oberkörper, 
eine  Krone  auf  dem  Haupte  („üne  couronne  ceint  la  t^te*),  ohne 
Stab  oder  Schlange,  auf  dem  Boden  neben  der  Figur  eine  „capsa 
ronde  et  pleine  de  rouleaux  de  parchemin".  Denselben  Typus  zeigt 
eine  Aesculapstatue,  die  nebst  einer  Hygia  im  Tempel  zu  Lambaesis 
gefunden  worden  und  im  Prätorium  aufbewahrt  ist  (AudoUent, 
,^Mission  epigraphique  en  Alg^rie"  in  den  „M61anges  d'arch6oL  et 
d'hist.**  der  Ecole  fran^aise  de  Rome  X,  1890,  S.  513  f.;  vgl.  Poulle, 
Nouvelles  inscriptions  de  Lamböse  et  de  Thimgad,  Recueil  des  notices 
.  .  .  de  la  soc.  archeol.  de  Constantine  XXIII,  1884,  S.  198).  Der 
Typus   dieses  Aesculap   mit  der  Krone   ist   nicht   der   gewöhnliche 


1)  Eine  irgendwie  feststehende  Verbindung  des  Jupiter  Dolichenus  und 
des  Aesculapius  vermag  ich  nicht  mit  A.  H.  Kan  (De  lovis  Dolicheni  culto, 
Groning.  1901,  S.  25  ff.)  zu  ersehen.  Außer  der  oben  angeführten  Inschrift 
könnte  dafür  nur  noch  geltend  gemacht  werden  eine  Inschrift  aus  Dacien  (Kan 
S.  40  n.  19),  wo  von  einer  Weihung  an  den  I(upiter)  O.  M.  D(olichenus)  ,ex 
praecepto  num(inis)  Aesculapi*^  die  Rede  ist.  Aber  ein  solches  .praeceptum* 
ließe  sich  auch  für  die  Weihung  an  eine  andere  Gottheit  denken.  In  einer 
Inschrift  aus  Kätien  (Kan  S.  57  n.  60),  ebenfalls  eine  Weiiiung  an  I(upiter)  O. 
M.  Dulicenus,  ist  Kans  Ergänzung  der  Buchstaben  I  und  £  oder  T  und  E  zu 
^I(ussu)  ECscuIapii)**  sehr  problematisch.  Eine  VotiWnschrift  aus  Rom  (Kan 
•S.  74  n.  83)  ist  von  einem  „medicus**  für  den  lupiter  Dolichenus  gestiftet,  woraus 
eich  aber  für  eine  Verbindung  dieses  Gottes  mit  Aesculap  direkt  nichts  ergibt 
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von  den  Griechen  überkommene.  Man  könnte  darin  die  Nach- 
ahmung eines  Esmnnbildes  vermuten.  Aber  das  Fehlen  der  Schlange 
würde  schwerlich  diesem  Vorbild  entsprechen ;  ich  hoflPe  an  anderer 
Stelle  wahi-scheinlich  machen  zu  können,  daß  die  Schlange  das  ge- 
wöhnliche Zeichen  auch  des  Esmun  war. 

In  Africa  Proconsularis  wird  Aesculap  inschriftlich  genannt 
zu  Chisiduo  (CIL.  VIII,  1267),  wo  ein  Tempel  des  Gottes  erwähnt 
wird,  zu  Thibica  (n.  765),  zu  Hammam  Ellif  (n.  997),  zu  Thignica 
(n.  1413),  zu  Thibursicum  (n.  10618).  Beachtenswert  ist  in  der 
Inschrift  von  Chisiduo  aus  der  Zeit  zwischen  175  und  180  n.  Chr. 
das  dem  Gott  beigelegte  Prädikat  „dominus*  („flamen  templi  domini 
Aesculapi*^).  Allerdings  kommt  dies  Epitheton  auch  für  nicht- 
orientalische Götter  vor  und  für  Aesculapius  auch  außerhalb  Afrikas 
(J.  B.  Carter,  De  deorum  Romanorum  cognominibus ,  Lips.  1898, 
S.  41  f ) ;  aber  für  orientalische  Herkunft  dieses  „dominus"  spricht 
seine  häufige  Anwendung  auf  den  afrikanischen  Satumus  und  auf 
Mithra  (ebend.  S.  6  f.).  Das  Epitheton  könnte  auf  ein  semitisches, 
etwa  "pN,  zurückgehn. 

Auch  in  Mauretanien  wird  Aesculap  inschriftlich  genannt  zu 
El  Gara  (CIL.  VIII,  8782)  und  ein  Aesculaptempel  nicht  direkt  er- 
wähnt, aber  vorausgesetzt  in  einer  unvollständig  erhaltenen  Inschrift 
von  Caesarea  (n.  9320),  dem  alten  Jol,  dem  heutigen  Scherschel, 
wo  wir  den  Personennamen  ^rr^rTO^DK  und  püKiar  begegnet  sind 
(s.  oben  S.  472). 

Wahrscheinlich  ist  femer  der  Aesculapius,  welchen  Apulejus 
(De  magia  lib.  c.  55  E  310^))  als  zu  Oea,  dem  heutigen  Tripoli, 
besonders  verehrt  nennt,  ebenfalls  kein  anderer  als  Esmun.  Apulejus 
jedenfalls  identifiziert  ihn  mit  dem  Aesculap  von  Karthago. 

Schon  Movers  hat  darauf  hingewiesen,  daß  auch  in  dem 
Asklepios,  welcher  vereinzelt  in  außerafrikanischen  Besitzungen  der 
Karthager  vorkommt,  Esmun  zu  erkennen  sein  werde.  Polybius 
(X,  10,  8)  erwähnt  einen  veoog  ^AaxXriTttov  auf  der  ins  Meer  hinein- 
ragenden Höhe  des  spanischen  Neu -Karthago,  und  auch  in  Sizilien 
mag  dBS^Aaydrinuiov,  das  nach  Polybius  (I,  18,  2)  vor  Akragas  lag, 
ein  Esmuntempel  gewesen  sein,  da  die  Stadt  lange  Zeit  im  Besitz 
der  Karthager  war. 

Nach  dieser  Reihe  von  Zeugnissen  galt  Esmun  für  identisch 
mit  Asklepios  im  phönizischen  Mutterland  zu  Sidon  und  nach  der 
allerdings  nicht  unbedingt  glaubwürdigen  Aussage  des  Damascius 
zu  Berytos,  vielleicht  auch  zu  Ptolemais-Akka,  auf  der  Insel  Ruad 
und  zu  Duma  bei  Byblos,  sicher  zu  Karthago,  in  Numidien  und 
Mauretanien,  wahrscheinlich  zu  Oea  und  in  Africa  Proconsularis, 
sicher  auf  Sardinien  und  wahrscheinlich  auch  in  karthagischen  Be- 
sitzungen auf  spanischem  und  sizilischem  Boden. 


1)   «...  disputatio  .  .  .  non   tarn  facundia   mea   quam   mentione  Aesculapii 
religiosis  Oeensibos  commendata." 
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Während  sonst  die  Identifizierungen  phönizischer  Götter  mit 
griechisch-römischen  schwankend  sind  —  man  denke  z.  B.  an  den 
phönizischen  Kronos- Saturn  mehrfacher  Bedeutung,  an  sein  un- 
deutliches Verhältnis  zu  dem  punischen  Hercules,  ganz  besonders 
aber  an  die  verschiedenen  Göttinnen,  mit  denen  die  karthagische 
Caelestis  identifiziert  wird  —  ist  Esmun  wenn  nicht  vielleicht  aus- 
schließlich so  doch  mit  großer  Übereinstimmung  dem  Asklepios 
gleichgesetzt  worden.  Diese  feststehende  Identifizierung  kann  nicht 
auf  willkürlicher  Kombination  einzelner  Verehrer  oder  Bericht- 
erstatter beruhen,  sondern  hat  eine  besonders  überzeugende  Ähnlich- 
keit zwischen  beiden  Göttern  zur  Voraussetzung.  Sie  ist  verhältnis- 
mäßig früh  bezeugt,  fär  Sardinien  etwa  im  Anfang  des  zweiten 
vorchristlichen  Jahrhunderts,  für  das  phönizische  Mutterland  aller- 
dings nachweisbar  nicht  früher  als  bei  Strabo.  Die  Identifiziemng 
erscheint  in  der  sardischen  Trilinguis  wie  etwas  anerkanntes;  sie 
wird  also  erheblich  älter  sein  als  diese  Inschrift. 

Zu  den  Zeiten,  aus  denen  die  Identifizierung  des  Esmun  mit 
Asklepios  bezeugt  ist,  wurde  dieser  längst  so  allgemein  angesehen 
als  Grott  der  Krankenheilung,  daß  wir  notwendigerweise,  um  jene 
Identifizierung  zu  verstehn,  auch  für  Esmun  in  irgendwelchem  Sinne 
die  Bedeutung  einer  heilungbringenden  Gottheit  annehmen  müssen. 

IV.   Der  Dionysos  der  phönizischen  Münzen. 

Daß  Esmun  außer  mit  Asklepios  -  Aesculap  auch  mit  andern 
griechisch-römischen  Göttern  gleichgesetzt  worden  ist,  läßt  sich 
nicht  mit  Sicherheit  erweisen. 

Es  ist  aber  mit  großer  Wahrscheinlichkeit  in  dem  «Dionysos*,  der 
auf  phönizischen  Münzen  der  hellenistischen  und  römischen  Periode 
vorkommt,  wenigstens  zum  Teil  Esmun  zu  erkennen.  Diese  Identi- 
fizierung wage  ich,  soviel  ich  sehe,  zum  ersten  Male.  Schon  Movers 
(Phönizier  Bd.  11,  1,  S.  111  f.)  allerdings  hat  aus  Münzbildem  und 
den  Dionysiaca  des  Nonnus  für  den  Dionysos  von  Berytos  Identität 
mit  Adonis  angenommen.  Das  kommt  ungefllhr  auf  Identität  mit 
Esmun  hinaus;  Adonis  und  Esmun  sind  zwar  schwerlich,  wie  ver- 
einzelt angenommen  worden  ist,  nur  verschiedene  Bezeichnungen  ein 
und  desselben  Gottes,  aber  doch,  wie  sich  uns  ergeben  wird,  nahe 
verwandte  Götter.  Sicherer  als  für  Berytos  läßt  sich  Identität  des 
„Dionysos''  mit  Esmun  annehmen  für  Sidon.  Jedenfalls  wird  bei 
der  Untersuchung  von  Sidon  auszugehn  sein,  da  hier  Esmunkultus 
aufs  beste  bezeugt  ist,  minder  sicher  für  Berytos. 

Darstellungen  des  Dionysos  finden  sich  auf  den  Münzen  von 
Sidon  häufig  und  schon  frühzeitig.  Während  wir  für  diese  Stadt 
nur  eine  einzige  Münze  kennen,  die  eine  Darstellung  des  Asklepios 
aufweist  und  zwar  erst  aus  der  spätem  Kaiserzeit  (s.  oben  S.  473  f.), 
ist  neben  der  Figur  der  Astarte,  der  Hauptgottheit  von  Sidon, 
und   ihren   Symbolen,    dem  Wagen    und   dem   Bätyl,   keine    Gott- 
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heit  auf  den  sidonischen  Münzen  so  häufig  dargestellt  wie  Dionysos. 
Dadurch  ist  von  vornherein  wahrscheinlich,  daß  in  ihm  die  Um- 
wandlung eines  einheimischen  Gottes  zu  erkennen  ist.  An  den 
arabischen  Gott,  der  dem  Dionysos  gleichgesetzt  wurde  und  als 
solcher  mehrfach  im  östlichen  Palästina  zu  erkennen  sm  wird 
(Schürer,  Gesch.  d.  jüd.  Volkes*,  Bd.  11,  S.  30),  ist  auf  phönizischem 
Boden  nicht  zu  denken.  Eher  könnte  man  hier  in  Dionysos  den 
göttlichen  Ahnherrn  der  Ptolemäer  (Schürer  a.  a.  0.,  S.  28)  erkennen 
wollen.  Aber  wenn  auch  sein  Bild  und  Kultus  durch  die  Ptolemäer 
importiert  worden  sein  mag,  so  wurde  er  doch  gewiß  mit  einem 
einheimischen  Gott  identifizieii ;  sonst  hätte  sich  dieser  Dionysos 
nicht  mit  solcher  Zähigkeit  auch  nach  den  Ptolemäern  behauptet. 
Der  „Baal  von  Sidon*",  den  die  Aschmunazar-Inschrift  nennt,  kann 
nicht  wohl  mit  der  Gestalt  des  jugendlichen  Gottes  gemeint  sein. 
Er  wird  nach  Analogie  der  Gräzisierung  der  Baale  anderer  Städte 
eher  als  Zeus  oder  auch  als  Poseidon  erklärt  worden  sein,  und  in 
der  Tat  kommt  das  Bild  des  Zeus  auf  den  Münzen  von  Sidon  vor 
schon  früh  in  der  Periode  nach  Alexander  und  dann  wieder  in  der 
spätem  Kaiserzeit.  Nach  dem  was  wir  aus  den  Inschriften  entnehmen 
können,  scheint  Esmun  im  Kultus  von  Sidon  zeitweise  eine  größere 
Bolle  gespielt  zu  haben  als  der  Baal  der  Stadt.  Es  wäre  im  höch- 
sten Grade  auffallend,  wenn  er  nur  jenes  eine  Mal  auf  den  Münzen 
vorkäme,  nämlich  in  der  Gestalt  jenes  Asklepios.  Man  vergleiche 
damit,  wie  sehr  der  zu  Tyrus  vor  andern  Gottheiten  verehrte 
MBlkart  auf  den  Münzen  hervortritt  in  der  Darstellung  als  Herakles. 
Wahrscheinlich  hat  man  Esmun  in  Sidon  zunächst  mit  Dionysos 
gleichgesetzt,  erst  später  mit  Asklepios. 

Ich  zähle  die  einzelnen  Münzen  von  Sidon  mit  dionysischen 
Bildern  auf,  wie  sie  sich  dank  der  umfassenden  Sammlung  der 
phönizischen  Münzen  von  Rouvier  konstatieren  lassen.  Eine  Münze 
mit  dem  Bild  Antiochus'  VIII.  (125 — 96  v,  Chr.)  trägt  auf  dem 
Revers  die  Darstellung  eines  bärtigen  Dionysos  mit  dem  Kantharos 
und  dem  Thyrsos  (Rouvier,  Journ.  Intern,  d'archeol.  numismat., 
Bd.  V,  S.  131  n.  1279).  Eine  autonome  Münze  vom  J.  201  der 
Seleukiden  -  Ära  (111  v.  Chr.)  zeigt  einen  bartlosen  Dionysoskopf, 
als  Dionysos  kenntlich  durch  die  Ciste  mit  dem  Thyrsos  auf  dem 
Revers  (a.  a.  0.,  S.  230  n.  1298).  Vier  autonome  Münzen  von  den 
Jahren  5  bis  9  der  sidonischen  Ära  (106 — 102  v.  Chr.)  weisen 
die  ganze  Gestalt  des  bärtigen  Dionysos  auf  mit  Kantharos  und 
Thyrsos  in  den  Händen  (a.  a.  0.,  S.  230  f.  n.  1299—1302).  Auf 
einer  Münze  vom  J.  24  (87  v.  Chr.)  ist  ein  dionysischer  Kantharos 
abgebildet  (a.  a.  0.,  S.  245  n.  1397),  auf  einer  andern  vom  J.  198 
(67  n.  Chr.)  ein  bartloser  Dionysoskopf  und  auf  dem  Revers  die 
Gestalt  des  Dionysos  mit  dem  Thyrsos  (a.  a.  0.,  S.  248  n.  1417), 
auf  einer  großen  Zahl  von  Münzen  aus  den  Jahren  48  bis  227 
(63  V.  Chr. — 116  n.  Chr.)  der  bartlose  Kopf  des  Dionysos  und  auf 
dem  Revers  eine  dionysische  Ciste  (a.  a.  0.,  S.  248  ff.  n,  1418—1437). 
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Eine  Münze  mit  dem  Bilde  des  Kaisers  Elagabal  zeigt  auf  dem 
Revers  Dionysos  und  ApoUon  nebeneinander,  jener  gekennzeichnet 
durch  Thyrsos  und  Panther,  dieser  durch  den  von  einer  Schlange 
umwundenen  Dreifuß ;  in  der  Höhe  der  Wagen  der  Astarte  (a.  a.  0., 
S.  267  f.  n.  1528).  Der  Wagen  der  Astarte  findet  sich  ebenso  anf 
jener  Münze  mit  dem  Bilde  des  Asklepios;  Asklepios  und  Dionjsos 
nehmen  hier  also  zu  der  Astarte  dieselbe  Stellung  ein.  Wenn  der 
Dionysos  der  zuletzt  angeführten  Münze  einen  phönizischen  Gott 
repräsentiert,  dann  ist  dasselbe  gewiß  auch  für  den  ApoUon  an- 
zunehmen. Ich  vermag  aber  allerdings  keinen  sidonischen  Gott  zu 
nennen ,  der  ihm  entspräche ;  denn  von  einem  Zusammenhang  des 
Gottes  w];Dn,  der  als  ApoUon  angesehen  wurde,  mit  Sidon  haben 
wir  keine  Spur  (ausgenommen  etwa  einen  Siegelstein  aus  Tyros 
mit  der  Inschrift  q^tn-nnpbTo ,  s.  unten  S.  517).  Am  wahrschein- 
lichsten ist  in  diesem  ApoUon  eine  Form  des  Baal  von  Sidon  zu 
erkennen.  —  Eine  Münze  mit  dem  Bilde  der  Annia  Faustina  zeigt 
auf  dem  Revers  Dionysos  mit  Kantharos,  Thyrsos  und  Panther 
(a.  a.  0.,  S.  277  n.  1573),  ebenso  Münzen  mit  dem  Bilde  des  Severus 
Alexander  (a.  a.  0.,  S.  282  f.  n.  1613.  1614). 

Nur  vereinzelt  und  erst  viel  später  als  in  Sidon  kommt  auch 
auf  den  Münzen    von   Berytos   die   Darstellung   des  Dionysos  vor, 
nämlich   auf  fünf  Münzen    mit   dem  Bilde   des  Kaisers  Gordianas. 
Dionysos  ist  in  der  Gottesfigur  nicht  zu  verkennen,  da  die  Beigabe 
des  Thyrsos    oder   des   Panthers   ihn    deutUch   bezeichnet   (Rouvier 
a.  a.  0.,  Bd.  III,  1900,  S.  307  f.  n.  603—606).     Auf  einer  Münze 
mit   dem  Bild  ElagabaVs  wollen    0.  Gruppe   (Die   griech.  Culte  ti- 
Mythen,  Bd.  I,  1887,  S.  378)  und  neuerdings  Babelon  (Compt.  rend- 
de  l'Acad.  1904,   S.  233  ff.   mit  Abbildung)  den  Esmun   erkennea- 
Wenn  es  sich  in  dem  Münzbild  überhaupt  um  eine  männliche  FigoX" 
handelt,  so  erinnern  die  weibischen  Formen  am  ehesten  an  Dionysos - 
typus  (vgl.  Rouvier  a.  a.  0.,  S.  303  n.  583  mit  Abbüdung).     Die 
Figur,  die  zwischen  zwei  großen  sich  aufrichtenden  Schlangen  steb^^ 
hat  allerdings  keine  Attribute,    die  sicher  auf  Dionysos  hinwieser^i 
denn  die  Traube ,   die  Rouvier  in  ihrer  Hand  sehen  wiU ,  ist  mir* " 
destens   sehr   zweifelhaft.      Ein    Zusammenhang   des   Dionysos    mS^ 
Berytos,  wie  ihn  jedenfalls  die  Münzen  mit  dem  Bilde  des  Gordianc«-^ 
bekunden,   ergibt   sich   auch   aus   der   Darstellung   des   Nonnus  i* 
1.  41 — 43  seiner  Dionysiaca,  wo  er  den  Poseidon  und  Dionysos  ^^"•^ 
der  Stadt  Berytos   in   eine  Beziehung  setzt.     Den  Poseidon  zeig^^ 
die  Münzen    von  Berytos    seit  Antiochus  Epiphanes   in    zahlreich^^^ 
Exemplaren,  den  Dreizack  schon  seit  Ptolemäus  III.  (Rouvier  a.  a.  CH^- 
S.  263  ff.).     Die  Zusammenstellung  des  Dionysos   mit  Poseidon  h^-^^ 
Nonnus  und   das  Vorkommen   beider  Götter   auf   den  Münzen  gt^fc^ 
vielleicht    einen    Aufschluß    über    die    Bedeutung   dieses   Dionysci^s- 
Bei  Philo  Byblius   macht   nämlich,    wie    wir   sahen   (oben  S.  46^^)' 
Kronos  die  Stadt  Berytos  dem  Poseidon  und  den  Kabiren  zum  GS^  ^' 
•schent,    und  Philo    bringt   mit  den  Kabiren  den  Asklepios  in  7^^^^' 
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^mmenhang.    So  scheint  in  der  Tat  der  Dionysos  der  Münzen  von 
Berytos  dem  Asklepios  bei  Philo,  d.  i.  dem  Esmun,  zu  entsprechen. 
Der  , Poseidon*  wird   der   Baal   von  Berytos  sein,    den  wir  neben 
einem  Esmun   von  Berytos   als   von   ihm  verschieden   anzunehmen 
b&tten,  wie  in  Sidon  ein  Baal  von  Sidon  neben  Esmun  verehrt  wurde. 
Auch  zu  Tyrus  kommt  ein  Dionysos  vor,   so  auf  einer  Reihe 
von  Münzen,    die  Seleucus  IV.  angehören:   die  Büste  des  Dionysos 
ist  gekennzeichnet   durch   den  Thyrsos    auf  der  Schulter  (Bouvier 
a.  a.  0.,  Bd.  VI,  1903,  S.  279  n.  1829—1835).     Auf  einer  Münze 
mit  dem  Bild  Elagabal's   findet   sich    die   ganze  Figur   des  Gottes 
mit  Thyrsos  und  Panther  (Rouvier  a.  a.  0.,   Bd.  VII,  1904,  S.  76 
n.  2366).    Dieser  Dionysos  zu  Tyrus  ist  in  seiner  Bedeutung  zweifel- 
haft   Von  Esmunkultus   dieser  Stadt  wissen  wir  nichts  oder  doch 
nichts  sicheres  (s.  oben  S.  466 f.).     Es   wäre  möglich,   daß    dieser 
Dionysos  einen  andern  einheimischen  Gott  repräsentiert,    oder  daß 
er   überhaupt   keinem   phönizischen   Gott   entspricht   und   lediglich 
eme  Entlehnung   von   den  Griechen   ist.     Es    steht   aber  nichts  im 
W'ege,   zu   vermuten,   daß   auch  zu  Tyrus  Esmundienst   bestanden 
hat.i)     Jedenfalls  ist  es  auffallend,    daß  zu  Sidon,  wo  wir  Esmun- 
^Itus  in  hoher  Blüte  bezeugt  finden,  der  Dionysos  auf  den  Münzen 
so  viel  reichlicher  vertreten  ist  als  auf  denen  von  Tyrus.     Das  ist 
der  Deutung  dieses  phönizischen  Dionysos,  wenigstens  des  Dionysos 
^on  Sidon,  als  Esmun  günstig. 

Es   wird   gewiß   anzunehmen    sein,    daß   seit  der  griechischen 
Periode  griechische  Gottheiten  in  Phönizien  Aufnahme  fanden,  auch 
ohne   daß    man   in  ihnen  nur  eine  andere  Form  der  einheimischen 
^tter   zu   sehen   glaubte.     Ebenso   sind   auch  anderwärts  und  be- 
sonders  seit   der   hellenistischen  Periode  völlig  neue  Gottheiten  in 
die  Religion   eines  Volkes   aufgenommen   worden.     So  könnte  man 
den  Dionysos   der   phönizischen  Münzen    eben    einfach   als  den  aus 
Grriechenland   importierten   Gott   ansehen   wollen.     Im   allgemeinen 
aber  befestigt  sich  mir  durch  die  Untersuchung  der  Details  je  länger 
desto   mehr    die    Anschauung,    daß    auf   phönizischem   Boden    die 
griechischen  Gottheiten   zumeist   nur   eine    neue  Form   der   altein- 
heimischen  sind.     Wenn  die  griechischen  Göttemamen  und  -bilder 
auf  Münzen  und  in  Inschriften  des  hellenisierten  Phöniziens  nichts 
anderes  bedeuteten   als   eben   griechische  Götter,   so  hätte  man  es 
hier  mit  dem  singulären  Falle  zu  tun,  daß  nicht  nur  einzelne  fremde 
Gottheiten  akzeptiert  wurden,   sondern  eine  ganze  neue  Götterwelt 
den  alten  Glauben  bis  auf  wenige  dazwischen  stehen  bleibende  Reste 


1)  In  einer  BUingois  entsprechen  sich  die  Namen  ^DKHl^^  and  diovvövog 
^r^  einen  Tyrier;  hier  ist  also  dem  Dionysos  der  figyptisch-phönizische  Osirls 
gleichgesetzt.  Osiris  kann  aher  sehr  wohl  mit  Esmun  identifiziert  worden  sein, 
^0  er  mit  Adonis  identifiziert  worden  ist.  Osiris,  Adonis  und  auch,  wie  sich 
^^  Weiterhin  ergeben  wird,  Esmun  sind  alle  drei  Gk>ttheiten  des  neuerstehenden 
^«hens.  Die  Annahme  ist  zulässig,  dafi  Dionysos  bald  als  dem  Osiris  und  bald 
<lem  Esmun  entsprechend  angesehen  wurde. 
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verdrängte.  Aber  Philo  Byblius  ist  in  seiner  Überzeugang  von  der 
Identität  der  phönizischen  und  griechischen  Götter  nur  verständlid^ 
wenn  diese  Anschauung  lange  vor  ihm  aufgekommen  und  die  heir- 
sehende  geworden  war.  Man  sieht  aus  seinen  spärlichen  Angaben 
doch  deutlich  genug,  daß  die  alten  phönizischen  Gröttemamen  neben 
den  griechischen  bestehn  blieben  und  mit  ihnen  promiscue  gebraucht 
wurden.  Die  Bilder  und  zum  Teil  die  Namen  der  Götter  waren 
griechisch  geworden;  die  Vorstellung  von  den  Göttern  kann  die 
alte  geblieben  sein.  Diese  Annahme  stößt  um  so  weniger  auf 
Schwierigkeiten  als  durch  die  griechischen  Götterbilder  nur  zum 
Teil  alteinheimische  Darstellungen  der  Götter  verdrängt  worden 
sind.  Durch  die  Ausgrabungen  zu  Teil  Ta^annek  wissen  wir  jetzt 
allerdings,  daß  figürliche  Darstellungen  der  Astarte  bei  den  Kana- 
anäern  seit  sehr  alter  Zeit  vorkamen.  Aber  das  am  meisten  ver- 
breitete Gottheitszeichen  im  vorgriechischen  Phönizien  wird  bis  zu- 
letzt wohl  noch  immer  der  heilige  Stein  und  die  Säule,  nicht  ein 
Menschenbild,  gewesen  sein,  ebenso  wie  im  alttestamentlichen  Kanaan. 
Die  gi'iechische  Menschenform  der  Götter  konnte  demnach  als  ein 
neues  Erklärungsmittel  der  alten  Auffassung  angesehen  werden. 
Ebenso  erschienen  die  griechischen  Göttemamen  nach  irgendeinem 
Wortanklang  nur  als  andere  Formen  der  altphönizischen  oder  konnten 
als  neue  Beinamen  neben  den  alten  aufgefaßt  werden.  In  anderer 
Weise  läßt  sich  das  rasche  und  ausgedehnte  Aufkommen  griechischer 
Gottheiten  auf  phönizisch-palästinischem  Boden  seit  dem  Beginn 
der  hellenistischen  Periode  kaum  begreifen.^)  Der  Sachverhalt  ist 
hier  ein  anderer  als  bei  der  Annahme  fremder  Grötter  durch  die 
Israeliten  der  vorexilischen  Periode.  Diese  blieben  in  der  Regel 
auch  unter  dem  Einfluß  fremder  Kulte  bei  dem  nationalen  Namen 
Jahwe  für  ihre  Gottheit,  dachten  sie  aber  in  der  Art  eines  der 
„Baale*^.  Das  ist  hier  daraus  zu  erklären,  daß  die  Vorstellung  der 
Baale  der  althebräischen  Religion  näher  stand  als  die  des  Jahwe 
der  Propheten.  Die  griechische  Religion  aber  war  ihrem  Wesea 
nach  für  die  Phönizier  eine  völlig  fremde;  deshalb  werden  sie  den 
Formen  dieser  Religion  ihre  eigenen  Vorstellungen  untergelegt 
haben. 

Das  Fehlen  einer  Kombination  mit  einheimischem  Kultus  ist 
speziell  für  den  Dionysos  von  Sidon  nicht  anzunehmen,  weil  das 
dauernde  Vorwiegen  dieses  Dionysos  auf  eine  im  Volksbewußtsein 
tief  eingewurzelte  Vorstellung   verweist.     Die   einzige  einheimische 

1)  Lagrange  (Etudes  des  religions  S^mitiques^  1905,  S.  458)  hat  richtiges  im 
Sinne,  wenn  er  urteilt,  daß  Schürer  (Qe8ch.^  Bd.  II,  S.  21fr.)  die  Hellenlsierang 
der  Kulte  auf  palllstinischem  Qebiet,  die  mit  der  auf  phönisischem  parmllel  gebt 
an  der  Hand  der  Münzen  und  Inschriften  überschfttzt  habe.  Aber  an  dem  be- 
zeugten Umfang  griechischer  Gottesnamen  hier  und  dort  l&ßt  sich  ja  nichts 
mindern  oder  steigern,  und  Schürer  hat  im  Grunde  nichts  anderes  getan  als 
diesen  Umfang  zu  konstatieren.  Eine  zweite  Frage  ist  die,  wie  tief  die  HeUeni- 
sierung  ging. 
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Vorstellung,  an  die  sich  dabei  denken  läßt,  ist  die  des  Esmun.  Es 
ist  noch  darauf  hinzuweisen,  daß  Philo  Byblius  unter  den  mancherlei 
griechischen  Göttemamen,  die  er  für  PhÖnizien  zur  Geltung  bringt, 
den  Dionysos  nicht  nennt.  Das  ist  auffallend,  da  doch  nach  dem 
Zeugnis  der  Münzbilder  Kultus  eines  „Dionysos"  in  PhÖnizien, 
wenigstens  in  Sidon,  eine  hohe  Bedeutung  gehabt  haben  muß.  Das 
Schweigen  Philo's  von  einem  Dionysos  läßt  sich  daraus  erklären, 
daß  er  für  den  Gott,  den  die  Münzen  als  Dionysos  darstellen,  einen 
andern  Namen  hat,  nämlich  den  Namen  Asklepios.  Damascius,  der 
berichtet,  daß  man  den  Esmunos  als  Asklepios  interpretiere,  legt 
ihm  den  Beinamen  TIciimv  oder  Ilcmhv^)  bei;  wie  Asklepios  führte 
auch  Dionysos  diesen  Beinamen  (Welcker,  Griech.  Götterlehre,  Bd.  II, 
S.  611.  745). 

Die  Frage,  wie  es  zu  erklären  sei,  wenn  derselbe  Gott  bald 
als  Asklepios  und  bald  als  Dionysos  aufgefaßt  wurde,  wird  weiterhin 
aufzuwerfen  sein  (s.  S.  500  ff.).  Zunächst  sei  nur  der  Gedanke  abge- 
lehnt, auf  den  man  etwa  verfallen  könnte,  dies  darauf  zurückzu- 
führen, daß  Dionysos  gelegentlich  als  Heilgott  aüfgefiaßt  worden 
ist.^  Der  heilende  Dionysos  ist  wohl  aus  den  dem  Gott  bei- 
gelegten Prädikaten  ^Akzh^lnaiiog  und  ^Aidaioq  (Welcker  a.  a.  0., 
S.  611)  entstanden,  die  ihm  allgemein  als  dem  erquickenden  Freude- 
bringer  gegolten  haben  werden.  Wenn  man  sie  speziell  von  einem 
Krankenheiler  verstand,  so  war  das  doch  zunächst  ein  untergeordnetes 
Moment  in  der  Vorstellung  des  Gottes.  Erst  in  der  Zeit  des  unter- 
gehenden Heidentums,  als  die  Sehnsucht  nach  Erlösung  von  Krank- 
heit und  Tod   die  Welt  des   römischen  Reiches   erfüllte,    erschien 


1)  TIai&v  liest  Westennann  im  Änh&ng  zu  Diogenes  Laert.  ed.  Cobet 
S.  144  §  S02.  Der  Text  ist  an  dieser  Stelle  unsicher,  s.  die  Angaben  von 
Imman.  Becker  in  seiner  Ausgabe  (auch  bei  Migne).  Der  Text  lautet  nach 
dieser  Ausgabe:  17  dh  [Astronoe]  x&  jtad'SL  TCSQLaXyrJGocGu ,  xal  Uav&vcc  xaXi- 
Gaaa,  xhv  vsavlaxov  [den  Esmunos],  rg  XB  J^cooyovo}  ^igi^ri  icva^GtnvQriOaocc 
^sbv  inoiriCBV.  Das  Komma  nach  xcdiöaaa  ist  zu  streichen.  Auch  davon 
abgesehen,  läßt  sich  die  Aussage  doch  nicht  mit  Ed.  Meyer  (Artikel  , Esmun" 
in  Roscher's  Lexikon)  verstehn  in  dem  Sinne:  «die  Göttin  ließ  ihn  durch 
Paion  wieder  erwärmen*.  Ebenso  auch  Dussaud,  Le  panth^on  ph^nicien  a.  a.  O., 
8.  112:  ,La  d^esse,  afflig^e,  appela  Paion  et,  r^chauffant  le  jeune  homme,  eile 
le  rappela  ä  la  vie*'.  Diese  Übersetzung  bt,  wie  mir  ein  Gräzist  bestätigt,  nicht 
möglich  wegen  des  xs.  Überdies  sieht  man  nicht  ein,  was  der  gerufene  Paian 
zu  tun  hätte,  da  doch  die  Göttin  alles  selbst  tut.  Unmittelbar  auf  das  iTtoiriCsv 
am  Schlüsse  des  oben  gegebenen  Zitates  folgt:  "Ea^LOwov  vnb  ^oivUatv  oivo- 
lUiaiiivov.  Das  scheint  in  einem  Parallelismus  mit  TiaXiaaöa  zu  stehn:  die 
Göttin  nannte  ihn  Paian,  die  Phönizier  dagegen  Esmunos. 

2)  Welcker,  Griech.  Götterlehre.  Bd.  II ,  S.  577;  Preller-Robert,  Griech. 
Mythologie,  Bd.  I^  S.  710.  Vgl.  die  Darstellung  auf  einer  marmornen  Votiv- 
tafel  ans  einem  Bacchustempel  bei  Biondi,  Monnmenti  Amaranziani,  S.  132  f., 
Taf.  XLI:  eine  Schlange,  die  sich  um  zwei  Fußsohlen  windet,  mit  der  Inschrift: 
,Kalandio  pro  salute  donum  (L)ibero  Kalliniciano*.  Zu  den  Fußsohlen  in 
Dedikationen  für  Heilgötter  als  Zeichen  ,pro  itu  et  reditu*^,  d.  h.  der  erfolg- 
reichen Reise  zum  Heiligtum,  s.  Amelung,  Archiv  f.  Religionswlssensch.  VIII, 
1904,  8.  158  ff. 
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auch  Dionysos-Liber  gleich  vielen  andern  Göttern  als  ein  eigent- 
licher Heilgott.  Wohl  aber  dürfen  wii-  aus  jenen  Beinamen  des 
Dionysos  entnehmen,  daß  es  schon  früher  nicht  unmöglich  war,  in 
ein  und  derselben  Gottheit  zugleich  Züge  des  Dionysos  und  des 
Asklepios  zu  finden. 

Wahrscheinlich  ist  die  Identifizierung  des  Esmun  mit  Dionysos 
wenn  wir  sie  annehmen  dürfen,  nicht  aus  der  mit  Asklepios  her?or- 
gegangen  sondern  älter  als  diese.  Die  Gleichsetzung  mit  Asklepios 
scheint  in  Phönizien  niemals  populär  geworden  zu  sein.  SchoD 
0.  Gruppe  (Griech.  Culte,  S.  378)  ist  die  Seltenheit  des  Asklepios 
in  Inschriften  aus  Phönizien  aufgefallen.  Daß  sich,  so  viel  ich 
sehe,  nur  zwei  Münzen  finden,  auf  denen  er  vorkommt,  beide  aus 
der  spätem  Kaiserzeit,  spricht  nicht  für  Verbreitung  der  Identi- 
fizierung. Für  ihre  Popularität  vollends  kommen  diese  Münzen 
nicht  in  Betracht  und  kann  nur  etwa  die  Weihinschrift  för 
Asklepios  aus  dem  Esmuntempel  zu  Sidon  geltend  gemacht 
werden.  Bei  der  Goldplakette  aus  Sidon  mit  dem  Asklepiosbild, 
der  Weihinschrift  für  Asklepios  auf  der  Insel  Buad  und  der  Grab- 
inschrift für  einen  Asklepiospriester  zu  Duma  ist  doch  durchaus 
nicht  sicher,  daß  hier  wirklich  unter  dem  Asklepios  Esmon  zu 
verstehn  ist.  Der  eine  Beleg  oder  auch  die  vier  wollen  nicht 
viel  besagen  als  Beweise  für  Volkstümlichkeit  der  Identifizienmg. 
Was  wir  sonst  von  dieser  Gleichsetzung  aus  Phönizien  wissen, 
beruht  auf  der  Anschauung  abendländischer  Autoren,  auch  die  Be- 
nennung des  Haines  und  Flusses  bei  Sidon  nach  Asklepios.  Nament- 
lich die  des  Flusses  ist  gewiß  nicht  volkstümlich  gewesen,  sondern 
im  Volksmund  wird  sich  eine  ältere  Benennung  des  Flusses  nach 
dem  einheimischen  Esmun,  die  ohne  Frage  jener  Angabe  zu  Grande 
liegt,  ebenso  erhalten  haben  wie  die  phönizischen  Namen  der  Stfidte 
trotz  ihrer  griechischen  oder  lateinischen  ümbenennung.  Anch 
daß  der  „Sidonier*,  mit  dem  sich  Pausanias  unterhielt  (s.  oben 
S.  475),  von  einem  phönizischen  , Asklepios*  wußte,  besagt  nicht, 
daß  Esmun  allgemein  und  ausschließlich  mit  Asklepios  gleichgesetzt 
wurde.  Dionysos  kommt  auf  den  Münzen  von  Sidon  vor  seit 
111  V.  Chr.  oder  schon  um  einiges  früher,  auf  den  Münzen  von 
Tyrus  schon  seit  Seleucus  IV.,  also  seit  187 — 175  v.  Christo.  Dürfen 
wir  hier  überall  an  Esmun  denken,  so  ist  dessen  Identifizierung 
mit  Dionysos  in  Phönizien  ungeiähr  ebenso  früh  bezeugt  wie  die 
des  karthagischen  Esmun  mit  Asklepios  durch  die  sardische  Trilii^s. 
Für  Phönizien  nennt  zuerst  Strabo  den  Esmun  als  Asklepios.  Man 
darf  vielleicht  annehmen,  daß  diese  Identifizierung  in  Karthago,  wo  sie 
so  reichlich  bezeugt  ist,  auf  kam  und  von  dort  nach  dem  phönizischen 
Mutterland  übertragen  wurde,  etwa  durch  Schriftsteller,  denen  wie 
dem  Strabo  die  hohe  Bedeutung  des  karthagischen  Asklepios-Esnian 
bekannt  war.  Freilich  darf  man  aus  der  Zahl  der  inschriftlichen 
Zeugnisse  für  den  Namen  Aesculapius  auf  punischem  Boden  iß 
Vergleich  mit  denen  für  ^AaxXrimog  auf  phönizischem  keine  Schluß- 
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folgerung  ziehen,  da  wir  überhaupt  ein  so  viel  reicheres  inschrift- 
liches Material  für  Afrika  besitzen.  Aber  die  Differenz  in  Zahl 
und  Art  der  Bezeugung  beruht  doch  nicht  nur  auf  den  Inschriften. 
Darf  man  wirklich  annehmen,  daß  die  Identifizierung  des  Esmun 
mit  Asklepios  aus  Karthago  nach  Phönizien  übertragen  worden  ist, 
so  ist  es  erklärlich,  daß  auf  den  Münzen  der  phönizischen  Städte 
bis  in  die  spätere  Kaiserzeit  immer  noch  Dionysos  da  erscheint, 
wo  man  an  Esmun  zu  denken  geneigt  sein  muß. 

Identifizierung  des  Esmun  noch  mit  einer  dritten  Gottheit 
scheint  mir  nicht  nachweisbar  zu  sein.  Clermont-Ganneau  (Recueil, 
Bd.  V,  S.  380)  entnimmt  Gleichsetzung  des  Esmun  mit  Hermes- 
Mercur  aus  einer  von  dem  arabischen  Schriftsteller  Säleh  ihn 
Jahja  in  seiner  Geschichte  Beiruts  zitierten  Angabe,  daß  zu  Sidon 

das  Heiligtum   des   jjLLxx:     d.  i.  des  Planeten  Mercur,   war.     Mit 

Sicherheit  geht  die  Identifizierung  aus  dieser  Mitteilung  keinen - 
falls  hervor;  denn  einmal  muß  unter  dem  hier  genannten  Tempel 
nicht  gerade  der  des  Esmun  verstanden  werden,  da  Sidon  außer 
diesem  doch  auch  noch  andere  Tempel  besaß ,  und  dann  kann  die 
Angabe  eines  arabischen  Schriftstellers  für  sich  allein  nicht  als 
sichere  Auskunft  über  die  Auffassung  einer  phönizischen  Gottheit 
angesehen  werden.  Im  Altertum  scheint  man  vielmehr  von  den 
phönizischen  Göttern  in  der  Eegel  den  Gott  poK  oder  po  mit 
Hermes-Mercur  gleichgesetzt  zu  haben. 

V.   Die  Vorstellung  von  dem  Gott  Esmun. 

Für  einen  Gott,  der  mit  Asklepios- Aesculap  gleichgesetzt  wird, 
ist  mit  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  daß  er  speziell  ein  Heilgott 
war  wie  dieser.  Es  wäre  aber  doch  immerhin  möglich,  daß  die 
Identifizierung  auf  der  Beobachtung  einer  andern  Gemeinsamkeit 
beruhte.  Ein  zweifelloses  direktes  Zeugnis  dafür,  daß  auch  Esmun 
ein  Heilgott  war,  besitzen  wir  nicht  Überhaupt  ist  uns  über  die 
Natur  dieses  Gottes  keinerlei  deutliche  Aussage  überliefert  vor  der 
des  Mythos  von  Esmun,  den  in  später  Zeit  die  Vita  Isidori  des 
Damascius  erzählt  hat,  woraus  uns  bei  Photius  ein  Auszug  erhalten 
st  (s.  oben  S.  461).  Dieser  Mythos  enthält  in  greifbarer  Ent- 
ehnung  mancherlei  nichtphönizische  Elemente.  Inwieweit  sie  einen 
K.em  umschließen,  der  phönizisch  ist  und  sich  wirklich  auf  Esmun 
>ezieht,  ist  die  Frage.  Deshalb  sehe  ich  von  dem  Mythos  bei 
[)amascius  in  dieser  Untersuchung  ganz  ab.  Erst  wenn  alle  altern 
aussagen  geprüft  sind  und  auf  der  —  wie  sich  herausstellen  wird 
—  sehr  schmalen  Gnmdlage,  die  sich  aus  ihnen  gewinnen  läßt, 
nit  Hilfe  paralleler  Aussagen  aus  dem  Altertum  ein  Bild  rekon- 
struiert ist ,  darf  an  den  Mythos  des  Damascius  herangetreten 
werden   mit    der  Frage,    ob   etwas   in   ihm    auf  das  so  gewonnene 
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Bild  sich  beziehen  und  vielleicht  zu  seiner  Vervollständigung  ver- 
werten läßt. 

An  dieser  Stelle  mache  ich  lediglich  den  Versuch,  aus  den 
direkten  Aussagen  vor  Damascius  die  Grundlage  zu  gewinnen,  deren 
ein  weiteres  rekonstruierendes  Verfahren  bedürftig  ist.  Den  einzehien 
Zeugnissen  wird  mit  Geduld  schrittweise  nachzugehn  sein ,  bis  wir 
unter  vielen,  die  eine  Auskunft  versagen,  zuletzt  doch  wohl  eine 
Gruppe  von  Aussagen  finden,  welche  eine  bestimmte  Vorstellung 
geltend  machen  und  dadurch  geeignet  sind,  den  Ausgangspunkt 
für  Kombinationen  zu  bilden.  Aus  Damascius  erwähne  ich  hier 
nur  die  Züge,  welche  direkt  mit  dem  übereinstimmen,  was  wir 
aus  andern  Quellen  entnehmen.  Auch  von  der  Annahme,  daß 
Esmun  identisch  sei  mit  dem  lolaos ,  den  Polybius  (VII,  9, 2  f.) 
unter  den  karthagischen  Göttern  nennt,  sehe  ich  hier  ab.  Die 
Behauptung  der  Identität  rührt  her  von  Movers ,  und  de  Lagarde 
hat  sie  akzeptiert  (s.  oben  S.  466) ;  sie  bleibt  aber  doch  noch  zu 
beweisen. 

1.   Der  Name  yn'OtK   ist   nach  Bedeutung   und  Ableitung  un- 
sicher, ebenso  das  Epitheton  n*nN73,  Merre,  MriQ^  in  der  sardischen 
Trilinguis  (CIS.  143,  1).    Man  hat  vorgeschlagen,  es  abzuleiten  von 
niN  als  identisch  mit  •^'n«  in  dem  Sinne  »verlängern*  und  es  dann 
zu    verstehn    von    dem    „lebenverlängemden*   Gott   (so   CIS.)  oder 
auch   von   mn   als  Participium  activum  Iphil   in   der   Bedeutung: 
„der   [Schmerzensllinderer*    (so   Lidzbarski,   Nordsemit.  Epigraphik, 
S.  305).     Das   erstere  geht  kaum  an ,   da  n'n«  far  -p«  nicht  T0^ 
kommt  und  die  Ergänzung  des  „Lebens*  als    des   zu  verlängernden 
nicht  selbstverständlich  wäre.     Aber   auch    die  Ableitung  von  m"^ 
in  dem  vorausgesetzten  Sinne  hat  nicht  viel  Wahrscheinlichkeit,  da 
dies  Verbum   vom   Mildem   des   Schmerzes   sonst   nicht   gebraucht 
wird.      Besser   haben    M.  A.  Levy,   Halevy  (M^langes  d'epigraphie 
1874,  S.  88)   und   Nöldeke   (ZDMG.  42,  S.  472)   das   Wort  voi^ 
n*i»  „wandern*    abgeleitet   als    Participium    Piel    =    hebr.  xyyfp^ 
(„Merre*   =   irnN^p    Hal6vy).      Der   Name   könnte    dann   entweder 
„Wanderer*  oder  „Geleiter*  bedeuten,  schwerlich,  wie  Levy  (Phör^ 
Wb.  s.  V.)  und  HaUvy  wollen:    „einer,   der  Graste  (freundlich)  au^ 
nimmt*,  „hospitalier*.     Die  Bedeutung  .Geleiter*  würde  auf  jede^ 
Gott  passen ;  bei  dem  „Wanderer*  könnte  man  etwa  an  den  Wandet:^ 
Stab  des   griechischen  Asklepios  denken.     Aber  diese  mögliche  B^ 
deutung  ist  viel  zu  unsicher,  um  daraus  etwas  zu  folgern  für  di^ 
Wesen  des  Esmun,  sei  es  sein  ursprüngliches  sei  es  das  durch  dÄ 
Identifizierung  mit  Asklepios  bestimmte. 

Allerdings  die  Aussage  derselben  Trilinguis:  «^cn  «b[p  Tjü — 
(Z.  If.),  läßt  sich  kaum  anders  verstehn  als:  „er  [Esmun]  h^ 
gehört  seine  [des  salarius  Kleon]  Stimme,  hat  ihn  geheilt*  — — 
dieser  Passus  ist  im  Lateinischen  und  Griechischen  nicht  wiede 
gegeben.  Von  Heilung  könnte  freilich  etwa  bildlicher  Weise  d^ 
Rede  sein  im  Sinne  von  Errettung,  die  sich  jedem  Gott  zuschreib^^ 
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l&ßt.  Indessen  auch  die  bildliche  Bedeweise  setzt  die  Vorstellang 
eines  Gottes  voraus,  der  sich  als  krankheitheilender  bekundet  hat. 
Aber  wieder  Heilung  von  Krankheit  kann  gelegentlich  einmal  jedem 
Oott  zu  verdanken  sein,  der  deshalb  nicht  gerade  speziell  ein 
Heilgott  sein  muß.  Dagegen  läßt  der  Umstand,  daß  eine  Mineral- 
quelle sich  in  der  Nähe  der  Fundstelle  der  Inschrift  befindet  (GIS. 
I,  1,  S.  187),  allerdings  vermuten,  daß  sie  eine  Heilquelle  des  Gottes, 
dieser  also  im  speziellen  Sinn  ein  Heilgott  war.  Aber  die  sardische 
Inschrift  setzt  Esmun  ausdrücklich  gleich  mit  Aesculap-Asklepios. 
Deshalb  ist  hier  nicht  zu  ersehen,  ob  dem  Esmun  die  Bedeutung 
als  Heilgott  von  Hause  aus  eigen  oder  ihm  etwa  zugeflossen  ist 
aus  dieser  Identifizierung. 

Zu  Sidon  befand  sich  ein  Heiligtum  des  Esmun  an  der  Quelle 
En-Jidlal,  und  der  Esmuntempel  Aschmunazar's  lag  auf  oder  an 
«inem  Berge  (CIS.  3,  17);  die  Buinen  des  Tempels  zu  Bostan-esch- 
schech  liegen  an  einem  Bergabhang.  Die  Tempel  des  Esmun- 
Aesculap  zu  Karthago  und  Neu-Karthago  lagen  auf  Höhen  (s.  oben 
S.  476  f.  481).  Ebenso  befanden  sich  in  den  Asklepiosheiligtümem 
vielfach  Quellen,  nicht  immer  Mineralquellen,  und  in  der  Begel 
waren  auch  die  Tempel  des  Asklepios  auf  Bergen  erbaut.  An 
griechischen  Einfluß  ist  für  die  Ortswahl  der  sidonischen  Esmun- 
heiligtümer  nicht  zu  denken.  Andererseits  ist  aus  der  Quelle  und 
dem  Berge  dieser  Heiligtümer  weder  zu  ersehen,  daß  Esmun  ein 
Heilgott  war  wie  Asklepios,  noch  kann  darin  der  Ausgangspunkt 
der  Identifizierung  gefrmden  werden;  denn  Quellorte  und  Berge 
waren  ganz  allgemein  die  gewöhnlichen  Lokalitäten  für  die  Heilig- 
tümer der  westeemitischen  Gottheiten. 

In  jenem  Namen  der  Pflanze  Solanum  bei  den  Puniern  iattg- 
4Sfiovvifi  , Kraut  des  Esmun*  (s.  oben  S.  461  f.)  ist  kein  sicheres 
Kennzeichen  dafür  zu  finden,  daß.  Esmun  von  Hause  aus  ein  Heil- 
^ott  war,  obgleich  diese  Bezeichnung  gewiß  mit  der  Heilkraft  der 
Pflanze  zusammenhängt,  also  den  Gott,  dessen  Namen  die  Pflanze 
führt,  als  einen  göttlichen  Arzt  ansieht.  In  der  Schrift  De  medi- 
€aminibus  herbarum,  die  dem  Apulejus  zugeschrieben  wird,  in 
Wirklichkeit  freilich  viel  jungem  Ursprungs  ist,  wird  ein  Mythos 
berichtet,  wonach  Apollo  diese  Pflanze  gefunden,  dem  Aesculap 
gegeben  und  ihr  den  Namen  Apollinaris  beigelegt  hat  (c.  23,  Para- 
bilium  medicamentorum  scriptores  antiqui ,  ed.  L  C.  G.  Ackermann, 
Norimb.  1788,  S.  181).  Demnach  läßt  sich  fragen,  ob  die  punische 
Benennung  der  Pflanze  nicht  etwa  auf  einen  griechisch-römischen 
Mythos  und  lediglich  wieder  auf  die  Identifizierung  des  Esmun  mit 
Asklepios  zurückzuführen  ist. 

Eben  dieselbe  Unsicherheit  besteht  für  die  Behauptung  jenes 
Sidoniers  bei  Pausanias  (s.  oben  S.  475),  der  Asklepios  der  Phönizier 
bedeute  die  den  Menschen  und  Tieren  zur  Gesundheit  notwendige 
Luft.  Auch  hier  kann  möglicherweise,  obgleich  der  Sidonier  den 
phönizischen  Asklepios  bestimmt  von  dem  griechischen  unterschieden 
Bd.  LIX.  33 
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wissen  will,  an  eine  Anschauung  gedacht  werden,  die  in  Phönizien 
unter  griechischem  Einfluß  aufgekommen  war. 

2.  Daß  bei  Philo  Byblius  »Asklepios*,  d.  i.  Esmon,  neben  den 
sieben  Eabiren  als  der  ^achte"  und  als  Sohn  des  Jhöix  oder  £vdv% 
(Damascius :  UdövKog)  genannt  wird,  gibt  uns  keinen  Aufschluß  über 
seine  Bedeutung.  Der  „achte*  beruht,  wie  wir  vermuteten  (S.  465  t 
469  f.),  wahrscheinlich  nur  auf  einer  etymologisierenden  Kombi- 
nation Philo's  oder  seines  Gewährsmannes.^)  In  der  Zusammen- 
stellung des  Esmun  mit  den  Eabiren  ist  allerdings  kaum  eine 
willkürliche  Erfindung  Philo's  sondern  eher  die  Wiedergabe  einer 
wirklich  zu  seiner  Zeit  zu  Berytos  bestehenden  Anschauung  za 
erkennen.  Irgendwelcher  tatsächliche  Zusammenhang  der  Kabiren 
von  Berytos  mit  dem  „Asklepiös**  des  Philo  Byblius,  d.  i.  Esmun, 
ergibt  sich  nämlich,  wie  es  scheint,  daraus,  daß  Philo  an  anderer 
Stelle  (ed.  Müller  S.  576  fr.  2,  12)  berichtet,  von  den  Dioskuren 
oder  Kabiren  oder  Korybanten  oder  Samothraken ,  •  die  von  Sydyk 
abstammten,  seien  andere  gezeugt  worden,  o?  xccl  ßoxdvag  ei^v, 
xal  TTjv  T&v  dann&v  taöiv  xal  iitmödg.  Hier  stammen  also  die 
ersten  Ärzte  von  den  Kabiren  ab.  Das  kann  auf  einen  wirklich 
im  Kultus  von  Berytos  bestehenden  Zusammenhang  des  Esmun- 
Asklepios  als  des  göttlichen  Arztes  mit  den  Kabiren  verweisen. 
Es  ist  das  um  so  eher  anzunehmen .  als  Philo  an  dieser  Stelle 
von  Asklepios  nicht  redet,  jene  Angabe  von  den  ersten  Ärzten 
also  nicht  auf  einer  erst  von  Philo  oder  einem  etymologisierenden 
Vorgänger  geschaffenen  Verbindung  des  Asklepios  mit  den  Kabiren 
zu  beruhen  scheint.^   Wohl  aber  scheint  die  Kombination  des  Esmnn 

1)  Nach  Clemens  Alexandrinas  (Cohort.  V,  58  P)  bezeichnete  der  ^Ka^x^^- 
doviog'^  Xenokrates  neben  den  sieben  Planetenfcöttem  einen  , achten*  ab  rar 
ix  ^dvTcuv  aiyc&v  avvsat&xtx.  xdßfUiv,  Da  KaQxriddviog  sicher  ans  KaXxr^' 
dovios  entstanden  und  der  bekannte  Xenoktates  von  Kalchedoa  gemeint  ist,  so 
kann  sich  diese  Aussage,  wenigstens  wenn  sie  wirklich  von  Xenokrates  stammt, 
schwerlich,  wie  man  öfters  gemeint  hat  (aufgebracht  hat  es  wohl  Movers,  Phönizier, 
Bd.  I,  S.  528),  auf  Esmun  als  den  , achten*  beziehen,  mit  dem  Xenokrates  sich 
kaum  beschäftigt  hat.  Überdies  bat  Alois  M&Uer  (Esmun,  S.  508  f.)  aus  der 
Parallelstelle  bei  Cicero,  De  nat.  deor.  I,  18,  34,  wo  Xenokrates  ausdrücklich 
als  ,condiscipulus*  des  Aristoteles  bezeichnet  wird,  also  als  der  Kalchedonenser 
gemeint  ist,  nachgewiesen,  dafi  hier  zwar  von  acht  Göttern  die  Rede  ist,  der- 
jenige aber  ,qui  ex  omnibus  sideribus,  quae  Infiza  caelo  sunt,  ez  dispersis  quasi 
membris  simplex  sit  putandus  deus*  nur  einer  von  den  acht  Göttern  ist,  nicht 
gerade  der  achte  der  Reihenfolge,  wie  bei  Clemens.  Cieero  fügt  nftmllch  hinan : 
^septimum  Solem  adiungit,  octavaroque  Lunam*.  Die  Bezeichnung  als  , achter* 
haftet  hier  also  an  keiner  bestimmten  der  acht  Gottheiten,  am  wenigsten  an 
dem  ,simplez  putandus  deus*,  dem  vermeintlichen  Esmun.  Die  Stelle  handelt 
überhaupt  nicht  von  Esmnn. 

2)  In  fr.  2,  12  ist*  am  Ende  der  Geschichte  der  Erfinder  die  Abstammung 
der  ersten  Arzte  von  den  Kabiren  augegeben.  Dann  folgt  die  Erzählung  von  der 
Abstammung  des  Uranos  und  die  lange  Geschichte  der  Uraniden,  und  in  dieser 
fr.  2,  20. 27  (S.  568  f.)  nennt  Philo  zum  ersten  Male  den  Asklepios,  den  achten  Bmder 
der  Kabiren.  Wäre  dessen  Zusammenhang  mit  den  Kabiren  nichts  als '  eine 
etymologisierende  Erfindung  Philo's  oder  seiner  Quelle,   dann  wäre  doch  zu  er- 


Baudissin,  Der  phönistüche  Gott  Esmun,  493 

mit  den  Eabiren  speziell  der  Stadt  Berytos  angehört  zu  haben. 
Weder  im  Esmunkultus  von  Sidon  noch  in  dem  von  Karthago  findet 
sich  eine  Spur  dafür.  Vielleicht  liegt  eine  Entlehnung  von  auswärts 
vor.  Zu  Pergamon  scheint  dem  Kultus  des  Asklepios  ein  Kultus 
der  Kabiren  vorangegangen  zu  sein  (W.  Wroth,  Asklepios  and  tbe 
coins  of  Pergamon,  Numism.  Chronicle  1882,  S.  10 f.).  Jedenfalls 
hilft  uns  irgendwelcher  Zusammenhang  mit  den  Kabiren  nichts  zum 
Verständnis  des  Esmun,  da  wir  doch  nicht  wissen,  wie  die  Kabiren 
in  Berytos  vorgestellt  wurden.  Ärzte  oder  Väter  der  Ärzte  sind 
sie  bei  Philo  wohl  lediglich  auf  Grund  eben  ihrer  Verbindung  mit 
Esmun- Asklepios.  Es  ergibt  sich  also  aus  den  Angaben  Philo's 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  nur  das  eine,  daß  schon  vor  ihm  in 
Berytos  Esmun  als  ein  Gott  der  Ärzte  gedacht  wurde.  Das  könnte 
aber  auch  hier  auf  seiner  Identifizierung  mit  Asklepios  beruhen. 

In   der  Bezeichnung  des  „Asklepios*  als  Sohn  des  Zvöioc  oder 
ZvövTi   bei  Philo  Byblius,    des  ZddvTio^  bei  Damascius  mag  etwas 
Richtiges  enthalten   sein.     Es   ist  immerhin  beachtenswert,   daß  in 
der  einen  Inschriftenserie  Bodaschtart's  aus  dem  Esmuntempel   von 
Sidon    (s.  oben  S.  468)   vielleicht  der  Name  "irr'pias  ^Sdk  hat  ge- 
geben*   vorkommt   als  der  Name  seines  Vaters.     Es  könnte  daraus 
entnommen  werden,  daß  der  Kultus  eines  Gottes  pni:  £vövk  wirk- 
lich in  einer  Beziehung  stand  zu  dem  des  Esmun ;  jedenfalls  wäre 
daraus    zu  schließen,   daß  in  Phönizien  und  wahrscheinlich  speziell 
in  Sidon  Kultus  des  pnat  bestand.     Indessen  ist  noch  fraglich,  ob 
wirklieb   ^n-^piiS  zu  einem  Namen  zu  verbinden  ist  und  damit  zu- 
gleich, ob  pnss  hier  einen  Gottesnamen  repräsentiert.^)   Erinnerung 
\n  den  Kultus  eines  Gottes  pnss  zu  Sidon  wird  man  mit  Clermont- 
Sanneau   (Recueil ,  Bd.  V,  S.  207  ff.)   darin    erkennen   dürfen ,   daß 
n   arabischer  Überlieferung  Sidon  als  Sohn  des  §adakä  oder  ^adikä 
' tA3K\j^)y  des  Sohnes  Kanaans,  erscheint.    Darauf  dagegen  möchte 


rarten,  daß  er  den  Asklepios  als  den  achten  Bruder  schon  in  fr.  2 ,  12  ein- 
^efShrt  hätte,  wo  er  dann  die  Ableitung  der  Ärzte  von  den  Kabiren  auf  eben 
liesen  Einfall  gründen  wfirde.  Die  Nichterwähnung  des  Asklepios  an  dieser 
Stelle  spricht  dafGr,  daß  der  Zusammenhang  der  Kabiren  mit  den  Ärzten  auf 
ainer  feststehenden  Zagehörigkeit  des  Asklepios  zu  den  Kabiren  beruht.  Dieser 
SacbTorhalt,  wenn  er  von  uns  richtig  aufgefaßt  wird,  hilft  uns  nichts  zum  Ver- 
fct&ndnis  des  Esmun,  ist  aber  wichtig  fUr  die  Beurteilung  Philo's.  Dann  beruhen 
keine  Angaben  über  die  Erfinder  nicht  durchweg  auf  willkürlichen  EinflUlen 
sondern  wenigstens  zum  Teil  auf  Reflexionen  über  die  Kulte  der  einzelnen  Städte 
3der  auf  überlieferten  Gtöttergeschichten. 

1)  aermont-Ganneau  (Recueil,  Bd.  V,  S.  366 f.)  liest:  "^b^Sn"  piaS  p 
"fyD  «fik  Ugitime  de  YaUnmilik  roi  .  .  .^  Ich  muß  gestehn,  daß  mir  pi^  p 
mit  der  Bedeutung  , legitimer  Sohn*  in  dieser  genetivischen  Verbindung  mit  dem 
Vatersnamen  sehr  zweifelhaft  erscheint.  Das  1  vor  p  (p1  nnn©nS)  ist 
l>ei  jeder  der  beiden  möglichen  Abteilungen  schwer  zu  erklären.  Der  in 
Clermont-Oanneau's  Lesung  beseitigten  Schwierigkeit  des  dVd  db'D  bin  ich 
mir  wohl  bewußt. 

33* 
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ich  nicht  mit  Clermont-Ganneau  (a.  a.  0.,  S.  257)  Gewicht  legen, 
daß  der  Bergstock,  auf  dem  der  Nahr-el-Auwali  bei  Sidon  (nach 
Clermont-Ganneau  identisch  mit  dem  Fluß  Asclepius)  entspringt, 
bei  alten  arabischen  Geographen  Dschebel  §iddl)^ä  genannt  werde. 
Die  Existenz  eines  phönizischen  Gottes  pn^  (för  die  auch  Ph.  Berger, 
Compt.  rend.  de  TAcad.  1903,  S.  158  eintritt)  ist  allerdings  yon 
Lagrange  (Etudes  sur  les  religions  S^mitiques^,  S.  421  Anmkg.  4) 
in  Frage  gestellt  worden,  während  ein  südarabischer  Gottesname 
pi£  gesichert  zu  sein  scheint.  Der  Name  des  Planeten  Jupiter 
pn^  bei  den  Babbinen  ist  nicht  unbedingt  ein  Beweis  för  einen  ent- 
sprechenden westsemitischen  Grottesnamen;  denn  der  glückbringende 
Planet  könnte  etwa  so  benannt  sein  nach  der  Bedeutung  ,Heil^ 
für  das  hebräische  p*^^»  Aber  der  kanaanäische  Personname  im 
Alten  Testament  pnat-'^^jS«  Jos.  10,  1  (s.  meine  Studien  I,  S.  15 
Anmkg.  1),  der  ebensowenig  wie  sein  Pendant  p*iif"^3b»  erfunden 
sein  wird,  bedeutet  doch  wohl  eher:  »(mein)  Herr  ist  [der  Gott] 
§edeV*  als:  „mein  Hen*  [oder:  der  Herr]  ist  gerecht*;  denn  p» 
oder  "^^^N  (mit  Suffix  oder  Nominalendung)  ist  im  Phöniziseben  in 
der  Kegel  Gottheitsepitheton.  Als  alleinstehende  Gottesbezeichnung 
kommt  11K  nur  selten  vor,  so  in  dem  phöniziseben  Personnamen 
uboSiK,  vielleicht  auch  in  dem  inschriftlichen  hebräischen  srtdnK 
und  deutlich  "«snfit  in  dem  alttestamentlichen  israelitischen  Person- 
namen Dn^?ilN.  Dagegen  kann  pniT-^sb?  bedeuten:  „(mein)  König 
ist  [der  Gott]  §edek*  und  ebensogut  „mein  König  (d.  i.  Grott,  mein 
König)  ist  gerecht*  oder  mit  I  als  Nominalendung:  „[der  (rott]  MOc 
ist  gerecht*.  —  Bei  unserer  völligen  Unkenntnis  über  die  Bedeutung 
des  Gottes  Sdk  hilft  uns  indessen  ein  Zusammenhang  des  Esmon 
mit  ihm  zum  Verständnis  des  Esmun  ebensowenig  als  der  Zusanmien- 
hang  mit  den  Kabiren. 

3.  Das  Epitheton  pK,  das  Esmun  in  der  sardischen  Trilinguis 
(CIS.  143,  1  n^Nt)  l73«Nb  li«b)  und  -«an«  mit  dem  Suffix,  das  er 
in  der  Verbindung  von  i?3««  mit  n^npb^  auf  Cypem  (GIS.  16  b;  23 
[rri^pzn  yrm^h  -»rnNb)  erhält,  besagt  gar  nichts,  da  es  allgemeines 
Gottheitsepitheton  ist. 

Wohl  aber  scheint  in  den  sidonischen  Inschriften,  und  zwar 
gleichlautend  in  der  Inschrift  Aschmunazar's  und  in  den  beiden 
inschriftenreihen  Bodaschtart's ,  dem  Esmun  ein  sonst  nicht  vor- 
kommendes Prädikat  beigelegt  zu  werden,  wenn  nämlich  zu  lesen 
ist  Tsnp  nu)  ^73U)Kb.  Sollte  dagegen,  wie  man  vorgeschlagen  hat, 
zu  lesen  sein  n©  statt  *n«,  so  ist  zweifelhaft,  ob  darin  ein  Gottes- 
epitheton  zu  erkennen  ist.  Die  Lesung  'p  "n^D  ist  schwierig  und 
mehrdeutig.  Möchte  es  nun  mit  Ph.  Berger,  Torrey  und  Lagrange 
zu  übersetzen  sein  „heiliger  Fürst'  oder  mit  Clermont-Ganneau 
„Fürst  von  Kadesch*",  in  jedem  Falle  brächte  es  keine  genauere 
Bestimmung  der  Natur  dieses  Gottes.  Ich  teile  meinerseits  die 
von   anderer  Seite   ausgesprochenen  Bedenken   gegen   *i©  als  Gott- 


Baudiann^  Der  phönizüehe  Gott  Esmun.  496 

heitsepitheton ,  da  es  sich  als  solches  im  Westsemitischen  nicht 
nachweisen  l&ßt.  Weniger  föllt  ins  Gewicht,  daß  das  Wort  nu) 
im  Phönizischen  sonst  bis  jetzt  überhaupt  nicht  gefanden  ist. 
Unmöglich  ist  es  als  Oottheitsbezeichnung  durchaus  nicht.  Es 
würde  dem  babylonischen  äarru  als  Epitheton  verschiedener  Götter 
(Zimmern  in  Schrader  s  Keilinschr.  u.  d.  Alte  Test»,  S.  352.  373  f.) 
und  dem  keilschrifklichen  Namen  der  Göttin  von  Harran  äarratu 
(hebräisch  n*j^)  entsprechen.  Zu  vergleichen  wären  auf  west- 
semitischem Boden  etwa  der  mn'»  »aifc"niD  Jos.  5,  14  und  die  Be- 
Zeichnung  nb  für  bestimmte  Engel  im  Buche  Daniel  c.  10,  13.  20; 
12,  1.^)  Es  wäre  indessen  nicht  schwer,  auch  aus  der  Lesung  äd 
ein  Gottheitsepitheton  zu  konstruieren.  Bis  auf  weitere  Aufklärung 
ist  auf  die  Verwertung  der  einen  oder  der  andern  Lesung  für  die 
Charakterisierung  des  Gottes  Esmun  zu  verzichten.  Vielleicht  bieten 
die  Lischriften  Bodaschtart's  eine  Entscheidung,  wenn  sich  wirklich 
bestätigt,  daß  hier  das  r  deutlich  erkennbar  ist.  Ich  will  nicht 
unterlassen,  obgleich  ich  keinerlei  Gewicht  darauf  lege,  an  das 
Epitheton  ,  dominus  **  des  afrikanischen  Aesculapius  zu  erinnern 
(s.  oben  S.  481),  das  möglicherweise  dem  n©  entsprechen  könnte. 
Wahrscheinlich  ist  das  freilich  nicht,  da  „dominus*  eher  das  gewöhn- 
liche Gottheitsepitheton  pN  wiedergibt,  dessen  genaue  Übersetzung 
es  wäre. 

Noch  weniger  ist  für  das  Verständnis  der  Bezeichnung  onp  Stt) 
in   den  sidonischen  Inschriften  von  Bedeutung,  daß  der  afrikanische 
Aesculapius  auch  das  Epitheton  »sanctus*  erhält  (CIL.  VIÜ,  2587 
2Ti  Lambaesis   vom  J.   181  n.  Chr.);    denn    „sanctus*    ist   ein   all- 
gemeines und  altrömisches  Gottheitsepitheton.     Jedenfalls  wäre  die 
Bezeichnung  des  Esmun  als  lO^^p  „heilig*  nichts,  was  ihn  von  den 
andern  Göttern  unterschiede.  In  der  Aschmunazar- Inschrift  wird  diese 
Charakterisierung  den  Göttern  überhaupt  beigelegt   (OTünpn  DsbNti 
Z.  9.  22)  und   dem  Melkart  vielleicht  in  einer  sardischen  Inschrift, 
mitgeteilt   von   Ph.  Berger   in   den  Comptes  rendus  de  TAcad^mie 
1901,   S.  578,   wenn  nämlich  der  Anfang  der  Inschrift  Db«b  pNb 
mpb73  «npn  bedeutet  „au  seigneur,  au  dieu  saint"  und  nicht  viel- 
mehr „au  dieu  du  sanctuaire*. 

4.  An  Personennamen,  die  mit  yü^tt  zusammengesetzt  sind, 
zähle  ich,  ohne  Doppelformen  desselben  Namens,  ohne  unsichere 
Belege  und  abgesehen  von  '«DKb^D,  worin  iDK  Abkürzung  für  ^73U)K 
sein    könnte,    17    verschiedene   Namen,    die    großenteils    mehrfach 


1)  BUher  ist  ^9^  als  Epitheton  Esmuns  nicht  gefunden  worden.  Viel- 
leicht hat  er  dies  Epitheton  nicht  erhalten,  weil  er  nirgends  eigentlicher  Schatz- 
gott einer  Stadt  war.  Statt  dessen  könnte  er  mit  "HU)  beseichnet  worden  sein 
als  Mne  der  niedem  Gottheiten,  wie  im  Alten  Testament  die  Engel  dies  Epitheton 
erhalten,  Jahwe  aber  nur  einmal  in  der  Steigerung  D^'^b'^ip  , Fürst  der 
F&rsten'  (Dan.  8,  25). 
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zu  belegen  sind.^)  Dazu  kommt  der  nur  griechisch  vorliegende 
rriQVCfKov  {rtiQVCfwvog  Gen.)  und  vielleicht  TQON  als  Hypokoristikon 
(vgl.  die  lateinisch  erhaltenen  Namen  Asmunis,  Asmunins  oben 
S.  462).  Die  18  Namen  bieten  folgende  Aussagen  von  dem  Gott: 
„Esmun  ist  der  Herr*  •|W:'?3««  und  ]73ttDN3nM,  auch  , Esmun  ist 
mein  Herr*  •«:nN:'?30N,  »Esmun  hat  gegeben*  in-2^«N,  ,Esmun 
hat  zuerteilt*  pbnrWü»,  „Esmun  hat  dargewogen*,  d.  h.  zuerteilt 
obc^TSON,  „Esmun  bat  bestimmt*  (?)ny'»2'a«N,  „Esmun  hat  geholfen' 
^T^rToa«,  „Esmun  hat  Gedeihen  gegeben*  nba:373»«,  „Esmun  hat 
getragen*  073^:^«)«  und  0733^7310«,  „Esmun  hat  errettet*  ybn3T30», 
„Esmun  hat  bewahrt*  -i73d:73C[«],  „Esmun  hat  vergolten*  obörTDö». 
Oder  der  Namensträger  wird  bezeichnet  als  „Diener  de»  Esmun' 
•|73T3Ninr  und  TTsanar,  vgl.  noch  aNiar,  als  „Verehrer  des  Esmun"  (?) 
[ijToaNns*^  (»^er  den  Esmun  fürchtet*?),  als  „Schützling  des 
Esmun*  FriQvöfuov  =  •jTOtDN^na*  als  „Mutter*  oder  wohl  eher 
„Magd  des  Esmun*  "iTSTöNTON,  wahrscheinlich  statt  pONira«.  Für 
die  Namen  •,73üNn3,  SwrsTOttD«  und  •^b^DtJ'j:«  ist  die  Bedeutung 
ganz  unsicher.  Zu  diesen  18  Namen  kommt  als  wahrscheinlich 
hierher  gehörend  noch  hinzu  ONbrc  „TDK  hat  getan*.  Vielleicht 
ist  femer  in  einer  karthagischen  Inschrift  ein  weiterer  Name  zu 
lesen  N'^nr'no«,  vielleicht  aber  auch  0^n:72«N  =  OWraTOö«.  Die 
Bedeutung  von  N'nn273;DX  wäre  dunkel ;  vermutlich  stände  N?3n  irr- 
tümlich statt  K:n  „Esmun #st  gnädig*. 

Alle    diese  Namen  besagen  für  die  besondere  Vorstellung  von 
Esmun    gar  nichts,  da  sie  fast  alle,   mit  vielleicht  alleiniger  Aus- 
nahme von  i?30«*n:i">,  im  PhOnizischen  oder  doch  im  Alten  Testament 
Pendants  mit  Anwendung  anderer  Gottesnamen  haben.     Der  Name 
ny'r'TSTSN    „Esmun   hat   bestimmt*    hat   vielleicht   eine  Parallele  in. 
alttestamentlichem    •'ny»  odv  na^*^,    das  freilich  auch  zum  Stamme? 
mr  gehören  kann  wie  "^^y  in   bN'^ns?.     Jedenfalls   ist   die  Aussage^^ 
von    ly^znis^   so   allgemein  als  möglich,   ebenso  die  von  Tn©ena'»^ 
wo    die    Bedeutung     „der    den    Esmun    fürchtet*     doch    ziemliche 
sicher  ist. 

5.  Trotz  des  Schweigens  unserer  Quellen  über  das  Wesen  deö 
Esmun  läßt  sich  doch  einiges  wenige  über  seine  Stellung  untere 
den  phönizischen  Gottheiten  aus  unserm  Material  direkt  entnehmen. 

Ob  in  Karthago  der  Tempel  des  Aesculapius -Esmun  auf  dei^ 
Akropolis  (s.  oben  8.  476  f.)  sich,  wie  man  oft  vermutet  hat,  in  dei^ 
unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Tempels  der  großen  karthagischere 
Göttin  befand,  ist  zweifelhaft,  da  sich  die  Lage  des  Tempels  dei^ 
Göttin  bis  jetzt  mit  Sicherheit  nicht  nachweisen  läßt  (vgl.  untei^ 
8.  514).   Aber  in  lateinischen  Inschriften  fanden  wir  den  Aesculapiur^ 


1)  Ich  habe  llN:Wtt)N,  -»nKrtJON  und  pTD«nN  als  einen  einiige^^ 
Namen  geaählt,  dagegen  ^73DMn!3  und  '^b;9*73lSM  als  selbständige  Kamen,  ob^ 
gleich  das  erstere  möglicherweise  Nebenform  von  'MHS^'  und  das  zweite  na 
Praetorius,  ZDM6.  58,  S.  633  Nebenform  von  QbT9:!0lSK  sein  könnte. 
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direkt  nach  dieser  Gröttin,  der  Caelestis,  genannt  (s.  oben  S.  476), 
and  schon  die  Verehrung  des  Esmun  auf  der  Akropolis  beweist 
seine  Wichtigkeit  für  den  karthagischen  Staat.  Daraus  ergibt  sich 
zweifellos,  daß  er  nicht  ein  Spezialgbtt  der  Heilkunst  war,  sondern 
eine  allgemeinere  Bedeutung  hatte,  in  der  höchstens  eine  bestimmte 
Seite  auf  heilende  Wirksamkeit  bezogen  werden  konnte. 

Aber  der  Name   des  höchsten  Gottes   ist   piD«   in   Karthago 
nicht  gewesen.     Nicht  nur  erscheint   der  karthagische  Aesculapius 
als  der  Caelestis  nachgeordnet,  sondern  aus  allen  unsem  Nachrichten 
über   die    karthagische   Beligion   gewinnt   man  den  Eindruck ,    daß 
unter  den  männlichen  Göttern   der  höchste  der  Bangordnung  nach 
der  Gott  war,  der  als  K^ovog  oder  Saturnus  bezeichnet  wird.     Er 
ist   wahrscheinlich   identisch    mit    dem   Gott,    dem    das   Epitheton 
l^h'n   milk  beigelegt  wurde   (s.  Artikel  Moloch   in   Herzog's   Beal- 
encfklopädie»,   Bd.  XIII,  S.  289,  9 ff.).     Ebensowenig   war  Esmun 
in  Sidon  der  höchste  Gott,  denn  Aschmunazar  nennt,   offenbar  als 
Yon  Esmun  verschieden,   den  „Baal  von  Sidon '^y   dem  er  ebenfalls 
einen  Tempel  erbaut  hat  (Z.  18).    Wie  der  karthagische  Aesculapius 
seinen    Platz   hinter   der   Caelestis   hat,   so   stand   der  Esmun   von 
Sidon   anscheinend   der  Astarte   nach;   Aschmunazar  nennt  die  Er- 
bauung  eines  Astartetempels  vor  der  des  Esmun tempels,   dagegen 
die   Erbauung  eines   andern  Astartetempels  nach  der  des  Tempels 
fär    den  Baal   von  Sidon  (Z.  16  ff.).     Esmun   verdankt   die  hervor- 
ragende Stellung,   die   er  auf  der  Akropolis  Karthagos   einnimmt, 
wahrscheinlich  seiner  Kombination  mit  der  großen  Göttin  Karthagos, 
der   , Caelestis*.     Sie   war  allem  Anschein   nach   die   am   höchsten 
Verehrte   unter   den  Gottheiten  Karthagos,   und   ebenso  Astarte   in 
äidon.    König  Tabnit  bezeichnet  in  seiner  Inschrift  sich  und  seinen 
Vater    als   Priester   der   Astarte   (Lidzbarski,   Epigraphik,    S.  417, 
Z.   1  f.).     In   der   Aschmunazar-Inschrift   wird   die   Königin  Mutter 
Umaschtart  eine  Priesterin  der  Astarte  genannt  (Z.  14  f.)  und  Astarte 
als    "inm    .unsere   Herrin*    bezeichnet   (Z.  15).      Auch    ein   König 
Bodaschtart  von  Sidon  (wir  wissen  nicht,   ob    er  identisch  ist  mit 
dem  Erbauer  des  Esmuntempels)   hat   nach  einer  Inschrift  „seinem 
Crott,  der  Astarte*  (n^nnTD^!?  •^b[K]b)  eine  Weihung  dargebracht  (CIS. 
4,  5).      Aus   alledem   geht    deutlich   hervor,    daß  Astarte   für   den 
eidonischen  Staat  eine  besonders  hohe  Bedeutung  hatte,  eine  höhere 
^ds  Esmun. 

Von  griechischen  Schriftstellern  wird  der  phönizische  „Asklepios* 
^Is  der  Sohn  eines  andern  Gottes  bezeichnet,  bei  Philo  Byblius  als 
Sohn  des  Sydek  oder  Sydyk  und  ebenso  bei  Damascius  als  Sohn  des 
Sadykos  (s.  oben  S.  473).  Jener  Sidonier  bei  Pausanias  (VII,  23,  6) 
bezeichnet  den  Asklepios  —  und  behauptet  damit  eine  spezifisch 
phönizische  Aufüassung  auszusprechen  —  als  einen  Sohn  des  ApoUon, 
d.  i.  nach  seiner  Auslegung:  der  Sonne.  In  dem  Sohnesverhältnis 
eines  Gottes  kann  an  und  für  sich  lediglich  das  Bewußtsein  einer 
wirklichen   oder   gedachten   geschichtlichen   Folge    der   Kulte   zum 
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Ausdruck  kommen.  Aber  für  Esmun  ist  es  zweifellos,  daß  er  nicht 
in  die  Reihe  der  großen  phönizischen  Götter  gehört,  die  yon  den 
Griechen  als  «Zeus*  oder  ^Kronos^  bezeichnet  werden.  Bei  Esmon 
wird  also  in  der  Bezeichnung  als  Sohn  ein  Verhältnis  der  Unter- 
ordnung zum  Ausdruck  kommen.  Von  Vfttem  jener  großen  Götter, 
des  El  oder  auch  der  verschiedenen  Grötter,  die  schlechthin  als  der 
Baal  bezeichnet  werden,  wissen  wir  nichts.  Sie  gelten  in  den  mit 
ihren  Namen  gebildeten  Personennamen  als  «der  Vater*  oder  doch 
als  Vater  ihrer  Verehrer.^)  Wenn  Philo  Byblius  auch  dem  Kronos-El 
einen  Vater  zuweist,  den  Uranos,  so  geschieht  das  lediglich  nach 
griechischem  Vorbild.  Esmun  seinerseits  steht  offenbar  als  ,Sohn*  in 
einer  Reihe  mit  den  Göttern  zweiten  Grades  bei  den  Westsemiten, 
Melkart-Herakles  von  Tyrus  und  Adonis  von  Byblos.*)  Sie  wären, 
wenn  man  sich  ihr  Verhältnis  zu  jenen  hohem  vorstellen  will,  nach 
unserer  theologischen  Ausdrucksweise,  die  allerdings  auf  phönizischem 
Boden  kaum  eine  Analogie  hat,  etwa  als  die  Offenbarungen  der 
hohem  Götter  zu  bezeichnen.  Die  „Söhne*  unter  den  Göttern  werden 
den  , Vätern*  gegenüber  als  jugendlich  zu  denken  sein.  Bei  Melkart 
und  Adonis  bezieht  sich  die  Jugendlichkeit  darauf,  daß  sie  neu 
zum  Leben  erstanden  sind,  daß  ihnen  ein  Auferstehongsfest  ge- 
feiert wird.  Dasselbe  wird  für  Esmun  zu  vermuten  sein.  Freilich 
muß  bemerkt  werden,  was  sich  für  Esmun  aus  den  angefahrten 
Zeugnissen  deutlich  genug  ergibt,  daß  alle  unsere  Nachrichten  über 
genealogische  Verhältnisse  der  phönizischen  Götter  aus  später  Zeit 
stammen.  Wie  alt  diese  Anschauungsweise  ist,  läßt  sich  bei  der  Spär- 
lichkeit alter  Quellen  nicht  sagen.  In  Babylonien  kommen  genea- 
logische Verhältnisse  der  Gottheiten  schon  sehr  früh  vor,  werden 
aber  doch  auch  hier  nichts  ursprüngliches  sein.  Daß  man  wenigstens 
in  später  Zeit  bei  den  Phöniziem  bestimmte  Götter  als  ,  Söhne* 
ansah,  muß  indessen  ebenso  wie  überall  da,  wo  diese  Stellung  sich 


1)  S.  über  ^^fit  .Vater*  in  Peraonennamen  als  Bezeichnnng  der  Gottheit 
(nicht  des  Namenstrigers)  Artikel  Moloch  in  Herzog's  Realenoyklopftdie*,  Bd.  XIII, 
S.  285,  32  fEl  Vgl.  dazu  noch  panisch  b9:HK  als  Fraaennamen,  also  .Vater  ist 
Baal"  (nicht  .Vater  des  Baal")  ClS.  878,2.  Es  ist  vieUeicht  doch  nicht  sa- 
flUlig,  daß  ein  Name  'Abi-'almnn  bis  jetzt  nicht  gefanden  worden  ist. 

2)  Herr  Dassaad  (Le  panth^n  phönicien  a.  a.  O.,  S.  101)  macht  mir 
Identifizierung  des  Melkart  und  des  Adonis  zam  Vorwurf.  Sofern  es  sich  bei 
beiden  um  eine  .Auferstehung*  handelt,  sind  sie  m.  K  einander  verwandt.  Dafi 
sie  identisch  seien,  habe  ich  nie  behauptet.  Wenn  ich  in  beiden  .daa  durch 
den  Sonnenlauf  bedingte  Leben  der  Vegetation"  erkannt  habe«  so  war  das 
allerdings  zu  bestimmt  gesagt.  Die  .Auferstehung*  mag  sich  bei  Melkart  auf 
einen  andern  Naturvorgang  beziehen  als  bei  Adonis.  Aber  als  wiederaofwaehende 
Götter  gehören  beide  zu  den  jugendlichen  Göttern.  Nur  nimmt  Heikart  eine 
Mittelstellung  ein.  Er  ist  der  .Baal*  von  Tyrus,  d.  h.  er  ist  eingetreten  in 
die  Stellung  des  höchsten  Gottes.  Wie  mir  scheint,  sind  die  Grenzen  zwischen 
den  einzelnen  Göttergestalten  oder  auch  Götterkategorien  der  Phönizier  fließender 
und  unbestimmter  als  Dussaud  anzunehmen  geneigt  ist.  Den  Esmnn  von  Karthago 
sehen  wir  gewissermaßen  auf  dem  Wege,  in  die  höhere  Stellang  einzorücken, 
die  Melkart  totsftchlich  erlangt  hat. 
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nicht  oder  nicht  nur  aus  einer  geschichtlichen  Reflexion  ableiten 
l&ßt,  in  einer  vorgefundenen  Auffassung  dieser  Gtötter  begründet 
gewesen  sein.  Insofern  dürfen  allerdings  jene  Zeugnisse  für  eine 
alte  Anschauung  von  diesen  Gröttem,  Esmun  wohl  eingeschlossen, 
als  jugendlichen  geltend  gemacht  werden. 

Babelon   („Les   monnaies  de  Septime  Söv^re,   de  Caracalla  et 
de  G^ta  relatives   ä  TAfrique*   in   der   Bivista   Italiana  di  Numis- 
matica  XVI,  1903,  S.  157  ff.  mit  Bilder- Tafel,  und  Compt.  rend.  de 
l'Acad.  1904,  S.  231  ff.)  glaubt  auf  Münzen  des  Septimius  Severus, 
des  Caracalla  und   des  6eta  Bilder   des   karthagischen  Esmun   ge- 
funden  zu   haben.     Esmun   wäre   hier  jugendlich   dargestellt.     Es 
scheint  mir  aber  zweifelhaft,  ob  die  Münzbilder  wirklich  ihm  gelten. 
Die  Münzen  zeigen  eine  nackte  Gestalt,  die  als  Aesculap  oder  doch 
als    ein   mit  dem   Aesculap   verschmolzener  Gott   kenntlich  ist   an 
dem  schlangenumwundenen  Stabe,   den  sie  in  der  Hand  hält,  aber 
von  den  gewöhnlichen  Darstellungen  des  Asklepios  oder  des  Aesculap 
dadurch  verschieden  ist,  daß  zwei  große  Schlangen  sich  zu  beiden 
Seiten    der  Figur  emporrichten.     Eine  weitere  Besonderheit  findet 
Babelon  darin,  daß  der  Gott  bartlos  sei.    Aber  auch  der  griechisch - 
römische   Heilgott  wird   nicht    so    selten   bartlos   dargestellt,    wie 
Babelon   annimmt.     Nach  Amelung's  Angabe   (Die   Sculpturen   des 
Vaücanischen  Museums,  Bd.  I,  1903,  S.  30)  kommt  seit  der  zweiten 
attischen  Schule  und  seit  Skopas  Asklepios  in  jugendlicher  Gestalt 
vor.     Die  Bartlosigkeit  des  Gottes   ist  auf  einer   der   bei  Babelon 
abgebildeten  Münzen  (Bivista,  Taf.  HI  n.  12)  nicht  zweifellos;   auf 
zwei  andern  (n.  10  und  11)  ist  sie,  soviel  ich  aus  den  Abbildungen 
entnehmen  kann,  unverkennbar.    Unsicher  aber  ist  die  von  Babelon 
angenommene  Beziehung  der  Münzen  auf  Afrika.    Wie  mir  Professor 
Dressel  gütigst  mitteilt,   liegen  äußere  Anzeichen  für  die  Prägung 
in  Afrika  nicht  vor;   auch  Babelon   behauptet  nicht,   daß   sie   an- 
zunehmen sei.     Ich  vermag  aber  nicht  einzusehen,   daß  aus  innem 
Gründen  mehr  zu  entnehmen  ist  als  die  Möglichkeit  der  Beziehung 
der    Münzen    auf   Afrika.      Sie    liegt    allerdings    für    Münzen    des 
Septimius  Severus,  der  ein  geborener  Afrikaner  war,  nahe.    Babelon 
hat  weiter  nachgewiesen,  daß  Septimius  Severus  sich  um  das  J.  204 
speziell  mit  Afrika  beschäftigt  hat,  und  es  ist  wahrscheinlich,  daß  der 
Kaiser  sich  nach  202  in  Afrika  aufgehalten  hat  (Rivista  S.  159  ff.). 
Das    ist   aber,   soviel  ich  sehe,   nicht  entscheidend  für  die  Münzen 
mit  dem  „Aesculap*,  die  aus  dem  J.  207  stammen.    W.  Wroth,  der 
eine  dieser  Münzen  besprochen   hat  (Apollo   with   the  Aesculapian 
staff,  Numism:  Chronicle  1882,  S.  301  ff.),   findet  darin  keine  Be- 
ziehung auf  Afrika   und   deutet  die  Gottesfigur  anders.     Diese  ist 
nach  seinem  Urteil  und  der  bei  ihm  gegebenen  Abbildung  (Taf.  XIV 
n.  1 ;    bei  Babelon  fehlt   die  Abbildung   dieser  Münze)  jugendlich- 
bartlos.  —   Solange    die   zweifelhaften  Punkte   nicht  klar   gestellt 
werden,   können  diese  Münzbilder  als  beweisendes  Material  fär  die 
Auffassung  des  Esmun  nicht  verwertet  werden. 
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Mit  melir  Wahrscheinlichkeit  läßt  sich  ein  Bild  des  Esmun 
erkennen  in  einem  schon  oben  (S.  484)  in  Erwägung  gezogenen 
Münzbild  von  Berytos,  das  Babelon  (Gompt.  rend.  a.  a.  0.)  mit 
den  auf  Afrika  zurückgeführten  Münzbildem  zusammenstellt:  eine 
jugendliche  nackte  Gestalt,  die  zwischen  zwei  aufgerichteten 
Schlangen  steht.  Da  es  nach  den  oben  (S.  469  f.)  besprochenen  An- 
gaben oder  Andeutungen  über  Esmunkultus  zu  Berytos  naheliegt,  bei 
einem  Gottesbild  dieser  Stadt  an  den  Esmun  zu  denken,  so  mag 
Babelon's  Beziehung  des  Münzbildes  auf  Esmun  berechtigt  sein. 
Die  Stellung  eines  Gottes  zwischen  zwei  Schlangen  kommt  selten 
vor.  Deshalb  könnte  man  etwa  von  dieser  Münze  aus  einen  Bück- 
schluß  machen  für  die  Bedeutung  der  Figur  zwischen  zwei  Schlangen 
auf  jenen  Münzen  des  Septimius  Severus,  des  Caracalla  und  des 
Geta.  Aber  auch  die  Münze  von  Berytos  bietet  keinen  sichern 
Ausgangspunkt. 

In  der  jugendlichen  Gestalt  auf  dieser  Münze  glaubten  wir 
am  ehesten  Esmun  in  der  Darstellung  als  Dionysos  erkennen  zn 
dürfen.  Auch  sonst  könnte  man  die  Darstellung  des  Dionysos  auf 
den  Münzen  der  phönizischen  Städte,  wenn  man  sie  nach  unserm 
Vorschlag  auf  Esmun  beziehen  will,  ansehen  als  ein  Zeichen  für 
jugendliche  Auffassung  des  Esmun.  Ich  finde  in  diesen  Dionysos- 
bildem  freilich  nichts,  was  von  gewohnter  griechischer  DarsteUung 
abwiche.  Der  Gott  ist  bald  bartlos,  bald  bärtig  dargestellt.  Dio- 
nysos wurde  in  der  altem  griechischen  Kunst,  soweit  ich  mich  habe 
unterrichten  lassen,  häufig,  nach  Welcker,  Griech.  Götterlehre,  Bd.  11, 
S.  616  f.  sogar  immer  bärtig  dargestellt. 

Ganz  abgesehen  von  den  besprochenen  Münzen  ist  die  Auf- 
fassung des  Esmun  als  eines  jugendlichen  Gottes  kaum  zweifelhaft 
Bei  Damascius  stimmt  mit  unsem  Beobachtungen  überein  seine 
Schilderung  des  Esmunos  als  eines  schönen  Jünglings,  der  von  der 
Göttermutter  Astronoe  geliebt  und  zum  Gott  erhoben  wird. 

Zu  einer  weitem  Beobachtung,  die  sich  den  bisher  ge- 
wonnenen anschlösse,  würde  die  Gleichsetzung  Esmuns  mit  Dionysos, 
wenn  sie  berechtigt  sein  sollte,  Veranlassung  geben.  Sie  würde 
zeigen,  was  wir  schon  aus  der  Stellung  Esmuns  in  Karthago  ent- 
nommen haben,  daß  die  Vorstellung  von  ihm  eine  allgemeinere  war 
als  die  eines  speziellen  Heilgottes.  Bei  den  ofifenbar  vielfach  sehr 
äußerlichen  Gründen  für  die  Gleichsetzung  phönizischer  Gottheiten 
mit  griechischen  würde  die  Veranlassung  zu  einer  Identifizierung 
Esmuns  mit  Dionysos  nicht  allzu  tief  zu  suchen  sein.  Aber  auch 
in  Phönizien  konnte  man  in  Dionysos  den  Bepräsentanten  der  aus- 
brechenden Lebensfreude  nicht  verkennen.  In  dem  Parallelismus 
dieser  Vorstellung  mit  der  der  Wiedergewinnung  des  Lebens  durch 
den  heilenden  Gott  dürfte  das  Motiv  zu  finden  sein  für  die  Deutung 
ein   und   desselben  Gottes   als  Dionysos   und   als  Asklepios.^)     Ich 


1)  Baethgen  hat   das  Richtige  vermatet,  wenn   er  Beiträge,  S.  44   ohne 
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hoffe,  an  anderer  Stelle  wahrscheinlicb  machen  zu  können,  daß  die 
Auffassung  des  Esmun  als  des  Grottes  des  erwachenden  Naturlebens 
die  ursprüngliche  und  die  Bedeutung  als  Heilgott  erst  daraus 
hervorgegangen  ist.  Wenigstens  läßt  sich  die  Kombination  des 
Gottes  der  erwachenden  Natur  mit  der  Vorstellung  eines  Heil- 
gottes auf  westsemitischem  Boden  frühzeitig  nachweisen,  wenn  auch 
nicht  gerade  ausdrücklich  für  den  Esmun.^)  Für  ihn  ist  aus 
alten  Zeugnissen  von  beiden  Bedeutungen  kaum  etwas  zu  er- 
kennen. Auch  Dionysos  ist  ein  Gott  des  erwachenden  Lebens,  der 
im  Menschen  und  in  der  Natur  neue  Kräfte  weckt.  Daran  hat 
man  aber,  wenn  man  in  Phönizien  ihm  wirklich  den  Esmun  gleich- 
setzte ,   schwerlich  gedacht ,  sondern  wahrscheinlich  nur  eine  Über- 


weitere Begründang  den  Esmnn  als  „den  Gott  der  Lebenskraft  and  der  Heilang* 
beieichnet. 

1)  Ganz  anders  denkt  Pietschmann  die  Bedeutung  des  Esmun  als  eines 
Heilgottes  entstanden.  Er  nimmt  an  (Gesch.  d.  Phöniz.,  S.  18S),  daß  die  ur- 
^prfingliche  Bedeutung  Esmuns  die  eines  , kämpf esfirohen*  Gottes  war,  eines 
y Bändigers  der  Ungethüme*,  und  verbindet  damit  (S.  174)  den  Gedanken,  „daß 
die  Abwehr  der  Krankheiten,  der  Seuchen  und  der  Dfirre  .  .  .  der  Abwehr  der 
Raubtiere  gleiche*.  Allerdings  galten  wohl  bei  den  semitischen  Völkern  über- 
haupt, nicht  nur  bei  den  Babyloniem,  schon  seit  alter  Zeit,  wie  es  für  spätere 
bei  den  Juden  deutlich  bezeugt  ist,  Krankheiten  als  durch  Dämonen  veranlaßt. 
Ihre  Heilung  konnte  deshalb  als  eine  Abwehr  der  Dämonen  angesehen  werden. 
Aber  für  jene  Bedeutungsentwickelung  müßte  doch  wohl  angenommen  werden, 
daß  der  Anfall  einer  Krankheit  unter  dem  Bilde  des  Anfalls  eines  Raubtiers 
gedacht  wurde.  Dies  Bild  wüßte  ich  bei  den  Westsemiten  nicht  zu  belegen. 
Dagegen  gilt  im  Alten  Testament  und,  so  weit  ich  sehe,  auch  bei  den  Babyloniem 
das  Kranksein  als  ein  Verfallensein  an  das  Totenreich,  die  Scheol,  und  die 
Genesung  als  eine  Heraufführung  aus  der  Scheol,  ein  Wiederbelebtwerden. 
Gewöhnlicher  Ausdruck  für  „genesen*  ist  „am  Leben  bleiben*.  Der  Gott  also, 
der  Genesung  schenkt,  ist  gewiß  gedacht  worden  als  ein  Gott,  der  todes- 
überwindende Macht  besitzt.  Es  liegt  auch  von  hier  aus  nahe,  an  einen  Gott 
zu  denken,  der  in  sich  selbst  aus  dem  Tode  zum  Leben  erstanden  ist.  Dazu 
habe  ich  gegen  Pietschmann  einzuwenden,  daß  uns  Esmun  überhaupt  nicht  als 
der  „kampfesfrohe*  Gott  bekannt  ist.  Pietschmann  nennt  dafür  jenen  'AüTcXr}- 
mos  Abovzovxos  '^on  Askalon  (s.  oben  S.  474).  Der  Ursprung  dieses  Gottes 
ist  uns  gänzlich  unbekannt;  durch  welche  Kombinationen  —  denn  darum  handelt 
es  sich  jedenfalls  —  Asklepios  zu  dem  Löwen  gekommen  ist,  läßt  sich  einst- 
weilen nicht  bestimmen.  Die  Vergleichung  anderer  mythischer  Gestalten,  die 
einen  Löwen  tragen,  würde  uns  weit  weg  von  Esmun  führen.  Ich  irre  indessen 
wohl  kaum  mit  der  Annahme,  daß  Pietschmann  für  den  „kampfesfirohen*  Esmun 
auch  daran  gedacht  hat,  daß  Esmunos  bei  Damascius  als  Jäger  erscheint.  Das 
hätte  Esmun,  wenn  dieser  Zug  wirklich  ihm  zugehörte,  mit  dem  ihm  jedenfalls 
irgendwie  verwandten  Adonis  gemein,  und  es  wäre  bei  beiden  gleichmäßig  zu 
deuten.  Im  Adonismythos  ist  aber  nicht  das  bedeutsam,  daß  der  Gott  als  Jäger 
Tiere  tötet,  sondern  daß  er  seinerseits  auf  der  Jagd  vom  Eber  getötet  wird. 
Seine  eigene  Tötung,  das  Ersterben  des  Natorlebens,  ist  das  Primäre,  der  Eber 
der  Repräsentant  der  dies  Leben  schädigenden  Macht.  Nur  um  den  Gott  mit 
dem  Eber  in  Verbindung  zu  bringen,  scheint  der  Mythos  ihn  zum  Jäger  gemacht 
zu  haben.  Philo  Byblius  wird  den  Kern  des  Mythos  ganz  richtig  treffen,  wenn 
er  (ed.  C.  Müller  S.  567  fr.  2,  13)  für  den  iTilfioros  oder  'EXioi)V  von  Byblos, 
d.  i.  den  Adonis,  nur  dies  angibt,  daß  er  von  wilden  Tieren  zerrissen  worden 
sei  (6  IC'tlfiatag  iv  cvi^ßol^  d-rigitov  &<pieQMri), 
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einstimmnng  des  allgemeinen  Charakters,  wohl  eben  die  der  Lebens- 
freadigkeit,  wird  dabei  maßgebend  gewesen  sein. 

Ob  iiir  Esmnn  and  die  ihm  verwandten  Gottesgestalten  der 
Zusammenhang  mit  dem  erwachenden  Naturleben,  der  neuen  Vege- 
tation, zu  verstehn  ist  von  dem  Erwachen  des  Frühlings  nach  dem 
Winterschlaf  oder  von  dem  Erwachen  nach  der  Sommerdürre  mit  der 
beginnenden  Regenzeit,  läßt  sich  allgemein  nicht  beantworten  und 
am  wenigsten  speziell  für  Esmun.  Es  mag  in  den  einzelnen  Fällen 
bald  an  die  eine,  bald  an  die  andere  Jahreszeit  zu  denken  sein.  Wenn 
wir  es  in  diesen  Gottheiten  mit  sehr  alten  Vorstellungen  zn  ton 
haben  sollten,  so  ist  gewiß  überhaupt  ihre  Bedeutung  als  Repräsen- 
tanten der  erwachenden  Vegetation  nicht  die  anföngliche.  Sie  ist, 
wie  noch  mehr  die  Bedeutung  der  Astarte  als  der  Lebensgöttin, 
zu  allgemein,  um  das  annehmen  zu  können.^)  Die  uralte  Göttin 
Astarte  wurde  sicher  zunächst  als  eine  ganz  bestimmte  einzelne 
Lebensäußerung  oder  Lebensförderung  gedacht,  mag  es  nun  eine 
Quelle  oder  der  Mond  oder  irgendetwas  anderes  gewesen  sein.  Nicht 
als  ob  ich  sagen  wollte,  daß  aus  der  Beobachtung  eines  Natordings 
der  Glaube  an  Esmun  oder  Astarte  entstanden  wäre.  Zuletzt  wird 
die  Entstehung  des  Gottesglaubens  überall  in  einem  innerlichen 
Erlebnis  zu  suchen  sein;  mit  diesem  Erlebnis  aber  ist  die  Beob- 
achtung eines  Gegenstandes  oder  Vorgangs  in  der  Natur  verknüpft 
worden.  Da  wir  nicht  wissen,  ob  Esmun  überhaupt  den  ältesten 
Zeiten  angehört,  hat  es  keine  Berechtigung,  über  eine  primitive 
Bedeutung  vor  jener  allgemeinen  des  erwachenden  Naturlebens  zu 
reflektieren.^ 

Soviel  aber  scheint  mir  schon  aus  dem  Material,   das  ich  an 
dieser  Stelle  gegeben  habe,  deutlich  zu  sein :  Esmun  ist  eine  Nator- 
gottheit,   die  erst,   nachdem  eine  bestimmte  Stadt   ihren  Kult  an* 
genommen   hatte,    zur  Schutzgottheit  des   Volkes   wurde,    wie  i^ 
Karthago.      Wäre  Esmun    von  Hause   aus   ein   nicht   naturalistisdi^ 
aufgefaßter  Stammesgott,  so  bliebe  seine  Charakterisierung  als  «Sob^ 
unerklärlich  und  ebenso  seine  Stellung  zur  Astarte;  unverständli^" 
bliebe  auch,   wie   aus   dem   Stammesgott   ein   dem  Asklepios  ei>\, 
sprechender   Heilgott    entstanden    wäre.      Auch    für   Astarte    wi^ 
derselbe  Entwicklungsgang   von  einer  Naturgottheit  zur  Stanmi^^ 


1)  In  diesem  Punkte  befinde  ich  mich  in  ÜbereinsÜmmong  mit  Fns^^ 
Urteil  über  die  VegeUtionsgottheiten  (Golden  Bough  *,  Bd.  III ,  S.  346) :  „1^^ 
idea  of  Vegetation  in  general  is  too  abstract  to  be  primitive*.  Die  Gesamt—^ 
schaaung,  auf  der  dies  Urteil  bei  Frazer  beruht,  kann  ich  mir  nicht  aneign     ^ 

2)  Aus  der  Bedeutung  des  Esmun  als  daa  erwachende  Natorleben  1^^ 
sich  nicht  mit  voller  Bestimmtheit  ersehen,  dafi  er  von  Hause  aus  eine  teUnxis^^ 
Bedeutung  hatte,  obgleich  es  uUerdings  wahrscheinlich  ist.  Das  Natnriel 
könnte  aber  durch  den  Aufgang  oder  Wechsel  eines  Gestirns  bestimmt 
sein.  Sollte  wirklich  der  Name  ^^ICM  auf  die  Lebenskraft  verweisen  (s.  of 
S.  465) ,  so  paßt  das  am  besten  auf  die  neuerstehende  Vegetation  und 
speziell  auf  einen  einzelnen  Baum  als  grünenden  oder  blühenden. 
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gottheit  anzunehmen  sein.  Sie  ist  bei  den  Nord-  und  Westsemiten 
überall  die  lebenspendende  Göttin.  Dafür,  daß  sie  es  wie  bei 
den  Babjloniem  ebenso  auch  bei  den  Eanaanäem  war,  haben 
wir  jetzt  Belege  aus  hohem  Altertum  in  den  zu  Teil  Ta^annek 
gefundenen  Bildern  einer  Göttin,  deren  weibliche  Formen  den 
Charakter  der  gebärenden  und  nährenden  Mütterlichkeit  deutlich 
zum  Ausdruck  bringen.  Es  kann  ebensowenig  zweifelhaft  sein, 
daß  in  diesen  Bildern  irgendeine  Form  der  Astarte  dargestellt  ist, 
nicht  nur  weil  alle  weiblichen  Gottheiten  Kanaans  im  Alten  Testa- 
ment unter  diesem  allgemeinen  Namen  zusammengefaßt  werden, 
sondern  speziell  deshalb,  weil  eine  dieser  zu  Teil  Ta'annek  gefun- 
denen Figuren  zweigehömt  ist,  also  dem  Namen  D^J^ß  ni'nni^y 
entspricht  (Sellin,  Teil  Ta'annek,  Denkschriften  d.  Wiener  Akademie 
philos.-histor.  KL  1904,  4,  S.  50  Fig.  52). i)  Bei  solcher  Bedeutung 
der  Astarte  und  des  Esmun  ist  also  nicht  für  alle  phönizischen 
Götter  das  Verhältnis  zum  Stamme  das  primäre,  sei  es  daß  da- 
bei an  Ahnengeister  sei  es  daß  nach  Analogie  der  Familien- 
häupter oder  Fürsten  des  Stammes  an  Führer  des  Stammes  —  wie 
möglicherweise  bei  den  als  mcdk  „König*'  bezeichneten  Gottheiten 
—  zu  denken  wäre.  Wir  haben  Grund  anzunehmen,  daß  Esmun 
als  Gott  des  erstehenden  Naturlebens  nur  eine  einzelne  Erscheinungs- 
form ist  einer  bei  den  West-  wie  bei  den  Ostsemiten  noch  in 
andern  Formen  unter  verschiedenen  Gottesnamen  verbreiteten  Vor- 
stellung. 

Leider  haben  bis  jetzt  die  Ausgrabungen  im  Esmun -Tempel 
Bu  Bostan-esch-schech  für  das  Verständnis  der  Vorstellung  von  dem 
Gl  Ott  Esmun  keinerlei  neues  Material  geliefert. 

Einiges  weitere  läßt  sich  für  diese  Vorstellung  aber  doch  noch 
entnehmen  aus  den  Zusammenstellungen  des  Gottesnamens  yüt:^ 
mit  den  Gottesnamen  mn^oy  und  n'npb'Q  zu  komponierten  Gottes - 
namen.  Allerdings  ist  es  zweifelhaft,  inwieweit  es  sich  dabei  um 
eine  eigentliche  Erläuterung  des  Wesens  des  Esmun  durch  den 
andern  Gottesnamen  handelt.  Das  wird  für  nnn«y"l?30N  bei 
dem  verschiedenen  Genus  der  Namen  geradezu  ausgeschlossen  sein. 
Eher  könnte  es  für  die  Zusammenstellung  n'npbw-'iTOTD»  in  Betracht 
kommen.  Aber  schon  die  bloße  Zusammenfassung  mit  der  Astarte 
in  dem  Doppelnamen  Esmun -Astart  muß,  wenn  ihr  auch  keine 
eigentlich  epexegetische  Bedeutung  beizulegen  ist,  irgendwelches 
Licht  auf  die  Vorstellung  des  Gottes  Esmun  werfen. 


1)  Das  weibUche  G^chlecht  ist  ebenfsUs  stark  henrorgehoben  in  der 
Bronzestataette  einer  gehörnten  Göttin,  die  sn  Gezer  gefanden  worden  ist 
(MaeaUster,  Palestine  EzploraÜon  Fund  1903,  S.  227 f.),  gewi^  ebenfalls  eine 
Astarte. 
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VI.   Esmun- Astart. 

In  einer  karthagischen  Weihinschrift  für  die  Gottheiten  Tanit 
und  Baal  Hamman  bezeichnet  sich  der  die  Weihang  darbringende 
Abdmelkart  als  nnnttDy3730N  ins,  als  Priester  der  Gottheit  Esmun- 
Astart  (CIS.  245,  3f.).  Eine  Zeitbesümmung  der  Inschrift  ist  nicht 
möglich,  soweit  nicht  der  Gebrauch  altpanischer  Sprache  und  Schrift- 
züge eine  gewisse  zeitliche  Grenze  setzt. 

Gewiß  bringt  die  doppelte  Gottheitsbezeichnnng  dieser  Inschrift 
nicht  die  Vorstellung  eines  zur  Einheit  einer  androgynen  Gottheit 
verschmolzenen  Götterpaares  zum  Ausdruck  (so  Renan,  CIS.  1, 1, 
S.  328;  Baethgen,  Beiträge,  S.  47f.).  Die  beiden  Namen  können 
schwerlich  als  einander  koordiniert  angesehen  werden:  , Esmun- 
Astarte  **.  Dafür  wüßte  ich  keine  Analogie  im  Phönizischen  oder 
Hebräischen.  Die  hebräische  Sprache  jedenfalls  kann  zwei  Nomins 
nicht  anders  als  im  Status  constructus  zu  einer  Einheit  verbinden. 

Die  im  Phönizischen  mehrfach  vorkommenden  Doppelnamen 
für  Gottheiten  könnten  etwa  Nachahmungen  doppelter  Gottesnamen 
in  einer  andern  Sprache  sein,  wo  die  Verbindung  zu  einem  eigent- 
lichen Kompositum  zulässig  war.  An  das  Babylonische  wird  man 
kaum  zu  denken  haben ;  wirkliche  Doppelnamen  der  Götter  scheinen 
hier  nicht  vorzukommen.  Professor  P.  Jensen  schreibt  mir  unter 
dem  16.  Mai  d.  J.:  «Ich  glaube,  mit  Sicherheit  sagen  za  können, 
daß  es  eigentliche  Doppelnamen  für  Gottheiten,  jedenfalls  aber 
solche,  die  aus  einem  männlichen  und  einem  weiblichen  zusammen- 
gesetzt sind,  [im  Babylonisch- Assyrischen]  nicht  gibt**.  In  Ägypten 
kommen  seit  dem  mittlem  Reiche  , Vermischungen*  der  Götter 
vor,  die  zu  Doppelgestalten  namentlich  des  Sonnengottes,  wie 
Chnum-Re,  Sobk-Re  und  Amon-Re,  führten  (Erman,  Die  ägyptische 
Religion  1905,  S.  59  f.).  Nach  gütiger  persönlicher  Mitteilung  von 
Professor  Erman  sind  noch  „andere  ähnliche  Kombinationen  sehr 
häufig  und  besagen  immer,  daß  die  beiden  Götter  als  ein  Gott 
gedacht  sind.  Dagegen  kommt  es  niemals  vor,  daß  ein  Gott  auch 
den  Namen  einer  Göttin  oder  eine  Göttin  den  eines  Gottes  mit  dem 
eigenen  Namen  verbindet.*  Für  den  Doppelnamen  n^inoy "  1?3C» 
scheint  sich  also  weder  in  Babylonien  noch  in  Ägypten  eine  Ana- 
logie zu  finden. 

Eine  absolut  sichere  Analogie  der  Verbindung  eines  männ- 
lichen und  weiblichen  Gottesnamens  gibt  es,  so  viel  ich  sehe,  auch 
auf  phönizischem  Boden  nur  noch  in  der  ebenfalls  in  Karthago 
vorkommenden  Gottheit  nin-nat  (CIS.  247,  5;  248,4;  249,  4 f.). 
Sie  wird  erwähnt  in  drei  Weihinschriften,  von  denen  zwei  der 
Tanit  und  dem  Baal  Hamman  gelten,  während  in  der  einen  der 
Anfang  der  Weihung  nicht  erhalten  ist.  Dem  Stifter  wird  in 
allen  dreien  die  Bezeichnung  als  «Diener  des  Tempels  [der  Gott- 
heit] n:nn^*  beigelegt.  Undeutlich  ist  eine  nähere  Bestimmung, 
die  in  den  drei  Inschriften  unmittelbar  auf  r:m^  folgt :  n*iyn,  nach 
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der  Vermutung  der  Herausgeber  des  Corpus  Inscriptionum  Semiti- 
carum  „Megarensis*  von  dem  Miyaqcc  genannten  Stadtteil  Karthagos. 
Sd  ist  als  männlicher  Gottesname  bezeugt  durch  die  Personen- 
namen in->i5S,  n::Dn->,  i::5n,  n^rbs^a.  Außer  nsnii:  entspricht 
dem  Doppelnamen  nnnttJ3^"l%öN  anscheinend  noch  das  wiederholt 
vorkommende  n^nriöy-^bw ;  ich  vermute  jedoch  mit  andern ,  daß 
es  durch  Abschleifung  der  Femininendung  aus  nnnöy-nDb'n  ent- 
standen ist.  Analog  Wäre  aber  U3?3D-*in;D3^  in  der  Mesa-Inschrift, 
wenn  hier  ebenso  -in»y  im  Werte  von  nnnujy  steht  Vielleicht 
auch  ist  in  dem  Namen  der  aramäischen  Göttin  nnmns^  der  erste 
Teil  in3^  femininisch  und  der  zweite  nns^  masculinisch  zu  ver- 
stehn;  indessen  scheinen  mir  die  Belege  für  den  Gottesnamen  TM^y 
der  Auffassung  als  Femininum  günstiger  zu  sein  (s.  Artikel  Atargatis 
in  Herzogs  Realencyklopädie »,  Bd.  ü,  S.  172f:):i)  Mehrfach  aber 
und  deutlich  kommen  in  phönizischen  Inschriften  Gottesbezeich- 
nungen vor,  die  aus  zwei  männlichen  Gottesnamen  zusammengesetzt 
sind  (s.  unten  S.  517). 

Auch  in  Nachahmung  einer  fremdländischen  Bezeichnungsweise 
müßten  die  Kanaanäer  doch  das  Verhältnis  der  verbundenen  Gottes- 
namen zu  einander  sich  zurechtgelegt  haben  nach  der  Ausdrucks - 
weise  ihrer  eigenen  Sprache.  Es  lassen  sich  nun  nicht  etwa 
im  Hebräischen  vereinzelt  vorkommende  Zusammenstellungen  wie 
pn«rj^  *T'23  »der  mächtig-gerechte*,  auch  nicht  ijjia  3*3?  vv%^/i£^ov 
(Ewald  §  270  d)  vergleichen.  In  diesen  Fällen  handelt  es  sich 
um  eine  Addierung:  »mächtig  und  zugleich  gerecht*,  »Tag  und 
Nacht  zusammen*.  Nach  dieser  Analogie  würde  nnri^D^'p^ö«  nicht 
als  eine  einzige  Gottheit  zu  verstehn  sein,  sondern  als  ein  Götter- 
paar. Man  dähe  dann  nicht  ein,  warum  hier  das  verbindende  1 
fehlt,  das  in  l]52  n'jy  ausgelassen  ist,  um  die  Zeitdauer  zusammen- 
fassend zum  Ausdruck  zu  bringen.  Überdies  würde  das  Götterpaar 
als  solches  umgekehrt  ytyoi^  nnn;&3^  genannt  worden  sein,  da  Astarte 
die  größere  der  beiden  Gottheiten  ist. 

Der  eine  Teil  eines  Doppelnamens  könnte  unter  Umständen 
als  Apposition  zu  dem  andern  angesehen  werden.  Das  wird  aber 
nicht  möglich  sein,  wenn  beide  Namen  wirkliche  Eigennamen  sind, 
also  —  auch   abgesehen   von   dem   verschiedenen  Geschlecht  —  in 

1)  Möglicherweise  besteht  aus  einem  weiblichen  und  männUchen  Gottes- 
namen der  iu  karthagischen  Inschriften  zweimal  vorkommende  Doppelname  einer 
Gottheit  ^rO'n-^I^n.  Darin  bezeichnet  "lUn  vielleicht  die  ftgyptbche  Göttin 
Hathor  (Lidzharski,  Epigraphik,  8.  272),  und  zweifellos  ist  nSD'n  ein  Gottes- 
name, wie  sich  aus  den  Personennamen  ^30^*1^1  und  *13D^n37  ergibt,  von 
denen  der  erste  mehrmals  in  Karthago,  der  zweite  in  Sidon  (Sid.  4,  Lidzharski 
a.  a.  O.,  8.  418)  vorkommt.  Ob  aber  ^30*^,  wie  es  aUerdings  der  Form  nach 
den  Anschein  hat,  eine  männliche  Gottheit  bezeichnet,  ist  doch  noch  zweifelhaft, 
so  lange  wir  weiteres  über  diesen  Gottesnamen  nicht  wissen. 
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UDserm  Falle.     Wie   piDN   ist   doch    auch   rnni&9   ein  Eigenname, 
obgleich    es   beinahe   in   dem    appellativen  Sinne    ,die  Göttin*  ge- 
braucht  werden   kann;  aber  gerade   in  Karthago   ist  nnnTD7  ohne 
weitere  Hinzufugung  Bezeichnung  einer  speziellen  Göttin  neben  der 
Tanit.    Ein  aus  dem  Verhältnis  der  Apposition  entstandener  Doppel- 
name   scheint    mir    im  Phönizischen  oder  Hebräischen   nur  in   der 
Weise  denkbar  zu  sein,  daß  der  eine  Teil  als  Epitheton  des  andern 
aufzufassen   ist.     Das   ist   nur   möglich,   wenn  er  kein  eigentlicher 
Eigenname    ist.     Derartige   Doppelnamen    für   Gottheiten    kommen 
vielleicht  im   Babylonischen   vor.     Professor  Jensen   schreibt   mir: 
,Es   gibt  wohl  Namen  wie  litar-nimru  d;  i.  J&tar-  (der)  Panther, 
lätar   niphu    d.  i.    ,IStar-    (das)    Aufleuchten*.     Aber    auch    diese 
Namen  sind  einer   andern  Deutung  fllhig.     Angesichts   von  Namen 
wie  litar-zi  d.  L  ,ßtar  (Göttin)  des  Sturmes',  lätar  neäe  d.  i.  JStar 
(Göttin)  der  Löwen*,  die  mit  den  eben  genannten  zusanmien  stehn, 
ist   es   gar   nicht  unmöglich,   daß  das  u  in  nimru  und  n^^u  zur 
Nominativendung   der  ganzen   nimr-   und  nip^-  enthaltenden  Ver- 
bindungen    dient    und    somit    diese    bedeuten    ,Iitar    (Göttin)   der 
Panther*  und  ,I§tar  (Göttin)  des  Aufleuchtens*.* 

Da  in  nnntt):?"Ta©«  der  zweite  Teil  als  femininischer  Eigen- 
name nicht  Epitheton  zu  dem  ersten  masculinischen  Eigennamen  sein 
kann,  wird  diese  Verbindung  als  ein  Status  constructus  anzusehen 
sein:  „Esmun  der  Astarte **.  Allerdings  kommen  im  Phönizischen 
und  Hebräischen  sonst  zwei  Personennamen  auch  nicht  im  Status 
constructus  verbunden  vor.  Man  kann  hebräisch  nicht  ausdrücken: 
„der  Jonatan  David's*.  Es  wird  also  in  dem  aus  zwei  Eigennamen 
komponierten  Gottesnamen  zwischen  den  beiden  Eigennamen  das 
erste  Glied  eines  Status  constructus  zu  ergänzen  seii^,  in  unserm 
Fall  etwa:  „der  Genosse,  der  Gemahl  oder  Geliebte,  der  Sohn'. 
Die  Ergänzung  eines  Zwischengliedes  in  der  an  und  für  sich  etwa 
möglichen  Bedeutung  „der  Vater*  oder  dergleichen  ist  für  das 
bekannte  Verhältnis  der  beiden  Gottheiten  ausgeschlossen.  Eine 
allerdings  nicht  vollständig  entsprechende  Analogie  einer  derartigen 
Auslassung  bildet  das  alttestamentliche  niKJx  mST>,  wo  nur  als 
erstes  Glied  des  Status  constructus  ein  Eigenname  steht,  in  dem 
Sinne  des  erläuternden  ni«aa;  '^Tib»  mrr^.  Auch  D^a^ij:  rnrn^?,  wenn 
so  mit  dem  masoretischen  Texte  zu  lesen  ist,  dann  jedenfalls  unter 
Voraussetzung  eines  Singulars  'p  ^^^^l^^y,  wäre  einigermaßen  analog, 
obgleich  hier  die  appc^ativische  Verwendung  von  nnn;3y  in  Be- 
tracht kommen  kann.  In  mifT'  Dnb  n^a  erscheinen  zwei  Namen 
örtlicher  Bedeutung  im  Genitiwerhältnis  verbunden.  Deutlicher 
noch  gehört  hierher  die  Verbindung  des  Gottesnamens  qiD*n  in  phöni- 
zischen Inschriften  mit  Ortsnamen,  wie  byn  qttjn  *Ajt6Xko9v  *A(ividaiog- 
Danach  wird  Zusammenstellung  im  Status  constructus  auch  für  zwei 
Gottesnamen  nicht  unmöglich  sein. 

Als  „Esmun  der  Astarte **  kann  kaum  mit  Auffassung  des 
Genetivs   als   einer   epexegetischen  Bestimmung  bezeichnet  sein  ein 
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Esman,  der  Zuge  der  Astarte  in  sich  aufgenommen  hätte  in  der 
Weise,  daß  er  zugleich  als  männlich  und  weiblich  zu  denken  wäre. 
Überall  ist  in  den  angeführten  Fällen  eines  anscheinend  im  Status 
constructus  stehenden  Eigennamens  ein  Zwischenglied  zu  ergänzen: 
, Jahwe  (der  Herr)  der  Heerschaaren* ,  ,  Astarte  (die  Besitzerin) 
der  beiden  Hörner*  oder  »(die  Göttin)  des  Ortes  Kamajim*, 
»Bethlehem  (die  Stadt)  Judas%  ^Räp  (der  Gott)  des  Ortes  Mkl\ 
Eben  diese  anscheinend  notwendige  Ergänzung  eines  Zwischengliedes 
auch  in  »Esmun  der  Astarte*  schließt  die  Auffassung  des  Genetivs 
in  epexegetischer  Bedeutung  aus. 

Gegen  eine  in  dem  Status  constructus  zum  Ausdruck  gebrachte 
Verschmelzung  der  beiden  Gottheiten  scheint  weiter  zu  sprechen, 
daß  wir  in  zwei  schon  oben  angeführten  (S.  476)  lateinischen  In- 
schriften, die  von  karthagischen  Gottheiten  reden,  eine  Zusammen- 
stellung des  Aesculapius,  d.  i.  des  Esmun,  mit  der  Caelestis  finden, 
worin  beide  durch  das  dazwischen  stehende  »et*^  als  eine  Zweiheit 
charakterisiert  sind.  Die  Caelestis  steht  hier  an  erster  Stelle,  er- 
scheint also  als  die  höhere  Gottheit,  wie  das  wahrscheinlich  in  dem 
Doppelnamen  mnöT— j^»»  ebenso  för  die  Astarte  der  Fall  sein 
würde  nach  der  Auffassung  »Esmun  der  Astarte*.  Es  wäre  also, 
'falls  jene  lateinische  Auffassung  korrekt  und  analog  sein  sollte, 
an  irgendwelches  Verhältnis  der  Unterordnung,  nicht  der  Ver- 
schmelzung, zu  denken,  wie  das  wahrscheinlich  auch  in  andern 
Fällen  der  Zusammenstellung  eines  männlichen  und  eines  weiblichen 
Gottesnamens  bei  den  Westsemiten  anzunehmen  sein  wird.  Über- 
haupt läßt  sich  die  Vorstellung  einer  androgynen  Gottheit  bis  jetzt 
für  die  altsemitischen  Religionen  nicht  nachweisen  (s.  Ed.  Meyer, 
ZDMG.  31,  S.  780  ff.  und  Artikel  „Phoenicia*  a.  a.  0.,  K.  3751; 
Dillmann,  Über  Baal  mit  dem  weiblichen  Artikel,  Monatsber.  d.  Akad. 
d.  Wiss.  zu  Berlin  1881,  S.  603 ff.;  vgl.  Artikel  Astarte  in  Herzogs 
Bealencyclopädie  ^,  Bd.  11,  S.  156  f.).  Wir  werden  die  Verbindung 
Esmun- Astart,  obgleich  sie  nicht  altbezeugt  ist,  aus  altkanaanäischen 
Vorstellungen  erklären  müssen,  weil  schon  in  der  Mesa-Inschrift 
die  gewiß  analoge  Verbindung  ©"nD-^iniDy  vorkommt.  Sie  wird  am 
einfachsten  nach  Hal^vy's  Vorschlag  verstanden  als  eine  abgeschliffene 
Form  statt  ®'aD"n*nn«y  mit  Abstoßung  des  n  der  Femininendung 
oder  auch  als  femininische  Verwertung  der  Form  nniDy  nach  Ana- 
logie des  babylonischen  litar  und  des  aramäischen  nnr  in  nnmny. 
Für  die  alte  Zeit  der  Mesa-Inschrift  aber  haben  wir  jedenfalls 
keinerlei  Veranlassung,  an  die  Vorstellung  einer  androgynen  Gott- 
heit zu  denken. 

Repräsentiert  mn«y-T?3\Dö«  einen  Status  constructus,  so  läßt 
sich  das  Genetivverhältnis  als  Bezeichnung  der  Zusammengehörigkeit 
in  verschiedener  Weise  erklären.  Am  einfachsten  denkt  man  zu- 
nächst hier  und  auch  in  den  andern  analogen  Fällen  an  die  Ver- 
ehrung der  einen  Gottheit  in  einem  Tempel  oder  an  einer  Kultus- 
stätte der  andern  als  Genosse  dieser  andern  Gottheit,,  in  unserm 
Bd.  LIX.  34 
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Fall  an  die  Verehrung  des  Esmun  im  Tempel  der  Astarte.     Nicht 
etwa   umgekehrt   an    die    Verehrung   der    Astarte   im    Tempel    des 
Esmun,  wie  A.  Barton  (West  Semitic  deities  with  Compound  names, 
Joum.  of  Bibl.  Literature  XX,  1901,  S.  22  ff.)  nach  Analogie  seiner 
Erklärung   von  ,Melek-A§tart*  anzunehmen   scheint.     , Esmun   der 
Astarte**   wäre  danach  zu  verstehn  in  dem  Sinne:  derjenige  Esmun, 
welcher  sich  von  andern  Göttern  dieses  Namens  dadurch  unterscheidet, 
daß  er  ein  Genosse  der  ihm  in  seinem  Tempel  beigesellten  Astarte 
ist.     Natürlich  kann  das  zweite  Glied  eines  Status  constructus  als 
das    bestimmende   ebensogut   den   untergeordneten   Teil   bezeichnen 
(wie  in  niö^naf   mn"»)  als  den  übergeordneten  (wie  in  mn"»  *Kbp). 
Auch  bei  Personennamen,  die  im  Genetiv  verbunden  erscheinen,*  ist 
das   der  Fall.     Wir   können  reden  vom  Endymion  Luna's  und  von 
der  Luna  Endymion's.    Aber  „Esmun  der  Astarte "  wäre  doch,  weim 
es  sich  um  die  gemeinsame  Verehrung  in  demselben  Tempel  handelt, 
ein  gezwungener  Ausdruck  für  den  Sinn :  Esmun,  der  Tempelgenosse 
der   Astarte,    die   in   seinem    Tempel   mitverehrt   wird.      Die  um- 
gekehrte   Auffassung    ei-scheint   als   die   natürlichere:    Esmun,  der 
Tempelgenosse    der   Astarte   in   ihrem   Tempel.      Übrigens   ist  die 
Entscheidung  zwischen  beiden  Möglichkeiten  für  die  Auffassung  des 
Esmun  und  seines  Verhältnisses  zur  Astarte  irrelevant. 

In  der  Zusammenstellung  nin^DS^'p'Ä«  ist  nämlich  zweifellos, 
wie  man  auch  das  Genetivverhältnis  bestimmen  möge.    Astarte  als 
die  höhere  Gottheit  gedacht.    In  Sidon  jedenfalls  nahm  sie  offenbar 
dem   Esmun   gegenüber   die    erste  Stelle   ein.     Kultus   des  Esmun 
und   Kultus    der   Astart«   fanden   wir   zur   Zeit    der  Aschmunazar- 
dynastie   in    Sidon    nebeneinander    bestehend    und   beide    von   der 
Dynastie  begünstigt.     In  den  königlichen  Namen  der  Aschmunazar- 
Iiischrift    sind  beide  Gottheiten  vertreten ;   aber  Astarte  schien  uns 
in  eben  dieser  Inschrift  die  höhere  Stellung  einzunehmen  und  auch 
nach  der  Tabnit-Inschrift  die  Schutzgottheit  des  sidonischen  Staates 
zu   sein    (s.    oben    S.  497).     Im   Alten  Testament   gilt  Astarte  als 
„die  Gottheit  der  Sidonier*   schlechthin  (1  Kön.  11,  5.  33;   2  Kön. 
23,  13).     Auch  nach  Lucian  s  De  Syria  dea  (ed.  Dindorf  §  4)  stand 
zu  Sidon   ein  großer  Tempel  der  Astarte.     Es  wird  also  wohl  »^^ 
richtige  Anschauung  zurückgehn,   daß  bei  Damascius  Esmunos  ^^^ 
„Göttermutter'*   Astronoe,  d.  i.  der  Astarte,   sehr  bestimmt  untr«t- 
geordnet  ist,    indem  er  erscheint  als  ein  durch  ihre  Liebe  wie3-^^' 
belebter  und  zum  Gott  erhobener  Jüngling. 

Kombination  des  Astarte-   und  Esmundienstes   geht   auch        ^^^ 
den  Inschriften  jenes  Bodaschtart  von  Sidon  hervor,  der,  nach        ^® 
Astarte  benannt,    einen  Tempel  für  Esmun  erbaut.     Die  schon        ^^' 
wähnte   (S.  473f.)  Münze    von  Sidon   mit   dem  Asklepiosbild  2^-^^^ 
darüber    eine  Darstellung,    in    der   man   doch  wohl  mit  Recht        y 
Wagen    der  Astarte    erkennt.     Eben    diese   Darstellung    findet     ^^^v 
auf  einer  der  sidonischen  Münzen  mit  dem  Dionysos  (s.  oben  S.  4   «^^A 
den  wir  glaubten  als  Esmun  deuten  zu  dürfen.     Auch  in  Karth»-^^ 
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kommt,  abgesehen  von  dem  Doppelnamen,  der  Kultus  beider  Gott- 
heiten in  naher  Verbindung  vor.  In  einer  Grabinschrift  für  eine 
Priesterin  führt  diese  den  Namen  nnnuJS^Ta«  und  wird  bezeichnet 
als  Tochter  des  OWr^OTö«  (Comptes  rend.  de  l'Acad.  1903,  S.  197  f.). 
Als  die  höhere  Gottheit  konnte  Astarte  ebensogut  in  einem 
Tempel  des  Esmun  mitverehrt  werden  wie  Eigentümerin  eines 
Tempels  sein,  an  dem  Esmun  seinerseits  partizipierte.  Nicht  die 
verschiedene  Würdestellung  der  beiden  Gottheiten  sondern  nur  die 
gebotene  Auffassung  des  Genetiwerhältnisses  „Esmun  der  Astarte* 
entscheidet  für  die  Erklärung  des  Doppelnamens  von  gemeinsamer 
Verehrung  beider  Gottheiten  in  einem  Tempel  der  Astarte  und  nicht 
des  Esmun. 

Aus  häufiger  Verbindung  des  Kultus  beider  Gottheiten  ist 
die  komponierte  Gottheitsbezeichnung  nin^yp««  hervorgegangen. 
Wenn  wir  sie  glaubten  verstehn  zu  sollen  von  der  Verehrung  des 
Esmun  im  Tempel  der  Astarte,  so  ist  damit  die  Veranlassung  der 
Zusammenstellung  noch  nicht  erklärt.  Die  gemeinsame  Verehrung 
in  einem  Tempel  mußte  begründet  sein  durch  irgendwelchen  Zu- 
sammenhang der  beiden  Gottesvorstellungen.  Er  läßt  sich  in  ver- 
schiedener Weise  denken.  Wahrscheinlich  wurde  Esmun,  der  in 
der  sidonischen  Auffassung  als  der  Astarte  untergeordnet  erscheint, 
entweder  angesehen  als  ihr  Sohn  oder  als  der  von  ihr  geliebte. 
!Nach  Damascius  wäre  an  das  letztere  Verhältnis  zu  denken.  Es 
Iconnte  aber  bald  das  eine,  bald  das  andere  angenommen  werden. 
Daß  bei  Philo  Byblius  und  Damascius  Esmun  Sohn  des  Sydek  oder 
Sadykos  heißt,  steht  der  Möglichkeit  nicht  im  Wege,  daß  er  zu- 
gleich oder  auch  anderswo  als  Sohn  der  Astarte  bezeichnet  wurde. 
Wir  werden  weiterhin  in  indirektem  Zeugnis  der  Vorstellung  der 
Astarte  als  einer  mütterlichen  Gottheit  begegnen,  und  nach  Eudoxus 
bei  Athenäus  (IX,  47  p.  392)  war  Herakles,  und  zwar  der  in 
Libyen  wandernde  Herakles,  worin  vielleicht  der  karthagische 
Melkart  zu  erkennen  ist,  ein  Sohn  des  Zeus  und  der  ^AßxeqCa,  d.  i. 
der  Astarte. 

Der  Astarte  auf  Grund  der  sidonischen  Vorstellung  den  Vorrang 
zuzuweisen  vor  ihrem  männlichen  Syzygos»  ist  auch  auf  kartha- 
gischem Boden  sehr  wohl  zulässig.  Der  Vorrang  der  weiblichen 
Gottheit  vor  der  ihr  beigesellten  männlichen  ist  in  einem  andern 
Fall  in  Karthago  zweifellos.  In  den  zahlreichen  karthagischen  Weih- 
iDschriften  für  die  Tanit  und  den  Baal  Hamm  an  wird  überall  die 
Göttin  vor  dem  Gott  genannt,  während  in  Weihinschriften  aus 
Constantine  „Baal  Hamman**  vor  „Tanit**  steht  (s.  Lidzbarski,  Ephem. 
I,  S.  39  ff.). 

Wenn  die  Vorstellung  der  mit  dem  Doppelnamen  Esmun - 
Astart  bezeichneten  Gottheit  entstanden  zu  denken  ist  aus  gemein- 
^mer  Verehrung  in  demselben  Tempel,  so  ist  doch  nicht  notwendig 
anzunehmen,  daß  die  gemeinsame  Verehrung  speziell  für  den  Tempel 
V>estand,  an  welchem  Abdmelkart,  der  Priester  der  Gottheit  Esmun- 
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Astart  amtierte.  Es  wäre  unter  dieser  Yoraussetzong  auffallend, 
daß  er  sich  nicht  als  Priester  der  Astarte  und  des  Esmon  be- 
zeichnet. So  mag  anzunehmen  sein,  daß  infolge  der  gemeinsamen 
Verehrung  die  Bezeichnrmg  des  Gottes  Esmun  als  «Esmun  der 
Astarte*  auch  da  angewandt  wurde,  wo  dieser  zu  der  Astarte 
in  Beziehung  stehende  Esmun  einen  besondem  Tempel  für  sich 
allein  besaß. 

Die   Weihung    des    Abdmelkart,    des    Priesters    der    Grottheit 
Esmun-Astart,  gilt  der  Tanit  (n^n)  und  dem  Baal  Hamman.    Daraus 
ergeben  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  spezielle  Beziehungen  zwischen 
beiden  Götterpaaren,   am   wenigsten   ihre    Identität.     Der   Priester 
einer  Gottheit   kann   in    besondem  Fällen   auch  andern  Gottheiten 
eine  Weihung   darbringen.     Ebenso  wird  eine  andere,   schon  oben 
erwähnte,  Weihinschrift  aus  Karthago  (CIS.  252)  zu  beurteilen  sein, 
wenn  ihre  vorgeschlagene  Ergänzung  richtig  ist,  wonach  der  Weihende 
bezeichnet   wäre   als  „Diener  des  Tempels  des  Esmun* ;   er  bringt 
seine  Weihung   nach    zweifelloser  Ergänzung    des  Anfangs   der  In- 
schrift  der  Tanit    und    dem  Baal  Hamman  dar.     Die  Inschrift  des 
Priesters  Abdmelkart   ist   aufgefunden   worden   an  dereelben  Stelle 
zwischen  dem  Hügel  von  St.  Louis  und  dem  Meere,  wo  zahlreiche 
andere    Weihinschriften    für    Tanit    und    Baal    Hamman    gefunden 
worden   sind.     Vielleicht   stand  an  dieser  Stelle  der  Tempel  dieser 
beiden  Gottheiten. 

Ast  arte  und  Tanit  werden  in  einer  1898  von  Delattre  gefun- 
denen und  bekannt  gemachten  Weihinschrift  (s.  darüber  Lidzbarski, 
Ephem.  I,  S.  18  ff.)  bestimmt  unterschieden.  Die  Inschrift,  die 
in  der  Nähe  des  Forts  Burg  öedid,  in  beträchtlicher  Entfernung 
sowohl  von  dem  Hügel  von  St.  Louis  als  von  der  Hauptfundstfitte 
der  Weihinschriften  für  Tanit  und  Baal  Hamman  ausgegraben  wor- 
den ist,  beginnt:  imba  nrnbn  nin«yb  na^ib  „der  Herrin  (oder 
nach  Lidzbarski  pluralisch  nia'nb  „den  Herrinnen")  Astarte  und 
Tanit  .  .  .*.  Die  nähere  Bestimmung  der  Tanit  oder  auch  beider 
Göttinnen  mit  ^:nbn  ist  dunkel.  Deutlich  ist  im  folgenden  von 
D;3nn  O'Äip'D  „neuen  Heiligtümern"  für  die  Göttinnen  die  Bede. 
In  zwei  an  derselben  Lokalität  gefundenen  Gruppenbildern  wird 
eine  Göttin  von  einer  andern  in  den  Armen  gehalten  (Delattre, 
Compt.  rend.  de  l'Acad.  1903,  S.  433  f.  mit  Abbildung  der  einen 
Gruppe).  Die  in  den  Armen  haltende  scheint  in  mütterlichem  Ver- 
hältnis zu  der  andern  gedacht  zu  sein.  Da  in  jener  Inschrift 
Astarte  voransteht,  wird  sie  die  Mutter  und  Tanit  die  Tochter 
sein.  Die  in  den  Armen  gehaltene  Göttin  ist  mit  der  Turmkrone 
dargestellt;  die  Tochter,  Tanit,  ist  also  die  Stadtgöttin. 

Die  karthagische  Astarte,  der  der  Gott  Esmun  beigesellt  ist, 
ist  demnach,  sofern  wir  diese  Angaben  kombinieren  dürfen,  nicht 
identisch  mit  Tanit  und  ist  nicht  die  Stadtgöttin.  Diese  Beobachtung 
scheint  geeignet,  Licht  zu  werfen  auf  die  große  karthagische  Göttin, 
die   von   den  Römern    als  Caelestis   bezeichnet  wird.     Ziemlich  all- 
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gemein  wird  die  Anschauung  vertreten,  daß  unter  der  Caelestis 
die  Tanit  zu  verstehn  sei  (so  z.  B.  von  Cumont,  Artikel  ^Caelestis* 
in  d.  Real-Encykl.  von  Pauly - Wissowa,  Hlbbd.  V,  1897,  K.  1247  ff.). 
Das  ist  kaum  ganz  richtig  und  beruht  zumeist  (so  bei  Cumont) 
auf  der  Annahme,  daß  die  karthagische  Tanit  und  Astarte  identisch 
gewesen  seien.  Wir  wissen  jetzt  aus  jener  Inschrift,  daß  sie  unter- 
schieden wurden. 

Ebenso  wie  in  der  Gottheitsbezeichnung  nnn«y— |"a^N  Esmun 
und  Astarte  verbunden  erscheinen,  werden  in  den  beiden  schon 
wiederholt  erwähnten  lateinischen  Inschriften  Caelestis  und  Aescu- 
lapius  nebeneinander  genannt  In  der  Inschrift  aus  Africa  Procon- 
sularis  erscheint  der  Weihende  als  „sacerdos  publicus  deae  Caelestis 
et  Aesculapi** ;  der  Kultus  dieser  beiden  Gottheiten  wurde  also 
offenbar  in  einem  einzigen  Tempel  gepflegt,  gerade  so  wie  wir  es 
für  den  Kultus  der  Astarte  und  des  Esmun  zu  Karthago  vermutet 
haben  auf  Grund  der  Verbindungsform  rnn^Dy-ITOiöN.  Auch  bei 
TertuUian  fanden  wir  (S.  476)  die  Virgo  Coelestis  und  Aesculapius 
nebeneinander  gestellt.  Für  die  Ständigkeit  dieser  Verbindung 
der  Caelestis  mit  Aesculap  -  Esmun  spricht  der  Umstand,  daß  die 
karthagische  Caelestis-Urania  selbst  als  Heilgottheit  verehrt  worden 
ist.  Auf  einer  Platte  des  Vaticanischen  Museums  weiht  ein  T.  Annius 
Hedyppus  der  „Domina  Caelestis*  die  eingeritzte  Zeichnung  seiner 
Ohren  „iussu  a  numinae  (sie)  eins**,  also  infolge  eines  empfangenen 
Orakels  (Amelung,  Die  Sculpturen  des  Vaticanischen  Museums, 
Bd.  I,  S.  305).  Ein  Votivstein  des  Museum  Kircherianum ,  der 
„Invicite  (sie)  Celesti  üranie  (sie)**  dargebracht,  zeigt  die  Dar- 
stellung von  zwei  Fußsohlen  in  entgegengesetzter  Richtung,  das 
Symbol  des  erfolgreichen  Besuchs  einer  Heilstätte  ([Lupi,]  Epita- 
phium Severae  martyris  illustratum,  Panormi  1734,  S.  68;  über 
die  Fußsohlen  s.  oben  S.  487  Anmkg.  2).  Der  Charakter  des  Syzygos 
ist  hier  auf  die  Göttin  übertragen  worden.  Außer  mit  Aesculap  wird 
Caelestis,  soviel  ich  sehe,  nur  noch  mit  „luppiter-Hammon**  zu  einem 
Paare  verbunden.  In  diesem  Fall  ist  aber  für  die  Caelestis  kaum 
an  die  Astarte  zu  denken  (s.  unten  S.  516).^)  Es  scheint  sich  in 
der  Zusammenstellung  ^Caelestis  et  Aesculapius*  um  ein  einzig- 
artiges Verhältnis  der  Verbindung  der  karthagischen  Astarte  mit 
einem  andern  Gott  zu  handeln.  Ebenso  wissen  wir  überall  nur 
von  der  Zusammenstellung  des  Esmun  mit  einer  einzigen  Göttin,, 
der  Astarte.  Aus  dem  Doppelnamen  Esmun- Astart  an  und  für  sich 
Wäre  die  Einzigartigkeit  dieser  Verbindung  noch  nicht  zu  folgern; 
denn  in  dem  Doppelnamen  nrn-ns:  wird  der  Gott  Sd  mit  der 
Tanit  eng  verbunden,  obgleich  diese  sonst  mit  dem  Baal  Hamman 
ein  Paar  bildet    Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  beruht  der  Doppel- 


1)  Etwas  anderes  als  die  Verbindung  mit  Aesculapius  durch  ein  „et*  ist 
es,  daß  Caelestis  an  der  Spitze  einer  Reihe  von  Grottheiteu  genannt  wird  CIL. 
VllI,  2226  aus  Provincia  Numidia:  ,Cele5(ti)  Sa(turno)  Mercurio  Fortunae  du» 
l^vantibus'. 
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name  nsrrnss  darauf,  daß  vereinzelt  in  irgendeinem  Tempel  der 
Tanit  neben  ihr  der  Gott  Sd  verehrt  und  danach  als  der  ihrige 
„Sd  der  Tanit*   benannt  wurde. 

Aus    der   Zusammenstellung   der  Caelestis   mit  Aesculap    muß 
doch  wohl  gefolgert  werden,  daß  Caelestis  wenigstens  in  der  Regel 
(wir  werden  einer  Ausnahme  begegnen,  s.  unten  S.  516)  als  mit  der 
Astarte,  der  Syzygos  des  Esmun,  identisch  gedacht  wurde.     Nicht, 
wie  man  gewöhnlich  annimmt,  Caelestis  sondern  nach  dem  oben  ans- 
geführten  die  von  ihr  zu  unterscheidende  Tanit  wäre  also  die  Stadt- 
gottheit Karthagos,  wohl  aber  Astarte-Caelestis  als  die  Mutter  der 
Stadtgöttin  die  höchste  in  Karthago  verehrte  Oöttin.   Damit  stimmt 
sehr  wohl  die  lateinische  Inschrift  aus  Dacien,   die  nach  Caelestis 
und  Aesculapius  noch  den  «genius  Carthaginis"  nennt,  worunter  man 
etwa  die  Tanit  verstehn  darf.   Ph.  Berger  (La  Trinit^  Carthaginoise, 
Gazette  arch6ol.  1879,  S.  133  ff.,  dazu  Taf.  21)  hat  schon  vor  langer 
Zeit  auf  einem  von  ihm  ausführlich   besprochenen  Silberband,  das 
in  Algerien  gefunden  worden  ist,   wahrscheinlich   ein  priesterliches 
Diadem,   doch  wohl   mit  Recht  in  den  beiden  Götterbüsten,  einer 
männlichen   und  einer  weiblichen,    die  den  Mittelpunkt   der  figür- 
lichen   Darstellungen    bilden,   Tanit    und    Baal    Hamman    erkannt 
Der  Kopf  der  männlichen  Gottheit  hat  Widderhömer,  ist  also  der 
mit  dieser  Beigabe  im  römischen  Afrika  häufig  vorkommende  Jupiter 
Ammon.      Da    aber    die    Bilder    des   Silberbandes    durchaus   nicht 
ägyptischen  Charakter   haben,    auch   die  Göttin    wegen    der  Stadt- 
krone, die  sie  trägt,  eine  punische  Gottheit  sein  wird,  so  muß  man 
annehmen,    daß   in  dem  männlichen  Gott  der  Jupiter  Ammon  mit 
einem  punischen  Gott  verschmolzen  ist.     Der  Name  Baal  Hamman 
hat  allerdings  mit  Ammon  nichts  zu  tun,  wie  Nöldeke  (bei  v.  Doma- 
szewski,    Die    Religion    des   römischen   Heeres,  Westdeutsche  Zeit- 
sehr.  XIV,  1895,  S.  74  ff.)  mit  Recht  betont;  aber  wegen  der  Ähn- 
lichkeit der  Namen  werden  beide  identifiziert  worden  sein.   Die  auf 
dem  Silberband   dem  Gott   beigesellte    Göttin   mit   der   Stadtkrone 
muß  dann  die  ständig  mit  dem  Baal  Hamman  verbundene  Tanit  sein. 

Wahrscheinlich  sind  Astarte  und  Tanit  zu  erkennen,  die  eine 
in  der  „luno  Caelestis **,  die  andere  in  der  „luno  Regina*,  die  im 
römischen  Afrika  nebeneinander  vorkommen.  Juno  Regina  ist,  wie 
es  nach  den  Untersuchungen  von  R.  Cagnat  (Le  capitole  et  le 
temple  de  Junon  Celeste  ä  Carthage,  Revue  archöoL,  S6rie  ffl, 
Bd.  XXIV,  1894,  S.  193)  scheint,  immer  die  Göttin  des  Kapitols 
der  afrikanischen  Städte,  scheint  also  der  Tanit  als  der  Stadtgöttin 
von  Karthago  zu  entsprechen.  Auch  diese  Unterscheidung  der  Juno 
Caelestis  und  Juno  Regina  macht  es  wahrscheinlich,  daß  »Iodo 
Caelestis*  oder  schlechthin  „Caelestis*  der  Astarte  entspricht  (and 
nicht,  wie  Cagnat  S.  189  voraussetzt,  der  Tanit).^) 


1)  Vgl.  die  parallele  Beobachtung    über  eine  ^Ops  Begioa*'    in  der  NU»» 
von  Lambaesb  bei  £d.  Meyer,  ZDMG.  31,  S.  720  f. 
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Die  Astarte -Caelestis  und  die  Tanit  von  Karthago  scheinen 
ebenso  zu  entsprechen  der  doppelten  Astarte  in  der  Aschmunazar- 
Inschrift,  von  denen  die  eine  bezeichnet  wird  als  b^n  Dö  mn«y 
Z.  18,  während  dem  Namen  der  andern  vielleicht  als  nähere  Be- 
stimmung hinzugefugt  werden  die  Worte  D"nÄ  DW©  Z.  16.  Die 
Benennung  bya  DO  nnn^y  bedeutet  doch  wohl  ,  Himmelsastarte 
des  Baal*^,  wäre  also  die  Grundlage  für  die  Benennung  ^Caelestis''. 
Dagegen  lassen  sich  die  Worte  Dm»  D"a«,  die  Z.  17  in  einer  Aus- 
sage über  Esmun  wiederholt  werden,  schwerlich,  wenigstens  nicht 
direkt,  in  dem  Sinne  „herrliche  Himmel**  (also  , Astarte  der  herr- 
lichen Himmel*)  verstehn.  Jedenfalls  haben  wir  hier  einmal  die 
Astarte  in  einer  Verbindung  mit  dem  Baal,  das  andere  Mal  ohne 
diese  Verbindung  und  zwar  mit  Erwähnung  des  Tempels  dieser 
zweiten  Astarte  unmittelbar  vor  der  des  Esmuntempels.  Jene  mit 
dem  Baal  irgendwie  verbundene  Astarte  wird  der  in  Karthago  mit 
dem  Baal  Hamman  verbundenen  Tanit  entsprechen  und  wie  diese 
als  die  Stadtgöttin  anzusehen  sein,  denn  unmittelbar  vor  ihrem 
Tempel  ist  des  Tempels  des  ,  Baals  von  Sidon**  Z.  18  gedacht.  In 
Sidon  hätte  dann  allerdings,  anders  als  nach  der  von  uns  als  die 
gewöhnliche  angesehenen  Anwendung  von  „Caelestis*'  für  Karthago, 
die  Benennung  „Himmelsastarte*  speziell  der  Stadtgöttin,  der  Ge- 
nossin des  Baal  von  Sidon,  nicht  der  mit  Esmun  verbundenen 
Astarte,  angehört.  Es  würde  dies  etwa  so  zu  erklären  sein,  daß 
in  Karthago  Esmun  durch  seine  hohe  Verehrung  an.  die  Stelle  des 
„Baal*  der  Stadt  trat  und  daß  die  Himmelsastarte  ihre  Bedeutung 
als  Stadtgöttin  an  die  andere  Astarte,  die  in  Karthago  Tanit  ge- 
nannt worden  wäre,  abgab.  Gleichgeblieben  aber  ist  die  unter- 
geordnete Stellung  des  Esmun  der  Astarte  gegenüber. 

Die  hohe  Stellung,  die  im  römischen  Karthago  Aesculap,  d.  i. 
Esmun,  wie  wir  gesehen  haben  (S.  476  ff.),  einnahm,  verdankt  er  seiner 
Verbindung  mit  der  höchsten  Göttin  des  karthagischen  Staates,  mit 
Astarte,  in  deren  Tempel  er,  mit  ihr  vereinigt,  verehrt  worden  zu  sein 
scheint.  Wenn  die  griechischen  und  lateinischen  Autoren  den  Tempel 
des  Asklepios  oder  Aesculapius  als  einen  der  ersten  oder  geradezu 
wie  den  vornehmsten  auf  der  Akropolis  von  Karthago  nennen,  so 
könnten  sie  möglicherweise  einen  Tempel  meinen ,  der  eigentlich 
ein  Heiligtum  der  Astarte  war;  die  Griechen  und  Bömer  hätten 
irrtümlich  den  darin  mit  der  Göttin  verehrten  Gott  als  den  Herrn 
des  Tempels  angesehen.  Dies  ist  aber  immerhin  nicht  wahrscheinlich 
bei  der  Einstimmigkeit,  mit  der  die  griechischen  und  lateinischen 
Autoren  den  bestimmten  Tempel  der  „Bjrsa*  als  einen  Asklepios- 
tempel  bezeichen.  Deshalb  ist  gewiß  eher  anzunehmen,  daß  ein 
spezieller  Tempel  des  Esmun -Aesculapius  an  hervorragender  Stelle 
der  Byrsa  stand,  der  diesen  Platz  einnahm,  weil  Esmun  durch  seine 
Verbindung  mit  der  höchsten  Göttin  Astarte  den  Rang  eines  sehr 
hohen  Gottes  erlangt  hatte.  Der  Gott  dieses  Tempels  kann  nach 
einem  andern  Esmun,  dessen  Bild  im  Astartetempel  gestanden  haben 
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wird,  auch  seinerseits  als  »Esmun  der  Astarte  *  bezeichnet  worden 
sein.  Die  oben  (S.  499  f.)  besprochenen  Münzen  des  Septimins  SeveiTis, 
des  Caracalla  and  des  Geta  würden,   wenn   sie   sich   wirklich   aof 
Afrika   beziehen,   einen   besondem  Tempel   des  Esmun-Aescolapiiis 
für  Karthago  wahrscheinlich  machen,  da  der  anf  ihnen  dargestellte 
Gott  für  sich  allein  in  einem  Tempel  steht.    Es  ist  allerdings  anch 
unter  Voraussetzung   der  Beziehung   der  Münzen  auf  Afrika  nicht 
bestimmt   zu   ersehen,   daß   dieser  Tempel   der   von  Karthago  und 
nicht   der   einer  andern   afrikanischen  Stadt   sein   soll;  jenes  wäre 
aber   doch   das   wahrscheinlichere.     Jedenfalls   scheint  der  Tempel 
des  Münzbildes  mit  seinem    auf  Säulen   ruhenden  Giebel   ein   selb- 
ständiger Tempel  zu  sein,  nicht  etwa  nur  die  Cella  eines  Tempels, 
der  noch  eine  andere  Cella   für  eine  andere  Gottheit  gehabt  hätte. 
Daß  in  der  Nähe  des  Aesculaptempels  im  römischen  Karthago 
ein   Tempel   der    „Inno   Caelestis*^    stand,   also   wohl   der   Astarte, 
hat  man  entnehmen  wollen  aus  der  Beschreibung  des  Tempels  der 
^Ixmo   Caelestis''    fär   das   Jahr  399   n.   Chr.   bei   dem    Anonymus, 
dessen  Schriften  denen  des  Prosper  Aquitanus  beigefügt  sind.    Mit 
irgendwelcher  Sicherheit  geht  aber  nach   der  überzeugenden  Dar- 
stellung  von   R.  Cagnat   (Revue   arch^olog.,  Serie  HI,  Bd.  XXIV, 
S.  188  fr.)  aus  den  Angaben  des  Anonymus  jene  Lage  des -Tempels 
der  Juno  Caelestis  keineswegs  hervor.   Wo  der  Tempel  der  Caelestis 
stand,   läßt  sich  bis  jetzt,   so  viel  ich   sehe,   nicht   erkennen  (vgl 
Meltzer,  Gesch.  der  Karthager,  Bd.  11,  1896,  S.  192  ff.  637).  Eben- 
sowenig ist  bis   dahin   die  Lage   des  Astartetempels   ermittelt    Es 
liegt   nahe,   anzunehmen,   daß  Tempel    der  Astarte   und  der  Tanit 
an  der  Stelle  bei  dem  Fort  Burg  6edld  lagen,  wo  die  Weihinschrift 
für   die   beiden   Göttinnen   rmd    die   Abbildungen   beider  gefanden 
worden  sind  (s.  oben  S.  510).     Mit  Sicherheit   läßt  sich  diese  An- 
nahme freilich  nicht  vertreten.  Wohl  aber  ist  mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit nach  dem  Hauptfundort  der  Weihinschriften  für  Tanit  und 
Baal  Hamman  ein  Tempel  dieser  beiden  Gottheiten  in  dem  Vorland 
vor   dem  Hügel   von   St.  Louis   zu   suchen.     Keine   dieser  Spuren 
führt   auf  ein  in  der  unmittelbaren  Nähe  des  Aesculaptempels  ge- 
legenes Heiligtum,  welches  als  das  der  mit  Aesculapius  verbundenen 
Caelestis  gelten  könnte.     Wir  können  also  nicht  bestimmen,  durch 
welche  Gemeinsamkeit  eines  Tempels  oder   durch   welche  Nachbar- 
schaft  der   beiderseitigen  Tempel   die  Kombinationen  ,,  Caelestis  et 
Aesculapius**   und  Esmun-Astarte  entstanden   sind.     Wenn   wir  er- 
wägen, daß  die  Akropolis  mit  dem  Esmuntempel  schwerlich  zu  dem 
ältesten  Karthago  gehört  hat  (s.  oben  S.  479),  so  ist  es  nicht  ein- 
mal  wahrscheinlich,   daß   hier   der  Tempel   oder   doch    der  älteste 
Tempel  der  Astarte,  der  höchsten  Göttin  Karthagos,  zu  suchen  ist. 
Die  Verbindung  des  Esmun  mit  ihr  rührt  also  wohl  her  aus  einem 
Tempel  an  anderer  Stelle,  wo  beide  schon  in  alter  Zeit  gemeinsam 
verehrt  worden  waren.    Vielleicht  lag  der  Esmuntempel  des  Hügels 
von    St.   Louis   ursprünglich    außerhalb    der   Stadt,   wie   auch  der 
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Tempel  des  Esmun  zu  Sidon  vor  der  Stadt  gelegen  zu  haben  scheint. 
Wenn  der  karthagische  Esmuotempel  erst  später  in  den  Bereich  der 
Befestigungswerke  hineingezogen  und  durch  seine  Lage  zu  einem 
wichtigen  Punkte  der  Festung  gemacht  worden  ist,  so  läßt  sich 
denken,  daß  erst  dadurch  Esmun  die  ihm  vielleicht  ursprünglich 
fremde  Bedeutung  eines  Schutzgottes  der  Stadt  erhielt. 

Man  wird  aber  kaum  ausnahmslos  nach  der  von  uns  versuchten 
Bestimmung  der  karthagischen  Gottheiten  für  die  von  den  Römern 
als  Caelestis  bezeichnete  Göttin   an   die  Astarte   zu   denken  haben. 
Der  Name  Caelestis  entspricht  allerdings,   auch  abgesehen  von  der 
schon   erwähnten   Bezeichnung  b3^3   Q^   r*in^3^,   sehr  gut  andern 
Benennungen   auf  anderweitigem   phönizischem   und   palästinischem 
Boden,  die  sich  auf  die  Astarte  beziehen  oder  doch  beziehen  können 
(s.  Artikel  Astaii;e  a.  a.  0.,  S.  155  f.),  und  wird  wohl  zunächst  ihr 
gegolten  haben.     Auch  was  von  der  Vorstellung   der  Caelestis   be- 
richtet wird,  paßt  auf  die  Astarte.     Bei  Tertullian  fanden  wir  die 
Virgo  Goelestis  non  Karthago  als  „pluviarum  sollicitatrix*  bezeichnet 
(s.  oben  S.  476),   wie   die  Aphrodite  des  Eryx,   d.  i.  Astarte,   die 
Spenderin   des   Taues   ist   (Artikel   Astarte,    S.  155).     Wohl   aber 
ist    wahrscheinlich,   daß   die  Lateiner   zwischen  den  beiden  großen 
Gröttinnen  von  Karthago  nicht  immer  unterschieden  und  den  Namen 
Caelestis   auch   auf  Tanit   angewandt   haben.     Jedenfalls   wird   die 
Caelestis    von    den    Lateinern    mit    sehr    verschiedenen    griechisch - 
irömischen  Göttinnen  identifiziert.   Das  läßt  sich  aus  der  umfassenden 
Sedeutung  der  Astarte  erklären,  aber  auch  und  vielleicht  zugleich 
daraus,  daß  mit  „Caelestis'*  bald  die  eine,  bald  die  andere  karthagische 
Cröttin  gemeint  ist.     Tanit,  n3P,  von  der  wir  nichts  wissen,  nicht 
einmal  die  Aussprache  und  Herkunft  ihres  Namens,   ist  eine  nicht 
«lusschließlich   aber  vorwiegend  karthagische  Göttin.      Sie   war   der 
"Vorstellung  nach  gewiß  nur  eine  Besonderung  der  uralten  semitischen 
Oöttin  Astarte.     Deshalb    erschien  diese  als  die  Mutter,   und  eben 
deshalb  mögen  die  Vorstellungen  von  beiden  Göttinnen  vielfach  in 
einander  übergeflossen  sein.^)   In  jener  Inschrift  des  Olus  Terentius 
Pudens  Uttedianus   (s.  oben  S.  476)   steht  Caelestis ,   d.    i.  Astarte, 
an  erster  Stelle  und  erst  an  dritter  der  »genius  Carthaginis*  (der 
datfjuav  Ka{^6ovUov  in  dem  Vertrag  zwischen  Hannibal  und  Philipp 
bei  Polybius  VII,  9,  2  f ),  das  wäre  hier  etwa  Tanit  als  die  spezielle 
Stadtgöttin.^      Hier   scheinen    also   beide   Gröttinnen  unterschieden 


1)  Zu.  dem  IneiiumderÜberfließen  der  beiden  Göttinnen  mag  es  gehören, 
d^ß  Tanit  insehriftlich  das  Epitheton  QN  .Mutter"  erhält  (CIS.  195,  2;  SSO,  4), 
d«s  man  fHr  Astarte  erwarten  soUte. 

2)  Vielleicht  entspricht  bei  Polybius  die  Hera  in  der  ersten  Triade  der 
Caelestis  der  Inschrift.  Die  ,Hera'  ist  bei  Polybius  unterschieden  von  dem 
^ttifUDV  KaQ%7idovuov,  der  an  der  Spitze  der  zweiten  Triade  steht,  sodaß  wir 
^iich  hier  Astarte  (Hera)  und  Tanit  {dai\uov)  nebeneinander  h&tteu.  Es  ist  aber 
i«i  der  Aufzählung  der  Gottheiten  bei  Polybius  zweifelhaft,  inwieweit  sie  als 
X^unisehe  oder  als  ,macedonische'  Gottheiten  anzusehen  sind. 


516  BaudtBsm,  Der  phönizische  Gott  Esmun, 

zu  sein.   Aber  wenigstens  an  einer  mir  bekannten  andern  Stelle  ist 
unter  der  Caelestis   die  Tanit   und   nicht  die  Astarte   zu   verstehn. 
Caelestis  erscheint  wie  mit  Aesculap  so  auch  einmal  mit  ^luppiter 
Hammon'*  verbunden  (s.  Wissowa,  Religion  und  Kultus  der  Römer» 
S.  314).     In   einem   inschriftlichen  Gredicht   aus  Mauretania  Caesa- 
riensis  (CIL.  VIII,  9018)    wird    sie    angeredet  als  ^cornigeri  sacris 
adiuncta  Tonantis*  und  dieser  „comiger  Tonans*  dann  als  ^luppiter 
Hammon*   bezeichnet.    Das  ist  in  dieser  Verbindung  zweifellos  Baal 
Hamman.     Er  aber  erscheint  in  den   punischen  Inschriften   überall 
als  Begleiter  der  Tanit   und   nicht   der  Astarte;   deshalb   ist  wohl 
eher  anzunehmen,  daß  mit  „Caelestis*  hier  ausnahmsweise  die  Tanit 
gemeint  ist,  als  daß  ausnahmsweise  Astarte  einmal  mit  Baal  Hamman 
zusammengestellt  wurde. 

Daß  die  Caelestis  bei  den  Lateinern  wiederholt  das  Prädikat 
„virgo**  führt,  spricht  nicht  gegen  die  Identifizierung  mit  der  Astarte, 
welcher  Esmun  beigesellt  ist  und  Tanit  als  Tochter  anzugehören 
scheint.  Astarte  kann  als  „virgo*  aufgefaßt  sein,  weil  sie  nicht 
einem  männlichen  Gott  untergeordnet  gedacht  wurde.  Mit  der  Be- 
zeichnung als  „virgo**  würde  es  sich  bei  der  Beziehung  auf  die 
Tanit  nicht  anders  verhalten ;  denn  auch  sie  wird  mit  einem  männ- 
lichen Gott,  dem  Baal  Hamman,  zu  einem  Paare  verbunden  mid 
als  DK  , Mutter*  bezeichnet. 

Nach  allem  ist,  wie  mir  scheint,  nicht  daran  zu  zweifeln,  daß 
die  komponierte  Gottheitsbezeichnung  r-intt):?-p«»  dem  Götterpaar 
„Caelestis  et  Aesculapius*  entspricht.  In  der  lateinischen  Bezeich- 
nung ist  das  Paar  als  solches  genannt,  in  der  punischen  die  eine 
Gottheit  nach  ihrer  Verbindung  mit  der  andern.  Die  Zusammen- 
gehörigkeit ist  in  beiden  Bezeichnungen  die  gleiche.  In  der  latei- 
nischen nimmt  die  weibliche  Gottheit  die  erste  Stelle  ein;  in  der 
punischen  kann  sie,  im  zweiten  Glied  eines  Status  constructus  ge- 
nannt, als  die  höhere  Gottheit  gedacht  sein  und  ist  es  zweifellos 
nach  dem,  was  wir  sonst  über  das  Verhältnis  zwischen  Astarte  und 
Esmun  wissen.  Wir  haben  es  in  der  lateinischen  und  der  punischen 
Benennung  eines  Götterpaares  nicht  nur,  wovon  wir  als  einer  Mög- 
lichkeit ausgingen,  mit  einer  Analogie  sondern  mit  einer  identischen 
Vorstellung  zu  tun.  Damit  scheint  die  Auffassung  der  Gottheit 
nin©yp«K  als  einer  androgynen  widerlegt  zu  sein ;  denn  Caelestis 
und  Aesculapius  sind  durch  das  verbindende  „et*  ^s  verschiedene 
Gottheiten  charakterisiert.  In  der  Bezeichnung  nnnor-TOiD»  ist 
aber  nicht  etwa  ein  verbindendes  l  als  durch  ein  Versehen  des 
Steinmetzen  ausgefallen  zu  denken ;  denn  bei  Trennung  beider  Gottes- 
namen würde  die  Astarte  voranstehn,  ebenso  wie  die  Caelestis.  Man 
könnte  freilich  in  der  lateinischen  Verbindung  durch  „et"  eine  nur 
ungefähr  und  ungenau  entsprechende  Wiedergabe  der  punischen  Zu- 
sammenstellung vermuten,  eben  nur  den  Ausdruck  der  Zusammen- 
gehörigkeit. Aber  da  die  eine  lateinische  Inschrift  von  einem 
„sacerdos*  beider  Gottheiten  herrührt,   die   andere   allem  Anschein 
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nach  von  einem  geborenen  Karthager,  so  ist  docH  anzunehmen,  daß 
die  durch  das  »et*  ausgedrückte  Unterscheidung  beider  Gottheiten 
sich  mit  der  punischen  Anschauungsweise  wirklich  deckt. 

Die  enge  Verbindung  der  Astarte  mit  Esmun  ist  kaum  anders 
2X1  verstehn  als  dahin,  daß  sich  in  Esmun  die  von  der  Astarte 
ausgehende  Lebenskraft  zur  Geltung  bringt.  Das  Genetiwerhältnis 
,  Esmun  der  Astarte "  bezeichnet  ihn  als  Genossen  der  Astarte  und 
damit  irgendwie  an  ihren  Eigenschaften  partizipierend,  ohne  daß 
doch  die  eine  Gottheit  in  der  andern  aufginge.  Diese  Stellimg 
zur  Astarte  würde  Esmun  schwerlich  erlangt  haben,  wenn  er 
nicht  von  Hause  aus  in  irgendwelchem  Sinne  Repräsentant  des  in 
der  Natur  oder  im  Menschen  erwachenden  Lebens  war.  So  scheint 
mir  allerdings  der  Doppelname  Esmun- Astart  geeignet,  die  Ver- 
mutung von  der  Bedeutung  des  Esmun,  die  wir  aus  anderweitigen 
Beobachtungen  gewonnen  haben,  zu  bestätigen. 

VIL   Esmun-Melkart. 

Li  dem  komponierten  Gottesnamen  n^pb'aii:©«,   den   wir   in 
cyprischen  Votivinschriften  fanden  (s.  oben  S.  468  f.),  ließe  sich  etwa 
nnpb73  als  ein  Epitheton  verstehn,  was  es  ursprünglich  ist:   „Stadt- 
könig*, also:  „Esmun,   der  Stadtkönig*.     Analog  ist   der   in  Kar- 
thago   vorkommende   Gottesname   nnpb?3nir    (CIS.    256,  3  f.).      Er 
entspricht,  da  i^  in  Personennamen  für  sich  allein  als  männlicher 
Gottesname    vorkommt   (s.   oben   S.  505),    vollständig    der    andern 
Komposition.    Ist  in  diesen  beiden  Doppelnamen  rr^pb^a  Epitheton, 
so  würde  es  wohl  ebenso  aufzufassen  sein  in  einem  dritten  Doppel- 
namen,  der  auf  einem  vielbesprochenen  Siegelstein  aus  Tyrus  vor- 
kommt,  S]::-i'n^pb%   (s.  M.  A.  Levy,    Siegel   u.    Gemmen,    S.  31), 
also:   „der  Stadtkönig  Rezeph*.     Dabei  wäre  aber   auffallend,   daß 
n*npbw  dort  voran-  und  hier  nachsteht.    Inschriftlich  und  auf  Münzen 
wird    der  Titel  '^b'ü   dem  Namen    des   menschlichen  Königs   immer 
vorangestellt,  wenn  nicht  der  Stadtname  dabei  steht  (s.  de  Vogüe, 
M6langes    d'arch^ol.    Orientale,   Appendice    S.  8).      Deshalb    ist    in 
nipbTrpoö«  der  zweite  Name  schwerlich  als  Epitheton  aufzufassen. 
Dazu   kommt   für  alle  drei  Doppelnamen,   daß  n^pbw  anscheinend 
schon  frühzeitig  ganz  wie  ein  Eigenname  behandelt  worden  ist,  so- 
daß  seine  appellativische  Verwendung  in  den  komponierten  Gottes- 
namen auffallend  wäre.^) 

Auch  für  diese  Doppelnamen  wird  vielmehr  wie  für  mnujypü« 
an  ein  Genetivverhältnis  zu  denken  sein.  Es  liegt  dann  auch  hier 
am  nächsten,  die  Doppelbezeichnung  zurückzuführen  auf  die  Ver- 
ehrung des  einen  Gottes  im  Tempel  oder  an  der  Kultusstätte  des 
andern  (vgl.  Pietschmann,  Geschichte  der  Phönizier,  S.  185  f.).  Aller- 
dings weiß  ich  auf  phönizischem  Boden  die  Verehrung  zweier  männ- 


1)  Hiermit  berichtige  ich  eine  Konfusion  in  dem  Artikel  „Moloch*  a.  a.  O., 
8.291,35«: 
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licher  Gottheiten  in  einem  gemeinsamen  Tempel  nicht  nachzuweisen. 
Auch  bei  den  abgöttischen  Israeliten,  die  Jahwedienst  und  fremd- 
ländischen Kult  kombinierten,  läßt  sich  die  gemeinsame  Verehniiig 
Jahwe's  und  eines  andern  Gottes  am  selben  Eultusort  kaum  er- 
kennen, sondern  Jahwedienst  scheint  mit  dem  Dienst  eines  fremd- 
ländischen Gottes  in  der  Weise  verbunden  gewesen  zu  sein,  daß 
Jahwe  mit  diesem  verschmolzen  wurde,  sodaß  sein  Wesen  in  dem 
des  Baal  oder  Malk  oder  anderer  Gottesformen  mehr  oder  weniger 
aufging.  Ebensowenig  wie  der  kombinierte  Kultu3  zweier  männ- 
licher Gottheiten  lassen  sich  aus  zwei  männlichen  Namen  bestehende 
Doppelnamen  einer  Gottheit  bei  den  Westsemiten  in  höherm  Alter- 
tum nachweisen.  Der  Gottesname  Astar-Kemosch  der  Mesa-Inschrift 
repräsentiert  schwerlich  zwei  männliche  Gottheiten;  Astar  ist  hier 
gewiß  als  Femininum  zu  verstehn  (s.  oben  S.  507).  Am  wenigsten 
gehört  die  alttestamentliche  Gottesbezeichnung  Jahwe  Elohim  hierher; 
denn  darin  ist  D'^tl'bK  nicht  Eigenname.  Es  steht  aber  an  und  für 
sich  der  Annahme  einer  gemeinsamen  Verehrung  auch  zweier  männ- 
licher Gottheiten  in  einem  einzigen  Tempel  durchaus  nichts  im 
Wege,  am  wenigsten  für  späte  Zeiten,  denen  die  Gottesnamen 
Esmun -Melkart  u.  s.  w.  vermutlich  angehören. 

Man  wende  nicht  gegen  die  Auffassung  des  einen  mit  nipb*? 
zusammengesetzten  Doppelnamens,  q:rn"n"ipb"a,  als  Genetiwerhältnis 
,, Melkart  des  Rezeph*"  in  dem  Sinne:  „der  im  Tempel  des  Bezeph 
verehrte  Melkart*  ein,  es  sei  nicht  anzunehmen,  daß  in  Tyrus, 
auf  dessen  Kultus  der  Name  doch  wohl  verweist,  der  eigent- 
liche Stadtgott  Melkart  im  Tempel  eines  andern  Gottes  verehrt 
worden  sei.  Der  Stadtgott  konnte  an  dem  Tempel  eines  andern 
minder  verehrten  Gottes  partizipieren,  weil  er  zu  diesem  in  irgend- 
welcher Beziehung  gedacht  wurde,  ohne  daß  dadurch  seine  höhere 
Stellung  beeinträchtigt  worden  wäre.  Es  ist  nicht  anders,  wenn 
in  der  Kirche,  die  einem  bestimmten  Heiligen  geweiht  ist,  auch 
die  Mutter  Gottes  neben  diesem  Heiligen  verehrt  wird.  Jedenfalls 
ist  die  oben  vorgeschlagene  Erklärung  besser  als  die  das  Verhältnis 
umkehrende  Auffassung  des  Genetivs  in  dem  Sinne:  ,der  Melkart, 
welchem  Rezeph  als  ein  mitverehrter  Gott  beigegeben  ist".  Sie 
erscheint  mir  gezwungen,  ebenso  wie  die  entsprechende  Auffassang 
des  Doppelnamens  n*nniD:?-Tno».  Auch  für  die  Verbindung  zweier 
männlicher  Gottesnamen  aber  wird  die  Anschauung  von  der  Stellung 
der  beiden  Gottheiten  zueinander  nicht  beeinflußt  durch  die  ver- 
schiedene Auffassung  des  Genetivverhältnisses. 

Bezeichnen  die  beiden  Doppelnamen  die  Verehrung  des  einen 
Gottes  an  der  Kultusstätte  des  andern,  so  fragt  sich  doch 
noch,  welche  Vorstellung  man  mit  der  Vereinigung  verband.  Das 
Sohnes  Verhältnis  könnte  vielleicht  für  Melkart- Rezeph  in  Betracht 
kommen ,  nicht  aber  für  Esmun-Melkart ,  da  Melkart  ebenso  wie 
Esmun  zu  den  jugendlichen  Göttern  gehört,  den  ,, Söhnen"  oder 
Göttern  zweiter  Ordnung.     Wäre   das   bei  Melkart   nicht   der  Fall, 
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80  würde  er  nicht  mit  einem  Heros,  dem  Herakles ,  identifiziert 
worden  sein. 

Die  Zosammenstellang  rmpb^s-^n^fil  dahin  aufzufassen,  daß 
Esmun  hier  gedacht  wäre  als  der  Offenbarer  des  Melkart,  wie 
Ph.  Berger  (L'ange  d'Astart^,  Gratulationsschrift  der  Faculte  de 
Th6ol.  Protest,  de  Paris  für  Reuss  1879,  S.  51  f.)  vorgeschlagen  hat, 
haben  wir  keine  Veranlassung;  denn  von  einer  derartigen  Rolle  des 
Esmun  ist  nichts  bekannt,  am  wenigsten  dem  Melkart  oder  einem 
andern  männlichen  Grott  gegenüber.  Eher  noch  könnte  man  mit 
Ph.  Berger  (a.  a.  0.)  den  Namen  Esmun-Astart  von  Esmun  als 
Offenbarer  der  Astarte  verstehn,  wenn  man  nämlich  die  unter- 
geordnete Stellung,  die  Esmun  der  Astarte  gegenüber  einnimmt, 
und  die  Verbindung,  in  welche  er  mit  ihr  eintritt,  auf  die  Vor- 
stellung eines  Offenbarungsgottes  zurückführen  will.  Man  wird 
aber  diese  Vorstellung,  wenn  man  sie  überhaupt  für  die  phönizische 
Religion  anwenden  darf,  zur  Erklärung  des  Doppelnamens  Esmun - 
Melkart  nicht  herbeiziehen  können.  Was  unsere  theologische  Sprache 
als  das  Verhältnis  des  Offenbarenden  zum  Offenbarten  ausdrückt, 
bezeichnen  die  altsemitischen  Religionen  als  das  des  Sohnes  zum 
Vater.  So  heißen  im  Alten  Testament  die  Engel  „Söhne  Gottes **. 
„Esmun  des  Melkart '^  wäre  also  nach  jener  Deutung:  „Esmun,  Sohn 
des  Melkart*.  Diese  Vorstellung  aber  mußten  wir  für  unmöglich 
erklären.  Überdies  spricht  der  andere  Doppelname  q3STmpb"a, 
zusammengehalten  mit  ripb73"i73©ei  und  nnpbwiss,  sehr  bestimmt 
gegen  die  Auffassung  der  einen  der  beiden  verbundenen  Gottheiten 
als  der  offenbarenden.  In  n-ipb'ü-Ta««  und  nnpbTsns:  wären  Esmun 
und  n3S  die  Offenbarer  des  Melkart,  in  q^riTinpbTa  Melkart  seiner- 
seits der  Offenbarer,  Melkart  nähme  also  auch  der  Bedeutung  nach 
in  diesem  Falle  die  umgekehrte  Stellung  ein,  wäre  in  zwei  dieser 
Doppelnamen  der  „Vater*,  im  dritten  der  „Sohn*,  was  doch  kaum 
anzunehmen  ist. 

Es  bleibt  nur  die  Annahme  übrig,  daß  die  Gottesnamen  mit- 
einander verbunden  sind  auf  Grund  der  Anschauung,  daß  der  eine 
Gott  als  Genosse  des  andern  an  dessen  Eigenschaften  partizipiert, 
wie  wir  dies  ebenso  für  den  Doppelnamen  Esmun-Astart  angenommen 
haben.  Da  für  die  Paare  männlicher  Namen  das  Geschlecht  eine 
Schwierigkeit  nicht  bildet,  könnte  man  in  diesen  Fällen  etwa. an 
eine  Verschmelzung  der  beiden  Götter  zu  einem  einzigen  Gott  denken 
(wie  es  Barton,  Joum.  of  Bibl.  Lit.  XX,  S.  24  f.  tut,  ohne  ein 
Genetiwerhältnis  anzunehmen).  Es  ist  das  aber  nicht  notwendig, 
und  wenn  die  Auffassung  als  Genetiv:  „Esmun  des  Melkart *,  ^Sd 
des  Melkart*,  „Melkart  des  Rezeph*,  wie  mir  scheint,  geboten  ist, 
nicht  einmal  wahrscheinlich;  denn  der  Genetiv  bringt  doch  eine 
Unterscheidung  trotz  der  Verbindung  zum  Ausdruck.  Deshalb  wird 
bei  der  bloßen  Zusammengehörigkeit  zu  verbleiben  sein,  wie  wir 
das  für  Esmun-Astart  glaubten  tun  zu  müssen  unter  Vergleichung 
des  Paares  „Caelestis  et  Aesculapius*. 
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Einigermaßen  analog  diesen  Doppelnamen  in  der  Auffassung 
als  Status  constructus  ist  auf  italischem  Boden  die  Gottesbezeichnmig 
, Hercules  lovius*^  (Dessau,   Inscriptiones   latinae  selectae   n.  3431 

,Herclo  lovio*,   n.  3432   ^»Herculi  lovio*),   auf  die  mich  Professor 

Hirschfeld  freundlichst  aufmerksam  macht    Das  von  einem  Gottes-     — 

namen  gebildete  Adjektiv  entspricht  hier  dem  zweiten  Gottesnamen    

als  Genetiv  in  den  semitischen  Doppelnamen.^) 

Verschmelzung   zweier  Götter   scheint  auf  ägyptischem  Boden 

hervorgegangen   zu   sein   aus    dem  Bestreben ,   die  Gottheiten  ver- 
schiedener Städte  zu  vereinigen  (vgl.  Erman,  Ägypt.  Belig.,  S.  59  f.) — 
Daneben  mag  sich  darin,  unabhängig  von  irgendwelchen  mehr  poli— 
tischen  Motiven,  ein  religiöses  Verlangen  nach  Zusammenschließon^ 
des  Disparaten   in    der  Götterwelt   geltend   gemacht  haben.     Beid^ 
Motive    sind   wohl   auch   für   die  Doppelgestalten  der  phöniziscbem 
Götterwelt    wirksam   gewesen,   inwieweit   mehr   das   eine  oder  das» 
andere   für  Esmun- Melkart   läßt  sich  nicht  ersehen.     Überall  abeir 
wird  die  Verbindung  der  Gottesnamen  dahin  zu  verstehn  sein,  da& 
der  eine  Name  durch  den  andern  eine  Ergänzung  erhalten  soll.  Das 
setzt   irgendwelches  Verwandtschafts-   oder   Gemeinschaftsverhältnis 
voraus.     Esmun  ist  offenbar  eine  Ergänzung  zur  Astarte,  und  ihre 
Zusammenstellung   beruht   wahrscheinlich    auf  einer  ursprünglichen 
oder  doch  alten  Abhängigkeit  der  Vorstellung  des  Esmun  von  der 
der  Astarte.   Für  Melkart  und  Rezeph  könnte  eine  Ähnlichkeit  mög"- 
licherweise  gefunden  werden  in  einer  Beziehung  beider  auf  Soime  oder 
Feuer.     Die  Bedeutung  der  Zusammenstellung  von  Sd  und  Melkar^ 
läßt   sich   nicht   beurteilen,    da  wir   von   dem  Gott  Sd  gar  nichts 
wissen.      Für   eine   Verwandtschaft   zwischen   Esmun   und   Melkart 
kann  nicht  in  Betracht  kommen,  daß  in  dem  Vertrag  Asarhaddon's 
mit    dem  König  Baal   von  Tyrus   „(der  Gott)  Milkarti*    und  ,(dei^ 
Gott)  Jasumunu"  unmittelbar  nebeneinander  genannt   werden,  falls 
die  Lesung  Mi-ü-kar-ti  überhaupt   gesichert   ist   (s.   oben  S.  466)- 
Das   kann   auf  lediglich   lokaler  Gemeinschaft  beruhen.     Jedenfall-S 


1)  Clermont-Ganneau  (Recueil,  Bd.  V,  S.  153  f.)  stellt  mit  den  phdaizisch^x^^ 
Doppelnamen  für  Gottheiten  in  Parallele  das  griechbche  Kompositum  'EpftfjpcJt^ 
xlfyg  und  ist  geneigt,  darin  geradezu  eine  Wiedergabe  des  Esmun-Helkart  k«^ 
erkennen  auf  Grund  seiner  Anschauung,  daß  E^mun  auch  mit  Hermes  ideDtifizi»^'^ 
worden  sei.  Allein  da  ^ EQiLr\Qa%Xi]g  Bezeichnung  ist  für  eine  Herme  mit  d»0^ 
Kopfe  des  Herakles,  wie  man  in  derselben  Weise  auch  von  Herm-athene,  Hercx^' 
ares,  Herm-eros  redete,  so  ist  in  dem  auf  diese  Darstellungswebe  sich  \»'^' 
ziehenden  Kompositum  ein  Zusammenfließen  der  beiden  Gottheiten  nicht  ai»-^' 
gedruckt  (vgl.  Stoll,  Artikel  ,  Hermath  ene**  in  Roscher's  Lexikon  der  Mythologi-^« 
Bd.  1  und  ebenda  Scherers  Artikel  , Hermes*  K.  2358,  36flf.).  Die  Inschri* 
eines  Ziegels  aus  dem  Theater  von  Taormina  in  den  Inscriptiones  Italiae  ^' 
Siciliae  ed.  Kaibel  n.  2396,  2,  die  identisch  zu  sein  scheint  mit  C16.  564^' 
EPMAHPAK I  wird  mit  Kaibel  zu  lesen  sein  'Equcc,  'HguTd^og,  sodaß  A»« 
beiden  auch  sonst  sehr  oft  nebeneinander  genannten  Götter  als  eine  Zweiz*-**' 
erscheinen.  Der  Ziegel  stammt  vermutlich  aus  einem  dem  Hermes  und  Hera  kl  ^* 
als  den  Patronen  des  Gymnasiums  (s.  Preller-Robert,  Griech.  Mythol.,  Bd.  I-  *' 
S.  415  Anmkg.  4)  geweihten  Räume. 
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aber  gehören  Melkart  und  Esmun  beide  zu  den  jugendlichen  Göttern. 
Eine  Zusammenstellung  in  dem  Sinne,  daß  man  den  einen  Gott  als 
dauernd  zu  dem  andern  gehörend  auffaßte,  läßt  sich  wohl  denken. 
Melkart,  dessen  Auferstehungsfest  zu  Tyrus  gefeiert  wurde,  ist  ein 
Gott  des  alljährlich  neu  erwachenden  Naturlebens,  vielleicht  speziell 
des  Sonnenlebens.  So  kann  seine  Verbindung  mit  Esmun  darauf 
verweisen,  daß  dieser  eine  analoge  Bedeutung  hatte,  und  wir  dürfen 
vielleicht  den  Doppelnamen  Esmun-Melkart  als  eine  Bestätigung 
dieser  schon  ausgesprochenen  Vermutung  (s.  oben  S.  498)  ansehen.^) 
In  dem  cyprischen  Personnamen  •^3n«5'J3;DK  (s.  oben  S.  471) 
könnte  man  etwa  eine  Zusammenfassung  des  Esmun  mit  dem  Adonis 
von  Byblos  erkennen,  wenn  man  den  Namen  als  ein  Hypokoristikon 
verstehn  wollte:  „Esmun  des  Adonis*.  Die  Verbindung  des  Esmun 
mit  Adonis  würde  wie  die  mit  Melkart  auf  Verwandtschaft  der 
Gottes  Vorstellung  beruhen :  auch  Adonis  ist  —  und  er  viel  deutlicher 
als  die  beiden  andern  Götter  —  der  Repräsentant  des  neuerwachen- 
den Naturlebens.  Als  eine  Zusanmienstellung  von  zwei  Gottes- 
namen verstanden,  würde  also  auch  der  Personname  '^3nfi<2'Diz:M 
unserer  Vermutung  über  die  Bedeutung  des  Esmun  zur  Stütze 
dienen  können.  Aber  ein  aus  einem  doppelten  Gottesnamen  be- 
stehendes Hypokoristikon  ist  an  und  für  sich  wenig  wahrscheinlich 
und  wäre  auf  phönizischem  Boden,  so  viel  ich  sehe,  ohne  Analogie. 
Zudem  muß  es  noch  immer  als  zweifelhaft  angesehen  werden,  ob  die 
Phönizier  den  Gott  von  Byblos  wie  mit  einem  Eigennamen  "^aiN 
benannten  oder  nur  die  Griechen  dies  allgemeine  Gottheitsepitheton 
als  den  Eigennamen  eines  bestimmten  Gottes  auffaßten.  Abgesehen 
davon  ist  es  unter  Vergleichung  vieler  mit  T7K  oder  ■^:"7«  gebildeter 
Personennamen  wahrscheinlich,  daß  "21«  in  dem  Namen  •^3i«273irN 
nichts  anderes  ist  als  das  Gottesepitheton :  „Esmun  ist  mein  Herr*. 
Das  ist  um  so  mehr  wahrscheinlich  als  gerade  auf  Cypern  die 
Weiheformel  [nnJpb'D  7tJ©Nb  'ii»b  „seinem  Herrn,  dem  Esmun- 
Melkart*  vorkommt  und  daneben  die  Personennamen  "pNrrcN  und 
•)72«N3i[n]  (s.  oben  S.  494.  471),  worin  nach  Analogie  anderer  Namen 
mit  p»  dies  nur  Epitheton  sein  kann:   „Esmun  ist  Herr*. 


Die  wenigen  Erkenntnisse,  die  wir  über  das  Wesen  des  Esmun 
gewonnen  zu  haben  glauben,  sind  folgende:  er  gehört  zu  den 
jugendlichen  Göttern,  den  „Söhnen*  ;  er  erscheint  mit  Astarte,  der 
Göttin   der   gebärenden    Naturkraft,    engverbunden    und    zwar    ihr 


1)  In  dem  Mythos  bei  Atbenäus  wird  lolaos,  den  man  für  identisch  mit 
Elsmun  hält  (s.  oben  S.  466),  mit  dem  in  Libyen  wandernden  Herakles  zusammen- 
gestellt, den  man  vielleicht  als  den  phönizischen  Herakles  oder  Melkart  ansehen 
darf.  lolaos  erweckt  durch  die  Wachtel  den  Herakles  zu  neuem  Leben.  Die 
Zusammenstellung  könnte  darauf  beruhen,  daß  der  zum  Leben  erweckende  und 
der  zum  Leben  erweckte  Gott  eigentlich  derselbe  ist. 
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untergeordnet;  er  wird  zusammengestellt  mit  Melkart,  dem  Gott 
des  auferstehenden  Naturlebens,  und,  wie  uns  schien,  identifiziert 
mit  Dionysos,  dem  Gott,  der  neue  Lebenskräfte  erwachen  läßt.  Da 
nach  war  Esmun  ein  Gott  zunächst  des  Neuauf  lebens  der  Naturwelt  im 
Wechsel  der  Jahreszeiten.  Seine  Identifizierung  mit  Asklepios  scheint 
darauf  hinzuweisen,  daß  er  als  der  Gott  der  sich  neubelebenden 
Natur  zum  Heilgott  der  Menschen  geworden  ist,  der  aus  todbringen- 
der Krankheit  die  Gesundheit  neuen  Lebens  schenkt.  Von  den 
eben  aufgezählten  Beobachtungen  sind  wenigstens  zwei  unbestreitbar, 
die  Stellung  neben  Astarte  und  die  Identifizierung  mit  Asklepios. 
Schon  diese  beiden  Punkte  könnten  vielleicht  genügen,  um  die 
gegebene  Charakterisierung  des  Gottes  zu  gewinnen. 

Daß  jene  beiden  Vorstellungen,  die  des  Gottes  der  auferwachen- 
den Natur  und  die  des  heilenden  Helfers  för  die  Menschen,  bei  den 
Westsemiten  und  wohl  auch  bei  den  Babyloniem  miteinander  ver- 
bunden wurden   und   daß   die  des  Heilgottes  aus  der  jenes  Natur- 
gottes entstanden  war,  hoffe  ich  an  anderer  Stelle  aus  alttestament- 
lichen  und  babylonischen  Aussagen  wahrscheinlich  machen  zu  können. 
Aus  diesen  Aussagen  ergibt  sich,   daß   beide  Vorstellungen,  wenn 
auch  ohne  Verbindung  mit  dem  Gottesnamen  Esmun,  bis  in  hohes 
Altertum  hinaufreichen.     Die  von  den  Propheten  des  Alten  Testa- 
mentes verkündigte  Religion  hat  sie  zur  Voraussetzung.   Die  natura- 
listische  Grundlage   ist   hier   abgestreift    und    beide    Vorstellungen 
erscheinen  in  das  Ethische  übertragen. 
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Sanskrit  und  Deutsch 

herausgegeben  von 

Richard  Schmidt  und  Johannes  Hertel. 

•M^lMflqin   ^  Vlfif  HTf*fftiRl%  tt  <^   n   [243] 
i*<UI*t«l^l   5^  H^^^Hi^^l   Tffjr^   tt   ^  0   [244] 


X.    la  Pj  ^iihl^»   I     L  ^*f^:   I  2  b  Pi  ^^» 

^f^i»    I     S  ISCVRfH   I         2c  SLK  f^   I 


X.  Schilderung  der  Familie. 

1.  Im  Banne  der  früher  begangenen  Taten  befindet  sich  der 
^tperliche,  unaufhörlich  umherirrend  in  dem  Dasein,  welches 
^ichsam  wie  der  Schoß  der  Frau  die  Ausgangstätte  von  vielerlei 
ihmutz  und  stets  von  Würmerscharen  angefüllt  ist,  viele  mannig- 
Kjhe  Qualen  verursacht,  von  den  Verstandigen  getadelt  wird,  un- 
irftglich  und  voll  Laster  (Unheil)  ist. 

2.  In  dem  Dasein  irrt  der  Daseinsträger  umher,  nachdem  er 
m  Leib,  den  Unglücksbringer ,  den  Abtritt  voll  mannigfacher 
ängel,  entstanden  aus  Blut  samt  Samen,  erhalten  hat,  und  betreibt 
idenschafterfüUten  Geistes  die  Handlungen,  die  zur  Fortdauer  der 
listenz  führen,  während  er  dafür  reiches  Glück  erstrebt. 

Bd.  LIX.  35 
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tWTf  fi^^^*^^*<^iH<^  ^nÄ  tt   9   II   [245] 

^nfr  ^  'm^Trer  Tf^pnn  Tt^rf^  n  8  «  [246] 

Wrf^IlfirfT't  ^T^   Mfifi^ffl«!«!^!   WcTT   N  M  U   [247] 


3a  S  'rf^  I  3b  K  ftWlpW»  I  B  »^l^»  I  3c  K 
•Wm  ^»  I         3d  K  ftwy^»  I  4b  BLPiPg  f^  statt 

iPtn^  I         4c  BLPiPg  ^*  I    K  ^(^)f^  I         5a  BPg  irt  i 
5b  Pg  om.  «p*  f*refirt   I         6a  L  »^   I 

3.  Was  für  Glück  hat  dieser  Körperliche  zunächst  im  Mutter- 
leib ?  Nun  vollends  in  der  Kindheit,  die  durch  das  Verzehren  von 
Unreinem  usw.  besudelt  ist?  Was  für  ein  Glück  in  der  Jugend- 
zeit, die  von  Leidenschaften  und  Unglück  infolge  der  Liebe  gequält 
wird?  Was  für  eins  vollends  im  Greisenalter,  welches  von  dem 
zum  Erdrücken  der  Tugenden   geeigneten  Altern  geschädigt  wird? 

4.. Welches  Glück  liegt  hier  in  dem  schmacklosen  , Bedienen 
einer   geliebten   Frau?     Welches    in  dem  vei-ganglichen  Aufh&ufen 
von  Geld   zur  Freude    anderer  Leute  ?     Welches   in   dem   sehr  un- 
sicheren   Schauen    eines    Sohnes,    daß    der   Leibliche    in    Lust  g«" 
dankenlos  an  diesem  Dasein  h&ngt? 

5.  Der  Gang  ist  unsicher  geworden,  der  Körper  gebeugt,  die 
Sinne  beschränkt,  die  Famrlie  zusammengeschmolzen,  das  Dasein 
erhalten,  das  im  wasserradartigen  Umdrehen  im  Dasein  bestehende 
Glück  von  dem  Daseinsträger  ausgekostet:  so  ist  immer  der  (äd 
sich)  abgemessene  Gang  des  Daseins  zu  einem  endlosen  gemacht. 

6.  Es  gibt  kein  Glück,  das  der  Körperträger  hier  nicht  g^' 
nossen;   keinen  Weg,    den    der    vielfach  Wandelnde   nicht  betreten 
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w  ^  ^  f^iRfr  «r  v:  ^rfrt^:  ^ir^  ^ffm  i  $  n  [248] 

ftfii^fiif  ii*ifi<s^ri<iOi^^^if<l  inj  I 
w  ^w  ^wni  ^  ^nffir  ^P^nft  ^tf^t 
«*4qiiqM«if^igi|^  finPr  ^  ^:  «  ^  II  [249] 
rft^rfinn»  ^  ftrfiif  im  ^  «% 

^<l^4ii^^4i^  ftwfii  ift  f*ro%  inr:  n  c  II  [250] 
^wfir  irz^irc:  h^<^mM  ^:  it  e  «  [251] 


6c  SK  in   I  6d  L  MR^a:   I    K  ^ffiTT^  I  7b  S 

^  statt  inj  I    K  ^  I        8b  SK  TfiJ  I         8d  SBPiK  ?5r^»  I 
a  KSPiPj  ^^H»  I    Pj  Wt'iTrn:  I        9 c  K  ^iir^<1tl^<l    I 


at;  keine  Fürsteoschätze ,  die  nicht  im  Dasein  aufgehäuft  worden 
nd;  keine  Sinnenlust,  die  nicht  stets  dem  Körperlichen  bekannt 
öworden  ist. 

7.  Ist  dies  (alles  hier)  nicht  ein  von  irgend  jemand  geschaffenes 
untes  Zauberwerk,  bestehend  aus  Angehörigen,  Töchtern,  Söhnen, 
füttern  und  Gattinnen?  Wo,  wem,  wie  und  wer  wird  in  Wahrheit 
3in  Körperlichen,  der  im  Banne  seiner  eigenen  Taten  steht,  in  den 
:ei    Welten  als  Angehöriger  oder  Fremder  zuteil  ? 

8.  Was  wäre  das  für  ein  Sinnenglück,  das  hier  im  Dasein 
.cht  (schon)  genossen  worden  ist  ?  Warum  wünscht  denn  der  Mensch 
icht  das  höchste,  noch  nie  dagewesene  Glück?  Der  Körperliche 
>sitzt  keine  nie  dagewesene  (besondere)  Neugierde  danach;  und 
enn  sie  vorhanden  ist,  richtet  er  seine  Gedanken  durchaus  nicht 
af  die  Erreichung  des  einen  Glückes:  der  Seeleuruhe. 

9.  Bald  beruhigt,  bald  voll  Zorn,  als  Kind  des  Verstandes  bar^ 
Is  Jüngling  krank  infolge  der  Trennung  (von  der  Geliebten),als  Greis 
lit  einem  vom  Alter  gequälten  Leibe  versehen  und  aller  Betätigung 
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«tA.irq(flr«ir^^^4Miii*|fiifv<<ii  ?f^  i 

n^  iz^w^  v(^fn  <i^it»t%  I  <»o  a  [252] 

Tnfrfif  T  ^f^Tirt  ftifi!*i^nial  irrm:  n  «»9  ii  [253] 

ITI^fiT  ^t'f:  ^g^  f^ffl  ft«^*.  («laurci 

ftfiii*in!  %ftct  ^rafir  ^Nnft  «rwt^  n  «t^  ii  [264] 


lOa  L  fwfwfV»  I  10b  SK  ^Tjm^:  I  K  »f^^*  I  10c  L 
of^f^  statt  »^1  11  a  L  W^f^»  I  11  c  K  ^J^^m  ^OTT  I 
12a  K  WnW»  I       12b  K  »^Nm:  I       12c  S  ^^31  I    B  ^TffH  I 


beraubt  —  so  wandelt  sich  der  Mensch  im  Leben:  wie  ein  Schau- 
spieler zeigt  er  einen  Leib,  verschieden  an  Kleidung  und  Äußerem. 

10.  Die  Schar  der  Körperlichen,  die  auf  viele  arbsonderliche 
Taten  versessen  ist  und  den  Lohn  der  früher  begangenen  niannig- 
fachen  Taten  genießt,  irrt  wie  ein  Schauspieler  immerdar  auf  dem 
Bühnenraume  des  Daseins  umher,  nachdem  sie  verschiedene  Körper 
angenommen  und  auf  ihn  gelangt  ist,  der  bunt  von  vielen  Wegen 
(Gangarten)  und  angefüllt  von  verschiedenen  Arten  von  Lebewesen 
(Personen)  ist. 

11.  Was  erlebt  nicht  der  Daseinsträger,  wenn  er  den  undenk- 
baren, überaus  unseligen,  dreifach  ^)  unglücklichen,  durch  Sünde  er- 
langten, an  dem  vierfachen  Pfade  -)  haftenden,  in  der  Welt  Ungemach 
bringenden  Leib  annimmt  und  nicht  aufgibt?  Aber  trotzdem  zeigt 
er  keine  entschiedene  Abneigung  gegen  die  Sünde! 

12.  Von  dem  Körperlosen'*)  gepeinigt "  hängt  der  eine  krank 
vor  Trennungsweh  an  der  Geliebten,  von  Liebe  frei  zeigt  der  andere 
Abneigung  gegen  das  Hängen  an  Weibern ;  der  Mönch  kasteit  sich, 
der  Glückliche  lacht,  der  Betrübte  ist  bekümmert  —  der  Geborene 
zeigt  auf  Erden  ein  überaus  mannigfaches  Benehmen! 


1)  Vgl.  S.  334,  Anm.  2.  2)  Erwerb,  Liebe,  Religion,  Erlösung. 

3)  Dem  Liebesgott. 


X,  16]  Schmidt  und  Hertd,  Amüagat€a  Subhäsitasamdoha.        627 

^^^«fqtif^nr  icf  ff  «uNt  firfiSm: 

fH€(irH€{r<l<n^lfi<l*tf<IMpHflM'ff€|;    [ 

^<i*i<tu<f\f^5l  qi*i<i^i<iX  'nirm^c  n  <i?  n  [255] 
w  ^ftf  ^nnnirft  iRrfH  mfi*iwi^ii:  n  <^a  n  [256] 
^nfr  ^^f7l  ^w  *t  ^iffw  ^l^^^ll^^8q<v  »  ^m  o  [257] 


13a  L  W^  t*nÄ?n:  l  13b  P  •^tfqTRft  l  14a  Pj 
?TOT  statt  7!^  I  14c  L  •Tffmt^RJY  I  S  »^^  I  15a  K 
•^f^  ^'  I       15  c  L  ^fn  I   B  f^W%  I   L  fW^  I  Pj  ft^  l 

i5d  Pj  TTftwr»  I  L  ^rrftwnj^*  i  p^  ^mnrpjft*  i 

13.  Jene  in  vielen  Existenzen  aufgehäuften,  hier  vom  karman 
geschaffenen  Glücks-  und  UnglücksföUe,  Vereinigung  mit  unliebem^ 
Trennung  von  Liebem,  treffen  auf  allen  Wegen  stets  die  Köi-per- 
lichen,  die  in  das  Meer  der  Geburten  tauchen,  dessen  Wogen  Alter 
und  Tod  sind. 

14.  „Das  will  ich  tun ;  dann,  wenn  dies  getan,  werde  ich  jenes 
tun*  —  so  ist  der  Mensch  immer  darauf  bedacht,  Geschäfte  aus- 
zurichten und  ausrichten  zu  lassen.  Im  Herzen  der  Überlegung 
entbehrend  und  aller  Frömmigkeit  und  Geduld  bar,  merkt  der  All- 
zugeschäftige nicht,  daß  in  der  Welt  leider  die  Zeit  vergangen  ist. 

15.  Wer  törichterweise  in  verblendetem  Sinne  denkt:  »Das 
sind  meine  Herzenslieblinge,  Geld,  Leibessprossen,  Angehörige,  Ge- 
liebte, Töchter,  Freunde,  Vater,  Onkel  usw.",  der  leidet  lange  Pein 
im  Walde  des  Daseins.  Denn  wem  wird  davon  auf  Erden  einer 
zuteil,  (er  schwände  denn  wieder)  wie  eine  Handvoll  Sand? 

16.  Sohn,  Mutter,  Vater,  Schwester,  Tochter,  Gattin  und  andere 
Leute    bewirken    alle    gegenseitige   Entstehung.     Wozu   hier   viele 
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V%*i^  ^ryrrartt  ^«ifn  ^f^  ^\^7i 

t>OT^  H'rtcffiT^'f^  ^^  5:^3^   tt   <»§   I    [258] 

^r^  wf^^rer  ^rff^nfr  ^  Hwii  n  s^  n  [259] 


i6d  s  •*rf?ro»  I  K  »^TTfit  I  P2  »^rmhl»  1  k  ^.w^  i 

L  %:mmT  I  17b  LPiPg  Kiftg  I    B  gftOft    I    L  •^f*W^- 

^Uiqi:  I     K  »^CTI*  I     BPi  »^rt^rat*  I     p,   •^3rert»  1 

17  d  S  ^^m^t  I  Pi  ^7l  I  LH  ¥i^  I  Pj  ^*^  I  K  ^rmft  I 
18a  L  •f^TW:  I        18c  K  if^TC*  I        I8d  LPg  ftfi« pfifft  I 

K  f^f^^Rfinftf^rt  I  LBP1P2  ^rf^?ift  I 

Worte  machen?  In  der  Welt  wird  jedem  Wesen  ein  Sohn  ge- 
boren: pfui  sei  gerufen  über  die  den  Lebewesen  stets  Unglück 
bringende  Fortdauer  der  Existenzen! 

17.  , Nachdem  ich  Fürstendienst  getan  und  das  im  Herzen 
ersehnte  Geld  bekommen  habe,  will  ich  meine  Familie  ernähren 
und  außerdem  die  verliebten  Frauen,  die  Lieblinge  des  Herzens 
und  der  Augen,  „bedienen*^*':  wer  seine  Gedanken  immer  so  lenkt, 
geht  seines  Vorteils  im  Leben  verlustig. 

18.  Der  Überlegung  bar  freut  man  sich  als  Kind  zuerst  über- 
mäßig; dann  wünscht  man,  vom  Liebesgott  gepeinigt,  die  Ver- 
einigung mit  einer  Jungfrau;  dann,  in  das  Alter  eingetreten,  hört 
man  mit  allen  Handlungen  auf:  höchst  wunderbar  ist  das  Leben, 
das  sich  vor  diesem  Wechsel  nicht  schämt. 

19.  Vergänglich  ist  dieser  Leib;  der  Jungfrauen  Sinn  ist  un- 
beständig; gewunden  wie  (der  Gang  der)  Schlange  das  Schicksal; 
eilig  wie  der  Wind  das  Leben;  reich  an  Unheil  das  Geld;  ach,  und 
flüchtig  die  Jugend  —  und  trotzdem  scheuen  sich  die  Menschen 
nicht  vor  der  Fortdauer  des  Elendes  des  Daseins. 
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wwTft  w  win  wpTO'rthnlfNfiT  n  <^e  b  [261] 

r^MpH^rtai:  ftRfr  ^^i^  ^^  nfsimt 

f*Rffif*nrfftm  ^wrfw  ^r^:  ^hifir:  i 

<I4II|€|4«<IK4    fTTFrfTnil^  T^rflf   II    ^0    H    [262] 

^^irnTnqr?y^f»Hi^i^qffi4  «nnirfä^ 

t^gw  Win:  w^  f«RRr^n#irt  ttwt:  o  ^s  n  [268] 


19c  Pi  ^inrra»  i  f^  «n?  statt  ^n  \        i9d  b  wwt  i 

ftRTO  I  Pi  fij^ni  I  20a  B  ?mftT*  I  L  ^Rfff*  I  K  ft^ft 
»  I  Pi  firtt  1^*  I  20c  SK  T*t*  I  Wfinft  statt  in*  I 
\P,  irrftrt  I  20d  B  T^  I  L  Tfit  I  Pi  T^  I  Pg  T- 
^  I        21a  SBLPjK  ^IWnT»  I    Pj  ^JlTm*  I  L  •^fW^»  I    Pi 

^anrr*  i     2ib  k  «^^  i     2ic  s  •'^^rwr  i  p^p,  •^^^^  i 

d  L  ft^^f?!   I    S  WWf   I  22a  K  »Wt^ift  'ITtinflf   I 

b  p,  •iiR:rrfiT*  I  K  «ftRl  I  L  ^Enwrr*  i  k  •wfwnt  i 


20.  Von  Mißgeschicken  begleitet  ist  die  Wohlfahrt  der  Menschen, 
t  Unglück  verbanden  das  Glück,  durch  das  Gift  der  Trennung 
^delt  die  Vereinigung  mit  trefflichen  Leuten  hienieden,  der  Leib 
-  Lebenden  eine  Schlangenhöhle  des  Schmerzes  und  wegen  des 
»rbens  tadelnswert  —  trotzdem  ergötzt  sich  dieser  Betörte  unauf- 
rlich  am  Dasein! 

21.  Wenn  ihr  seht,  daß  das  Weltenhaus  von  den  Flammen 
s  Feuers  der  Unruhe  verschlungen  wird,  das  von  der  Lust  stammende 
ack  von  widrigen  Winden  gebogen  und  unstät  wie  das  Fächeln 
r  Elefantenohren  ist,  und  daß  der  Weltbestand  beweglich  wie 
r  Mond(schein)  im  Wasser  ist,  so  laßt,  o  Leute,  für  immer  in 
ahrheit  die  Betörung  durch  die  Sinnenlust. 

22.  Wer  kümmerte  sich  in  diesem  Dasein  um  die  Schönen 
t  ihren  prallen  Brüsten  und  beweglichen  Augen;  um  die  wie  ein 
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K%^  ^nw  ^  ^^U^(^^^^9f\^^nK  «  ^^ «  [264] 

gftOft  *!^*i^*i»*<*<€|  wt  ^rt^nrw:  n  ^9  11  [265] 

^^^^^^^^^^^^^^jv  ^^^^^^^^^^-^^^^^  ^^^^j^i^^^,^-^^^^^^ 


22c  K  •^mr  ^*   I    B  Vr  I  22d  B  ^  statt 

^  I    L  gnftrftl'   I    LB  •f*mt   I  23a  S  ^ärfi^Pt 

23b  LB  ITT*   I    PiP,  f^*    I        23d  L  ^  ^RHlt   I        24a 

•irrfinft'riRn  i       24d  ksl  hw*  i  b  u^wn  i      25b  i 

%1f%   I    Pi  om.  inifr   I     Dafür:  ^•^R^  '^^[T  ^W^T   I 


schwanker  Büffelschweif  glänzenden  Reichtümer  der  Erdengebiete=^^r, 
und  um  die  Unheil  bringenden  Sinnengenüsse  Geschmack  usv^^f 
wenn  nicht  das  Leben  des  Menschen  wie  das  Wasser  an  der  Spit^^^^ 
des  Grashalmes  wäre? 

23.  Es  lachen  die  reichen  Leute ;  die  des  Geldes  verlustig  g^^^" 
gangen  sind,  weinen  betrübt;  es  studieren  die  Unterrichteten;  d:^:^^^ 
Ungebildeten  schlafen  unaufhörlich ;  die  Helden  unter  den  Mönchc^^^^ 
kasteien  sich,  die  Genußmenschen  ergötzen  sich:  dies  Dasein  lä£I^^^ 
die  Lebenden  wie  einen  Tänzer  springen. 

24.  Ist  nicht  die  unruhig  blickende,  trunkene  Liebend  ^^®» 
ist  nicht  die  Majestät  der  Erdherrscher  mit  dem  weißen  Büffel  ^' 
schweif  und  Sonnenschirme  reizend?  (Gewiß!)  Aber  trotzdej^^^ 
gehen  alle  weisen  Leute  in  den  Wald  (als  Einsiedler),  wenn  s^^  '^ 
sehen,  daß  diese  Welt  unbeständig  ist  wie  eine  vom  Winde  ^ 
wegte  Fackel. 

25.  Nachdem  ihr  also  in  euerem  Herzen  überzeugt  seid,  da 
das  Dasein   immerdar   krumm    ist  wie  eine  zornige  Schlange  \is^^^> 
und  heftiges  Unheil  bringt,  so  laßt,  ihr  Trefflichen,  das  unredlicfc^* 
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V!^(^Bfn  ^?rr^  4>fiig4)4<wqi^*iH.  i  'im  i  [267] 
ftirtw  ^nm:  tiirfH  ^wttrr:  ^^  n  ^$  n  [268] 

«WRifif  ^rfit  ffm  ^TR  ^B^sft^jvJ  inpi  I 

^m^^  ^ySürf^  ^  iHTttii  «na  w  ftüi  n  q  n  [269] 


25d  S  f^rr^  I  SP,  ?ERf^^  I  B  »^  I  L  »^  I       26a  SK 

I       26bSPi^l      26c  LKPi  •HT^P^I       26dSfilRtH 

Alle  Mss.  om.  Tfir   I    K  Ilfif  ^iniPl^MUlH  « 

XL   la  K  ^^  I         Ib  S  Wfi  I    B  ?nl1f  I    Pg  ^5Wt  I    L 

*f  I   Pi  ^Rft*  I         Ic  SK  »WT  TBft'Pa  (K  add.?)  ^»  I    B 

rat^tw^»  I  LPj  •c^RWhr  ^*  I  Pj  ift^  ^m^»  i 

eifen  nach  Besitz,  falls  ihr  den  Glücksnektar  zu  kosten  wünscht, 
:  frei  von  jedem  Mangel  ist. 

26.  Die  Geliebte,  deren  ein  von  den  Pfeilen  des  Herzen t- 
rossenen^)  gequälter  Mann  gedenkt,  hat  einen  anderen  im  Sinne, 
j  Glieder  vom  Liebesgotte  sehr  gepeinigt;  jedoch  auch  dieser 
dere  denkt  an  eine  andere  Schöne.  Wenn  die  klugen  Leute  also 
len,  daß  der  Lauf  der  Welt  in  so  verschiedenen  Zuständen  be- 
^ht,  üben  sie  Buße. 

XI.  Schilderung  des  Alters. 

1.  Es  erzeugt  undeutliche  Rede,  macht  den  Mund  schmutz- 
sudelt, läßt  den  Fuß  straucheln,  vernichtet  die  Stärke,  macht 
n  Leib  schlaff,  versengt  einem  Feuer  gleich  den  Wald  der  Jugend- 
sche  aller  Glieder  und  läßt  den  Körper  dahingehen :  was  tut  das 
ter  nicht  alles  den  Sterblichen! 


1)  Des  Liebesgottes. 
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ft^  wwinn:  il^  ff :  iwpqint  nfj-  i  r  i  [27oj 
f^  grtät  'N  ^fT^na  'rf^  irrr  ii  ?  «  [271] 
^f<(ir*irfl  ^  ^pjfm*  fm^  vlfm^  ^  11  8  1  [272] 


2a  L  «TOt»  I  2b  S  •TtRWf*r%  I    L  •ifWf'Ä:  I  B 

•^RifWirfr:  I    Pi  •iraftrt:  1    k  »iwfiif :  1    s  ^rmtfÄ  1 
2c  SBKP1P2  ^*iMf<fi<^:  I  L  •^fcf^nft  I  s  •irr?f:  1  k  •int'- 1 

2d  Pi  Irtnmnt  1    L  V^  I  Pi  ^  I         3a  S  ^  I  3c  K 

^   I        4c  L  f^TTiTfiT  I    Pi  f^l^nn  I    L  f^   I    B  ippi»  I 
4d  B  ^»  I    S  ftsfit  I 

2.  Genug,  genug  von  diesen  aus  der  Liebe  entstandenen  Ge- 
nüssen, die  der  vom  Daraufstürzen  eines  starken  Windes  geschüttelten 
Flamme  einer  Leuchte  gleichen,  wie  Gift  für  das  Aofh&ofen  der 
Seelenruhe  wirken,  am  Ende  Leiden  bringen  und  von  den  Guten 
heftig  getadelt  werden :  infolge  dieser  Erwägung,  denke  ich^  bewegt 
der  Greis  zitternd  seine  Hände. 

3.  Das  Alter  macht  wie  der  Rauschtrank  den  Körper  der 
Menschen  wankend,  das  Auge  rollend,  bringt  mühsam  (gesprochene) 
unverständliche  Rede  hervor,  nimmt  die  Fähigkeit  des  (Jehens,  er- 
zeugt am  Menschen  nicht  zu  behebenden  Tadel  und  eine  ununter- 
brochene Reihe  von  Schäden  und  raubt  dem  Körper  den  wohl- 
duftenden Geruch. 

4.  «Der  Tod  steht  nahe  bevor,  die  Jugend  entschwindet,  das 
Alter  erscheint,  allen  Gliedern  Verderben  bereitend.  Laßt  ab,  ihr 
Weisen,  von  der  Lust  und  dem  Erwerbe  und  richtet  euere  Auf- 
merksamkeit auf  die  Religion."  Um  dies  (dem  Menschen)  zu  ver- 
künden, steht  gleichsam  das  graue  Haar  bei  dem  Menschen  in  der 
Nähe  des  Ohres. 
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ftlftTfinmw:  ^ir^rnrait  ^m  ^f^wrgTT  i 
^>nrf?f  ^^ifinrf  ^i»9tf  r<i*}ift<<!4«tn  n  m  n  [273] 

4i<ii«i«ii  tvi^ft^mrt  ft^rgfltftf^H  «  §  II  [274] 

t^R^innft  ^TR^  ^  rq^4|fial  w^:  i 

f^fir  wfxr^  gwnnrt  n^ift  w  ^g^fir  n  ^  n  [275] 
5a  L  ^tn«fi!  I  •fTttftr  I        5b  L  itTRrert  I  Pj  vr- 

•   I    Pg  ^rtm»  I  5  c  SBK  JC^   I  5  d  L  om.  ^^  I 

gnnpr  i       6a  b  ^  ifr*  i  l  ^  ^  i  ^n^»  i 

s  ^iW  I  PiK  irW  I  s  fr^*  i  l  fw^jt^ni^w:  i     6c  b 

«W^r  I  s  ^  I  LB  ^rr  I  ^    7a  l  •^rfir»  i     7b  s  ftirtr»  i 

f*rtNl*  I    Pi  ftllW«  I  *Pi  •wt^TTt'RT  I  7  d  SK  l[i| 

f^  I  Pi  ^<l<i<^irifii  WR^  I  K  gwr  «rrf^  i 

5.  Die  angenestzückende  Jungfrau,  die  beim  Anblick  des 
besgottgleichen  Mannes  am  Leibe  erschlafft  und,  krank  durch 
%dana  (Amor),  in  den  Zustand  der  Verliebtheit  gerät,  die  wird 
d  dem  Verlangen  nach  Koitus  befreit,  wenn  sie  hienieden  ge- 
Itsam  dazu  gebracht  wird,  jenen  als  Arznei  zu  genießen,   wenn 

vom  Alter  zermürbt  ist. 

6.  Wenn  der  Leib  vom  Alter  greis  geworden  ist,  besitzt  der 
mschy  dessen  Kraft  verweht  ist,  nicht  mehr  die  Möglichkeit,  die 
mengenüsse  zu  kosten,  kann  sie  aber  auch  nicht  lassen:  wie  ein 
md  die  Knochen  kostet  er  sie  flugs  schamlos  mit  der  Finger- 
age.    Pfui  über  dieses  Treiben  der  Menschen! 

7.  Die  Augen  sind  mit  Finsternis  bedeckt,  der  Mund  ist  mit 
eichelmengen  besudelt,  die  Füße  haben  das  Gehen  verlernt,  der 
ib  ist  schwankend  geworden,  das  mit  grauen  Haaren  bedeckte 
kupt  zittert:  die  Frau  Habgier,  die  daran  merkte,  daß  die  Frau 
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^HlrflT  'HR't  ^Wn  imf  'BRrfi!?  H^fXfll^   I 
"ftTüftf   llfinff   ^^q|    qi^Vfil   ^   itff'ft 

^^  «rr^  ^  ^wi  Tpftfif  w  ^fn:  « ^  «  [276] 

rqntiftira  ^  %if:  in»  'Rnt  inci^  i 

imflr  t*rtfm  irre:  ^  iKtfii  «na  fr^  n  e  «  [277] 

Mfliflfiiiial  w  ^^ftiwt  ^m:»  'Bnpt  «w^  «  ^ö  «  [278] 


8c  L  ^  für  ^   I       8d  L  ^TN   I       9a  P^  ^^"IRlfilPil* 
9b  BPi  ^  I    L  'Rrf?!  I    SK  XITt  I        9c  L  ftrffTt   I    S  • 

tvn  I  B  »^tf^  I  L  ^^ir^^l  I  K  »inftm  i  Pi  «^r^     » 

9d  L  tfTn  I  Pj  f%fm  I       lOb  S  •'rf^*  I  BP^Pj,  •^iff^  y       I 

SK  ^^  I  s^m:  I  LK  ^nrni  i  b  ^:  i  Pi  irt  i  p^  ir*      » 

10  c  AUe  Mss.  und  K  ^rfWT*  I    SP,  ""WP^,  L  »irfÄ,  P,  •^TW         * 
lOd  P<  ^ftiTüt   I 

Alter  ihre  Stätte  (bei  dem  Manne)  aufgeschlagen  habe,  yerl&ßt  ihc=^ — ^ 
trotzdem  nicht. 

8.  Es  verschwindet  alle  Schönheit  des  Körperlichen :  der  Mun — -^^ 
läßt  den  Speichel  fließen;  der  Gang  wankt;  die  Zähne  schwinden 
der  Verstand  hört  auf,  die  Hausfrau  ist  nicht  mehr  gehorsam,  un 
der  Sohn  führt  das  Wort  nicht  (mehr)  aus,  wenn  der  Körper  vor 
Alter  verschlungen  ist. 

9.  Wenn  das  Alter  ins  Herz  gekommen  ist,  tut  es  den  Mönschecr  ^^^ 
zumeist  Gutes;  es  richtet  den  Sinn  auf  die  Religion,  gibt  überau,^^^ 
lautere  Lebensführung,  bringt  Abneigung  gegen  die  Sinnengenüss^^^» 
führt  das  Herz  zur  äußersten  Ruhe,  gibt  Zerstörung  des  Lasteir  "^ 
und  erzeugt  sodann  höchste  Ehrfurcht. 

10.  „Eine  andere  Jungfrau  darfst  du  neben  mir  nicht  genießen  ^^J 
du  Falscher,   warum   läßt  du,   also   angeredet,   die  Frau  Habgie 
nicht?*     Um   das   auszudrücken,    ist  gleichsam  die  Frau  Alter 
Gestalt  des  grauen  Haares  in  die  Nähe  der  Ohren  gekommen;  denr 
ein  Weib  erträgt  (neben  sich)  keine  andere  Frau. 
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If^  *<*lii4gmi   HÄ  ^VW  T  ^flTR^  N  <^<^  M   [279] 
?Wfif  Ifflpf  W^im«»ll  ^imr*i<1lfi<J>*l  N  <^^  N   [280] 

T(^  T  iwr  5^in  IT  ^  ^  ^girtn  ^«wi  n  <^?  a  [28i] 


IIa  B  ^rrm  i  Pi  wiwu  i  k  wnn  ^nrr  i  s  vt  i  b 

*    I  IIb  SLK  ftnt  I    B  f^  I    PiP,  fint  I  11  c  L 

ixnnrt  i    Pi  •^ftmt  i    b  ^r^  ^fWfi?:  vt  'wr^^  %- 
wt  'mV  statt  ii%^^  'nft  I      11  d  SK  ^tifir  i  p^  ^ffia  i 

c  BPjPg  ^«  I        13d  LBK  ^llRt  I    Pi  ^WR  I 

11.  Die  Artikulation  ist  undeutlich  geworden,  das  Gesicht  hat 
inzeln  bekommen,  das  Augenpaar  ist  von  Dunkelheit  geküßt,  das 
lupt  hat  graues  Haar  bekommen,  die  Füße  können  nicht  mehr 
3ht  ausschreiten,  die  Hände  haben  zu  zittern  begonnen:  trotzdem, 
jhe,  weicht  die  Habgier  nicht  aus  dem  Herzen  der  Körperlichen. 

12.  Der  Greis  läßt  nicht  die  bei  der  Berührung  des  Leibes 
onne  bereitende,  gelbliche,  durch  Zufassen  mit  der  Hand  ge- 
.tschelte,  den  Augen  liebe,  im  Röhricht  gewachsene  [aus  guter 
imilie  stammende],^)  dem  Körper  Kraft  verleihende,  schlank  ge- 
iLchsene,  mit  Knoten  [an  den  Gliedern]  geschmückte  Jungfrau 
abstütze,  während  er  die  andere  verschmäht,  seine  Freundin,  die 
:tiu  Alter. 

13.  „Verläßt  du  nicht,  verfluchtes  Weib  Habgier,  den  Mann, 
jssen  Leib  von  der  Frau  Alter  genossen  wird?  Pfui  über  deine 
''eiberai't,  du  Falsche,  Schamlose!*  Also  von  den  grauen  Haaren 
igeredet ,  die  sich  den  Ohren  genaht  haben ,  ist  die  Habgier  doch 
cht  gegangen :  welche  Frau  möchte  wohl  den  Liebsten  aufgeben  ? 

1)  Die  KUmmem  in  dieser  Strophe  geben  den  anderen  Sinn  zwel- 
nüger  Worte. 
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wm^  f^HRTPf  :^Ptfq^  ^rprfint  ^wr- 

^f<gfi<ra  ^  wlhn#l  «nt  ^rf%rt  ^rt:  i  <^8  i  [282] 

^nRjfif  ^fiy  :^  TTÜ  rq^'1<tf€((j  WRT  I 
^^M*<ra^X<  ^  '^  ^rftf^   «   ^M    D   [283] 

f^^rrtn  ITT  twpcn  f^mfiR  TR?ft  n  <^^  i  [284] 


14a  B  IWfif  I    Pg  •rqftf  I       14b  K  f*rTTir«  I   L  •fiÄT«^^ 

^*ft  I  sPj,  f^irrer*  i      i4d  LPg  f*rf^*  (Lf^*)  i     i5b  e^i 
m^  I     i5cS«^«rrfT^i  K^^nf^  I     isdL^tncr  statt  ^rt   i 

B  •^twl   I        16a  B  HfllMfl€|ft  I    Pi   H<lia<irH  I        16b  SK 

^Or^oil  I      16c  sPiPg  ^^wrt^mt  I  L  •fnrt  i  sk  jytfn    i 

14.  ^Verlasset  die  Sinnengenüsse ,  die  geschickt  sind,  Leid^ii 
hervorzurufen,  und  immer  böse  sind.  Nehmt  eure  Zuflucht  zu  d^^a 
Gegenständen,  die  gut  sind  zur  Vertreibung  des  Feindes  Wied©:«"- 
gehurt*  —  um  also  zu  reden,  ihr  Menschen,  kommt  das  gra«-»e 
Haar  in  die  Nähe  der  Ohren,  wenn  die  Zeit  den  Leib  altem  lärJ3t 
und  das  Leben  vernichtet. 

15.  Es  raubt  die  Sinnengenüsse,  macht  Gehen  und  Stehen  v(^^*a 
Stocke  abhängig,  bringt  unterwegs  Straucheln,  duldet  nicht,  ein^ö° 
Gegenstand  deutlich  zu  sehen,  und  bewirkt,  daß  alle  Handlungen ^i 
ohne  Zügelung  ausgeführt,  nur  Demütigung  einbringen:  wie  dL-^^ 
Sinn  eines  bösen  Fürsten  schnappt  das  Alter  nach  dem  Körper  d-  ^^ 
Menschen. 

16.  Wenn  das  Alter  verstohlen  den  Fuß  auf  das  Haupt  geset:>^ 
hat,  bringt  es  die  Zähne  zum  Ausfallen  [wirft  es  die  Brahman^^° 
nieder],^)  trinkt  das  Blut  und  verzehrt  alles  Fleisch  vom  Körp^^'*» 
rauh  von  Runzeln  macht  es  die  Haut  der  Glieder  der  Körperliche^  ^•* 


1)    Die  Klammem    in    dieser   Strophe    geben    den    andern    Sinn    ztr^^ 
dentiger  Worte. 
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MftidfiiMflY  wfft^  ^  ^rfrfir  w^v^^^  n  ^^'o  n  [285] 
Tt*rf^  ^TO^  ^^^rrftrt  ^  irt  irwT 

fiWfl  t^RT  TOÜ  fip^  H0fil<!<l  'iTTT  «  ^^  «   [286] 

^Crrft ft  wn  ^m*  ^Ofi^ail  ^htt  «  ^Q  «  [287] 


17b  s  ^{f^rnrüSNr  i      i7c  sk  •wirt  i      i7d  sPi  ^t- 

Trtfl  Binit^l  L^ni^l       18a  Pi  •^JM«l^1*li  I       18c  Alle 
Texte  »^  (L  ^)  I  19  a  SLPjK  WTWnTm^  I    B  WTWT- 

^nrr*  i  p^  •^f*  i       i9b  sPiK  ^^rfir  i  s  ^rirf^^  i  Pi 

•^XTir*  I  SLBjK  WiTOfr*  I    Pi  g^:*  I         19  d  K  ITHTRI^  I 


wie    eine  Räk^asi   geht  das  Alter   auf  der   Erde   umher ,    um   zu 
vernichten. 

17.  Das  alt  machende  Alter,  welches  die  Scharen  der  Lebe- 
wesen in  den  Heimatsitzen  der  Erde  erzittern  macht,  gekrümmten 
Leibes,  grausiges  Äußern,  packt  im  Zorn  den  Mann,  gleichsam  voll 
Eifersucht,  bei  den  Haaren,  in  Form  des  Ergrauens,  wenn  es  sieht, 
daß  er  sein  Herz  innig  an  die  Frau  Habgier  hängt. 

18.  Das  tadelnswerte  Alter  macht  den  Menschen  auch  ohne 
Frömmigkeit  in  hohem  Maße  frei  von  Übermut  wie  einen  R^i 
(Büßer),  wie  Srlkantha  (Siva)  den  Leib  mit  einer  Keule  gekenn- 
zeichnet, das  Gesicht  (weiß)  wie  der  Mond,  die  Kleidung  wie  die 
des  Ungleichäugigen  (Siva),  wie  die  Sonne  von  Finsternis  bedeckt, 
wie  Ycmia  auf  einen  Stock  gestützt. 

19.  Die  Zähne  sind  ausgefallen,  die  Mundwinkel  sind  voll  be- 
ständigen Speichelflusses,  die  Füße  straucheln  beim  Niedersetzen, 
die  Rede  des  Mundes  ist  undeutlich,  es  fehlt  am  bestimmten  Unter- 
nehmen von  Handlungen,  das  Haar  ist  dünn  geworden  —  das  böse 
Alter  macht  den  Mann  gänzlich  wieder  zum  Kinde. 
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«[jft  «i^iTT  *f5f  'i'ü  ^ftfn  ^wRifn:  i  «to  i  [288] 

utefif  »fwa»  ^irT9T#  ^  li'iftr  «N^^iwt:  i  ««  i  [289] 
Mftm<ifti<ft  5«rt  ^pft  «ift  ^fiwflÄ  I 

<)<^^r«m1  ITlf^  V^  IfWfft  infr  tf?!»l  I  «Ä  I  [290] 


/ 


20a  K  fim\  1^«  I        20b  B  W^:  I         20d  L  ^fim  I 
B  ^mTBRT:  I  21ft  SL  IHT   I  21c  L  X^m  I    SK 

•^  I  Pg  ^ncnrfwnfni:  i  21  d  lPj  'itTrt  1  s  ^nrNwr:  1 
K  «nrrwn:  1  22b  lbPi  •ft^^f^lT^  1  22d  b  fiprt  1 
K  ^nfrffw^  I 


20.  Ach,  die  Augen  ermangeln  des  richtigen  Sehens  (GlaabeBs), 
wie  bei  einem  Ketzer ;  ^)  das  Ohrenpaar  hört  nicht  auf  das  Gesagte^ 
wie  ein  schlechter  Sohn;  das  Fußpaar  strauchelt  auf  deiji  Wege 
wie  trunkene  Menschen ;  wenn  das  Alter  den  Leib  hat  altern  lassen^ 
weicht  die  Farbe  wie  ein  Weib. 

21.  Die  Frauensleute,   die  freudigen  Herzens  sind  und  dorc^ 
die    von  Käma   abgeschossenen  Pfeile   ihre  Herzen    einem  ander«^ 
schenken,  wenn  sie  die  ungekünstelte  Schönheit  des  Mannes  erblic^^ 
haben,  meiden  ihn  sogleich  wie  einen  Cändäla  in  allen  drei  Welt^^^ 
sobald   das  Alter  ihm  Antlitz,   Brauen   und  Haupthai^   weiß  g^' 
färbt  hat. 

22.  Das  Augenpaai'  ist  unfähig,  einen  Gegenstand  deutlich  ^^ 
erkennen ;  das  von  grauen  Haaren  bedeckte  Haupt  zittert ;  die  Ohir^ 
mangeln  des  Gehörs;  wenn  der  Leib  vom  Alter  umfangen  wi:^^' 
schwinden  die  besten  Betätigungen:  trotzdem  vollbringt  der  i^^^ 
dem  Tode  zitternde  Körperliche  keine  heilsame  Kasteiung. 

1)  mühyädrä  =  , falsch  sehend*  und  „einen  falschen  Glauben  babei»^  ' 
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IWfif  ff  f  ^  ^  ^^rW  g<1l<m4<ll|fBI(^  I  :^  I   [291] 
^I^VfiT  ff?»  W*  iJI*mM^<^lf<Hn  N   ^8   I   [292] 


23a  S  ^*  I  23b  L  f*r^^   I    P,  om.  filO^    I    B 

rr:  i   lk  ^Prt  i  Pj  ?r^  «nt  i        23c  sk  k^m^^^i!  i 

%^   I    Pi  ^  frwrf*  I        24a  Pg  om.  ffT   I        24b  Pj  ^ 

er:  I      24c  Pi  ff^  N 

LB  om.  i:fH  I    KT^  ^Klfil^MlllH  « 


23.  Weon  die  Fraaen  Glanz,  Gang,  Festigkeit,  Klugheit,  Schön- 
it  ^)  usw.  merken,  daß  der  Sterbliche  unter  dem  Vorwand  weißer 
lare  und  Falten^)  zur  Frau  Alter  gegangen  ist,  sind  sie  böse, 
er  die  Frau  Habgier  entfernt  sich  doch  nicht;  denn  ein  Weib 
\t  ja  den  Liebsten  nicht,  auch  wenn  er  sich  gehörige  Vergebungen 

schulden  kommen  läßt. 

24.  Wenn  die  Menschen  die  überaus  deutlich  erkennbare  Beife- 
it sehen,   die  die  Vorzüge  des  Leibes  vernichtet,  sollten  sie  sich 

nicht  sofort  um  die  Überfahrt  über  das  Meer  des  Geburten- 
eislaufes kümmern  und  heilsame  Taten,  wie  richtige  Kasteiung  usw. 
llbringen,  indem  sie  die  lautere  Lehre  der  e/eVia-Herren  aufsuchen 
id  das  Haften  (am  Besitz)  lassen? 


1)  Diese  Feminina  sind  personifiziert  und  Nominative. 

2)  Vgl.  XI,  17. 


Bd.  LIX.  36 
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WRRi^  ftwflrt  'f^pnriftll^VT  ^rPt^m  l  ^   l  [293] 

TT^  ifPffftw:  iTR'nft'  wwtutI  ^ivrr  i 

4flr>^^/*iMaiMnif<tl^*  ^*  HWlf^  N   R  N   [294] 
fW^TTRRWt  iftf^TWütfüT  IWHH^fil^n 

iRrti^^  I^  iripTt^  fq^ltOiTt  ^w:  I  M  [295] 


XII.    la  S  ^TT^  I     Pi   ^TSnrt   I     S  t*,    Pi  %^,  B 
^  für  fM  I  Id  K  Tft*   I    L  «^^   I    SK  ^^^  I  B 

^rf^  I      2a  s  •irnrr*  i  l  •^mr«  i  b  «flnn*  i      2b  b 

^Rmt  I        2d  K  und  alle  Hss.  l^lffWt  (S  •TQ  I    Pj  «7^*  I  S 
^irfif  I    BLPjP,  iWiftf   I  8a  Pi  W^   I     P2  ftW  I 

3c  B  Wt*  I    BPi  •'WTVTft[*  I    P,  •TRT^   I  3d  Pi 

•ifHrf  wf  I  K  •^fHfrm:  I 

XII.  Schilderung  des  Sterbens. 

1.  Mannigfach  ist  das  Leben  der  auf  Grund  der  früher  er- 
worbenen (Taten)  im  Kreislauf  der  Geburten  irrenden  Körperlichen, 
die  Unglück  oder  Glück  erleben,  und  denen  aus  eigner  oder  fremder 
Schuld  Unfälle  zustoßen.  Die  prächtig  schmeckende,  mit  der  Zeit 
gereifte  Frucht,  die  ihnen  zwischen  die  Zähne  kommt,  wie  lange 
wird  die  da  bestehen,  da  sie  von  dem  heftigen  Hunger  des  Körper- 
lichen zerkaut  wird? 

2.  Es  ist  kein  Wunder,  wenn  dem  im  Dasein  Befindlichen,  der 
beständig  von  hundert  Krankheiten  gepeinigt  und  dessen  Lebenszeit 
vom  Schicksal  vermindert  wird,  Ermüdung  und  dann  der  Tod 
zuteil  wird.  Was  ist  denn  wunderbar  daran,  wenn  von  einem  Wald- 
baum, der  von  Vögeln  übervoll  ist  und  von  der  Gewalt  des  los- 
brechenden Windes  getroffen  wird,  eine  Frucht  sich  löst  und  abfallt? 

3.  Yanuiy  der  die  (Heeres-)Macht  der  anderen  abschlägt,  un- 
ausdenkliche   Macht   hat,   aufgeführte  Befestigungen   zerschmettert, 
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^li^'l'iinn^  WH  \¥M%^  wrffwH  mft^  I 

fKt  ^84<ü4fljnfa^  iprti  f^Tfüm^:   N    8   «   [296] 
^TifN  l^WN  ffir  Wt  irWt  Tt^Jipi  n  M   I  [297] 

^  ▼nl  ^!^  T  ift  ^  ^wÄ  ipiV  'nclr  ^  ^:  i 


4a  B  int  I  4b  S  •firfflf   I    K  •ftfffct  I    L  «^fTt   I 

P1P2  •f^npt  I  4c  SLPiK  ^^TOT«  I  4d  Fi  iftll  I  5a  SK 
•^*  I  5b  K  •^TOT  fi*  I  5d  Fl  i^rt^  I  L  ^T^^  I 
6a  L  •^RfiN  I  6b  LFi  H^  I  LKF^  ^5^  I  B  TTT  I  K 
▼T^:   I    Fl  ITT  I 

mit  seinen  Schritten  das  All  durchschreitet,  ohne  Erbarmen  ist, 
schwer  za  erkennende  Beschlüsse  faßt,  hinterlistig  ist,  mannigfache 
Waffen,  wie  Sehwerter,  Wurfgeschosse,  Wasser,  Feuer,  Feinde,  Wind, 
Krankheiten  usw.  führt  und  von  unwiderstehlicher  Heldenkraft  ist, 
tötet  alles  was  lebt,  im  Mutterleibe  schon  usw. 

4.  Der  Tod  vernichtet  alle  Welt:  den  Weisen,  den  Toren; 
den  Unedlen ,  den  Edlen ;  den  Vermögenslosen ,  den  Fürsten  des 
Geldes ;  ^)  den  Unglücklichen,  den  von  Glückseligkeit  Erfüllten ;  den 
von  Ki'ankheit  Freien  und  den  von  Krankheit  Geschlagenen;  den 
Frömmigkeit  Erstrebenden  und  den  Sünder;  den  vom  Laster  Ab- 
gewendeten und  den  Lasterhaften;  den  an  Enttäuschten  Reichen 
(d.  h.  den  Geizhals)  und  den  Freigebigen;  den  Ausgezeichneten 
und  den  Schlechten;  den  Unedlen  und  den  Edlen.*) 

5.  Der  Körperliche,  den  sich  der  überaus  grausige  Yama- 
Fürst,  gleichsam  ein  hungriger  Tiger  im  Dickicht,  zum  Fressen 
auserkoren  hat,  kann  nicht  geschützt  werden  durch  Verehrung  der 
Götter,  Zaubersprüche,  Hexenformeln,  Anrufungen,  eifrige  Meditation, 
Opfer,  Gebete,  Verlassen  des  Ortes  (Flucht),  Eindringen  in  die  Erde, 
Gehen,  Mönchstum,  Verehrung  der  Brahmanen  usw. 

6.  Ein  Körperhafter,  den  der  unwiderstehlich  heldenhafte  Yama 
zu   verschlingen  unternommen  hat,   den   kann  in  der  ganzen  Welt 

1)  d.  h.  den  steinreichen  Mann.     Vgl.  Bern,  za  IX,  27. 

2)  Das  letzte  Paar  schon  im  ersten  PSdal 

36* 
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t^nrr^  ^ifrf^  ^<rviMiBl  v3?  ntH  in^  «  $  •  [298] 
t*  ^T^  nwT  ^i'^i^^aiH  v3?  iffit  ^s^mvfi  n  ^  n  [299] 
?nrRWi  ^  H%w^^:  ^ftur^  ^ftf^^  n  ^  i  [300] 


6c  LB  Jöff   I    Pi  J^  I         7a  S  •5^[^*  I    P,  •fW" 

\äit*  I  7c  K  •^rfirm:  i  7d  k  ^mr^  ^nr*  i  8b  lPi 
•f^iifruo  (L  ^f^•)  I     Sc  PiP,  7ti^^fi^<  I 

keiner  schützen,  kein  Mensch  oder  Gott ;  sonst  würden  aaf  der  Erde 
die  Wesen,  die  Götter,  die  Fürsten  usw.  ewig  leben.  In  dieser 
Erkenntnis  richtet  der  Weise  seinen  Sinn  auf  die  ewige  Religion. 

7.  Candra  (der  Mond),  Äditya  (die  Sonne),  Puraritdara  (Indra), 
Ksüidhara,^)  Srikantha  (Siva),  Sirm  (Balaräma)  usw.,  deren  Auf- 
gang guter  Werke  durch  ihren  Ruhm,  Glanz,  ihre  Schönheit,  Weis- 
heit, ihren  Reichtum,  ihre  Macht  ofenbar  geworden,  auch  diese 
gehen  zum  Untergang,  zermalmt  vom  Zahne  des  Endigers,  ein  jeg- 
licher zu  seiner  Zeit,  ganz  zu  geschweigen  von  den  anderen.  Die, 
deren  Sinn  recht  lieblich  ist,  sollen  (daher)  den  Sinn  auf  die  Religion 
(Frömmigkeit)  richten. 

8.  Die  Bahnbrecherfärsten*),  deren  Fußpaar  von  dem  Wasser 
des  Glanzes  der  Stimjuwelen  der  Erdherrscher  gewaschen  werden 
und  die  die  Herrlichkeit  des  Weltkaisertuma  besitzen,  das  sich  nur 
offenbart  bei  denen,  die  Welt  und  Nichtweit  schauen  —  auch  die 
kommen,  wenn  das  Leben  abgelaufen  ist,  in  den  Zustand,  wo  man 
den  Leib  ablegt.  Wie  soll  da  ein  anderer  Daseinsträger  leben 
können,  wenn  seine  Zeit  abgelaufen  ist? 

9.  Wie  sollte  jenes  Schicksal  andere  verschonen,  von  dem  hier 
die  Männerfürsten  ins  Verderben  geführt  worden  sind,   welche  von 

1)  Scfa,  die  die  Erde  tragende  Schlange,  oder  Him&ltya? 

2)  D.  i.  die  Erlöser.    S.  XXVI. 
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iWJM^tifi^'1  PiO>i^€irfl  M  gwprt  wt:  I  Q  «  [30i] 
t^  'Hl  T  ^Äji^ü^^n  f>  ^  rf^  ^:  arfvi:  I 
^rt^'Äfif  ft'^^^ijT:  ^  ?fi?:  i^  nrifr^:  I  <^o  n  [302] 


9c  Pi  w%nPr  I  9d  L  •^^nPr  I  Pi  •^^pfr  r  lp^ 
färfr^*  I  statt  gurnrt  b  ^Tnrt,  lp,  *iii^t,  Pi  ^^^Rt  i 
loa  K  imn*  I     lOc  L  «^^  I  Pi  •finr?rt  ^m  i  p,P2  f^- 

^«  I  K  •f^lfit  I  lOd  Pj  ^  für  TJ^  I  11  a  K  ^  ^PT*  I 
Fl  •^puft  ^fNt^*  I  Pg  4^WT^*  I  K  4^7Tt^  TT*  I  IIb  S 
finll^*  I  K  tM^I^*  I  BLPi  •T%TW*  I  Pj  •Tft^lTW*  I 
K  ^IRTTW*  I  11c  L  ^^:«  I    K  ^ft^THl  WflTRB^  I    K 

Tausenden,  mit  zweiunddreißig  Diademen  gekrönten  Erdherrschem  an- 
gebetet werden;  die  die  secbsteilige  Erde  scb muckten  und  die  Herrlich- 
keit  des  Weltkaisertums  besaßen  ?  Der  Sturm  beim  Weltuntergange 
bringt  die  Berge  ins  Wanken :  wie  sollten  da  die  Graser  feststehen  ? 

10.  Die  Gegenden  gibt  es  auf  Erden,  in  denen  es  nicht  Sonne, 
Mond,  Wind  und  Wolken  gibt;  die  Gegend  aber  gibt  es  nirgends^ 
in  der  nicht  der  Tod  Nacht  bringt,  ausgenommen  das  Land  der 
Erlösung,  das  aus  dem  rechten  Glauben,  Erkennen  und  Handeln 
entsteht.  In  diesem  Gedanken  mögen  die  Verständigen,  um  es  zu 
erreichen,  ausgedehnte  Kasteiung  vornehmen. 

11.  Auch  der  hochheilige  Hari  ist  in  den  Tod  gegangen,  an 
dessen  hochheiligem  Brustlotusteiche  —  mit  dem  cahraväka-FsLar 
der  Weiberbrüste,  mit  dem  vom  gelben  Gewände  gebildeten  glän- 
zenden Ufer,  mit  dem  Wasser  in  Gestalt  des  strahlenden  Glanzes 
des  A^ati^^Aa-Juweles,  leuchtend  von  den  Wasserlilien  des  Brunst- 
saftes ^)  —  Sri  ohne  Furcht  ihr  schrankenloses  Spiel  trieb:  wo 
sollen  da  andere  bleiben? 


1)  Die  Stelle  ist  offenbar  korrupt. 
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fln^i*>ir*ifii  f?f»ft7nnRPr  t^  im:  ^i^  i  s^  i  [304] 

iniT  ^«R  f^nit^  ^WT?^  ^rw^  im  twtit- 
^Äf^WTfn  f^rftf^  ^  ^''  »ni  ^'RH  wwt:  i  «t^  i  [305] 


12b  Pi  «^ipiPr  I  K  irrerf^Rrw*  i  i2c  Pi  f«nrt?f*  i 
i2d  LBPi  ^rrTPa^  i  p^p,  ^^  i  isb  k  ^dRH  i  isc  k 
inirr  I     i3d  K  ^rt^R^RTfir  i  b  tnifV  i  lp,  i^  i  p^  wit  i 

14a  PjP,  •!<%:  I  LSBK  «^t  I  14c  S  f^TORft  I  L  f*Wt  I 
14d  K  T  ^nfr  I  S  llfIpiPr  I  K  ira*t  l  SK  ORrf^^:  I  LB 
•^^   I    Pj  f*nft^   I    P,   f«Rrt^   I    AUe  Texte  ^sTtTW  I 


12.  Wo  der  Verzehrer  der  unersättliche  Gebieter  ArUaka 
(Endiger  =  Tod),  die  Speisen  alle  Körperlichen,  der  unermüdliche 
Kcdeäa  (Herr  der  Zeit  =  Öiva)  Aufwärter  ist  und  die  Bissen  ohne 
Ordnung  folgen,  wie  können  die  lebenden  Wesen  in  dessen  von 
spitzen  Zähnen  strotzenden  Rachen  bestehen  ?  So  im  Herzen  vor 
dem  Tode  bangend  übt  man  e/atVia-Easteiung. 

13.  Wo  diejenigen  in  des  Todes  EÄchen  eingehen,  die  föhig 
sind ,  die  Erde  hochzuheben ,  Mond  und  Sonne  aus  der  Bahn  des 
Windes  (=  der  Luft)  zu  schleudern,  dem  Sturme  Halt  zu  gebieten, 
das  Wasser  des  Meeres  auszutrinken  und  einen  Berg  zu  Staub  vi 
zerschmettern,  wie  sollte  da  ein  anderer  bestehen  können?  Wie 
könnte  ein  Atom  in  der  Höhle  bestehen ,  in  welche  ein  Berg  mit 
seinen  Wäldern  versinkt? 

14.  Wie  kann  man  bei  den  übrigen  Körperlichen  von  dem 
mörderischen  Tode  sprechen,  durch  den  Räma  vernichtet  worden 
ist,  Räma,  dem  die  gewaltigen  Helden  Sttgriva,  Angada ^  KiJ^ 
und  der  Sohn  des  Windgottes  usw.  huldigten,  und  dessen  Ruhmes- 
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15a  BPi  ^1^    I  15b   BPj    T^    «     P«    V^    » 

Sc  B  irf^ntg  VJpijl  I         15d  S  ^i?W?t  I         16b  SK  ^TTT- 
TfrH  I    L  i?t*   I  16c  SP»   •^CTf«   I  17b  L  *![•   I 


kgge  in  den  drei  Welten  berühmt  ist?  Wie  sollte  ein  reißendes 
ewftsser,  welches  einen  Elefanten  fortreißt,  bei  einem  Häslein  Halt 
achen  ? 

15.  Der  Mensch  bringe  fortwährend  ein  Lebenselixir  in  An- 
endung,  rede  freundliche  Worte,  überschreite  das  Meer,  gehe  zum 
ther  empor,  besteige  den  Götterberg  (Meru),  dringe  in  die  Unter- 
elt ein,  wandere  in  die  Fremde,  ziehe  in  ein  anderes  Land  hinaus 
-  and  doch  wird  er  vom  Tode,  der  ihn  zu  schlagen  beabsichtigt, 
cht  verfehlt. 

16.  .Wenn  ich  dies  nach  Vorschrifb  getan,  will  ich  jenes  tun; 
enn  ich  es  verrichtet  habe,  dann  wieder  dieses;  heute  habe  ich 
>llbracht,  was  früher  nicht  zur  Ausführung  gekommen  ist*  — 
)  ganz  darauf  bedacht,  seine  Familie  zu  erhalten  und  von  Oe- 
ihi^ten  in  Anspruch  genommen,  läuft  der  Mensch  betörten  Sinnes 
em  Tode  in  die  Hände,  indem  er  die  Ausübung  der  Religion 
Dterl&ßt 

17.  Wie  sollte  den  Tod  ein  anderer  besiegen,  den  Mändhäir, 
iharcUc^  Sibm,  DaäarcUha,  Lak^ldhara,  Bövana,  Karna,  der 
'eind  des  KM^,^)  Bala,  Bhjrgupati^  Bfüma  und  andere  hervor- 


1)  Der  Feind  des  Keiin  ist  Krsna. 

2)  =  Parm^aräma. 
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wft  ^  T  4HMfij|M^7!^  fi|  inft  ^qpfir  n  <^^  h  [309] 
^^  ^^fir  ^rr^^fif  fwfisinr  MiiilOifM  f^Hiwr 
wi  H\MUi  ^^^nnr  Twt  u*l^  ^  ^iR^  I 

^^Htaii^ri!  ^?yr^  ti^  «rt^pwf:  N  <^«=  N  [810] 
ir%^  ff  ffff^  V  ^  fft'*  t*  ^^  %^  •  ^e  » [Sil] 

17c  K  ^  für  T  ^  I    L  ^  I    BPi  iNflT  I    L  ^^  I 
Psj  ^lÄ   I  17d  K  ftnft   I    SPiK  IT^fir  I    L  itmffi  I 

18a  B  ^^rfir  I  L  ^j^rfif  i         i8b  Fl  ?n^rfiT  i  s  inw 
^fim  ^  ^«  I   LB  if^:  ^f^  ^i  [L  «^J  ^*  I   p,  ^i^  I 

K  yannr  l  ir^  l    Glosse:  ft^fl[^!!  I  18c  SP^  ^WUPT  l 

BP,  nipfr  I  L  ^r5iPr  I  B  ^nrw^*  i  s  ^fmjgq  \  p^  mt- 

^R«  I    Pg  ^ron*  I    K  ^BJWn?«  I         18d  LP,  ^Wt«  I   K  ^• 

irtVR^:  I       19a  Pi  iwmn*  i  k  •ftRwr:*  i        i9bs 

3l[*  I         19c  S  om.  ^  I         19d  S  ^hpft  I 


ragende  Männerfürsten  nicht  zu  besiegen  vermochten?  Wie  sollte 
ein  Hase  den  mächtigen  Baum  zerbrechen,  der  von  den  stärksten 
Elefanten  nicht  zerbrochen  worden  ist? 

18.  Alles  Feuchte  trocknet,  jeder  Fluß  geht  zum  Ozean,  jede 
Blume  welkt,  alles  ist  wie  der  Sprung  des  Windes  beweglich 
alles  Künstliche  vergeht  und  alles,  was  emporwächst,  sinkt  wieder 
zusammen.  So  kommt  auch  jeder  existierende  Körperliche  in  Wahr- 
heit in  den  Bachen  des  Todes. 

19.  Der  Tod,  von  dem  die  durch  ihren  Glanz,  ihre  Schönheit; 
ihren  Ruhm,  ihren  Verstand,  ihre  Weisheit,  ihre  Künste  und  über- 
natürliche Macht  berühmten  Götter,  I\iramdara  usw.,  zum  Unter- 
gang geführt  worden  sind,  wie  sollte  er,  dessen  Wesen  die  Ver- 
nichtung ist,  auf  die  anderen  Menschen  Rücksicht  nehmen?  U^^ 
etwa  der  Löwe,  der  den  brünstigen  Elefanten  tötet,  die  Gazelle 
laufen  ? 
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^j0<^fi<ift^rafi<fm4iiiiiiiqiiinfif;  wH 

t*  IJ  %^rf^  iftft?»  ^irfH  ^  Wl^  MUi^^a:  N  RO  N  [312] 

imfr  pü^^iin^i  if  H^  ii€n*ifii4<^^  «  ^^  « [313] 

TTt:  fit  IT  ftijnTOt  ififirfinn:  ii^i*i<Mifii<ii: 


20a  B  yjffi  für  T^f  I    LPjP,   •^5filTfif*   I    K  •flRnmT 

WT  ^nnft!:  i      20c  b  ^mf^RH  i       20d  Pi  om.  ^rfir  i 

Ulillfi^fJ!^   I    P,  ÜT^itlrflf*   I  21a  B  •ITt^  I    PiP» 

mn^  I        21b  L  fil4^l    I       22a  L  t^f^?rat  I       22b  P^ 


20.  Wenn  der  unendlich  grausame  Schurke  Tod  den  Sterblichen 
srscblingt  samt  Glück,  Scham,  Ruhm,  Lust,  Glanz,  Geliebter, 
/'eisheit  und  Künsten,  was  haben  dann  weise  Menschen  mit  deren 
rwerb  zu  tun?  Im  Gegenteil,  wenn  auch  das  Leben  noch  so  gut 
t,  soll  man  den  Sinn  darauf  als  etwas  in  Wahrheit  Vergäng- 
ches  richten. 

21.  Wenn  der  Schöpfer,  nachdem  er  einen  trefflichen  Mann 
ebildet,  der  dem  einzigen  Stirn juwel  der  Welt  gleicht,  allen  zu 
elfen  bereit,  und  eine  Mine  glänzender  Tugenden  des  Charakters 
it,  ihn  mitleidslos  wieder  tötet,  ungehindert  und  sinnlos,  was  ist 
ann  die  Frucht  der  Schöpfung  jenes  (=  warum  hat  er  ihn  dann 
rat  geschaffen?)?  Gewöhnlich  ist  ja  in  der  Welt  der  Sinn  der 
[itleidslosen  nicht  auf  das  Gute  gerichtet. 

22.  Sind  nicht  die  Reichtümer  reizend,  die  äußerst  angenehmen, 
on  guten  Büffelschwänzen  beleuchtet?^)  Oder  die  Frauen  mit 
irem  vollen,  festen  und  hochragenden  Brüstepaar  und  den  langen 
LUgen  einer  erschreckten  ^a-Gazelle?    Oder  der  glückverleihende. 


1)  Wedel  aas  Bfiffelschwänzen  gehören  in  Indien  za  den  Attributen  des 
[emcbers.  Statt  bhräjüäh  «beleacbtet*  erwartet  man  etwa  vlßtäh  ,be- 
IcheltV 
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t*  ^<iiniHi^fl<^M^rfifiW€ii^fl  ^Wimn  i  ^^  n  [314] 
*r  T%  7!^  ift^ni*!^:  ^<i!rwi^i^l  ini:  i  ^  «  [315] 
i|^i*nf<i^wMii*i*iiai  irnjft  ftinfliiftira  I  I  ^8  n  [sie] 


22c  L  %IW«  I  23a  L  ^W^*  I    P^   44|Hl^\^n1  I 

23b  Pi  ^riRf^  ^  ^*  H*  TT  ifV«  I  23c  SK  TTTftfW*  I  Fi 
TTTftfiT*  I   B  7!^  I       23d  SLK  ^T^  I       24a  alle  Mss.  WH- 

«rrftnrt  i  k  iRrnrrf^  i  b  •ttt*  i  24  b  k  •vfm^  1 
24d  L  ^Tnfr«  I  Pj  «fT«  I  p,  ^^Tifr^*  1  p^  htWh  i 
p,  TnWn:  I 

den  Geist  in  Erstaunen  versetzende  Umgang  mit  guten  Menschen? 
und  doch  ist  das  Leben  vergänglich  wie  eine  vom  Winde  ge- 
schüttelte Fackel,  wie  eine  Knospe,  wie  ein  Schatten. 

23.  Wenn  jene  Mädchen  mit  ihren  beweglichen  Augen  nicht 
von  vergänglicher  Jugend  wären,  oder  wenn  die  Herrlichkeit  der 
Erdenherrscher  nicht  dem  Blitze  gliche,  und  wenn  dieses  Leben 
nicht  unstet  wäre  wie  die  vom  Winde  erregte  Welle,  wer  würde 
dann  wohl  hier,  dem  (irdischen)  Glücke  abhold,  die  Easteiung  der 
Jina's  vornehmen? 

24.  Wie  lange  atmet  der  Mensch  noch,  der  sich  in  den  Urwald 
der  Geburten  begeben  hat,  im  Vereine  bewohnt  von  den  Jägeni 
Krankheitsscharen,  die  nach  Fleisch,  Blut  und  Chylus  gierig  sind, 
und  bedeckt  von  den  mancherlei  Sündenbäumen;  der  Mensch,  der 
bestürzten  Hei-zens  über  den  Anblick  der  Dämonin  Alter  diahin- 
stürmt  und  in  den  Bachen  der  vor  Hunger  abgemagerten,  auf- 
gerichteten Schlange  Tod  ftlllt? 

25.  Wer  außer  dem  Geburt,  Alter  und  Tod  vernichtenden 
Nektar  der  Religion  der  Jaina-Fürsten  kann  den  Körperlichen  in  den 
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w.  inafrfH  ^i<^tt^  f^r^  vu^  ftiaimii|l 

MWT  qilfil^ll^fil^rif^i  %%^ninfffFr^  N   ^M   N   [317] 

^m:  UTRifwil'  ftnhrnni:^rrerwin?ftftnrr:  1  ^$  «  [3i8] 
Xfif  *<<uir*i^MiiiMfjfWirfl:  N  <^^  N 


25c  LPjP,  HORHI  I    Pi  Mig<<t^ig<  I  25d  P,  •^- 

i^fWif*  I       26b  Pi  firtfil^  I   •im*  für  •^RBI*   1  26c  B 

•irm«  I  p,  •irtn*  1  b  «^  1  Pi  5jf?j  1  s  ^f«^  1  p,k 
*if^^5|  I  B  ^rf^Mü  I  L  <i^fl5|<M*  I  26d  Pi  irni*  1 
LP,  irtfir«  I  BPi  ^n^f^fli  [B  •:]  I  LP^  •iRSRTT^ann:  n 

LBPi  om.  i:fif   I    K  figf^TIpIVlJ 

XIII.   Pi  om.  Kap.  Xm.  —  la  B  inTT*  I       Ib  K  ^  ^ 
für  ^Bnftü   I 


drei  Welten  schützen,  den  unendlich  Leidenden,  der  in  den  Schrecken 
bereitenden  Bach^n  des  Tigers  Tod  gegangen  ist,  geschreckt  durch 
den  Jäger  Alter,  in  dem  Urwalde  des  Geburtenkreislaufes  befindlich, 
dessen  B&ume  heftige  Krankheiten  und  nicht  endendes  Leiden  sind  ? 
26.  Die  Outen,  die  so  gesehen  haben,  daß  die  ganze  Welt  er- 
griffen ist  von  dem  unüberwindlich  starken,  grausamen,  die  Ge- 
samtheit der  Lebewesen  vernichtenden  Tode,  ergreifen  zu  seiner 
Ausrottung  beruhigten  Sinnes,  im  Besitz  der  Herrlichkeit  des  Welt- 
herrschertums ,  der  Jina-Fürsten-Kasteiung ,  die  Schar  der  spitzen 
Pfeile  in  Gestalt  der  drei  trefflichen  Juwelen. 

XIII.  Schilderung  der  allgemeinen  Unbeständigkeit. 

I.  Die  Wege  der  Handlungen  sind  gewunden  wie  Schlangen; 
der  Sinn  der  Frauen  ist  beweglich;  keine  Herrschermacht  ist  be- 
ständig; beweglich  wie  die  Welle  eilt  der  Menschen  Lebenszeit 
dahin;  die  Entwürfe  sind  unstät,  wie  die  Augen  berauschter  Schönen: 
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i!fH  «tft^Tmi  t^r^vTft  ^  »rfH  ^rwf:  i  <)  i  [3i9] 


Ic  K  •^n?5IT:   I  2a  SLK  ^ftft*  (L  •f%*)  I    K  •W^- 

WRT^*  I        2c  alle  Mss.  ^*  I    K  fW^^TWWFfH:  I       3a  B 

^%m:  I   SPg  •^  I  L  ^ifafii:  i  b  HTfinft:  i  3b  b 

^ftftrrt  I       3c  Pj  f*nrr#5[*  i  sp^k  'pj  i       3d  sl  •tn- 
Twn:  I      4b  SBPjK  •irain:  i  L  •^nänrr:  i  s  vrfir^  i 


der  Tod  aber  ist  sicher.  Auf  Grund  dieser  Erwägung  mögen  die 
der  Einsicht  nach  Trefflichsten  ihren  Sinn  in  rechter  Weise  auf 
die  Religion  (Frömmigkeit)  richten. 

2.  Öri  (Fortuna)  ist  unbeständig  wie  ein  Blitz;  der  Körper 
wird  von  allerhand  Krankheiten  erschüttert;  nach  dem  Glück 
schielt  das  Unglück;  Vereinigung  mit  Guten  ist  für  die  Körper- 
lichen schwer  zu  erreichen;  das  Leben  ist  vom  Tode  besessen. 
Wozu  der  vielen  Worte?  In  Wahrheit  gibt  es  im  Geburtenkreis- 
laufe  gar  nichts,  was  den  Körperlichen  Glück  brächte:  darum  er- 
wachet, ihr  Menschen! 

3.  Wenn  der  Schöpfer  diese  Mondantlitzigen ,  Starkbusigen, 
Schönen  von  steter  Jugend  sein  ließe,  oder  wenn  er  ein  (stets) 
jugendstolzes,  endloses  Leben,  aber  nicht  Beständigkeit  der  Sorge, 
ein  unreines,  am  Ende  schmackloses  Glück  (und)  Trennung  be- 
schieden hätte,  wer  sollte  dann  (das  alles)  aufgeben  und  schwere 
Kasteiung  vollbringen,  wenn  er  bei  richtigem  Verstände  ist? 

4.  Sind  denn  nicht  die  Paläste  weißstrahlend  wie  die  Schön- 
heit des  Mondes,  für  jemand  reizend?     Ist  nicht  die  Verliebte  des 
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f*n»  f*  ?!  f^^vm  impnrtT  iRwrn:  ^  i  8  i  [322] 
firniiOT^  If^  ^^J^*  ^  ^nrwt  'nrr:  i  m  i  [323] 
7mlf^  ^n  ^lYffwt  ffxTrthit  ^  •  $  •  [324] 


5a  L  ^*  I    ^  I            5c  S  ^NT^*  I  6a  L  ^- 

'^rfif  (mit  durchgestrichenem  i)   «i^fn    I  6  c  SK  •^fT   I 

6d  B  ifrffwV  I  S  IT'rtt^  I  K  «^^^  I  7b  B  om. 
^  ftRI  I 

(Miime-)Dienstes  würdig,  deren  breite  Hüften  vom  Gürtelbande  er- 
glänzen? Oder  ist  nicht  Gesang  usw.  wert  gehört  zu  werden,  ein  Wonne 
spendendes  Lebenselixir  für  das  Ohr?  Und  doch,  wenn  die  Guten 
sehen,  daß  alles  wie  der  Wind  unbeständig  ist,  üben  sie  Kasteiung. 

5.  Nachdem  die  Weisen  gesehen  haben,  daß  die  Jugend  beim 
Menschen  von  der  Beständigkeit  des  Fluges  eines  vom  angezogenen 
Bogen  geschnellten  Pfeiles  ist;  daß  die  Geschlechtsbegierden  ge- 
Branden  (trügerisch)  ^)  sind  wie  der  Körper  einer  zornigen  Schlange ; 
iaß  das  Leben  vergänglich  ist  wie  der  Blitz,  und  daß  auch  die 
Reichtümer  unbeständig  sind  wie  über  einem  Kohlenfeuer  erhitztes 
Quecksilber:  sind  sie  ausgezogen  und  in  den  Wald  gegangen,  um 
treffliche  Kasteiung  zu  üben. 

6.  Den  Körper  vernichtet  mit  Gewalt  das  Unglück,  der  Tod 
]as  Leben,  den  Reichtum  der  Fürst,  Söhne  usw.,  die  Jugend  der 
Körperlichen  das  Alter,  das  Feuer  der  Trennung  das  Glück,  das 
ius  der  Vereinigung  mit  berauschten  Schönen  entsteht :  und  dennoch 
bäufen  die  Betörten,  wehe,  Sünde  an! 

7.  Der  Leib  ist  vom  Unglück  gepackt,  die  Freuden  auf  Erden 
sind  mit  Leiden  verknüpft;   vergänglich  ist  dieses  Glück,   das  aus 

1)  Wortspiel. 


552        Schmidt  und  Bertel,  AmitagfUi's  Suhhäfitasamdoha.      [XIII,  7- 

Pn^i^ni^Ki^^i:  Frflnm:  ^ir(T  ¥wI  i  ^  i  [326] 

^^  ^Tfif  ^^'^  ^<*ii<iifa^i  ^fifr 

T  t^  qii4ilf<ai  iWfif  ^WTHT  ^PWf^  I   q    I   [327] 


7c  K  ^rr^  T^*  I         7d  Pg  <i<m^*if\  i  sk  ^ä  » 

P,  ^ft   I  8a  SK  f^ncfinft   I    K  ^W^*   I            8c  L  iit- 

tlnft   I  8d  alle  Mss.  ^f^  I         9b  L  •iftf^   I         9c  P, 

^'t'mt   I  9d  B  ^<^in(<n    I         10a  L  'Tirf?!*  I         10b  K 


den  Sinnen  entsteht;  die  Reichtümer  sind  unbeständig;  durch  das 
Altem  werden  die  Frauen  mit  ihren  beweglichen  Augen  unschmack- 
haft —  und  dennoch,  wehe,  erfreut  sich  diese  Menschheit  nicht  an 
der  höchsten  Kasteiung! 

8.  Wen  hatte  man  nicht  zu  Freunden,  während  man  als  Daseins* 
träger  im  Dasein  wandelte  ?  Und  wen  wird  man  im  Banne  seiner 
Taten  hier  nicht  zu  Feinden  haben  ?  Warum  also  kommt  der  Ver- 
blendete, der  Jina's  Lehre  verschmäht,  in  dem  Unglück  einer  neuen 
Familie  fortwährend  von  seinem  Heile  ab? 

9.  Die  Verliebte,  die  hier  in  der  Jugend  feste  und  hochragende 
Brüste,  bewegliche  Augen,  einen  Antlitzlotus  wie  der  Mond  hat 
und  vom  Liebesgotte  gepeinigt  wird  und  infolge  ihrer  Schönheit 
schnell  das  Herz  aller  Verliebten  raubt,  ebendieselbe  ist  niemandem 
mehr  begehrenswert,  wenn  sie  vom  Alter  geplagt  ist. 

10.  Wenn  diese  (Frauen)  hier  ihre  Jugendfrische  nicht  ein- 
büßten  und   glanzlos   würden,   dann  sollte  man  die  Lotusäugigen, 


[II,  12]        Schmidt  und  Hertd,  Amüagati*8  Subhäsitasamdoha,        553 
'Hf^  ^f*l  ^V^Wft  ^Wfif  t^lliyf^^^   II  90    II   [328] 

üft  wi  M^HiifU  ^^^^\^^^fl^^v*  m  ^^  m  [329] 
^nprrrft  hWT  «wfif  t^  r*f^<ivi:  i 


lOc  K  «^Wm  H*  ^IBf^nft  I  lOd  alle  Mss.  f*r^*  I 

ia  L  •^mnrr*  i  Pg  om.  ^nnr  i  k  •^rf^mr  ^gm  i       iib  p, 

1.  Tfif  I        12c  L  7JÄ  I    B  ftW^  I        12d  L  stellt  f^  und 
um.  I    K  ff   I         13a  L  ^  statt  iR^  I    K  f^TBRlt   I 


rten  Stolzen  nicht  meiden.    Weil  (aber)  das  Alter  auf  Erden  um- 
rschweift  und  Getändel ,   Übermut  und  Koketterie  stiehlt,  daher 
der  Verständige  ohne  Verlangen  nach  deren  Antlitz. 

11.  Diese  (Güter):  Schönheit,  Stellung,  Angehörige,  Söhne, 
Id,  Frauen,  Töchter,  Wohlstand,  Ruhm,  Glanz,  Lust,  Verstand, 
neigung  und  Festigkeit  sind  bei  allen  im  Dasein  Befindlichen 
a  Natur  unstät  wie  die  Augen  rauschblinder  Weiber.  0  weh, 
»tzdem  ist  des  Menschen  Herz  auf  den  Dienst  der  Sinnendinge 
richtet. 

12.  Hier  gewährt  die  Frau  ein  wenig  (adv,)  Liebe,  nebst 
bnen  und  Angehörigen ;  schuldloser  Genuß,  der  in  unseren  Besitz 
AUgt,  wird  uns  ein  wenig  zur  Lust ;  Reichtümer  geben  ein  wenig 
:hste  Befriedigung,  die  Wohlbehagen  erzeugt:  leider  aber  ist  dies 
3S  in  wenigen  Tagen  für  die  Menschen  gar  nichts  mehr. 

13.  Nachdem  dieser  (König)  die  ganze  Erde  besiegt,  immer 
r  den  Sinnengenüssen  gefrönt,  unschätzbaren  Reichtum  erworben, 
;h  einen  trefflichen  Sohn  gesehen  und  den  unendlich  mächtigen 
lg  der  Heere  seiner  Feinde  niedergeschlagen  hat,  geht  er,  wehe, 
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ft*iws^41  ^  ^jft^f^^  ^nfir  ^fTVi «  <^?  I  [331] 
Tfi{  jum  ^m:  f^nc'fTf^w:  ^nf^  Tjn:  i  <^8  «  [332\ 

ft^^^^fm  uFatanfi:  Hii*w<i^rfi  i 


13  c  L  VjyKt  I  Alle  Mss.  WIRW**  oder  ^*  I  K 
^Wll  "'4<(H<fl4<^l<  I  13dKffl  14a  K  f^lrttm^  Wr?"W7* 
P^  gipr^  I  14b  S  •int  I  15b  B  ^3^  I  15»  cf 
^^:%*  I  15d  SL  ^ir^ifT^  I         16a  K  ITlftWr*  I    SBp^ 

•fl[rtf^*  I    B  •^t  I        16b  S  llftffiT*  I    L  •^TO^  I 


wie    ein    Bestohlener   zum    Tode,    indem    er   sein   Hab    and  Gut 
lassen  muß. 

14.  Die  Glücksgüter  sind  vom  Verlust  geküßt;  dieses  Leben 
ist  vergänglich  wie  Wasser  am  Grase  (oder :  wie  Gras  und  Wasser); 
der  Sinn  der  Frauen  ist  bunt;  die  Liebeswonne  ist  gewunden 
(trügerisch)  wie  die  Schlange;  im  Nu  vergänglich  ist  der  Körper; 
von  Natur  flüchtig  sind  Jugend  und  Vermögen.  Auf  Grund  dieser 
Erkenntnis  freuen  sich  die  Guten  mit  gar  festem  Geiste  an  der 
Religion  (Frömmigkeit). 

15.  Es  entschwindet  die  Lebenskraft  im  Körper;  alle  Schönheit 
geht  unter;  das  Alter  ist  nahe  herbeigekommen;  die  Krankheit 
nimmt  ihren  Anfang;  und  trotzdem  richtet  dieser  Mensch,  der  an 
der  Anhänglichkeit  der  Familie  leidet,  dessen  Geist  versehrt  ist 
und  der  von  Habsucht  gepackt  ist,  seinen  Sinn  nicht  auf  die  Ver- 
nichtung des  Geborenwerdens. 

16.  Ihr  Weisen,  wenn  in  der  Wohnung  eures  Inneren  Über- 
legung wohnt,  so  (wißt  ihr):  das  vorzügliche  brahman^^)  der  Bringer 

1)  Andacht;  Keuschheit. 
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T  9ftf^  ^WTftr  fW^  mf^  ^5^1^  •  ^$   I   [334] 

fm:  ^rt^ilfif  nftui^m^n  wfrftr  Tjn:  i  <^^  i  [336] 

1  ▼RTF  ^M«n«f^f<'B|  ^WT  ^I^RKMI    I 

^ra*  ifirPt  4^fiii^^n<n'  ^fiimftaiii  i  ^^  fi  [836] 


16c  B  «Ht^*  l  SLPjK  ^TERfr   I  17d  L  ^Tlrf^rTm:   I 

Ba  LP,  ^rtm:    I    AUe  Texte  «fllt^i^  (L  •ftf*)  I  18  b  B 

?l^*  I  18d  K  ire%  7t   I    SK  om.  CT  I  19a  S 

t:  i 


heilsten  Glückes ,  der  Spender  des  Ersehnten ,  dem  alles  dies : 
lücksgüter,  Genüsse  usw.,  Untertan  ist  —  dies  weilt  im  Herzen 
ar  Wissenden,  welches  nicht  von  der  Verblendung  verschlungen 
t,  als  Glückspender. 

17.  Diese  Glücksgüter  gewähren  nur  einige  Tage  Genuß;  die 
chönen  bereiten  (nur)  in  der  Jugendfrische  unvergleichliches  Herz- 
it^ücken;  die  Genüsse  sind  unbeständig  wie  der  Blitz,  und  auch 
3r  Leib  ist  vergänglich  und  von  Krankheiten  gepackt.  Auf  Grund 
ieser  Überlegung  erfreuen  sich  die  Weisen,  deren  Geist  klar  (eigtl. : 
jrzüglich)  ist,  am  brahmcm, 

18.  Nicht  lieblich  ist  die  langäugige  Geliebte,  mit  dem  Trennungs- 
uer  am  Ende ;  nicht  lieblich  ist  die  Herrschdrherrlichkeit ,  ver- 
Inglich  wie  der  Blitz  und  am  Ende  schmacklos;  nicht  lieblich  ist 
le  Jugend,  deren  Ende  vom  Alter  verschlungen  wird.  Darum 
ächten  sich  die  Guten  zu  der  Frau  Erlösung,  die  ewige  Seligkeit 
)währt 

19.  Von  denen  wir  abstammen,  die  sind  hier  alle  in  den  Tod 
»gangen;  mit  denen  wir  aufgewachsen  sind  —  ^ind  nicht  auch 
e  selten  geworden?     Jetzt  ist  die  Reihe  zu  sterl)£n  an  uns  heran- 

Bd.  LIX.  37 
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1  ^nwfr  «^  fti^ftifit  ^TfliT  fra?n:  « «»«  i  [337] 

w  ^  ^rrait  «ii»umfii:  tnifiT  yr:  i  >o  i  [338] 

»ni«t  m  ^^  <riimiQ[^«iif<ir«i  ^ 

^nfr  *ni»  «w:  vif«t  »[imäitn  t^Rw:  i  ^^  i  [839] 

m^  •  ^^  ^■>«    ^S      ^^  ^"»  ^-^  ^-  *»- 


19c  B  M\Mifi:  I  LP,  ^ft^infz:  i  k  •xrnrhw*  i    20b 

K   ^1^  V^  I        20c  K  •tW^  I        20d  S  ^  I  P«  ^• 
IT*   I         21a  L  •^ipfV  \  21b  SK  ^TTCf^   I         21clBP, 

t^^!f^  1  22c  b  •^PNt  1  l  •^KY^  i  22dSBK 

^Eft**  statt  Tnr  I     ' 


getreten :  trotzdem  die  Elenden  das  sehen,  packt  sie  doch  kein  Öe^ 
vor  den  Sinnendingen, 

20.  »Der  ist  gegangen,  dieser  geht,  und  sicherlich  wird  jener 
gehen*  —  also  berechnet  hier  beständig  ein  unkluger  Mensch  den 
Tod  der  anderen.  Aber  das  sieht  der  des  Verstandes  Bare,  von 
großer  Verblendung  geküßt,  nicht,  daß  der  Tod  an  seinen  Reichtum, 
bestehend  in  Körper,  Geld,  Frau  usw^,  nahe  herangetreten  ist 

21.  Ach,  wenn  ihr  die  Absicht  habt,  das  fleckenlose  Glfick  '^ 
der  Wohnung  der  Erlösung  zu  finden,  so  frönt  dem  heilsamen,  vom 
Jina-Herm  gebilligten  lauteren  Wandel  und  hegt  keinen  Durst  nach 
dem  Gelde,  welches  nur  wenige  Tage  dauert;  denn,  ihr  Guteör 
dieser  Eeichtum  folgt  keinem  Gestorbenen  nach. 

22.  In  dem  ganzen  Kreislauf  der  Gdsurten  gibt  es  hier  wahr- 
scheinlich keinen  beständigen  Besitz  außer  den  preiswürdigen,  sün^' 
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^r:  ^  g^i^<Mi^d€j  S>4f4iifMH  «  ^9  «  [341] 
^nr:  %^  otrJ  'wf?!  ^rt^nrt  ^nflr  ^vr 


23a  Pj  f%^5mirt  I  s  «nwTirr*  i     23b  l  frorRTTt^  i 

K  firom?!^  I        23d  B  •^OT^*  I    L  ^R^^  I         24b  K 
pnrt   I         24c  S  ^^   I  24d  Pg  ^  für  firVT^   I    LB 

'2  om.  i[fif  I   B  •t*n?^irr*  i  k  •f*r^iwR  i 


)sen,  Erlösung  bewirkenden  drei  Juwelen.^)  Ach,  trotzdem  zeigen 
ie  Betömngskranken  keinen  Ekel  am  Dasein,  und  daher  haben 
!e,  dem  Mittel  zar  Erlösung  abhold  im  Herzen,  hier  kein  Heil. 

23.  Unbeständig,  keinen  Schutz  gewährend,  mit  Geburt,  Sterben 
nd  Krankheit  verbunden,  vom  Dünkel  über  die  Objekte  des  Irrtums 
mfangen  ist  diese  Welt.  In  diesem  Gedanken  schicken  sich  die 
ruten,  klaren  Verstandes,  die  Gedanken  auf  die  Religion  (Frömmig- 
eit)  gerichtet,  an,  die  sündlose  Jaina-Kasteiung  zu  üben,  um  jene 
1  entfernen. 

24.  Vergänglich  wie  ein  Blitz,  nur  geeignet,  die  Begierde  zu 
;eigern,  ist  alles  Glück;  aus  dem  Wachsen  der  Gier  erfolgt  Qual, 
ie  das  Herz  wie  Feuer  tüchtig  versengt;  danach  gibt  es  endlos 
ein  für  die  Menschen.  Dies  im  Herzen  behaltend  erfreuen  sich 
ie  Weisen  an  der  lauteren  Lehre  des  Jina- Herrn. 

1)  8.  VUI,  2. 
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d^r<^^<ftrM<t<M<€|g  ^RWt  ^IR(T  WÄ   «   <^    I    [343] 

%'^  1^  ^  'Wil  ^ÄT  inft  ^«T^  ^RTT  ^r^  I 
^^r*»<n<iiftim>  ?f%^  da^<i  7TWT  ^nr  II  8  «  [346] 

1  a<^^i  t'raTTT  iiwHft  inii^  rf^  iwtfir  n  m  i  [347] 


XIV.   la  P,  om.  ffiW   I  Ib  L  •*ifT*  I     KS  f*ni^ 

statt  ^*  I        2b  SK  ftf^  I    Pi  üTrt  für  HP*  I       3b  aUe  Mss. 
und  K  Hf«rfHTT^rnt   I  4  a  SK  ^rIiÄT  I    B  HWtlTÄT  I 

L  ii^^Ä^  I  Pi  ^rwÄif  I  Pj  ?r^^r^  i  lp^  ^nr  i      5a  ?, 

om.  ^BTrt   I  5b  L  mÜ  statt  ipjh'   I    P^  liest  nach  l^nft: 

^«nrjflprfiRfiT  VkH^  dcjrf  %  WfTT  ^wi  H^[^  wr.  ^ 

57t  f?[^fl  iPBtft  inrrf?T   I    Vgl.  Strophe  6  und  7 ! 

XIV.  Schilderung  des  Schicksales. 

1.  Das  karmanj^)  welches  das  mit  den  Grundeigenschaflen^ 
rajas  (Drang,  Leidenschaft),  tamas  (Finsternis),^  «o^a  (das  wahre 
Wesen)  verbundene  All  wie  Hart  (Visiju),  Samkara  (Siva)  und 
Vidhi  (Brahman)  erhält,  vernichtet  und  erzeugt,  das  soll  auf  Erden 
immerdar  siegreich  sein. 

2.  bhavitavt/dtä,  vidhätf,  käla,  mycUiy  puräkrta,  karmcm,  vedhaSj 
vtdhij  svabhäva  und  bhägya  sind  Namen  für  doUva  (Schicksal). 

3.  Die  Freude  und  Leid  erzeugende  Tat,  die  von  dem  Lebens- 
träger früher  aufgehäuft  worden  ist  und  an  die  er  sich  jetzt  wieder 
erinnert,  wird  von  den  Muni's  Schicksal  (datva)  genannt. 

4.  Welches  Unglück  oder  Glück  man  erlangt,  wodurch,  woher, 
wann,  wie,  wo,  das  kann  man  nur  durch  Schicksalsfiigung  erlangen 
dadurch,  daher,  dann,  so  und  dort. 

5.  Irgend  eine  früher  vollbrachte  Tat,  welche  hier  bei  einem 

1)  Die  Tat,  sofern  sie  ausschlaggebend  bt  f&r  die  nftchste  Ezistens.  Die 
Folgen  des  karman  heißen  phcda  (Frucht). 

2)  ^Die  drei  Orundeigenschaften  alles  Seienden,  auf  deren  geringem  oder 
st&rkerm  Vorwalten  die  Stufenleiter  der  Wesen  beruht*  PW. 
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nrarfir  ^  rf^  Tnt  Tnrfl[  f%  ?t  Oifv:  ^ufir  i  ^  n  [349] 
^rnid^O  rf^  m«Tf*imfiT  <Hi*!i<<i€i<ii4n:  n  c  q  [350] 
nrnnfr  f^rerTj^nfr  i  ^5[ftT  t^^^  1  Q  1  [35i] 

w^^mf^  HT^frt^  ^nrR[f?  ftft  h^  ti  'h'h  h  [353] 


6a  L  «^  statt  •^  I  B  bricht  hier  ab  hinter  f^  I 
'a  SLPiK  WfTi   I  7b  L  ^^^HfiT  I  8a  P,  vm  1 

>a  ?!  ^ü^^ff*  I    S  ^  statt  11        9b  S  TfU^T^t   I        IIa  SL 

nrr  I      iib  p»  ^tto^  i 

Lebewesen  zur  Reife  gekommen  ist,   die  kann  selbst  Sakra  (Indra) 
II  keiner  Weise  ändern. 

6.  Wenn  der  Schöpfer  einen  Mann  schafft,  der  ein  Schmuck 
er  drei  Welten  ist,  und  ihn  dann  sinnlos  wieder  vernichtet,  was 
atte  dann  seine  Erschaffung  für  Zweck? 

7.  Selbst  die  (Sonne),  durch  deren  Strahlen  vernichtet  die 
»imkelheit  nicht  einmal  am  Ende  des  Baumes  bestehen  bleibt, 
)gar  sie  verfällt  dem  Untergänge.  Wie  sollte  einen  (beliebigen 
äderen)  das  Schicksal  nicht  im  Unglück  berühren? 

8.  Wenn  das  Schicksal  feindlich  ist,  dann  ist  das  Tun  der 
[enschen  fruchtlos.  Die  Sonne,  die  zehnhundert  Hände  (Strahlen) 
at,  fällt  haltlos  vom  Himmel  herab. 

9.  Wenn  der  Mensch  trotz  seiner  fortgesetzten  Betätigung  das 
rsehnte  (Ziel)  nicht  erreicht,  so  weisen  die  Muni's  nicht  dem  Körper- 
räger,  sondern  dem  Schicksal  den  Schimpf  zu. 

10.  Selbst  inmitten  der  Verwandten  verföUt  der  Mensch  dem 
leiden  infolge  des  Reifens  der  Sünde;  infolge  der  frommen  Tat 
rird  er  von  Freuden  nicht  verlassen,  selbst  wenn  er  ins  Haus  der 
^einde  gelangt  ist. 

11.  Zur   glücklichen  Stunde   wird   dem  Menschen   sogar   der 
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MRui^iffl  ftfvftr«ifti?i*«4jjrnit  fti  ftTwhr  n  q^  ■  [354] 

^>lRrf?f  ftf^äM^  «RTOTTOfiT^'^:   I   <^?    n    [355] 

^r^pftii^  t^wj:  ^^i^iR^fli)^^  N  98  «  [356] 

M^RlMI*!^«!  'R^  ft^5nW!t  ^:   I   <^M   II    [357] 
^!5N  5TT  ^(^  ^WrafWtf?T  ^KfagH  n  <^$   II   [358] 

^Trt  ^  rfxj  f^nft  Tj^  ifr^Rrfn  ^wmnic  i  9^  1  [359] 

12a  L  om.  rt  I  L  f^^  I    PiP«  f*TO?f  I  12  b  Pj  W 

wrt  I      13a  Pg  ^rnrRt  i      i4a  lk  ^  ^\fn"  i  l  ^ 

im*  1        15  a  Pg  om.  ein  «if^  1        16  b  Pi  'Wl^»   TTT^  I 
17b  K  Tirrt   I    LPiPj  ^Pr^Rlf?!  I 

herabfliegende  Donnerkeil  zur  Blume;   fehlt  es  an  Glück,    so  wird 
ihm  die  Blume  sogar  härter  als  selbst  der  Donnerkeil. 

12.  Warum  ist  der  törichte  Mensch  um  Glück  und  Unglück 
bekümmert?  Was  vom  Schicksal  geschafTen  wird,  reift  für  die 
Lebendigen:  was  nützt  das  Zweifeln? 

13.  Mögen  die  Geborenen  in  einer  Himmelsgegend  oder  Zwischen- 
gegend, im  Lufträume,  auf  dem  Berge,  im  Kampfe  oder  im  dichten 
Walde  befindlich  sein  —  das  Schicksal  verhilft  ihnen  zum  Er- 
wünschten, wenn  es  sich  ihnen  zukehrt. 

14.  Daraus,  daß  den  der  Politik  Unkundigen  Fürstenherrlicb- 
keit  zuteil  wird  und  denen,  die  Ungesundes  genießen,  Gesundheit, 
kann  man  ermessen,  daß  das  Schicksal  nach  Gutdünken  schaltet 

15.  Trotzdem  er  ins  Meer  gedrungen  ist,  findet  der  eine  Sterb- 
liche keine  Perle;  der  andere  findet  sie,  trotzdem  er  nur  am  Ufer 
steht,  infolge  des  Beifens  seiner  guten  Werke :  in  dieser  £rw&gung 
lasse  man  den  Kummer. 

16.  Nur  die  früher  begangene  Tat  gibt  den  Lebewesen,  wo  sie 
auch  geboren  sein  mögen,  Freud'  und  Leid.    Wer  kann  ihr  wehren? 

17.  Das  Schicksal  verhüft  hienieden  den  Geborenen  zu  einem 
Juwele,  mag  es  auf  einer  Lisel,  im  Meere,  auf  dem  Gipfel  eines 
Berges,  am  Ende  der  Weltgegenden  oder  in  einem  Brunnen  liegen. 
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^i5lf%  Tfwtt^fi!  ^^rr^  t*  ^nr:%^  ■  qe  «  [36i] 
^w  f^^i[VT?»5«ir7^nifV^  «r  ii^  \r^  i  ro  q  [362] 
T^fi!  »nft  gwt  ?]*«nt  ^wüwaj^H  o  ^^  •  [368] 
W^  t^  ^  f^  «fr  4^^^^it  Winrr  i  rr  i  [864] 

<!#1W^4<qi<  Hfif^f  U^  %ir  II  ^   B  [365] 


18a  s  wnsi^  I  Pi  wnrnt  i  20b  slk  ^rnf^  ^  i 

-21b  S  ?[^W^  r  22a  Pj   om.  tTTTJ   I  22b  K  fi^inj  I 

-S  1W?I  I        28b  SL  irfJft^  I    Pi  irfW^  r 


18.  Selbst  Leiden  werden  hier  für  die  Geborenen ,  die  guter 
Werke  teilhaftig  sind,  zu  Freuden;  beständig  werden  durch  das 
Beifen  der  Sünden  selbst  Freuden  zu  Leiden. 

19.  Das  A^ortnan,  welches  die  Pfauen  bunt,  die  Papageien  grün 
Qnd  die  Reiher  weiß  macht,  das  allein  wird  Freud  und  Leid  be- 
reiten: was  nützen  die  Seelenqualen? 

20.  Eine  andere  Tat  sinnt  der  Mensch  Tag  und  Nacht  mit 
anterem  Geiste,  die  andere  vollbringt  das  Schicksal  und  kann  wie 
in  Gebieter  nicht  daran  gehindert  werden. 

21.  Auf  einer  Lisel,  inmitten  des  Meeres,  im  dichten  Walde, 
ogar  im  Gedränge  der  Feinde  schützt  den  Sterblichen  die  früher 
vollbrachte  gute  Tat  beständig  wie  ein  Diener. 

22.  Der  Lebende  entfliehe,  begebe  sich  in  ein  fremdes  Land, 
^ehe  die  Erdfläche  entlang,  fliege  zum  Himmel  empor,  schreite  nach 
!^eben-  und  B[aupt-Himmelsgegenden ,  aber  vom  Schicksal  wird  er 
liebt  verlassen. 

28.  Welche  Tat,  sei  sie  gut  oder  böse,  von  den  Menschen 
früher  erworben,  zur  Reife  gelangt  ist,  die  muß  unbedingt  genossen 
vrerden.     Wer  vermag  dies  zu  hindern? 
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»n^'rtn  W^  ftryn  w  fvft^  %^:  i  r8  i  [366] 
^Ifii  ^itv^wn:  f#P*r  «mc^fit  Tnr  i  «^s  i  [367] 

vi  f«  r4r^<^<ai^<a  5if  iiY  4f*r  tnfrtif  i 

UWW»  ^  f^  »n»flfT^  qnJ^lJl^qH^  |  :«>    |   [369] 

'I^Ff:^  ^  vn*  WM^  t'iTWV*  ^i^  I  9«  I  [370] 

^^^^*l  ^nrnit  'nüfii  wtirf  f*w%  t^t  i 

^gi<t  ift  ^^fwi  tic^  ftrmrfin»  ^mÄ  ^laf^iüi  ■  ^e  t  [37i] 


24a  Pi  ^|im:  I  24b  Pg  om.  T  I  25d  P,  «WH  I 

26a  Pj  om.  «rf^  I        26b  SK  'ft  ^  I        27b  SLK  ^^^  I 
Pi  ^^   I        29b  Pi  om.  19   I    SK  Wg^t  I 


24.  Haufen  von  Geld,  Getreide  und  Schätzen  werden  alle  dem 
Gates  tuenden  Lebenden  durch  das  Glück  zuteiL  Der  Wissende, 
der  dies  weiß,  bekümmert  sich  deshalb  nicht. 

25.  In  allen  drei  Welten  hängt  alles  Glück  und  Unglück  des 
Lebenden  vom  Schicksale  ab.  In  dieser  Erkenntnis  quälen  die  ge- 
läutert Denkenden  ihr  Herz  hienieden  nicht 

26.  Niemand  kann  hier  irgend  ein  Glück  oder  Unglück  geben 
oder  nehmen,  außer  der  (in  einer)  früher(en  Existenz)  getanen  Tat 
In  dieser  Meinung  soll  man  nichts  Unschönes  tun.  . 

27.  Keinen  sieht  maji  auf  Erden  unter  den  Besten  der  Menschen^ 
den  Besten  der  Götter  und  den  Vidyndhara^,^)  der  den  Auf- 
gang der  (Wirkung  der)  Taten  hindern  könnte,  so  wenig  wie  den 
der  Sonne. 

28.  Das  Schicksal  allein  schafft  den  Lebenden  ungehemmt 
Trennung  von  geliebten  Menschen,  Vereinigung  mit  bösen  Menschen 
und  alles  Glück  und  Unglück. 

29.  Wenn  das  Unheil  anhebt,  schwindet  der  Menschen  Verstand, 
und  es  gibt  keine  Rettung.  Selbst  die  Freunde  werden  Feinde, 
Nektar  wird  grausiges  Gift 

1)  Halbgötter  von  übernatarllcher  Weisheit  nnd  Macht. 
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TT^^  ^IT#  W^^  Wnsnt  T^  M   ?0   «   [372] 

f^^vTfif  ^n  inl  ^nPr  «fifflf?rar  f<tf*f  b  ?<^  «  [378] 

rag  4l4jj^qifi  ^<^^fil!)cifM«ll  iwrf?l  I 

^ft  f  J^'rt  Wnt  ^nf  ^ifif  ^fVIlfiHH  B  ^R  B   [374] 

R^rerfif  ^rffif  fifffif  ^TRlfiT  flflWfiT  ^  fwrfif   I 

Tonnet  f  ^3t  ^f^prt  wRPt  trw^  b  ^  b  [375] 


3pb  aUe  Mss.  nnd  K  VTO^   I        31b  SK  ^RTT   I    L  !j- 
tft   I  32d   S  ^3^    I     K   ^5OT    I     Alle    Mss.    und    K 

mr^nl  [k  •m^]  B 

K  •t*RpWPl  B 

XT.    la  alle  Mss.  und  K  om.  ^   I 


30.  Das  Gut  rinnt  auf  Erden  dem  Körperlichen  aus  der  Hand, 
jr  guter  Werke  ermangelt.  Ist  er  mit  dem  Glück  im  Bunde, 
egt  ihm  von  ferne  ein  Juwel  in  die  Hand. 

31.  Niemand  außer  dem  Schicksal  tut  jemandem  Freud  und 
eid  an.  Der  Böse  brüstet  sich  vergebens:  , Ich  bin  der  Töter 
eines  Gegners!* 

32.  Er  erklimme  den  Gipfel  des  Königs  der  Bergesherren  (des 
eru),  gehe  in  den  Palast  der  Götter,  begebe  sich  in  die  Flut  des 
eeres,  gehe  ei(ge)nsinnig  vorwärts  auf  dem  Erdboden,  steige  zum 
inimelsgewölbe  empor,  schütze  sich  trefflich  in  vielfacher  Weise 
irch  Waffen,  und  doch,  wehe,  läßt  den  Körperhaften  nimmermehr 
e  frühere  Tat. 

XV.  Schilderung  des  Bauches. 

1.  So  lange  spricht,  schreitet,  steht,  handelt  ausgelassen,  scherzt 
id  glänzt  der  Mensch,  als  der  Bauch  der  Körperträger  nicht  leer 
worden  ist. 
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*r  ^  irw:  ^  ^^<Mila.<^  wÄ:  I  ^  ■  [376] 

ft  lW?t  <l<ifil^<i<^*<^'1   OTirfWN  n   9    I    [377] 

flfli«i<i<jg<ti^1  'fr  ginfir  ^arfwTOw5t:  i  8  i  [378] 

l^S^Ct^rfTOT^  'Rit  ^W?rfiT  ?ncf^^  •   M    ■   [379] 

^i^^<i<rMHNl  fwfrfif  f  ^ft^  ^  «  $  «  [380] 
v.  ^rer  iT^  ^  ^TOfir  ^uMiMfRui  n  ^  i  [38i] 


2a  SLPi  •'irft'^  I  K  <Hq(qi>r<^ra  I  2b  SLP^K  * 
THT  I  S  irW  l  Pg  inWT  I  4a  L  TRTWV*  I  5b  SPjK 
•f*»3T^   I        6b  L  4^f%Ä   I    Pi  ^  I        7a  SK  •ÜRTIT^  I 


2.  Welcher  Sterbliche  ist  wohl  imstande,  die  Füllung  des 
Bauchtopfes  zu  bewirken,  wenn  der  Wind  eine  öffiiung  zum  Aas- 
treten der  hineingetanen  Dinge  schafft? 

3.  Es  könnte  wohl  auch  das  Meer  durch  hunderttausend  Flüsse 
gefüllt  werden,  das  Bauchmeer  aber  kann  niemals  durch  das  Speise- 
wasser gefüllt  werden. 

4.  Wie  das  Feuer  nicht  satt  wird  von  einem  Haufen  Ton 
allerlei  Holz,  so  wird  auch  das  Bauchfeuer  nimmermehr  satt  toh 
den  Speisen. 

5.  Wer  vermag  den  unfüllbaren  Bauch tiegel  zu  füllen,  in  dem 
beständig  jedes  hineingelegte  Ding  zur  Vernichtung  gebracht  wird? 

.6.  So  lange  nur  erweist  sich  ein  Mann  als  adelig,  stolz  und 
übermäßig  tapfer,  als  der  Bauch-Pi^äca  ^)  seinem  Leibe  keine  Qual 
bereitet. 

7.  Wenn  der  Bauchtiegel  nicht  den  Stolz  der  Körperhaften 
vernichtete,  wer  würde  dann  zu  jemandem  unter  Preisgabe  seines 
Stolzes  traurige  Worte  reden? 

8.  Ein  Mann  singt,   tanzt,   springt,  läuft  geschwind  vor  dem 


1)  Piäaca  sind  gespenstische  Unholde;  also  etwa  aBaachteofel'. 
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TRifif  ^«(n  q^ifn  W^fir  y<flt  ^^Wl  ^iff  I 

f*  f*  f  ^«frfir  H*^i*l<MjfM^«mtf>yT:  n  ^^  n  [382] 
^r^wrt  Jt^  5Rt  «i<4<i«i^flirMflHiw?t  n  c  a  [383] 

«H«l«^d«^lfM^  ^flWfir  ^0<.^WR   «   <^0   a   [384] 

itfsfH  ^n»fii  ^Ewm^  ^d<<|M<ir<<!:  n  qq  n  [385] 
^rffifi  ^^f?f  ^w^ft?!  ^Y'if?!  ^^fir  ^TTfir  'ri?!  ^  i 
fti(VTfif  f*  f  wÄ  iraru'mirr^  'T^Tni «  sr  n  [386] 

^^^fir  ^lanf^  «rarftN^  ^^t>S^  t^  «  s?  «  [387] 


8a  s  ^wrf?T,  Pg  ^n^rtir  st  ^^ifjf  I  S  ^iSt  I  L  ^T^  I 
lP«  3^  I  8  b  SLPjK  •^irW'RlftWf:  I  Pjj  ^llf*fini<ft 
t%  I  9a  L  ^RftfTtlT  I  9b  SK  iraTTf^*  I  10b  S 
^ifil  I  IIa  L  ^<ir^  I  IIb  Pg  irft^  l  12a  Pi 
.  #^rt?!  I  13a  SPiK  •f^ntft  I  L  •f^nPtfif  I  P,  •^- 
Ptfif   I  13b  P,  ^d<i<l<^<lfi?7i  ^  I 

K^ten,   und  was   tut  er  nicht  alles,   bezwungen  von  dem  Feuer 
Hause  seines  Bauches? 

9.  Ein  Mensch,  der  vom  Bauchfeuer  versengt  ist,  tötet  lebende 
^en,  redet  Unwahres,  raubt  vielfach  das  Gut  anderer  und  tut 
r«r  das,  was  man  nicht  tun  soll. 

10.  Die  Glanz-*,  Gang-,  Verstand-,  Freuden-  und  Glückslianen 
"  Eörperträger  prangen  nur  so  lange,  als  der  Bauch- Waldbrand 
'It  im  Forste  ihres  Leibes  flammt. 

11.  Vom  König  Bauch  angewiesen  blickt  ein  Lebendiger,  der 
hig  wäre,  den  Geburtenkreislauf  zu  überschreiten,  den  Sinnen- 
aussen  abhold  und  vom  Alter  gedrückt  ist,  nach  dem  hochmütig 
iiobenen  Antlitz  des  Reichen. 

12.  Der  Körperliche  pflügt,  sät,  schneidet,  spielt,  näht,  reinigt, 
^bt,  und  welche  Handlung  verrichtet  er  nicht,  um  das  Bauchfeuer 

löschen  ? 

13.  Das  im  Leibe  gewachsene  Bauchfeuer  vertreibt  die  Scham, 
michtet  den  Stolz  der  Männer,  häuft  die  Sorge  und  mehi*t 
les  Leid. 
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fti^i}*i^Mr<*i»n  'rarflN^  wto?*  f*  w  «  q«  «  [388] 

^  W^  ^1l*ll*i<l^^^*l  ^TPTR^  I   SM    I   [389] 

ir^  ^  ^TRt  <n-m*}<'4:^<tfiria1  int:  «  9§  «  [390] 
^T^Ft^  inr^:  m<^^^^  ift^rail  f*T^urfif  i 

iftirrfiT  ^wfir  ^^rr^rfii  ^ro^  T^^rfn  ftifii^ifii^ifii  i 

<^d<rM<iO'  f  mw:  S^Cft*  <l<l^^^<ft   I   S'^   K    [392] 

iRffir  4in<iiiviriM>*}<iiifinriid:  nn^  I  sq  i  [393] 


14a  SPiK  •Ifjprf«   I    S  «iW  I    K  «irwi:  I  14b  L 

3l  f   I    L  f*  T:   I  16b  SK  ^^r^  f   I  19a  alle  Mss. 

und  K  f^^   I 


14.  Was  alles  quält  nicht  das  Bauchfeuer,  der  leibhaftige 
Mond  für  die  Taglotusse  Tugenden,  ein  mächtiger  Zauberspruch 
zur  Vernichtung  des  Dämons  Stolz,  die  Sonne  für  die  Nachtlotns- 
mengen  Glück? 

15.  Bei  den  Menschen,  die  von  der  Bauchschlange  gebissen 
worden  sind,  wird  der  Körper  schlaff;  die  Augen  rollen,  die  Be- 
sinnung schwindet,  und  Ohnmacht  tritt  ein. 

16.  Ein  Sterblicher,  der  von  dem  Herren  Bauch  gequält  wird, 
verrichtet  Dienst  bei  geringen  Leuten,  obgleich  er  aus  bester  Familie 
stammt,  und  redet  niedrige  Worte. 

17.  Ein  Mensch,  der  um  das  Füllen  der  Höhle  Bauch  ängstlich 
besorgt  ist,  wird  zum  Sklaven,  verrichtet  niedrigen  Dienst  in  den 
Häusern  anderer  und  bringt  Hunderte  von  Schmeicheleien  vor. 

18.  Des  Heiles  verlustig  gegangen  kauft,  sammelt,  bettelt, 
rechnet  (der  Mensch)  und  verrichtet  die  verschiedensten  Künste, 
ist  aber  trotzdem  nicht  imstande,  den  Bauchtiegel  zu  füllen. 

19.  Ein  von  dem  Dämon  Bauch  gequälter  Lebendiger  geht 
mitten  aufs  Meer,  eilt  auf  das  gefährliche  Schlachtfeld  und  über- 
schreitet die  ganze  Erde. 

20.  Alle  die  Verrichtungen,  die  Veranlassung  zu  Leiden  geben 
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^Rffij  mfir  ^jin»  ^<ii*R^^  ^wfiwt  ^:  n  ro  a  [394] 
^:  qii#rv  wf  ift^i  ^  Vfftr  y^Mm  1 

fll^flMf*n><l   ^l<ii^fj;<  f^^[VTf?T   n   RS   II   [395] 
ilfllM^ft<*<^:  HiRrftf  ^RfY^TT  ^  ?t  I   RR  I   [396] 

^^iftr  qia<airtf  ^Orf^w  ^  ^m%^:  11  r?  n  [397] 
^fii^ir<fii  iifiwBrr  ^  inra:  ^nnfr  Oirm:  n  r8  11  [398] 
ftTffif  f ^flHi^*«  i«l<«OsL<.ui  mm  a  rm  a  [399] 


20a  Pi  ifrti   I       20b  P,  •'flCsT   •    ^i  T^^tTT  I  21b  L 

nWR«   i                22a  SK  qi^<n<M^4<Ptftlfafn'  [K  «Wi^]   I 

Ih  Pi  •lltJfiN^  I        23a  K  1^*   I    Pi  f  ^«  I  23b  S 
PiK  «^   I        25  b  alle  Mss.  und  K  «irw:   I 


id  deren  man  sich  zu  schämen  hat,   vollbringt  der  Mensch,   der 
die  Gewalt  des  Fürsten  Bauch  geraten  ist. 

21.  Nur  so  lange,  als  das  Bauchfeuer  keine  Qual  bereitet, 
istehen  bei  dem  Menschen  diese  alle :  Erwerb,  Liebe,  Frömmigkeit 
id  Erlösung.^) 

22.  Das  sind  die  Herren  unter  den  Asketen  (r/ati),  die  mit 
n  reinen  Wässern  der  Zufiiedenheit  das  Bauchfeuer  löschen,  welches 

(wie   angegeben)   allen  Menschen  Leid   verursacht   und  überaus 
fährlich  ist. 

23.  Verehrung  denjenigen  Muni-Stieren  (=  großen  Asketen), 
),  wenn  auch  das  Opferfeuer  des  Bauches  entzündet  ist,  doch  das 
illen  des  Bauches  nicht  mit  Speisen  erzielen,  die  sie  selbst  oder 
dere  hergestellt  oder  (deren  Bereitung)  sie  gebilligt  haben. 

24.  So  lange  tut  man  Sünde,  als  das  Bauchfeuer  nicht  gelöscht 
rd.  Die  Asketen,  die  es  mit  dem  Wasser  der  Festigkeit  gelöscht 
ben,  sind  frei  von  der  Sünde. 

25.  Ein  Körperlicher,  der  darauf  versessen  ist,  die  Höhle  (den 
)grund)  Bauch  zu  füllen,  verläßt  die  höchste  Seligkeit  des  hoch- 


1)  Die  vier  Ziele  des  indischen  Lebens, 
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26a  aUe  Mss.  und  K  ^yrtWt*    I  26c  K  ^Tt^*  I 

26  d  alle  Mss.  und  K  •^R'mU«  I    P^  «imN*  H 

K  •r«I^MHIH.  n 

XVI.  1  a  Pi  ^n^Wtl!«  I  L  «inim*  l  P,  om.  Wf  I  Alle 
Mss.  «TTiTOtif*   I         lo  L  fÄ  I    SPiK  ^Nftf*   I    L  •iW^" 

fir^«  I  om.  ^?f?T  I  K  •tinrwrfm«  i  l  «iftf^:  i  hk 
•^^  I  SL  «^1^^  *|Hrt«i^  [L  ^gfiir*]  I  Pi  •^^[^t^- 
'rfr  I  p,  Hfw'raT  I 

heiligen,  unermeßlichen  Pfades,  *)  stößt  den  Stolz  von  sich  und  liß^ 
ab  von  der  Frömmigkeit. 

26.  Der  Asket,  der  durch  die  Kraft  der  Abspülung  mit  dem 
reinen  Wasser  der  Zufriedenheit  das  sehr  schwer  zu  ertragende, 
in  seiner  Wirkung  dem  Tode  gleiche,  aufgeflammte  Bauchfeucr 
löscht,  der  geht  ein  in  den  von  Krankheit,  Gram,  Rausch,  Neid, 
Leid  und  Trennung  freien,  hind emislosen,  unschätzbaren,  unendlichen 
Wohnsitz,  in  dem  es  nicht  Tod  noch  Geburt  gibt. 

XVI.  Ermahnung  der  Lebenden. 

1.  Der  Blick  auf  die  Füße  des  Jtna-Herm  föhrt  wie  der 
Sonnenglanz  die  ganze  Menge  des  überall  verbreiteten,  im  eigenen 
Inneren  entstandenen ,   schleichenden  Dunkels  (Unwissenheit)*)  ^^ 


1)  änmadamüagatisctukhyam ,    auch   =   ,die  Seligkeit   des  berühmten 
Amitagati *".     Das  Wortopiel  ist  beabsichtigt.     S.  oben  8.  268. 

2)  Vgl.  XIV,  1  nebst  Anm. 
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%^8i%^  vgH  M<i<4|<^*i€|  ^figfirarRr^lr^  i  r  n  [402] 

wät  ^Rt«wn^  ^  ^wfüfr  '•TUf^nÄfirPft 

wt^wi  %%  firram  ff  ^pnngjit  ^rt^flprrfTftrcftr  n  9  1  {403] 

^r^  minnii<iml*iPaf<mr<^<iif>ftuf8M<i€>' 

-y*  TWTft  ^imifiin!  ^ffTTOfir:  fiiwt  «ftf  wj:  I  8  I  [404] 

2a  K  «^^^4   I  2c  LK  ITlftff   I  3a  K  •^ift^«   I 

4a  L  ^^'retif*  I  Pi  •TmfiT«  I  SK  •THC'inr*  I  4b  P,  H^- 
'^Wmft*  ^       4c  L  ««nj   I        4d  LP,  K  frtfTT«  I    SK  ftW^   I 

Untergänge,  schafft  gute  Werke,  vernichtet  das  Gegenteil,  erzeugt, 
von  Zufriedenheit,  Freundschaft,  Glanz,  Seligkeit,  Verstand  und 
Wohlfahrt  begleitet,  den  Euhm  der  Lieblichkeit  und  bewirkt  Er- 
lösung: was  schafft  er  nicht  alles! 

2.  Gewöhne  dich  an  Gehorsam,  gehe  den  Pfad  kluger  Leute, 
lege  den  Zorn  ab,  kümmere  dich  emsig  um  das  Wissen,  laß  den 
Feind  Sinnengenuß,  liebe  den  Freund  Beligion,  o  Seele,  gib  auf 
die  Grausamkeit,  werde  abhold  den  Lastern  und  übe  Bescheiden- 
heit, wenn  du  den  Wunsch  hast,  das  lautere,  in  höchster  Seligkeit 
bestehende,  von  Mängeln  freie  Beste  zu  erlangen. 

3.  Warum  gerätst  du  in  Bekümmernis  beim  Anblick  einer 
fremden  Frau^  reizend  im  Übermaß  der  Frische,  mit  festen,  harten 
Brüsten,  lotusblattartigen ,  langgeschnittenen  Augen,  feister  Scham 
und  einem  Mondantlitz?  Wohlan,  laß  alle  andere  Tat  und  voll- 
bringe eine  gute  Tat,  wenn  du  den  Wunsch  nach  lieblichgestalteten 
Frauen  hast.  Denn,  Verblendeter,  ohne  gute  Tat  gibt  es  keine 
Erlangung  des  Gewünschten. 

4.  Auch  wenn  du  unschätzbaren  Reichtum  erlangt  hast,  der 
de(ine)r  ganzen  Umgebung  Freude  und  Nahrung  gewährt,  denkst 
du  knmken  Gemütes  an  die  Geliebte  mit  ihrem  reizenden  schlanken 
Körper  und  blühendem  Antlitz;  an  deren  lauteren  Sohn  mit  be- 
rühmten,  großen  Vorzügen,  an  dessen  Gattin,  an  deren  Sohn  und 
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^rfMN  irOf^  ^  fTfwmY  v^nütfli  f*rw^  ii  m  i  [405] 

^nr:  Minnnfirn  nftrufn  «iwf^  ^mpt  ^^^ 

^?Tr  Ft  iFN  t^  rH!i<4ir«^Mti(  ^rej  wH  ^y^^  n  ^  i  [407] 

5a  K  ^rf^nl   I       5b  SK  ^TTVlfi^«  I    L  •HTHnr«  I      5c  L 
•^  I    Pi  ^mtir  I  5d  K  f^  ^«  I  6c  K  IPRnW*  I 

6d  SK  f^rfw^  I   K  f^nr  fts«  I         7b  Pi  ^  ^fr^*  I 

7  c  LP,  ^  I    Pi  ^  I    K  •^rftrfiT  11*:  I       7  d  L  ^9l\fn  I 


an   dessen  Geliebte,   o  Lebendiger,   und  bist . getöteten  Veistandes 
bekümmert,  du  Verblendeter. 

5.  „Ach,  Lebendiger,  du  gehst  ins  Verderben,  da  du  den  allerlei 
Schmutz  führenden  Leib,  das  unreine  Feld  für  (neue)  Gebarten, 
vergänglich  wie  der  Blitz,  die  weite  Höhle  für  die  Fehler-Schlange, 
den  Ozean  für  das  Einmünden  der  Flüsse  Krankheit  usw.,  den  Topf 
für  das  Sünden wasser ,  als  deinen  Freund  ansiehst  So  über  den 
Leib  denkend  töte  die  Selbstsucht  und  vollbringe  beständig  Taten 
der  Frömmigkeit. 

6.  Wenn  du  deinen  Sinn  ebenso  auf  die  vom  «/ma- Fürsten 
verkündete  Lehre,  den  Weg  zur  Erlösung,  richten  wolltest,  wie  du 
ihn,  vom  Pfeile  des  Liebesgottes  getroffen,  auf  die  Wonne  des  Haftens 
an  der  Geliebten  richtest,  was  für  Wonne  würdest  du  da  nicht 
erreichen,  die  frei  wäre  von  der  Existenz,  Alter,  Tod  und  der  PöU« 
des  Leidens?  In  dieser  Erwägung  richte  darauf  fest  deinen  Sinn 
in  fester,  trefflichster  Gesinnung. 

7.  Augenblicklich  geht  der  Gedanke  in  die  Unterwelt,  begibt 
sich  auf  das  Meer,  dringt  ein  in  das  innerste  Gemach  der  Götter, 
genießt  die  Genüsse  der  Menschen,  begehrt  die  Vereinigung  mit  den 
jungen  Frauen   der .  Unsterblichen ,   wünscht  würdevolle  Herrscher- 
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irÄ  %ift  ft^wr:  4aqn4ii^n<  ^  ni[T  ?♦  iRnftr  a  «  a  [408] 

8a  Pi  om.  ^^^  I       Sb  Pj  WjtfiT  I    S   O^^fl    I       Sc  S 
•W?f*  I    Pi  «^^  I    L  «TT^  I         8d  L  ^  ^T^  I  9a  S 

K  ^|W!t  I    iRrtf  I    L  ^Wi  I  9b  SLK  THTOTTt  I    PjP, 

•^rnj  I      9c  Pi  'N  HlwnS«  I  Pg  'N  ifNW  I  L  ^frtt^  I 
SK  ^*  I  Pi  «f  :^  ^FhRW  I 


vaacht  und  dann  die  Geliebte  Böhm  wegen  der  Yemichtung  der 
Teinde  im  Kampfe.  Halte  den  allzu  unbeständigen  fest,  Lebendiger, 
^ind  tue  deine  Pflicht. 

8.  Richte  deinen  Greist  auf  die  Wahrheit,  indem  du  ihn  auf 
die  e/atna- Lehre  lenkst,  die,  im  Vorräume  zum  Hause  der  drei 
Welten  weilend,  sich  nicht  abweisen  läßt;  durch  deren  hemmendes 
Wirken  den  Menschen  alle  Mängel  schwinden ,  die  die  Furcht  vor 
der  Existenz  erzeugen ;  und  die  geeignet  ist,  das  Wesen  der  Leben- 
digen ,  Leblosen  usw.  zu  offenbaren :  dann  gelangst  du  zu  einem 
Besitz,  der  die  ihm  innewohnende  Wonne  spendet. 

9.  Irgendwie  wird  wohl  ein  Feind  zum  Freunde  und  ist  nicht 
imstande,  die  gut^n  Werke  zu  rauben;  einmal  in  der  Existenz 
erzeugt  er  den  Bestehenden  Leid  und  kann  abgewehrt  werden. 
Nicht  so  der  Gregner  Genuß,  da  er  das  Leiden  Tod,  Geburt  und 
Alter  bringt.  Daher  töte  ihn.  Lebendiger,  mit  den  scharfen  Pfeilen 
der  Seelenruhe  und  genieße  beständig  den  Genuß  Erlösung. 

10.  0  Lebendiger,  laß  ab  von  den  wie  der  Blitz  vergänglichen 
Genüssen  der  Sinnesobjekte I  In  welches  Leid  bist  du.  Betörter, 
Von  ihnen  hier  in  dem  überaus  grausigen  Walde  des  Daseins  nicht 
gebracht  worden?  Auch  heute,  Sinnloser,  läßt  die  Gier  in  deinem 
Herzen  noch  nicht  ab  von  ihnen,   die  von  böser  Art  sind,  und  so 

Bd.  LIX.  88 
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^^Kiw^^:Mi(<»^nrM  f  7n[T  w^  ^  TRrrftr  n  so  a  [41ö] 

y^Tcqig  iR^rt  iK^<irdß<ai»ift»n  iJ^  «rr^  II  qq  I  [4ii] 

«Nt  *l^  f  ^  Fl  ^raM€if^q|l4w<  ^  iNk  I 

^  inswnrrot  fta<i^¥ii<<n'  *ifii^^*i^rM  n  sr  a  [412] 
Mt^  ^mfm  *ifmwfl€i4irM  if  ^  «rnn^  mr  *r  ^ 

lOc  K  f^  %%W  1         lOd  K  •^r^rP'l*  I        IIa  K  fr 

T'rfn  ^  f  •  I  LPi  fwT'TfTf^^«  (L  «irr«)  1  ksPi  ^ftftm^*  1 
IIb  SLK  imfr*  I  PiPg  imrT%«  1  11  b  s  •^ftf^r«  1 

LP1P2  •^ft^Ift«  I  llc  K  Tprt«  I  SK  4f\4fi|t1l  I  12b  K 
^ilt^  I  12d  SL  "9^  I  Pi  ^3^  I  P,  ^Wf  I  13a  P, 
^ftTTinÄfif   I    L  T[T^   I 

gelangst  du  Tor  auf  keinen  Fall  aus  dem  unendlichen  Leiden  des 
(jeburtenkreislaufes  zur  Erlösung. 

11.  Laß  ab  von  der  wie  die  Augen  trunkener  Frauen  nnstäten, 
am  Ende  leidvollen  Wonne  des  Liebesgenusses  mit  den  Weibern. 
Denn  diese  in  ihrer  Zartheit  reizenden,  bewegtäugigen  Zarten  sind 
wahrlich  nicht  imstande,  o  Lebendiger,  die  auf  den  Höllenpfad  ge- 
langten Körperlichen  vor  Leid  zu  bewahren,  nachdem  sie  die  Be- 
hausungen der  Weisheit,  Umsicht,  Geduld,  Klugheit,  Festiglteit, 
Erbarmung,  Freamdschaft  und  Wohlfahrt  betört  haben. 

12.  Warum,  Betörter,  quälst  du  dich  im  Innern,  wenn  du 
die  Reichtümer  anderer  siehst?  Nicht  diese  (Reichtümer),  nicht 
jene  (Besitzer),  nicht  du  werdet  in  wenigen  Tagen  mehr  sein,  ^ 
alles  vergänglich  ist.  Darum  übe  du  Frönunigkeit  mit  festem, 
reinem  Geiste,  o  Lebendiger,  indem  du  anderen  Wunsch  aufgibst, 
damit  du  den  Reichtum  der  Erlösung  erlangst,  der  von  Qualen 
frei  ist  und  ausgebreitete  Wonne  bietet. 

13.  Die  Genüsse  gehen  mit  der  Zeit  ganz  von  selbst  verloren, 
und   keinerlei  Tugend    ist   dabei    vorhanden.     Darum,   Lebendiger, 
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fn^^  ^  ^wt:  ^^W5Rt^  ^rr^^  fiiw^^H  n  s?  n  [413] 
^fnr  *h*  ft1irf»¥  «^<*«<PrOö  rf^  ^^Oft^ib^^i  h  s«  n  [415] 
rrirRriNi^  ^niftr  f^Tüil  ?r^  ?t>*  ^[^^  a  ^m  11  [4i6] 

13c  LPi  Wnn   I         13d  L  W  statt  J[   \  14a  S  Wlf   I 

4c  PjPs,  «ll*<<***l*lli,  I  14d  K  W«^  ifirfW  I  •firfT%  I 
5a  L  •'Wl   I    K  Trer  ^VT  ^  'fl^   I  15b  aUe  Mss. 

pm   I         15c  K  ^%  I    Fl  V^  I     Pg  ^r|%  I 

aß  im  Gedanken  an  die  Religion  von  ihnen  im  Herzen  ab,  die 
nur)  Laster  und  Gefahren  bringen.  Denn  wenn  sie  eigensinnig 
gegangen  sind,  venirsachen  sie  dem  Herzen  unendliche,  schreckliche 
^ual ;  sind  sie  aber  von  selbst  aufgegeben,  so  bereiten  sie  im  eignen 
ch  entstehende,  beständige,  preiswürdige  Wonne  ohne  Gleichen. 

1 4.  Bichte  deine  Gedanken  auf  die  Religion ;  vollziehe  glaubens- 
reudig  die  in  den  heiligen  Schriften  verkündeten  Handlungen; 
äutere  in  richtiger  Weise  dein  Inneres;  schneide  den  Liebesbaum 
kb,  der  die  Lasterblüten  trägt;  schüttele  den  Gedanken  an  Sünde 
ib;  verschone  Seelenruhe,  Selbstbeherrschung  und  Zügelung;  zer- 
aalme  die  Nachlässigkeit;  schneide  den  Zorn  ab  und  spalte  die 
)erge  reichlichen  Rausches,  wenn  du  nach  Erlösung  verlangst. 

15.  Die  Erlösung  ins  Auge  fassend  erfreue  dich.  Lebendiger, 
n  jener  von  Jtna  gebilligten,  von  äußeren  und  inneren  Fesseln 
reien  Easteiung,  die  wie  flammendes  Feuer  die  unendliche  Leiden 
ringenden  torman-Holzscheite  verbrennt,  welche  du  beim  Umher- 
Ten  in  dem  von  den  Jägern  Leiden  angefüllten  weiten  Daseins- 
'alde  aufgeschichtet  hast,  und  die  dann  beständige,  von  Mißgeschick 
efreite  Wonne  verleiht. 

16.  „Ich  Unglücksgenießer  besitze  als  Glück  einzig  die  ewige 
insterbliche)  Seele,  deren  Natur  in  (rechtem)  Wissen  und.  Glauben 

38» 


574        Schmidt  und  Hertd,  AmüagatVa  Subkäfüasamdoha.    [XYI,16— 

M<i1^4tfi!  ift^  laffä^iftei^  ^fiiirr^  ^ro  w»i  ■  9$  i  [4i6] 

^ia^i^ar^<M<*<^M  ?♦  ?n[T  f*  f  ^rrflr  n  <^o  i  [4i7] 
^  MirMBifa^g  ^nü^ifl^i?)  fip^wftirew 

?♦  TtWt  t'fTfit  IWWfiTf   Wf\  ^fTPÄ  f'r^ff   B   9^   II   [418] 


16d  LPiPg  M€(|tf(»irfl  I  S  «10^  I  17a  P^  firtf  l 
17b  L  •^ftfif«  I  Pi  «^[Ä^Z^M^«  I  KLP,  «^BT^  ^1  17d  K 
•^riTW  l5>*  I    LPj  ITTftr  I  18a  K  •fS^TOW*  I   «Vi  I 

18b  Pi  «H<IW|€|I*1*iqfl«*   I    ^5T^*   I    Vi  VW*   I  18c  K 

t^nro*  i  L  fw^r^tf  i      i8d  k  4t7R?t  i 


besteht;  nichts  anderes  sonst,  Körper,  Vermögen,  Beruf,  Bruder. 
Gattin,  Glück  usw.,  ist  mein  eigen.  Alles  entsteht  aus  dem  kcarman, 
ist  vergänglich  und  bringt  Leiden.  Vergeblich  ist  meine  dannf 
bezügliche  Verblendung*:  —  nach  solcher  Erwägung  betritt,  o 
Lebendiger,  den  dir  selbst  nützlichen,  von  Unwahrheit  freien  Weg 
zur  Erlösung. 

17.  Selbst  die,  welche  das  Wesen  (der  Welt)  hier  als  von 
Natur  unstät  erkennen,  kann  man  nicht  zurückhalten,  so  wenig  wie 
die  Geschwindigkeit  der  vom  Winde  beim  losbrechenden  Weltunter- 
gang aufgewühlten  gewaltigen  Wogen  des  Ozeans.  Früher  schon 
sind  andere  Menschen  von  ganz  unbeständiger  Sinnesart  kaum  ge- 
sehen verschwunden.  Herz,  warum  also  gehst  du  nicht  zu  jenem 
so  beschaffenen,  beständigen,  höchsten  Glücke? 

18.  0  du  ganz  Sündhafter,  überaus  Böser,  dessen  Sinn  auf 
Laster  gerichtet  ist,  der  du  an  tadelnswerten  Werken  hängst,  der 
du  Gebühr  und  Ungebühr  nicht  (zu  scheiden)  weißt,  das  Mitleiden 
tötest  und  den  Gedanken  an  den  rechten  Weg  von  dir  weist  — 
in  was  für  Leiden  bist  du  nicht  geraten !  Weil  der  Mensch,  wenn 
er  die  Sünde  duldet,  in  den  Bann  ungebührlichen  Benehmens  gerftt, 
darum  stoße  sie  von  dir  und  richte  den  Sinn  hienieden  eifrig  auf 
die  e/atna-Religion. 
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V8i^«mr«i8  f«i<*i^»K?i  *irtmNilHg^  i 

%'rnwTfq  ift^  imftr  i?»^  *«i^  ^fipwt  i  <iq  i  [4i9] 

f*fWT  i84j<%Mi«^fni  ff^^  ^  'Bwt  ^rf^fr  «ft  I 

«i'<tlMi<\fflggi^fiir<[»mr<i|1«i4<i  ^  rt^tmX' 

%  "^  «ft^  m!n«iiinmin!*i<j  «^reniq^TO^  i  «^o  i  [420] 

*rV\   ^-KlN  m^  ^IWinr  ^RMT  «tinf  ^fifTWl 


19a  SK  ir^lT^«  I    S  «^  für  ipfT  I         19b  S  f«TOT«  I 

IC  t^rer«  I  LPi  ftrer«  i  k  «firef^*  i  sk  «m^«  i      i9c  l 

-^^rr^  I  iW^  I        20a  P^  om.  ITfS^  \   K  •^JfTirT«  I       20b  L 
TiPg  «ipn  I  20c  LPi  «fr^*   I  20d  L  wft^  \    K 

-^J^«  I         21  a  K  ^1^  I    Pg  «HTir   I 


19.  Du  Schamverlassener,  Feind  deiner  selbst,  der  du  den  Sinn 
auf  schlechte  Lehren  richtest,  die  Führung  zur  Wahrheit  aufgibst, 
auf  freches  Handeln  versessen  bist,  beständig  der  Lust  des  Liebes- 
gottes frönst  und  dich  nicht  um  den  Weg  zur  Erlösung  kümmerst  — 
auch  jetzt  kommst  du.  Lebendiger,  des  Mitleidens  Lediger,  des 
Verstandes  Beraubter  (der  du  den  Verstand  abgeschüttelt  hast), 
wieder  in  den  Bann  jener  Sinne,  durch  die  du  im  Geburtenkreis- 
laufe  auf  einem  des  Glückes  entbehrenden  Wege  in  grausiges  Leiden 
gebracht  worden  bist. 

20.  Ach,  ach,  Lebendiger,  dem  der  Sinn  für  den  Weg  der 
Seelenruhe  abhanden  gekommen  ist  und  der  du  den  Feind  des 
eignen  Ich  noch  nicht  verbrannt  und  zerbrochen  hast,  laß  die  von 
Natur  bösen  Schlangen,  Tiger,  Elefantenfeinde  (=  Löwen),  Feuer, 
Gift,  Todesgott,  Raubtiere,  Feinde,  Dämonen  usw.,  die  ringsum 
den  Körperhaften  Qual  bereiten  und  besiege  du  die  überaus  ge- 
fUurlichen  Widersacher  Zorn  usw.,  die  gemein  und  geschickt  (zum 
Schädigen)  sind. 

21.  0  Lebendiger,  zeige  Freundschaft  für  die  Wesen,  Freude 
am  Tugendreichen,  Mitleid  mit  dem  bedrückten  Körperhaften, 
Gleicbgiltigkeit  gegenüber  dem  Gegner,  Lust  an  Jina's  Wort,  Unter- 
drückung  des  Zomkriegers,   Abkehr   von   den  Sinnengegenstftnden, 


576        Schmidt  und  Hertel,  AmüagcUt'ß  Suhhäsüasamdoha.     [XYI,21~ 
%  ^f^  ^  ftVTl^  ^^ftfa<i*i¥i  ift^^frÖ  ^^WT^  n  ^<^  I  [421] 

vrffirÄ  t^ro%  ^^^fir  ^nc^  ?r«nt  ^  wwt^ 

TOt  ^^TR  ^  ^  4i<«in^5  ^'^  *  l^^l^^R  ö  ^^  ■  [422] 

^  ^  ^ff^  ?♦  ^  ^^wgil  irrapftr  uniRTwi  i  r?  i  [423] 

22c  Pg  om.  ^5^^:  I  Pj  om.  ^VIt  I  22d  K  ^ft^^ 
?[T«    I    Pi  iftf^   I  23  a  SK   fl<flf<<K«HI«ü*  [K  ^'it^- 

irf?[*]  I  «iniPt  I  K  ^Twft^«  I  23b  s  wrw^  ^*  I  L 
^rr^  I  p^  nii^ji)a^^*>  i       23c  s  ^r*  i 

Furcht  vor  dem  unendlich  leidvollen  Sterben ,  Geborenwerden  und 
Dasein  und  Verlangen  nach  der  Wonne  der  Erlösung,  von  der  aller 
Schmutz  abgeglitten  ist. 

22.  Schlage  ab  jenen  in  (der  Zufügung  von)  Leiden  geschickten 
Feind  Liebesgott,  Lebendiger,  von  dem  verschlungen  der  Körper- 
liche hienieden  unerwünschte  Tat  vollbiingt,  anderen  botmäßig  wird, 
sich  vor  den  Leuten  nicht  schämt,  Frömmigkeit  und  Gottlosigkeit 
nicht  kennt,  die  Familie  der  Eltern  verläßt  und  niedrigem  Volke 
dient,  mag  er  auch  ursprünglich  verständig,  aus  edlem  Geschlechte, 
von  bekannten  großen  Vorzügen,  ehrenwert  und  klug  sein. 

23.  Werm  du  das  unvergleichliche,  von  Qual  befreite  Glück 
ersehnst,  dann  zerdrücke  jene  Betörung,  durch  die  der  Lebendige 
zur  Begehung  von  Sünden  im  Herzen  und  Wandel  gebracht  wird, 
der  Ursache  des  Sturzes  in  den  Geburtenkreislauf,  sodaß  er  denkt: 
„Zur  (Geschlechts- )Liebe  bereit  stieg  (jen)er  (Vi§iju)  doch  als  Gott 
herab.  ^)  Wiewohl  in  den  Fesseln  der  übrigen  Menschen  hängend 
ist  jener  ein  Mönch.  Selbst  die  Schädigung  der  Lebendigen  ist 
Frömmigkeit.*)  Mein  Leib,  Reichtum  und  Glück  ist  immerdar 
beständig.* 


1)  Oder  ist  das  api  nur  aus  Versnot  falsch  gestellt?  Dann  wfire  zu  über- 
setzen: „Wiewohl  ein  Gott,  stieg  er  (=  Yis^u)  doch,  zur  Liebe  bereit,  herab*. 
Die  Worte  spielen  auf  Vis^iu's  Menschwerdung  als  Krsi^a  an. 

2)  Anspielung  auf  die  brahmanischen  Tieropfer. 
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^  %WiS  '•ftft  f4||<M<4|fwn  'rfOT^  <!<l<iin.  «  ^8  ö  [424] 

\  \  rnimdf^VKnrM^nUi^^  ^^^l^ifa  ^  n  rm  ii  [423] 


24b  K  4*i^<n4^ffliOs(!I   I  25a  S  IR^  fhCH*  I    K 

^Trt  ?t  4^«   I    L  «inft^  I    S  «^f^  I  25c  S   «^^^   I 

X  •%|jf^*   I     LPiP,  fit^^WT*   I     L  •^^rm.  I     PiP,  •W  I 
25d  LPi  %<hl*  I 


24.  In  dem  ürwalde  des  Daseins  irrend,  in  dem  einen  als 
VierfOßlerscharen  das  heftige  Furcht  einflößende  Entstehen,  Sterben 
und  Altera  überfallen,  die  mannigfachen  Bäume  die  Leiden  sind, 
und  der  grausig  ist  durch  die  Berge  in  Gestalt  vielfacher  Wieder- 
geburten, wird  die  Existenz  als  Mensch  mit  Mühe  umgangen  durch 
Beilegen  der  bösen  Tat.  Wenn  du  nicht  mit  fester,  höchster  Ent- 
schlossenheit Frömmigkeit  übst,  Seele,  dann  bist  du  betrogen. 

25.  Das  Wissen  als  Erkenntnis  der  («/ama-)Lehre,  der  Glaube, 
der  die  Mängel  abgetan  hat ,  als  Wohlgefallen  an  den  Worten  des 
Jina ,  und  der  von  Sünden  freie  Wandel  —  diese  drei  übe ,  die 
als  Ursache  der  Erlösung  verkündet  worden  sind,  und  laß  die 
schlimme  Dreizahl  der  Ursachen  des  Geburtenkreislaufes,  verwerflich 
wegen  der  tadelnswerten  Erkenntnis  usw.,  he,  he,  Lebendiger,  Feind 
deiner  selbst,  falls  du  Verlangen  hast  nach  dem  lauteren  Glück 
des  unermeßlichen  Pfades  (oder:  Amitagatis). 0. 


1)  8.  oben  S.  268. 

(Fortsetsnng  folgt.) 
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Zum  siebenten  Kapitel  von  Amitagati's  Subhäsita- 
samdoha  (oben  p,  308—323). 

Von 
Ernst  Lenmann. 

Dr.  Hertel  nnd  im  Anschluß  an  ihn  Dr.  Schmidt  haben 
sich  eingehend  mit  dem  Subhäsitasaipdoha  beschäftigt,  nachdem 
ich  erstem  auf  den  Text  aufmerksam  gemacht  und  ihm  das  Stnß- 
burger  Manuskript  zugeschickt  sowie  das  Berliner  Mannskript  (das 
noch  nicht  katalogisiert  ist)  imd  einiges  andere  zur  Kenntnis  ge- 
bracht hatte.  Ich  stehe  so  gewissermaßen  in  einem  Geyatterschafts- 
Verhältnis  zu  der  im  vorigen  Hefte  dieser  Zeitschrift  beginnenden 
Arbeit,  worin  die  beiden  Gelehrten  das  Werk  Amitagati's  heraus- 
geben und  übersetzen.  Und  man  wird  es  daher  begreifen,  daß  ich 
hier  eine  Kleinigkeit  zur  Sache  beisteuern  möchte. 

Ich  habe  nur  ein  Kapitel,  an  dem  mein  Auge  beim  Durch- 
blättern des  letzten  Heffces  zufällig  haften  blieb,  geprüft,  und  zwar 
ohne  Handschriften  zu  Bäte  zu  ziehen.  Dieses  Kapitel  —  das 
siebente  mit  52  Strophen  —  handelt  vom  aamyaktva,  was  mit 
, glaubenstreue  Gesinnung*"  oder  «Frömmigkeit*  oder  , wahrer 
Glaube*,  und  vom  mithyätva,  was  mit  «Verirrtheit*  oder  , Ver- 
stocktheit* oder  «Irrglaube*  wiedergegeben  werden  kann.  An  sich 
sollte  man  meinen,  daß  mit  samyaktva  die  Dreiheit  samycLgdariaaMi, 
samyagjfiGna  und  aamyakcHrUra  «dogmatisch  richtiges  Glauben, 
Wissen  und  Leben*  gemeint  wäre.  Indessen  wird  samyaktoa  im 
allgemeinen  nur  dem  ersten  Glied  jener  Dreiheit  gleichgestellt^) 
Immerhin  sind  die  Auffassungen  etwas  schwankend,  wie  denn  ja 
auch  unser  Ausdruck  «Frömmigkeit*  beliebig  mehr  auf  die  Ge- 
sinnung oder  mehr  auf  die  Lebensweise  bezogen  wird.     Zwei  alt- 


1)  Weshalb  denn  z.  B.  die  Kommentatoren  (Haribhadra  nsw.)  9canyakttfa 
mit  dem  Adjektiv  tcMvdrih(i'är(iddhäna'rüpa  zu  umschreiben  pflegen,  was 
mit  TattY&rtha  I  2  zusammenzuhalten  ist,  wo  Uittvärt?ia-äraddhäna  als  gleich- 
wertig mit  samyagdaräana  erscheint.  Einen  zweiten  Fall,  der  indirekt  auf 
die  Identität  von  samyaktva  und  samyagdaräana  resp.  samyagdrsti  f&hrt, 
vergleiche  oben  im  Verlauf  p.  6  SO,  28-80.  Auch  sei  erwähnt,  daß  in  unseiin  Subhl- 
^itasamdoha  die  nächsten  beiden  Kapitel  das  jnana  und  das  cärüra  behandeln, 
so  daß  man  im  gegenwärtigen  Kapitel  das  dariana  erwarten  muß. 


LeiunoMi^  ArnUagatCß  Subhäfikuamdoha  (7.  KapiUSl).  579 

kanonische  Stellen  haben  beim  Wort  aamyaktva  in  der  Hauptsache 
eher  das  samyakcOrüra  als  das  aamyagdariana  im  Auge:  das 
den  Titel  «samyaktva*"  führende  Kapitel  des  Acär&Aga  (I  4)  betont 
vor  allem  die  Jina-Lehre  »kein  lebendes  Wesen  darf  verletzt  werden*, 
und  das  29.  Kapitel  des  üttaradhyayana,  das  «samyaktva-paräkrama* 
betitelt  ist,  nennt  und  definiert  73  zur  Erlösung  führende  Be- 
tätigungen. Andererseits  wird  in  einer  nicht  kommentierten  und 
daher  vermutlich  interpolierten  Stelle  des  spätem  Kanons  (Av.- 
niry.  XX)  das  aamyaktva  der  üblicheren  Auffassung  gemäß  wesent- 
lich als  Oesinnungserscheinung  geschildert: 

se  ya  sammatte  pasaitha'aammaita'moh2jßj2k'\Bmm^xi\ej2kj^6- 
vasama-khaya-samutthe  pasama-samveg'äi-linge  subhe  äya-pari- 
Qäme  pannatte.  —  Dies  können  wir  unter  Weglassung  der 
textuell  unsicheren  Kursivworte  übersetzen  mit:  Das  aamyaktva 
ist  eine  vortreffliche  GemütsverfiEtssung ,  die  entsteht,  wenn  die 
Yerblendungsempfindungen  sich  beruhigen  und  verschwinden, 
und  die  gekennzeichnet  ist  durch  Gesammeltheit,  weltflüchtige 
Stimmung  usw. 

In  jedem  Fall  stellt  das  mithyätva  immer  das  Gegenteil  des 
aamyaktva  dar,  werde  dieses  nun  so  oder  so  aufgefaßt. 

Der   Inhalt   unseres   Subhä§itasaipdoha- Kapitals    läßt    sich   in 
aller  Kürze  wie  folgt  wiedergeben: 

Für  die  Lebewesen  ist  das  mithyätva  Gift  oder  Finsternis, 
das  aamyaktva  ein   höchstes  Gut.     Der  drei-  oder  siebenfache 
Schmutz   des  mithyätva   führt   zur   Hölle    und    befördert    den 
aamaGra\    das   von    den   Jina's    gepredigte    aamyaktva   bringt 
Segen.     Beim  mithyätva  macht  sich  die  Vierheit  «Zorn  usw.* 
geltend;  beim  aamyaktva^   das  sich  durch  die  Schonung  alles 
Lebenden  und   durch   andere   Tugenden   auszeichnet,   hat  man 
sich  vor  der  Fünfheit  »Zweifel  usw.*  zu  hüten. 
Diese  wenigen  Grundgedanken  werden  reichlich  ausgesponnen, 
wobei  nur  selten  originelle  Wendungen  begegnen.     Man  freut  sich 
indessen  über   das  geringe   Hervortreten   pedantischer   Systematik. 
Dem  Verfasser  liegt  jedenfalls   nicht  in   erster  Linie   daran,   sich 
und   andern   klar   zu   machen,  was   die  Dogmatik   sich   eigentlich 
unter  mähyätva  und  aamyaktva  vorstelle.     Er  sprudelt  scheinbar 
bloß,  derart  daß  erst  (bis  Strophe  23)  vom  mithyätva  und  nachher 
vom  aamyaktva  die  Bede  ist,   wobei  möglichst  jede  Strophe  eine 
selbständige  Äußerung  —  ein  aubhä^a  —  darstellen  soll,  allerlei 
Betrachtungen  hervor,  in  denen  direkt  oder  indirekt  das  mithyätva 
bekämpft  und  das  aamyaktva  verherrlicht  wird.    Dem  Ganzen  liegt 
aber   doch   auch   innerhalb    der   beiden   Abteilungen   ziemlich   viel 
Plan  zugrunde.   Aus  dem  mithyätvaStück  heben  sich  die  Strophen 
2 — 9   heraus,    die    in    regelrechter   Folge    die    Siebenfachheit    des 
mithyätva   zur   Kenntnis    bringen.     Ebenso   geordnet   verläuft    am 
Schluß  des  aamyaktvaSiückes   in   den  Strophen  47 — 51  die  Dar- 
stellung der  Fünfheit  „Zweifel  usw.*  {iankädi).     Sonst  mag  man 
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z.  B.  noch  die  Strophen  39 — 46  als  eine  besondere  Gruppe  zu- 
sammenfassen unter  dem  Titel  aamyaktva-phcda  «Lohn  der  Frömmig- 
keit oder  der  Glaubenstreue*.  Auch  sind  36 — 38  nach  Inhalt  und 
Form  unter  einander  verbunden,  insofern  da  dem  Gläubigen  drei 
Äußerungen  der  Zuneigung  {bkaktt,  vätsalya^  dayä)  in  gleich- 
mäßigem Strophen -Aufbau  zugesprochen  werden. 

Die  mehr  impulsive  als  lehrhafte  Darstellungsweise  bringt  es 
mit  sichf  daß  trotz  allen  Wortschwalles  manches  nur  angedeutet 
wird.  Die  Vierheit  «Zorn  usw.*  erwähnt  Amitagati  zweimal  (in 
21  und  35),  ohne  über  das  «usw.*  Aufklärung  zu  geben  —  ent- 
weder weil  er  die  Vierheit  (krodha  «Zorn*,  mäna  «Hochmut*,  tnäi/ä 
«Täuschung*  und  lobka  «Gier*)  bereits  in  den  Kapiteln  11 — ^IV  be- 
handelt hatte  oder  weil  er  bei  seinen  Glaubensgenossen  so  wie  so 
eine  Kenntnis  der  Vierheit  voraussetzen  durfte.  Kaum  war  es  ilun 
verstattet,  in  21  von  einem  dreifachen  rntthyätva-Schmutz  zu  reden, 
ohne  zu  sagen ,  daß  er  darunter  etwas  anderes  verstehe  als  in  3 
unter  dem  trimohormithyätva.  Ob  die  «sieben  Irrgläubigen*,  von 
denen  die  in  ihrem  Zahlenspiel  an  DaSavaikälika-sütra  Xu  11 
(ZDMG.  46  p.  599  und  614)  erinnernde  Strophe  20  spricht,  auf 
die  sieben  Schismen  (worüber  Ind.  Stud.  XVII  p.  91—135) 
bezogen  werden  müssen,  bleibt  einstweilen  fraglich,  da  eine  Digam- 
bara- Fassung  der  über  die  Schismen  handelnden  Tradition  noch 
nicht  zur  Stelle  ist. 

Eine  zweite  Folge  der  dichterischen  und  unschulmeisterlichen 
Behandlung  des  Stoffes  ist  es,  daß  da,  wo  Amitagati  klassifiziert, 
nicht  immer  ein  dogmatisches  Wissen  sich  kundgibt.  Während  die 
Vierheit  «Zorn  usw.*  und  die  Fünfheit  «Zweifel  usw.*  altüberliefert 
sind  —  die  letztere  unter  der  Bezeichnung  «Vergehungen  gegen 
das  aamyaktoa^  (so  in  Av.-niry.  XX)  oder  «Vergehungen  gegen  die 
8amyag'dr§ti  (so  in  Tattv&rtha  VII  23)  — ,  dürften  die  sieben 
mühyätva-AxiQn  eine  Aufzählung  ad  hoc  darstellen.  Auch  wird 
man  die  Dreiheit  bhaJUi  vätsalya  dayä  kaum  als  eine  dogmatisch 
fixierte  aufzufassen  haben. 

Dem  engen  Vorstellungsgehalt  entspricht  durchaus  die  Armut 
der  Diktion.  Immer  wieder  begegnen  wir  teils  denselben  Worten 
und  Wendungen,  teils  neuen  Bezeichnungen  von  schon  genugsam 
erwähnten  Dingen  und  Begriffen.  Zu  den  aus  dem  Gesagten  sich 
ergebenden  Ausdrücken,  unter  denen  diejenigen  für  «Jina*  und 
«Lebewesen*  geradezu  dutzendweise  vorkommen^),  gesellen  sich 
folgende : 

1.  unendlich:  ananta*,  duranta*. 

2.  gesamt  oder  ganz:  akhila^,  a§esa^,  sakala^,  samasta',  sarva*. 

3.  richtig:  yathä'rtha^. 

1)  arhat*,  jina«,  jinanKtba^  jillÄndra^  jinSndracandra^  jlnesaS  jioeiln', 
jinesvara',  jaina',  jainlndra^  vir&ga-saryajfia^  —  28  Stellen! 

angadhärin^,  angin*,  Jana*',  jTva*,  dehin*,  nara*,  nr*,  mfaar»*,  ?*"• 
ravat*,  ÄarTrin®.  —  39  Stellen! 


k 


Leumanny  AmüagatVs  SubhäfiUMsamdoha  (7.  Kapäel),  581 

4.  rein :  atipävana  *,  adüsita  \  amala  ^,  ujj vala  \  nirmala  *,  pävana  * 
vinirmala^  (I),  vifiuddha^. 

5.  flächst:  uttama*,  para*. 

6.  der  Erlösung  zu-  oder  abgewandt:  bhavya*;  abhavya^ 

7.  tadelhaft  und  tadellos:  vinindya^;  anindita^.  —  bei  den 
Guten  getadelt  oder  gepriesen:  vininditam  satäm  33 c;  ailci- 
taip  satäip  39  c,  arcitäip  salÄip  46  a. 

8.  Unheil  schaffend  oder  tagend:  anartha-kära^a^;  anartha- 
nä^na  ^. 

9.  Glaube  und  Irrglaube:  darfiana^,  -dy6^,  -dysti^;  kudar6ana^. 
—  Gefällen  an:  ruci*,  rocana*. 

10.  Lehre  und  Irrlehre:  tattvai<>t+«J;  atattva^  kutattva^  — 
Annehmen  und  -MIcAtonneÄmen  der  Lehre:  tattvapratipatti ^ ; 
tattvftpratipatti  ^.  —  JinorLehre  oder  e/ma-H^or^;  jinanätha- 
iSäsana^,  jina-vacana  [jinasya  vacanaip,  jinänäip  vacanätj',  jina- 
väkya^  jinöndra-tAttva  ^  jin66a-tattva  *,  jaina-mata^,  jain6ndra- 
mata.^,  jainftndra-vacas  ^  —  Die  {gesamten)  von  dem  Jina 
oder  von  den  Jincüs  verkündeten  Lehre{n)  oder  Zustände: 
6  ab.  9  c.  28  b.  30  a.  47a-c. 

:il.    Fehler:  düsa^a^^,  dosa^. 

12.  Dasein:  bhava^^"^*^.  —  Umherirren  auf  dem  Meere  des 
Daseins :  bbayär^ava-bbränti  ^. 

13.  von  sich  tun,  ablegen,  entfernen:  (vi)muflcati *,  vimucya^, 
vimukta*;  (vi)dbunoti  *,  vidbüta^;  asta*,  nirasta*. 

14.  erlangen:  aänute^;  labhate*,  a-labdha^;  aväpyate^  —  ver^ 
sehen  mit:  anvita*,  yuta*. 

Weniger  cbarakteristiscb ,  obschon  auch  öfter  wiederkehrend, 
sind  zahlreiche  andere  Worte,  unter  den  Verben  z.  B.  sein  (asti, 
bhayati),  machen  ([prajkaroti ,  [vijtanoti,  [yi]dadhäti) ,  vernichten 
(han  mit  verschiedenen  Präfixen),  sehen.  Auch  Zusammenhänge, 
die  im  vorigen  noch  nicht  erwähnt  sind,  mögen  sich  wiederholen; 
80  liest  man  z.  B.  zweimal  samyaktvam  aninditaip  dh^ftaip  und 
viermal  das  Kompositum  viSuddha-darSana. 

Natürlich  wird  die  Gleichförmigkeit  der  Ausdrucksweise  nicht 
bloß  durch  den  Stoff,  sondern  auch  durch  das  Versmaß  begünstigt. 
Indem  das  ganze  Kapitel  im  Jagati-Metrum  geschrieben  ist,  war 
Amitagati  auf  Worte  und  Wortverbindungen  angewiesen ,  die  einer 
gewissen  Quantitätenfolge  entsprechen.  Und  so  kann  ihm  weniger 
der  Mangel  an  stilistischer  Abwechslung  vorgeworfen  werden  als 
das  zwischen  Inhalt  und  Umfang  bestehende  Mißverhältnis:  einem 
Dichter,  den  sein  religiöser  Eifer  nicht  gegen  die  Anforderungen 
der  Poetik  blind  gemacht  hätte,  würden  für  den  gleichen  Inhalt 
etwa  20 — 30  Strophen  genügt  haben. 

Das  in  Wiederholungen  sich  ergehende  Breittreten  weniger 
Gedanken  würde  man  wohl  dem  Verfasser  angesichts  des  Über- 
zeugungsfeuers,  das  in  ihm  lodert,  zu  gute  halten,  wenn  nicht  noch 
andere  Mängel  sich  bemerkbar  machten.     Man   lese   einmal   probe- 
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weise  die  Strophen  19 — 26.  Da  stört  in  19  das  unschöne  Nach- 
klingen eines  Genitivs  und  ein  unverständliches  cUi  In  20  stößt 
man  sich  an  einem  unklar  ausgedrückten  Zahlenverhältnis  und  wird 
außerdem  durch  -ka  und  das  dem  Zahlwort  anscheinend  bedeutnngs- 
los  beigegebene  api  an  Eigenheiten  der  Vulgärsprache  erinnert 
Die  folgende  Strophe  leidet  an  einer  unglücklichen  Metapher:  es 
wächst  das  Gift  des  mühyOtva  beim  Aufgang  des  mühyätvo' 
Schmutzes!  Wieder  anders  fordert  22  die  Kritik  heraas:  hier 
weist  tcui'  auf  Späteres  und  fehlt  ein  mit  krmi  parallel  stehendes 
Substantiv.^)  Nunmehr  folgt  eine  Strophe ,  die  dem  Dichter  ge- 
raten ist.  24  sodann  wirkt  unbefriedigend  durch  die  Koordinieroog 
der  beiden  Absolutiva  und  durch  den  Widerspruch  zwischen  syn- 
taktischer und  metrischer  Gliederung.  In  25  begegnen  wir  einem 
Verstoß  gegen  die  Grammatik:  an  ein  Neutrum  auf  i  ist  im 
Akkusativ  die  Endung  -m  gehängt!  26  endlich  läßt  uns  doppelt 
im  Unklaren;  erstens  sieht  man  nicht  recht,  in  welchem  Yerh&ltaiis 
die  Instrumentale  paröpadeiena  und  nüargena  zu  einander  stehen, 
und  zweitens  mag  ausnahmsweise  eine  wenig  geföllige  Anknüpfung 
an  die  vorausgehende  Strophe  vorliegen  oder  aber  (was  Schmidt 
und  Hertel  angenommen  haben)  die  unerhörte  Ersetzung  eines  ya(ä- 
Satzes  durch  einen  Locativus  absolutus. 

Wenn  die  einförmige  Variierung  eines  bescheidenen  Gedanken- 
stoffes die  Arbeit  des  Herausgebens  und  Übersetzens  sehr  erleichtert 
hat,  so  wurde  dieselbe  umgekehrt  erschwert  durch  die  Unkorrekt- 
heiten  des  Stils  und  gelegentlich  auch  der  Grammatik.  Diese  halten 
zum  mindesten  auf,  indem  sie  verschiedene  Möglichkeiten  zu  er- 
wägen zwingen,  unter  denen  überdies  eine  Wahl  zu  treffen  nicht 
immer  angänglich  ist.  Man  wird  in  die  Lage  eines  Richteis  ver- 
setzt, der  einem  leidenschaftlich  fiir  seine  Sache  eingenommenen 
Zeugen  von  wortreicher,  sprunghafter  und  unsorgf^tiger  Ausdrucks- 
weise gegenübersteht.  Da  sind  der  Angelegenheit,  um  die  es  sich 
handelt,  deutliche  und  für  das  Urteil  wesentliche  Linien  nur  mit 
einiger  Mühe  abzugewinnen. 

Es  kommt  dazu,  daß  unser  Glaubenszeuge  sich  als  JaiD& 
einer  Terminologie  und  einer  Vorstellungsmasse  bedient,  die  allein 
mit  den  Petersburger  Wörterbüchern  nicht  zu  bemeistem  sind. 
Wenn  ich  deshalb  von  Anfang  an  Dr.  Hertel  auf  den  oben  bereits 
erwähnten  Tattvärtha  Umäsväti's  hingewiesen  habe  in  dem  Sinne, 
daß  da  wohl  über  vieles  Aufklärung  zu  erlangen  wäre,  so  ist 
dieser  Wink  leider  unbeachtet  geblieben.  Schmidt  und  Hertel  sind 
so  in  die  Fußstapfen  eines  Gelehrten  getreten,  der  vor  Jahren  — 
als  es  noch  eher  zu  entschuldigen  war  —  auch  einen  metrischen 
Sanskrit- Text  der  Jaina-Literatur  in  unserer  Zeitschrift  herausgeben 


1)  Die  Übersetzung  verbessert  diese  beiden  Fehler,  indem  sie  die  Wiede^ 
gäbe  von  tad-udbhawi  nachstellt  und  im  Verlauf  ,ein  Menseh"  einschiebt 
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und  übersetzen  zu  können  glaubte,  ohne  sich  zugleich  auf  anderem 
Wege  mit  den  gemeinten  Lehren  vertraut  zu  machen.  Die  Prüfung 
der  52  Strophen  hat  mich  daher  auf  eine  ziemlich  große  Anzahl 
von  Versehen  geführt,  von  denen  die  meisten  der  Übersetzung 
angehören.  Im  Text  werden  nur  sieben  Fehler  nebst  drei  ün- 
genauigkeiten  zu  berichtigen  sein  —  eine  Summe,  auf  die  man  nicht 
vorbereitet  sein  konnte,  weil  die  indische  Ausgabe  unseres  Textes, 
die  Schmidt  oben  Band  58  p.  447 — 450  kurzerhand  abgefertigt  hat, 
an  allen  zehn  Stellen  ausgenommen  an  der  letzten  das  Richtige  bietet. 
Um  die  Berichtigungen  und  einiges  Weitere  vorzulegen,  werde 
ich  mich  wohl  am  besten  an  die  Strophenfolge  halten.  Nur  bezüglich 
einiger  Schlagworte  seien  ein  paar  summarische  Bemerkungen  voraus- 
geschickt. Der  Ausdruck  samyaktva  darf  allenfalls  mit  «Wahr- 
heit*,  nie  aber  mit  ^Wahrhaftigkeit*  wiedergegeben  werden.  Mit 
bhcm/a  wird  genau  genommen  einer  bezeichnet,  „der  (erlöst)  sein 
wird*  d.  h.  bei  dem  sich  der  schließlich  zur  Erlösung  fährende 
Umschwung  im  Innern  vollzogen  hat,  weshalb  die  Kommentare  das 
Wort  mit  siddhi-bhavana-yogya  oder  ähnlich  umschreiben.  •  Nicht 
viel  anders  reden  die  Buddbisten  von  einem,  „der  in  die  (zum  Ziele 
führende)  Strömung  gelangt  ist*;  wem  die  oben  p.  581,4  vorgeschlagene 
Übersetzung  »der  Erlösung  zugewandt*  zu  umständlich  erscheint, 
der  mag  etwa  „bekehrt*  oder  «fromm*  oder  „gläubig*  setzen,  kaum 
aber  „trefflich*.  Geringer  ist  die  Abweichung  vom  Gemeinten  in 
andern  Fällen,  z.  B.  wenn  pratipaUt  mit  „Erfassen*  statt  mit  „An- 
nehmen* übersetzt  wird.  —  Noch  sei  bemerkt,  daß  ich  nicht  be- 
anspruche, alles,  was  unhaltbar  ist,  gefunden  oder  richtig  gestellt 
zu  haben.  Ein  Nachkollationieren  der  Handschriften  dürfte  an 
einer  oder  zwei  Stellen  dem  Text  zu  Gute  kommen,  und  der  in 
der  Handschrift  S  beigefügte  Hindi-Kommentar  mag  allenfalls  noch 
irgendwo  etwas  beitragen  zur  Aufhellung  des  Sinnes. 

1.  „Indem  sie,  als  Sonnen  für  das  Dunkel  des  unendlichen 
Irrglaubens,  die  Summe  aller  Lehrgegenstände  erschaut  haben, 
statuieren   die  Jina-Herren   vom  Dunkel   des   Irrglaubens,   daß  er 

sich  als  ein  Nichtannehmen  der  richtigen  Lehren  kennzeichne.*  

In  der  Wortliste  p.  266  f.  fällt  also  v4anti  weg.  Von  den  gemeinten 
»Lehrgegenständen*  (paddrtha  und  tattva  sind  Synonyma)  werden 
sieben  genannt  in  Tattvärtha  I  4;  alle  neun  sind  behandelt  in 
Pra^amarati  189— 221.^) 

2.  Es  ist  klar,  daß  man  hier  und  in  5  nicht  wntti^  sondern 
tnnita    zu    lesen    hat;    das    substantivierte    Neutrum    des   Perfekt- 


1)  Der  Tattv&rtha  (vollständig  ^TattvlLFtbUdhigama")  ist  gedruckt  in 
dbandarkar's  Report  fElr  1SS3/S4,  Bombay  18S7,  p.  405—417.  Von  der  — 
(leieh£alls  von  UmbvXti  verfaßten  —  PraSamarati  existiert  eine  Separat- 
iosgabe  von  Mody  Keshavlal  Premchand,  Ahmedabad,  saipvat  1960.  Dieser 
^remcband  gibt  aucb  das  Tattvftrtha-bhäsya,  den  ältesten  (von  UmSsväti 
lelbst  verfaßten)  Kommentar  zam  Tattv&rtha,  beraus,  und  zwar  in  der  Biblio- 
Lheea  Indica;  erscbienen  sind,  wenn  icb  nicht  irre,  vorläufig  zwei  Hefte. 
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Partizipiums  statt  des  Abstraktums   auch   an   den   sofort  bei  3  zu 

erwähnenden  Ratnakaraijijaka-Stellen  (müdka  =  moha),  ,Die 

Jina's  haben  den  Irrglauben ,  der  die  Wesen  auf  dem  Meere  der 
Existenzen  umhertreibt,  als  vielfach  bezeichnet,  je  nachdem  er  in 
Verblendung,  in  [dem  Glauben  an]  ünbedingtheiten,  in  Wankehnnt, 
in  Zweifeln,  in  Gegnerschaft,  in  der  Unfähigkeit  [das  Bichtige]  auf- 
zunehmen oder  in  einer  [ungünstigen]  Veranlagung  besteht* 

3.  Mit  dieser  trimokorStro^he  vgl.  Batnakarandaka  4  trimüdha 
und  22 — 24.  Über  «Gottheiten  mit  Mängeln*  spricht  Amitagati  aus- 
führlich in  seinem  spätem  Werke  (Mironow's  Dissertation  p.  34—36), 
und  etwa  150  Jahre  früher  hat  schon  Haribhadra  entsprechende 
Ausführungen  in  Lokatattvanir^aya  22 — 31 ;  in  etwas  anderm  Sinne 
sind  Strophen  wie  Prabodhacandrödaya  I  14  gehalten. 

4.  „Erkenntnis,  Dauer,  .  .  .  usw.  —  dies  sind  unbedingt  keine 
Eigenschaften  der  Lebewesen  oder  sind  [unbedingt]  welche :  Solches 

meint   einer,   der   an  ünbedingtheit[en]  glaubt.*  ekärUa-df^ 

ist  offenbar  ein  Bahuvrihi-Kompositum ;  üi  wird  auch  in  50  d  nach- 
gestellt. Gegen  die  unbedingten  Aufstellungen  wenden  sich  ver- 
schiedene Jaina- Schriften,  z.  B.  bei  den  ovetambara's  die  Anekänta- 
jayapatäkä  Haribhadra's  und  bei  den  Digambara*s  das  Ekäntamata- 
khaQ4£^&-  Immer  wird  da  jenen  Aufstellungen  nur  eine  bedingte 
Gültigkeit  zugestanden;  Haribhadra  streitet  gegen  sat  asat,  i^a 
anitya,  aämänya  vüe^a,  usw.,  das  Ekäntamatakha^^&Qc^  fif^^^ 
ntfya  usw.  (vgl.  WZ.  XI  p.  300).  In  Wahrheit  ist  diese  ganze 
Polemik  nur  sozusagen  die  Formel,  mit  der  die  Jinisten  sich  der 
philosophischen  Systeme  zu  erwehren  suchen.  Sie  selber  bean- 
spruchen natürlich  für  ihre  eigenen  Prinzipien  auch  ünbedingtheit, 
lassen  sie  aber  der  Formel  vollständig  entrückt  sein. 

5.  devdJculßpari  sthüah  ist  getrennt  zu  schreiben. 

7.  Mit  der  ersten  Hälfte  vergleiche  Pra6amarati  78: 
yadvat  kaäcit  k§iram  madhu-Sarkarayä  su-saipskrtam  hplyaiii 
pittärditßndriyatväd  vitatha-matir  manyate  katukam  — 
Also  ist  payaa  wie  in  19  mit  , Milch*  zu  übersetzen. 

10.  Deutlicher  wäre  „Selbstbeherrschung*  statt  „Beherrschung*. 

11.  Nach  Tattvärtha  I  32  (sad-asator  aviäesad  yadfcchöpalab- 
dher  unmatta-vat)  ist  zu  tibersetzen :  Ein  Mensch ,  der  dem  Worte 
der  Jina's  abhold  ist,  faßt  die  Lehre  ohne  den  durch  Wirklichkeit 
und  Unwirklichkeit  sich  kennzeichnenden  unterschied  auf,  indem 
er  auf's  Geratewohl  wie  ein  Trunkener  besinnungslos  sich  fär  das 
Verkehrte  entscheidet. 

12.  'Samihava  heißt  offenbar  einfach  „sich  findend*.  Unter 
dem  dreifachen  Unglück  versteht  der  indische  Herausgeber  das  in 
Gedanken,  Worten  und  Werken  zum  Ausdruck  kommende  (mano- 
väk-käya-gata) ;  wäre  diese  Dreiheit  den  Jinisten  nicht  so  überans 
geläufig,  so  könnte  man  im  gegenwärtigen  Zusammenhang  allen- 
falls eher  an  die  dann  und  wann  begegnende  Dreiheit  jäU-jof^' 
marana  (der  Amitagati  die  Kapitel  X — XII  widmet)  denken.  — ' 
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»Was  als  in  den  drei  Welten  und  den  drei  Zeiten  sich  einstellendes 
ganz  schwer  zu  ertragendes  dreifaches  Unglück  beobachtet  wird, 
das  erwächst  den  in  der  Existenzengrube  befindlichen  beweglichen 
und  unbeweglichen  Wesen  hienieden  infolge  des  Irrglaubens.** 

14.  ativa  ist  ein  selbständiges  Wort. 

16.  In  Europa  drucken  wir  sidhycUi  (nicht  siddhyati), 

19.  cärU'payah  ist  doch  wohl  nicht  getrennt  zu  schreiben,  da 
die  beiden  Worte  dem  sa-äarkaram  gegenüber  eine  gedankliche 
Einheit  bilden. 

20.  »Dreie  entbehren  je  einen  Vorzug,  Dreie  [deren]  zwei  und 
zwei,  ein  Weiterer  [deren]  drei  —  diese  Sieben  haben  hier  einen 
falschen  Glauben  und  lassen  das  Annehmen  der  richtigen  Lehren 
vermissen.*  Vgl.  oben  p.  580,  17-28. 

21.  Das  die  Strophe  beginnende  ananta  steht  als  Kürzung  für 
anantdnvhandhin  „unendliche  Zeit  dauernd*.  So  heißen  bei  den 
Jinisten  (vgl.  z.  B.  Tattvdrtha  VIII  9,  wo  zu  lesen  ist  ancmtdnu- 
bandhy  ^  -  apratyäkhyäna  ^  •pratyäkhyäna  *  -  aarnjvalana  *  -  vikaJpäi) 
die  Kasäya's  (krodha,  mäna,  mäyä,  lobha),  wenn  sie  sich  zu  dauern- 
den Leidenschaften  steigern  und  dem  Individuum  durch  viele 
Daseinsformen  hindurch  anhaften.  Was  femer  hier  unter  dem  drei- 
teiligen Irrglauben  zu  verstehen  sei,  ersieht  man  aus  dem  ei*sten 
Värttika  zu  Tattvärtha  11  3,  das  aapta-prakfty'Upaiarnöd  aupa- 
damikam  samyaktvam  lautet  und  erklärt  wird:  anantänubandhina^ 
ka§äyät  krodha -mäna- mäyä -lobhäö  catvärafe  cäritra-mohasya,  mi- 
thyätva-samyagmithyätva-samyaktväni  trini  dar§ana  -  mohasy',  äsäip 

saptänäi|i   prakjilnäm   upaSamäd   aupaSamikam    samyaktvam.    

Eine  Umschreibung  der  ersten  Hälfte  unserer  Strophe  würde  also 
lauten;  Beim  Auftreten  der  [den  cärüra-moha  bildenden]  Vier- 
heit  anantanubandhi  -  krodh'ädi  und  beim  Auftreten  der  [den  dar- 
äana-moha  bildenden]  mithyätva-Dreiheit. 

24.  „Nachdem  sie,  seine  [in  2 — 9  geschilderte]  Vielfachheit 
mit  klarem  Verstände  erkennend,  den  befleckenden  Schmutz  des 
Irrglaubens  abgestreift  haben,  schließen  sich  aus  Furcht  vor  dem 
Unglücke  des  Daseins  die  der  Erlösung  Zugewandten  der  glück- 
bringenden Lehre  der  Jina-Fürsten  an.* 

25.  Statt  aang^ädi  ist  iavliädi  zu  lesen ,  worüber  Tattvärtha 
VII  23  Auskunft  gibt  (vgl.  auch  oben  p.  579  ult.  und  580,  27-80). 

„Die   unendlich  weit  schauenden  Jina-Herren lehren 

den  Glauben,  der  frei  von  Zweifel  und  allen  ähnlichen  Mängeln 
und  frei  vom  Nichtannehmen  der  Lehren  erstrahlt.* 

26.  niaargena  steht  parallel  mit  pardpadedena^  vgl.  Tattv&rtha 
13  =  Praöamarati  222  d,  wozu  eine  Erläuterung  in  Praäamar.  223. 

„Infolge  der  Belehrung  durch   einen  andern  [oder  aber  von 

selber]  infolge  einer  guten  Anlage  wird  dann  der  Mensch  jenes 
mondlauteren  [Glaubens]  teilhaftig,  wenn  der  [niithyätva-]Schmutz, 
der  die  volle  Hingabe  an  die  richtigen  Lehren  verhindert,  zum 
Verschwinden   oder   zur  Beruhigung   oder   zu  einem  Gemisch  [von 
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beidem]  gelangt  ist.*  Über  k^ya  usw.  vgl.  Tattv&rtha  11  1 

aupaSamika-k^äytleau  bhävau  tnüraä  ca  (bei  Bhandarkar  irrtüm- 
lich aupaääm?);  auch  oben  p.  579,  12. 

29.  ^Selbst  der  Mensch,  der  auch  nur  einen  Augenblick  an 
der  Jaina- Lehre  Gefallen  gefunden  hat  und  sie  dann  aufgibt,  Ter- 
fällt    durchaus    nicht    [mehr]    filr    eine   unendlich    lange   Zeit  der 

Leidensfolge  des  Daseins.*    Die  Negation  gehört  zu  ananta- 

kälcMji^  nicht  zu  labhaie. 

80.  „Wenn  er  die  von  den  Jina-Pürsten  vorgetragene,  allen 
Wesen  stets  Glück  bringende,  richtige  Lehre  in  sein  Ohr  getan 
und  über  deren  Sinn  Klarheit  erlangt  hat,  nimmt  der  der  Erlösung 
zugewandte  Mensch  keine  falsche  Meinung  mehr  an.* 

83.  Ist  mit  vihüa  gemeint  „von  ihm  vollbracht*  oder  »von 
jemandem  vollbracht*?  Mit  andern  Worten:  Wird  der  Fromme 
durch  sein  eigenes  Vergehen  veranlaßt,  sich  Vorwürfe  zu  machen? 
Oder  ruft  ihm  das  Vergehen  eines  andern  das  eigene  in  Erinnenmg? 
Die  entschuldigungs weise  angebrachte  Motivierung  kaUUra-ptUr^Sdi' 
nimiUcUah  und  die  Konzessivpartikel  api  geben  die  Entscheidimg: 
Wenn  er  um  der  Gattin  oder  der  Kinder  oder  anderer  willen  ge- 
legentlich eine  Tat  von  tadelnswerter  Art  auch  begeht,  so  klagt 
der  Fromme  sich  doch  erschrocken  an  mit  den  Worten  „diese  bei 
den  Guten  getadelt«  Tat  habe  ich  begangen*.  Amitagati  denkt 
hier  offenbar  an  eine  die  Gewissensnot  schildernde  Gäthä,  die  in 
der  Jaina-Literatur  öfter  begegnet: 

ha  dutt^u  kayaqi!  hä  dutthu  käriyaip!  du^thu  a^umayaip  ha!  tti 
anto  anto  dajjhai  pacchäjäve^a  cintento. 

34.  Hier  hat  die  Übersetzung  das  von  Amitagati  UDglücklich 
nachgestellte  na  übersehen.  Auch  liegt  wohl  auf  tesätjt  kein  be- 
sonderer Akzent.  „Der  auf  sein  Wohl  bedachte  Mensch  beichtet 
sein  Vergehen  den  Mönchen,  bei  denen  Sünden,  die  man  ihnen  be- 
kennt, nicht  [blos]  irgendwie  [aus  moralischer  Gleichgültigkeit] 
verschwinden  wie  Wasser,  das  auf  erhitztes  Eisen  f&llt.* 

36.  Jedenfalls  -dä^anäm  zu  lesen.  Mit  guru-pancaka  „Funfheit 
der  Ehrwürdigen"  wird  anscheinend  hingewiesen  auf  den  Paftca- 
namaskära,  den  man  z.  B.  am  Anfang  des  Jinacaritra  (Jacobi  «Kalpft- 
sütra*  p.  33)  findet.  „Das  allein  an  den  Lehren  der  Jina- Fürsten 
Gefallen  findende  Geschöpf  zeigt  eine  durch  lautere  Gesinnung  makel- 
lose Verehrung  für  die  Ftinfheit  der  Ehrwürdigen ,  für  die  Über- 
lieferung, für  das  mit  Überlieferung  [d.  h.  mit  heiligen  Büchern] 
ausgestattete  Jaiua-Haus  und  für  das  Jina-Bildnis.* 

37.  „Wer  den  rechten  Glauben  hat,  zeigt  zu  den  in  vier 
Gruppen  [Mönche,  Nonnen,  Laienbrüder,  Laienschwestem]  zerfalle^' 

den,  frommen *   Im  Aupapätika-sütra  kommt  nicht  die 

ganz  zuföllige  Vierheit  der  Paragraphen  23  ff.  in  Betracht,  sondern 
die  in  §  57  genannte:  nigganthe  vä  nigganthl  vä  sama^öväsae  va 
samaQÖväsiyä  vä. 

38.  „Wer  den  reinen immerdar  gepeinigt  sind.* 
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39.  «. .  .  .  [zu  übernehmen],  die  herrliche,  bei  den  Guten  ge- 
priesene, überaus  lautere  Würde  eines  Tlrthalq^  [Erlösers].* 

40.  ^Selbsthez&hmung; wie  hier  .  .  .** 

41.  „ mit  der  lauteren  Wdhrheü  .  .  .* 

42.  Man  lese  aamßiito  (Ablativ  von  aamjfiin)  und  vergleiche 
Tattvftrtha  11  24:  saiißjfimah  samancLskäh.  Die  Dogmatik  kennt 
sieben  Höllen,  deren  Namen  man  in  Tattvärtha  III  1  findet ;  den 
unteren  dieser  Höllen  —  adkaatana  ist  bei  Schmidt  und  Hertel 
nicht  übersetzt  —  verfallen  nur  ganz  schlechte  Lebewesen.    Wegen 

der  Götterklassen   sei   auf  Tattvartha  IV  10 — 12  verwiesen.  

gWer  Gefallen  am  Guten  (oder  einen  guten  Glauben)  hat,  kommt 
nicht  in  die  sechs  unteren  Höllengründe,  wird  [auch]  nicht  unter 
irgendwelchen  weiblichen  Wesen  [und  ebenso]  nicht  außerhalb  der 
mit  Beynißtsein  begabten  Wesen,  [femer]  nicht  in  den  [acht]  Gruppen 
von  Vyantara- Göttern  [und]  nicht  unter  den  Bhavanaväsin-  [noch 
auch  unter]  den  Jyotiska- Göttern  [wieder]geboren."    Vgl.  Batnak.  35. 

43.  Jane  wird  mit  „hier"  übersetzt.  Es  fragt  sich,  ob  nicht 
«her  äartrinäm  Jane  den  Sinn  von  iarvri-Jane  (=  saririsu)  hat. 
Jedenfalls  ist  Amitagati's  Ausdrucks  weise  hier  wie  an  manchen 
andern  Stellen  unbefriedigend. 

45.  „In  der  ganzen  Welt  gibt  es  nichts  für  die  Lebewesen 
Herzerfreuendes  und  Glückbringendes,  das  hier  dem  im  Besitz  des 
wahren  Glaubens  Befindlichen  unerreichbar  wäre.  In  Beherzigung 
dessen  möge  man  hier  nach  jenem  [Glauben]  streben.* 

46.  Für  das  Wiedergeboren  werden  gibt  es  außer  den  all- 
gemeinen Bezeichnungen  wie  Jäyate^  gatim  gäcchati  oder  gattm 
vrajati^)  ein  paar  spezifische  Ausdrücke.  Das  durch  fortgesetzte 
Wiedergeburten  langsam  erfolgende  Aufsteigen  aus  untersten  Daseins- 
formen wird  als  ein  Hochkommen  (ud-v^t)  aufgefaßt.  Werden 
Menschen  in  Götterwelten  wiedergeboren,  so  gilt  dies  als  ein  Hin- 
gelangen (upa-pad).  Umgekehrt  heißt  der  Übergang  aus  den 
Götterwelten  auf  die  Erde  ein  Fallen  (cyu),  obschon  das  Menscheö- 
dasein  nach  sittlicher  Wertung  höher  steht  als  das  Götterdasein. 
So  ist  zu  übersetzen:  Die  mit  lauterem  Glauben  Begabten  ge- 
langen [nach  dem  Tode]  in  kein  anderes  ausgenommen  in  ein  bei 
den  Guten  gepriesenes  [d.  h.  in  ein  oberstes]  Götterdasein.  Von 
dort  aus  als  [hochgestellte]  Personen  wie  Weltherrscher  usw.  wieder- 
geboren, empfinden  sie,  der  Erlösung  zugewandt,  auf  Erden  Furcht 
Tor  dem  Dasein. 

47.  Hier  ist  -yutä  vimohitäh  (oder  vimohinah  —  vgl.  bhävair 
nu>Ai2ai7i  jo^o^  Bhagavadgitä  VII  13)  zu  lesen  und  nach  Tattvftrtha 
V  30  zu  übersetzen.  »Der  tötet  den  Glauben,  der  Zweifel  hegt, 
ob  die  gesamten  mit  Vergehen,  Entstehen  und  Bestand  behafteten, 
Verwirrten  (oder  verwirrenden)  Zustände,   wie   sie   auf  Grund    von 


1)  Garbe  meint  gati  in  solchen  Verbindungen  mit  ^^Zioi'^  wiedergeben  zu 
können;  vgl.  seine  Bhagavadgltä-Übersetzang  p.  100^. 

Bd.  LIX.  39 


588  Leumann,  AraüagaH'a  Stibhäfüasamdoha  (7.  KapUd), 

Beweisen  vom  Jina- Fürsten  verkündet  worden  sind,  wahr  seien 
oder  nicht.* 

48.  «Wer  beim  Anblick  des  fleckenlosen,  herzentzückenden 
Glückes  der  Götter,  Dämonen  und  Weltherrscher  danach  Sehnsucht 
empfindet  und  sagt  ,  möchte  es  mir  kraft  meiner  Tugendhaftigkeit 
[bei  der  Wiedergeburt]  zuteil  werden',  der  schädigt  das  GeMen  am 
Guten  (oder  den  guten  Glauben).* 

49.  saTjfiyata  ist  hier  substantivisch  gebraucht  im  Sinne  von 
»Mönch*.  Der  Terminus  vicücUsä  (Tattvärtha  VIT  28),  dem  die 
Strophe  gewidmet  ist ,  wird  von  der  Tradition  einmal  in  der  üb- 
lichen Bedeutung  «Unschlüssigkeit*  aufgefaßt,  dann  aber  aach 
auf  Grund  einer  Präkrit- Deutelei  {rndt-gucchä  statt  vüigicdät) 
gleich  vidvaj'jugupaa  „Ekel  vor  den  Weisen  (d.  h.  vor  den 
Asketen)*  gesetzt.  Halb  dieser  zweiten  Auffassung  und  halh  dem 
Wortlaut  folgend  schreibt  Amitagati  ciküsä  statt  vicikitsäl  Mög- 
licherweise also  wollte  er,  zumal  da  in  Batnakara94&k<^  ^^  ^^^^  ^^® 
zweite  Auffassung  vertreten  wird,  ciküsä  im  Sinn  von  „Ekel*  ver- 
standen wissen,  obschon  das  Wort  sonst  nur  die  „ärztliche  Behand- 
lung* bezeichnet. »Den  wahren  Glauben  tötet  jener  gedanken- 
lose Mann,  der  beim  Anblick  von  Mönchen,  die  mit  Schmatz 
besudelt  oder  durch  schwerste  Askese  hart  mitgenommen  sind,  ei&ige 
ärztliche  Behandlung  anwendet  (oder  eine  heftige  Ekelempfindong 
kundgibt).* 

50.  Für  kärana  hat  mindestens  E  die  Lesart  käraka, 

51.  -dttajän  ist  jedenfalls  unmöglich.  Auch  -cid-rajü^  ob- 
schon übersetzbar  (das  Kompositum  würde  heißen  „dessen  Inneres 
den  Schmutz  schlechten  Glaubens,  schlechten  Wissens  und  schlechten 
Wandels  birgt*),  kann  nicht  das  Richtige  treffen,  weil  offenbar 
nicht  der  mänava^  sondern  die  asamyatäh  ab  schlecht  geschildert 
werden  sollen.  Es  bleibt  also  bei  der  von  den  Handschriften  ge- 
botenen oder  nahegelegten  Lesart  -citrafän^  und  Amitagati  hat  zu 
seinen  vielen  Lizenzen  die  eine  gefügt,  ctircya  im  Sinne  von  dira 

oder  ciircyäti  zu  gebrauchen.  „Ein  Mensch,  der  auch  nur  in 

Gedanken  gelübdelosen  Leuten  huldigt,  die,  bei  schlechtem  Glauben, 
schlechtem  Wissen  und  schlechtem  Wandel  mannigfach  geartet,  am 
Inhalt  der  Lehren  keinen  Gefallen  haben,  der  feilt  [gleichsam]  den 
reichlich  Frucht  verheißenden  Baum  des  wahren  Glaubens.* 

52.  Zu  virnukti-häminl  vgl.  Ratnakaran^aka  149  f;  ähnlich 
spricht  die  christliche  Poesie  vom  himmlischen  Bräutigam. 
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Von 

Joseph  Uell. 

Ihre  höchste  Blüte  hat  die  arabische  Poesie  in  einer  Zeit  er- 
Teicht,  wo  kein  irreführendes  Vielwissen,  kein  religiöses  Bedenken, 
^ein  übermächtiger  Herrscherwille  die  Echtheit  des  dichterischen 
Pühlens  trübte. 

Der  erwachende  Islam  leitete  den  Verfall  dieser  Blüte  ein : 
das  Mißtrauen  des  Propheten  und  die  Mißgunst  der  legitimen 
Chalifen  gegen  die  Verherrlicher  kaum  überwundener  Zustände  ver- 
gewaltigten die  Wahrheit  der  poetischen  Äußerungen  und  züchteten 
gehaltlose  Gelegenheitspoesie.  Unter  den  Umajjaden  aber  erfolgte 
ein  Bückschlag  des  altarabischen  Geistes  gegen  den  Pietismus  von 
Medina  und  für  die  Dichter  kam  eine  Zeit  neuer  Schaffensfreiheit 
und  Schaffensfreude. 

Allein  die  Zeiten  waren  nicht  spurlos  an  den  scheinbar  so 
konservativen  Sängern  vorübergegangen.  Mit  dem  erweiterten  Ver- 
kehre hat  sich  ihr  Gesichtskreis  erweitert;  der  Stamm,  ehedem  die 
Welt,  in  der  und  für  die  der  Dichter  schuf,  erschien  ihm  jetzt  nur 
mehr  als  ein  Teil  der  geeinten  Nation,  gewissermaßen  als  Partei 
innerhalb  des  Staatsganzen  und  Gruppierungen  nach  ganz  neuen, 
religiös-politischen  Gesichtspunkten  durchkreuzten  die  alten  Stamm - 
Zirkel.  Und  die  Dichter  waren  die  berufenen  Herolde  dieser  Gruppen. 
Unter  diesen  Verhältnissen  änderte  sich  das  Wesen  der  Poesie :  die 
alte  Form  blieb  beibehalten,  aber  der  Gedankengehalt  wurde  ein 
anderer,  vielgestaltiger  aber  nicht  mehr  Ausdruck  wahren  Empfindens, 
sondern  geistige  Arbeit  im  Dienste  der  Parteien.  Die  Volksmasse 
brachte  den  versifizierten  Parteien  reges  Verständnis  entgegen,  Fa^r 
und  Higä'  gingen  durch  aller  Mund,  der  Wirkungskreis  und  damit 
der  Einfluß  der  Dichter  nahmen  gewaltig  zu.  Die  Dichtungen 
dieser  Zeit  gewannen  einige  Ähnlichkeit  mit  der  Parteipresse  der 
Gegenwart,  sie  sind  einerseits  Produkte  des  Zeitgeistes  und  machen 
andrerseits  selbst  wieder  Stimmung  unter  der  Masse;  die  jeweils 
herrschende  Partei  findet  die  meisten  Vertreter,  aber  auch  den 
Minoritäten    fehlt   es   nicht   an    solchen;    denn  auch  bei  ihnen  gibt 
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es  etwas  zu  verdienen  und  der  Dichter  wählt  seinen  Standpunkt 
nach  den  Rücksichten  der  Opportunität  und  Rentabilität. 

Das  ist  ein  Wandel,  den  der  Literarhistoriker  beklagt,  der 
Historiker  aber  begrüßt;  denn  das  Merkmal  der  Parteiliteratur, 
die  Einseitigkeit  im  Lob  der  eigenen  Vorzüge,  im  Tadel  fremder 
Fehler  führt  zu  einer  Gründlichkeit,  die  wertvolle  Einblicke  in  das 
innere  Leben  eines  Volkes  gewährt,  wenn  in  späterer  Zeit  die  Er- 
zeugnisse verschiedener  Lager  rahig  verglichen  werden.  Wie  die 
Presse  unserer  Zeit  der  Zukunft  als  historisches  Material  über- 
liefert wird,  so  ist  uns  die  Poesie  der  Umajjadenzeit  mit  all  ihren 
Schwächen  eine  ergiebige  geschichtliche  Quelle. 

Ein  Stück  solcher  Poesie  der  Geschichtsforschung  nutzbar  zn 
machen  ist  der  Zweck  des  Vorliegenden.  Es  sind  die  Lieder  des 
berühmten  ümaj Jadendichters  al-Farazda^  auf  das  vornehme  Ge- 
schlecht der  Muhallabiten,  deren  wechselvolle  Geschichte  den  lang- 
lebigen Dichter  wiederholt  zwang,  seinen  Standpunkt  zu  ändern  und 
so  den  gleichen  Gegenstand  von  verschiedenen  Seiten  zu  beleuchten. 
Ich  versuche  im  Folgenden  den  Text^)  und  die  Übersetzung^  nach 
Möglichkeit  zu  sichern  und  füge  an  historischen.  Bemerkungen  nur 
soviel  hinzu,  als  zum  Verständnis  und  zur  Würdigung  der  einzeben 
Gedichte  notwendig  ist. 


1)  Von  der  Beiziehuug  der  Handschriftenfragmente  von  Oxford  (Bodl 
II  306)  und  London  (Brit.  Mos.  1066)  glaubte  ich  nach  den  Mitteilungen,  die 
mir  Mr.  A.  A.  Bevan  in  liebenswürdigster  Weise  über  sie  machte ,  absehen  xa 
dürfen.  Mr.  Bevan  bestätigt  meine  Vermutung,  dafi  die  Oxforder  HandMhrift 
vom  Codex  der  Hagia  Sophia  abhängig  erscheine;  sie  enthält  aufierdem  nur 
einen  kleinen  Teil  des  Dlwins  und  weist  nur  gans  geringfügige  Varianten  aof.  — 
Der  Codex  des  Britischen  Museums  enthält  nicht  viel  mehr  als  500  Verse;  der 
Text  ist  sehr  fehlerhaft  und  nach  Mr.  ßevans  Urteil  kaum  geeignet,  sar  Heiinng 
von  Verderbnissen  wesentliches  beisutrag**n. 

Um  so  wünschenswerter  wären  bei  dem  Fehlen  von  Handschriften  ssbl- 
reiche  Sawahid  gewesen.  Allein  auch  hier  war  die  Ausbeute  überaas  dürftig; 
ich  suchte  sie  auf  in:  Lisän  al-'arab;  Tag  al-'arüs;  Gauharl;  Kitabu'1-agin^; 
KSmil,  Maid&nl;  Jaküt;  Bekrl;  Hamdänl;  ZamahSari's  Mufassal  und  dem 
Kommentar  des  Ibn  Ja'Is;  Mugni'l-lablb ;  Gfthiz,  Opuscula,  Livre  des  Avaresund 
Livre  des  Beautes;  Ibn  KuUiba's  KitSb  vlI-Ixt  wa-s  su'arfi'  und  Adab  al-kätib; 
Ibn  al-Anbftrrs  Kitfibu'l-addäd;  Abu  Zaid's  Kitäbn  'n-nawSdir;  Ta'lab's  kitäba 
'l-faslh;  Ibn  WaUKd's  Kitäbu  '1-maksnr  waU-mamdüd;  Hamäsa;  Qamhara;  '\t\iV^\ 
Balädorl;  DTnawarl;  Fragmenta  historicorum  arab.;  Anonyme  Chronik;  Ibn 
al-Atir.  Die  wenigen  Belegstellen ,  die  sich  —  meist  bei  den  Historikern  ^ 
fanden ,  beweisen ,  daß  die  Konstantinopeler  HS.  trotz  ihres  bedeutenden  ^^' 
fanges  noch  unvollständig  ist  und  gerade  in  schwierigen  Stellen  6ine  leichtere, 
weil  spätere  Lesart  bietet 

2)  Es  war  mein  Bestreben,  Farasdak  soweit  als  möglich  ans  »einem 
eigenen  Diwän  zu  erklären ;  der  Wortschatz  seines  Freundes  und  Zeitgenosse» 
al-AIjtal,  den  ich  zum  Vergleiche  heranzog,  reicht  an  denjenigen  F.'s  nicht  an- 
nähernd heran  und  leistet  deshalb  für  schwierige  Stellen  wenig  Dienste.  ^^^ 
Parallelen  aus  der  vorislamischen  Poesie  entnehme  ich  den  umfangreichen  Saoit^' 
lungen  des  Herrn  Professors  Hommel,  dem  ich  auch  an  dieser  Stelle  f&r  die 
Überlassung  seines  Materials  geziemend  danken  möchte. 
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A. 

Al-Muhallab   ibn   abi    $afra. 

Das  Haus  des  Abu  §ufra  oder,  wie  er  eigentlich  bieß,  des 
!^äliin  b.  Sarräk  *)  war  eines  der  angesehensten  südarabischen  Häuser 
iron  Basra;  das  beweist  sowohl  seine  Zugehörigkeit  zu  dem  vor- 
nehmsten Geschlechte  der  Banü  Azd,  den  *AtIk,  als  insbesondere 
die  Tatsache,  daß  al-Muhallab  b.  abl  §ufia  schon  in  den  ersten 
Jahren  der  Regierung  Mu'äwija's  Gelegenheit  erhielt,  sein  Feldherrn - 
talent  zu  erproben.^)  Trotz  dieses  Ansehens  der  Familie,  das  durch 
die  Erfolge  al-Muhallab's  in  Indien  und  Samarkand  ^)  noch  gesteigert 
wurde,  taucht  ihr  Name  in  der  arabischen  Poesie  erst  um  einige 
Jahrzehnte  später  auf,  zur  Zeit  der  großen  Wirren  im  Osten  des 
Reiches,  der  Kämpfe  zwischen  Azd  und  Tamim,  den  Orthodoxen, 
Si*iten  und  ^ärigiten.  Von  da  ab  begegnet  uns  al-Muhallab's  Name 
in  den  Liedern  aller  Lager*)  und  mehr  als  irgendwo  bei  Farazdak, 


1)  Dies  war  sein  Name  seit  seinem  Übertritt  sum  Islam.  Über  seinen 
und  seiner  Vorfahren  frühere  Namen  gehen  die  Nachrichten  auseinander,  doch 
geht  ans   allen   hervor,   daß    es   persische  Namen   waren.     Nach   A^.  XIII ,  64 

hätte  Abu  SuGra  früher  ^LjL^,  sein  Vater  s.\3\*^yA  (nachmals  ^x^j),  sein 
Qroßvater  x-t^.^UMi  geheißen.  Allein  schon  die  Angabe,  daß  auch  Abu  Sufra's 
Vater  noch  ,sich  arabisiert"  habe  ist  wenig  glaubwürdig  und  findet  auch  sonst 
nirgends  Bestätigung;    viel   wahrscheinlicher   ist,    was    Fragm.  bist.  arab.  p.  49 

gesagt   wird,   daß  Abu  Sufra  selbst  früher   ^^Ju**ji   (oder   ^^Jlm^,   Anm.  de 

Ooeje^s)  geheißen  habe,    woraus  nach  Jakut  II  387  »«LmO  wurde.     Vgl.  hierzu 

Goldziher,  Muh.  Stud.  I  133  Anm.  2.  —  Die  Provenienz  aus  Persien  war  an 
der  unter  persischem  Einfluß  stehenden  Küste  von  Bahrain  kein  Makel;  erst 
als    durch    den  Islam    das  arabische  Nationalbewußtsein  entstand,   hielt  man  es 

auch    an   der  Ostküste   für   nötig,   arabische  Namen    anzunehmen   (V^-XJ,   Ag. 

XlII,  64).  Daß  die  Vorfahren  al-Muhallab's  dem  vornehmsten  Geschlecht  der 
'Atlk  (s.  Wellhausen,  Das  arab.  Reich  und  sein  Sturz,  p.  252,  Anm.  1)  ein- 
gereiht wurden,  spricht  ebenso  deutlich  für  ihr  altes  Ansehen,  wie  die  Rolle, 
die  sie  im  Aufstande  von  Dabft  spielten  (b.  Kutaiba,  Ma'ärif,  203). 

2)  Er  kam  bereits  im  Jahre  44  d.  H.  als  Unterfeldherr  al-Hakam  b. 
'Amr's  nach  Horäsän  (Ibn  Wfidih  II  264),  unternahm  von  hier  aus  den  erfolg- 
reichen Zug  über  Kabul  nach  Multän  (Baläd.  396;  Ibn  al-Atlr  III  372)  und 
'tanterstfitzte  alsdann  al-Hakara  auf  seinem  Zuge  ins  Gebirge  A^all  (Tab.  II  109; 
Xbn  al-Atlr  III  380). 

3)  Hier  kämpfte  er  von  52  d.  H.  ab  unter  Sa'Id  b.  'Utmän  (Tab.  II  178) 
'^nd  verlor  dabei  ein  Auge  (Baläd.  411).  Seit  61  stand  er  unter  Salm  b.  Zijfid 
In  Buhära  (Ibn  WSdih  II  300)  und  dem  nördlichen  Transoxanien  {^\X^  (J^  ^y. 
Tab.  II  394). 

4)  Von  den  großen  Dichtem  des  'Irak  war  Farazdak  der  einzige,  der  sich 
Je  mit  Muhallab  befaßte.     Garlr  fiel  erst  über  die  Muhallabiten  her,   als  Jazid 

1>.  *Abd  al-Malik   sie   verfolgte  (Diw.  Gar.  I  p.  106)  und  vernichtet  hatte  (Kämil 
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der  um  diese  Zeit  gleichfalls  erst  anföngt,  die  politischen  Ereignisse 
mit  seinen  Versen  zu  begleiten.') 

Wir  haben  von  Farazdal^  zwei  Lieder  auf  al-Muhallab  selbst 
(Diw.  73  und  Diw.  15)  und  zwei  auf  seine  Frau  J^aira  bint  Pamr» 
(Diw.  14  und  516)  —  lauter  Satiren.  Da  des  Dichters  Stellung 
zu  al-Muhallab  jederzeit  gleich  war  und  in  den  Satiren  jede  An- 
spielung auf  seine  strategischen  Taten  fehlt,  so  hält  es  schwer,  die 
Entstehungszeit  der  einzelnen  Gedichte  zu  fixieren.  Von  der  einen 
Satire  auf  al-Muhallab,  Diw.  15,  wissen  wir  allerdings,  daß  sie 
unter  der  Statthalterschaft  BiSr  b.  Marwän's  in  Küfa  (72 — 73)  und 
von  der  einen  auf  Haira  (Diw.  516),  daß  sie  nach  einem  Siege 
Muhallab's  bei  Ahwäz  {66  oder  75?)  entstand,  von  der  anderen 
Satire  auf  ^aira  (Diw.  14)  können  wir  mit  großer  Wahrscheinlich- 
keit annehmen,  daß  sie  bald  auf  die  erste  folgte;  am  schwierigsten 
ist  die  zeitliche  Bestimmung  von  Diw.  73. 

Die  Satire  enthält,  gleich  Diw.  15,  nichts  als  Angriffe  auf  die 
Abstammung  al*Muhallab's  von  den  ^Umän-Azditen  und  Schmähungen 
der  letzteren.  Sie  unterscheidet  sich  jedoch  von  der  unter  BiJr 
entstandenen  (Diw.  15)  durch  ihren  viel  leidenschaftlicheren  Ton. 
Aus  diesem  Grunde  glaube  ich  —  ohne  die  Gewichtigkeit  des 
Argumentes  überschätzen  zu  wollen  —  ihre  Entstehung  früher  an- 
setzen zu  dürfen,  näher  an  der  Zeit,  wo  der  Haß  zwischen  Azd 
und  Tamim  am  heißesten  entbrannt  war. 

Es  ist  dies  das  Jahr  nach  dem  Tode  des  Chalifen  Jazid  L 
Auf  die  Kunde  von  dem  unerwarteten  Tode  des  Herrschers  ent- 
brannten in  Horäsän  und  Basra  gleichzeitig  jene  Kämpfe  zwischen 
Süd-  und  Nordarabem,  die  in  Basra  zui*  Flucht  'übaidalläh  b. 
Zijäd's,  zur  Ermordung  des  Azditenführers  Massud  b.  *Amr,  zum 
Zusammenstoß    der  Parteien   auf  dem  Mirbad,^    zur  Anerkennung 


510,  12  =  Diw.  II  p.  14).  Dagegen  Stauden  al-Muhallab  an  minder  bedeateoden 
Dichtern  sehr  nahe:  Mugira  b.  HabuK*  aUHanzali  (KSm.  702;  Ag.  XI  163—168; 
XII  61;  XIII  42),  Ka'b  b.  Ma'dän  aPAskarl  (Kftm.  199,  666,  694;  T^. 
II  1009.  1045;  Anon.  Chron.  317;  Ag.  XI165;  XUI  57,  58,  60,  62,  63,95) 
und  Zijäd  b.  SulaimSn  al-A'gam  (Ag  XI  165,  XIU  159,  XIV  102,  107. 
XV  15,  20,  XVU  162,  XVIU  13,  21,  28,  29;  DTnawerT  ed.  Guirgaas  p.  88«). 
dessen  berühmte  Elegie  auf  al-Muhallab  uns  handschriftlich  erhalten  ist  (B«rL 
75195).  Da  al-Muhallab  erst  82  d.  H.  starb,  kann  al-A*gam  nicht  schon  um  70 
gestorben  sein,  wie  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  I  60  anzunehmen  sebeiot. 
—  Neben  zahlreichen  Versen  unbekannter  Azditen,  Tamimiten  und  Uinf^^ 
finden  wir  noch  zitiert  *Abdallfih  b.  az-Znbair  al-AsadI  (Kftm.  217,  666;  Aood. 
Chron.  272);  b.  Kais  ar-Rukajjät  (Diw.  ed.  Rhodokanakis  LXVI  =  K&o.  633 
u.  Diw.  A.  XV  =  Kam.  523;  Anon.  Chron.  105,  Ihn  al-Atlr  IV  163),  N»bir 
b.  Tausi'a  (Tab.  U  1251;  Ibn  al-Atir  IV  382),  Abu  Harmala  al-'Abdl  (K»»- 
662),  der  Minkarite  Mugfthid  (Anon.  Chron.  105),  Ibn  «Arftda,  Dinaweri  «^ 
Guirgass  p.  280,  etc.     Vgl.  auch  al-KujamT  Diw.  VII,  4. 

1)  S.  mein  „Leben  des  Farazdak"  pag.  21  fif. 

2)  Wellhausen,  Das  arabische  Reich  und  sein  Sturz,  p.  259.  (Ich  zi^*^ 
fortan  dies  Werk  unter  dem  Sigl  Arab,  Reich  ^  und  im  Gegensatz  dazu  We^' 
hausen.  Die  religiös-politischen  Oppositionsparteien  im  alten  Islftm:  OpprFaf^-f 
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ies  ^uraiSiten  Babba  als  Emir  führten  —  während  in  ^oräsän 
Balm  b.  Zijäd  sich  vergeblich  als  Emir  Anerkennung  zu  verschaffen 
mchte  und  schließlich  weichen  und  al-Muhallab  b.  abl  $ufra  seine 
Vertretung  übertragen  mußte.^)  Auch  al-Muhallab  hatte  nicht  genug 
^zditen  hinter  sich,  um  sich  in  Merw  behaupten  zu  können.  Er 
noßte  Merw  verlassen  und  begab  sich  in  seine  Heimat  Ba§ra.-) 
Er  fand  seine  Vaterstadt  erschöpft  von  den  inneren  Kämpfen,  aber 
lußerlich  geeint  durch  eine  gemeinsame  Gefahr,  —  die  Azrakiten. 
Diese  hatten  in  der  Provinz  Ahwäz  so  furchtbar  gehaust,^  daß 
Basra,  gegen  das  sie  sich  nunmehr  wandten,  über  sein  drohendes 
Greschick  nicht  im  Zweifel  sein  konnte.  So  ist  es  nicht  zu  ver- 
veundem,  daß  Azditen  und  Tamlmiten,  eben  noch  die  erbittertsten 
Feinde,  gemeinsam  zur  Abwehr  ausrückten,  um  in  anderhalbjährigen, 
jchweren  und  verlustreichen  Kämpfen  den  Feind  wenigstens  von  den 
Mauern  der  Stadt  abzuhalten.^) 

Umstritten  ist  die  Frage  nach  dem  Verhalten  der  basrischen 
Tamlmiten  zu  den  5^^8^^^  während  des  Jahres  64.  Während 
Brünnow  ein  Zusammengehen  der  Tamlmiten  mit  den  ^ärigiten 
mninunt,*)  erklärt  Wellhausen®):  „dadurch  wird  ein  ganz  falsches 
Licht  auf  die  Stellung  der  Basrier  zu  den  ^awärig  hervorgerufen ; 
jie  waren  ihnen  von  Herzen  feind  und  auch  die  Tamim  machten 
iavon  trotz  Brünnow  keine  Ausnahme"  und  an  anderer  Stelle'): 
»die  l^ärigiten  waren  für  alle  basrischen  Stämme  und  auch  für  die 
Tamlmiten  der  gemeinsame  Feind  . .  ^  Al-Farazdak's  Satiren  stellen 
die  Annahme  Wellhausen's  etwas  in  Frage.  Wenn  die  Azrakiten,  so- 
weit sie  überhaupt  Araber  waren,  im  wesentlichen  Tamlmiten  waren, ^) 
and  wenn  ein  tamimitischer  Dichter,  der  nie  gegen  den  Strom 
schwimmt,®)  die  Azditen  gerade  in  der  Person  des  großen  gärigiten- 
bekämpfers  al-Muhallab  verhöhnt,  so  deutet  das  doch  auf  Sympathien 
der  Tamlmiten  für  die  ^ärigiten.  Daß  Farazdak  solche  hegte,  geht 
zur  Evidenz  aus  den  Spottversen  hervor,  die  er  unter  der  schwachen 
Statthalterschaft  Hamza  b.  az-Zubair's  dem  von  den  Negditen  be- 
legten Feldherrn  der  Regierung,  *  Abdallah  b.  'ümair  al-LaitI  an 
len  Kopf  wirft.^®)    Wenn  es  also  auch  sicher  ist,  daß  die  Tamlmiten 


1)  Tab.  U  489;  Wellhausen,  Arab.  Reich  259. 

2)  fab.  und  Wellh.  ibid.  3)  KSm.  616,  3  ff. 

4)  S.  hierüber  bes.  Wellhausen,  Opp.-Part.  p.  32,  33. 

5)  B.  £.  Brünnow,  die  Charidschiten,  p.  38. 

6)  Opp.-Part.  p.  28. 

7)  Arab.  Beich  p.  255.  8)  Opp.-Part.  p.  32. 

9)  Erst  in  hohem  Alter,  unter  Jazld  II.  und  Hisäm,  ließ  Farazdak  die 
Etücksicht  auf  seinen  Vorteil  fallen  und  ertrug  dafür  große  Unannehmlichkeiten. 
V'gl.  Leben  des  Farazdak,  p.  32  ff. 

10)  Diw.  506*;  Anon.  Chron.  134.  Wellhansen  deutet  die  Verse  allerdings 
anders  und  meint  (Opp.-Part.  30):  ,Farazdak  stellte  in  vorwurfsvollen  Versen 
die  Flüchtigen  au  den  Pranger*^.  Ich  kann  aber  in  den  Versen  nicht  bloße 
Vorwürfe  —  die  ein  gewisses  Wohlwollen  für  die  Partei  der  Getadelten  invol- 
vieren würden    —   erblicken,   am  wenigsten  in  der  Lesart  der  Anon.  Chronik, 


594  S^f  AUBarazdak'»  Lieder  auf  die  MuhaUabOen. 

in  der  Folge  an  den  Kämpfen  gegen  die  l^ärigiten  teilnahmen,  so 
bleibt   es   doch   zweifelhaft,   ob  sie  das  mit  gleichem  Ernste  taten 
wie  die  Azditen.     Die  Tatsache,  daß  10000  Ba§rer  unter  größten- 
teils tamimitischer  Ftihrmig  anderhalbjahre  mit  600 — 800  |terigiten 
nicht  fertig  werden,^)  daß  den  tapfem  ^ärita  b.  Bedr  seine  Tami- 
miten   verließen,   sobald   sie   das   unter  al-Kubä*    wagen   durften,^ 
beweist,  daß  die  Tamimiten  den  Ernst  der  Situation  erst  spät  er- 
faßten.   Selbst  als  die  Not  sie  zwang,  sich  dem  Azditen  al-Mnhallab 
unterzuordnen,  wurde  es  nicht  viel  besser;  als  der  Geirrte  MahaUab's^ 
'Abdarra^män    b.    Iskäf,    von   einem   feindlichen    Trupp   überfallen 
wurde,   da   ließen   die  Tamimitenführer  HariS  b.  Hiläl  und  'A(Ija 
al-Anbärl  ihn  ohne  Unterstützung,  weil  er  ein  Freigelassener  (Klient 
der  B.  Azd)  war.*)     Nach  dem  für  Muhallab  ungünstigen  Überfall 
seines  Lagei*s   bei  Suläf  ergriff  ein  tamimitischer  Dichter  bald  die 
Gelegenheit,  al-Muhallab  darob  zu  schmähen^)  und  unmittelbar  vor 
dem  letzten,   entscheidenden  Vorstoß   in  der  Schlacht  von  Sillabrä 
hielt  al-Muhallab   es   für  nötig  ,die  Tamimiten  zum  Gehorsam  zu 
ermahnen**.^)     Die  Tamimiten   wollten   es  eben   mit  den  Azrakiten 
nicht   verderben ,   so    lange   es   wahrscheinlich  blieb ,   daß  sie  doch 
noch  die  Herren  von  Basra  würden  und  das  war  der  Fall  bis  zum 
Siege  Muhallab's  bei  Sillabrä.    Vorher  war  al-Muhallab  selbst  nicht 
besonders    siegesgewiß ;   als  al-!^ubä^   ihm   das  Kommando  mit  den 
Worten   anvertraute:    ^.  .  alle  Leute   in   deiner  Stadt   blicken  aui 
dich,    hoffend,  es  werde  Gott  durch  dich  diese  Tiübsal  entfernen  *  ^ 
da   antwortete  Muhallab   selbst:    ,Ich  glaube  zwar,   daß  ich  eur^^ 
Erwartung  nicht  entsprechen  werde *.^)     Und  bis  zum  SawwÜ^^ 
schwankte  die  Entscheidung,  ja  selbst  bei  Sillabrä  entfloh  ein  T^^' 
des   basrischen    Heeres')   und   nur   den    verzweifelten  Bemühung^^^ 
des  Feldherm  und  seines  Sohnes  Mu^Ira  mit  ihren  Azditen  gelant-^ 
es,   den  Tag   zu   retten. ')     Nun   war   al-Muhallab  mit  einem  Mal^^ 

die  Wellhausen  vorlag  and  die,  wie  merkwürdigerweise  vielfach  die  Farazda^F 
Zitate,  ursprünglicher  und  vollständiger  erscheint  als  der  Text  des  DiwSn^^^ 
Da  die  Verse  für  die  Beurteilung  der  Stellung  F.'s  und  damit  der  Tamlmitei'^ 
von  Basra  zu  den  ^Srigiten  maßgehend  sind,  seien  sie  hier  angeführt: 

Anon.  Chron.  134:    „Nie   floh   von   einem   Heere   ein  Fürst   mit  einfl^^ 
Fahne  und  wird  für  alle  Zeit  anders  genannt  als  ein  VerrSter.* 

„Du   suchtest   sie   (sc.  die  Negditen)    auf,   bis  du  sie  fandst;   du  fibei^^ 
ließest  ihnen  die  Zelte  —  mit  Ausschluß  der  Frauen/ 

„Und  du  gabst,  was  die  Gattin  ihrem  Gatten  gibt   (sc.  den  Beischlaf^^- 
und  warst  (wie)  die  Trappe  (sc,  welche  auf  das  Wurfnets  mistet),  als  dn  df-^ 
Blitzenden  (Schwerter)  sahst. '^ 
Ich   wüßte  nicht,   wodurch   sich   diese  Verse   von   den   schärfsten   Satiren  F  ^^ 
unterschieden. 

1)  Anon.  Chron.  66;    Opp.-Part.  33. 

2)  Kam.  626,  l;  Anon.  Chron.   101;  Opp.-Part  33. 

3)  Kam.  631,  1: 

4)  Kam.  632,  1;  Anon.  Chron.   lOG.  5)  Kam.  637,9. 

6)  Kam.  627,  4;  Anon.  Chron.   106;  Brünnow,  Charidsch.  72. 

7)  Kam.  636,  10.   11;  Tab.  587,  5  ff.;  Opp.-Part.  34. 
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der  Held  nnd  Retter  von  Basra^)  und  der  Spott  über  die  Azditen 
maßte  jetzt  jedenfalls  eine  Weile  ruhen.  Wir  haben  nns  demnach 
die  Zeit  von  der  Anknnft  Muhallab's  ans  l^oräsan  bis  zum  Siege 
bei  SiDabrä  als  Hintergrund  zur  ersten  Satire  Farazdak's  zu  denken. 


DTw.  73  =  Boncher  pag.  aö  und  227. 

1.     Wir   haben    die  Azditen  befanden  als  Zwiebel  und  Knoblauch, 
und  als  die  niedrigsten  der  Menschen,  (zusammengesetzt)  aus  Schmutz 

und  Schande. 

o 

Der  viermalige  Gebrauch  des  partitiven  ..y«  mit  indeter- 
miniertem Substant.  innerhalb  der  3  ersten  Verse  ist  wohl 
metrischen  Nöten  zuzuschreiben.  Das  tert.  comparat.  ist  der  üble 
Geruch.  Die  Azditen  von  Basra  waren  teils  aus  dem  Serät- 
Gebirge,  teils  aus  ^Umän  eingewandert ;  erst  die  letzteren  machten 
infolge  ihrer  numerischen  Stärke  den  Tämim  den  Vorrang  streitig 
(WellhauSsen,  Arab.  Reich  p.  248  f.)  und  deshalb  beschäftigt  sich 
Farazdak  in  seinen  Satiren  nur  mit  den  *ümän -Azditen ,  wie 
auch  hier  schon  der  nächste  Vers  zeigt. 

ß^  v^^ii>  ^^  ruT  ^      ^Li  S  g-^  ^Jt^/j^  ^ 

•  -      Seeleute,   in  deren  Barte  sich  ergießt  der  Gischt  des  Wassers, 
Holzspähne  und  Teer. 

Zit.  Jak.  n  387.  —  Das  sehr  seltene  ^^jlyo  findet  sich 
noch  Diw.  185,  20;  224,  41;  635,  3.  —  ^  eigtl.  das  „Ab- 
gestoßene* ist  gewöhnlich  der  Wasserstaub,  der  z.  B.  aus  einem 
Kessel  entströmt  ( .  Jüüi  Ju)  oder  aus  der  Regenwolke  ( -LLt  Ju) ; 
aber  auch  Erdstaub  und  Spreu  unter  Bäumen,  die  der  Wind 
aufwirbelt  (f^J\  M  L-  A.  XX  211),  und  deshalb  ist  es  wohl 
möglich,  daß  Aji^  \^K^i^  ^  noch  auf  J6  zu  beziehen  ist;  in 
dem  gleichfalls  gegen  Azditen  (Banü  Mäzin)  gerichteten  Spottvers 
Diw.  336,  1  scheint  F.  ebenfalls  von  einem  anderen     Ju  als  dem 


1)  Nicht  nur  al-Kabä',   sondern   auch   die   Bewohnerschaft  Basra's   sandte 
ihm  ein  Glückwunschschreiben  (Kim.  640,  10  ff.). 
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des  Wassers  zu  sprechen,  indem  er  sagt:  ^^aJÜt  ^^  jy^^  **^ 
ö»-^  ^b^rv  /^^  ,  Scheckig  am  Rücken  vom  Gischt  (?)  als 
wären  sie  Ahtritt-Käfer*.  Vielleicht  ist  auch  hier  an  Teer  in 
denken,  denn  das  Wasser  macht  nicht  scheckig. 

3.  Ihre  Hoden  gleichen,  da  sie  sie  mit  Palmblättem  verdeckt  haben. 

großen  Leistenbrüchen. 

'  ^  heißt  nach   den  Lexikographen  nur   « vorangehen*  imd 
zwar  von  der  Kamelin.     yo  dagegen  ,das  Euter  mit  dem  §irir 

zubinden*.  Über  das  §irär,  das  Band  mit  dem  man  das  Enter 
der  Kamelin  zuband,  damit  das  Füllen  nicht  zu  oft  Milch  sog, 
vgl.  Jacob,  Altarabisches  Beduinenleben  p.  65.  Der  Dichter  wollt« 
an  unserer  Stelle  das  Zubinden  der  Euter  mit  dem  §irar  und 
das  Verdecken  der  männlichen  Scham  mit  Palmblättem  in  Ver- 
gleich bringen  und  gebrauchte  unter  dem  Druck  des  Metrums  for 

So  den  IL  Stamm  mit  der  denominativen  (vgl.  Wright,  I  32A) 
Bedeutung  ,mit  (»w»)  dem  §irär  versehen*. 

.LaÄit  Ji-iJt  (^3  J^t  \^     Lry^  i^*^^  u>*^^  l^'-M^  '->^   ^ 

4.  Wenn  sie  die  Schiffe  rudern,  (sehen  ihre  Hoden  aus  wie)  Hoden 
von  Ziegenböcken,  desjenigen  von  al-5abl,  mit  den  kui*zen  HaareiL 

Der  Vers  ist  mit  dem  vorhergehenden  zu  verbinden  und  zu 

konstruieren:  ;;Jt  (j^a^t  UiJ^^  i^l  ^^Loi»-     \S\  ein  derartiges, 

von    den  vorislamischen  Dichtem  als  unkünstlerisch  vermiedenes 

^^»waj    ist   bei   F.   nicht   selten;    vgl.   z.  B.   noch    V.  9-10-11; 

ferner    217,9-10;    11-12-13;    465,10-11;    48-49;    471,5-6; 

480*,  4-5  etc.   —   Zu     JLÜ  finde   ich   keine   andere  Erklärung 

als  L.  A.  XIII  149:  gyalib  %^y^  S^"^  ^'  scheint  also  den 
Vergleich  mit  Ziegenböcken  nur  noch  mehr  spezialisiert  zu  haben; 
daß  er  unter  ^^j^  einen  Ziegenbock  verstand,  geht  aus   jui  ^3 

hervor ,  denn  jl^  wird  speziell  von  Ziegenhaaren  gebraacht 
(Hommel,  Säugetiemamen  233  A.  2).  Der  Dichter  will  also  sagen: 
Wenn  die  Azditen  Schiffe  rudern,  so  gleichen  sie  mit  ihren  großen 
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Hoden  den  Ziegenböcken  des  Stadtviertels  (?)  al-5abl  ....  Der 
Vergleich  wird  erst  verständlich,  wenn  man  sich  vergegen- 
wärtigt, daß  man  stehend  und  fast  nackt  räderte  (vgl.  unten 
Diw.  90,  36 !). 

Und  wie  manchen  Verwandten  hat  al-Muhallab,  an  dessen  Brust 
man  die  Spur  des  Schififstaues  sieht. 

Zit.  Jak.  n  387.  —  .L;  (und  .1^:,  pl.  »j^jO  ist  ein  Riemen 

über  der  Brust  des  Kameles,  der  das  Zurückrutschen  des  Sattels 
oder  Sattelgurts  verhindert;  in  diesem  Sinne  bei  F.  Diw.  13,  18 
(zit.  L.  A.  V  428).  An  unserer  Stelle  und  Diw.  635,  1  (s.  unten 
S.  615)  spricht  F.  von  einem  :Lj:,  das  die  Azditen  um  die  Brust 

trugen ;  nach  der  Glosse  zu  635,  1  meint  er  damit  das  Schiffstau 
((wJlÄit),  das  man  vielleicht  ähnlich  um  die  Brust  zu  winden 
pflegte,  wie  es  noch  heute  die  Flösser  tun. 

^LäI!  (j*-jlb  J^\  ^^.     Q^3  L^ji  ^>^  ,^i  ^}-^.  t 

In  ]^ärak   lenkte   er   kein  Roß,    sondern   er  lenkt  die  Platane 
mit  den  geflochtenen  Seilen. 

Zit.  Ja^.  II  387.  —  Subj.  zu  Jüb  ist  s..^ok.«wö  im  vorher- 
gehenden Verse.  IJärak  wäre  nach  Bekrl  311  J.^»-L^  ^  T'^y^ 
^j^.li,   nach   dem  Kommentar   unseres  Diwans   aber   ein  Ort  an 

der  Küste  von  *Umän  (Boucher  227  A.  1).  Der  Sinn  ist  klar: 
Das  Pferd  der  *ümän-Azditen  ist  ihr  Schiff  aus  Platanenholz, 
das  sie  mit  den  Segeltauen  lenken,  wie  man  Pferde  mit  den 
Zügehi  lenkt.     Vgl.  Boucher  227  A.  2. 

Einer  von  denen,  die  über  ihren  Barten  Gürtel  tragen,  (ist)  der 
nächtliche  Führer  auf  den  weiten  Meeresfluten. 

Der  Vers  dürfte  immittelbar  hinter  V.  5  gehören,  dann  er- 
gäbe sich  die  Gedankenfolge :  V.  5  Wie  manchen  Verwandten  hat 
Muhallab  .  . ,  V.  6  einen  von  den  den  Bart  verhüllenden,  nächt- 
lichen Führern,  V.  7  der  in  Härak  nicht  Rosse  sondern  Schiffe 
lenkt  V.  8  und  vom  Mäste  aus  die  Winde  beobachtet;  also  V.  5 
und  6  Schilderung  der  Erscheinung,  7  und  8  der  Tätigkeit.  — 
Der  Leibgurt  (oliii),  ein  ursprünglich  persisches  Kleidungsstück 
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(„Kemer";  Jacob,  Beduinenleben  237)  war,  wie  überhaupt  persische 
Sitte  und  Religion  (vgl.  unten  V.  15)  von  den  ^Ümän-Azditen 
übernommen  worden  (Diw.  90,  36).  Zu  unserer  Stelle  bemerkt 
der  Scholiast  (nach  Boucher  228  A.  1)  ,wie .  die  Feueranbeter* 
und  Boucher  denkt  deshalb  mit  Recht  an  das  padom,  den  Schleier, 
mit   dem    die  Perser  den  unteren  Teil  des  Gesichtes  verhüllt«n, 

Vgl.  *A1V.  13,  41  ^^OJla  »mit  dem  Fadäm  bedeckt",  s.  a.  Gold- 
ziher.  Muh.  Stud.  I  102  Anm.  3.  Die  Barte  der  Azditen  geben 
F.  viel  Stoff  zur  Nörgelei,  es  sind  Nabatäerbärte  (Diw.  15,7), 
gelbgefÄrbte  (Diw.  159,  2),  schmutzige  (oben  V.  2),  lange,  die  im 

Winde  flattern  (Diw.  15,  5).  —  J^^i  Nebenform  von  J^ 
(L.  A.  Xni  264),  ist  von  Boucher  arg  verkannt,  statt  des  nicht 
zu  belegenden  ,£^  bei  Boucher  lese  ich  ,a^\  X-t^i  pl.  von  ^ 
„(reichliche)  Wasserflut*  wird  vielfach  appositioneil  gebraucht 
(^t  ^  i^U,  j^  M  L.  A.  VI  333)  und  bezeichnet  die  Weite, 
^ijji  die  Tiefe  des  Meeres. 

8.  Er  verkündet  die  Winde  und  was  sie  bringen,    auf  dem  Mast 

des  Schiffes  gleich  dem  $irär. 

jio  ist  sowohl  der  Mast,  als  auch  die  Segelstange  (Diw. 
155, 13  das  Kreuz).  Der  Vergleich  des  auf  dem  Mäste  auslugenden 
Schiffers  mit  dem  {^irär  (s.  oben  S.  596  V.  3)  ist  schwer  verständlich. 
Boucher  entzieht  sich  der  Schwierigkeit,  indem  er  übersetzt  «dans 
une  corbeille  attach^e  ä  une  vergue  du  navire*,  aber  ich  finde 
weder  Anhaltspunkte  dafür,  daß  man  damals  schon  Mastkörbe 
gehabt  habe,  noch  dafür,  daß  das  $irär  mit  einem  Mastkorbe 
Ähnlichkeit  hatte ;  nach  Burkhardt  (bei  Jacob,  Beduinenleben  66) 
existieren  bei  den  'Aneze  allerdings  Beutel  aus  Kamelhaaren 
(samle),  die  den  Dienst  des  alten  §irär  versehen ;  aber  es  ist  sehr 
unwahrscheinlich,  daß  F.  diese  Form  des  $irär  schon  gekannt, 
und  wenn  auch,  so  vergleicht  er  nicht  die  Mastkörbe,  sondern 
die  Schiffer  mit  dem  §irär!  Ich  vermute  daher  das  tert.  comp, 
darin,  daß  der  Matrose  den  Mast  mit  Händen  und  Beinen  um- 
klammerte, wie  das  §irär  das  Euter  umschlingt. 

JJl^   ^\   fjoji    ^UJt   iuJlfi      u;^M#-^  vL>uv5^   v-J^^   Oj  ^3       1 

9.  Und  wenn  al-Muhallab  wieder  dabin  gebracht  würde,  wo  über 
ihn   die   Heimat   des  Abu  §ufra   die  (jräfbäume    zusammenschließt 
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Zit.  Jak.  n  387.  —  oL*Jt  (sg.  iüLi)  ist  ein  akazienartiger 
Baum  (Abu  Zaid  in  L.  A.  XI  179)  mit  sehr  süßer  Frucht,  der 
auf  dem  sandigen  Boden  von  ^Umän  so  reichlich  gedieh,  daß  die 
Dichter    das   Gebiet    selbst   bisweilen   schlechthin   ^L^   nannten 

(Bekri  529  s.  v.  ^^jJo). 

}.     Zu  Umm-al-Muhallab,  wo  sie  seinem  Munde  die  (Mutter-)Brust 
des  Lasters  und  der  Niedrigkeit  reichte, 

L.  Dann  käme  es  klar  zu  Tage,  daß  er  ein  Nabatäer  des  Meeres 
;  und  daß  er  die  niedrig(st)e  der  Wohnstätten  (zur  Heimat;  hat. 

Die  Nabatäer,  d.  h.  die  Reste  der  aramäischen  Bevölkerung 
in  Syrien  und  Mesopotamien  waren  während  der  beiden  ersten 
Jahrhunderte '  des  Islam  unter  den  Arabern  so  verachtet,  daß 
man  ihren  Namen  spottweise  auf  jene  Araber  anwandte,  die  sich 
niedergelassen  hatten,  Ackerbau  und  Gewerbe  trieben,  die  Stammes- 
zugehörigkeit wenig  achteten,  kurz  die  Eigenschaften  des  echten 
Beduinen  nicht  besaßen.  Vgl.  hierüber  vor  allem  Goldziher,  Muh. 
Stud.  I  p.  99  Z.  3  ff.  156  A.  2;  bei  F.  ist  „Nabatäer*  durchweg 
Schimpfname,  mit  dem  am  häufigsten  die  Banü  fa-i'  belegt  werden 
(Diw.  289,  8;  351,  1,  3,  4;  365,  13,  14,  23;  380,  4);  die  Banü 
Azd  sind  „Nabatäer  des  *Iräk"  (Diw.  342,  3),  der  Dichter  Tirrimäh 
„ein  Nabatäer  von  den  Bewohnern  des  Haurän'*  (Diw.  563 ,  8), 
das  Geräusch  der  j^atä -Vögel  gleicht  dem  Kauderwelsch  der 
Nabatäer  und  Griechen  (Diw.  482,  9).    Von  Schiffen  der  Nabatäer 

spricht  schon  Näbi^,  19,  19  (^b^^JÜt  tä^Ijä).  Bouchers  Be- 
merkung zu  unserer  Stelle  (p.  68  Anm.  2)  scheint  mir  in  jeder 
Richtung  unzutreffend. 

^t^t  iüji^  ^^t  iJ    ^:ifr  L^  juu  :i  Sl^ 

I.     Länder,  in  denen  kein  junger  Mann  zwei  Vorfahren  von  sich 
aufzählen  kann,  wo  sich  die  Mädchen  hofieren  lassen. 

Statt  lXju  lese  ich  Juu,  damit  ist  der  Akkus,  ^jj!  ge- 
rechtfertigt  und  auch  ein  guter  Sinn  gewonnen;  das  Passiv  Juu 
übersetzt  Boucher  „es  fände  sich'*,  aber  diese  Bedeutung  hat 
cXc   bei  F.  nirgends,   es  heißt  überall  „es  wird  aufgeziüilt*.  — 
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iüduo  ist  an  unserer  Stelle  soviel  wie  JJLlt  (j:oA  (nach  Wright, 
Gramm.  I  148  B  b)  ^Land,  wo  man  den  Frauen  schön  tnl'. 
Der  Sinn  des  ganzen  Verses:  Die  Sitten  sind  locker,  die  Mfldcben 
leicht  zugänglich  und  darum  die  Abstammung  der  Mftnner  un- 
bekannt. 

13.  Wie  auch  (sollte  es  anders  sein),  da  euer  Vater  nie  ein  Pferd 
gelenkt  und  nie  seine  Söhne  zum  Dawar  gebracht  hat. 

Das  \y^  ist  ein  Gegenstand  des  heidnischen  Kultus,  ein  Stein 
(Wellhausen,  Reste  ^  110),  Götzenbild  (Hamäsa  p.  209,  V.  2)  oder 
Opfertier  (Kam.  91,9  und  Ham.  1.  c),  das  man  in  Prozession  zu  um- 
kreisen pflegte;  so  spricht  Imrulkais  von  .1^^  ic.lJc^  (Mu^alL  63) 

und  Mntara  vergleicht  (Diw.  10,  2)  das  Herumgehen  um  die 
Leiche  eines  erschlagenen  Stammgenossen  mit  dem  Umkreisen  des 

!^^  An  all  den  angeführten  Stellen  könnte  l^o  auch  die  fest- 
liche Handlung  des  Herumgehens  selbst  sein,  und  das  wird  sowohl 
durch  die  Nominalform  (anal.  oLL)  als  durch  einen  Vers  des 
*Ämir  b.  f^fail,  den  der  Scholiast  der  Naka'id  (fol.  241  b)  zitiert, 
sehr  wahrscheinlich  gemacht.  Siehe  hierüber  R.  Smith,  Religion 
of  the  Semites  p.  221  Anm.  3. 

14.  Und  nie  hat  er  Ja^t  angebetet  und  nie  zu  dem  sich  bekannt, 

woran  Himjar  und  Nizär  glauben. 

Über  Ja^t,  den  Götzen  der  südarabischen  Stämme  Azd  und 
Mad^ig,  um  welchen  im  Jahre  623  n.  Chr.  ein  heftiger  Kampf 
zwischen  den  Banü  An*um  und  al-Härit  einerseits  und  den  Banü 
Muräd  andererseits  bei  Razm  entbrannte,  siehe  Wellhausen,  Reste  * 
p.  19 — 21.  Über  ^imjar  imd  Nizär  als  Repräsentanten  der  süd- 
und  nordarabischen  Stämme  vgl.  Goldziher,  Muh.  Stud.  I  98  A.  1. 

15.  Und   nicht   beten    die  Azd  von  Bu§rä  Allah   an,    sondern  sie 

beten  jedes  Feuer  an. 

Über  die  Einwanderung  der  Azditen  in  Bufra  s.  C.  de  Perceval, 
Essai  sur  Thistoire  des  Arabes  avant  l'islamisme,  11  203. 
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Diw.  15;  Boncher  pag.  t^.  und  67. 

Das  Ansehen  al-Muhallab's,  das  infolge  seiner  Siege  und  seiner 
Gunst  bei  Mus^ab,  dem  fast  unabhängigen  Statthalter  ^Abdallah  b. 
az-Zubair  s,  hoch  gestiegen  war,  ward  durch  den  Untergang  Mus'ab's 
bei  Maskin  und  den  Übergang  des  *IräV  ^  ^ß  Herrschaft  der 
Umajjaden  erschüttert  und  die  sofortige  Unterwerfung  unter  *Abd 
al-Malik,  die  ihn  in  den  Augen  der  l^ärigiten  so  sehr  herabsetzte, 
brachte  ihm  zunächst  auch  nicht  den  Lohn,  den  er  erhoffk  haben 
mochte,  die  volle  Gunst  der  Umajjaden.  *Abd  al-Malik  setzte  nach 
dem  *IräV  Sprossen  seines  eigenen  Hauses  und  diese  gingen  darauf 
aus,  al-Muhallab  zu  verdrängen  und  sich  selbst  die  Lorbeeren  zu 
holen.  Der  erste  dieser  umajjadischen  Statthalter,  l^älid  b.  ^Abdallah 
hatte  allerdings  im  Kampfe  mit  den  l^ärigiten  so  wenig  Glück,  daß 
der  Chalife  selbst  wieder  al-Muhallab  vorschicken  mußte  ;^)  er  tat 
es  direkt,  ohne  den  unentbehrlichen  General  dem  eifersüchtigen 
Statthalter  zu  unterstellen.*)  Das  kränkte  den  Nachfolger  ^älid's, 
BiSr  b.  Marwän  aber  noch  mehr  und  während  er  offiziell  die  Ver- 
fugung des  Chalifen  anerkannte  und  al-Muhallab  ein  kuiisches  Heer 
zur  Verfügung  stellte,  instruierte  er  den  Befehlshaber  dieses  Heeres, 
er  solle  den  Anweisungen  al-Muhallab's  zuwiderhandeln  und  dessen 
Unternehmungen  vereiteln.^  Das  Heer  al  -  Muhallab's ,  mißmutig 
und  kampfesmüde,  wußte  von  dieser  Intrigue  des  Statthalters  nichts, 
denn  erst  als  unerwartet  die  Kunde  von  dem  frühzeitigen  Ableben 
des  Statthalters  im  Lager  von  Eamhurmuz  eintraf,  da  verließen 
die  meisten  Kufier  und  auch  viele  Basrier  das  Lager 
und  gingen  heim.*)  Die  Disziplinlosigkeit  der  *L:ä^^aner  dauerte 
nun  geraume  Zeit  an,  bis  der  strenge  Haggäg  erschien  und  mit 
blutiger  Strenge  Ordnung  schuf. 

Li  die  Zeit  zwischen  dem  Tode  BiSr  b.  Marwan's  und  der  An- 
kunft al-Haggäg  s  fällt  die  Entstehung  unseres  Gedichtes ;  der  erste 
Vers  verrät,  daß  BiSr,  obwohl  ein  Gönner  FarazdaV's  und  ein  Gegner 
al-Muhallab's,  im  Interesse  der  öffentlichen  Ordnung  Schmähungen 
der  Azditen  und  ihres  Hauptes  nicht  duldete. 


1)  KämU  664,  1  ff.;  Ibn  Widih  324. 

2)  Tab.  n  855. 

3)  ksmil   664. 

4)  Bi^r  hatte  als  seinen  Nachfolger  in  Basra  wieder  den  schon  erwähnten 
Hälid  b.  'AbdallSh  bestimmt;  auf  die  Kunde  von  dem  Ausreißen  der  Heeres- 
pflichtigen schickte  dieser  ein  Schreiben  an  die  Deserteure,  in  dem  er  sie  auf- 
forderte, zum  Heere  zurückzukehren.  Trotzdem  schlugen  die  Fahnenflüchtigen 
den  Weg  nach  Küfa  ein  und  gelangten  in  die  Stadt,  obwohl  ihnen  die  Er- 
laubnis hierzu  noch  in  letzter  Stunde  verweigert  worden  war.  KSmil  664  ff.; 
Tab.  U  857. 
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1.  Wären  nicht  die  Hände  des  BiSr  b.  Marwän  gewesen,  so  bitte 
ich  mich  um  das  Anwachsen  des  Zornes  in  der  Brust  al-Muhalkb's 

nicht  gekümmert. 

Statt  hSCi  bei  Boucher  ist  J;S:i  zu  lesen,  wie  Diw.  251,1 
:5LLi  J^l  p.  Über  J^t  p  statt  jbt  p  s.  Wright,  Gramm. 
II  385  C,   Lane  277.      ^!ju    »die   beiden   Hände*    smd  bei  F. 

gewöhnlich  das  Symbol  der  Freigebigkeit,  etwas  seltener 
dasjenige  der  Macht,  wie  an  unserer  Stelle.  Der  Sinn  des 
Verses  ist:  Nicht  aus  Furcht  vor  dem  Zorne  al-Muhallab's  habe 
ich  bisher  mit  meinem  Spotte  zurückgehalten,  sondern  wegen  des 
Verbotes  Marwän's. 

2.  Und   wenn    du  vor  mir  die  Türen  verschließest  und  dich  ver- 
steckst,   (so  wisse,)   ich   habe    keine  Mutter   unter  den  öäf bäumen 

und  keinen  Vater. 

Jak.  III  769;  Bekrl  529  s.  v.  ^^U;  liier  lautet  der  erste 
Halbvers    k,^,^^^^   ^^o    v'S^^'    odii*   ^^t^,    es    besteht  also 

Binnenreim  d.  h.  der  Vers  kursierte  auch  als  Anfang  des  Ge- 
dichtes. Ich  halte  aber  unsere  Lesart  für  besser  und  glaube, 
daß  V.  1  von  jeher  an  die  Spitze  gehörte  (wie  auch  das  Metrum 
zeigt),  daß  er  aber  wegen  seines  losen  Zusammenbanges  mit  dem 
in  sich  abgeschlossenen  Gedankenkomplex  der  Satire  vielfach 
weggelassen  wurde. 


&-  ,0*    -o 


3.  Sondern   die  Bewohner  der  zwei  Städte  sind  mein  Stamm  und 

sie  wohnen  nicht  in  einem  gesenkten  Tale  von  *ümän. 

Jak.  III  769,  Bekrl  535:  \^JaA.  —  Die  „Bewohner  der 
beiden  Städte*  sind  —  nach  Koran  43,  30  —  die  Kurai^ten 
von  Mekka  und  die  Takifiten  von  Tä'if ,   d.  h.  die  Banü  Mucjar. 

4.  Edle  aus  l^ais  und  ^indif  kommen,  wenn  ich  unter  ihnen  rufe, 

auf  den  wiederholten  Hilferuf. 
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Statt  ^jjiA    sonst   überall   oJU:    Diw.    64,  14;    211,  4; 
277,9. 

5.     Aber   als   ich  die  Azditen  sah,   wie  ihre  Barte  flatterten,   um 
einen  Mazüniten  von  häßlicher  Gestalt  (geschart). 

.^i^  ist  die  alte  persische  Benennung  von  *ümän  (Pragm. 
bist.  pag.  67  Anm.),  c^yJ^  demnach  der  'ümänite;  der  Araber 
gebrauchte  die  Bezeichnung  nur  in  verächtlichem  Sinne,  vgl.  den 
vielzitierten  Vers  al-Kumait's  (Kam.  568;  612  u.  a.  Öauh.  II  411): 


v^^^us^  (,2^cXj  ^■^«'^^  rv^^   ^i>^^      ÄJLcl   y^JÜlSt    lXju   siAiÄA      1 

6.     Mit  Zügeln  um  den  Nacken  —   nachdem  sie  die  Taue  gerollt 
hatten,   da   wunderte    ich    mich   und   wer  solches  hört,   wird  sich 

wundern. 

JdÄ  gebraucht  F.  vom  Anlegen  des  Kamelhalsbandes  (Diw. 
95,  3),  des  Kranzes  um  den  Hals  des  Opfertieres  (Diw.  196,  3; 
204,  5),  des  Mantels  359,  6  und  des  Schwertes  256,  13;  413,  3; 
465 ,  41.  Wir  haben  also  auch  an  unserer  Stelle  >uLct  sJJLiU 
zu  verstehen  ,mit  um  den  Nacken  gelegten  Zügeln",  wobei 
HJsJlJU  zu  j.:i(t  im  vorhergehenden  Verse  zu  beziehen  ist  und 
iuLci    von   öJsJLää   regiert   wird,    vgl.  Hamasa   t*fö:   i^XjJs^  JwiJJj. 

Schwer  verständlich  bleibt  (j**Jüü(  Jou;  unter  ^wJÜJ  haben  wir 
wohl  sicher  die  Schiffstaue  zu  verstehen,  die  er  Diw.  73,  5 
und  635,  1  Lj  und  73,  6  ^^  nennt.  An  letzter  Stelle  ver- 
gleicht F.  auch  bereits  diese  Taue  mit  Zügeln  (s.  oben  S.  597  V.  6) ; 
es  bleibt  nur  noch  unklar,  wie  das  Jau  zu  deuten  ist,  das  ja 
sehr  weitgehend  gebraucht  wird  (vgl.  die  Beispiele  bei  Reckendorf, 
Synt.  Verh.  p.  212).  Ich  kann  mir  nur  denken,  daß  die  Schifi'er 
ZU  Land  die  Taue  um  den  Nacken  trugen  und  daß  ^w^JLüJt  lXxj 
heißt:  „nachdem  sie  die  Taue  zusammengerollt  haben*.  . 
Bd.  LIX.  40 
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7.  Es   verdecken  Nasen,    die   nicht  arabisch  sind,    Nabatäerbärte, 

ihre  Lippen  sind  nicht  arabisch  geformt. 

Die  Barte  der  Azditen  sind  nach  Diw.  159,  2   ^^^  »gelb*. 

8.  Wie  auch?     Da  sie  niemals  zu  einer  heiligen  Stelle  in  Mekk« 
gekommen    sind    und    nie    die    Götzensteine    bei   al  -  Mu^assab  an- 
gebetet haben. 

_.  v»  <v  [\  ist  der  Name  einer  der  drei  Gramarät  (Steinhaufen) 
im  Tale  Minä,  um  die  man  bei  Gelegenheit  des  Hagg  einen 
Umlauf  macht,  indem  man  sie  mit  Kieselsteinen  bewirft.  Der 
Brauch  stammt  natürlich  aus  der  Heidenzeit  (vgl.  Imrk.  4, 12), 
wo  der  Kult  der  Steine  das  Charakteristikum  des  arabischen 
Kultes  war  (Wellhausen,  Reste  ^  p.  101  u.  111).  Von  der  Ver 
ehrung  der  Steinhaufen  von  Minä  in  vor  isla  misch  er  Zeit 
spricht  natürlich  F.  an  unserer  Stelle  und  darum  haben  wir 
auch  die  erste  Vershälfte  auf  den  vormufiammedanischen  Kult  in 
Mekka  zu  beziehen. 


'      J     o    ^ 


9.     Und   nie   hat  ein  Rufender  (unter  ihnen)  gerufen:    O  Morgen! 

so    daß    sie    in    den  Schrecken  (des  Kampfes)    zogen   außer  in  dem 

mit  Eisen  beschlagenen  Schiffe. 

L>Ljo  L    war   der   Ruf  der  Wachen    beim    Anrücken  der 

Feinde,    vgl.  Hud.  9,  17    vJjoUd  JCSd  älJ^    »am  Morgen  ein« 

Überfalles,  eines  gerechten",     p».  ist  bei  F.  immer  der  Schrecken 

o«  o  . 

des  Kampfes,  daher  häufig  p»Jl  *jj,  und  Diw.  151,  4;  152,3 
c^lit  biJ^.  v^x^  heißt  „mit  einer  Ä-yto  versehen*;  die  xLö 
ist  ein  breites  Stück  Eisen,  also  eine  Eisenplatte,  an  Türen, 
Balken,  reparierten  Schiffen  (Lane  1761;  L.  A.  II  29).  An  den 
Türen  dient  die  iU/to  als  Riegel,  daher  y^^^Aju^  »verschließen*, 
z.  B.  Imrk.  v.j^c*.Aia^  JJ^  „verschlossene  Pforte'  und  F.  Diw.  491, 2 
^.^U^^i  »..xjma  jj^  „ein  altes  Weib  mit  wohl  verschlossenen 
Zähnen*.     F.   gebraucht   ein  Wortspiel   und    sagt:    Die    Azditen 
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rücken  zwar  auch  aus  (wvJ^  =  reiten  und  fahren),  aber 
nicht  zum  Kampf  auf  feurigen  Bossen,  sondern  in  alten  aber 
sicheren  Schiffen  (zum  Fischen). 

V^JLxÄ  VV?"  ^^^  j  v:>Jy^  ^3      ÄJLÄi>   ^  iuJjl  vi>oc>.3   Loj      !. 

10.     und  noch  nie  hat   eine  Azditin  den  Schmerz  einer  Beschnei- 
dung gefühlt  und  nie  getrunken  aus  dem  Leder  eines  Melkeimers. 

statt  ^^  bei  Boucher  lese  ich  <wy>-,  das  sich  allerdings 

auch  an  keiner  anderen  Stelle  findet.  —  Die  KaJLc  ist  nach 
al-Azharl  (L.  A.  II  119)  ein  GefUß  aus  getrockneter  Kamelhaut, 
das  der  Beduine  als  Trink-  und  Melkgefäß  benützt  und  wegen 
seiner  Un Zerbrechlichkeit  und   seines   leichten  Gewichtes  schätzt. 

Zu   v.,JLjw  JsJL>    »zur  *Ulba   geformtes  Leder"    vgl.  al-Kumait's 

i_Ji.F^j  jUliS-  L.  A.  1.  c,  wo  die  Herstellung  der  *ülba  genau  be- 
schrieben wird. 


11.  Und  nie  brachten  ihr  die  Jäger  Eier  und  Feldfrüchte  und  nie 
^   sie   vom  Gewinst   des   (immer   wieder    in  die  Rebäba)  zurück- 
gebrachten Spielpfeiles. 

Zu  LÜl  L^Uüi  vgl.  Hud.  2,  12  LÜl  :i^JtL  ,er  suchte  ihm 
gepflückte  Früchte*.  ^^aJLc  ist  gewöhnlich  ein  Spielpfeü,  welcher 
nicht  gewinnt  (Ham.  r.A;  Tar.  8,  3;  'ürwa  3,  19;  Labid  9,  39; 
19,  14);  bisweilen  aber  auch  einer,  der  gewinnt  (Huber,  Meisir- 
spiel  S.  14  u.  35).  v-^Jüdl,  bei  F.  nui-  hier,  wird  verschieden 
gedeutet:  Socin  übersetzt  *Alqama  13,  34  „mit  einer  Sehne  ge- 
bunden", Huber-Brockelmann  Labid  19,  39  „in  der  Hoflhung  auf 
-    Gewinn  in  die  Itebäba  zurückgesteckt".     Ich  gebe   der  letzteren 

Auffassung  den  Vorzug  und  verstehe  v.j.xÄJLtt  „wiederholt  in 
die  Rebäba  zurückgebracht"  d.  h.  so  oft,  bis  schließlich  doch 
ein  Gewinn  dabei  herauskam.  Vgl.  auch  Huber,  Meisirspiel 
S.  38—40. 

12.  Und  nie  hat  über  ihr  eine  Sklavin  einen  Himmel  aufgerichtet, 

das  Zelt  einer  Beduinin  auf  (hohen)  Zeltpflöcken. 

40» 
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Zu  i^UJjt  \SJi^  vgl.  Diw.  19,  16  und  Qamäsa  Ha.  Die 
'»Sjoa  ist  ein  großes  Zelt  aus  Ziegenhaaren  (ö^auh.),  daher  der 
Vergleich  mit  dem  Himmelszelte.  Sehr  selten,  aber  von  allen 
Lexikographen  genau  registriert  ist  v^^iu-  in  der  Bedentang  .lang 
und  dick*,  und  „Zeltpflock*.  Sollte  *Alqama's  «-i  t  —  ^t  v,.,J*, 
„Kamelfüllen  des  Himmels*  (2,  33)  dem  Dichter  vorgeschwebt 
und  ihn  veranlaßt  haben,  in  einem  Verse,  in  dem  er  vom  Himmels- 
zelte  spricht,  auch  v-.Ju«*  zu  gebrauchen? 


O       O    »       -    J    o  - 


13.    Und  nie  hat  sie  ein  Feuer  angezündet,  auf  daß  ein  nächtlicher 

Wanderer  zu  ihr  komme  und  nie  hörte  ein  solcher  die  Stimme  tob 

Hunden,  die  ihr  gehörten. 

Durch  Lagerfeuer  und  Hundegebell  verriet  man  den  ver- 
irrten Reisenden  die  Lage  gastlicher  Zelte ;  die  Anspielung  hiersof 
imd  der  Spott  über  die  Ungastlichen,  die  das  Feuer  auslöschen 
und  den  Hund  zum  Schweigen  bringen,  damit  er  keinen  Gast 
anlocke,  finden  sich  fast  in  jedem  Gedicht  F/s. 


<t    ^  ,  «b<0 


14.    Und   nie   breitete   ein  Erntender  Kleider  vor  ihr  aus  und  nie 
wanderte  sie  aus,  aus  Furcht  vor  dem  Beißen  des  Baches. 

Die   Erklärung   des   ersten  Halbverses   bietet   Diw.  226,6: 

,In  einer  gelben  (Wüste),  einem  Fundort  von  Trüffeln,  deren 
Ertrag  die  Sammelnden  zu  ihr  heimbringen  in  dem  Kleide 
eines  solchen,  der  sie  (die  Wüste)  aufwühlt*.  —  v-^Jo«  ist  ein 
fließendes  Wasser  in  der  Niederung,  also  ein  wenig  reißendes 
(vgl.  *Alq.  1, 19  »Gartenrinne*;  13, 12  „Wasserleitung*;  Lab.  47,  27 
„Wassemiederungen*;5am.t**li*'  {^^^<^  UilJ^^tauende  Triften* etc.). 
Jjum  dagegen  ist  der  wasserreiche  Gießbach  oder  Strom  z.  B. 
Diw.  9,  40  (Euphrat);  26,  3;  96, 10;  154,  6  etc.  Wie  im  Sprich- 
wort jllii'  ^  ilL  (Maid,  rrr)  jJ^  als  etwas  Gefährliches 
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o  -  .   ? 

erscheint,    so    verbindet    F.    absichtlich    Juu«    und    v-^Joo,  um 

spöttisch  zu  sagen:  Die  Azditin  fuhrt  kein  Nomadenleben  wie 
das  Beduinenweib,  denn  sie  ist  zu  furchtsam  und  erblickt  in 
jedem  Bächlein  einen  gefährlichen  Strom. 

15.    Und  nie  ließ  der  Hirte  zu  ihr  ein  Flinkes  (Kamel)  galoppieren, 

mit  dem  Schlauche    einer  Milchkamelin   oder  dem  Wasserschlauche 

eines  einsam  Lebenden  (Hirten). 

\^^^  ist  ein  Melkeimer,  wie  die  K-Jlc,   vgl.  Diw.  182,  14 
KaJLc^  v^^  '^^-**  ^'  '^^^  iJ^^*     Wenn    in    fruchtbaren   Zeiten 

die  Schläuche  vollgefüllt  sind  (Diw.  405,  34),  so  daß  der 
Schaum  der  geschüttelten  Milch  herausdringt  (Diw.  584,  8),  dann 
kehrt  der  Hirte  oder  die  Hirtin  vom  einsamen  Weideplatz  eilends 
zu  den  Lieben  zurück  (476*,  6).    v-^iLe  ist  in  der  alten  Poesie 

Kl  > 

sehr  häufig  ,die  entfernt  weidende  Herde*  und  «w'ijuq  der  Hirte, 
der  seine  Herde  (weit  von  seiner  Familie)  wegführt  (öauh.). 
Ä^sflij»*,,  bei  F.  nur  hier,  ist  ein  mittelgroßer  Wasserschlauch, 
kleiner  als  die  ÄJUL^It  Holj^  und  größer  als  das  «.^b  (Kämil  564,  3). 


m. 

An    al-Muhallab's   Frau   ^^i'^*^    bint   Pamra. 

^aira  bint  Pamra  aus  der  Familie  Salamatul-^air  des  kaisi- 
-ischen  Stammes  KuSair  (Kam.  251,  12)  war,  wie  es  scheint,  die 
Cjieblingsfrau  al-Muhallab's.  Darauf  deutet  der  Umstand  hin,  daß 
^r  nach  seinem  Siege  in  Ahwäz,  als  seine  Frauen  zu  ihm  kamen, 
^le  nach  Basra  zurückschickte,  I^aira  aber  speziell  beschenkte 
^Iw.  516,  Einl.)  und  daß  ^aira  später  Schmuck  und  Einrichtungs- 
gegenstände verkaufte,  um  ihrem  Gatten  aus  einer  Geldverlegen- 
heit zu  helfen  (Tab.  H  1034  f.).  Auch  die  Angriffe  F.'s  gegen  sie 
lassen  vermuten,  daß  sie  unter  den  Frauen  al-Muhallab's  eine 
besondere  Stellung  einnahm,  denn  von  den  übrigen  nimmt  F. 
keine  Notiz. 

a)    Diw.  14  es  Boucber  pag.  n  und  63. 

Über  die  Veranlassung  des  Gedichtes  erfahren  wir  im  Kitäb 
al-A^^i  Glaubwürdigeres  als  in  der  Einleitung  zu  unserem  Ge- 
dichte, Bouch.  p.  63.  A^.  XrX,  28  wird  erzählt:  Kurz  vor  al-Muhallab's 
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Zug  gegen  die  Azrakiten  bat  öarlr  den  Farazda^,  sich  für  ihn  bei 
al-Muhallab  zu  verwenden  und  versprach  ihm  1000  Drachmen. 
Farazdak  tat  es  und  al-Muhallab  war  ihm  zu  Willen,  aber  ein 
Verwandter  ^aira's,  öudai*,  hetzte  IJ^ra  gegen  Farazdak  auf  und 
sie  machte  ihrem  Gatten  Vorwürfe  wegen  seines  Wohlwollens  gegen 
Farazdak.  Muhallab  entschuldigte  sich  damit,  daß  er  ,,nur  seinen 
guten  Ruf  von  ihm  erkauft  habe*.  öudai**s  und  IJaira's  Handlungs- 
weise wurde  dem  Dichter  bekannt  und  er  rächte  sich  an  Gudai^ 
mit  der  Satire  Diw.  46,  an  5^*  ^^^  ^®r  folgenden : 

1.  Wenn  du  unser  dich  rühmen  willst,  nun  wir  haben  schon  den 

Ahnen  mancher  Familie  erhöht  nach  der  Erniedrigung. 

Das  herkömmliche  Fa^  leitet  der  Dichter  ironisch  mit  der 
Fiktion  ein,  als  wollte  §aira  die  Ruhmestaten  der  Tamimiten 
erfahren,    um    sich   ihrer   selbst   zu   rühmen    (da   die  ?ais  und 

Tamim  ja  eng  verwandt  waren).    \^  ^  heißt  bei  F.  n  u  r  .sieh 

einer  Sache  rühmen"  (Diw.  537,  6;  539,3),  nicht  etwa  auch 
„wetteifern  mit  jmd.*,  was  für  unsere  Stelle  viel  besser  passen 
würde. 

2.  Sie   nahten   sich   unserer   Beute    oder   sie   fanden   bei  uns  ein 

üppiges  Mahl  unter  den  (Zelt-)Stricken. 

SUa^aJ!  jIAö  wie  Diw.  279,18;  381,3;  s.  a.  155,12. 
jLlil    sind   hier,   wie  so  häufig,   die  Zeltstricke  als  Symbol  der 

Gastfreundschaft.  Sinn:  Zu  allen  Zeiten  suchte  man  unsere 
Nähe  wegen  unserer  Freigebigkeit.  —  Die  ganz  abweichende 
Übersetzung  Boucher's  halte  ich  für  verfehlt. 

^3lifi  ^  jLli  ^t  »Vjt^j     c5^L^  s>S>\  ^  (_^Liil  vj  L«3      r 

3.  Niemand   unter   den  Menschen   kommt  den  Zurära  gleich  oder 

erreicht  die  Ikäl. 

Zurära  und  Ikäl  sind  zwei  Unterabteilungen  des  tamlmi- 
tischen  Stammes  der  Banü  Därim.  F.  selbst  gehörte  zu  den 
Banü  *IVäl. 

4.  Und  wer  von  euch,  o  Söhne  Ka*b's,  hält  stand  im  Ringkampfe, 

wenn  wir  das  Seil  entrollen? 
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,Das  Seil  entrollen'*   heißt  die  lange  Reihe  der  Ahnen  auf- 
zählen, vgl.  z.  B.  Diw.  187,  18  u.  19  u.  ö. 

5.  Etwa  ein  Ga*dite,  ein  von  der  Schande  verstümmelter,  oder  die 

(Banü)  *Aglän  mit  Straußenbeinen? 

,,1^1  heißt   eigentlich   ,ohne  Äußere  Ohrmuschel*,    wie    der 

Strauß,  z.  B.  *Alq.  13,  19.     s^lLl\  »JoU  ist  nach  L.  A.  IV  183 

das  «Schienbein*.  Die  beiden  Stämme  werden  also  mit  Straußen 
verglichen,  die  einen  in  bezug  auf  die  kurzen  Ohren,  die  anderen 
in  bezug  auf  die  langen  und  dünnen  Beine. 

6.  Oder   die   Banü  *ükail,    die    an  ihrem  Hinteren  aussätzig  und 

weder  Weiber  noch  Männer  sind? 

Zu  jMi\  (j^-j  vgl.  9am.  Iw  und  Labid  33,  8. 

7.  Sondern  sie  sind  Verhaßte,  Hermaphroditen,  die  aus  den  weiten 

Spalten  pissen. 


•>,  Ä-^        O  J 


Man  beachte  den  Wechsel  des  Genus:  ^JLj  —  iS Jla  ^\ 
F.  bezeichnet  die  Banü  ^Ukail  als  Zwitter  und  spricht  des- 
halb bald  im  Mask.  bald  im  Fem.  von  ihnen.  Ein  ähnlicher 
Vers  ist  zitiert  L.  A.  u.  T.  A.  s.  v.    JUi>, 


.  ui. »  .«o£  o«  o*.««o. 


8.  Sie  haben  die  Frauen  §a'sa*a  b.  Sa*d*s  geschändet  mit  Geschlechts- 

teilen, gleich  den  Geschlechtsteilen  der  Maulesel. 

§a*sa*a  b.  Sa*d  vermag  ich  nicht  zu  identifizieren ;  er  begegnet 
uns  nur  an  dieser  Stelle  des  Diw.  Vielleicht  ist  an  §a'sa'a  b. 
Mu*äwija,  den  die  *ÜVailiten  zu  ihren  Vorfahren  rechneten  (vgl. 
Wüstenfeld,  Geneal.  Tab.  D.  14),  zu  denken. 

9.  Ihre    (beschnittenen)   Geschlechtsteile   haben   kleine    Sklavinnen 

übertroflfen  im  Springen  nach  der  Eichel  der  Männer. 
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..LÄi>  die  „Beschneidung*'  und  die  .beschnittene  Stelle*  ge- 
braucht F.  immer  von  Frauen  (Diw.  289,  12.  27;  632,  10; 
s.  a.  0.  pag.  605).  Ich  fasse  den  Vei-s  im  Zusammenhalt  mit  dem 
vorhergehenden  so  auf:  sie  sind  Zwitter  und  stürzen  sich  mit 
gleicher  Begierde  auf  Frauen  (V.  8)  und  Männer  (V.  9). 

10.  Zufrieden  mit  dem  Inneren  des  Dickichts,  bewohnen  sie  Gräben 

von  übler  Beschaflfenheit. 

Jukc  ist  bei  F.  sonst  immer  der  Aufenthaltsort  der  Löwen, 
Dlw.  65,  5;  185,  9;  279,  24.  iü^Ul  ist  DTw.  284,  2  das  Gegen- 
teil von  .ikb,  also  „Friedlichkeit",  iL^L«^  nach  L.  D.  III  319 
=  iLi^L^rwo  .Versöhnlichkeit".  Wenn  der  Vers  an  diese  Stelle 
gehört,  so  ist  er  nur  bildlich  zu  verstehen  vom  homosexuellen 
Geschlechtsverkehr!  Der  Vergleich  im  folgenden  Verse  macht 
die  Auffassung  sehr  wahrscheinlich.] 

11.  Oder  nicht,  0  l^m^^  Schwester  der  Söhne  Kusair's,    bist  da 
nicht  der  Brunnen  der  schweren  (männlichen)  Glieder? 

Mit  diesem  Verse  beginnen  die  Angriffe  auf  IJaira  und  ihren 

Stamm  KuSair.      j^  ist  Lizenz  für  »y^. 

12.  Sahst    du    mich  nicht,    wie   ich  die  Söhne  Kusair's  abschälte, 
gleichwie  einer  von  oben  beginnend  einen  Stock  entrindet 

Boucher  liest  ^3^*^;    Ag.  XIX,  29  bringt  den  Vers  mit  den 

Varianten:    ^\ÄUt  ....  xÜ^t  j^  ili.      Wortspiele    wie   oyü 

* '  ■*        -     .  .  * 

^^     JU  sind  bei  F.  sehr  selten.  —   Sinn:    Ich  habe  sie  ihres 

Ruhmes  entkleidet. 

'  *        -»  *  '  " 

13.  Nichts  ist  hinfälliger  als  die  KuSairiten,  nicht  einmal  Schafe, 

die  zu  einem  Schreckbilde  zurückkehren. 
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Zu  pt^  ^zurückkehren*  vgl.  Afetal  169,2  u.  244,1; 
Kam.  758,  17.  —  JL*^  ist  eine  künstliche  Schreckgestalt,  welche 
die  Raubtiere  von  den  Herden  fernhält;  vgl.  Diw.  546,  27  {^\S 
^UÄt  v^.-uaj  ol  ^^LäSI,  wozu  Komm.  pLy*J!  v5La:>Lj  v^^*    ^^^- 

auch  den  Vers  des  Abu  l-*Atähja  Ag.  III,  169.  —  F.  will  sagen : 
Die  KuSairiten  sind  schwach  und  feige,  wie  wehrlose  Schafe,  die 
hinter  Schreckgebilden  vor  ihren  Feinden  Schutz  suchen,  an- 
statt  ihnen    stand    zu   halten. 


»     m  ^i  »      >«., 


14.     Du  siehst,  es  hält  nicht  stand,  wenn  sie  im  Kampfgewühl  von 
vorne  angegriflfen  werden. 


y    m  »  i 


Der   Wechsel   des   Genus   L^aJLc  ^^Jou  .  .  .  ^  xjj    ist    nur 
i  it. 

verständlich,  wenn  man  »  auf  v3l-^^  ^^^  ^^^  ^^^    m^-^  bezieht. 

^^3  ist  bei  F.  „aufhalten*  ein  Pferd  (88,  28),  die  Träne  89,  17. 

Jt^l    ^    O^*    iCLc^i^        j^    ^^    8^x3-    ,5^   j«^ty  lö 

15.     Du  siehst  sie  um  5^^**  versammelt,  Waisen  und  Witwen,  die 
vor  Magerkeit  sterben. 

Das  v^l-t^T  ^^^  ^^  sich  KuSairiten  scharen,  ist  also  ]g[aira. 
Dieser  Gedanke  wird  im  folgenden  weiter  ausgesponnen. 

JLxj^t      --CiAXJuo   sifL^i   ^       tA*^  tfi^  '^^^^   vi>*:$\Xi   i3t       n 

16.  Als  sie  geheiratet  wurde,   da  sahst  du  die  Schnurrbartspitzen 

der  Söhne  KuSair's  vor  Stolz  sich  emporrichten. 

17.  Und  wäre    der  Beischlaf  der  ^^ira  nicht  gewesen,   so  wären 
«ie    nicht   zurückgekehrt   mit   einem  Gewinne  in    der  Rechten  und 

in  der  Linken. 

^tg-  ist  der  gewinnende  Lospfeil.  —  V.  16  u.  17  sind  stark 
korrumpiert  zitiert  Ag.  XIX,  28.  29. 


18.    Zuweilen  kommt  auch  ein  gemeines  Weib  zu  Glück  und  spendet 
den  Lebensunterhalt  infolge  eines  Kindes  und  Besitzes. 
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Sinn :  Dadurch,  daß  Haira  dem  Mnhallab  einen  (männlichen) 
Nachkommen  (den  Abu  ^Ujaina)  schenkte,  kam  sie  zu  Ansehen 
und  Reichtum  und  war  nun  in  der  Lage,  ihre  hungrigen  Stanun- 

brüder  zu  unterstützen.       Luu  bei  Boucher  ist  wohl  Druckfehler. 

b)    Diw.  617. 

über  die  Entstehung  des  Gedichtes  sagt  die  Einleitung:  ,Als 
al-Muhallab  die  Azrakiten  besiegt  hatte  und  in  Ahwäz  stand,  d« 
kamen  seine  Frauen  zu  ihm^  er  aber  schickte  sie  wieder  nach  B&^n 
zurück;  es  kam  zu  ihm  auch  ^aira  bint  Pamra,  die  Ku^airitin. 
und  er  beschenkte  sie.*  Das  vorhergehende  Schmähgedicht  war 
also  vor,  das  vorliegende  nach  dem  Feldzug  des  Jahres  66  ent- 
standen. 

1.  Sahst  du  denn  nicht,  daß  der  Dämon  der  Schwester  der  Banü 

5usair  nichts  wollte  als  Widerspenstigkeit  ? 

Zu  ^UalÄ  als  .böser  Charakter"  vgl.  Diw.  469»  2;  273, 10; 
429,  3;  279,  8.  Zu  li.U>  ^t  ^1  vgl.  Harn.  ö*Ia:  ^I  Ui' 
»jLs  L>U^  yt  .nachdem  sein  Herze  widerspenstig  nicht  wollte 
sich  bequemen  (Rückert  491,  1)".  Ähnlich  Aljtal  p.  8  Z.  6: 
ÄjiLö  ^1  .  .  .  w^J^  LI  »Nichts  will  dein  Holz  als  Härte*. 
Die  HS.  schwankt  zwischen  der  Schreibung  LI  und  ^i^  Jj 
und  LL,  wie  auch  die  aus  gleicher  Quelle  stammende  HS.  des 
Diwans  des  Ah^al  (Petersburg).  Ich  schreibe  konsequent  J^ 
^L  etc. 

lj>ljCi   Lj-sUj  ouüÜ   JJö      Jju  y^W   Uj'li   «5sj   ^^li  ^ 

2.  Und  wenn  ihr  in  der  Hauptstadt  ein  Gatte  entgangen,  so  fand 

sie  sicher  in  Mäfartä  einen  Beischlaf. 

Mäfartä  ist  nach  dem  Kommentar  .tJUb  KjJ»,  also  in  der 
Nähe  von  Küfa  (Bekrl  öU). 


Heüy  Al'Farazdak's  Lieder  auf  die  Muhallabüen,  613 

B. 

Al-Muhallab's   Söhne. 

Von  den  zahlreichen  Söhnen  al-Muhallab's  ^)  hatte  der  Erst- 
geborne, al-Mu^Ira,  die  Eigenschaften  seines  Vaters  in  vollstem 
Maße  geerbt.  Während  der  langen  g^^^^^^^^i^g®  kämpfte  al- 
Mu^Ira  als  ünterfeldhen-  im  Heere  seines  Vaters  und  erwarb  sich 
dabei  den  Ruhm  höchster  Tapferkeit.'-^  In  Friedenszeiten  teilte  er 
sich  mit  seinem  Vater  in  die  Verwaltung  der  östlichen  Provinzen, 
teils  neben, ^  teils  unter  ihm  stehend.*)  Während  des  letzten 
Feldzuges  al-Muhallab's  nach  Transoxanien  ereilte  ihn  in  seinem 
Regierungssitze  Merw  der  Tod,  82  d.  H.*) 

Obwohl  al-Mu^Ira's  Leben  und  Wirken  mit  demjenigen  al- 
Muhallab's  so  eng  verknüpft  ist,  und  obwohl  er  in  der  bewegten 
Zeit  der  „Kämpfe  der  öufra*  in  Basra  selbst  politisch  hervortrat, 
und  zwar  als  Anhänger  der  damals  noch  schwachen  Umajjaden- 
partei,^)  so  finden  wir  doch  nirgends  einen  Vers  Farazdak's  über  ihn, 
noch  weniger  einen  solchen  über  al-Muhallab's  Söhne  al-Mufad^al, 
Hablb,  Kabisa,  Mu^ammed  und  *Abd  al-Malik,  die  sich  gleichfalls 
schon  zu  Lebzeiten  al-Muhallab's  im  Kriege  auszeichneten.^)  Ich 
schließe  aus  diesem  Schweigen  al-FarazdaV's  zweierlei:  erstens,  daß 
es  dem  Dichter  nie  darum  zu  tun  war,  die  Person  al-Muhallab's 
herabzusetzen,  sondern  daß  er  in  ihm  nur  das  Haupt  der  Azditen 
angriff;  zweitens,  daß  die  frühesten  Lieder  auf  Jazid  b.  al-Muhaliab 


1)  Wir  kennen  ihrer  zehn :  al-MugTra,  JazId,  al-Mufaddal,  'Abd  al-Malik, 
Kabisa,  Mudrik,  Habib,  Mahammed  (KSmil  694,  17;  699,  1),  Marwän  (Tab.  II 
1215  etc.;  Dl w.  471*;  610),    Abu    'üjaina  (Tab.  II  1209  etc.;  Kam.  251,  12). 

2)  Im  Azrakiten- Feld  zage  des  Jahres  66  fuhrt  al-MugIra  die  Vorhut 
(Tab.  II,  591;  Kam.  628,  1),  dringt  bis  Sük  al-AhwSz  vor  (Kam.  629,  7)  und 
kehrt  dann  über  Nähr  Tlrä,  wo  er  seinen  von  den  Härigiten  gekreuzigten 
Oheim  Mu'Srik  bestatten  läßt  (K8m.  630,  14;  Anon.  Chr.  104),  zum  Hauptheere 
zurück;  in  der  Schlacht  bei  Sillä  und  Sillabrä  glänzte  er  durch  persönlichen 
Mut  (Kam.  631,  8;  639,  9)  und  hielt  auch  dann  noch  stand,  als  al-Muhallab 
▼ermißt  wurde  (636,  7;  Anon.  Chr.  105).  Als  al-Muhallab  zu  Mus*ab  berufen 
ward,  übergab  er  das  Kommando  al-MugIra  (KSm.  643;  Anon.  Chr.  111);  im 
Jahre  73  finden  wir  ihn  am  Feldzuge  gegen  Abu  Fudaik  beteiligt  (Tab.  II  853) 
und  im  Jahre  77  steht  er  wieder  im  Heere  al-Muhallab  s  gegen  Katari  (Kam. 
679,  8,  14;  690;  691). 

3)  In  Istahr  als  Unterstatthalter  des  Hälid  b.  'Abdallah  b.  Asid  (Tab. 
II  822). 

4)  Vom  Jahre  78  ab  (Tab.  U  1034,  1039). 

5)  Tab.  II  1077—1079*. 

6)  Tab.  II  799,  11:  v.-JUIt  ^^  HjAäI!  .  .  .  XJ^  ^  ^.jL^;  vgl. 
hierzu  das  Spottgedicht  F.'s  auf  die  besiegten  Gufriten  Diw.  159. 

7)  al-Muhallab  selbst,  sowie  sein  Dichterfreund  Ka'b  al-Askari  rühmen 
gegenüber  Haggäg  die  Tüchtigkeit  dieser  jungen  Männer,  und  Hagg&g  pflichtet 
ihrem  Urteile  bei  (KSm.  694,  11  ff.;  698,  13  ff.). 
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erst   nach  al-Muhallab's  Tode   entstanden,    d.  h.  von    dem  Augen- 
blicke an,  da  Jazid  das  Haupt  der  Azditen  darstellte. 

Zu   dieser  Stellung   innerhalb   der  Muhallabiten  -  Familie  wäre 
Jazid  nie  gelangt,   wenn  nicht  al-Mu^Ira  zu  früh  gestorben  wäre; 
denn  al-Muhallab    erkannte    die   gefährlichen   Eigenschaften  Jazid's, 
seinen    Hochmut    und    seine    Prunksucht^),    und     entschloß    sich 
schwer,  ihm  das  Erbe  seines  Amtes  zu  übertragen.     Und  auch  al- 
Qaggäg,   dem   damals  ]g[oräsan  unterstellt   war,   hatte   von  Jazid s 
Verschwendungssucht  ebensoviel   gehört   als   von   seinem  Stolz  mid 
seinem  Unabhängigkeitssinn:  mit  der  Bestätigung  in  der  Nachfolge 
al-Muhallab's    ließ    er    ihm    deshalb    eine    Verwarnung    zukommen 
und   nahm  Jazid's  Schwester  Hind  zur  Frau,   um   eine  Empömog 
Jazid's  hintanzuhalten.*)    Jazid  blieb  auf  seinem  Posten  vom  Jahre 
82 — 85.     Während  seit  dem  Falle  des  Ihn  AS*at  der  ganze  Osten 
widerstandslos  zu  Haggägs  Füßen   lag,   erhoben    die  Muhallabiten, 
gestützt   auf  die  Azditen,    die   durch  sie  nach  l^oräsän  gekommen 
waren,  noch  immer  ihr  Haupt. ^     Trotz  wiederholter  Unbotmäßig- 
keiten  Jazid's   vermochte  Haggäg   erst   im  Jahre  85  vom  Chalifen 
die  Erlaubnis  zur  Absetzung  Jazid's  zu  erwirken. 


I. 

In  die  Zeit  dieser  ersten  Statthalterschaft  Jazid's  ist  die  Ent- 
stehung der  beiden  Satiren,  Diw.  283  und  Diw.  635  zu  verlegen, 
da  in  ihnen  noch  jede  Anspielung  auf  die  späteren  Geschicke 
Jazid's  fehlt. 

a)    Dlnr.  283. 


1.     Der  Sohn  der  Da^ma  ist  keiner  von  denen,  mit  welchen  eV*^* 
Familie  Verbindungen  unterhält;    denn   in  *Umän   fragt  man  nic^^ 


^aJI  wikj  ^^LU  S  ^3  ^'      iüütyj  ^j  ^y*J9  iUsso  ^^t  J^     ^ 

3a  ist  keiner  von  d 
nterhält;    denn   in 
nach  der  Religion. 

iU>o  ^t   ist   Jazid  b.  al-Muhallab,   vgl.  Komm,  zu  Di^ 
635,  1     qJ    g-^^   qJ    \3\y**   qJ    *>ä*^    qJ    «-^^H^    v:>»^  )Us^^^ 

wJL^t    ^  tXj^  j,i    ^^   j^iJ!.     Nach  dem  Kämüs  dagegen  {C^^ 
Wüstenf ,  Gen.  Tab.  XI,  29)  war  Dafcma  eine  Tochter  des  &ud^^ 


1)  Ibn  Wfidih,  II  30.  2)  Ibid. 

3)  Wellhauseu,  Arab.  Reich  p.  156  f. 
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b.  Sa^Id,  nicht,  wie  nach  unserm  Kommentar,  seine  Schwester, 
und  dies  dürfte  das  Richtige  sein;  denn  Dlw.  635,  5  schließt 
F.  seine  Satire  auf  Jazid  b.  Muhallab  mit  einem  unvermittelten 
Ausfall  auf  Gudai',  und  da  im  ersten  Vers  der  gleichen  Satire 
JazId  der  „Sohn  der  Da^ma**  genannt  wird,  so  ist  anzunehmen, 
daß  F.  in  öudai*  seine  Tochter  Da^ma  verspotten  wollte.     Zu 

sJfLiSyA  Vgl.  Mufad4.  39,  7  o^^t^  vüüLit  vi^odiä^  »und  es  wur- 
den gänzlich  abgeschnitten  die  Verbindungen  und  Versprechungen* 
(Thorbecke).  _j^  ist  die  Lehre  Muhammed's  als  ethische 
Richtschnur  (Goldziher,  Muh.  Stud.  113  flf.). 

^^LiJL!|  go^l  ^  jjiiÄÄj  tot     IjcXi  ^i^^i^  c5^7^'  M:^^i  (^     ^ 

2.     (Es  sind)  Leute,  deren  Lanzen  die  Ruderstangen  bilden,  wenn 
sie  morgens  ausrücken,  wenn  im  Winde  die  langen  Barte  zerzaust 

werden. 

Das  seltene  ^^J-^  statt  des  gewöhnlicheren  ^^Jy«  gebraucht 
F.  noch  Dlw.  470*,  3.  —  ..  »aat  ist  sowohl  die  »eben  nieder- 
gehende Regenwolke*  (Dlw.  156,  1)  als  der  »lange  Bart*.  Vgl. 
Ham.  p.  820,  V.  3  vJjJL^  ^r^  -yy^  ^^^  hierzu  Kommentar: 
^^jävJJl  ^  i^^'  er'  ^'^  ^  0.^^'•  ^^  Gedicht  ist 
zweifellos  unvoUst&ndig ;  eine  Ergänzung  konnte  ich  bis  jetzt 
noch  nicht  finden. 


b)    DTw.  635. 


I 


.     Wie    viele  Verwandte   hast   du,   o  Sohn  der  Dafema,   die   mit 
Hosen  (angetan)  geschildert  werden  und  mit  Schiffstauen. 

Neben  ^L^t  steht  am  Rande  ^^JÜiJi  (Tau).  vJJJ  heißt 
nicht  nur  die  Namen,  sondern  auch  die  Eigenschaften  des 
Vorfahren  aufzählen  (Goldziher,  Muh.  Stud.  I  43  Anm.  8).  ^^Lj 
=  pers.  .»LaJu,  die  lederne  Hose  der  Ringkämpfer  und  die 
leinene  der  Matrosen,  hat  im  Arabischen  nur  die  letztere  Be- 
deutung behalten  (Dozy,  Vetements  p.  93). 
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2.  Foii;während  stößt  er  die  Segel  weg  mit  den  zum  Dienste  des 

Schiffes  Bestimmten  (Eöi*perteilen)  und  dem  After. 

F.  schildert  die  Körperbewegung  des  im  Sitzen  Rudern- 
den;  vgl.  Diw.  46,  4:  L^^^liüuo  »Jü^b  f»Ju  J^^  »er  (der 
Schiflfer)  stößt  fortwährend  mit  seinem  Hintern,  indem  er  die 
Brust  vorneigt*;  KJLaa^aJI  (»jäLq  sind  nach  dem  Kommentar:  »Ijo 

/ÄAJo  ,jJL3  ^Lä:^!  ^jLo^l  vJLä  iO^I  -yi  ^1-^'^  »'^l^  »'-tl^j^j. 
^  Jjl  heißt  „ein  Ding,  eine  Handlung  u.  dgl.  sich  selbst  zum  Be- 
dürfnis machen*,  in  diesem  Sinne  spricht  F.  Diw.  645 ,  30  von 
einem  ^^^1  (»j^  .einem  der  Liebesleidenschaft  Hingegebenen', 
und  an  unserer  Stelle  nennt  er  diejenigen  Körperteile  der  Azditen, 
welche  ganz  der  Handhabung  der  Schiflfe  dienen  iuUaj»Jl  *j^. 
Daß  .Uslt  der  After  ist  und  nicht  ein  „dünnes  Seil*  ergibt  sich 
aus  dem  Gesagten  von  selbst. 

3.  Wenn  *Umän   geschildert  wird,   findest  du   dort  Wege  fär  die 

Schiflfe  und  für  die  Schiflfer. 

4.  Jenes    ist   eine  Gesellschaft   (von  Leuten),    die  alle  hocken  auf 

der  Niedrigkeit  der  Eigenschaften  und  der  Abstammung. 

j3Ci\  „kauern,  hocken*  (Mufa^cJ.  84,  82;  Diw.  11,11; 
465,  7)  bedeutet  im  überti-agenen  Sinne:  „verharren  auf;  so 
auch  Diw.  620,  2. 


.1 


5.     Ich   betrachte    ein  Haus,   das  öudai*   verherrlicht  (durch  seine 
Zugehörigkeit),  als  das  ehrloseste,  was  es  gibt  an  Häusern. 

Über  Grudai'  b.  Sa'ld  s.  Diw.  46  und  dazu  Boucher  p.  16^? 
Anm.  1  und  oben  S.  608  Z.  4  flf. 
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^Uao  ^t  öli^  ^j  Juüu     ^Ufi  Q^  cXxc  q^UI  ^         *i 

6.     (Es  steht)  auf  den  Grundfesten  eines  Sklaven  von  *ümän,   der 
am  Stricke  des  Abu  §ufra  (angebunden)  melkt. 

Zu  J^*  gibt  der  Scholiast  die  kaum  echte  Variante  J^üü  . 
Über  JJäj  sagt  er:  »jJköj  ist  hier  das  Melken  um  die  Mittags- 
zeit Er  (der  Dichter)  berichtet,  daß  er  (&udai*)  ein  Hirten- 
sklave gewesen  sei,  der  ausriß  und  dann  mit  einem  öli  ge- 
bunden wurde;   das  öli.    ist  nämlich  ein  Strick,  mit  dem  man 

did  Fessel  und  das  Knie  des  Kamels  verbindet,  wenn  es  nach 
seinem  Stalle  brüllt  (verlangt).  Er  will  sagen :  Und  euer  Vater 
ist  ein  entflohener  Sklave,  der  gebunden  wurde,  wie  man  das 
Kamel  bindet*  Jazid  wird  also  als  der  Sohn  des  Abu  $ufra 
und  der  Tochter  eines  seiner  Sklaven  bezeichnet. 

IL 

Diw.  296. 

Die  folgenden  Verse  sind  entstanden   nach  der  Flucht  Jazid's 
und  seiner  Brüder  aus  der  Haft  des  Haggäg  zum  Prinzen  Sulaiman, 
der  damals  —  90  d.  H.  —  in  Palästina  (Ramla)  residierte.^)     Das 
Entkommen   der  Muhallabiten  erweckte  im  Irä^   wieder  die   alten 
Hoffnungen    und    Befürchtungen    der    Süd-    und    Nordaraber,    um 
derentwillen  Haggäg   die   Häupter   der   Azditen   im   Jahre   86    ge- 
fangen gesetzt  hatte.-)    Wie  vor  der  Einkerkerung  der  Muhallabiten 
Farazdak   sich    eine  Weile  neutral   gestellt   und   die  Reise  des  um 
Seine    Stellung    besorgten   Qaggäg    von    Damaskus   nach    Wasit    in 
indifferenten  Versen   geschildert   hatte,*)    so  beschreibt   er   in   dem 
folgenden   Gedichte   die  Flucht   der  Muhallabiten    in    einer  Weise, 
die  je  nach  dem  Ausgang  der  Krise  als  Lob    oder  Spott  gedeutet 
werden  konnte: 

^Ui  ^  u-9^t5>   r^\  J^      I^Läj   ^jJt   Japyir  ^t   ^      \ 

1.     Nie  sah  ich  (Leute)  gleich  dem  Häuflein,  das  über  Stock  und 
Stein  entfloh,  indes  die  Wächter  nicht  schliefen. 


1)  Tab.  II  1208—1217. 

2)  Vgl.  Tab.  U  1172:  über  al-^aggägs  Furcht  vor  JazTd  ibid.  1138  f. 
S)  Die  Verse  (Diw.  464,  Tab.  U  11S9,  Jac.  I  424,  111  914)  klingen  zwar 

wie  ein  Lob,  sie  können  aber  —  ganz  wie  in  unserem  Gedichte  über  JazId 
b.  Hahallab  —  insofern  als  Spott  gedeutet  werden,  als  die  geschilderte  Eile 
das  Zeichen  und  die  Folge  von  Furcht  war. 
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Das   ganze   Gedicht   ist   zitiert  Tab.  II  1210.   —   ^j^  ist 
der  ,Palmenschaft^  vgl.  Imrk.  48,  71  iJL^  &^»  ^^b-  ^^  g-^^^ 
xLuuc,   Hamäsa  *1ö*1   nnd  v*1^;   im    gleichen    Sinne   bei   F.  Diw. 
18,  37    (die   Leichen    auf   dem    Schlachtfelde   sind   wie   c^uX> 
J^t)   und  Diw.  477,  8    (der   Reisende   schläft   nicht  ^  Js. 
pA5>-).     In  beiden  Fällen  hat  also  der  Dichter  den  am  Boden 
liegenden   Palmenschaft   im  Auge   und    darum   konnte  er  an 
unserer  Stelle  recht  wohl  von  einer  Flucht  cjül     JLc  sprechen. 
Tab.  B.  bietet  ptXil.     Von  »nicht  schlafenden  Wächtern*  spricht 
F.,  weil  die  Muhallabiten,  als  D  i  e  n  e  r  verkleidet,  vor  den  Augen 
der  Wächter  entwichen  (vgl.  Ei^l.  zu  Diw.  64). 

2.  Sie  eilten  dahin  und  waren  fest  überzeugt,   daß  ihre  Ziele  sie 

zu  Verhängnis  und  Tod  führen  würden. 

.^  *      -    '*  *  *  '  » 

3.  Und   keiner   ist   unter   ihnen,   der   nicht   seine   Furcht  xinter- 
drückte,   zu   ihm    (trachtend)   mit   einem   schneidigen  Herzen  und 

Schwerte. 

Die  Varianten  bei  Tab.  Jujuo  v-^uöju  ,  . .  ^^X^  ^t . . .  ^h 
(oder  v-^^AöJu  äjJu)  zeigen,  daß  der  Vers  von  jeher  Härten 
aufwies;  ich  halte  deshalb  unsere  Lesung  für  die  ursprüngliche; 
eine  interessante  Parallele  hierzu  ist  Hud.  9,  13:  Ljuo  (^Mi^ 
„mit  zwei  Schneidigen  (gemeint  ist  Schwert  und  Mut)*. 

^iJ:^  I^UiuJt   (jAP^   ^3  ^jAA^      XAJUj   lytÄL   ^   lyixil  Ui)      ) 

4.  Und   als   sie   sich   trafen,    da   trafen   sie  sich  nicht  mit  einem 
großen  Altersschwachen  und  nicht  mit  einem  zartknochigen  Knaben. 

Zu  itaJuo  Kommentar  *^|  La^IJ>;  Ta^-  l^at  «JLuo.    Sinn:  Dw 

Fliehenden  hatten  in  ihrer  Mitte  keinen  Greis  und  keinen  Knaben, 
sondern  es  waren  lauter  Leute,  die  den  Anstrengungen  eines 
kühnen  Ritts  wohl  gewachsen  waren. 
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*  '*     "^  *      ,     oj-        *r.       >>*        os-*  o       s      & 

-Ujj  äL:>*  ^5  JJj  ^^M>,»-<ü      xjIlXJ   Oyo  ^2;v^  ^^^jul  JJUj       0 

5.     (Sondern)   mit  Leuten   gleich   ihrem  Vater,   als    dessen  Alters- 
genossen  fünfzig  (Jahre?)  überschritten   hatten   in  Mut   und  Voll- 
kommenheit. 

Der  Vers  lautet  bei  X^barl:  ^IJJ  o^'  [jj>'  M{t^  JJUj 

^•Ujj   (P  »Ij>-,  B  8^)   hL>.  ^^Ju  ^^-mo-^Jf;    er    ist    nirgends 

kommentiert,   weil  nirgends  verstanden.     Die  Hierhergehörigkeit 

o 

des  Verses  wage  ich  trotz  allem  nicht  anzuzweifeln;  Jwi4j  fügt 
sich  gut  an  vj|  ^aJUj  LääL  und  das  oloJ  »Altersgenossen* 
(vgl.  Mufa44-  17,  6)  zeigt,  daß  hier,  wie  vorher  von  Lebensaltern 
die  Rede  ist.  Sehr  verdächtig  ist  das  JJ,  vielleicht  ist  an 
JiLo  st.  ^j  JJJ  zu  denken? 

m. 

DTw.  550. 

Neun  Monate  hielt  sich  Jazid  b.  al-Muhallab  bei  seinem  Patron 
Sulaimän  auf/)  und  seitdem  war  es  diesem  gelungen,  beim  Challfen 
^alid  Begnadigung  seines  Schützlings  zu  erwirken.^)  Bis  zum 
Tode  Walld's  spielte  Jazid  keine  öffentliche  Rolle  und  bestand  für 
P.  kein  Grund,  sich  mit  ihm  zu  befassen.  Da  starb  Walld  und 
Solaimän  folgte  ihm  auf  dem  Throne.  Der  Osten  des  Reiches,  zumal 
das  *Iräk,  empfand  den  Wandel  am  tiefsten.  Zwar  war  Sulaimän 
nicht  der  grundsätzliche  Freund  der  Jemeniten  und  Feind  der 
Nordaraber,  als  den  man  ihn  nach  den  Geschehnissen  im  Osten 
ansehen  möchte,*)  aber  was  Sulaimän  gegen  die  Person  Haggägs 
und  seiner  Anhänger  und  für  seinen  persönlichen  Freund  Jazid 
verfügte,  die  Ernennung  Jazid's  zum  Nachfolger  seines  bisherigen 
Feindes  Haggäg,  führte  tatsächlich  im  Irälc  zum  vollendeten  System- 
wechsel ;  denn  Jazid  fühlte  sich  als  Anwalt  der  Jemeniten  und  das 
*Iräk  beurteilte  ihn  nur  als  solchen. 

Hierfür  ist  unser  vorliegendes  Gedicht  ein  vielsagender  Beleg. 
Es  entstand  zur  Zeit,  da  Jazid  die  Finanzverwaltung  bereits  aus 
der  Hand  gegeben  hatte  und  der  Maulä  des  tamimitischen  Stammes 
Morra  b.  *Adi  ihm  unabhängig   an    die  Seite   gestellt  worden   war. 


1)  Tab.  II  1217  Z.  6.  2)  Tab.  II  1215. 

3)  WellhmuseD,  Arab.  Reich  162  f. 

Bd.  LIX.  41 
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Eines  Tages,  so  berichtet  die  Einleitung,  begegnete  F.  einem 
Azditen,  der  ihn  fragte:  »Bist  nicht  du  es,  der  da  sagte:  ,Es 
gibt  keine  Macht,  über  die  nicht  unsere  Macht  siegte,  und  der 
Elende  sucht  bei  uns  Gerechtigkeit  und  sie  wird  ihm  zuteil; 
Hier  aber  predigt  Jazid  (b.  al-Muh.)  auf  der  Kanzel  und  ihr  seid 
die  armseligsten  unter  den  Leuten.*     ,JazId,*    antwortete  F.,   ,ist 

•         Ol 

nur   einer    aus   der   Garde   LJ^^)    unseres    Ellienten    §älit  b. 

^Abd  ar-Ba^män/  Und  im  Anschluß  daran  soll  er  die  folgenden 
Drohverse  gesprochen  haben,  die  jedenfalls  beweisen,  daß  die  Nord- 
araber seit  der  Berufung  des  *Abd  ar-ßabmän  b.  §älit  wieder  Hoff- 
nung faßten,  die  jemenitische  Übermacht  brechen  zu  können. 


9    O  *         ^  «O« 


1.    Verhindern  wird  ein  Unrecht  wider  mich  *  Abdallah  und  Nahsal 
und  Dabba  mit  den  Weißen  (Schwertern),  den  Neugeschliffenen. 


O«.  S   .«        i   o  ^ 


Kommentar:    *^b  ÜjI  JJx^^   iÜLlI   Ju^;    vgl.   Wüstenfeld,        \ 

Gen.  Tab.  K  15;  Farazda^  war  bekanntlich  Därimite,  seine  Mutter 
aus  dem  Stamme  Pabba. 

2.  Und  manch  ein  Angeschwollenes  (Heer)   im  Eisen(panzer) ,  ei^ 
Zahlreiches,  sobald  seine  Schatten  mit  den  Todeslosen  einher?rüteB. 

iüoyJLo  »angeschwollen*  gewöhnlich  vom  Kamelhöcker  (z-  ^' 

Imrk  54,  4),  hier  vom  Heere;   nach  dem  Komment.  =  jjt4>"^- 

vi>JL^U>.^i  nach  Näh.  29,  19:   ^^y<^^  vJL>--j  »mit  einem  ff^^^> 

einem    einherwütenden*   und   Näh.  20,  4:  Ka--<V>/>     .auf-     "«^^ 

niederwuchtend"  (von   der  Mühle  des  Donners).     Zu  KAaJ;/   "^8 

Lab.  40,8:  ijuSS  ^XjS^  L^  i^  ^  »ein  großes,  zahlreich-^  ^^' 

eisengepanzertes  (Heer)  haben  sie**. 

UJL>  ö;Aj  o^t  oIjw:^  ^\^     LuJLb  äUPO  ^^1  ^1^  y  «5JU^         '^ 

3.  Dort  sähe,    wenn  er  ein  Unrecht  gegen  uns   wollte,   der  S-  -^^ 
der   Dahma    die    Streiflichter    des    Todes,    deren   Wolke    Bk^^^ 

schleudert. 

ydisuö    sind    die  »Blitze*  z.  B.  Imr^  35,  3   und  dann         ^^ 
blitzenden    Schwerter,    Diw.    323,    12    j^UlS!  S^  j        -»^^ 
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Schatten    der    blitzenden    (Schwerter)*.      Zu    JLi>    Kommentar: 

JL>j     LÜit  j^    vi>A^    tot       ^»gjs*nr.    o^^^^t^    Ua4J    vi>ot^       f 

Du  sahst  die  Tamim,   wie  die  Schwerter  ihre  Stöcke  bildeten, 
als  ihre  Leute  dem  Tod  entgegenrückten. 

Die  HS.  hat  ^^aaac,  das  mir  formell  und  materiell  uij- 
möglich  scheint;  dagegen  ist  der  Vergleich  der  Schwerter  mit 
Stöcken  nicht  vereinzelt,  vgl.  Ham.  80  V.  5  oJ^A*Jb  \  ^.".^p*-  UJ^  . 


L^lJ>t  v^*^  U^5:ui  Uä/0^     ^äj  ^3  ^AäJLI  ^2r^^•^'  ^     ^ 

Glaube  ja  nicht,   die  Unbill  wider  uns  sei  für  den  Feind  und 
den,  der  sie  wünscht,  Fett,  das  schmilzt  und  fließt! 

Die  HS.  hat  LüüoiLb.  —  L^L^t  v^^Ju  U.^uä  ist  eine  An- 

spielung   an   das   Sprichwort  iüL^t   t3  y:)^t^   »^i®    schnell    das 

schmilzt!*  Nach  Maidänl  I  327  erklärte  der  Besitzer  eines 
sehr  mageren  Schafes,  aus  dessen  Nase  Rotz  floß,  das  sei  das 
Fett  des  Schafes,  und  erhielt  darauf  die  obige  spöttische  Ant- 
wort. Die  Anekdote,  die  natürlich  den  Ursprung  des  Sprich- 
wortes nicht  aufhellt,  erklärt  wenigstens  seinen  Gebrauch:  man 
hielt  es  demjenigen  entgegen,  der  in  seinen  Reden  , aufschnitt*. 
(Frey tag,  Prov.  I  613  übersetzt  das  Sprichwort  ungenau,  erklärt 
es  aber  auch  ähnlich:  de  viro  dicitur,  qui  rem  ante  tempus 
nuntiat).  So  will  F.  auch  am  Ende  seines  Drohgedichtes  sagen: 
Glaube  ja  nicht,  daß  wir  Tamimiten  es  bei  leeren  Drohungen 
bewenden  lassen! 


41» 


622 


Der  zweite  Elul. 

Von 

Berthold  Cohn. 

In  einem  längeren  Artikel  in  der  dritten  Januar-Nummer  der 
Zeitschrift  Cosmos,  Jahrgang  1896  sucht  Herr  Abb^  Memain  nach- 
zuweisen, daß  der  jüdische  Kalender  vor  seiner  Beform  durch  Hillel 
nicht  bloß  den  Schaltmonat  Adar  scheni  kennt,  sondern  noch  eiflen 
zweiten,  der  vor  dem  Monat  Tischri  als  zweiter  Elul  eingeschaltet 
worden  ist.  Das  Resultat  ist,  wie  es  scheint,  bisher  noch  nicht 
widerlegt  worden ,  denn  Herr  Memain  wiederholt  es  in  seiner  Ab- 
handlung, Etudes  sur  Tunification  du  calendrier  et  la  v^ritable 
echeance  du  jour  de  Päques.  (Annales  du  bureau  des  longitndes, 
tome  VI,  Annexe  B  Paris  1903.) 

Da  in  der  jüdischen  Literatur,  soweit  dem  Verfasser  dieser 
Zeilen  bekannt  ist,  nirgends  von  einem  Elul  scheni  die  Bede 
ist,  so  muß  die  Memain'sche  Theorie  ungemein  überraschen,  and 
ich  möchte  daher  im  folgenden  auf  diesen  Gegenstand  näher  ein- 
gehen. 

Herr  M6main  führt  zum  Beweise  für  seine  Behauptung  eiii® 
Stelle  aus  Flav.  Jos.  bell.  jud.  II,  Cap.  37  an,  wonach  im  Jahre 
66  p.  C.  das  Laubhüttenfest  am  22.  hyperbetäus  stattgefunden  habe, 
d.  i.  (wenn  man  den  Namen  dieses  Monats  mit  Oktober  identifiziert) 
der  22.  Oktober.  Ferner  läßt  sich  mit  Hilfe  des  berechneten  Früh- 
lingsneumonds in  jenem  Jahre  leicht  feststellen,  daß  Ostern  auf  den 
29.  März  gefallen  ist.  Es  ergibt  sich  somit  zwischen  den  beiden 
jüdischen  Festen  ein  Zeitraum  von  sieben  Mondmonaten,  während 
im  Normalkalender  zwischen  dem  15.  Nissan  und  dem  15.  Tischn 
nur  6  Monate  liegen.  Die  Beweisführung  ist,  wie  wir  sehen,  n^ 
richtig,  wenn  in  der  folgenden  Zusammenstellung  die  erste  nnd 
zweite  Eeihe  als  gleichbedeutend  angesehen  werden. 
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Namen  der  Monate 


im  macedonisch-iyrischen 

im  jalianischen 

L 

n. 

Hyperbetäus 

Oktober 

Dius 

November 

Apelläos 

Dezember 

Audynäns 

Januar 

Peritius 

Februar 

Dystrus 

März 

Xanthicus 

April 

Artemisius 

Mai 

Daesias 

Juni 

Panemus 

Juli 

Lous 

August 

Gorpiäus 

September 

im  jüdischen  Kalender: 

ni. 

Thischri 

Marcheschwan 

Kislew 

Tebeth 

Schebat 

Adar 

Nisan 

Ijar 

Sivan 

Thamus 

Ab 

Elul 


Allerdings  finden  sich  bei  vielen  Autoren  des  Altertums  die 
macedonischen  Monate  mit  den  julianischen  zusammengestellt.  Bei 
Josephus  aber  ist  dies  nicht  der  Fall ;  von  ihm  werden  sie  nur  für 
die  in  der  dritten  Reihe  stehenden  jüdischen  Monate  gebraucht. 
Als  Beweis  für  diese  Behauptung  lassen  sich  die  bereits  von  Ideler 
in  seinem  Werke  »Handbuch  der  mathematischen  und  technischen 
Chronologie*  I  S.  396  (Berlin  1825)  zitierten  Stellen  aus  Josephus 
antiqu.  I  3,  3.  II  10,  5.  XII  7,  6  sowie  aus  bell.  jud.  V  3.  VI  4,  5 
anführen.  Ich  möchte  noch  drei  weitere  hinzufügen,  sämtlich  aus 
Jos.  bell.  jud.  n.  In  n  17  wird  vom  Feste  des  Holztragens  am 
14.  Lous  erzählt,  und  es  ist  aus  Talmud  Taanit  31  a  ersichtlich,  daß 
am  15.  Ab  dieser  Feiertag  stattgefunden  hat.  Die  Differenz  des 
einen  Tages  ist  nicht  auffallend,  weil  Jos.  vielleicht  von  den  Vor- 
bereitungen zum  Feste  spricht.  Ein  fernerer  Beweis  liegt  in  der 
Stelle  bell.  jud.  VI  2,  wonach  das  tägliche  Opfer  am  17.  Panemus 
aufgehört  hat.  Andererseits  wird  berichtet,  daß  am  17.  Thamus 
das  Darbringen  von  Opfern  eingestellt  worden  ist.  (Talmud  Taanit 
26  b.)  Drittens  ist  in  Buch  VI  Kap.  5  von  einer  Erscheinung  die 
Rede,  welche  vor  Beginn  des  Krieges,  also  i.  J.  66  p.  C,  am  „achten 
Xanthicus  kurz  vor  dem  Fest  der  ungesäuerten  Brote"  gesehen 
worden  sein  soll.  Nach  M^main  ist  aber  in  diesem  Jahr  das  Oster- 
fest am  29.  Dystrus,  also  10  Tage  vor  dem  erwähnten  Datum 
gefeiert  worden. 

Mit  Leichtigkeit  ließen  sich  diese  Beweise  noch  vermehren. 
Es  geht  wohl  aber  schon  aus  dem  bisherigen  zur  Genüge  hervor, 
daß  M^main  einen  prinzipiellen  Irrtum  begeht,  wenn  er  annimmt^ 
daß  bei  Josephus  die  syrischen  Monate  mit  den  julianischen  parallel 
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liefen.  Damit  ist  aber  auch  die  Hypothese  von  der  Existenz  eines 
zweiten  Elul  vollständig  hinfällig,  die  ihre  Begründung  einzig  mid 
allein  in  der  Stelle  Buch  II  Kap.  37  findet. 

Es  erübrigt  nur  noch  darauf  hinzuweisen,  daß  an  diesem  Ort 
der  30.  Hyperbetäus  genannt  ist,  ohne  daß  deutlich  gesagt  ist,  wie- 
viel Tage  seit  dem  Feste  verflossen  waren.  M^main  glaubt  dafür 
aus  dem  Verlauf  der  Ereignisse  die  Zahl  sieben  herauslesen  zu  dfirfen. 
Eine  um  einige  Tage  größere  Zahl  ließe  sich  aber  ohne  irgend 
welche  Schwierigkeit  vielleicht  mit  noch  mehr  Berechtigung  an- 
nehmen ,  und  außerdem  geht  aus  der  zitierten  Quelle  nicht  klar 
hervor,  ob  es  sich  um  den  Beginn  oder  die  Mitt«  des  Festes  handelt, 
das  bekanntlich  vom  15.  bis  22.  Thischri  gefeiert  wird. 
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Altindisches  und  Christliches. 

Von 

U.  Oldenberg. 

Ev.  Luc.  2,  27  kommt  Symeon  in  den  Tempel  iv  t&  nvsvfiari, 
Bemht  das  auf  dem  Vorbild  des  buddhistischen  Pfades  des  Windes,  den 
der  luftdurchfliegende  Heilige  wandelt?  Pischel  (DLZ.  1904,  2939) 
hatte  dies  vermutet,  ich  (Theol.  LZ.  1905,  67  f)  es  bestritten.  F. 
machte  geltend,  daß,  nach  ihm  sehr  auffallenderweise,  das  Ttvevfia 
hier  nicht,  wie  in  den  beiden  vorangehenden  Versen,  als  aytov  be- 
zeichnet ist.  Darin  konnte  ich  meinerseits  nichts  Auffallendes  finden 
und  hielt  überhaupt  die  Rolle  dieses  nvevfia  oder  Ttvevficc  ayiov  für 
so  leicht  aus  der  neutestamentlichen  Vorstellungsweise  erklärbar, 
daß  jeder  Anlaß  zum  Hinblick  auf  Indien  fehlte.  Das  nvevfux  — 
so  kann  ich  meine  a.  a.  0.  kürz  angedeutete  Auffassung  spezieller 
ausdrücken  —  wirkt  in  seiner  geheimnisvollen  Macht  in  Symeon 
genau  so  wie  es  auch  sonst  häufig  im  NT.  (übrigens  auch  im  AT.) 
im  Menschen  wirkt,  verleiht  ihm  innere  Gewißheit,  wie  es  sonst 
innere  Gewißheit  verleiht,  lenkt  seinen  Schritt  an  einen  bestimmten 
Punkt,  wie  es  auch  sonst  mit  übernatürlichem  Impuls  hierhin  und 
dorthin  führt,  dies  und  jenes  zu  tun  antreibt.  Dies  Ttveüfia  ist  das, 
wofür  es  anzusehn  das  Nächstliegende  ist:  das  rechte  israelitische 
bez.  christliche  Ttvtö^ia;  mit  dem  Luftwandeln  des  indischen  Wunder- 
glaubens hat  es  nichts  zu  tun. 

Pischel  kommt  jetzt  bei  Gelegenheit  seiner  Untersuchungen 
Über  den  von  ihm  angenommenen  indischen  Ursprung  des  christ- 
lichen Pischsymbols  auf  Symeon's  Ttvsüficc  zurück  (Sitz.-Ber.  der 
£erl.  Akad.  1905,  532  A.  4).  Es  ist  nur  eine  Anmerkung,  die  er 
clem  Gegenstand  widmet.  Aber  in  den  wenigen  Zeilen  handelt  es 
Bich  um  bedeutsame  Dinge  und  tiefe  Gegensätze  der  Methode.  So 
ist  es  wohl  recht  ein  paar  Worte  darüber  zu  sagen. 

Das  zunächst  ist  ganz  kurz  zu  erledigen,  daß  P.  sich  mir  gegen- 
über auf  van  den  Bergh  van  Eysinga,  Ind.  Einflüsse  auf 
«vangel.  Erzählungen  S.  23  A.  1  beimft.  Dort  wird  nur  ausgeführt, 
daß  hier  bei  dem  Ttvevficc  nicht  an  den  „heiligen  Geist **  im  erhabenen 
Sinn  des  Worts  zu  denken  ist.  Damit  ist  die  an  der  Stelle  ob- 
waltende Vorstellung  präzisiert,  aber  kein  Argument  dafür  gegeben, 
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daß  etwas  der  geläufigen  neutestamentlichen  Ideenwelt  irgendwie 
Fremdes  vorläge,  wofür  wir  die  Erklärung  nicht  näher  finden  könnten 
als  in  Indien. 

Kommen  wir  aber  auf  dem  Weg  von  Lukas  zum  Buddha»- 
rita  oder  Mahavastu  damit  weiter,  daß  P.  dann  bemerkt:  ,Waram 
könnten  nicht  in  Luc.  2,  25.  26  ayiov  und  aylov  später  hinzu- 
gefügt worden  sein,  wenn  2,  27  iv  t&  nvevfunc  die  ursprüngliche 
Lesart  wäre?     Vorsicht  ist  natürlich  geboten**. 

Ich  glaube,  der  letzte  Satz,  dem  ich  rückhaltlos  zustimme, 
enthält  die  beste  Kritik  des  ersten.  Wenn  ich  darauf  hingewi^en 
hatte,  daß  das  nvevfia  von  v.  27  nicht  von  dem  nvevfux  ayiov  too 
V.  25.  26  losgelöst  werden  kann,  so  daß  also  jenes  durch  das  Epithetc» 
ayiov  von  indischen  Zusammenhängen  abgeschnitten  zu  werden  in 
Gefahr  kommt,  hat  P.  wirklich  mit  allzugroßer  Leichtigkeit  Abhilfe 
bereit.  Warum  nicht  das  Adjektiv  beidemal  streichen  ?  Daß  gegen 
das  überlieferte  Wort  auch  nicht  ein  Schatten  von  Verdacht  vor- 
liegt, daß  es  dem  Sprachgebrauch,  wenn  auch  nicht  des  Mahävasto 
so  doch  des  NT.  (siehe  z.  B.  G  u  n  k  e  1 ,  Wirkungen  des  heil.  Geistes 
43  A.  1,  102 f.;  Cremer,  Wörterb.*,  719 f.)  so  gut  wie  nur 
möglich  entspricht,  macht  ihn  nicht  irre.  Auch  nicht,  daß  dum 
bei  der  Deutung  auf  den  Wind  (ohne  diese  Deutung  wäre  die 
Streichung  doch  zwecklos)  die  Sonderbarkeit  herauskommt,  daß 
Symeon  die  Verheißung  des  Christusanblickes  von  dem  Windhauch 
empfangen  hätte,  der  ihn  dann  in  den  Tempel  führt.  Wollen  wir 
eine  indologische  Exegese  des  Evangeliums  gutheißen,  die,  wo  dieses 
nicht  willig  ist,  Gewalt  braucht?  — 

Ich  kann  übrigens  den  Eindruck  nicht  zurückdrängen,  daß  die 
Hauptuntersuchung,  der  Pischel  dies  kritische  Parergon  angehängt 
hat,  an  ähnlichen  Klippen  wie  dieses  scheitert.  Gleich  dem  nviv^ 
das  den  Symeon  in  den  Tempel  führt,  stammt  nach  P.  auch  das 
Ichthyssymbol  aus  Indien.  Wie  dort,  so  fehlt  es  auch  hier  an  einer 
Prüfung  der  doch  zunächst  in  Betracht  kommenden  Möglichkeit, 
daß  die  betreffende  Vorstellung  aus  Voraussetzungen,  die  innerhalb 
der  christlichen  Eultursphäre  liegen,  sich  ausreichend  erklären  könnte. 
Doch  nein,  ganz  fehlt  eine  Erwägung  hierüber  nicht  P.  konstatiert, 
daß  weder  die  neutestamentliche  Erzählung  vom  Fisch  mit  dem 
Stater,  noch  die  von  den  wunderbaren  Fischf^gen,  noch  die  Ton 
der  Speisung  der  Tausend  das  Ichthyssymbol  erklärt,  daß  auch  das 
AT.  und  sonstige  semitische  Quellen  versagen.  Jeder  wird  selbst- 
verständlich fragen,  wie  es  denn  aber,  gegenüber  den  gesachten 
Anknüpfungen  an  jene  neutestamentlichen  Geschichten,  mit  der  aller- 
nächstliegenden Erklärung  steht,  der  aus  dem  bekannten  Akrostichon. 
Mit  Erstaunen  findet  man,  daß  P.  diese  Erklärung  überhaupt  nicht 
eines  Worts  würdigt.  Das  Akrostichon  selbst  zwar  erwähnt  er  als 
Tertullian  bekannt.  Er  bemerkt  ferner,  daß  man,  da  unter  dem 
Bilde  des  Fisches  der  Erlöser  oder  Better  bezeichnet  werden  sollte, 
das  g  von  l%9^)g  als  Cfoxriq  deutete.     Damit  wird,   wie    man   sieht. 
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kurzweg  vorausgesetzt,  daß  erst  das  Pischsymbol  da  war  und  dann 
seine  einzelnen  Buchstaben  gedeutet  wurden.  Die  Möglichkeit,  daß 
umgekehrt  das  Symbol  seine  Existenz  eben  aus  der  Deutung  der 
einzelnen  Buchstaben  schöpft,  wird  dabei  kurzweg  ignoriert.  Und 
doch  kann  es  evidentermaßen  für  den,  der  den  christlichen  Ichthys 
vom  indischen  Fisch  der  Manusage  und  des  Vi^^uglaubens  ableiten 
will,  keine  gebieterischere  Pflicht  geben,  als  sich  vor  allem  dadurch 
freie  Bahn  zu  schaffen,  daß  er  jene  Möglichkeit  als  ausgeschlossen, 
daß  er  sie  wenigstens  als  gezwungen  erweist.  Wie  solches  zu  er- 
weisen wäre,  sehe  ich  freilich  nicht.  Verdi  war  eine  Zeit  lang 
lebendes  Symbol  des  italienischen  Patriotismus.  Wird  es  Andern 
gelingen,  eine  bedeutende  Vorgeschichte  dieses  Symbols  aufzudecken  ? 
Bis  das  geschehen  ist,  begnüge  ich  mich  mit  der  Erklärung  aus 
den  Anfangsbuchstaben  von  Vittorio  Emanuele  R^  d'Italia.  Steht  es 
mit  dem  Ichthys  anders?  Es  wäre,  meine  ich,  das  seltsamste  Zu- 
sammentreffen, wäre  aus  irgend  anderweitigen  Motiven  christlicher 
oder  außerchristlicher  Herkunft  der  Fisch  zum  Symbol  Jesu  ge- 
worden, und  hätte  man  dann  gemerkt,  daß  rein  zufällig  die  Buch- 
staben von  Ichthys  so  trefflich  die  in  fünf  Worten  ausgedrückte 
Quintessenz  des  christlichen  Glaubens  verkörpern.  Andrerseits  ist 
das  doch  natürlich  genug,  daß,  war  das  Aki*ostichon  einmal  ent- 
deckt, dann  sachlich- symbolische  Beziehungen  zwischen  Jesus  und 
dem  Fisch  aufgefunden  wurden,  welche  die  Buchstabenspielerei  durch 
tieferen  Sinn  veredelten:  J.  als  der  im  Wasser  (der  Jordan  taufe) 
Geborene,  als  Speise  der  Seinen  u.  dgl. ;  so  zeigt  ja  gleich  die 
bekannte  Ichthysstelle  Tertullians  (De  bapt.  1,  wie  es  scheint  noch 
aus  dem  2.  Jalu-h.)  sowohl  auf  das  Akrostichon  deutlich  genug  hin 
als  auch  auf  die  Taufe.  Etwa  in  diesem  Sinn  faßt  das  Verhältnis 
auch  H.  Achelis  auf  (Symbol  des  Fisches.  1888,  S.  15.  51):  ist 
es  erlaubt  darüber  ohne  den  leisesten  Versuch  der  Widerlegung 
hinwegzugehen,  um  den  Fisch  aus  —  Indien  herzuholen  ?  Stimmen 
denn  die  christlichen  Vorstellungen,  die  wir  um  den  Ichthys 
gelagert  flnden,  in  irgend  welchen  bestimmteren  Zügen  zu  dem 
indischen  Fisch,  dem  Hinüberführer  über  die  Not  der  Wasserfluten  ? 
Dnd  können  wir  Übertragung  auf  dem  Weg,  den  P.  vermutet, 
wahrscheinlich  finden,  durch  Turkestan?  Was  wissen  wir  von 
Christen  in  Turkestan  im  zweiten  Jahrhundert^)  —  wir  müssen 
iogar,  wenn  Achelis'  Datierung  des  Symbols  (a.  a.  0.  52)  richtig 
st,  bestimmter  sagen,  in  der  ersten  Hälfte  des  2.  Jahrhunderts? 
Dnd    mag  es   damals   wirklich  Christen    dort   gegeben   haben,   und 


1)  Man  vergleiche  über  die  ältesten  Spuren  des  Christentums  in  jenen 
Gegenden  die  Materialien  bei  Harnack,  Mbsion  und  AusbreituDg  des  Christen- 
tums 442  f.  Der  Güte  Lidzbarski's  verdanke  ich  noch  den  Hinweis  auf 
Chwolson,  M^m.  de  TAcad.  de  St.  P^ersb.,  S^rie  Vll.  t.  37,  8  (1890)  p.  106 ff. 
and  Lamy,  M^m.  de  l'Acad.  de  Belgique  53  (1897),  8,  p.  112ff.;  dazu  in 
Bezug  auf  die  AniKnge  des  Christentums  im  persischen  Reich  auf  J.  Labourt, 
L.e  Christianisme  dans  Tempire  perse  (Paris  1904)  p.  9  ff. 
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mögen  diese  in  buddhistischen  Tempeln  die  Fischfigar  gesehen  haben: 
ist  es  wahrscheinlich,  daß  das  sie  angeregt,  hätte,  sich  ihren  Erlöser 
unter  dem  gleichen  Bilde  vorzustellen  ?  Worauf  es  sich  dann  hinter- 
drein glücklich  so  getroffen  hätte,  daß  bei  Ichthys  sich  anch  an 
'I?/(Toi5g  XQtöxbg  ^sov  v[6g  acDrrJQ  denken  ließ!  Was  für  Umwege! 
Und  wo  ist  der  Antrieb  sie  zu  gehen,  als  böte  sich  der  gerade 
Weg  nicht  überdeutlich  dar? 

Pischel  will  das  Problem  im  Unterschied  von  Gubematis,  der 
es  im  Sinn  der  ,, vergleichenden  Mythologie*  behandelt  hatte,  aof 
den  „sicheren  Boden  der  indischen  Philologie*  gestellt  haben.  Ffir 
die  Aufhellung  dessen,  was  wir  bei  Tertullian  oder  auf  den  Skulp- 
turen der  Katakomben  finden,  wäre  die  indische  Philologie  der 
„sichere  Boden*  ?  Der  verehrte  Forscher,  dem  diese  Philologie  so 
Vieles  und  Großes  verdankt ,  verarge  mir  nicht ,  daß  ich  hier  aof 
das  entschiedenste  widerspreche. 
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Haplologische  Silbenellipse  im  Semitischen. 

Von 

C.  Brookelmann. 

Meine  Bemerkangen  über  haplologische  Silbenellipse  im  Hebrä- 
ischen (diese  Zeitschr.  58,  524)  hat  Barth  (oben  S.  165)  durch  den 
Hinweis  auf  analoge  Fälle  im  Semitischen  zu  ergänzen  gesucht. 
Dadurch  werde  ich  erst  auf  zwei  Unterlassungssünden  aufmerksam. 
Erstens  hätte  ich  die  von  mir  besorgte  5.  Auflage  der  arab.  Gramm. 
Socin's  §  33 ,  Anm.  b  zitieren  sollen ;  dann  hätte  ich  Barth  nicht 
nachträglich  darauf  hinzuweisen  brauchen.  Zweitens  hätte  ich  eine 
Definition  des  in  Bede  stehenden  Begriffes  geben  sollen,  was  ich 
bei  einem  nachgerade  doch  hinreichend  bekannten  T.  t.  der  Sprach- 
wissenschaft für  überflüssig  hielt,  mit  Unrecht,  wie  mir  Barth's 
Bemerkungen  zeigen.  Unter  haplologischer  Silbenellipse,  auch  sylla- 
bische  Dissimilation,  syllabische  Superposition  oder  Silbenschichtung 
genannt,  versteht  man  den  Vorgang,  daß  zwei  Silben,  die,  entweder 
unmittelbar  aufeinander  folgend  oder  durch  eine  Silbe  ungleicher 
Lautung  getrennt,  den  gleichen  oder  sehr  ähnlichen  konsonantischen 
Anlaut  haben ,  oder  von  denen  die  zweite  denselben  Konsonanten 
im  An-  und  im  Auslaut  hat,  bei  simultaner  Assoziation  in  eine 
verschmolzen  werden  (s.  Brugmann,  Kurze  vergl.  Gramm,  der  indo- 
germ.  Spr.  §  337).  Es  liegt  also  auf  der  Hand,  daß  die  von  Barth 
aus  dem  Aram.  angeführten  Fälle  mit  der  in  Rede  stehenden  Er- 
scheinung nichts  zu  tun  haben.  In  *hadhad^  >  h^däd^  ist  ja  keine 
Silbe  geschwunden,  sondern  nur  der  anlautende  Konsonant  der 
2.  Silbe  (m.  syr.  Gramm.  §  82).  Ebenso  ist  die  Silbenzahl  un- 
geändert,  wenn  nehh^  für  nehi^  nach  Analogie  der  Verba  med.  gem. 
eintritt.  Dasselbe  gilt  für  nehu^  >  «*Ä|.  Auch  hebr.  'ijt'r'i"? 
gehört  nicht  in  diese  Kategorie,  selbst  wenn  es  aus  *a^yLöta{k  ent- 
standen sein  sollte,  s.  aber  m.  Fem.  S.  18. 

Da  Barth  nun  aber  einmal  die  Frage  nach  den  Ei*scheinungen 
der  haplologisdien  Silbenellipse  im  weiteren  Bereich  des  Semitischen 
aufgeworfen  hat,  so  möge  es  mir  gestattet  sein,  schon  hier  einen 
Auszug  aus  dem  darüber  handelnden  Paragraphen  meiner  Vergl. 
Gramm,  der  semit.  Sprachen  mitzuteilen. 
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1.  Hierher  gehört,  wie  schon  Bd.  58,524  erwähnt  ist  und 
jetzt  nicht  weiter  ausgeführt  zu  werden  braucht,  die  gemeinsemitische 
Flexion  der  Verba  med.  gem.,  bei  der  der  Silbenverlust  durch  Ver- 
doppelung des  Konsonanten,  wenn  diesem  noch  ein  Vokal  folgt,  aus- 
geglichen wird.  Nur  Spezialfälle  dieser  Erscheinung  im  Arab.  sind 
die  von  Barth  angeführten  ^aliltu  I>  ^Uu  und  ahaastu  Z>  ahastu. 

2.  Im  Arab.  erfolgt  die  Silbenellipse 

A.  bei  Dentalen  u.  zw. 

a)  ohne  kompensierende  Eonsonantenverdoppelung  beim  Zu- 
sammenstoß der  Personal-  und  Stammpräfixe  ta  im  5.  und  6.  Stamme 
sowie  in  istatä^a  , konnte*  >  istä^a, 

b)  mit  Verdoppelung  beim  Zusammenstoß  des  refl.  ta  mit  einem 
Dental  der  Wurzel:  ida  mä  tcUäba^a  >  multtöha^a  Tabarl,  Tafelr 
I  270,  24;  vgl.  iahtatifa  >  iahatfifa  Bai(Jä^I  31,  1,  Mufassal  195, 
9,  b.  Ja*i§  1457/58,  Muzhir  125,  2,  muktadüna  >  mvkadiüm 
Bettler  ^arlri  Durra  152,  9,  vgl.  Gloss.  Ta^arl  s.  v.  (vgl.  auch 
yLotidun  >  yLaddun  Pflock). 

B.  bei  Liquiden  u.  zw. 

a)  ohne  Verdoppelung  beim  Zusammenstoß  der  verbalen  Plural- 
endung na  mit  den  Suffixen  nl  und  nö; 

b)  ebenso  beim  Zusammenstoß  der  Präpositionen  min  und  Wä 
mit  dem  Artikel :  minal  >  mü  in  mtlgaßi  b.  HiS.  40,1,  mtl- 
'a^iäH  A^.  I  159,  10,  Nöldeke  Del.  10,  4,  femer  A^.  II  87,16, 
40  apu.;  IV  11,  5.  61,  4  v.  u.;  Mufad^.  23,  29  u.  s.  w.;  'aU  VmöV 

>  'almöü  Mufassal  §  759  b,  vgl.  Fischer  diese  Zeitschr.  58,  797 
Anm.^); 

c)  ebenso  in  hanv!l  >  hol  s.  Tibrizi  zur  Ham.  3  und  in 
aimunullähi'^  aimullähi  hei  Gott;  hierher  gehört  auch  die  poetische 
Lizenz  -uwiV,  -iniV,  -anti  >  -u/,  -lY,  -al  zu  kürzen  Mubarrad  143, 
Wright*  n,  §250,  vgl.  die  analoge  Verkürzung  der  Energikus- 
endung  in  lä  tyJiinan  ü  faqxra  >  la  tuliinal  f,  b.  Qot.  *Uiün  294,  9, 
Mubarrad  309,  10  IT.,  vgl.  Wright»  §  97  Eem.  b; 

d)  mit  Verdoppelung  in  dänilika  >  dännikaj  Wallanä  > 
la^annä  Ferazdaq  391,  1,  PI.  Energ.  ünanna  >  unna,  makkamaiM 

>  makkannt  Sür.  18,  94,  ta'manunä  >  ixCmarma  Sür.  12,115 
vgl.  Wright^  I,  102*,  iumkinwfiä  >  {umkinna  Fihr.  17,3,  vgl 
A.  Müller,  diese  Zeitschr.  30,209;  so  auch  über  eine  Wortfuge 
hinweg  in  ni^ima  mä  >*  niHmmä  b.  Qotaiba  Adab  259,  ^«^^ 
laka  >  (ja'allaka  b.  Ja^lS  1468 ,  2  (vgl.  Zimmern ,  ZA.  V  368 
Anm.) ; 


1)  Besonders  instruktiv  ist  der  Vergleich  von  'alisäni  mit  *ala  h^^ 
im  syr.  Beduinendialekt  bei  Landberg,  ^tudes  s.  1.  dial.  d.  l'Ar.  mer.  II,  35,  ^Ä 
und  IG. 
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e)  die  Ellipse  geht  sogar  über  ein  Hamz  hinweg  in  den  Socin 
5.  Aufl.  §  6  Anm.  a  besprochenen  Formen,  so  auch  in  der  Wortfuge 
in  lakm  'ana  >  läktnnä  b.  Ja*i§  1283,  5  ff. 

C.  bei  konsonantischen  Vokalen  in  maüit  >  mait,  Üsafftdii 
>  üaaidii  (vgl.  Fischer  diese  Zeitschr.  56,573),  bunaüiia  > 
bunaiia^  aiiu§aVin  >  aiäin  >  ai$  was? 

D.  im  Wortanlaut  in  den  Bd.  58,  524  genannten  Fällen. 

E.  in  fremden  Namen  wie  MaryLarrüd  >  Marrüd  (Westas.  St. 
VII  9),  Aspabadi  >  Asbadi  (Nöldeke,  Tabari  160). 

3.  Im  Äthiopischen  gehört  hierher,  wie  schon  früher  erwähnt, 
die  Verkürzung  der  Endung  der  2.  f.  PI.  Perf.  kennä  vor  Suffixen 
zu  kä^  die  zunächst  in  den  Verbindungen  ^kennäni  y>  käni  und 
^kennänä  >  känä  aufgekommen  und  von  da  aus  analogisch  auf 
die  anderen  Suffixe  übertragen  sein  wird,  wobei  die  unbequeme 
Länge  der  Worte  (s.  u.)  mitgewirkt  haben  mag.  Littmann  macht 
mich  auch  noch  auf  Jiabba  beta  >  habbeta  Kebra  Nag.  ed.  B^zold 
XVII  nr.  10  aufmerksam. 

4.  Im  Tigriöa  sind  die  Wörter  ^leflitl  Nacht  >  leiti  und 
*laWiü  er  selbst  >  *lihü  >  i/ö  geworden  (vgl.  Praetorius  S.  119, 
wo  aber  für  beide  Wörter  Zwischenstufen  mit  Mouillierung  des  / 
angenommen  werden). 

5.  Füi*s  Aramäische  vgl.  meine  syr.  Gramm.^  §  88.  Dazu 
bemerke  ich  noch,  daß  die  dort  für  mayLmätä  „Eide"  angesetzte 
Gnmdform  maytmäuätä  bekanntlich  im  Christi. -Pal.  (diese  Zeitschr. 
22,  178)  noch  vorliegt.  Einzelheiten  wie  arofitofia  >  s^tämä  Stahl 
und  *Urartaie  >  Ortäie  konnten  dort  nicht  erwähnt  werden. 
Littmann  danke  ich  den  Hinweis  auf  AßdiaaQOv  aus  *^Abdidusaru 
gegen  Aßdoßccrov,  Aßdooßdccg  in  den  Hauraninschrifben.  Zur  Ver- 
kürzung reduplizierter  zweiradikaliger  Nomina  (Bd.  58,  524)  sei  noch 
bemerkt,  daß  es  vielleicht  nicht  nötig  ist,  die  Form  Folyo^a  fär 
*golgoltä  mit  Dalman,  Gramm.  S.  132,  *166  auf  griechisches  Sprach- 
gefiihl  zurückzuführen  oder  sie  mit  Nestle,  ZDPV.  26,  40  für  einen 
Fehler  zu  erklären.  Da  sie  an  arab.  qarq  Gegacker  der  Henne 
aus  *qarqar  (s.  Gl.  T^^O  >  hebr.  SarS^ä  >  äarSa  Kette ,  aram. 
^karkarä  >  karchä  Stadt,  christl. -paläst.  'ar  aus  ^ara^  =  Vc^, 
Schul thess.  Lex.  19,  u.  a.  ihre  Analogien  hat,  so  wäre  es  immerhin 
nicht  ausgeschlossen,  daß  sie  dialektisch  in  Palästina  vorkam,  auch 
wenn  sie  in  der  jüdischen  Literatur  nicht  bezeugt  ist.  Hierher 
gehört  auch  bet  für  b^bet  „im  Hause*  im  Hebr.  und  Aram.  (Nöldeke, 
Syr.  Gr.  §  243,  Mand.  Gr.  §  245),  das  schon  Kautzsch^^  §  118  g 
auf  „euphonische  Gründe**  zurückfähi*t 

6.  Im  Assyr.-Babyl.  finde  ich  diesen  Vorgang  im  Wortinnem 
nur  im  Zahlwort  13  ialaseri  (KB.  VI,  I,  68)  aus  *äaläätäeri.  Häufiger 
dagegen  findet  er  sich  in  der  Wortfuge  z.  B.  iztranni  nääi  > 
izirannääi,  Schöpf.  III,  15,   mithuru  rupusaa  >  mitkurrupussa. 
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Gilg.  XI,  30,  inadi  Samma  Z>  inaääcanma  ib.  314,  vgl.  Jensen,  KB. 
VI,  I,  484,  518.  So  erklärt  sich  auch  der  Wandel  von  uieziz  > 
uäztz  >  tilziz. 

Mit  dieser  auf  dissimilatorischem  Zwange  beruhenden  Silben- 
ellipse  verwandt  ist  die  Verkürzung  abnorm  langer  Wortbildungen. 
Außer  den  bereits  erwähnten  Fällen  gehören  hierher  die  im  Arab 
schon  früh  bezeugte  Verkürzung  von  tamänt^  ^aärata  >  tamöni 
^aärcUa  (b.  Qot.  Adab  256,  3.  277,  9),  femer  die  Entwicklung  von 
äth.  ^egzVabdker  >  tigr.  ^egziher  und  amh.  *ezger  (Praetorius,  Tigr. 
§  96),  im  Grunde  auch  manche  Erscheinungen  des  arab.  tarhim 
und  der  von  Praetorius,  Amh.  Spr.  §  69  b  behandelten  Entstellung 
von  amharischen  Würdenamen. 
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Ursemit.  e^  zum  Demonstrativ  d.y  ii  und  Verwandtes. 

I. 

Von  J.  Barth. 

A.  Fischer  hat  oben  S.  443  ff.  gegen  meine  Darlegungen  zum 
^-Demonstrativ  (S  159  ff.)  einige  Einwendungen  gemacht ,  die  sich 
EU.  E.  nicht  aufrecht  halten  lassen.  Sie  sollen  im  folgenden  auf 
xhre  Haltbarkeit  geprüft  werden. 

1.  Ursemitisches  e. 

F.  hält  es  fär  gewagt,  daß  ich  den  Vokal  n—  (von  rrt  und 
V*?}  als  primär  anspreche;  »die  Existenz  eines  ursemitischen  e 
dürfte  manchem  überhaupt  noch  zweifelhaft  erscheinen". 

Die  Existenz  des  ursemit.  e  braucht  indes  nicht  mehr  belegt 
zu  werden,  nachdem  dies  z.  B.  in  meiner  Nominalbildung  S.  379 
— 388  und  andern  Stellen  schon  ausführlich  geschehen  ist.  Ebenso- 
wenig braucht  der  primäre  Charakter  eines  monophthongischen  e 
l)ewiesen  zu  werden ,  wenn  dieses  e ,  wie  hier  und  in  den  meisten 
Tällen,  übereinstimmend  im  Nord-  und  Südsemitischen  monoph- 
thongisch vorliegt.  Da  F.  trotzdem  das  ursemit.  e  angezweifelt  hat, 
seien  nur  folgende  Fälle  angeführt,  die  seine  Existenz  in  einem  recht 
weiten  Umfang  erhärten: 

Hebr.  nV«  =  aram.  .^^cS»  y^^  =  arab.  ^JjP).  —  Hebr.- 

aram.    n:.-!«    =    AC^^;   —   ^???   =  ^Ji^t   «Otter*;   —   hebr. 

•*712  =  jcy    , Wohnung*.   —   Der   ganze   Nominaltypus   ^tyo  = 


i 

1)  Welche  Endang   durch  Sri^\  aasgedrückt  wird,   gehört  nicht   hierher; 

ddenfalls  entspricht     J^t  dem  hebr.-aram.  *üle-(n), 

2)  Siehe   S.  634   Anm.  2.    —    Aach  |Lm9  geht  ohne  Zweifel   auf  einen 

»tat.  abs.  ]*•?  =     ->".  zarück,  wie  das  hebr.  Q'^.H'l  aaf  *nn^..  —  Selbst  das 

^th.y  welches  die  Verba  alt  w  etj  bekanntlich  nach  Analogie  der  starken  Verba 

^«handelt,  hat  Bildungen  wie  J?^  =  (ß^^j   'i^j   fl^  ^^^  ebenso  aus- 
«Qtende  9?t-Nomina. 
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nN*i»,  —  15^/*  =  ^?19»  —  (V*^  ~  ^55?»  denen  im  Syriscben 
die  Bildungen  (jLI)  jiL»  »Blick*,  (Ja?)  M^  y,7taQ^ala\  Jjpö 
()x>Qu)  n  Tagesweg  •^)  u.  s.  w.  entsprechen.  —  Ebenso  der  ganze 
Typus  rniqtäl  dieser  Verba:  Hebr.  njpg,  n;«»  =  bibl.-aram.  K?as, 
N:n7a  =  arab.  (als  N.  instr.)  ^jr;'>^,  (J?;'-^. 

Weiter  erscheint  ursemitisches  e  bei  sämtlichen  a-Imperfekten 
der  Verba  ult.  w  et  /,  wie 

Arab.  ^^;2)  =  ny-i:  =  syr.  Jlp, 

desgleichen  bei  allen  Imperff.  des  Hithpael ,  wie  arab.  g^y^.^  = 
hebr.  naj'nn"^  =  syr.  iLlb^,  ebenso  bei  den  Participia  pass.  wie 
^JJ^  =  hebr.  nbsn,  —  ^JjskJ^  =  hebr.  nVir 73  =  syr.  jj^bi. 
Femer  liegt  das  ursemitische  S  vor  bei  Zahlwörtern.  Vgl.  das 
fem.  ^^^\^\ ,  auch  in  der  Zehnerzahl  Ji^  ^^J^^t ,  mit  dessen  ^j— 
das  T\-^,  /^^  der  Zehnzahl  in  T\*iW  rin«*)  u.  s.  w.,  im  syriscben 


1)  Bei  den  Nestorianern  merde, 

2)  Bei  allen  Jussiven  und  Imperativen  dieser  Imperfekte  liegt  demoteh 
kurzes  ä  vor;  denn  die  Vokalqualität  kann  durch  die  Kürzung  nicht  ilteriert 
sein;  im  Hebr.  T"*—^  des  Jussiv-Imp.  ist  dieses  wieder  tongedeknt. 

8)  Die  Schreibung  tl—^  im  Absolutus  gegenüber  dem  sonstigen  H-^ 
unterstützt  die  früher  von  mir  geäußerte  Ansicht  (ZDMG.  41,  610,  Anm.  3),  dafi 
die  Differenz  des  Absolutus  H—  gegenüber  dem  S^'~77  des  St.  constr.  dirtof 
beruhe,  daß  jener  eine  Nasalierung  (Nunation  oder  Mimation)  hatte,  der  Stst 
constr.  aber  nicht.  Die  Endung  der  femin.  Zahlwörter  hatte  selbstverstind- 
lieh  keine  Nasalierung ,  daher  Tt-^ ;  ebenso  bei  fl5?7 ,  !lf N .  So  erklärt  sich 
auch,   daß    das  e  in    hebr.   n^.^«  =  aram.  n^.^N   (Dan.  7,4),  äth.  AC^' 

arab.  {^^s\  (von  Nöldeke  verglichen),  dessen  i^~^-t  als  hinter  der  Wor«! 
antretend,  keine  Nunation  hatte,  im  Hebr.  mit  n-77  erscheint  gegenüber  dem 
tlT&M  =  ^cl  mit  Nunation.  Ich  hatte  später  eine  Zeitlang  gegen  diese  AoBshoe 
Zweifel  (ZDMG.  44,  695,  Anm.  2),  weil  auch  beim  Impf,  des  Verbs  in  nX*]? 
(Indic),  ^TS?'^^  (Juss.)  dieselbe  Vokaldifferenz  erscheint.  Aber  Reckendorf  wies 
mich  (mündlich)  darauf  hin,  daß  hier  das  H—  sich  aus  den  suffigierten  n-haltig«» 
Formen  tJ^^T?  ''^¥*^^?  *J*o  äQ»  derselben  Ursache  wie  beim  Nomen,  erkllre. 
—  Daß  auf  diese  Art  auch  die  Differenz  von  i :  e  in  hebr.  ^5  =    ^  (determin. 

Genit.)  und  M£  (indeterm.  Form  dazu)  verständlich  wird ,  vgl.  oben  S.  l^^i 
Anm.  6.  Bei  HT  und  JiVn  bt  aber  die  häufigere  Endung  Ti—  des  Nomem 
und  Verbums  durchgedrungen. 
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^,ntNv^„   u.  s.  w.   identisch  ist,   die   sich   dadurch   als   ursemitisch 
ausweisen. 

Diese  Tatsachen,  die  sich  leicht  vermehren  lassen,  genügen 
hoffentlich  für  den  Nachweis  des  ursemit.  e.  Wo  dieses  e  überein- 
stimmend im  Nord-  und  Südsemitischen  vorliegt  (wie  in  allen 
obigen  Fällen),  ist  es  die  allein  bezeugte  und  für  die  exakte  Wissen- 
schaft allein  in  Betracht  kommende  ursemitische  Form,  die  Zurück- 
führung  auf  eine  angeblich  „primäre*  andere  Endung,^)  die  bei 
ihnen  ohne  Bezeugung  ist,  hat  bei  allen  solchen  Fällen  keine  wissen- 
schaftliche Berechtigung,*)  also  auch  nicht  bei  rrr  =  i""»n  Tn  = 
z^,  welches  übereinstimmend  nur  mit  monophthongischem  e  vorliegt. 

2.   Die   Quantität   von   nt,  i-»n,  *H- 

Die  Zusammenstellung  dieser  drei  Maskuline  erklärt  F.  für 
^noch  gewagter*,  weil  das  äth.  e  sonst  immer  auf  einen  kurzen 
Tokal  zurückginge*)  (S.  448).  Wie  wenig  gewagt  aber  die  Ver- 
gleichung  ist,  erweist  das  Aram.,  bei  welchem  ebenfalls  ursprünglich 
kurzes   e   zu  Grunde   liegt   in  dem  bibl.-aram.  nj"?   „dieser*,    im 

targ.  Njn  „haec*  (Fem.  zu  l""»!!),  in  "jn  „dieser",  im  syr.  ^,  jjof 

aus  hä'd^ä),  jLp  aus  ^ai-de-nä^  JlcD  aus  mä-de'nä,  x>  aus  mä-den. 

Wenn  also  das  Feminin  et|n  de  bietet,  so  kann  das  e  in  dem 
entsprechenden  Mask.  T»n  nur  ein  durch  den  Ton  gedehntes,  von 
Natur  kurzes  sein.^)  Das  äth.  Mask.  z^  stimmt  also  vollkommen 
7um  aram.  d€-(nä),  ebenso  wie  das  äth.  Fem.  zä  zum  aram.  da; 
mit  beiden  stimmt  als  drittes  auch  das  hebr.'nr  :  IT  (^t)  im  Mask. 
und  im  Fem.;  auch  hier  ist  für  das  Mask.  nur  tongedehntes  €  auf 


1)  Dafür  h&lt  man  oft  diphthong,  q;  im  Hinblick  auf  die  vereinzelte 
Parallele  "^H^  za  ^*^^  (vielleicht  ^^tf),  Oegenüber  dieser  Anschauung,  die 
tueb  ich  firfiher  gehegt  hatte,  habe  ich  schon  in  der  Nominalbildung  §  232 
mit  Belegen  ansgef&hrt:  „Der  virtuelle  Auslaut  aj  und  äja  von  Stämmen  uM.j 
stellt  sich  schon  seit  ursemitischer  Zeit  sowohl  beim  Verbalstamm 
^ie  beim  Nomen  monophthongisch  als  ä,  6  dar''. 

2)  Hiervon  sind  die  seltenen  Fftlle  eines  diphthongbchen  aj  bei  einigen 
(Partikeln  und  Präpositionen  zu  trennen,  die  nur  im  Syr.  auch  als  Nominal- 
sndimg  bei  2  Klassen  vorliegen;  Nominalbildung  §  230. 

3)  In  der  QuantitätsdUferena  würde,  selbst  wenn  sie  bestände,  nichts  Oe- 

•ragtes  betrefEi   der  Identifizierung  Uegen«     Vgl.  z.  B.  tlStl  mit  arab.  ^1  (aus 
*^5);  ß  in   ^7\tt   «i»  dem  in  nf»;   J^,  ->!?  mit  äth.  A^Jf! A  ? 

iv£>  ^?)^j  "^^  «ait  »>N^  u.  a. 

4)  Schon  darum  könnte  von  einem  diphthongischen  Ursprung  des  e  keine 
Bede  sein. 
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Grund  des  Aram.-Äth.  anznnehmen ;  das  beweist  auch  der  Schwund 
des  e  in  rtli.^) 

Aus  der  Übereinstimmung  dieser  drei,  teils  nord-, 
teils  südsemitischer  Sprachen  steht  das  ursemitische  MasL 
de  und  Fem.  ^S  fest,  und  aus  dieser  Bezeugung  allein  ist  es  toh 
mir  oben  S.  159  erwiesen  worden.  Wenn  im  Arabischen  sich  selbst 
keine  Spur  mehr  davon  gefunden  hätte,  würde  das  die  Notwendig- 
keit dieses  Schlusses  nicht  alterieren.  Das  Arabische  zog  ich  oben 
imd  ziehe  ich  im  folgenden  nur  heran,  um  zu  untersuchen,  ob  sich 
in  ihm  noch  .Überreste*  des  ursemitischen  Verhältnisses  erhalten 
haben,  oder  ob  dieses  hier  gänzlich  verwischt  ist.^ 

3.   Die   Imäla   des  arab.  13. 

Hat  auch  das  Arab.  noch  einen  Überrest  des  ursemii  mask. 
de  bewahrt?    Oder  sollte  sich  dieses  hier  gänzlich  verloren  haben? 

Daß  to  mit  Imäla,  also  =  da  gesprochen  wurde,  bezeugen 
übereinstimmend  nicht  bloß  Mu\^am,  Mi^bäh,  die  ich  (S.  160)  nach 
Lane  angeführt,  und  Ihn  Ja^iS,  den  Fischer  hinzugefügt,  sondern 
schon  Sibawaih  n,  289,  11.  12  imd  Zama^^rl  im  Mufa§sal^  160, 13. 
Bei  keinem  von  diesen  Sprachgelehrten  findet  sich  die  Bemerkung, 
daß  etwa  ein  Teil  der  Araber  anders  ausgesprochen  hätte,  wie  die» 
in  anderen  Fällen  gesagt  wird.®)  Vielmehr  wird  die  Imäla  bei  l> 
ohne  jede  Einschränkung  und  Ausnahme  bezeugt.^) 

Nun  beruht  aber  die  Imäla  bekanntlich  nicht  auf  einer  Laune 
des  Arab.,  sondern  auf  bestimmten  gesetzlichen  Ursachen :  Sie  stallt 


1)  Die  Vermutang,  die  S.  159,  Anm.  1  im  Hinblick  auf  das  Arab.  von 
mir  geäußert  wurde,  ,docb  ist  wohl  e  das  Ursprüngliche*  bat  gegenöber  diesen 
Tatsachen  keine  genügende  Begründung.  Im  Arab.  freilich  bt  das  ä  lang  ^on 
Natur  aus. 

2)  Zu  meiner  Vergleichung  von  M^  (auf  welches  kein  Guttural  folgt)  mit 
ätb.  m^-nt,  ass.  mT-nti  (S.  164,  Anm.  1)  bemerkt  F.:  , Damach  sollte  er  [B.Jdoeb 
konsequenter  Weise  zi  für  die  Grundform  von  *U  halten*  (8.443).  F.  hit 
dabei  verkannt,  daB  die  assyrische  Schrift  ein  kurzvokaliges  nu  gar  nicbt 
anders  als  durch  nit  ausdrücken  konnte  (wie  auch  die  syr.-nestor.  Schrift).  Ist 
etwa  assyr.  mü-ru  verschieden  von  syr.  meträ ,  assyr.  zik-ru  von  syr.  dMrä, 
assyr.  Minikimmi  von  hebr.  M^nacJiem,  assyr.  bit  A-cU-ni  von  yv^,  ^^V 

3)  Z.  B.  in  Bezug  auf  ^Lfif^  cLo,  wo  bei  manchen  Arabern  die  Io>iI* 
nicht  gehört  wurde  (Sibaw.  II,  282,  1),  femer  in  Bezug  auf  das  ^^-^,  d«  ^^^^ 
der  Wurzel  antritt  (das.  281,  9),  betrefl»  üt,    LL«  (28S,  16)  u.  a. 

4)  Wie  bei  diesem  Tatbestand  Fbcher  sagen,  kann,  es  sei  ihm  keine  Stell« 
in  philologischen  Werken  bekannt,  die  diese  .  .  Aussprache  [ka-da]  aasdräck' 
lieh  bezeugte,  ist  schwer  zu  verstehen.  Wird  er  auch  einen  Naichweis  dtf&bef 
verlangen,  daß  die  zweite  Silbe  von  MtS,  "pHw  ebenso  gesprochen  wurde,  v>^ 
-T,  VI? 
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in  einem  Teil  der  Fälle  einen  Umlaut  von  ei  in  S  durch  Ein- 
wirkung eines  in  der  Nachbarsilbe  vorangehenden  oder  nachfolgen- 
den i  und  /,  auch  bei  dazwischen  stehen  der  Konsonanz,  dar.^)  Dieser 
Fall  liegt  natürlich  bei  t<3  nicht  vor.  —  In  den  anderen  Fällen  ist 
die  Imäla  Wirkung  eines  der  Wurzel  inhärierenden  /,*) 
bezw.  t.^  Wo  diese  Bedingungen  fehlen,  unterbleibt  die  Imäla, 
auch  bei  ganz  gleichem  Bau  des  Wortes.^)  Die  ^  Ausnahmen '^  sind 
Tersch windend  gering  und  ihre  Ursachen  für  uns  in  einem  Teil  der 
Fälle  ohne  Weiteres  erkennbar.^)  —  Für  die  durch  alle  Zeugnisse 
feststehende  Imäla  von  U  kann  es  sich,  da  eine  Brechung  durch 
2,  j  nicht  in  Frage  kommt,  nur  um  radikales  Ü  handeln.  Wenn 
nun  ein  ursemitisches  e  im  Hebr.,  Aram.  und  Äth.  vorliegt,  ist  es 
dann  methodisch  erlaubt,  das  arab.  dä^  das  auf  jede  andere  Art 
unerklärlich  ist,  von  jenem  ursemitischen  de  zu  trennen,  durch  das 


1)  Daher  durfte  F.  nicht  die  Imäla  von  [^yioj^   rnX^  [so,   nicht  »cX^ 

lautete  es  mit  Imäla,  Durra  170,  5  v.  n.]  neben  die  von  13  als  Parallele  stellen; 
denn  dort  liegen  in  den  benachbarten  t  die  regelrechten  Imäla-Bedingungen 
vor,  hier  aber  fehlen  sie.  —  Ebensowenig  durfte  er  das  i  in  dem  mod.-ägypt. 
dif  a-d£  neben  das  ä  in  duniä,  bälä,  Sita,  *iiä,  Ufa  setzen ;  denn  alle  diese 
letzteren  haben  in  dem  benachbarten  t,  oder  der  Endung  ^-^— >  die  natüxüchen 

Bedingungen  der  ImSla,  bei  di  ,  dieser*  aber  fehlen  sie.     Das  {  in  ägypt  doli 

,  i 
ist  durch  die  Endung  {^-^-  von     -J^l  vollständig  erklärt. 

2)  8o   die  Imäla  in  ob,  jLo  (med.  ;*)  u.  s.  w.,  wozu  das  äth.   Uj[^^ 
0.  9.  w.  mit  dem   charakteristischen  e  zu   vergleichen  ist,   und    in   den   entspr. 

Nomina  med.  j,  wie  z.  B.  ^b^  V^^Lot  u.  s.  w.,  ferner  in  dem  Perf.  der  Verba 

alt.  /  wie  c^jf  denen  sich  auch  das  Perf.  der  Verba  ult.  w,  wie  ti^^  \Juo 
anschließt  infolge  von  Angleichung  an  die  Perfekte  der  vermehrten  Konjugationen 

3)  So  in  den  intrans.  Perfekten  mit  ä-Impf.,  wie  v^iL^-^  oLo,  j^Li, 
ieren  Imäla  durch  hebr.  ^12 ,  syr.  Kk*^ ,  talm.  D^2  gestützt  wird. 

4)  Z.  B.  bei  -•ÜJ,  .t^^  u.  s,  w.  mitimpf.-u  (Sib.281, 18),  den  entsprechenden 
Nomina  .t*J,  bei  I^^Ui  ^,  Ua.^.  ^,  denen  ein  i  fehlt,  (gegenüber  dem 
^ytoJ   ^t),  das.  283,  10. 

5)  S.  weiterhin  über  diß  der  Partikehi     JiJi      Jb  u.  s.  w.  —  In  einigen, 

aar   dialektisch   vorkommenden,   Einzelfallen   wie   ^L«^    V^L  u.  e.  a. 

CSibaw.  285,5fr.,  Mufsl.^  160)   mag   vielleicht  Anaiogieausspjache   nach    V^ü 
und  anderen  Nom.  med.  j  vorliegen. 
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es  seine  natürliche  Erklärung  findet?^)  Ist  dies  erlaubt  angesichts 
des  im  Arab.  selbst  belegten  oovij,  o^  (S.  160  oben),  welches 
auf  dieses  monophthongische  ä  ebenso  zurückgeht,  wie  v:^^^^^  oh^ 
auf  diphth.  arab.  ^,  aram.  „^^,  äth.  YL^**)  ^  ®^  wahrschein- 
licher, daß  das  Arab.  gar  keinen  Best  des  ursemit.  Mask.  de  erhalten 
und  daß  es  doch  wieder  aus  unerfindlichen  Ursachen  sein  angebliches, 
bisher  nicht  bezeugtes,  klassisches  Mask.  da  ebenfalls  in  diese  Form 
da  verwandelt  habe?     Die  Antwort  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 

Die  Imäla  von  U  bietet  einen  ähnlichen  Fall  der  Erhaltung 
eines  ursprünglichen  ä,  wie  die  Imäla  von  ^^  Jb^  ^'-^^  welche 
neben  L  nach  den  arab.  Grammatikern  eine  „Ausnahme"  unter  den 
Partikeln  bilden,  indem  sie  allein  unter  ihnen  Imäla  hätten.^  Za 
^ü«  vergl.  hebr.  -n^,  syr.  Jbjb.?,  —  i^  Lj  wirkt  das  voran- 
gehende y  umlautend,  —  zu  Jb  vergL  syr.  J^3,  hebr.  "»bs.  Und 
was  iJLfl^,  jJL«t  betrifft,  so  hat  Fischer  sehr  mit  Unrecht  geurteilt  : 
„so  wenig,  als  man  den  Schluß  ziehen  dürfe,  daß  dessen  ^  für  ie' 
stünde ,  so  wenig  berechtige  das  t3  mit  Imäla  zur  Annahme  von 
rfe*  (S.  445).     Denn  dieses  ^Ul,  ^Ut    enthält   nicht  etwa  ein  il, 

sondern    entspricht    dem    misch.-talm.    •»b7ab«,    »b^b«    (beide  mit 
Schluß -e  gesprochen)  „wenn**)  und  „wenn  nicht •.^)   Die  Etymologie 


1)  über  die  QuanÜtätsdiffereni  vgl.  oben  S.  684  Anm.  3. 

2)  Bei  Partikeln  iit  diphthonglicher  Wortatugaiig  aj  im  Anm.  and  im 
Hebr.  mehrfach  vorliegend,  s.  Nominalbildung  S.  375  f.  Beim  Pronomen  herneht 
fiberall  der  Monophthong. 

3)  Vgl.  s.  B.  Durra  170,  5  ff.  —  (V^^'t  ^^  ^^^  !^<^  °<^  enr&bxit,  ist 
in  den  anderen  Sprachen  nicht  nachgewiesen. 

4)  Z.  B.  mÄ'nb  yyb  mon  nsni  »b^ab»  .wenn  dem  Auge  di« 
Möglichkeit  gegeben  wäre  zu  sehen*'  Beräkh.  6a  ob.;  ü^'^p  nnim  ^btsbM 
,wenn  Jehüda  noch  am  Leben  wäre*  Keth.  62  b  M. 

ö)  Z.  B.  n«m^  NbwbN  .wenn  nicht  die  Furcht  vor  ihr  wäre*  Vi, 
'Äböth  3,  2,  nn»  Omn  «bwb«  , wärest  Du  nicht  T.«  Pas.  63  a  unt,  ^b^b» 
n«  •*3in  .wenn  Du  nicht  Onias  wärest*  Ta'n.  19a  M.  u.  a.  m.  —  Die  Ver- 
mutung, die  B.  Täm  wegen  dieser  differenten  Bedeutungen  geäußert  hat,  dtd 
im  ersten  Fall  mit  "^ ,  im  letateren  mit  M  au  schreiben  sein  möge  (Töf«foth  A 
Meg.  21a),  ist  mit  Recht  von  Levy  (Nh.  Wb.  1,  88)  und  Kohnt  CÄrükh  I,^^) 
verworfen  worden;  sie  widerspricht  der  Überlieferung  und  ließe  das  «tW* 
von  beiden  unerklärt. 
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der  Partikel  ist  noch  ganz  dunkel,  die  der  Araber  jedenfalls  falsch, 
wie  die  jüdische  Form  mit  ihrem  schließenden  "»b,  »b,  sowie 
die   alternierende   positive  Bedeutung    ^^wenn*^^)   erweist.     Auch 

die   arabische  Verwendung   des  Worts  J^li     JUt  (s.  Gloss.  Tab.) 

paßt  gut  zu  einem  elliptischen  positiven  Vordersatz,  «wenn  (es 
dir  recht,  gefällig  ist  und  dgl.),  so  tue!**),  ebenso  die  neu-ägypt. 
ummäl  u§bvr  .warte  doch!**  u.  a.  (Spitta  171).  Die  negative  mischn. 
Anwendung  kann  auf  volksetymologischer  Vermengung  des  *«b,  Mb 
mit  fiib  beruhen.  In  jedem  Fall  zeigt  sich  auch  hier  an  der 
Entsprechung  mit   *^b73bN   wieder,    daß    die    arabische   Imäla    von 

JLo!  tiefere  etymologische  Ursachen  hat,   und   ebenso   ist   es  mit 

dem  imälierten  {3,  für  welches  keine  andere  Ursache,  als  das  ur- 
semitische de  vorliegt.^ 

Daß  die  Araber  aus  diesem  13   in    nominaler  Flexion  ein  ^3, 

otö  entwickelt  haben,  beweist  nichts  gegen  die  Imäla- Aussprache 
dB,  des  t*3  als  eines  vermeintlichen  Akkusativs  (gegen  F.  S.  447). 
Denn   dieses    ä   war   für   sie   ein  ä ,   nur  mit  Imäla ,   wie  das  von 


1)  Aach  die  Abkürzung  im  mod.-ägypt.  ummäl  wäre  kanm  denkbar  bei 
einem  Schlaßelem«nt  lä  , nicht".  —  *^b  entspricht  vielleicht  dem  (vi>w)aJ  , 
MpbM  einem   *m-mä  (=  Let,   *^(^)    «wenn*'    durch  Assimilation   des  n   an 

das  l  Tan  2e;  das  Ganze  dann  wie  cb^/  =  Q^  ^  „si,  utinam*. 

2)  Aber  gana  anpassend  w&re,  was  die  Araber  annehmen :  ,wenn  Du  nicht 
(etwas  anderes  ton  willst!),  so  tue  dies**.  —  Auch  in  dem  Belegvers  öawftllql, 
hafa'ul  'awwfimi  S.  133,  1 : 

J^^\  (^^  er!  ^  ^^ 

entspricht   das  .  ^L^t   deutlich   der   parallelen   positiven  Bedingungspartikel 
^t  jj  (und  dem  jüd.  positiven  "»blsb»  »wenn«)  ,wenn  (Du)  doch  (hättest)!« 

3)  In  denjenigen  Dialekten,  die  da  haben,  wie  eine  Reihe  neuerer,  ist 
dies  nicht  etwa  aus  jenem  alten  d^  herzuleiten,  wie  mich  Fischer  (S.  443, 
Z.  5  V.  unt.)  irrtümlich  annehmen  läßt,  sondern  hier  ist  das  ursemit  Feminin 
4ä  als  Mask.  verwendet,  naehdekn  das  Arab.  den  alten  Gegensatz  4^  :  ^ä  auf- 

gegeben  hatte,  wie  im  8yr.  das  alte  Mask.  jJOf  als  Feminin  gilt,  nachdem  durch 

p      I   p  1^  ^1        ""   |P  ^ 

Xpfy    JKH  der  alte  Mask.- Vokal  6  verwischt  war;  in  ]^( ^   ^Of    J90f  aber  lebt 

auch  im  Syr.  das  alte  Feminin  fort. 
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9  »  S    Ci   « 

c5t^»   ^^Jo;     wie     sie     aus      JJla    trotz    der    Imala    ein    Fem. 

öLüb«  bildeten ;  so  aus  da  ein  ol3  und  alle  anderen  hierzu  passen- 
den Formen. 

4.    Das  arab.  fem.  ^P)  ^diese*. 

Das  im  Arab.  neuauftretende  fem.  tl  {^  J»     w5^\   «5»J^*  ^  s.  w.) 

ist  oben  (S.  160  M.)  von  mir  mit  dem  ^zweiten  demonstrativen 
Femininelement  ti  in  zä-ti*^  identifiziert  worden.  F,  hat  sich  nun 
eine  Schwierigkeit  geschaffen,  indem  er  dies  letztere  ü  för  «ein 
reines  Suffix''  hält  und  alsdann  erklärt,  ihm  sei  im  Bereich  der  ihm 
bekannten  Sprachen  kein  solches  Beispiel  bekannt,  daß  sich  ein 
,, reines  Suffix  zu  absoluter  Selbständigkeit  entwickelt*  (S.  447). 

Beide  Annahmen  sind  unzutreffend.  Einmal  ist  jenes  ti  kein 
Suffix  (daher  auch  von  mir  nirgends  als  solches  bezeichnet),  sondern 
ein  selbständiges  demonstratives  Element,  welches  sich  nach  gemein- 
semitischer Art  mit  anderen  Demonstrativen  verbindet  Derartige 
Kompositionen  von  Demonstr.  unter  sich  oder  mit  Pron-  pers.  sind 

I 
ja  im  Semitischen  ganz  gewöhnlich.    Vgl.  z.  B.  !lj"n,  l"^Tn,  \JJ^ 

—  »^rrn,  aram.  OO)  (aus  hä-hü)  u.  s.  w.  In  \3y^,  f\7\ri  sind 
sogar  drei  selbständige  pronominale  Elemente  verbunden.  Das  ist 
derselbe  Vorgang,  der  in  dem  ursemit.  dä-ti  (neben  einfachem  da) 

vorliegt.  So  wenig  in  der  Verbindung  njrt,  \SJ>y  ^*1^^  ^^  "^ 
ein  Präfix,  das  ze,  \3  ein  Suffix  ist,  oder  so  wenig  man  das  tJ  in 

( 3«-^  als  Suffix  bezeichnen  wird,  ebensowenig  liegt  ein  Recht  vor, 
das  ti  von  dä-ti  für  ein  solches  zu  erklären.  2)  Ich  habe  es  diJier  als 
„demonstratives  Element*  bezeichnet  (S.  161,  20.  29  und  Anm.  4.  5; 

160,  21),  wie  ich  auch  das  ü  von  !j^  als  zweites,  das  L^  als  erstes 
Demonstrativelement  bezeichnen  würde.  Wie  von  diesen  letzteren 
(trotz  ihrer  ursemitischen  Verbundenheit)  sowohl  L^  (=  aram.  tf^)i 
als  t j  auch  als  selbständige  Demonstrative  allein,  oder  in  Komposition 
mit  anderen  Demonstrativen  erscheinen,  ebenso  ist  es  mit  rfö-fi, 
dessen  beide  Komponenten  wieder  selbständig  als  femin.  Demon- 
strative   entweder   allein   oder  in  Verbindung  mit  anderen  Demon- 


1)  Dio  arab.  Grandform  da-ü  finde  auch   ich  jetzt   noch   bestätigt  darcb 
I 

olAP  im  T(ahdlb  des  Azharl)  bei  Lane.     Der  arab.  Grammatiker  nennt  dies« 

von  ihm  nicht  verstandene  Grundform  ,unusual  and  ditapproved*  (Lane). 

2)  Das  tu,  ti  spielt  in  der  Verbindung  »en-tü,  zä-tl  dieselbe  Rolle,  wie 

das  hü  in  hebr.  ^^.*vl,  aram.  ^J — O),  eines  Komponenten  zu  ze-n,  za. 
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strativen  und  sonstigen  Pronomina  erscheinen.  Das  tu  and  ti  sind 
nirgends  Formantien,  durch  welche  bloß  Mask.  and  Feminin  gebildet 
würde;  sie  treten  an  die  schon  fertigen  Formen  snperfbtatiy  hinzu ^) 
als  selbständige  Komponenten  einer  Komposition.  Wenn  sich  also, 
wie  ich  gesagt,  „das  zweite  demonstrative  Element*'  ti  in  zä-ti  von 
zä  loslöste  (160  M.),  so  setzt  dies  voraus,  daß  es  einst  früher  als 
demonstratives  Element  existiert  und  sich  mit  züL  (und  anderen 
Pronomina)  verbunden  hatte,  nur  kennen  wir  es  außerhalb  des 
Arab.   nicht   mehr  unkomponiert.     Das'Arab.   aber   hat   es  sowohl 

selbständig  r^'),   wie   in  Kompositionen   «5ü-j,     Ji-L^).     Genau 

ausgedrückt  muß  es  also  heißen:  Dasselbe  demonstr.  Element  ^, 
welches  in  den  anderen  Sprachen  nur  in  Komposition  mit  anderen 
demonstr.  Elementen  vorkommt,  ist  im  Arab.  sowohl  allein,  wie 
zumeist  in  Kompositionen  mit  solchen  erhalten  und  trat  hier  neu 
als  Fem.  zu  \3  ein.  Die  Identität  des  arab.  tt  mit  dem  der  andern 
Sprachen  ist  unzweifelhaft. 

Zweitens  aber  sei  bemerkt,  wenn  dies  auch  unser  ^  nicht  be- 
rührt: Es  ist  durchaus  nicht  unerhört,  wie  Fischer  annimmt,  daß 
Formen,  die  allgemein  als  Suffixe  vorliegen,  im  Semitischen  auch 
als  selbständige  Pronomina  auftreten.  Dexm  die  Nominalsuffixe  ja 
«mein*,  ka  „dein*  erscheineu  im  Assyr.  als  selbständige  Pro- 
nomina in  den  Formen  fa-a-ti,  ka-a-tu  {ka-a-äa),^)  —  Ebenso 
tritt   das   Element   ka    des    komponierten    deiktischen   Adverbiums 

<i^U^,  »rfiJU^,  das  von  dem  bekannten  Suffix  seinem  Ursprung 
nach  nicht  verschieden  ist,^  selbständig  auf  in  dem  ka  >hier* 
(lOr  ns)  des  Syr.  und  Hebr.  mit  Dehnung  seines  a. 


Daß  ^S  (jtfÄ>  u.  s.  w.)   gegenüber   dem     J>   im  klassischen 

Arabisch  seltener  ist,  ist  trotz  F/s  Einspruch  (S.  447,  Anm.  2)  fest- 

zuhalten.     Der  Dual   wird    nur   von   diesem    (als      .b*,  i^ys»)»   *^®^ 

nicht  von  jenem  aus  gebildet  (Mufsl.^  55  unt.).    Ebenso  wird  beim 
femin.  Eelativ     Jül   nur   ti   verwandt.     Desgleichen   wird     Jj  (L») 

1)  Ebenso  in  tce'etü,  je'e-tl  hinter  dem  Pron.  pers.,  in  bö-tüf ,  bä-tt  hinter 
dem  Soffix. 

2)  Ich  enthalte  mich  selbst  hier  eipes  Urteils  Über  die  allerälteste  Fanktion 
dieser  Formen,  obgleich  bei  ihnen  der  Snffizcharakter  der  allgemeinsemitische  bt. 

3)  Das  in  u^ls3,    u^Jv3  sogar  als  Suffix   veränderlich  ist,  in   den  vielen 
Ffillen  wie  jJÜI    ^3  (Qorftn),  ^«Xaj  IHil.  733,2. 
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in  allen  Kompositionen  des  Demonstrativs  angetroffen:  ^jIP,  LjIP,^) 
gi5iAj,   vjüj,   (*^Lj,   wJÜLi,    dagegen   ^^J,  »3   nur   in   »J^,  ^5^^^^ 
ein   «5Lo   erklärt  (jauh.   als   nicht   vorkommend,^   ein   fem.  «5ÜJ 

existiert  nicht 

Wenn  der  primäre  Charakter  von  ü  anch  hieraus  nicht  be- 
wiesen zu  werden  brancht  (denn  er  steht  dnrch  das  i  fest,  das  beim 
fem.  tt  orsemitisch  ist,  während  fem.  dt  außerhalb  des  Arab.  un- 
bekannt ist),  so  sind  das  doch  schwerwiegende  weitere  Bestätigungen. 
Das  fem.  di  ist  erst  im  Arab.  entwickelt,  ist  aber,  wie  die  Ver- 
breitung durch  dessen  Dialekte  zeigt  (8.  161),  urarabisch. 

Die  Hereinziehung  der  Relative  ^t,  "^t  in  diese  Frage 
der  Mask.-  und  Fem.-Bildung  der  Demonstrative ,  die  F.  (S.  448) 
wünscht,  ist  von  mir  aus  gutem  Grund  unterlassen  worden.  Deoo 
das  B«lativum  gehört  zwar  zur  gleichen  Wurzel,  hat  aber  in  allen 
Sprachen  eine  vom  Demonstr.  differenzierte  vokalische  Entwicklang 
gewonnen.  Nur  in  ^Jt  wurde  das  Demonstr.  als  drittes  Element 
in  das  Relativ  aufgenommen.  In  der  hebr.  Poesie  treten  sehr  Ter- 
einzelt  statt  des  Relaüvs  IT  die  Demonstr.  ?tt,  Fem.  iT  ein;  hier 
sind  sie  eben  der  Form  nach  Demonstrative.  Im  Übrigen  hat  die 
Bildung  des  Relativs  mit  unserer  Frage  nichts  zu  tun. 

Zur  haplologischen  Silbenellipse. 
Bei  Anführung  eines  Falles  von  Ü^  statt  Ui^  aus  Ibn  Hibn 
458,  8  fuhr  ich  fort:  , Fälle,  welche  im  guten  alten  v£>.jcX^  nicht 
selten  sind*.  Fischer  fügt  als  Glosse  hinzu:  „Die  Propheten- 
biographien gehören  nicht  zur  Literatur  des  Qadlt'^  (S.  449).  P* 
würde  mich  indessen  nicht  überschätzt  haben,  wenn  er  angenommen 
hätte ,  daß  ich  den  Ibn  HiSäm  und  die  Q&ditwerke  schon  seit  ge* 
raumer  Zeit  zu  unterscheiden  weiß.  Meine  Notiz  sollte  natürlich 
sagen,  daß  solche  Erscheinungen  wie  die  bei  Ibn  HiSam  nicht  selten 
auch   im  l^adl^  sich   finden.     Damit   waren   Stellen   gemeint  wie 

^^^jJüu*o  \yS^  Boch.  IV,  200,  8  V.  u.  (Kair.  vok.  Ausg.),  ^y^y 
Boch.  V,  40,  14,  xi  ^\J  jj  statt  ^^^Cj  (V,  58,  3),  in  welch 
letzterem   die   hintere  Silbe   verloren   geht     Qastalänl   zur  letzten 

1)  Belege  vgl.  oben  8.  160  und  IJa'Is  453,  17.  19. 

2)  Wie  auch   der  Tahdlb    des  AzbarT   bei  Lane   bezeugt;   vulgär  soU  es 
nach  diesem  vorkommen.     Hufs.^  56,  fQhrt  es  ohne  Belege  an« 
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Stelle  erklärt  den  Vorgang  richtig  als  « zur  reinen  Erleichterung* 
(v.JLkfti^l  Oj^)  geschehen  und  bemerkt  nach  Ibn  Mälik,  ^daß  er 
in  guter  Sprache  sowohl  in  Prosa,  wie  in  Poesie  feststehend  ist*'. 
Das  ist  ein  bedeutsames  Zeugnis  für  die  Ausbreitung  dieser  Art 
von  Silbenellipse. 

In  einigen  der  von  mir  oben  angeführten  F&lle,  wie  );«m,  jop^ 
|Ij,  die  F.  mit  Recht  moniert  hat,  auch  "JjnhK  fftr  **!inir!K,  liegt 
nicht  syllabische  Dissimilation  vor,  sondern  dissimilatorische 
Verdrängung  von  Konsonanten  durch  gleiche  Konsonanten,  bezw. 
ihnen  nahestehende  Vokale.  Diese  Erscheinung  könnte  ich  jetzt  noch 
durch  weitere  Fälle  belegen,  z.  B.  n-ni?  für  T'rnn?,  —  T^niCT?  fftr 
T^nitpE  (von  njop  MiS.  Sanhd.  9,  6)  u.  a.  dgl. 
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II. 

Von  A.  Fischer. 

Wenn  Barth  an  der  Spitze  der  vorstehenden  Replik  meine 
Einwendungen  gegen  seine  Erklärung  des  ursemitischen  d .  -Demon- 
strativs in  Bausch  und  Bogen  für  unhaltbar  erklärt,  so  mutet  mich 
das  an  wie  gewisse  Generalstabstelegramme  aus  dem  soeben  beendeten 
großen  Kriege,  deren  Sinn  etwa  war:  »Der  Feind  griff  uns  heute 
früh  an,  wurde  aber  auf  der  ganzen  Linie  zurückgeworfen.  Wir 
haben  infolgedessen  unsre  Stellungen  großenteils  geräumt.*  Denn 
auch  B.  hat,  unter  dem  Drucke  meiner  Einwendungen,  seine  Position 
an  mehreren,  z.  T.  sehr  wesentlichen,  Punkten  aufgegeben.  Während 
er  nämlich  in  seinem  ersten  Aufsatze  (oben  S.  159  ff.)  als  ursemi* 
tisches  Mask.  des  ^.-Demonstrativs  die  Form  d^  annahm,  neben 
die  er  ohne  weiteres  auch  das  arab.  \3  stellen  konnte,  dessen  Vokal 
ihm  zufolge  stets  mit  Imäla  ausgesprochen  worden  war,  setzt  er 
jetzt  dafär  de  (mit  kurzem  c),  wozu  nun  aber  ü,  dessen  natur- 
langen Vokal  er  nicht  zu  bestreiten  vermag,  nicht  mehr  recht 
stimmen  will  (S.  635  f.).  Und  während  er  früher  das  femin.  Demon- 
strativ Ja  ausschließlich  aus  der  komponierten  Form  dä-ti  her- 
leitete ,  von  der  es  sich  „losgelöst*  und  so  selbständiges  Leben  ge- 
wonnen habe  (S.  160),  schreibt  er  jetzt  (S.  641):  „Genau  ausgedruckt 
muß  es  also  heißen:  Dasselbe  demonstr.  Element  /t,  welches  in  den 
anderen  Sprachen  nur  in  Komposition  mit  anderen  demonstr.  Elementen 
vorkommt,  ist  im  Arab.  sowohl  allein,  wie  zumeist  in  Kompositionen 
mit  solchen  erhalten  und  trat  hier  neu  als  Fem.  zu  \3  ein.'  Das 
ist  natürlich  etwas  ganz  anderes !  Femer  haben  offenbar  meine  Be- 
merkungen zu  hetdäk  bei  Tallqvist  und  rf^,  Mde  bei  Newman 
(S.  447  oben)  B.'s  Glauben  an  die  Beweiskraft  dieser  Formen  für  sein 
Thema  zerstört,  denn  er  ist  niöht  mehr  darauf  zurückgekommen  etc. 
Wenn  hier  also  von  unhaltbaren  Ansichten  geredet  werden  soll,  so 
ist  klar,  auf  wessen  Seite  solche  zu  suchen,  oder  richtiger  a^ 
wessen  Seite  sie  bereits  gefunden  sind.  Die  Haltbarkeit  meiner 
eigenen  Ansichten  dagegen  kann  ich  B.'s  Replik  gegenüber  leicht 
erhärten. 

Ehe  ich  mich  aber  dieser  Aufgabe  unterziehe,  muß  ich  darauf 
hinweisen,  daß  für  B.  eine  Verständigung  mit  seinen  Wissenschaft- 
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liehen  Gegnern  schwer,  ja  aniäöglich  sein  wird,  so  lange  er  e$ 
nicht  für  angezeigt  hält,  deren  Arheiten  mit  der  Sorgfalt  zu 
lesen,  die  sie  zu  fordeiii  berechtigt  sind.  Der  Lektüre  meiner 
beiden  hier  in  Betracht  kommenden  Aufsätze  hat  er  diese  Sorgfalt 
jedenfalls  nicht  gewidmet.  Schon  als  ich  die  Sätze  B/s  oben 
S.  162,  17 — 19.  24 — 27  las,   fragte  ich  mich  verwundert,  ob  sich 

denn  B.  meine  Ausführungen  über  das  t  von  olo  Bd.  58 ,  871  ff. 
wirklich  ordentlich  angesehen  habe.  Daß  es  nicht  der  Fall  ge- 
wesen ist,  verrät  er  jetzt  durch  Anm.  1  auf  S.  640.   Er  äußert  sich 

hier  nämlich  folgendermaßen:  „Die  arab.  Grundform  dä-ü  finde  auch 

I 
ich  jetzt   noch   bestätigt   durch  olJ^  im  T(ahdib  des  Azharl)  bei 

Lane*  u.  s.  f.  Er  hat  also  keine  Ahnung  davon,  daß  ich  dieses  otiÄP 
bereits  a.  a.  0.  872  f.  eingehender  behandelt  habe.  In  ähnlicher 
Weise  schreibt  er  S.  636 :  „Daß  \ö  mit  Imäla,  also  =  da  gesprochen 
wurde,  bezei:^en  übereinstimmend  nicht  bloß  Mu^kam,  Misbä^,  die 
ich  (S.  160)  nach  Lane  angeführt,  und  Ihn  Ja*lS,  den  Fischer  hinzu- 
gefügt, sondern  schon  Sibawaih  11,  289,  11.  12  und  Zama^^arl  im 
Mufassal^  160,  13.*^  Er  hat  also  nicht  gesehen,  daß  ich  diese 
Sibawaih- Stelle  (nebst  zwei  weiteren  Stellen,  an  denen  Sib.  die 
Imila  von  |i  erwähnt!)  gleichfalls  bereits  angeführt  habe  (oben 
8.  445,  Anm.  1)  und  die  Stelle  im  Mufa§§al  sogar  zweimal  (S.  445, 
Anm.  2  und  Z.  5,  an  letzterem  Orte  freilich  nur  indirekt,  in  Gestalt 
des  Kommentars  von  IlaSlä  dazu,  was  aber  natürlich  auf  eins 
hinausläuft). 

Diese  Beispiele  der  Flüchtigkeit  B.'s  haben  mehr  symptomatische 
äIs  materielle  Bedeutung.  Wesentlich  anders  aber  verhält  es  sich 
mit  einigen  weiteren  Beispielen.  Für  seine  Behauptung,  daß  t«3 
=  d^  gesprochen  worden  sei,  hat  sich  B.,  wie  er  richtig  in  seiner 
soeben  mitgeteilten  Äußerung  erwähnt,  auf  das  Zeugnis  des  Mul^kam 
und  des  Misbäh  berufen  (S.  160).  Beide  Werke  aber  hat  er  nur 
nach  Lane  zitiert;  den  genauen  Wortlaut  ihrer  Aussagen  kennen  zu 
lernen,  hat  er  kein  Bedür&is  gefühlt.  Ich  habe  dieses  Bedürfnis 
gefühlt,  habe  beide  Stellen  nachgeschlagen  und  da  sie  allerlei  ent- 
hielten, was  bei  Lane  fehlt,  für  die  vorliegende  Frage  aber  von 
Wichtigkeit  ist,  großenteils  abgedruckt  (S.  444).  Man  hätte  wohl 
erwarten  können,  daß  B.  sie  sich  wenigstens  jetzt  in  ihrer  originalen 
Fassung  ansehen  würde.     Hat  er  es  wirklich  getan?     Man   urteile 

selbst!    Die  Stelle  im  Misbä^  enthält  die  zwei  Sätze:  ^Jii^LS^-^i]  j^ 
1)  sc.  von  iv3. 
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^jyüj    Ju^l    JukÄ    Uil^ ,^yi    J^iH    ^^t    ^\    j*^-50JU   V-AÄ35 

j^^iXJI  ^j^-^  J  ^ÄiL«i  jjuii  ^{3.    Sie  besagt  also,  daß  die  ImäU 

von  !v3  zwar  tatsächlich  in  der  Sprache  der  echten  Araber  Yor- 
gekommen^),  daß  sie  aber  der  herrschenden  Sprache  un- 
bekannt gewesen  sei,  mit  andern  Worten,  daß  sie  nur  dialektische 
Geltung  besessen  habe.  B.  aber  schreibt  S.  636:  ,Bei  keinem  too 
diesen  Sprachgelehrten  findet  sich  die  Bemerkung,  daß  etwa  ein 
Teil  der  Araber  anders  ausgesprochen  hätte,  wie  dies  in  anderen 
Fallen  gesagt  wird.  Vielmehr  wird  die  Imäla  bei  |w>  ohne  jede 
Einschränkung  und  Ausnahme*)  bezeugt*,  und  S.  638,6 
redet  er  von  einem  , angeblichen,  bisher  nicht  bezeugten*)^ 
klassischen  Mask.  dä'^.  Er  kann  die  Stelle  also  im  günstigsten  Falle 
nur  höchst  flüchtig  angesehen  haben.  Das  nämliche  gilt  von  dem 
von  mir  S.  444  f.  mitgeteilten  Passus  IlaSlS  fff,  8  ff.,  der  die  Imäla 

von  |s3  gleichfalls  nur  als  Ausnahme  kennt  (^)p  ^.rfU  i/^l  ^)ü$^^ 
l^  xiLe^!),   sowie   von   meinem   Zitat  aus   Slba^aih  11 ,  fAT,  20: 

b^xöJ  JLä  ..yo  wlS  A  t Ju  (S.  446 ,  Anm.  1) ,  in  dem  13  ausdrfick- 

•'    "  '  '  *  ^ 

lieh  als  dialektische  Form  hingestellt  wird.   Aus  dem  Passus  IlaSi^ 

fff,  8  ff.  (wie  auch  aus  der  von  mir  unmittelbar  darauf  mit- 
geteilten Stelle  IlaSlä  trtv,  18  ff.)  ergibt  sich  zugleich,  daß  sich  die 
Überlieferung  von  der  Imäla  von  («3  bei  den  arab.  Philologen  offenbar 

ausschließlich  auf  Slba^aih  stützte  (bÜC^  iJPjLoli  lv>  .  .  «  Uli  ^ 
ikjjxüi^  •ffcrfj'^*^  «iü3  ^^^^  t^Lcli  tv3  I^Lä).  B.  aber  redet  S.  637 
von  einer  „durch  alle  Zeugnisse  feststehenden  Imäla  von  (j*- 

Diese  Stellen,  von  denen  also,  wie  man  sieht,  keine  einzige  die 
Aufmerksamkeit  B.'s  zu  erregen  vermocht  hat,  sind  natürlich  för 
die  Auffassung  von  t  j  von  der  größten  Bedeutung.    Hätte  B.  auch 


1)  Das  besagt  bekanntlich  dieses  <r,^^  der  arab.  Philologen.     Vgl  t,  B. 
8lb.  II,  ni,  alt;  ][äqüt  III,  IM,  18.  irf,  10;  IGinnl.  Mnrta^b  1,  11  (dam  ib^ 

-  o  -.  -  ' 

Bemerkung  auf  S.  61)   und   den   Gegensatz   zwischen  ^**^j   r  t  —     .c^**^^' 
cyt^m^  (=  Ja»»,    JSjSL^)  Und  \jJ^j   iU«uÜU,    ^c^^^j  lT^  ^ 

2)  Von  B.  selbst  gesperrt. 

3)  Von  mir  geaperrt 

4)  D.  h.  die  basrische  Theorie,  derzofolge  ^v3  die  Grundform  von  t«3  *^ 
ö)  Vgl.  zu  diesem  ^L>-  z.  B.  Mufa^al  aI,  12.  18;  IJa^S  vfö,  pu.  l 
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nur  die  eine  oder  andre  davon  seines  Interesses  gewürdigt,  so  hätte 
«r  unmöglich  den  Satz  von  der  ^ohne  jede  Einschränkung 
undAusnahme  bezeugten  Imäla  von  \3  '^  schreiben  können.  Dieser 
Satz  aber  bildet  für  seine  Ausführungen  zu  \3  den  Angelpunkt! 
Nach  dieser  Vorbemerkung,  die  ich  nur  ungern  geschrieben 
habe,  die  mir  aber  zur  Orientierung  des  Lesers  unerläßlich  schien, 
wende  ich  mich  meiner  eigentlichen  Aufgabe  zu,  und  zwar  dürfte 
«s,  da  soeben  schon  eingehender  von  U  die  Rede  war,  das  zweck- 
mäßigste sein  damit  zunächst  fortzufahren. 


1.    Die    Imäla   des   arabischen    (3. 

Meine  Ansicht  von  der  Imäla  von  ts3  habe   ich   in  dem  Satze 
niedergelegt:   „Aus  allen  diesen  Stellen  [sc.  den  soeben  erörterten, 
von  B.  ignorierten]  würde  ich  nur  zu  folgern  wagen,   daß  |o  da 
wahrscheinlich   (die   einzige  Autorität    dafür  scheint  Slba^aih 
zu  sein)  vereinzelt^)  mit  Im&la,  also  als  d^  gesprochen  wurde\ 
Daß  ich  von  diesem  Satze  nichts  zurückzunehmen  brauche,   dürfte 
schon  nach  dem  bisher  Gesagten  klar  sein.     Dagegen  widerspricht 
B.'s  These  von  der  „ohne  jede  Einschränkung  und  Ausnahme 
bezeugten  Imäla  von    \ö'^,   auch   abgesehen   von   den   besprochenen 
Stellen,   allem  was   wir  vom  Wesen  dieser  Vokalbrechung   wissen. 
Letztere  hat  nämlich  in  keinem  einzigen  Falle  uneingeschränkte  Gel- 
tung besessen,  ist  vielmehr  stets  nur  als  dialektische  Eigentümlich- 
keit in  Betracht  gekommen.   Wir  haben  uns  offenbar  von  ihrem  Auf- 
treten innerhalb  des  sogen,  klassischen  Arabisch  im  ganzen  ungefähr 
dasselbe  Bild  zu  machen,   das   ihr  Auftreten  in  den  heutigen  Dia- 
lekten  zeigt:   auf  der   einen  Seite    bei   gewissen  Stämmen  und  in 
gewissen    Gegenden    stärkstes   Vorherrschen,    auf   der    andern    bei 
andern  Stämmen  fast  völliges  Fehlen  der  Imäla  und  zwischen  beiden 
Extremen   eine  Fülle   von  Zwischenstufen.*)     Die  Fälle  von  Imäla, 
'die  Slbayaih,  Zama^arl  etc.  anführen,  sollen  nicht  die  Gesamtheit 
-der  in  der  Sprache  vorhandenen  Fälle,  sondern  nur  eine  Art  Auslese 
daraus   darstellen   und    beanspruchen   nur   relative  Geltung.     Alles. 
das  ist  keine  bloße  Hypothese,   sondern  wird   von   den  arabischen 
Grammatikern  selbst  bezeugt.     So   findet  sich  Sib.  11,  Ya^j  20   die 

"Überschrift:  Oyiil  ^  fjJj  aup  L^JU^  v^^l  xiL«!  ^  ob  \SJ> 

1)  Das  sollte  natürlich  besagen:    ,in   dem   einen   oder   andern  Dialekte*. 

2)  Unter  den  modernen  Dialekten  wären  hier  etwa  die  folgenden  Gruppen 
so  nennen:  a)  das  Maltesische,  Tripolitanische,  Tonisische  und  gewisse  Dialekte 
Syriens;  b)  das  Zentralarabische,  Marokkanbche,  SOmSnische,  SIräqische;  c)  das 
Tlemsenische,  Sfidarabische,  Mesopotamische,  Ägyptische  etc. 
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Jlir,  und  ibid.  ^Af,  1  ff.   heißt   est   JU  ^  ^  ^^  jjf  ^^1^ 

jw^jj  jj"  vjüL^.  jö  äjuü^  Jwa^j  q4^  s-y^'  o^  ^jü^  ^^-**!5  ^^^''^ 

^j;aJiJ    J^^^^nJ^    2kA>>Ld    J^^Hti    '-^    O^'^^    v,,.^u>QAA^   jfuL^l*a    ^*jJij^\  ^ 

IlaSIs   schreibt   n,   tför,  17 ff.:   iütS  gjcail^  ^^H^*  ^  LlS  iÜUiltj 

JLS  *Ui  JJU  ^LT  Lo  ^^^^.^  jLfül  JÜ  ^1^1  jLä  jL^a  J^l 
^  lX^'  J^f  ilUj  v5Lä  ^t^lj  i:LJl  o!y3  ^  ,^iy  Uj  Sb^  5L>5 

Vyti!  r^i'  vj  ^  vJUils  31*3  >iLä  J^  ^t^t  oi^ö  ^  ^^^üy, 

gjcÄJ!  ^  J^^  ^Lt  ^^L5^  cr*^'^  j^'  ^  cr?/^'  "^^^  cir^- 

^JCai!^  J^^l  y^^\  ^j^  ^^L^  L«  «^Jo  o^"*"^'^  j-»*^t  j  -b;ftj  i»)^ 
^Jd\  und  tt*öt^,  20  f.  erklärt  er  ganz  positiv,  daß  in  der  klassischeD 
Sprache  die  Imäla  in  keinem  einzigen  Falle  obliga- 
torisch sei:    ^  »JjjfUI  v^L^ifl   ^  ^^  iüL^^I    \^LxJ  i^ 

3^  y  kJUilt  vw>^  wcA-^  i^yJ'  ^  o^  A^t  c5jj  ^1  '9^^ 
»^  L^v.y>3  5/»  iJ^'  ^  ^)1  JÜL»  äIäJ  jui  jj^  Ju  L^.  Vgl 

noch  Suiütl,  Itqän  (ed.  Bibl.  Ind.)  rif ,  4  v.  u.  ff. :  ^jcäJI  ^tJJl  ^^^ 

'SJU.  iUJ  SÜU^I^  jLäÜ  Jü^f  JU:  gj:ÄiU  ^^^ääL  Jyil\  iy  ^^ 
,j^3    cX^ij    ^   ^   Jc;^    J^f  und  m,  14:  jUi   iUi^  ^  ^ 

^)Uääj  ^  Vj*''  vS^  ^'-  ^®  ^^y  ^*^  s^^^  ^^^^  ™^*  Recht  in 
seiner  „Anthologie*  S.  345  über  die  Imäla  folgendermaßen  geäußert: 

1)  Vgl.  Grünert,  ImMa,  39  und  34. 
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«Dans  toüs  les  cas  oü  cette  prononciation  est  regali^rement  auto- 
ris^e,  eile  n'est  qae  facultative  et  n'est  point  obligatoire*',  und  in 
seiner  »Grammaire'*'  I,  S.  41,  Anm.  1:  ,on  .  .  peat  nögliger  la 
connoissance  [des  r^gles  qni  determinent  les  cas  oü  VtmaUh  doit 
avoir  lieu]  sans  aucun  inconv^nient*.  Und  ebenso  zatreffend  liest 
man  bei  Nöldeke,  Geschichte  d.  Qor&ns  255,  Anm.  1 :  «Man  bemerke 
übrigens,  daß  der  Gebrauch  dieser  Imäla  des  A  nach  t  hin  bei  den 
verschiedenen  Stämmen  der  Araber  sehr  verschieden  gewesen  sein 
muß;  daher  schwanken  die  Angaben  der  Qorlüilehrer  und  Gramma- 
tiker  so  sehr,  und  eben  so  verschieden  sind  die  Grundsätze  derer, 
welche  die  uns  erhaltenen  küfischen  Qor&ne  punktierten*. 

Diese  Ausfuhrungen  lassen  keinen  Zweifel,  daß  auch  die  Stellen 
bei  den  arab.  Philologen,  die  von  der  Imala  von  \i  schlechthin, 
ohne  restringierenden  Zusatz,  reden,  keineswegs  besagen  sollen,  daß 
sie  «ohne  Ausnahme  und  Einschränkung*  zur  Anwendung  gekommen 
seL  Was  speziell  Slba^aih  angeht,  der  mit  zweien  seiner  Stellen 
hierher  gehört  und  auf  den  ja,  wie  oben  konstatiert  wurde,  allem 
Anschein  nach  die  Tradition  von  der  Imäla  von  tv3  zurückzufuhren 
ist,    so  verlohnt  es  sich  der  Mühe  auf  ihn  noch  näher  einzugehen. 

Seine  Äufkrungen,  die  von  einem  53  berichten,  lauten:  ^  UlL^^ 
I^LyH  f^ä  L«  l^lij  li  (jOj  I4ÄJ0  ty»y  U«n!  ^^^  ^  Ui  I^Lkt^  (^ä 

U^Jb*  IJ  ^  öt  c^rH+i'  cw  lyb*  ***>i'  ü^"  cr^*  ^'  '"''''» 

11— 13);  vjü'^t    J,^   tjüi   ^   JilS    ij    ^.j,i0^.ß   JU   JJ   yyü   (^s 

')J^Ls  -ftib  04IÄ  \l~Jo  ^  J  \j>\  (ü,  Uf,  18  f.)  und  ^  ULäj 

üti  j  iJu  v:loL  vjIJS  sii^y  vJü^!  vI>JW  \J>3  sLSl  »s3  xl^!  J^. 

jycaj  v->Jt  vy^  iy*^t  q^  Lf?jÄ!  Lü  y«^  Lj/aJ  ^Ld  ^^  (II,  t*Ar, 

20  ff.).  Daran  fällt  einmal  auf,  daß  er  niemals  direkt,  sondern  immer 
lur  indirekt,  vergleichsweise  von  \3  spricht;  sodann  aber,  daß  die 

irei  Aussagen  nur  schlecht  zu  einander  stimmen.  In  der  dritten 
wird  nämlich,  wie  man  sieht,  die  Imäla  von  \S  auf  den  Einfluß 
von   yj  zurückgeführt  und  zudem,    selbst  in  dieser  Gestalt,  allem 


1)  Der  Passus  bt  einigermaßen  dunkel.  Jahn  will  für  ^L«:  ^L«  und  für 
Js^li :  J^U  lesen,  hat  aber  wohl  nur  inbezug  auf  jLc  Recht  (vgl.  Slräfl  zur 
Stelle).     Soweit  Ü  in  Frage  kommt,  ist  indessen  alles  klar. 
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Anschein  nach  für  dialektisch  erklärt,  während  die  zwei  erstoi 
Stellen  von  diesen  beiden  Restriktionen  nichts  wissen.  Sibaqaili 
dürfte  also  in  dieser  Frage  kaum  der  richtige  Nagel  sein,  am 
ein  einigermaßen  schweres  Gewicht  an  ihm  aufzuhängen.  Daß 
aber  in  jedem  Falle  auch  an  den  beiden  ersten  Stellen  die  Imili 
von  M  keineswegs  als  absolat  zu  verstehen  ist,  wird  noch  dmth 
Siräfl    bestätigt,    der    die    zweite   mit   den   Worten    kommentiert: 

Man  beachte  hier  das  131  „wenn*'!^) 

Mangel  an  Vertrautheit  mit  dem  Wesen  der  Im&la  verraten 
auch  die  Sätze  B.'s :  «Nun  beruht  aber  die  Imäla  bekanntlich  nicht 
auf  einer  Laune  des  Arabischen,  sondern  auf  bestimmten  gesetzlichen 
Ursachen:  sie  stellt  in  einem  Teil  der  Fälle  einen  Umlaut  von 
ä  in  R  durch  Einwirkung  eines  in  der  Nachbarsilbe  vorangehenden 
oder  nachfolgenden  i  und  /,  auch  bei  dazwischenstehender  Eonsonuiz, 
dar.  Dieser  Fall  liegt  natürlich  bei  |3  nicht  vor.  In  den  anderen 
Fällen  ist  die  Imäla  Wirkung  eines  der  Wurzel  inhärieren* 
deny,   bezw.  %,     Wo   diese  Bedingungen   fehlen,   unterbleibt  die 

Imäla,  auch  bei  ganz  gleichen  Bau  des  Wortes Für  die 

Imäla  von  13  kann  es  sich,  da  eine  Brechung  durch  i^j  nicht  in 
Frage  kommt,  nur  um  radikales  ä  handeln *"  (S.  6d6f.).  Daß 
die  Imäla  auf  keiner  Laune  beruht,  ist  sicher,  weil  selbstverständlich. 
Sicher  ist  auch ,  daß  sie  in  nahen  Beziehungen  zu  t  und  i*  steht 
Schon  Slba^aih  und  seine  Nachfolger  haben  diese,  z.  T.  ziemlich 
komplizierten,  Beziehungen  erkannt  imd  in  eingehenden  Unter- 
suchungen lautgesetzlich  festzulegen  gesucht  ^,  und  seitdem  de  Sacr 
in  seiner  „ Anthologie*',  S.  815 ff.,  das  hierhergehörige  Kapitel  aos 
Ibn  Mälik's  Alfi^a   veröffentlicht,   übersetzt   und   kommentiert  hat 

1)  Vielleicht  begreift  B.  je  tat  meine  Ausführongen  sa  ^SS  ^  i^"^^ 
(8.  S.  636,  Anm.  4).  Da  er  die  Schreibung  ^^XX^  (statt  des  gewöhnliehea 
I^XX^)  als  besondre  Stütze  für  seine  Behauptung,  daß  t«3  nicht  da,  sondern  ^f 
zu  sprechen  sei,  angeführt  hatte  (S.  160),  so  betonte  ich  (S.  446),  dafi  am 
Schrdbung  nicht  viel  besage  gegenüber  der  Tatsache,  daß  die  arab.  Phik>]oKea 
die  ImAla  von  IcX^^  \SSJ>  nirgends  besonders  beseogen.  Für  diese  KompodU 
dürfe  also  trotz  der  gelegentlichen  Schreibung  ^^jS^  ^JOC^  der  Qebraoeh 
der  Imlla  nicht  ausgedehnter  gedacht  werden  als  für  das  einfache  {ö.  Dafi  er 
aber  für  letzteres  keineswegs  sehr  ausgedehnt  gedacht  werden  dürfe,  hatte  ieh 
(was  B.  in  seiner  Flüchtigkeit  eben  übersehen  hat)  auf  den  Torangehenden 
Seiten  bewiesen. 

2)  Vgl.  die  von  mir  S.  445,  Anm.  2  verzeichnete  Literatur  über  die  Imils 
im  allgemeinen. 
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dürfen  sie  auch  als  der  abendländischen  Arabistik  bekannt  gelten. 
Ebenso  sicher  aber  ist,  daß  i  und  /  zur  Begründung  der 
Imäla  nicht  ausreichen,  daß  dazu  vielmehr  noch  aller- 
lei andre,  freilich  z.  T.  zur  Zeit  noch  unbekannte 
Faktoren  herangezogen  werden  müssen.  Gleichfalls  nämlich 
schon  die  arab.  Philologen  haben  beobachtet,  daß  die  Imäla  z.  T. 
durch  die  dem  es-Laut  benachbarte  Konsonanz  bedingt  ist,  denn  ihre 
Grammatiken  enthalten  die  Kegeln,  daß  sowohl  die  sieben  „  hohen  ^^) 
d.  h.  emphatischen  Konsonanten  s  d  f  ^  r  q  und  k  sie  verhindern  2), 
als  auch  das  r,  vorausgesetzt  daß  dieses  kein  i  nach  sich  hat,  in 
welchem  Falle  es  umgekehrt  die  Imäla  grade  begünstigt.^)  Außer- 
dem aber  erwähnen  sie  eine  Anzahl  anomaler  Fälle  (äa^ädd)^  bei 
denen  sie  keine  Einwirkung  von  i  oder  |  nachweisen  konnten.^) 
(6.  tut  diese  kurz  mit  dem  Satze  ab:  „Die  „Ausnahmen*  sind 
verschwindend  gering  und  ihre  Ursachen  für  uns  in  einem  Teil  der 
Fälle  ohne  Weiteres  erkennbar*  S.  637.  Also  doch  nur  in  einem 
Teil  der  Fälle  I  Und  der  Rest  ?  Darf  dieser  ohne  weiteres  ignoriert 
werden  ?)  Weitere  anomale  Fälle  begegnen  uns  nun  aber  schon  in  sehr 
früher  Zeit  außerhalb  der  Grammatiken.  Man  vgl.  die  babylonischen 
Ortsnamen  «tJuJt  ^  =  NiT'in  DD  Pombedita;  »jaÜ.  =  »jÜl,  syr. 
JL^Im,  jL^M  Herta;  {j^j3  =  -s^j^  (^®  Goeje,  diese  Zeitschr.  39, 10); 
femer  die  auf  alten  Papyri  und  Diplomen  überlieferten  koptischen 
und   griechischen  Transkriptionen  «^juuulhA  =  ^U^ ;  «^noYA«^iniec  ^) 

öeXsfiri     =  M^h,  ccQiyoTog'^).  =  X^.L^  und  coY^AJt^^n,  covlsfiav 

1)  jUbüUm   Ojjü;  vgl.  Sib.  II,  t*Aö,  17  ff.,  Grünert  a.  a.  O.  60  ff.  u.  a. 

2)  Diese  wenigstens  in  der  Mehrzahl  der  Fälle. 

3)  Vgl.  8Tb.  U,  M,  19  ff.,  Grünert  a.  a.  O.  66  ff.  u.  a. 

4)  Fälle  wie  -Lä21,  iyL^\^  3L>»,    '^L»,    LäJJI,    1^1  etc.,   die  nur 

mit  der  ^Häufigkeit  ihres  Gebrauchs*  jL».tr,.V'.M<'^t  HJj^  motiviert  werden  konnten. 
Vgl.  Sib.  II,  t*Aö,  5 ff.,  t*Af ,  21,  Grünert  a.  a.  O.  7 Off.  u.  a.  Sehr  beachtens- 
wert sind  noch  die  Abweichungen  von  den  Schulregeln,  die  die  Imäla  bei  den 
,Qoränlesern*  zeigt;  vgl.  Grünert  a.  a.  O.  S.  84  ff. 

5)  Dagegen  auf  einem  koptischen  Leinwandbillet  «^n^^c  =  «mLac, 

6)  Da£  sich  in  diesen  Genitivverbindungen  die  Imäla  nicht,  wie  man 
etwa  annehmen  könnte,  aus  dem  ursprünglich  vorhandenen  Genitiv-t  erklärt, 
zeigen  daneben  vorkommende  Schreibungen  wie  «Ji^cp«iA&«^it  vi  «J&^eAA«^, 
wo  der  Umlaut  fehlt. 

7)  Hier  sollte   man,   trotz   des   emphatischen  a,   wegen   des  stärkeren  « 

kgiyccxog  erwarten.  Karabacek,  der  agiyatog  grade  als  mit  den  Regeln  der 
Grammatiker  übereinstimmend  hinstellt,  irrt  hier  also. 

Bd.  LIX.  43 
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.jw.#.^w^^)  (Karabacek,  Zur  Kenntniss  des  Umlautes  im  Arabischen, 
in   d.   Mitteilungen   aus   d.   Sammlung    Rainer   V,  61  f.).     Bei  den 
heutigen  Dialekten  endlich  kommt  man  mit  i  und  |  zur  Erklfirang 
der  Imäla  nirgends  aus.     Vor   allem   natürlich    bei   den  Dialekten 
nicht,  in  denen  sich  ä  und  a*)  meist  in  e  und  f  verwandeln  oder 
doch  verwandeln  dürfen.*)     Aber  auch  bei  den  übrigen   nicht,  bei 
denen  vielmehr  die  Schwierigkeiten  so   groß   sind,    daß  z.  B.  Lane 
für  die  Imäla  im  Ägyptischen*)  in  dieser  Zeitschr.  IV,  172 ff.  17  ver- 
schiedene Begeln  mit  einer  Menge    von  Ausnahmen    aufstellen  und 
denselben  u.  a.  die  Sätze  voraufschicken  konnte:   i,Ich  glaube  dess- 
halb,  dass  die  Regeln  über  die  Imaleh,  wie  sie  von  arab.  Schrift- 
stellern gegeben  werden,  keineswegs  vollständig  sind*  (S.  172  Mitte), 
und  Wallin   sich    ibid.  IX ,  6  f.  über  den  Umlaut  bei  den  Beduinen 
Innerarabiens   äußerte:    „Ich   muss  jedoch   bemerken,   ..dass  eine 
grosse  Anzahl   der   von  Hm.  Lane   in    dieser  Hinsicht   nach  dem 
Dialecte  von  Cairo  aufgestellten  Regeln  auf  die  Sprache ,  die  jetzt 


1)  Man  soUte  wegen  des  a  CO^XiA&en  oder  co^AiA&n  erwarten. 

2)  Die  abendländische  Arabistik  gebraucht  die  Bezeichnung  ImäU  mit 
Recht  sowohl  vom  Umlaut  des  ä  in  |,  als  auch  von  dem  des  a  in  B.  IXe 
arab.  Philologen  berücksichtigen  eingehend  nur  die  Imäla  des  a,  immerhm  t«^ 

zeichnen   auch   sie  Fälle   wie  jf^^j    r^^^  j^^^y  jv^L^Ut   (alle  ror  der 

Silbe  .)  und  'jUaS     K^jü  (vor  der  Femininendung  s).     VgL  STb.  II,  tir,  6£, 

OrUnert  a.   a.   O.  76fir.  u.  a.     Beachtenswert  ist  hier   der  Sata   des  1J[aSTs  H, 

^  ^y^'y^  (it5^^  \jA^  Q^  Lg^^ajrj  v^-Äj^  oLao^{  äJL5^U^  xJU^I 

3)  Man  vgl.  z.  B.  nur  die  zwei  ersten  Sprichwörter  bei  Tallqvist,  Antb. 
Sprichwörter   und   Spiele:    ^l^\    ^\    ab    iüahäh   ,Der    Monat  Angnst  ist 

Glut«;  JLil  ^lX^  vi>^yi  ^1  ibn  iVöbt  Sadu^  übal  .Das  Schwesterkind 
ist  der  Feind  des  Oheims*,  und  folgende  Wörter  aus  der  ersten  Erzählung  b«i 
Stumme,  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis:  kän  «war*,  göi  «sagte** 
anj  .ich«,  gäüäh  .sagte  ihm*,  mia^äh  .sein',  &bär  .anderer«,  hdM  .etwss'ete. 

4)  Wenn  B.  die  von  mir  S.  446,  pu.  namhaft  gemachten  ägypt.  Beispiel* 
mit  Imäla  mit  dem  Satze  abtut:  .alle  diese  letzteren  haben  in  dem  benachbarten 
e,  oder  der  Endung  \^-^-t  die  natürlichen  Bedingungen  der  Imäla*  (S.  63?* 
Anm.  1),  so  hat  er  in  der  Eile  übersehen,  daß  sich  darunter  auch  hölä  ,tD* 
glttck*  (vgl.  z.  B.  Spitta,  Gramm.  S.  37,  pu.)  befindet,  bei  dem,  da  es  natOrlieb 

=  x^^  bt ,  weder  i  noch  \^—-~  vorliegt.   Das  von  mir  ebenda  aus  dem  SOrnJo» 

angeführte  }y09me  (=  f-U^>ar>;  s.  z.  B.  Reinhardt,  S.  74,  I),  bei  dem  gleieb- 
falls  die  Einwirkung  von  i  oder  i  ausgeschlossen  ist,  ignoriert  er. 
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im  Innern  von  Arabien  geredet  wird,  keine  Anwendung  findet  und 
die  meisten  der  von  ihm  als  Beispiele  aufgeführten  Wörter,  nach 
seiner  Art  mit  der  Imftl6  ausgesprochen,  dem  Ohre  eines  Beduinen 
sehr  anstössig  klingen  würden*'  und:  ,da  es  mir  aber  unmöglich 
ist,  die  verschiedenen  Fälle,  in  welchen  das  Fatl^  die  eine  oder  die 
andere  Nuance  erhält,  unter  bestimmte  Regeln  zu  bringen,  will 
ich  . .  .  .■^).  Bei  verschiedenen,  wenn  nicht  den  meisten  modernen 
Dialekten  erkennt  man  bei  genauerem  Zusehen,  daß  ihre  Behandlung 
des  a> Vokals  mindestens  ebenso  stark  von  den  dem  ä  benachbarten 
Konsonanten  abhängig  ist,  als  von  etwa  vorhandenem  t  oder  j^*'), 
außerdem  aber,  daß  sie  noch  von  allerlei  andern  im  einzelnen  nur 
teilweise  feststellbaren  Faktoren^  beeinflußt  wird.  Diese  in  den 
modernen  Dialekten  zu  Tage  tretenden  Verhältnisse  müssen  wir 
aber  auch  fär  die  alte  Sprache  voraussetzen,  einmal  weil  sich  im 
Fortgang  der  Dialektstudien  auf  arab.  Gebiet  immer  stärker  die 
Erkenntnis  Bahn  gebrochen  hat,  daß  die  Dialekte  eine  Fülle  von 
Sprachmaterial  enthalten,  das,  obschon  in  der  Literatursprache 
nicht  nachweisbar,  nicht  jünger  ist  als  diese,  besonders  aber  weil  der- 
artige Verhältnisse  deutlich  vorausgesetzt  sind  in  Stellen  wie  Sib.  II, 

fAf,  1  (s.  schon  oben  S.  648):  JU!  ^  J^^d  ^  iül  ^JUU 
JJ"  vJüL^  Jö  iüXij  JwA^j  q4^  Vj*''  o^  V*^  ^^^'-^  oUJ^I 
^\    «Jj^U»  QAftj^J   ^y>   O^^j  Slräfl,  in  Jahn's  Sibayaih,  Er- 

1)  Vgl.  auch  WalUn,  diese  Zeitschr.  XII,  666 ff.,  femer  den  Passus  bei 
Bnoack  Hargrooje,  Mekk.  Sprichwörter  S.  7  :  ,den  langen  Vocal  [habe  ich]  immer 
mit  ä  [wiedergegeben],  weil  ich  in  Mekkah  keine  regelmäßige  i mal  ah  darin 
beobachtet  habe". 

2)  Man  vgl.  s.  B.  die  in  dieser  Hinsicht  besonders  lehrreiche  Liste  von 
Verben  tert.  semiv.  und  tert.  hamz.  bei  Stamme,  Märchen  und  Gedichte  aus  d. 
Stodt  Tripolis   8.  237 ,    die   unter  andern   folgende   Bebpiele   enthält :  ksä  = 

CS,  tlä  =  ^Jl^,  r»ä  =  ly;,  ikä  =  IXi.  hiä  =  LÜ>,  Sätä=  ^J^\, 

ri&  =  ^c.  (Stumme  hat   versehentlich  ^^s)%  riä  =  L>j,  brd  «=«  ^^r^» 

ufa  =  ^^  etc.  (ungefälir  das  gleiche  Verhältnis  seigt  die  analoge  Liste  bei 
Stamme,  Gramm,  d.  tunis.  Arabisch  S.  19  f.),  und  beachte  Aussagen  wie  Wallin, 
diese  Zeitschr.  XII,  669 :  ,Die  Regeln  der  Grammatiker  Über  die  Im&lö  scheinen 
mir  überhaupt  sehr  willkürlich  und  sehr  entbehrlich  zu  sein;  wer  die  Aussprache 
der  arab.  Coosonanten  ione  hat  und  den  Vocal  kennt,  kann  nicht  leicht  den 
rechten  Laut  desselben  verfehlen* ;  Spitta,  Gramm.  37:  „^Die  vollständige  Trübung 
(des  a]  zu  deutlichem  ä  kann  nur  dann  entstehen,  wenn  alle  den  Vocal  um- 
gebenden Consonanten  derselben  entweder  förderlich  oder  wenigstens  nicht  hinder- 
lich sind*  etc.  —  Auch  Sievers,  Phonetik^  §  716  verzeichnet  Vokalbrechungen,  die 
lediglich  durch  die  spezifische  Artikulation  der  dem  Vokal  benachbarten  Konso- 
nanten entstehen. 

3)  Falsche  Analogiebildungen,  individaelle  Sprechanlage  u.  a.  mögen  hier- 
her gehören. 
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klänmgen  §  477,  1 :  xiLoifl  K*h  ^^yü  Lo  L^  v^lyo  ^JLt  «iü^ 
ÄJ  j*l<j  Jöj  gwJü  Lo  L^3  Lg^ÄJ*  lT^^  *^  Jj^  ^  '^  ^^ 
I«3Lä  i^L>  Lo  L^3  i^^  ^^JLc  und  besonders  §  478,  5 :  ^jü\  Ji 
iuyJU?.  !rf  ^\^  J^  s:>}L  ^  äÜU^t  j  (zu  Deutsch:  ,Der  Ge- 
brauch der  Iniäla  seitens  der  echten  Araber  deckt  sich  mit  keiner 
Eegel,  gegen  die  sie  nicht  verstießen"). 

Bei  dieser  Sachlage  habe  ich  in  meinen  Ausführungen  auf 
S.  445 — 447  von  der  Erörterung  der  jeweiligen  Ursache  der  dort 
verwerteten  Beispiele  von  Imäla  mit  gutem  Vorbedacht  Abstand 
genommen.  Ich  sehe  jetzt,  daß  es  besser  gewesen  sein  würde,  das 
ausdrücklich  zu  betonen;  aber  ich  glaubte  nicht,  daß  B.  in  diesen 
Dingen  Anschauungen  huldigen  könnte,  deren  Unzulänglichkeit  sieb 
jedem,  der  ihnen  etwas  näher  tritt,  sofort  aufdrängt. 

Jedenfalls  muß  nach  dem  Gesagten  B.'s  Behauptung,  daß  die 
Imäla  überall  da,  wo  sie  nicht  ein  in  die  Wurzel  eingedrungenes 
i  oder  %  zur  Ursache  habe,  notwendig  die  Wirkung  eines  der  Wnnel 
inhärierenden  i  oder  %  sein  müsse,  und  daß  es  sich  folglich  bei  der 
Imäla  von  tJ,  da  eine  Brechung  durch  e,  %  nicht  in  Frage  komme^ 
nur  um  wurzelhaftes  |  handeln  könne,  als  irrig  zurückgewiesen 
werden.  Sie  übersieht  eben,  daß  als  Ursachen  für  die  Imäla  außer 
i  und  I  noch  andre  Faktoren  in  Frage  kommen,  und  daß  durch 
einen  dieser  andern  Faktoren  auch  der  Umlaut  von  is3,  soweit  er 
überhaupt  feststeht,  veranlaßt  sein  kann. 

Die  Aussprache  du  für  altarab.  U  und  damit  die  Unrichtig- 
keit von  B.'s  d^  ergibt  sich  ferner  zwingend  aus  dem  Bestand  der 
Demonstrativa  in  den  modernen  Dialekten.  Letztere  weisen  nämlich 
auf  dem  gesamten  ungeheuren  Gebiete,  das  sie  einnehmen,  ans- 
nahmslos^)  das  Demonstrativ  rfä,  rfa,  da'^)  o.  ä.  auf,  z.  T.  neben 
^|,  d^^  d^^  de,  di  o.  ä.,  meist  aber  allein.  So  finden  sich  bei 
Socin,  Diwan  aus  Centralarabien  ETI,  §  66  die  Formen:  rfö,  dak 
{da,  deh),  häda,  däk,  dölä^),  hodöla,  hodöldk,  §  63  cida 
(=  \dsS) ;  bei  Snouck  Hurgronje,  Mekk.  Sprichwörter  S.  30,  Anm.  1 : 
<fe<),  hädä,  dak,  hädak,  Jiädäka,  döl,  hädöl,  dolak,  hädölak 
(S.  68  Mitte  u.  75  uut.  h^de)\  Landberg,  Etudes  sur  les  dialectes 
de  l'Arabie  möridionale  I,  S.  176  Mitte  u.  228  häda,  185,  5  v.u. 


1)  Hiemach  ist  B.  S.  639,  Anm.  3  zu  korrigieron,  dem  sufolge  nar  ,ein* 
Reihe"  neaerer  Dialekte  <^ä  hat. 

2)  Z.  T.  nur  in  Zasammensetzungen  wie  däk,  hä4ä,  ka4ä,  häka4ä  o.  L, 
was  aber  natürlich  für  unsere  Untersuchung  genau  dasselbe  ist. 

3)  In  dem  5  von  4ölä  u.  s.  f.  steckt  natürlich  gl^chfalls  ein  ö  (a)!    Vgl. 
dagegen  mit  Imäla  im  SOmSni  hädile,  hä^iläk  u.  ft. 

4)  Hier  ist  freilich  die  soeben  (S.  653  Anm.  1)  mitgeteilte  Angabe  S.  B.'» 
zu  beachten. 
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ddk  (176  auch  d&h  und  185  auch  da)\  Reinhardt,  Ein  arab.  Dialekt 
gesprochen  in  ^Omän  und  Zanzibar  §  15:  daha  (neben  de^  häde), 
dak,  hädäky  {hädiley  hädiU^  hädlläky  Jade)  u.  a.^);  Meißner,  Neu- 
arab.  Geschichten  aus  d.  Iraq  §  10:  hädä,  ddk,  ddlik,  häddk, 
haddle,  hädöldk,  §  48  Nr.  39  keddlik;  Spitta,  Gramm.  §  35:  <fe 
(dä^  dt),  döl,  doli,  (dikhd),  käza  (ktde) ;  Stumme,  Märchen  und  Ge- 
dichte aus  der  Stadt  Tripolis  IT,  §  161:  hdda  (hddä),  häddiä, 
haddk,  häddka,  hädäkdiä,  hädol,  hädäl  u.  a.^);  Stumme,  Gramm, 
d.  tunis.  Arabisch  §  147:  Mda,  häddia,  häddka,  §  180:  hdkka 
<=  IJOC^),  häkkd%ä  (häkkäka)  u.  a.;  Mar9ais,  Le  dialecte  arabe 
parle  4  Tlemcen  S.  176:  fidda,  häddk,  S.  119  däk-  (genau  so  in 
den  mir  bekannten  Gegenden  Marokkos)^  u.  s.  f.  B.  freilich  be- 
seitigt die  Beweiskraft  dieser  für  ihn  natürlich  recht  unangenehmen 
Formen  durch  die  Behauptung:  ^hier  ist  das  ursemit.  Feminin  da 
als  Mask.  verwendet,  nachdem  das  Arab.  den  alten  Gegensatz  de  : 
da  aufgegeben  hatte*  (S.  639 ,  Anm.  3).  Daß  dieses  ursemitische 
Feminin  da,  das  hiernach  auf  einmal  überall  in  den  arabischen 
Dialekten  erscheinen  soll,  im  älteren  Arabisch,  abgesehen  wahr- 
scheinlich von  der  Zusammensetzung  oto,  nirgends  mehr  nach- 
weisbar ist,  ficht  ihn  dabei  nicht  an;  ebensowenig  das  Unwahrschein- 
liche der  Annahme,  daß  es  gleichmäßig  in  sämtlichen  Dialekten 
als  Mask.  verwendet  worden  sei,  sogar  in  denen,  die  neben  da 
auch  d^  haben,  die  also  nach  B.  ihr  altes  mask.  Demonstrativ  fest- 
gehalten haben  würden  und  somit  eines  zweiten,  jüngeren  gar  nicht 
bedurften.  In  Wirklichkeit  liegen  hier  die  Dinge  natürlich  ganz 
einfach  so,  daß  sämtliche  moderne  Demonstrativa  des  Typus  d, 
direkte  Abkömmlinge  des  altarab.  Mask.  \^  da  sind  und  daß  die 
Mehrzahl  unter  ihnen  ohne,  die  Minderzahl  mit  Imäla  ausgesprochen 
"wird,  genau  entsprechend  der  Tatsache,  daß  ihre  Mutterform  in 
der  Begel  da,  vereinzelt  daneben  mit  Umlaut  rf|  lautete. 

Um  sich  für  seine  Annahme,  daß  tJ  ausschließlich  als  d^  zu 
denken  sei,  auf  die  Bildung  v^^oJ  berufen  zu  können,  statuiert  B. 
-S.  638,  daß  das  j —  darin  monophthongisch  sei.*)  Ich  sage:  „er 
statuiert  es*,  denn  einen  Beweis  dafür  erbringt  er  nicht.  Er  würde 
ihn  auch  nicht  erbringen  können,  da  arab.  j —  stets  diphthongisch 


1)  Nicht  hierher  gehört  dd  in  dök,  dö,du,s.f.;  vgl.  Nöldeke,  WZKM.  IX,  4. 

2)  Das  ä,  a  erscheint  also   hier  selbst  in  den  Dialekten,    die  sonst  eine 
sUrke  Vorliebe  für  «,   f  haben. 

3)  Vgl.   meine  Aufsätze   zum   Marokkanischen   in   den  zwei   ersten  Jahr- 
gängen der  , Westasiat.  Studien*^. 

4)  Nur   in   dieser  Auffassung  gibt   die,    allerdings   sehr   vorsichtig   formu- 
lierte, Stelle  einen  brauchbaren  Sinn.     Vgl.  S.  160. 
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ist.     Gegenüber  seiner  Erklärung  von  vi>uö  möchte    ich   yermnteiir 

daß  dieses  Pronomen,  falls  es  nicht  aus  Kj3  verkürzt  ist,  mit  dem 
es   doch   irgendwie   zusammenhängen   muß  ^),   eine  Analogiebildung 

nach  vü/uJ^  darstellt. 

"  *•  •* 
B.   hat   sich   auf  vi>j3   schon   S.  160,  Mitte   berufen.     Diese 

Stelle  ist  charakteristisch  für  die  logische  Folgerichtigkeit,  mit  der 

er   —    öfters    nicht    arbeitet!      Er    schreibt    hier    nämlich:    .Bei 

demonstrativen  enklitischen  Zusätzen,  wie  in  u^tö,  kann  in  der 
arab.  Schrift  die  Imala  des  ö  [von  13]  nicht  zum  Ausdruck  kommen.* 
Nur  drei  Zeilen  weiter  aber  zitiert  er   (wie  jetzt   also  von   neuem 

auf  S.  638)  ooj  als  Beleg  für  diese  selbe  Imäla,  die  hier  also 
doch  im  Inlaut  (ob  vor  \£  oder  o  ist  natürlich  ganz  gleichgültig) 
zum  Ausdruck  gekommen  sein  würde! 

Indem    ich   —    übrigens    in   Übereinstimmung    mit    der   An- 
schauung, die  bis  dahin  in  dieser  Frage  allgemein  geherrscht  hattet 

—  die  letzte  Sübe   von  ifL«!,     JLo(   als  die   Negation    ^   auffaßte 

(S.    445),    habe     ich    nach    B.     ,sehr    mit    unrecht    geurteüt* 

(S.  638).     Er  selbst  stellt,   und  zwar  offenbar  ganz  richtig,  b(mi^ 

JLot  mit  dem  mischn.-talm.  ^b^bN,  »bwbN  zusammen,    muß  aber 

gestehen:  „Die  Etymologie  der  Partikel  ist  noch  ganz  dunkel*. 
Steht  da  wirklich  schon  ganz  fest,  daß  ich  in  dieser  Frage  ,sehr 
mit  Unrecht  geurteilt**  habe?  Oder  hat  sich  nicht  vielmehr  B. 
mit  seinem  Verdikt  einigermaßen  übereilt? 

Wie  ich  jetzt  glaube,  muß  die  Frage,  ob  die  letzte  Silbe  Ton 

yCit,     JLol  die  Negation  i(  sei  oder  nicht,  vorderhand  unentschieden 

bleiben.     Die    Gründe,   die  B.  für   die   zweite  Auffassung  geltend 


1)  Vgl.  meine  BemerkuDgen  zu  v^^^jj,  m.)  und  cLo  diese  Zeitschrift 
58,  878  f. 

2)  Vgl.  Fleischer,  Kl.  Sehr.  II,  478  unt.  und  die  dort  angegebene  Literttor, 
femer  Spitta,  Gramm.  S.  170  und  Landberg,  Proverbes  et  dictons  8.  198.  Spitta 
versteht  die  Partikel  nicht  wie  die  arab.  Überlieferung  und  alle  andern  sie 
,vrenn  nicht*,  sondern  als  ,oder  etwa  nicht?*;  die  Negation  ^  aber  bestreitet 
auch  er  nicht,  wie  man  sieht.  Landberg  transkribiert,  wohl  zu  Unrecht,  die 
Sgypt.  Form  v3L^t  als  oumäl  (mit  nur  einem  m)  und  will  sie,  offenbar  irrtöni- 

licherweise,   von    dem    älteren    blLot    trennen.      Über    dieses   selbst  Sufiert  er 
sich  nicht.  * 
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macht,  beweisen  nichts.  Wenn  er  z.  B.  die  allem  Anschein  nach 
bei  dieser  Partikel  yorauszusetzende  Ellipse  ergänzt:  «wenn  (es  dir 
recht,  geföllig  ist  u.  dgl.),  so  tue!"  (S.  639),  wodurch  er  als  Be- 
deutung von  ^Ut  das  positive  „wenn**  erhält,  so  erwidere  ich  ihm, 

daß  man  mit  demselben  Rechte  ergänzen  könnte:  ,,wenn  (es  dir) 
nicht  (unlieb,  unangenehm  ist  u.  dgl.),  so  tue  I'^,  wobei  also  umgekehrt 
die  negative  Bedeutung  „wenn  nicht**  herauskommen  würde.  Derartige 
Ergänzungen,  für  die  kein  fester  Anhalt  gegeben  ist  und  die  daher 
jeder  mühelos  mit  vorgefaßten  Meinungen  in  Übereinstimmung 
bringen  kann,  haben  gar  keinen  Wert  und  ich  begreife  nicht  daß 
man  ihnen   immer  wieder  in  wissenschaftlichen  Arbeiten   begegnet. 

Dagegen   lassen   sich   für   die   erste   Auffassung   (die   also   in    ^Lot 

c 

eine  Zusammensetzung  mit  il  „nicht*  sieht,  und  zwar  noch  ge- 
nauer für  die  Auffassung  der  Partikel  als  „wenn  nicht**)  folgende 
Argumente  anfahren.  1)  Die  arabische  Überlieferung  deutet  unsere 
Partikel,  die  zwar  in  der  Literatur  nicht  allzu  oft  erscheint, 
in  der  Umgangssprache  aber  ziemlich   häufig   gewesen   sein  muß*), 

einmütig  als  ^  Lq|  „wenn  nicht*.     2)  Diese  Überlieferung  ist  noch 

zur  Zeit  Zama^Sarl's  so  lebendig   gewesen,  daß    dieser,   einer   der 

Roßten   Kenner   des    klassischen   Arabisch,  in    seinem    Ka^§äf   zu 

S^JojtJb    Süra  106,  3    schreiben    konnte:  c^JLiJo    Ah   vi^JLä   ^li 

ö-^Lb  JUjü  ^  j^dt   »«>^yi   »J^  »jcXaäJLs  xUi  yL*J.     3)  Die 

Imala  von  ^  ist  im  Arabischen  keineswegs  unerhört.  Sie  findet  sich  in 
Dialekten,  die  auch  sonst  die  Imäla  lieben  (vgl.  Stumme,  Märchen 
u.  Ged.  aus  Tripolis  11,  §  200. 199;  ders..  Tun.  Gramm.  §  185. 180  u.  a.), 
ist  aber  von  Qu^rub  auch  für  das  Altarabische  bezeugt  worden, 
wenigstens   soweit   ^   als    „nein*    gebraucht    wurde.      Vgl.   Hafögl, 

Kommentar  zur  Durra  des  Harlrl,  rn,  pu.:   iüLo(  Vj^  o^  l5^^ 

^\   v^l^  ^   )i]    IlaSiS    n,   iriv,   8;    Lisän   XX,   n.,    11    u.  a. 


1)  Vgl.  LisSn  XX,  rov,  7  v.  u.:    \jJ^  oI^^L^   ^  OjS   )LJS  »J^ 


g58    Fischer^  Ursemü,  e,  zum  Demonstrativ  d  . ,  ti  und  Verwandtes. 

4)  Spitta  a.  a.  0.  verzeichnet  neben  ummdl  als  eine  Nebenform  des 
südlichen  Oberägyptens  ummalla  (also  mit  ä).  5)  Wallin  sagt 
diese  Zeitschrift  VI,  205,  2:    »In    ganz  Syrien    und    besondere  in 

Damascus  wird  ilt  sehr  oft  gebraucht  in  der  Bedeutung  des  ägyp- 
tischen   jLot   wie  denn?   das  versteht  steh*.     Dieses  i(P)  ist  aber 

zweifellos  von  Haus  aus  die  negative  kondizionale  KonjunktioD. 
6)  Auch  Nb^bN,  •'bttb«  hat  zweifellos  die  Bedeutung  »wenn  nicht', 
allerdings  nur  neben  der  positiven  Bedeutung  »wenn*.^  7)  Die- 
selben zwei  einander  entgegengesetzten  Bedeutungen  hat  das  miscbn.- 
talmud.  '^biV^K.  Hier  findet  sich  nun  aber  nach  Jastrow  s.  v.  und 
Levy,  Chald.  Wörterbuch  s.  v.  die  Nebenform  «blb^K^,  die  ganz 
dem  syr.  JJ  c5S^  „wenn  nicht"  entspricht.     8)  Auch  im  Bibl.-Hebrä- 

ischen  erschemt  die  Negation  «b  als  «b,  "«b  in  «b^b,  «^b^b  »wenn 
nicht**),  und  ich  möchte  annehmen,  daß  dieses  bibL-hebr.  »b, ''V 
den  gleichlautenden  Komponenten  von  «b^bfi«,  "'b^V'^N  beeinflußt  hat 
—  S.  689,  Anm.  1  schreibt  B.:  „Auch  die  Abkürzung  im  mod.- 
ägypt.  ummäl  wäre  kaum  denkbar  bei  einem  Schlußelement  /ä 
jUicht^*"  Er  übersieht  dabei,  daß  diese  Abkürzung  verhältnismäßig 
jung  sein,  also  einer  Periode  angehören  muß,  da  die  stark  ailQrma- 
tive  Bedeutung,  die  die  Partikel  gewonnen  hatte,  das  Bewußtsein 
von  einer  etwaigen  ursprünglichen  negativen  Bedeutung  ihrer  Schluß- 
silbe  unterdrückt  haben  mußte,  umsomehr  als  diese  Schlußsilbe  all- 
mählich die  Form  li  angenommen  hatte.  ^)  Außerdem  findet  sicV^ 
der  Schwund  des  Vokals  von  b(  im  Auslaut  z.  B.  auch  in  de^ 
marokkanischen  verstärkten  Negation  ^Z^/,  Z|/^  =  ^  ^  ''^^) 


1)  Vgl.   Dozy,   Suppl.      Es   kommt   übrigens    nicht   nur   in    Syrien  vor^ 
8.  Meißner,  Neuarab.  Geschichten   aus   d.  Iraq  §  48   Nr.  5;    Qi^sat  Mir  Ellii 
ed.  Ram  (erscheint  demnächst  in  den  Leipz.  sem.  Studien)  6,  13  (hier  allerdinj 

genauer  »  bit);   Socin,  Diwan  III,  §54,  c  u.  s.  f. 

2)  Jastrow,  Dictionary  of  the  Targumim  etc.,  s.  v.,  führt  im  ersten  Fallet 

die  Silbe  Kb>  "^b  auf  die  Negation  Kb,  im  zweiten  auf  das  kondis.  2<b  zurück.^ 

*72bK  deutet  er,  statt  einfach  nach  Analogie  von  Lq|,  unnötigerweise  als  &^73Mb^M*^ 

8)  Ich  kenne   diese  Literatur  leider  nicht  gut  genug,   um   beurteilen  siu 
können,  ob  auf  diese  Vokalisationen  Verlaß  ist. 

4)  Vgl.  Barth,  Nominalbildung  XXIX,  Anm.  1. 

5)  Vgl.  Schäfer,  Lieder  eines  ägypt.  Bauern  Nr.  117,  1;  Spiro,  Arab.-Engl'' 
Vocabulory  s.  v.  etc. 

6)  Stumme  machte  mich  freundlichst  spontan  auf  diese  Form  aufmerk- 
sam, die  er  auch  in  seinem  „Handbuch  des  Schilhischen  von  Tazerwalt*  §  223 
notiert  hat. 
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2.  Die  Quantität. von  nt,  *]-•?.,  *H* 

Ich  habe  S.  443,  Mitte  geschrieben:  ,, Noch  gewagter  aber  ist 
€S,  daß  B.  za  d^  [mit  natnrlangem  |;  s.  S.  159,  Anm.  1]  direkt 
auch  das  äth.  TFI  stellt ,  denn  äth.  ^  geht  sonst  immer  ....  auf 
einen  kurzen  Vokal  zurück*.  Daß  B.  in  dieser  Frage  den  Rück- 
zug angetreten  hat,  indem  er  jetzt  de  (mit  kurzem  e)  für  ur- 
semitisch und  die  Vokale  von  y^\^  r\\  für  tongedehnt  erklärt, 
habe  ich  schon  im  Eingang  dieser  Beplik  (S.  644)  festgestellt.  Er 
sucht  aber  wenigstens  den  Schein  füi*  sich  zu  retten  und  legt  daher 
seinen  hierhergehörigen  Ausführungen  die  Behauptung  zu  Grunde, 
ich  hätte  ydie  Zusammenstellung  dieser  drei  Maskuline*  (nt,  3~'*'i, 
*H)  för  »noch  gewagter  erklärt*  (S.  635).  Natürlich  weiß  er 
selbst,  daß  »die  Zusammenstellung  dieser  drei  Maskuline*  (von  deren 
Vokalen  er  jetzt  eine  neue  Deutung  gibt!)  etwas  ganz  anderes  ist 
als  die  Zusammenstellung  eines  ze  (mit  ursprünglich  kurzem  e)  mit 
ze  und  de  (mit  ursprünglich  langem  e).  Ich  brauche  also  darüber 
kein  Wort  weiter  zu  verlieren. 

Dagegen  ist  wieder  ein  anderer  zu  diesem  Kapitel  gehöriger 
Satz  B.'s  für  seine  Arbeitsweise  so  charakteristisch,  daß  es  sich 
lohnt  ihn  etwas  niedriger  zu  hängen.  Er  lautet:  „auch  hier  [sc. 
bei  hebr.  nt]  ist  für  das  Mask.  nur  toDgedehntes  e  auf  Grund 
des  Aram.-Äth.  anzunehmen;  das  beweist  auch  der  Schwund 
des  e  in  tV^i^)*.  Damach  könnten  also  nur  tongedehnte,  nicht  aber 
auch  naturlange  Vokale  am  Wortende   schwinden.     Daß  das  falsch 

ist,  zeigen  Beispiele  wie  hebr.  Pbc:)^,  syr.  ^b^^^jO  (neben  "^i'^ribü]:, 
.„■i.N\^,   ,^ÄAxIü,   cl>'f  A^),  syr.  q^,   «ij^,   mü%jO, 


^  m^  O      S>   . 


^tarab.  jJt,  vi>JÜl  (für  ^jü(,  ^(,  s.  z.  B.  Mufassal  ov,  14 f.), 
^  (für  US\  j.Li>,  ^,  j*Uc,  P,  ^  (für  ULi>,  Uas  etc.,  und 
2war  nicht  nur  in  Pausa,  s.  z.  B.  IIaiI§  I^av,  10 ff.),  neuarab.  hdked^ 
Jiäkk  (für  IlX^,  s.  Socin,  Der  arab.  Dial.  v.  Mösul  und  Märdln, 
diese  Zeitschr.  36 ,  9 ,  5 ;  13,  i  ö. ;  Stumme,  Gramm,  d.  tunis.  Arab. 
§  180),  döl,  hädöl  0.  ä.  (aus  \j>  +  ^^\,  s.  oben  S.  654  f.),  ummäl 
(aus  ilLot,  s.  0.  S.  658),  udd  (für  i^öW,  so  im  ganzen  Maghreb^)), 
^8 ,  di  (für  t^Ä  {^\ ,  das  erste  im  Osten,  das  zweite  im  Maghreb ; 
vgl.  auch  die  sotistigen  mannigfaltigen  Fälle,  in  denen     ^  äai^  ife, 

1)  Von  mir  gesperrt.  . 

2)  Auch  schon  in  der  alten  Sprache,  s.  z.  B.  LisSn  XX,  Hf ,  3  v.  u.  t^.t^,  2. 
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äi  in  der  Enklise  seinen  Vokal  völlig  einbüßt,  wie  z.  B.  im  Ägyp- 
tischen md  katabuä  ^sie  schrieben  nicht*,  mv^  , nicht*  =  ^^  L«^ 
bcUdi    „umsonst*   =  ^ü  Ui  u.  a.)  u.  s.  f.     Viel   schlimmer  aber 

ist,  daß  B.  mit  dieser  Bemerkung  wieder  in  Widerspruch  mit  sich 
selbst  gerät,   denn  S.  161  hat  er   das   hebr.-moab.  rNT,    arab.  cAJ 
von   ursemit.  dä-tl  (mit  naturlangem  i,  vgl.  S.  161,  Anm.  2  und 
S  642,  Z.  6)  abgeleitet*)  und  damit  selbst  ohne  weiteres  angenommen, 
daß  naturlange  Vokale   im  Auslaut   abfallen   können.     Endlich  h&t 
er  übersehen,  daß  tVsi  auch  als  Femininum  vorkommt  (vgl.  2  Reg. 
4,  25 :  TVrr  D''m^W1l  nsrt).    Es  dürfte  also  aller  Wahrscheinlichkeit  ' 
nach  nicht  nur  als  Abkürzung  aus  ^tb!^,   sondern   auch  aus  nrbn 
(iTbn)^)   anzusehen   sein.     Dann   hätte    es   aber   in   letzterem  Falle 
sicher  einen  naturlangen  Vokal  am  Ende  eingebüßt,  denn  das  ö  von 
n'T(bn),  aus  Ursprung!  ä  entstanden,  ist,  auch  nach  B.  (s.  S.  159), 
zweifellos  naturlang.     Was  aber  naturlangem  0  recht   ist,   ist  hier 
selbstverständlich  jedem  andern  naturlangen  Vokal  billig;   es  hätte 
also  sehr  wohl  auch  etwaiges   naturlanges   e   im  Auslaut   von  ibn 
abfallen  können. 

3.   Das  arab.  femin.  tl  „diese*. 

B.  hat  mir  hier  zwei  „unzutreffende  Annahmen*  aufs  Kerbholz 
geschrieben  (S.  640). 

Was  indes  die  erste  dieser  beiden  Annahmen  anlangt,  so  erkl&rt 
sich  das  „Unzutreffende*  daran  in  Wirklichkeit  daraus,  daß  B.,  vie 
ich  schon  in  der  Einleitung  (S.  644)  konstatiert  habe,  jetzt  ohne  es 
einzugestehen  eine  völlig  neue  Ansicht  von  ti  vorträ^,   neben  der 
natürlich  meine  Einwände,  die  sich  auf  seine  frühere  Ansicht  bezogen, 
unbegründet  erscheinen  müssen.   Er  versteift  sich  jetzt  darauf,  da& 
er  den  zweiten  Bestandteil  von  zä-ü  nicht,   wie   ich   es  darstellte, 
als  „Suffix*,  sondern  als  „demonstratives  Element*  bezeichnet  habe. 
Aber  „Element*   ist   kein   grammatischer  Terminus,    ist   überhaupt 
nur  ein  Verlegenheitsname,  und  wer  mit  klaren  Begriffen  zu  arbeiten 
wünscht,   wird    dafür  eine  präzisere  Bezeichnung  zu  finden  suchen, 
natürlich  auf  Grund  der   speziellen  Eigenschaften,   die   ein   solches 
„Element*  zeigt.     Von  diesen  Erwägungen  ausgehend  habe   ich  ti, 
das  sich  bei  B.  durchaus  als  Suffix  charakterisierte,   auch   „SufQx' 
genannt.^)     Seine  jetzigen  Ausfährungen  zu  tl  schließen    diese  Be- 


1)  Ich  sehe  übrigens  nachträglich,  daß  diese  Ableitang 
schon   alt  ist;   s.  Zimmern,  Vergl.  Gramm.  S.  78,   Mitte. 

2)  Vgl.  syr.  ;0)  für  J;0)    (JjOj). 

3)  Nöldeke,  Beitrige  b.  senüt.  Sprachwissenschaft  14,  Anib.  6  redet  gleielh 
falls  von  einem  „demonstrativen  Suffix  f^,  B.  hat  N.'s  Buch  angeseigt  (Deutsche 
Ltztg.  1904,  2 188  ff.),  ich  sehe  aber  nicht,  daß  er  sich  dabei  gegen  diesen  Aas- 
druck ausgesprochen  hätte.  Seine  jetzige  Ansicht  ist  eben  erst  durch  meine 
Einwendungen  veranlaßt  worden. 
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Zeichnung  allerdings  aus,  aber  sie  stellen,  wie  gesagt,  in  der  Haupt- 
sache ein  NoYum  dar,  von  dem  ich  nichts  wissen  konnte. 

Die  zweite  , unzutreffende  Annahme*  findet  B.  in  meinem 
Satze:  «Die  Möglichkeit  eines  derartigen  sprachlichen  Vorgangs, 
daß  sich  ein  reines  Suffix  zu  absoluter  Selbständigkeit  entwickelt, 
muß  ich  bezweifeln,  solange  er  mir  nicht  mit  einwandfreien  Bei- 
spielen belegt  wird"  (S.  447,  Mitte).  Ihm  zufolge  ist  nämlich  der 
erwähnte  sprachliche  Vorgang  im  Semitischen  , durchaus  nicht  un- 
erhört* (S.  641,  Mitte).  Die  zwei  Belege,  die  er  darauf  zum  Beweise 
anführt,  nehmen  sich  nach  diesem  „durchaus  nicht  unerhört* 
quantitativ  so  dürftig  aus,  daß  man  bestimmt  durch  ihre  Qualität 
entschädigt  zu  werden  erwartet.     Wie  aber  steht  es  damit? 

Die  zwei  Belege  sind  1)  assyr.  ia-a-ti,  Jca-a-tu,  {ka-a-Sa)  und 

2)  syr.  |o,  hebr.  nb.  In  beiden  treten  nach  B.  Suffixe^)  selb- 
ständig auf  und  erhärten  so  den  von  mir  angezweifelten  sprach- 
lichen Vorgang. 

B.  ignoriert  dabei,  daß  die  Erklärung  dieser  Bildungen  noch 
keineswegs  feststeht.  So  will  z.  B.  Zimmern  (Vergleich.  Oramm. 
d.  semit.  Sprachen  §  30,  A)  im  Gegensatz  zu  B.  das  deiktische  k 
von  dem  PronominaJsuffix  der  2.  Pers.  trennen,  und  Haupt  (in  den 
,Critical  Notes*  zu  A.  Müller  and  E.  Kautzsch,  The  Book  of  Proverbs, 
S.  51)*)  identifiziert  assyr.  fätt,  |öii,  ö/i,  ä3i  mit  hebr.  •^n«,  aram. 

"^0*^9  «J^)  findet  also  darin  die  bekannte  semit.  nota  accusativi,  die 
jedoch,  zunächst  in  den  mit  /  anlautenden  Formen  (^t,  iäii),  ver- 
kannt worden  sei,  indem  man  das  ][a  dieser  Formen  als  das  Pronominal- 
snffix  der  1.  Pers.  deutete,  worauf  dann  weiter  als  falsche  Analogie- 
bildimgen  kät^^  kääa,  ää§u,  Suäiu  u.  s.  f.  entstanden  seien. 

Selbst  zugegeben  aber,  daß  B.  mit  seiner  Auffassung  Recht 
hätte,  so  wären  damit  doch  noch  immer  keine  «reinen*,  d.  h.  natür- 
lich primären,  Suffixe  gefunden,  die  sich  selbständig  gemacht  hätten. 
Denn  sämtliche  semitische  Pronominalsuffixe  sind  ja  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  nur  enklitische  Verkürzungen  ursprünglich  selb- 
ständiger^ Pronomina,  also  sekundärer  Natur.  B.  weiß  das  auch 
selbst;  daher  ersetzt  er  auch  in  dem  Absätze,  in  dem  er  sich  mit 
diesen  Dingen  beschäftigt,  meinen  Ausdruck  „reines  Suffix*  durch 
die  Wendung  „Formen,  die  allgemein  als  Suffixe  vorliegen*  (!  S.  641, 
Mitte),  und  in  einer  Anmerkung  dazu  schreibt  er:  „Ich  enthalte 
mich  selbst  hier  eines  Urteils  über  die  allerälteste  Funktion  dieser 


1)  Oder  im  zweiten  genaaer  ein  „Element, das  von  dem  bekannten 

Suffix  seinem  Ursprung  nach  nicht  verschieden  bt*. 

2)  Ich  verdanke  die  Kenntnis  dieser  Stelle,  die  mir  anbekannt  geblieben 
war,  einer  freundlichen  Mitteilung  Zimmern's  (der  übrigens  persönlich  Haupt*s 
ErklArung  ablehnt). 

3)  Man  wird  also,  um  sich  nicht  dem  Vorwurf  auszusetien,  daß  man  die 
Kirche  ums  Dorf  herum  trage,  Bildungen  wie  ia-a-ti,  kcha-tu  für  direkte  Reste 
dieser  alten  selbständigen  Pronomina  erklären. 
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Formen  ....**    (Anm.  2).      Weshalb   er   bei   dieser    Sachlage   seine 
Belege  überhaupt  ins  Feld  geführt  hat,  ist  unbegreiflich. 

Ein  ^reines**  Suffix,  das  sich  zu  absoluter  Selbständigkeit  ent- 
wickelt hat,  ist  also  nach  wie  vor  erst  noch  zu  finden. 

B.  hatte  S.  161,  Z.  1  das  femin.  Demonstr.  ^^o  »selten'  ge- 
nannt. Unter  Hinweis  darauf,  daß  es,  allerdings  meist  nur  in  Zu- 
sammensetzungen^), in  den  modernen  Dialekten  zu  fast^  ausschließ- 
licher Herrschaft  gelangt  und  auch  den  Grammatikern  und  Lexiko- 
graphen wohlbekannt  sei^),  habe  ich  diese  Bezeichnung  beanstandet 
und  meinerseits  behauptet,  daß  ^^3  mindestens  ebenso  gebräuclilich 

gewesen  sein    müsse  wie     Ji  (S.  447,  Anm.  2).     Darauf  erklärt  B. 

jetzt:   ^Daß  ^^^^  (  ^3  u.  s.  w.)  gegenüber  dem     Ji  im  klassischen 

Arabisch  seltener  ist,  ist  trotz  F.'s  Einspruch  .  .  festzuhalten  *  (S.  641, 
unten).  Er  nennt  also  ^3  nicht  länger  , selten",  sondern  nur  noch 
fc seltener  als  Ji*.  Da  ^^3  indes,  wie  sich  aus  seiner  Alleinherr- 
schaft in  den  heutigen  Dialekten  ergibt ,  offenbar  die  Form  der 
Volkssprache*),  j  dagegen,  wie  die  uns  erhaltene  Literatur  zeigt, 
die  der  Literatursprache  war,  die  Formen  der  ersteren  aber  natür- 
lich viel  häufiger  zur  Anwendung  gekommen  sein  müssen  als  die 
der  letzteren,  so  hätte  er  ruhig  noch  weiter  gehen  und  umgekehrt 
mit  mir     Jj  seltener  nennen  sollen. 

Der    »gute    Grund*    (S.  642,  Mitte),    der   B.   abgehalten  hat, 
zugleich  mit  den  Demonstrati vis   auch    die  Relativa   zu  behandeln, 


1)  Wie  hd^i,  difCj  hädik  u.  a. 

2)  Ich  hätte  dieses  ^^insi^  wohl  sogar  ruhig  weglassen  können.  Mir  ist 
wenigstens  kein  Dialekt  bekannt,  in  dem  sich  Ji^  allein  oder  in  Zosammen- 
Setzungen,  fände. 

3)  Vgl.  z.  B.  STb.  II.  f.,  16flF.  irf,  18.  m,  4;  IJaäll  I,  ffA,  4ff.;  Lisin 
XX,  »Tö,  7  T.  u.  rrv,  lOflF.;  Kämil  f11,  5— 0..,  8    (mit  je    einem  Belegvene 

4)  Ich  muß  hierzu  bemerken,  daß  ich  nicht,  wie  s.  B.  Koldeke 
(vgl.  jetzt  wieder  dessen  , Beiträge  z.  somit.  Sprachwissenschaft'  1  ff.)  di« 
Dichter-  und  damit  die  gesamte  sogen,  klassische  Sprache  der 
Araber  fttr  ungefähr  identisch  mit  der  Sprache  des  altenArabieos 
überhaupt  halte,  vielmehr  der  Ansicht  bin,  daß  ihr  ein  ein- 
zelner Dialekt  zu  Grrunde  Hegt,  dem  es  gelungen  ist  sieh  all- 
gemein als  Sprache  der  Dichtkunst  durchzusetzen,  im  Gegensats 
zu  einer  Reihe  anderer  Dialekte  der  arab.  Halbinsel,  die  steti 
nur  als  Volkssprache  in  Betracht  kamen.  Ich  habe  diesen  Gegen- 
stand vor  2  Jahren  auf  dem  Philologentag  zu  Halle  a/S.  in  «inem  Vortrag  be- 
handelt (s.  die  betr.  „Verhandlungen*  S.  154).  Mein  damals  gegebenes  Ver- 
sprechen den  Vortrag  in  erweiterter  Gestalt  drucken  zu  lassen  hoffe  ich  in  deo 
nächsten  Monaten  einlösen  zu  können. 
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die  von  Haus  aus  gleichfalls  Demonstratiya  sind,  ist  leicht  zu  ftr- 
kennen ;  er  besteht  darin,  daß  B.  außer  Stande  ist  alle  diese  Formen 
auf  ihre  gemeinsamen  Wurzeln  zurückzufahren.  Daraus  wird  ihm 
niemand  einen  Vorwurf  machen,  denn  bisher  hat  auch  kein  andrer 
diese  Aufgabe  zu  lösen  vermocht.  Für  falsch  muß  ich  es  aber  nach 
wie  vor  halten,  darum  nun  die  eine  Gruppe  der  Wortklasse  völlig 
getrennt  von  der  andern  zu  behandeln,  obschon  sich  beide  in  den 
verschiedenen  Zweigen  des  semit.  Sprachstammes  nie  völlig  von 
einander  geschieden  haben.  Die  Entwirrung  einer  derartigen  bunten 
Wortklasse  kann  in  gewisser  Weise  mit  dem  Legen  einer  Patience 
verglichen  werden.  Der  Unterschied  zwischen  B.  und  mir  besteht 
nun  darin,  daß  ich  die  Patience  erst  für  gelegt  ansehe,  wenn  sämt- 
liche Karten  aufgegangen  sind,  B.  dagegen  schon,  wenn  er  einen 
Teil  davon  hat  placieren  können.  Wer  aber  je  eine  Patience  gelegt 
hat,  der  wird  wissen,  daß  ein  glatter  Anfang  des  Spiels  noch  keines- 
wegs einen  ungehemmten  Fortgang  verbürgt,  und  wird  nicht 
schwanken,  wem  er  Recht  geben  soll. 

4.  ürsemitisches  c. 

Ich  habe  S.  443,  Mitte  geschrieben ;  »Für  gewagt  muß  ich  es 
schon  halten,  daß  B.  den  Vokal  n —  des  hebr.  m  und  -^ —  des 
aram.  •p'n  etc.  ohne  weiteres  als  primär  anspricht,  ganz  abgesehen 
davon,  daß  die  Existenz  eines  ursemit.  |  manchem  überhaupt  noch 
zweifelhaft  erscheinen  dürfte*.  B.  repliziert  darauf:  ,Die  Existenz 
des  ursemit.  e  braucht  nicht  mehr  belegt  zu  werden,  nachdem  dies 
z.  B.  in  meiner  Nominalbildung  S.  379 — 388  und  andern  Stellen 
schon  ausführlich  geschehen  ist*  u.  s.  f.  (S.  633),  führt  aber  gleich- 
wohl von  neuem  seine  Belege  vor,  im  wesentlichen  dieselben  wie 
in  seiner  „Nominalbildung*. 

Was  den  Vokal  oder  richtiger  die  Vokale  von  ?1T  und  T^"! 
anlangt,  so  hält  sie,  wie  schon  erwähnt,  B.  selbst  nicht  mehr  für 
primär.  Den  von  T^'n  stellt  er  jetzt  vielmehr  als  sekundär  hin 
(das  urspr.  kurze  e  ist  durch  den  Ton  zu  e  gedehnt  worden,  S.  635) 
und  den  von  riT  sogar  als  tertiär  (das  urspr.  kurze  e  ist  zunächst 
durch  den  Ton  zu  e  gedehnt  und  dann  unter  dem  Einfluß  der 
„häufigeren  Endung  n—  des  Nomens  und  Verbums*  in  |  ver- 
wandelt worden,  S.  635  und  634,  Anm.  3  am  Ende).  B.  be- 
stätigt also  selbst  aufs  schlagendste  die  Biehtig- 
keit   meines  Einwand s. 

Was  den  zweiten  Punkt  meines  Satzes,  die  Existenz  eines  ur- 
semit. f,  betriflft,  so  entstellt  B.,  indem  er  mein  |  stillschweigend 
durch  e  ersetzt,  wiederum  (zum  dritten  Male  auf  dem  Baume  von 
wenigen  Seiten !)  eine  meiner  Aussagen.  Denn  |  und  e  sind  natür- 
lich nicht  identisch.     Auch  nach  B.  nicht,  der  vielmehr  z.  B.  hebr. 
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n-:7-  (=  f)  ^)  6rs^  sekundär  aus  n-7-  (=  e)  hervorgehen  l&ßt,  nto- 
lieh  beim  Nomen  durch  das  Hinzutreten  einer  die  alte  Nunadon 
oder  Mimation  repräsentierenden  Nasalierung,  beim  Imperf.  der  Verba 
tertiae  semiyoc.  durch  den  Einfluß  des  in  Formen  wie  'i\'2'üP, 
iSib*^  u.  s.  f.  erhaltenen  n.^  Ein  Vokal,  der  sich  uns  deutlich  als 
sekundär  darstellt,  kann  aber  selbstverständlich  nicht  „ursemitisch' 
heißen,  denn  diese  Bezeichnung  kommt  natürlich  nur  primären,  d.  h. 
den  ursprünglichsten  auf  dem  Wege  der  exakten  Forschung  für 
uns  erreichbaren  Spracherscheinungen  zu.^) 

Aber  ich  brauche  mein  e  nicht  zu  pressen,  denn  auch  das  e, 
wie  B.  es  versteht,  kann  nicht  als  ursemitisch  gelten,  weder  nacb 
meiner  noch  nach  B/s  Definition  dieses  Begriffs.  B.  glaubt  freilich, 
offenbar  nach  dem  Satze  «Roma  locuta,  causa  finita*,  so  fest  an 
seinen  in  der  « Nominal bildung*  vorgetragenen  gegenteiligen  Beweis, 
daß  er  ihn,  wie  gesagt,  hier  ohne  wesentliche  Änderungen  wieder- 
holt hat,  obschon  ihm  doch  bei  meinem  Einwand  der  Gedanke  bitte 
kommen  müssen,  daß  dieser  Beweis  mich  eben  nicht  überzeugt  habe 
und  daß  daher  eine  im  wesentlichen  unveränderte  Neuauflage  des- 
selben mich  ebensowenig  überzeugen  werde! 

B/s  Beweisführung  scheitert  an  dem  Umstände,  daß  er  das 
auslautende  arab.  ^^^-  ohne  weiteres  und  ohne  Einschränkung  als 
e  deutet*),  während  es  als  ein  ä  aufzufassen  ist,  für  das  sich,  aber 
nur  dialektisch,  auch  die  Aussprache  mit  Imäla,  also  als  ^,  fand. 
Die  Richtigkeit  meiner  Behauptung  ergibt  sich  aus  folgenden  Er- 
wägungen. 

1.  Die  arab.  Grammatiker  verzeichnen  für  dieses  ^-^  die 
Aussprache  ^  nur  in  dem  Kapitel,  in  dem  sie  von  der  Imäla  handebi. 
Daß  letztere  aber  in  jedem  einzelnen  Fall  nur  relative,  d.  h.  dia- 
lektische ,  Bedeutung  besessen  hat ,  ist  oben  (S.  647  ff.)  eingehend 
nachgewiesen  worden.  Überall  sonst,  selbst  da,  wo  sie  an  sich  die 
triftigste  Veranlassung  gehabt  haben  würden  ^^-^  als  |  hinzustellen, 
so   namentlich  bei  der  Erörterung   der  Verba  tert.  semivoc.  sowie 

des  Unterschiedes  zwischen  H.ykoÄll  vJÜ^I  und  sj^Jl^I  v^^ 
schweigen    sie   davon   vollständig.     Man  vgl.  z.  B.  Sib.  11,  ftf,  20 


1)  Mir  ist  freilich  nicht  ganz  klar,  ob  auch  B.  in  51—  ein  e  sieht.  K»ch 
S.  159  schien  es  so.  S.  633  ff.  dagegen  erscheint  bei  ihm  ^^T  ^^  ^«  ^°^  ^^ 
Zeitschr.  41,  610,  Anm.  3  nennt  er  es  sogar  ein  ,stampfes  e*.  Er  ist  sic^ 
also  offenbar  selbst  nicht  klar  darüber.  Ich  darf  mich  aber  wohl  to 
S.  159  als  an  den  Ausgangspunkt  dieser  Erörterungen  halten. 

2)  Vgl.  S.  684,  Anm.  3;  Nominalbildnng  S.  XXXI  u.  a. 

3)  B.'s  Definition  von  , ursemitisch'  S.  635,  oben  konfnndiert  ^ur^emitisch* 
und  , gemeinsemitisch''.  Eine  Spracherscheinnng,  die  übereinstimmend  im  Nord- 
nnd  Südsemitischen  vorliegt,  ist  sunächst  nur  ,gemeinsemitbch',  braucht  damA 
aber  noch  nicht  auch  , ursemitisch''  zu  sein. 

4)  Er  tut  das  überall;  vgl.  z.  B.  noch  diese  Zeitschr.  58,  437,  7;  441,3 
V.  u,  etc. 


Fischer,  ürsemü,  e,  zum  Demonstrativ  d  . ,  tl  und  Verwandtes.    665 

(es  ist  hier  die  Rede  von  den  Verben  tert.  semivoc.) :  iUJt  vi^Jb'  \3\^ 

g. 

^-13  ^^  w^yj  w^Jjj UJt  vi^^Jläj  viiJlÄfc!  iLrP3  L^JLö  ^IjJl^ 

L5j^  ^^3  (^jlj^   Ij^;   Mufassal   ur,  17:   ^Ut^  3!^!  ^  JyÜt 

vj{  ^.3  (dazu  die  im  wesentlichen  gleichen  Bemerkungen  des 
Ila^S  n,  Ifn,  8ff.);    Sib.  H,  tlö.  8:    j^^JcJI^  ^^>aftlt    vW    '^ 

^\ji\^  i^Ut  ^1X0  Kjih]  i3<4  J  «JUää]  Ui[3  ^^y:»^  ö;5>  i>ju 

^1;  Mufa§sal  I0,  pu.:  ^J^^  LoäJI  j-5^*  uaJI  »y>I  ^  U  ^^^^«aÄlt 
juLo  U^:i5;  i^L-JÜI^  i^b^LT  vjül  ^JLö  B^  »y>i  ^  U  JjjiXjl^ 
^^UftJli  cUA»Jb  ift  Oj*J  y  t«  iuUj  (jä^LaäSI  iüüyuo  Oüjb  \a 
^t  ^N-^UaJl  ^  »jaIü  j^i  jiaAJ  ^.^1  xÄsyuc  ULj^;  IJaSiS  viö,  13: 
«^t  ^  vi>oü>5  U  ^»^jr.}  ^Läj   vjüi   »y>l  ^   jij   Lo  ^^y»aÄtb   »^l^t^ 

;5JJ  LLi^  UJ  JJ:^  ^  UäiJ  2^Jyü  jy:^!^  UaÄi  vJJl,  v.r,  9ff.  etc. 

Wie  man  sieht,  ist  an  diesen  Stellen  nirgends  von  einem  lautlichen 
Unterschiede  zwischen  Bildungen  wie  ^.  und  lic,  j^^J',  bajJt 
und  Ay^J^\  die  Bede,  obschon  es,  die  unbedingte  Geltung  eines  solchen 

vorausgesetzt,  z.  B.  bei  der  Erörterung  der  Erkennungszeichen  des 
.ykoült  und  L>3jL4lt,  überaus  nahe  gelegen  haben  würde  ihn  an 
erster  Stelle  zu  nennen.  Es  ist  vielmehr  immer  nur  die  Rede  von 
einem  etymologischen  Unterschiede.  Im  übrigen  aber  wird  das  ^j^ 
<ler  betr.  Formen  so  vollständig  mit  dem  t  identifiziert,  daß  es  selbst 

immer  vJÜt  genannt  wird,  wie  denn  auch  die  grammatische  Termi- 

nologie  der  Araber  nur  ein  8.j>aJU  uÄ-il,  aber  kein  ».jj^aü^  tb 
kennt.  Selbst  bei  der  Feststellung  der  orthographischen  Regeln 
für  die  ».ywailc  <\_^fj\  rekurriert  man  nicht  auf  einen  Unterschied 
in  der  Aussprache,  sondern  wieder  nur  auf  die  Etymologie.  Vgl. 
Harlrl,  Durra  M,  6 ff.:  iil^  ^^^..  ^t  ^bf^Jt  ^  fJ^^  ^^ 
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,  o  i  £  fi  ^  o  >  o« 

^{  ^UJb  v.^^uk5^.      (Der   ganze   Paragraph    bei   Qarlrl   ist   für  die 

vorliegende  Frage  sehr  lehrreich ,   ich   muß   es   mir  aber  versagen, 
ihn  hier  in  extenso  abzudrucken.) 

2.  ^^-^-  und  t-^-  reimen  überall  in  der  Poesie  auf  einander; 
vgl.  z.  B.  Hamäsa  fflf.  tl.ff.,  Aränl  XVI,  ffr,  7  ff.  etc.  Freilich 
spricht  das  nicht  unbedingt  dagegen,  daß  ^^-^  als  f  ausgesprochen 
wurde,  da  der  Reim  von  e  auf  G,  schließlich  noch  unbedenklicher 
war  als  der  bekanntlich  ganz  gewöhnliche  von  ü  auf  i.  VgL  Nöldeke, 
Gesch.  d.  Qorftns  254,  Anm.  1. 

«^  «O'  «O^  ^<ti 

3.  B.'s  Annahme,  daß  Wörter  wie  ^.,  «^p*»  c^r*>  L5rl^  ^*^ 
notwendig  ram^^  i<xi'd^,  marSe^  kubr^  etc.  auszusprechen  seien, 
gründet  sich  offenbar  auf  die  herrschende  arab.  Konsonanten-Ortho- 
graphie. Diese  darf  aber  nur  mit  der  größten  Vorsicht  verwertet 
werden,  denn  weit  davon  entfernt  den  Lautbestand  der  klassischen 
Sprache  getreu  wiederzuspiegeln ,  weicht  sie  vielmehr  so  erheblich 
davon  ab,*  daß  bekanntlich  zur  Ausgleichung  der  Differenz  eine 
Anzahl  besonderer  Lesezeichen  erfunden  werden  mußten,  die  gleichsam 
zu  der  Konsonantenschrift  als  dem  K®tlv  eine  Art  Q*re  darstellen. 
So  gibt  die  Konsonantenschrift  z.  B.  klass.  sa^ala,  su'älun^  wVo, 
kafVa,  gä^a,  samä'un,  göüa-ka,  madinatun  etc.  durch  die  Schrift- 
bilder jL«^  ^t^,  JuuM-^  KAhr>^  L>,  L4-M.,  «^L>,  Ä^«J^  etc.  wieder, 

die  in  Wirklichkeit  etwas  ganz  anderes  besagen,  nämlich  sal,  «ti^ 
sfitiil  (vielleicht  sogar  schon  8il\  hißia^  gä,  samä,  gä-k^  madknah  ete-r 
und    erst   durch   den  Hinzutritt  eines  korrigierenden  -—  bezw.  der 

beiden  Punkte  vom  o  (also  in  folgender  Gestalt:  jL*#j  Jtv»*',  ^^y 
iL^xk^,  tb>.j  s\,.^^^  ^^^^  ^«-^  ®^-)  ^i®  gewünschte  Bedeutung 
erlangen.  Dieser  Mangel  der  arab.  Schrift  erkl&rt  sich  ans  ihrer 
Geschichte.  Schon  in  ihrer  primitivsten  Gestalt  (die  sich  vermut- 
lich auf  dem  Grenzgebiet  zwischen  Arabien  und  Syrien  heraus- 
gebildet hat)  muß  sie  starken  dialektischen  Einflüssen  ausgesetzt 
gewesen  sein.  Dazu  kam  dann,  als  sie  bei  der  Kodifizierung  des 
Qoräns  zum  ersten  Male  in  größerem  UmÜEmg  angewandt  wurde,  der 
unvermeidliche  Einfluß  des  higäzenischen ,  insonderheit  des  qurai- 
si tischen  Dialekts.^)     In    dieser   nur  lokalen  oder  dialektischen  Be- 


1)  Diesem  Einfloß  ist  bekanntlich  z.  B.  die  mangelhafte  Bezeichnong  des 
Hamz  in  der  Schrift  zuzuschreibwi ,   denn   die  HigSsener  hatten  letzteres  schon 
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dürfnissen  angepaßten,  aber  durch  das  heilige  Buch  sanktionierten 
Gestalt  hat  sie  dann  allgemeine  Geltang  gewonnen.  Da  kann  es 
nicht  wundernehmen,  daß  sie  von  der  klassischen  Sprache,  die 
sich  von  den  Dialekten  des  nordwestlichen  Arabiens  sowie  des 
Higäz  nicht  unwesentlich  unterschied,  nur  ein  sehr  unreines  Spiegel- 
bild zeigt. 

Auf  die   Orthographie   des   Qoräns   geht   nun    zweifellos   auch 

die  Schreibung  ^^,  ^c^j^y  i^^r^'  ^*  ®'  ^'  zurück,  denn  diese 
herrscht,  wie  u.  a.  Nöldeke  a.  a.  0.  252  ff.  gezeigt  hat^),  in  den 
ältesten  uns  erhaltenen  Qorän -Exemplaren  durchaus  vor.  Sie  be- 
weist natürlich,  daß  da,  wo  diese  Orthographie  aufkam^,  der  betr. 
Vokal  als  |,  also  mit  Imala  gesprochen  wurde,  für  das  klassische 
Arabisch  aber  beweist  sie  gar  nichts.  Der  hartnäckige  passive 
Widerstand,  den  sie  in  der  Literatur  beständig  gefunden  hat  (be- 
kanntlich begegnet  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  und  zwar  z.  T. 
gerade  in  guten  alten  philologischen  Hss.^  auch  die  Schreibung 
U. ,  Uo-j ,  L^JI  u.  s.  f.)  zeigt  im  Gegenteil,  daß  man  sie  in  vielen 
Kreisen  fortgesetzt  als  unverträglich  mit  der  wirklichen  Aussprache 
und  daher  als  unnatürlich  empfand. 

m  y 

4.  Für  ^^jäJI  lXac  erscheint  auf  sinaitischen  Inschriften 
«'Tyb«-nay,  für     JLüI  «by«,  s.  Lidzbarski,  Handbuch,  Glossar.   (Im 

früh  in  weitem  Umfange  aufgegeben.  Vgl.  IlaSls  II,  tt^.t^,  4,  Nöldeke,  Gesch. 
d.  Qoräns  257  oben  u.  a. 

1)  Lehrreich  ist  auch  die  Überlieferung  ItqSn  Hö,  5  v.  u.  (s.  auch  Grünert, 

ImäU  44):  ^    ^y*S^^\    gJCs»^!    j^ä    ^'L^   ^1    ^   iüLÄt    ^1    rj^!^ 

tyLöli  oUJ^t  ^y^  vS  oltUi!  uA-^uoII  j  I^lXjs-j  ^b  iüLoilt 

2)  Das  kann  im  yorliegenden  Falle  kaum  der  Higfiz  gewesen  sein,  wenn 
anders  IJaSlI  und  Dinl  mit  ihrer  Behauptung  Recht  haben,  daß  man  im  HigSz  die 
Imäla  gerade  yermieden  habe  (s.  oben  S.  648).  Derartige  Angaben  der  Philo- 
logen müssen  freilich  stets  mit  einer  gehörigen  Dosis  Skepsis  entgegengenommen 

werden.  AnbSrI  berichtet  denn  auch  das  gerade  Gegenteil :  \jqjJ^  ....  ÄJU^t 
f^yth   fHH^*  j^   e^  f^j:^  Ü^^  jL->^-^  J^'   i^  (A"är  al-Sarablja 

n.,  Uli). 

3)  Sogar  in  alten  küfischen  QorSnen  finden   sich  Schreibungen  wie  Lx^*^ 

^y  L  J,  LL^I,  L^xa;  vgl.  Nöldeke  a.  a.  O.  255.  Zu  Lä^  und  ^  s.  auch 
Karabacek  a.  a.  O.  S.  62. 

Bd.  LIX.  44 
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Syr.  wird  dagegen  ^-^  durch  »^jox  wiedergegeben,  s.  Wellhausen, 
Beste  ^  40;  Nöldeke,  diese  Zeitscbr.  41,  710.) 

5.  In  den  heutigen  arab.  Dialekten  findet  sich  von  einem 
Unterschiede  zwischen  t-—  und  ^--,  wie  B.  ihn  voraussetzt,  auch 
nicht  die  geringste  Spur.  Allerdings  zeigen  die  Dialekte,  die  eine 
gewisse  Vorliebe  für  die  Imala  haben,  in  den  betr.  Worttypen  neben 
dem  ä  auch  das  |;  maßgebend  ist  dabei  aber  nie  die  Etymologie, 
sondern  die  Natur  der  dem  dE,  |  yoraufgehenden  Konsonanten  (ygL 
oben  S.  653).  Insonderheit  fallen  in  allen  modernen  Dialekten  so- 
wohl die  Verba  tertiae  ^  und  ^^  vollständig  zusammen  (also  wie 
im  Hebr.  und   Syr.;  ja  wie   im  Syr.   sogar   auch    noch    die  Verba 

tertiae  hamzatae),  als  auch  die  Nomina  mit  »j^Jc*!!  uÄi^i  und 
i.yosiiS  vJÜilt.  Vgl.  schon  oben  S.  653,  Anm.  2,  femer  bei  Meißner, 
Neuarab.  Oesch.  aus  dem  Iraq  §  77:  rvmä  =    ^  ,  bicä  =   Ju, 

müä  =  ^-Ä^,   rabba  =     ^.,    telaggä  =     ^JLj,   §  26:   kubrä, 

iimnä,  %isrä  (=  JUi)  —  hamrä,  s6(u)rä  (=  i^ije)^);  Spitta, 
Gramm.  §  106,  c:  hakä  (ihkä)  =  Jis>j  saqä  =  Ju-,  ramd-, 
ibid.  f:  Saddä,  nddd,  ii^asäd  u.  s.  f.;  §  55:  ^^,  sähia,  fäi^ 
(=  ^1*5) ;  §  67,  b.  c :  ktibra,  husna,  ukra  —  ^fra,  kamra  u.  s.  f.; 
Mar9ais,  Le  dialecte  arabe  parle  ä  Tlemcen  S.  69  ff.:  nsä  =  ^, 
kfd  =  Jd^]  4dda^  yidaa  (für  ^^L«),  fidääa\  meine  Marokk.  Sprich- 
wörter S.  21  f.:  düniay  hobla  fju^),  lun^  C^^O  —  ?^^ 
kamra  u.  s.  f.  Hinsichtlich  der  speziellen  hierhergehörigen  Wort- 
typen,  die  B.  S.  633  f.  namhaft  gemacht  hat,  vgl.  noch  zu  Jji- 
döläj  hadöla,  hädöläk  u.  ä  (s.  oben  S.  654,  unt.);  zu  ^|,  ^J»it 
J^':  meine  Marokk.  Sprichw.  S.  31.  37  f.:  lifia,  rdd,  rhd,  «M 
{i^'^)\  Stumme,  Märchen  u.  Ged.  aus  Trip.  §  75:  &/Sa,  §  73: 
rdd^  hüdd)  Spitta,  Gramm.  §  44:  nada  (^^Jü),  kuda,  §  106,  e: 
rida   u.  s.  f ;    zu   ^^ly»,    (^J«Xc:    Spitta  a.  a.  0.  S.  108:   mari&\ 

1)  Weißbach,  diese  Zeitschr.  58,  933,  unten  hat  diese  Formen  alle  (aber 
eben  alle!)  mit  leichter  Imfila  gehört:  , Auslautende»  -5  wird  . .  ,  fiut  durchweg 
zu  -a  verkürzt,  einerlei  ob  es  klass.  LI  oder  i§-^—  entspricht*.  Vgl.  auch 
seine  Bemerkungen  zu  §§  26  und  77. 
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Socin,  Diwan  HI,  §  107,  a:  rngSkä;  Mar^ais  a.  a.  0.  S.  141:  ma^ruij 
merac^  mdra  —  medra  (^^^  Joe),  möqla  Cjki)  u.  s.  f. ;  zu  ^c.!! : 

Socin  §  138,  d:  t^lgä  i^JüJ)]  Meißner  §  77,  f:  iilgä;  Spitta 
§  106,  d:  iirdä;  Stumme,  Gramm,  d.  tun.  Arab.  §  20:  ierdäy 
iybqa^  (äqa,  its^a;  ders.,  Märch.  u.  Ged.  aus  Trip.  §  52:  iardäy 
ßrSa  (neben  iärS?)  u.  s.  f.;  zu  ^I^:  Socin  §  111,  b:  mdahha, 
mSciääa,  mäeUa^  melägä;  in  den  verschiedensten  Dialekten  der  Eigen- 
name Mustafa  u.  8.  f. 

ff  c 

Das  Zusammenfallen  der  ».jj^aftll  i-U^^l  mit  den  i^U^^I 
sj^j^Ut  (und  einfachen  Femininis  auf  h)  muß  schon  sehr  früh  be- 
gonnen haben.     So  erklären   sich  am  leichtesten  Doppelformen  wie 

*  y  y  "  i.  >  i.  m  m  >  y 

iCj  neben  i^LXj,   iLJLi  (und  ä-JL£)  neben     -aJLc,  ^^^Jlc  u.  a.,  und 
nur   so    erklären   sich  Direktiven   wie  Mufassal  1*1,  1^):     ^Lüllli 

-  -  o  >         *  y 

j^^lXm*^  j^  vJÜt  »y>l  J^  vi>.5e5  ^.^l^  .j>aJüo  j-^  »j5>!,  Direktiven, 

die  offenbar  voraussetzen,  daß  die  Formen,  wie  sie  damals  im  Munde 
der  Leute  lebten,  nicht  mehr  die  alten  Unterschiede  zeigten. 

Nach  allem  muß  es  als  reinste  Willkür  bezeichnet  werden, 

wenn  B.  den  Auslaut  von  Wörtern  wie  ^J^l,  iV^'»  <^y  ^^^' 
ohne  weiteres  und  ohne  Einschränkung  als  e  voraussetzt.  Diese 
Aussprache  (richtiger  die  Aussprache  f)  existierte,  wie  schon 
gesagt,  eben  nur  als  Aussprache  mit  Imäla  neben  der  gewöhn- 
lichen Aussprache  als  ä.  Die  Beantwortung  der  Frage,  welche  von 
beiden  Aussprachen  als  die  ältere  anzusehen  sei,  wird  von  der  Be- 
stimmung des  Verhältnisses  der  Imäla  zum  Tafljim  (d.  h.  der  vollen 
Aussprache  des  ä,  a)  im  allgemeinen  abhängen  müssen.  Die  ein- 
heimischen Philologen  haben  dieses  Verhältnis  übereinstimmend  dahin 
bestimmt,  daß  der  Taf^im  ursprünglich  (primär),  die  Imäla  dagegen 

abgeleitet  sei.     Vgl.  z.  B.  IlailS  H,  irör,  15:    Juo'^t  y>  f^^sü^^^ 


1)  s.  oben  S.  665,  Mitte. 
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Itqän  ni,  12:    U^  Ja  /i  gJkiJt  ^y:   c]|i  iÜU^t  JJ>  yils^l. 

Jüb  ^.,13  s_*A-J  ^t  ^y^i-  :i  jüutit  JJ  »)^i55i{  iL>55  *-.^y  j-at 

m      O« 

L^ÄAtjä   ^  r  JLc  iüLo"!it .    Offenbar  mit  Recht,  denn  abgesehen  davon, 

daß  auch  in  andern  Sprachen  f ,  e  gegenüber  ä ,  a  als  jünger  er- 
scheinen (vgl.  z.  B.  im  Deutschen  Laden  —  Läden  ^  Schaden  — 
Schäden^  Nacht  —  Nächte  u.  s.  f.*^)),  stellen  sich  in  sämtUchen 
Fällen  von  Imäla  im  Arab.,  die  wir  sicher  beurteilen  können  (und 
das  ist  die  erdrückende  Mehrheit),  ä,  a  als  zweifellos  ursprünglich 

dar   (vgl.  Fälle  wie  v^Lä^,   ^U,   Lfiyau,     ..UP.o,   Uic,  -Us», 

-l^iCil,    .s3L5=Gtt  u.  s.  f.). 
G  ,         >-, 

Damit  erweist  sich  also  B.'s  e  für  das  Arabische 
als  sekundär,  wobei  noch  besonders  zu  beachten  ist,  daß  der  dazu 
gehörige  primäre  Vokal  (ä)  keineswegs  nur  prähistorischen  Zeiten 
angehört,  sich  vielmehr  noch  heute  des  gesundesten  Lebens  erfreut 
Da  aber,  wie  schon  oben  betont,  ein  derartiger  sekundärer  Vokal 
nicht  ursemitisch  heißen  kann,  so  bricht  zugleich  B/s  Eonstraktion 
des  ursemit.  e  überhaupt  zusammen.  M.  E.  geht  auch  im  Nord- 
semitischen und  Äthiopischen  das  hierhergehörige  e  (^)  auf  urspr.  ö 
zurück.*) 

5.    Zur   haplologischen    Silbenellipse. 

Wenn  B.  (S.  642)  erklärt,  daß  er  „den  Ibn  HiSäm  und  die 
IJadlt -Werke  schon  seit  geraumer  Zeit  zu  unterscheiden  wisse*,  ^ 
glaube  ich  ihm  das  natürlich,  aus  dem  Wortlaut  seiner  bez.  Aol^' 
rung  mußte    ich   aber   auf  das  Gegenteil    schließen.     Daß  er  sich 


1)  GrUnert,  Imftla  34  hat  fKlschlich  j^^t. 

2)  So   ungefähr   mufi   natürlich    der  Text   der  Kalk.  Ausg.  Yervollstioiüft 
werden. 

3)  S.  noch  Brugmann,  Kurze  vergleichende  Grammatik  §§  B29f. 

4)  B.  polemisiert  S.  635  mehrfach  gegen  die  Annahme  eines  diphthongischen 
Ursprungs  dieses  e.     Ich  habe  diese  nirgends  vertreten. 
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jedenfalls  nicbt  besonders  eingehend  mit  dem  Hadlt  beschäftigt 
haben  kann,  ergibt  sich  jetzt  daraus,  daß  er  den  Verfasser  des 
wichtigsten  Kommentars  zu  dem  wichtigsten  Werke  dieser  ganzen 
Literatur  ,QastalänI**  nennt,  während  er  in  Wirklichkeit  „Qastalläni** 
heißt  (s.  z.  B.  Ahlwardt's  Katalog  der  Berliner.  ELss.).  In  den  besten 
Arbeiten,  die  wir  über  den  Hadit  besitzen,  denen  Goldziher  s,  findet 
sich  überall  die  richtige  Form. 

Zu  Jj^*j  )^  und  J^  s.  jetzt  Brockelmann,  oben  S.  629. 


Zum  Schluß  sind  wieder  einige  grammatische  Lapsus  B.'s  richtig 
zu  stellen.  Für  _i^  ^^«J^^  (S-  634)  1.  gli^  ^5"^'  *  —  ^®^^' 
nVsn»  und  syr.  J^IbÄ  würden  arab.  ^J^  entsprechen,  aber  nicht 
JL^:;^  (ibid.).  —  Für  ^^.  (,er  lebt",  ibid.)  ist  die  korrekte 
Orthographie  La^.  (im  Gegensatz  zum  Eigennamen  ^-sr ;  vgl.  z.  B. 
Harlrl,  Durra  i*,v,  1;  Lane  s.  v.  ^;  Wright,  Grammar*^  I,  S.  11, 
Anm.  t).  —  Für  tCiCW  (S.  635,  Anm.  3)  1.  T^"?/!  A  (Druckf.).i) 


1)  [Damit  ist  diese  Kontroverse  fiir  die  ZDMG.  erledigt. 

Der  Redakteur.] 
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Erklärung. 

Herr  Prof.  Dr.  Beer  sagt  in  dem  wissenschaftlichen  Jahres- 
bericht dieser  Zeitschrift  (Bd.  59,  S.  208),  daß  ich  von  der  LXX-Über- 
setznng  des  Buches  Daniel  eine  hebräische  Bückübersetznng  ohne 
Anlehnung  an  den  masoretischen  Text  gegeben  habe.  Wer  dies 
liest,  muß  denken,  ich  habe  die  LXX  einfach  hergenommen  und 
frisch  darauflos  ohne  Berücksichtigung  des  masoretischen  Textes 
ins  HebilLische  übersetzt.  Einer  solchen  Irreführung  habe  ich  die 
Pflicht  entgegenzutreten.  Der  von  mir  gegebene  Text  ist  dorch 
Vergleichung  des  masoretischen  Textes  mit  dem  der  LXX  hergestellt, 
und  mein  Commentar  giebt  die  Gründe  für  die  Abweichungen  von 
beiden  Texten.  Erst  aus  dieser  Vergleichung  folgt  die  Bevorzugung 
der  LXX  bei  weitaus  den  meisten  Textdifferenzen,  aber  ebensowenig 
bei  allen  wie  in  meinen  Ausgaben  der  Bücher  Ester  und  EzechieL 
Die  Abweichung  meines  Textes  von  dem  der  LXX  ist  derartig, 
daß  von  einer  einfachen  Rückübersetzung  keine  Rede  sein  kann. 
Eine  Rückübersetzung  des  corrumpirten  und  zum  Theil  sinnlosen 
Daniel-Textes  der  LXX  ohne  Anlehnung  an  M.  T.  muß  für  jeden 
Kenner  desselben  als  undurchführbar  gelten.  Große  Partien  der 
LXX  lasse  ich  als  nicht  ursprünglich  unübersetzt.  Der  Referent 
wiederholt  die  Entstellung  meines  kritischen  Verfahrens,  welche  ich 
Wellhausen  gegenüber  eingehend  widerlegt  habe.  Ich  erwarte  von 
ihm  als  Berichterstatter  entweder  Beweise  oder  Richtigstellung.  Der- 
selbe hat  meine  Herstellung  des  Buches  Ester,  sowie  meine  ^Bei- 
träge  zur  Beurteilung  der  LXX'^  betitelte  Streitschrift  gegen  Well- 
hausen und  meine  ganze  Differenz  mit  diesem  unerwähnt  gelassen. 
Auch  meine  Kritik  der  Mescha-Inschrift  ist  in  dem  Bericht  der 
Zeitschrift  mit  Stillschweigen  übergangen.  q    Jahn 


Erwiderung. 


Zu  vorstehender  Erklärung  mich  im  Einzelnen  zu  äußern,  habe 
ich  um  so  weniger  Anlaß,  als  über  die  betreffende  Schrift  eine  ein- 
gehendere Anzeige  von  mir  demnächst  in  der  „Deutschen  Literatur* 
Zeitung*    erscheinen    soll.      Daß    Herr    Prof.    Dr.    Jahn    manche 
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Schwächen  der  bisherigen  Danielkritik  aofgedeckt  und  verschiedene 
beachtenswerte  Bessenrngsvorschläge  gemacht  hat  und  so  seine 
Arbeit  auch  eine  Förderung  der  Danielerklärung  bedeutet,  möchte 
ich  hier  unaufgefordert  nachtragen.  Ich  fürchte  aber,  daß  noch 
mehr  Theologen  den  gleichen  Eindruck  wie  ich  haben  werden,  daß 
Jahn  die  LXX  zu  Daniel  überschätzt;  vgl.  jetzt  z.  B.  P.  Volz  im 
Theolog.  Jahresbericht  XXIV  (hrsgb.  v.  G.  Krüger  u.  W.  Koehler) 
Berlin  1905,  S.  läO.  Auf  Jahn's  ^Mescha-Inschrift**  einzugehen 
(die  ich  übrigens  S.  203,  Anm.  2  kurz  erwähnt  habe),  hielt  ich  für 
den  Jahresbericht  dieser  Zeitschrift;  für  unangebracht.  Ein  summarisch 
ablehnendes  urteil  ist  in  dem  von  mir  bearbeiteten  Teil  des  schon 
erwähnten  Theolog.  Jahresberichtes  S.  66  zu  finden. 

Georg  Beer. 
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Anzeigen. 

Hans  Ltetzmann:  Apollmaria  von  Laodicea  und  seine 
tSchuU.  Bd,  L  Tübingen.  J.  C.  B.  Mohr.  1904.  XVI  + 
323  S.     80. 

Johannes  Flemming  und  Hans  Ltetzmann:  ApoUi- 
naristische  Schriften.  Syrisch  mit  den  griechischen  Texim 
und  einem  syrisch-griechischen  Wortregister,  Berlin.  Weid- 
mannscbe  Buchhandlung.  1904.  (Abhandlungen  der  Egl. 
Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Phil.-Hist.  Kl.  N.  F.  Bd.  VII 
No.  4.)     IX  +  76  S.     40. 

Apollinaris,  Bischof  von  Laodicea  (t  um  390),  ward  zum  ersten- 
mal 377  in  Rom,  zum  zweitenmal  381  in  Konstantinopel  verketzert 
Durch  seine  und  seiner  Anhänger  energische  kirchenpolitische  Propa- 
ganda, deren  Vorort  Antiochia  war,  geriet  der  Orient  von  Cilicien 
bis  Phönicien  in  Gefahr,  der  apoUinaristischen  Häresie  anheimzufallen. 
Ja,  aus  dem  Samen,  der  von  ihm  ausgestreut  wurde,  .erwuchs  die 
Großmacht  des  Monophysitismus,  die  Reich  und  Kirche  von  Byzanz 
zum  Zerbersten  gebracht  hat*.  Denn  das  Zentraldogma  des  Apolli* 
narismus  ist  die  monophysitische  Inkamationslehre.  Es  wurden 
nacheinander  zwei  verschiedene  Theorien  über  die  Person  Christi 
aufgestellt.  „Die  erste  läßt  den  Logos,  die  zweite  Person  der 
Trinität,  als  Seele  in  dem  von  Maria  geborenen  Leibe  als  seinem 
Kleide  Wohnung  nehmen,  derart,  daß  in  der  , einen  Natur  des  fleisch- 
gewordenen Logos*  der  Logos  das  wollende  und  handelnde  Subjekt, 
der  menschliche  Leib  das  leidende  Werkzeug  ist.  Durch  Austausch 
der  Eigenschaften  nimmt  die  Gottheit  menschliches,  der  Leib  gött- 
liches an :  so  wird  die  Einheit  der  Natur  zugleich  mit  der  in  Ver- 
gottung bestehenden  Erlösung  der  Menschheit  bewirkt.  So  laut«t 
im  wesentlichen  die  Lehre  der  Apollinaristen  in  ihrer  ältesten  Form: 
die  zweite  aus  der  Auseinandersetzung  mit  den  Gegnern  erwachsene 
Theorie  läßt  den  Logos  nur  die  Stelle  des  voiJg,  also  der  höheren 
Seelenkräfte ,  einnehmen ,  während  der  Leib  und  die  animalische 
Seele  menschlich  waren;  , himmlischer  Mensch*  ist  der  Heiland  nicht 
dem  irdischen  Bestandteil  nach,  sondern  weil  die  Hauptsache  am 
Menschen,  der  vovg^  vom  Himmel  stammt**. 

Die  Schriften  des  Apollinaris  sind  von  der  orthodoxen  Kirche 
vernichtet  worden.   Unter  seinem  Namen  sind  uns  nur  eine  Psahnen- 
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paraphrase  und  exegetische  Bruchstücke  in  den  Katenen  erhalten. 
Seine  dogmatischen  Werke,  soweit  sie  gerettet  sind,  lernen  wir 
erstens  aus  den  Gegenschriften  seiner  Zeitgenossen  und  zweitens  aus 
den  Ketzerflorilegien  kennen.  Drittens  haben  „Leute,  die  im  Herzen 
apollinaristisch  dachten,  aber  zur  Grroßkirche  hielten,  Werke  des 
Meisters  mit  rechtgläubig  klingenden  Namen  —  Gregorius  Thauma- 
turgus,  Julius  und  Felix  von  Rom,  Athanasius  —  versehen  und  so 
vor  der  Vernichtung  bewahrt*. 

Über  den  Zweck  der  oben  zuerst  genannten  Schrift  Lietzmann's 
(von  mir  im  folgenden  zitiert  unter  dem  Siglum  I),  äußert  sich  der 
Verfasser  selbst:  „In  diesem  ersten  Bande  habe  ich  mir  die  Auf- 
gabe gestellt,  die  kirchenpolitische  Geschichte  des  Apollinarismus 
quellenmäßig  zu  zeichnen  und  für  alle  weiteren  Untersuchungen 
der  dogmatischen  Traktate  eine  philologische  Grundlage  zu  schaffen. 
Es  galt  dabei  nicht  nur,  die  Schriften  und  Fragmente  des  Apollinaris 
und  seiner  mit  ihm  untrennbar  verbundenen  Schüler  auf  ihre  hand- 
schriftliche Gestalt  zurückzufuhren,  sondern  ebensogut  die  Bezeugung 
ihres  apoUinaristischen  Ursprunges  durch  Analyse  der  uns  erhaltenen 
sekundären  Quellen  auf  ihre  Zuverlässigkeit  zu  prüfen.  Zu  dem 
als  sicher  Befundenen  habe  ich  —  abgesehen  von  den  kleinen 
syrischen  Stücken  —  nur  die  von  anderen  Forschem  bereits  durch 
wahrscheinliche  Vermutung  für  den  apoUinaristischen  Kreis  in  An- 
spruch genommenen  Texte  hinzugefügt*  (S.  VIII).  Der  Inhalt  zer- 
fällt in  folgende  Teile:  Politische  Geschichte  (S.  1 — 42),  Quellen 
und  Chronologie  (S.  43 — 78),  Geschichte  der  Überlieferung  (S.  79 
— 128),  Schriften  des  Apollinaris  und  seiner  Schüler  (S.  129—163) 
und  Texte  (S.  167—322). 

Die  zweite  zu  besprechende  Schrift  Lietzmann's  (von  mir  im 
folgenden  zitiert  unter  dem  Siglum  o)  enthält  eine  Sammelausgabe 
der  syrischen  Übersetzungen  apollinaristischer  Werke.  Die  syrischen 
Texte  sind  teilweise  schon  bekannt:  die  xcfra  fiiqog  nlang  Gregors 
des  Wundertäters  und  die  meisten  Traktate  des  Julius  von  Rom 
durch  Lagarde  —  zwei  „Bekenntnisse*  des  Athanasius:  der  „Brief 
an  Jovian*  und  das  „Bekenntnis  der  318  Väter  gegen  Paul  von 
Samosata*  durch  Caspari  —  Juliusfragmente  durch  Moesinger 
—  und  ein  Felixzitat  durch  Zingerle.  Es  sind  aber  eine  Beihe 
neuer  Texte  hinzugekommen,  die  den  Herausgebern  durch  Ver- 
mittlung der  Direktion  des  Britischen  Museums  in  Photographien 
zur  Verfügung  standen.  Überall,  wo  ein  griechischer  Text  durch 
die  Tradition  vorlag,  ist  er  fortlaufend  unter  den  syrischen  gedruckt 
und  nach  ihm  möglichst  genau  korrigiert.  Die  wichtigsten  Ab- 
weichungen des  überlieferten  Originals  sind  in  Randnoten  mitgeteilt. 
Trotzdem  ist  für  ein  kritisches  Studium  I  unentbehrlich  neben  D. 
Denn  erstens  fehlen  in  o  manche  Varianten  des  griechischen  Textes, 
die  für  die  Beurteilung  des  Syrers  von  Wichtigkeit  sind  und  nur 
in  I  gefanden  werden.  Zweitens  sind  die  textkritischen  Anmerkungen 
in  I  unabhängig  von  denen  in  o  und  besser,  da  einige  Emendationen 
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hinzugefügt  sind.  Drittens  sind  diejenigen  Texte  des  Syrers,  deren 
griechisches  Original  verloren  gegangen  ist,  nur  in  I  übersetzt  (ins 
Deutsche). 

Dem  Charakter   dieser  Zeitschrift  gemäß   kann    die  Rezension 
keine  erschöpfende  sein.     Sie  muß  sich  auf  diejenigen  Partien  be- 
schränken,   die    für    den    orientalistischen   Philologen    in    Betracht 
kommen,  also  auf  die  syrischen  und  syrisch-griechischen  Texte.    Das 
Urteil  über  die  vorliegende  Edition  spaltet  sich  naturgemäß  in  zwei 
Teile:    Da   wo   das  griechische  Original  neben  der  syrischen  Über- 
setzung vorhanden  ist,   ist  die  Vergleichung  der  beiden  Texte  von 
den  Herausgebern  so  gut  gemacht,   daß   nur   eine    verhältnismäßig 
dürftige   Nachlese   übrig   bleibt.      Ich    hätte   aber   eine    kritischere 
Stellung  gegenüber  dem  syrischen  Texte  gewünscht,  dessen  zweifel- 
lose Verderbnisse  ganz  selten  und  fast  nur  im  Anschluß  an  andere 
Editoren  korrigiert  sind.    Anders  liegt  die  Sache  da,  wo  wir  keinen 
griechischen  Paralleltext   besitzen.     Da  es  sich  um  Interlinearäbe^ 
Setzungen    der   schlimmsten    Art   handelt,    so    ist    das    Verständnis 
außerordentlich   schwer,   zumal  Eorruptelen   durchaus   nicht  selten 
sind.     Eine  Interpretation    dieser   syrischen  Partien  gehört  zu  den 
mühseligsten,  darum  freilich  auch  reizvollsten  und  dankbarsten  Auf- 
gaben des  Exegeten.     Es  ist  mit  Freuden   zu   begrüßen,   daß  sich 
Flemming  und  Lietzmann  nicht  haben  abschrecken  lassen,   sondern 
daß  sie  einen  Grund  gelegt  haben,  auf  dem  sich  weiter  bauen  l&ßt 
Ich   glaube   an  vielen  Stellen    eine   bessere  Übersetzung   bieten  zu 
können.^) 

1 167  2  (=  D  1  s)  streiche  «und  nachher*.  Denn  ^9bO  ^ 
ist  nicht  =  xal  dxay  sondern  Wiedergabe  der  Präposition  i%l  in 
ini%xrixov\  vgl.  0  2  8  JoO)  ^ibo  ÄJ  =  htir-yBvo^Uvriv, 

I  168  14  (=  0  2  22)  streiche  die  Anmerkung.  Denn  ä  ist 
weiter  nichts  als  Dittographie  des  vorhergehenden  i).  —  vi  (=  0  2  •) 
^Boxrixi  nicht  +  xuüxa,  ^^of^  ist  vielmehr  der  Artikel  xa\  vgl 
3  9  Of^-J^J  ^O)  =  T«  61  avroiJ;  3  13  Jfc^'^/  ^O^  =  ^^ 
akXa  usw. 

I  172  10  f.  (=  0  5  14)  TÖ  avxh  om.  (R.  Lies  +  OO)  «O  001 
und  schreibe  >\JQ2D. 

I  174  19  (=  0  7  12)  xoig  avxotg.     Lies  ^90^  ^  <,5oik.>. 

I  176  1  f.  (=  0  8  16  ff.)  der  Text  war  sicher  derselbe.  0  hat 
zwar  etwas  frei,  aber  sehr  hübsch  übersetzt:  ,Es  ziemt  sich  aber, 
daß  unsere  Gedanken  den  göttlichen  und  apostolischen  Dogmen 
folgen,  nicht  aber,  daß  unmögliche  Phantasien  uns  mit  Gewalt  weg- 
fahren von  den  Dogmen  (Jb^M^O^)  des  göttlichen  Glaubens*. 

1)  Ich  habe  über  meine  Aiiffa3sang  mit  Lietimann  korrespondiert  und  bin 
durch  seine  Sachkenntnis  teilweise  (namentlich  I  317  9-lt)  an  einem  noch  tieferen 
philologischen  Verständnis  gefördert. 
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I  181  «f.  (=  0  11  19).  Das  Präsens  ist  ungenau:  »die  wir 
geglaubt  und  bewahrt  haben  seine  Gebote*.  —  lef.  (=  o  12  e). 
(§  hat  schwerlich  -f-  oT  gelesen.  Die  Syrer  lieben  derartige 
Relativsätze. 

I  182  •  (=  0  12  le).  (5  las  nicht  aal  ndXiv  m  aa(phxBqov, 
sondern  wie  überliefert  fr*  61  (=  ooLo)  ^utpicxBqov  (=  b^Jv^op  "^>  ) 
—  7  (o  12  17)  statt  KV  las  (S  ovv,  —  12  (=  o  12  20)  xiiv  airtiiv 
Ues  o^  ^  <0>^>. 

I  184  25  {=^  0  15  2).  Füge  hinzu  za  (idktorcc  om.  (fi.  Der 
Stern  vor  xal  in  0  ist  zu  streichen  (bI  nun  =  -"■%!    ^). 

I  185  12  (=  0  16  18).  **mJD1  kann  nicht  heißen  »dadurch, 
daß  er  vereinigt  wurde*,  sondern  »indem  (j  =  ^)  er  vereinigt 
wurde*  =  ijvcDuivog,  —  15  (=  0  16  19).  6  scheint  gelesen  zu 
haben  xal  ^v  ovqccvCcc  xad-oÖG)  ov  fiovov  yivvri<Sig  (=  J^ ;  hier  nicht 
=   »Geborener*). 

I  186  s  (=  D  16  22).  Das  später  häufige  ^Jv^^^/  kann  nicht 
gut  etwas  anderes  sein  als  das  griechische  tdiog  mit  syrischer 
Adverbialendung,  da  sowohl  hier  wie  an  der  zweiten  Stelle  (vgl. 
Beg.)  im  Original  lölcDg  steht.  Warum  Plemming  im  Register  grade 
bei  diesem  Wort  das  griechische  Äquivalent  ausgelassen  hat,  ver- 
stehe ich  nicht,     ß  liest  nicht  &%<üqhxf»ig^  sondern  %(üqiox(Qg, 

I  187  1  (=  0  17  17).  6  ist  wohl  eher  so  zu  verstehen:  »da- 
mit niemand  leugne  trotz  der  Verirdischung  des  Leibes  seine  Ver- 
flechtung mit  der  Gottheit*.  —  8  (=  0  18  is).  Da  |^ooi  auch 
von  der  »Harmonie*,  der  musikalischen  »Komposition*  gebraucht 
wird,  so  vermute  ich,  daß  der  Syrer  ft^^^x^v  in  iuXi%iiv  verlas.  — 
12  (==  0  18  16).  Nach  rovrco  streiche  »und*  (lies  ^o^  j}0^)  — 
18 ff.  (=  0  18  18 ff.)  6  verstehe  ich:  »und  er  ist  Geist,  obwohl  er 
auch  gemäß  der  Einheit  mit  dem  Fleische  Fleisch  war  und  gezeigt 
ward  (die  beiden  Verba  =  &jto6iÖBMxai,,  Der  Übersetzer  liebt  es, 
zwei  Ausdrücke  für  den  einen  des  Originals  zu  setzen),  und  eben 
ihn  verkündete  Paulus  als  Mensch,  obwohl  er  sagte,  er  sei  ,  Apostel 
nicht  durch  einen  Menschen*,  und,  damit  ich  (nicht  »er*)  zusammen- 
fiftssend  sage  .  .  .*. 

I  188  9  (=  0  19  4)  roi5  Zkov:  |^o*^  ^  wohl  =  roi)  <Svvb- 
lovxog^  entstellt  aus  xoü  ^w6kov. 

I  189  2  (=  0  20  17).  6  ist  zu  übersetzen:  »sondern  (er  sagte), 
daß  er  Fleisch  ward  aus  dem  Samen  Davids*.  —  6  (=  0  20  7.  19). 
Wenn  man  statt  Uyn  sich  entschließt,  indq%ovca  zu  lesen  (ent- 
sprechend dem  vorhergehenden  inäq%Giv\  gibt  der  Satz  einen  guten 
Sinn.  Mit  dem  Syrer  ist  nichts  anzufangen,  da  er  geraten  zu  haben 
scheint.  (5  drückt  aus  ov  x(OQiaag  slnev  xb  (lies  ^6^  wie  Z.  19) 
xf^v  ^soxrixa  iv  (iOQq>^  ^eoü  %al  xb  Blvai  töa  ^eö,  %cilxoi  (=  jojo) 
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fj  ^BOTfig.  ß  las  genau  dasselbe ,  er  stellt  nur  mn  .  .  .  shttv  rr^v 
^sorrjra  xb  iv  iiOQqn}  ...  —  7  (=  D  20  s)  ystnrqöEODg :  jLo^^Mf  ües 

I  190  9  f.  (=  0  21  19).  6  las  yermutlich  denselben  Text  wie 
wir.  Schreibe  jLooiS^  «^O)  <LciS^>  =  ^Qog  r^v  ^eoTtita.  —  ll  (= 
0  21  12.  2i)  ayuca^iog:  \k^Mu^,  sprich  JLqjl»^  (vgL  22  isff.). 

I  191  6  f.  (=  0  22  19).     Von  hier  an    merkt    man ,   daß   dem 
Übersetzer  oder  dem  Abschreiber   oder   beiden    die  Sache  zu  IfiDg- 
weilig  wurde ;  denn  von  hier  an  häufen  sich  die  Fehler  und  Lücken. 
Man  kann  die  Beobachtung  oft  machen ,   und   es  ist  ja  auch  ganz 
begreiflich,  daß  die  Nachlässigkeit  gegen  den  Schluß  einer  Schrift 
wächst.     6  übersetzt  diesen  Satz  sehr  frei,   er  mußte  es  wohl,  da 
er  statt  fg,  tfjg  iKTtSfinofiivrig  vielmehr  fco^g  iK7Ci(inofiivTig  (=  .der 
ausgesendet  wird  vom  Leben*)  gelesen  zu  haben  scheint.    Statt  k 
öi  nvev(iaTog  gibt  fl  wieder  el  öi  jtv.,  (B  iv  dh  nv.  —  isflf.  (=0 
22  12.  23  14).     Die  Anmerkungen  Lietzmann's  sind   teilweise  felsch, 
teilweise  ungenügend.     (S  las  statt  xaltoi:  xai  t6  (=  ^6)0,  wenn 
man  dies  nicht  in  Jo)o  korrigieren   will),     fl    om.    xa/rot,   iitl  rfi; 
witcj^Bv,  «AA'  ort  ovx,  er  las  also:  ovofta,  ti}^  xnjj(o<Se(og  iöiag  (ge- 
nauer t6  löiov)  ovarig'   avaßaivovCtig   aa(nibg   Idia^ovrmg  avußalvu, 
ÖLcc   xovto   9ioivd)g   ovoiuH^exui   tucI   xb  olov  mlfovfuvov.     Ich  glaube 
nicht,  daß  )o;2DlK^2D  (auch  in  (B)  hier  beide  Male  =  i^t^ovö^oi  ist 
Der  Übersetzer  hat  die  im  Original  wechselnden  Ausdrücke  einander 
angeglichen. 

I  192  2  (=  0  23  19).  ß  braucht  hier  wieder  zwei  Ausdrücke 
für  den  einen  griechischen.  Jo^  )Q^l  jLouQJkO  Jv>-r^  =  ^1  ^^^^ 
&ebv  iöoxrig,  also  muß  es  heißen:  6  om.  ov  fuxinsciv  (==  £^  |i 
vgl.  (5).  —  10-12  (=  0  23  24)  ist  die  Lücke  in  ß  entstanden  durch 
Homoioteleuton  {bvofia — ovofia).  —  14 — 193  2  (=  o  24  « ff.),  v 
las  denselben  Text  wie  wir,  er  weicht  nur  ab  darin ,  daß  er  Z.  U 
o^sv  om.,  Z.  17  eiöivai  mit  iösiv  verwechselt,  Z.  i7  statt  atfvfupcSvwS- 
ccavfKpcovoLg  (wie  (6)  liest.  Ob  er  den  Satz  verstanden  hat,  ist  eine 
ganz  andere  Frage.  Aber  Lietzmann  hat  den  Syrer  nicht  richtig 
wiedergegeben.  Eine  von  ihm  durch  den  Stern  angedeutete  Lücke 
ist  nicht  vorhanden.   ^  |u/  heißt  nicht  ,wer  (istes?)  der*,  sondern 

„jeder,  der",  und  o>S^  )^v)  JLq^m^  JJo  heißt  nicht  „noch  geht  ihm 
die  Einheit  in  die  Irre*,  sondern  „noch  ist  ihm  die  Einheit  ver- 
borgen"  =  ovxB  xriv  evcaöiv  ayvoi^öBL. 

I  193  11  (=  24  14).  jLaDQ#C)f  LOVXD««  =  ohyonicxla.  —  U 
(=  0  24  16).  Statt  OfV^O  schlage  ich  vor  c>);2DO  »nnd  Herr  des 
Guten*.  —  21  (=  0  24  19).  ]^n^y/p  Ji.C>)  heißt  hier  nicht  „diese 
ersten*,  sondern  „die  früheren",  vorzeitlichen  Dinge  des  Paradieses, 
vgl.  die  Fortsetzung.     Übersetze:   „Obwohl  wir  in  den  urzeitlichen 
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(Dingen)  nicht  als  Gläobige  erfanden  sind,  hat  er  (trotzdem)  größere 
als  jene  in  unsere  Hände  gelegt*.  —  3i  (=  o  24  23).  jj^cc^D  N-"S^ 
heißt  nicht  «zum  Hause  der  Toten '^,  sondern  einfach  ^zu  den  Toten *" 
(derselbe  Syriasmus  321  1  =  o  56  25). 

I  194  15.  Diese  und  andere  Anmerkungen,  in  denen  zu  aori^- 
QMv  als  syrische  Variante  , lebenspendend*  angeführt  wird,  sind  zu 
streichen,  da  beides  för  die  Syrer  identisch  ist,  so  gut  wie  ftir  uns 
„Erlöser*  und  ^Heiland*  dasselbe  besagt.  —  15  flf.  (==  0  25  1  ff.). 
Die  Handschrift  ß  ist  nicht  nur  überarbeitet,  sondern  auch  stark 
vei-derbt  «Iqaj  ^^^mOO^  JJ  »wir  sollten  also  nicht  verachten*,  ist  an 
sich  nicht  unmöglich,  da  die  1.  pers.  Plur.  im  Syrischen  oft  als 
Umschreibung  des  lateinischen  Gerundivums  dient.  Aber  nach  Griech. 
liflöslg  TucTSvzBXiiito)  und  nach  ^  schiebe  ein  +  «jü/*  Das  folgende 
JiuOiadO  ist  nach  Griech.  und  ^  zu  korrigieren  in  (^jOOVdO*  Die 
Worte  t  ^*  v>^ — JJ^  Z.  2  müssen,  wie  Griech.,  31  und  der  Zusammen- 
hang lehren,  hinter  OO)  jLob^/  ;d  Z.  4  gestellt  werden.  Statt 
(oder  -f )  yjpDJ  lies  ^0)010«^^  Z.  4  mit  31  =  xaO'  iawo.  Endlich 
ist  für  das  sinnlose  ciS^i  Z.  1,  das  ein  alter  Schreibfehler  ist,  da  er 
sich  auch  in  31  Z.  12.  i4  findet,  zweifellos  )dS^j  zu  schreiben :  .unter 
dem  Verwände,  daß  er  ()cJS^  Syriasmus  „nach  ihrer  Meinung*  oder 
„angeblich*)  homousios  sei*.  Es  zeigt  sich  hier  und  auch  sonst 
durch  gemeinsame  Fehler  in  31  und  6,  daß  beide  auf  dieselbe 
syrische  Vorlage  zurückgehen. 

I  195  18  ff.  (=  0  26  2.  12  ff.).  Ich  glaube  nicht  (wie  Lietzmann 
S.  137)  an  eine  absichtliche  Änderung,  sondern  an  ein  Versehen  des 
Schreibers ,  dessen  Auge  von  xrjg  iavxov  aaqxog  Z.  is  auf  rj  öccq^ 
avrov  übersprang.  Die  Lücke  muß  im  griech.  Text  entstanden  sein, 
da  31  und  ß  mit  L  übereinstimmen.  (Der  Textapparat  Lietzmann's 
ist  danach  zu  korrigieren.)  Z.  12  31  lies  Jo  (statt  op^o)  mit  ß  = 
...  „so  kann  er  (der  Logos)  also  nicht  geschieden  und  getrennt 
werden  von  seinem  Fleische,  weil  das  Fleisch  sein  ist*  fi  (.  .  .  „dessen 
das  Fleisch  ist*  31)-  Die  Auslassung  des  xal  Z.  20  ist  keine  Variante, 
sondern  Freiheit  der  Übersetzer.  Z.  13  5  muß  vor  J;aa30  ein  06) J 
=  ai  eingeschoben  werden.  —  22  (=  o  26  3.  is)  sl  öi  ft^  iniaoi- 
vcavet:  „wenn  aber  <das  Fleisch  fi>  nicht  sein  ist*,  scheint  zurück- 
zugehen auf  sl  dl  fiT}  avrov  icxiv,  doch  kann  die  Änderung  durch 
die  vorhergehende  Verderbnis  veranlaßt  sein.  —  24  (=  0  26  4.  is). 
Statt  OO)  Hes  ^Of  »weil  sie  (n^lnt*^     o>)  außerhalb  der  Dreiheit  ist". 

I  196  «  (=  0  27  1).  Statt  J'^Jj  lies  j*^*»Jy  ndt  31  „welches 
lautet*.  —  11  (=  0  27  4)  ^^c^ob^»  »verwirrt*  scheint  auf  eine  von 
avaxaqaxxio  (statt  von  avatqintai)  abgeleitete  Form  zurückzugehen, 
„sodann*  streiche,  weil  in  o  nicht  vorhanden.  Das  folgende  „ge- 
wissermaßen* (=  &g)  gibt  keinen  Sinn.     Ich  vermute,  daß  ein  in 
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der  Vorlage  von  31  fl  an  den  Rand  geschriebenes  ^j  die  Ver- 
derbnis veranlaßt  hat.  Es  sollte  Z.  s.  13  heißen  Jiof  <»if*jj>  ^J  = 
r6  xouyOxov  (vgl.  S)-  Da  es  an  eine  falsche  Stelle  geriet,  wurde 
j  «^/  daraus.  Statt  ,flir  nichts  geachtet  wird*,  ist  genauer  zn 
übersetzen  «steht  auf  nichts*^  ßH.  Da  ^  ebenfalls  bietet:  «l&oft 
auf  nichts  hinaus*^  (=  |ova>;  nicht  =  Xomov),  so  las  D  Btg  ov6iv 
XüHQfjaei  (für  Big  ovdhv  Xoyus^aerai),  —  15  (=  d  27  5.  is)  Hß  sind 
beide  gleich  verderbt.  Es  ist  nicht  nur  jb^;Q2Di^b2D  =  Iovtqov 
einzuschieben ,  das  schon  in  der  griech.  Vorlage  gefehlt  zu  haben 
scheint  (vgl.  L),  sondern  auch  jLiJ^Jjd  «überschwftnglich*  in  Ji;aJ) 
tI(iiov  zu  ändern. 

I  197  IS  ff.  (=  0  28  8.  10).  316  haben  den  Griechen  miß- 
verstanden. Statt  Jitu«  Z.  11  .Kräfte*  ist  natüi'lich  js*.  »Leben*  in 
lesen  (wie  in  ß). 

I  198  12  (=  0  28  9).  Statt  j  00)0  ist  vielleicht  ioOfO  mit 
31  zu  lesen. 

I  200  1«  ff.  (=  0  80  9  ff.).  31  hätte  nicht  nur  übersetzt,  sondern 
auch  korrigiert  werden  müssen.  Statt  OfKi^OO  Z.  is  lies  OfbJbJD 
(wie  in  ßi;  vgl.  aber  auch  31  Z.  li).  Statt  OfLoo/  Z.  16  lies 
Aqo/  (wie  in  ß3)  und  streiche  JJ,  das  wohl  durch  ein  Mißver- 
ständnis des  Übersetzers  veranlaßt  wurde.  3  hat  K^jy^yit  (nicht 
„wahrhaftig",  sondern  »fest**,  entsprechend  b^jbüb^  in  31  »geM'J*) 
zum  falschen  Verbum  gezogen  (richtig  31).  ♦*•/  i  =  -g"^  31  = 
»festhalten*    (nicht   »annehmen*),    ^^^fc^jt/  ^   =  wa^^Jb^Jt/  31  = 

^sich  umändern*,  »sich  umbiegen  lassen*  (nicht  »sündigen*).   Damach 
lautete    die   ursprüngliche    Vorlage:    »Wenn    wir   an   das   Kommen 
Gottes  glauben,  so  ziemt  es  sich  für  uns,  daran  festzuhalten,  und 
uns  nicht  durch  Häretiker  (31  »Häresieen*  3>)  umstimmen  zu  lassen. 
Denn    derjenige,    der   die  Parusie  Gottes  mit  dem  Munde  bekennt, 
in  Gedanken  aber  denkt,  daß  es  ein  Mensch  war,  der  vom  Weibe 
(geboren)  ward  gleich  wie  wir,  und  nicht  behauptet,  daß  Gott  (i 
,der  Sohn  Gottes**  31  fl)  vom  Weibe  geboren  ward,   der   ist  gegen 
die  Gläubigen   und    wird    unter   die  ungläubigen  gerechnet*.     Der 
nächste  Satz  in  ß  ist  doch  wohl  ebenso  zu  verstehen  wie  31:  »Für 
uns    aber   ziemt   es   sich ,    das  göttliche  (Dogma ,   seil,  der  heiligen 
Schrift)  gemäß  der  Überlieferung  unserer  heiligen  Väter  zu  bewah^en^ 
—  15  (=  0  30  6  ff.),   ß  ist  genau  so  zu  übersetzen  wie  31 Ä.     Das 
O  vor  jLoiOffiD  Z.  7  ist  zu  streichen,  flQschlich  veranlaßt  durch  das 
vorhergehende  jI.o}0^fiDD  Z.  6.     ^ijd  jf—^^  |m01  kann   nicht  heißen 
„der    lebenspendende   Geist    unseres    Herrn*    (=   ^i2oy!).      31  om. 
ItwM^D  Ja*01  j  wie  ich  meine,  mit  unrecht,  da  neben  Gott  und  dem 
Logos  die  dritte  Person  der  Trinität  erwartet  wird.     J^^pV%  ]«*090 
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;v^  in  i  kann  schwerlich  heißen  «der  unsem  Herrn  belebende 
Geist*.  Die  Hauptschwierigkeit  der  Auffassung  Lietzmann's  beruht 
darin,  daß  der  Geist  unmöglich  «vaterlos*  genannt  werden  kann; 
das  gilt  nur  von  Christus.  Ich  nehme  eine  durch  die  griechische 
Vorlage  verschränkte  Wortstellung  an  und  konstruiere:  Jo  Ku*JlO 
yl2D  ^^  |^^Y>  |m09  |a2Qjl.  In  allen  drei  Texten  ist  ^*^  aus- 
gefallen oder  zu  ^  geworden.  Damach  übersetze :  » .  . .  durch  die 
seligen  Apostel,  die  die  über  die  Menschennatur  hinausragende  Herr- 
lichkeit unseres  Herrn  sahen  und  auch  das  Zeugnis,  das  vom  Himmel 
(stammt),  höi-ten  und  der  Welt  verkündeten,  daß  Gott  sich  in- 
korporierte und  daß  der  Logos  Fleisch  ward  und  daß  der  leben- 
spendende Geist  vom  Himmel  herabstieg  auf  unsem  Herrn  Jesus 
Öiristus,  der  bei  seiner  irdischen  Geburt  vaterlos  war,  weil  er  Gott 
ist  und  keineswegs  ein  Mensch,  der  aus  irdischem  Samen  sproßte*. 
I  202  SS  (=  D  81  28).  Statt  des  sinnlosen  j-v^•  ^  i  lies 
Jäj/  ;d  ^  mit  31  fi.  Z.  10  (=  0  32  i)  ist  6  verderbt ,  wie  das 
doppelte  j^Y^   lehrt.     Lies   nach   ;,^^^^  -f-  ,ju#j  oö)    »Denn   (besser 

.aber*)  Leben  spendet  <der,  welcher  litt>,  Leben  spendet  der  .  .  .* 
Z.  12  (=  0  32  2)  ist  JI.Q2D1  \S\2>  ein  wunderlicher  lapsus  calami 
für  Jal^j  \S\2>  .Früchte  des  Lebens*  (vgl.  5).  —  26  (=  0  31  so  f.). 
JtA*2D  heißt  nicht  „von  der  einen*,  sondern  „auf  einmal*:  Er  schuf 
Leben  „zugleich*  fär  Weiber  und  Männer. 

I  203  16  (=  D  32  12).  "Xi  sind  ebenso  zu  übersetzen  wie 
fl:  „Deshalb  wenn  die  Erlösung  (eine  Tat)  Gottes  ist,  so  ist  (auch 
=  o)  die  Emeuerung  nicht  (die  Tat)  eines  Anderen*.  Darnach  ist 
Z.  4  9;«^io  in  L^A^jo  zu  korrigieren. 

I  256  18  (=  0  35  2).  Die  Überschrift  lautet  genau  wie  in 
der  Doctr.  rc5  öhcnoxri  fiov  t&  Tco^etvorccnp  avkXeirovQyö  (jLQft^^JLO  VD 
nicht  =  vtbg  r^g  [sQcaavvrig,  sondem  „Mitpresbyter*)  xrA. 

I  259  17  (=  0  37  9).  Lietzmann  hätte  in  0  angeben  sollen, 
daß  nicht  footf,  sondem  ^cootto^ov  überliefert  ist.  Ich  vermute  als 
Vorlage  des  Syrers  föov  ov,  om.  ävev.  Er  verstand  fälschlich: 
„Denn  weder  ist  der  Leib  für  sich  allein  eine  Natur,  weil  er  nicht 
einmal  für  sich  allein  ein  Lebewesen  ist  und  (überhaupt)  nicht 
getrennt  werden  kann  von  dem  Lebenspender  (d.  h.  der  Seele)*. 

I  284  10  f.  (=  0  39  16)  streiche  die  Anmerkimg.  0  genau  = 
Grieche,  j  i>  ^^  =  &g;  jl^^Q  ==  iv  SfiOKüfiaxL',  djLoo/  = 
xotä  rijv  auTi^v;  ^/  frei  hinzugefügtes  Prädikat. 

I  294  10  ff.  (=  0  43  9)  statt  aavyxvTov  lies  xov  aavyxvtov  und 
korrigiere  J1I^^^Y>  l^<?>- 

I  295  2  (=  0  43  16).  j4ftO>o  hier  =  axccQLiSrog,  vgl.  Brockel- 
mann s.  V.  jLo9QdO-   Damach  ist  das  Wortregister  zu  korrigieren! 
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I  299  8  (=  0  47  i).  Ich  vermute  als  Vorlage  des  Syrers: 
Jl  (=  J>^o  vgl.  Register)  ncbg  itg  ij  (oft  frei  durch  o  wiedergegeben) 
n&g  fUcc  {moatccötg  xal  ^v  itQoCGiTtov;  ini  (=  •DifcÄ  vgl.  13  2»; 
verlesen  aus  inBi)  Ttdhv  (=  ooLo)  ätA. 

I  SOO  8  (=  D  47  itf)  tccQccrrofUvoi:  Lies  ^«j^^tSJüDO. 

I  801  4  (=  0  48  8)  CaQKog,  Tvcc  ^sbg  riXsiog  =  0,  nur  ist 
das  Interpunktionszeichen  hinter  j;nr>^  zu  setzen  und  j  vor  )j^joia2D 
zu  streichen.  —  6  (=  0  48  lo)  aanfjQog:  Lies  |iOOVd  statt  JbjOlQd. 

I  302  4  (=  0  49  2)  ßkdarrifia:  Lies  ^^QjtO  (statt  |«jqao) 
oder  |««OQJtO. 

I  S07  28  (==  0  49  Iß)  wohl  besser  Singular:  ,zu  himmlischer 
Höhe«. 

I  808  4  (=  0  49  19)  genauer:  »damit  ihm  alles  unterworfen 
sei*.  —  12  (=  0  50  1)  statt  ^j  vielleicht  besser  X^j  mit  B:  »und 
unsem  eigenen  Tod  in  Leben  gewandelt  hat*.  —  is  (0  50  2).  Stett 
üj  lies  JJzw  JJo  vgl.  den  Paralleltext  auf  S.  49  unten  und  den 
Sprachgebrauch :  »Unvergänglichkeit  und  Leben*.  —  26  ff.  (=  0  50  s) 
^das  Gesetz  Gottes,  ....  worin  er  sagt*,  ist  falsch,  da  es  mindestens 
O^^  heißen  müßte.  Übersetze:  «Denn  nachdem  Adam  gesündigt 
und  durch  die  Sünde  uns  nach  seinem  Bilde  (vgl.  Gen  5  s)  gezeugt 
hatte,  ist  von  da  an  die  Bestimmung  Gottes  geblieben,  die  er  ober 
uns  verfügt  hat  durch  das  (Wort)*.  —  so  (=  0  50  10)  statt  »aber* 
erwartet  man  „denn*. 

I  309  1  (==  0  50  12)  „der  Geist  der  Geburt  des  Lebens'  ist 
zu   pedantisch    übersetzt  =  „der  lebenzeugende  (Jeist*   (t6  «Kfvfw 

^(ooyovov),  —  30  (=  0  50  26)   statt   Jv2^^  lies   j^zöL    (Lietzmann) 
nach  0  54  19  „zu  einem  von  den  Geschöpfen*. 

I  810  1  (=  0  50  28)    „daß    wir   anbeten*,    müßte    Impf.  sein. 
Lies:    „der   in    unserer  Ähnlichkeit   erschienen   ist   und   die  leben- 
spendende Anbetung  geoffenbart  hat  (uns),  die  wir  Christus  anbeten, 
weil  er  Gott  ist  und  nicht,  (weil)  Gott  in  ihm  war*.    Im  folgenden 
Satz  ist  eine  Lücke,  wie  aus  dem  Parallelismus  membrorum  hervor- 
geht: „und  der  erkennt  auch  nicht, 
was  Herr  und  was  Knecht, 
was  Erlöser  und  was  Erlöster, 
was  Geist  <und  was  Fleisch), 
was  Lebenspender,  welcher  ist  Christus  .... 
was  lebendige  Seele,  welches  ist  Adam, 
was  der  irdische  Mensch  und  der  von  der  Erde, 
was  der  himmlische  Mensch  und  der  vom  Himmel  ist*. 
Lies   also    +  j;^o^  QiX>0-  —  I6  (=  0  51  6)    Lietzmann's   Über- 
setzung ist  nicht  wahrscheinlich,    da  „gerechnet  werden  unter*  ge- 
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wohnlich  )q^  «^ju*L/  heißt.  Es  gehört  zasammen  ^OfOb^jl  *n^~  ^>x> 
JO  »Verflucht  sei,  wer  da  spricht,  nach  seiner  Meinung  («^ju*K^2D) 
sei  der  Sohn  der  Ewigkeit  ....  einer  von  den  gerechten  .  .  .  Söhnen". 
I  311  8 ff.  (==  0  51  is)  ist  vielleicht  zu  übersetzen:  »Aber  er, 
der  gekreuzigt  wurde,  ist  Sohn,  Erstgeborner,  Gott  genannt  und 
höher  gestellt  und  erhabener  gemacht  worden  als  jene  Söhne,  Erst- 
gebornen, Götter;  er  allein  ist  Sohn,  Erstgeborner,  Gott,  und  ist 
beurteilt  und  erkannt  («jt;^  =  x^/vw)  von  seinen  Knechten  als 
der,  der  in  Wahrheit  homousios  ist".  —  13  ff.  (=  o  51  n).  Dieser 
Satz  wird  verständlich,  sobald  man  statt  des  überlieferten  )^^;"nv\ 
JoOf  »ward  zum  Segenspender"  liest  JoO)  Jj;m^^  »ward  zum  An- 
ftüiger"  {itqGytov  yevofievog  als  Exegese  des  TCQODToxonog).  Der  Ver- 
fasser will  sagen:  Nur  Christus  wurde  im  eigentlichen  Sinne  Erst- 
geborner  genannt.     „Es    wui'de   zwar   auch   (=  ;-s^,^)  Israel    ,mein 

Erstgeborner'  genannt,  das  heißt  aber  (wie  Ex  4  22  f.  ausdrücklich 
hinzugefügt  wird):  ,damit  sie  komme,  mir  zu  dienen  in  der  Wüste*, 
ward  die  Gemeinde  Israel  zum  Anfänger  unter  den  Gemeinden  der 
Gottesanbetung".  —  20  (=  0  51  20)  »und  derjenige,  der  bekennt, 
daß  er  der  Sohn  ist,  der  ist  der  Sohn'',  ist  sinnlos.  Da  im  folgen- 
den begründet  wird,  daß  es  nur  einen  Sohn  gibt,  so  schiebe  ich 
hinter  J;^  fc^jj  ein :  /©Of  ^  J?Q^>  »^d^  wer  bekennt,  daß  es  einen 
Sohn  gibt ,  <der  bekennt ,  daß  einer  ist>  jener  Sohn".  —  24  ff. 
(=  0  51  22)  Jf-fY^  ^jui  ist  hier  wohl  nicht  »Anfang  der  Zahl", 
sondern  »Summe  der  Zahl". 

I  312  14  (^  0  51  82).  Statt  »der  eine"  lies  »der  einzige" 
()-»rnni^  =  fiovoyevi^g)  im  unterschied  von  dem  folgenden  ^^  = 
Big.  —  20  ff.  (=  0  52  1)  ist,  wie  die  Editoren  erkannt  haben,  ver- 
derbt. Aber  ihre  Übersetzung  ist  unmöglich.  Denn  Jin*^  IciS^  ^ 
heißt  nicht  »von  Natur",  und  »sterblich  oder  unsterblich"  steht  nicht 
da.  Es  handelt  sich,  wie  aus  312  29  klar  hervorgeht,  um  die  durch 
einen  hypothetischen  Gegner  angeregte  „Frage  über  das  Verhältnis 
der  sterblichen  und  unsterblichen  Natur"  beim  Tode  Christi.  Der 
Verfasser  polemisiert  dagegen  und  lehnt  die  ganze  Fragestellung 
als  verkehrt  ab  durch  den  Hinweis  auf  die  Schrift.  Der  Sinn  des 
verderbten  Satzes  ergibt  sich  zweifellos  aus  dem  folgenden,  der  ihn 
begründet,  wenn  auch  die  Korruptel  nicht  mit  Sicherheit  zu  heilen 
ist.  Lies  etwa:  »Und  wenn  du  nach  der  sterblichen  und  unsterb- 
lichen Natur  fragst,  so  *sieh  zu,  daß  du  nicht*  verkündigst,  ein 
Mensch  habe  für  dich  gelitten!  Denn  (auch)  die  Evangelisten  des 
Geistes  haben  seinen  Tod  nicht  mit  Rücksicht  auf  die  Naturen 
erzählt,  damit  sie  nicht  das  Kreuz  eines  Menschen  verkündigten  und 
(damit  so  nicht)  die  Gnade  gering  würde,  sondern  sie  verkündigten 
den  Kreuzestod  des  Gottessohnes  und  hielten  sich  fern  von  (der) 
Naturen(lehre).  Auch  du  schweige  (also)  über  die  Frage  nach,  dem 
Bd.  LIX.  4) 
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Sterblichen  und  Unsterblichen  und  predige  (vielmehr),  daß  Gott 
den  einzigen  Sohn  für  die  Welt  ans  Kreuz  gegeben  hat*.  Auch 
das  folgende  scheint  verderbt,  wie  aus  dem  Parallelismus  der  Glieder 
geschlossen  werden  darf:  »Was  meinst  du  also  zu  dem  Gesagten? 
Wenn  es  (zu)  klein  in  deinen  Augen  ist, 

daß  ein  Mensch  für  dich  litt, 

und  du  dich  scheust,  es  zu  sagen. 
Und  <(wenn  es  (zu)  groß  in  deinen  Augen  istX 

daß  Gott  für  dich  starb 

—  indem  seine  leidensunfähige  Majestät  dich  schreckt  — 

und  du  dich  hütest,  es  zu  sagen. 
So  (streiche  o)  gib  also  zu,  daß  der,  der  für  dich  litt, 

weder  Gott  ist,  weil  der  zu  groß, 

noch  Mensch  ist,  weil  der  zu  klein  ist  für  deine  Erlösoog'. 
Da  demnach  weder  Gott  noch  Mensch  für  dich  gestorben  ist,  so 
bleibt  nur  übrig,  daß  ein  sterblich -unsterbliches  Mittelwesen,  ein 
Gottmensch,  ein  Christusgott  gekreuzigt  ward.  313  9 f.  ist  wohl 
wie  das  Vorhergehende  und  Folgende  als  Frage  zu  fassen:  «Gibt 
es  (nun)  ein  Mittelwesen  für  dich,  das  —  weder  Gott  noch  Mensch 
—  für  dich  gelitten  hat?** 

I  818  14  (=  0  52  18)    „und    er   vergoldete   ihm   seine  Lippen 
nach    dem  Gleichnisse   seiner  Schriften*,   ist   unverständlich,    jxi^. 

hier  wohl  =  ayakfia  ^Schmuck*,  , Kleinod*.  „Er  überzog  seine 
Lippen  mit  dem  Goldschmuck  dessen ,  was  geschrieben  steht*.  — 
28  (=  0  52  19)  Ljy  nicht  „Grundlage**,  sondern  „Grad**  (entsprechend 

dem  vorhergehenden  rd^ig):   „Und   für   die  Forscher   gibt   es  keine 
andere  (mittlere)  Stufe ,  über  die  sie  disputieren  könnten**.  —  so  ff. 
(=  0  52  20)  übersetze:   „Warum  bist  du  ein  Brückenzerstörer  des 
(himmlischen)  Reiches  einem  Feinde  gleich,  obwohl  du  Freund  bist? 
Warum  bist  du  ein  Falschmünzer  (JA^qüo  «mVOO^O  wohl  =  na^- 
KonxüDv  t6  vdfiiCTfia)  der  wahren  Lehre,  obwohl  du  friedliebend  bist? 
Warum  tötest  du  wie  einen  (einzelnen)  Flüchtling   und    führst  ge- 
fangen die  (einzelnen)  Worte,  die  doch  wie  Reittiere  untereinander 
zusammengekoppelt   sind,    auf  denen  die  Freudenbotschaft  reitet?' 
d.  h.  Warum  betrachtest  du  die  Worte  für  sich,  während  der  Zu* 
sammenhang  beachtet  werden  muß,  in  dem  sie  stehen!     „Verbinde 
mit  der  Selbstbezeichnung  , Menschensohn*  den  (Gedanken),  daß  sie 
für  sich  allein  (lies  <ojSi.o>  op»)  zu  wenig  besagt.     Denn  er  hat 
sie  nur  mit  Zusätzen  (d.  h.  im  Zusammenhang  mit  anderen  Sätzen) 
gebraucht  und  niemals  allein  verwendet*. 

I  814  8  (=  0  52  25)  übersetze:  „Und  schau,  wenn  du  ihn  als 
einen  Menschen  (d.  h.  dich  an  ihm  als  an  einem  Menschen)  zu  halten 
trachtest,  so  wankt  er  und  entgleitet  er.  Aber  er  war  vom  Himmel, 
damit  er  dich  durch  den  Glauben  halte,  ,der  Menschensohn  (näm- 
lich), der  im  Himmel  war*  ()cJS^ -Zitat  aus  Job  3  is),    und  er  läßt 
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nicht  zu,  daß  deine  Hand  von  ihm  abgleite"  (^  wohl  =  «jro- 
cq>dkkBO^ai).  —  24  (=  0  52  32).  Statt  ,Es  ist  nämlich  etwas  anderes 
und  dies  Wort  vom  Menschensohn  genügt  nicht",  lies:  »Dies  Wort 
vom  Menschensohn  nämlich  ist  falsch  („andersartig"  =  &kX6xQiog) 
und  ungenügend".  —  28  (=  0  53  1).  Statt  »und  jetzt  antwortetest 
du  nicht",  schlage  ich  vor:  „und  damit  sagtest  (meintest)  du  nicht". 

I  315  11  (=  D  53  7)  ist  die  Lücke  richtig  ausgefüllt.  Lies 
etwa  -^r-VV  und  übersetze  dann:  „Bis  (lies  j^O^X;  ebenso  in  der 
Note!)  hierher  reicht  das  Maß  der  Menschen;  und  wenn  du  etwas 
Anderes  (eine  andere  Benennung)  verlangst,  so  bist  du  (etwas) 
Anderes.  Und  anders  wird  das  Sichtbare  <als  (aUo-aUo)  das  Un- 
sichtbare -|-  Jj;*»/  ))aJ^  Jill  JjO)0>  genannt.  Du  aber  forderst 
(nach  >\^1,  -f  1^/)  das  Andere,  über  das  hinaus,  was  wir  sehen, 
und  über  das  hinaus,  was  wir  auch  Geschöpfe  heißen  (lies  ^po/ 
entsprechend  ^J|^).  Dir  kommt  (diese)  andere  Bezeichnung  zu, 
und  es  ist  nicht  genug  für  dich,  daß  du  wie  jene  (Menschen)  ge- 
nannt wirst". 

I  316  8  (=  0  53  20)  „Bei  Gott  wurde  es  Fleisch"  ist  falsch 
(^^  »auf*  oder  „übcür  Gott*!)  und  gibt  keinen  Sinn.  ^^  ist  hier 
nicht  Piilposition,  sondern  Verbum,  im  Gegensatz  zu  joSü!  »Denn 
die  Evangelisten  verkünden  das  Kommen  des  Menschensohnes  von 
oben,  weil  er  keineswegs  ein  Mensch  war,  der  (©  =  j)  dann  zu 
Gott  hinausging,  sondern  Gott  trat  ein  (seil,  in  diese  Welt)  und 
ward  vom  Mutterleibe  empfangen  .  .  .  Denn  niemals  ist  ein  einziger 
Mensch  gefunden  worden,  der  (wirklich)  Mensch  genannt  wird,  ohne 
daß  man  mit  dem  Verstände  wahrnimmt,  er  sei  von  einem  Weibe 
Fleisch  geworden".  Wenn  der  Christusgott  wirklich  Mensch  ge- 
wesen ist,  muß  er  natürlich  auch  geboren  sein! 

I  317  8  (=  0  53  82).  Übersetze:  „Es  macht  dich  doch  nicht 
etwa  (JJ  0/  =  ^  f^t))  irre  (die  Frage),  ob  er  seine  Seele  im  Tode 
abgelegt  und  ob  er  sie  wieder  vom  Tode  aufgenommen  hat,  da 
er  (doch)  sagt:  , Zerstört  diesen  Tempel  und  in  drei  Tagen  werde 
ich  ihn  aufrichten*.  Aber,  sagt  er  (der  Gegner),  siehe  das,  was  litt 
und  starb,  hat  er  , Tempel*  genannt  und  ich  habe  nicht  gehört,  daß 
er  es  , meine  Seele*  genannt  hat!  (Allein,  darauf  ist  zu  erwidern, 
daß  man  die  Seele  unmöglich  vom  Tempel  trennen  darf.  Denn 
beachte  doch  nur)  Mit  welcher  Verinnerlichung  und  Vermischung 
hat  er  sie  in  ihn  hineingelegt!  Da  der  Tempel  (an  sich)  ohne  den 
(d.  h.  jemanden)  ist,  der  in  ihm  wohnt,  so  hat  er  (eben)  die  Seele 
hineingelegt!  Den  (Tempel)  nämlich,  <von  dem  +  wO)Q^>  er 
sagt:  , Zerstört  ihn,  und  in  drei  Tagen  will  ich  ihn  aufrichten*,  den 
nennt  er  (anderswo)  seine  , Seele'  und  spricht:  ,Ich  will  sie  von 
mir  ablegen  und  sie  (wieder)  nehmen*.  Und  auch  das,  was  er  (hier) 
, Tempel*    nennt,   ist   in   seiner  richtigen  Bedeutung  (nur)  erkannt 

45* 
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(wenn  man  annimmt),  daß  er  von  seinem  Leibe  redete.  Das  (Wort) 
vom  Tempel  ist  ein  Gleichnis  und  empföngt  (sein  Licht  und)  seine 
Wahrheit  durch  die  (Beziehung)  auf  seinen  Leib.  Denn  es  hörte 
auf  das,  was  der  ^TempeP  ist  (d.  h.  der  Leib),  und  er  nannte  es 
(lies  wOf^VO)  wiederum  seine  , Seele*  und  bezeugt  (damit),  daß  er 
Seele  und  Leib  hat,  beide  zusammenhängend  und  im  Zusammenhang 
mit  einander,  was  in  der  griechischen  Sprache  evaaig  genannt  wird. 
Er  bezeugte  (also),  daß  beide  in  Einer  Hypostase  waren  dadurch, 
daß  er  sie  , meine  Seele*  und  , meinen  Leib*  nannte".  —  2f  ff.  (= 
0  54  ii).  Übersetze:  „Und  wessen  Fleisch  gegessen  wird,  der  wird 
(als  solcher)  gegessen.  Und  wer  sein  (Christi)  Fleisch  ißt,  der  ißt 
ihn,  insofern  er  Mensch  ist.  Wenn  sie  können,  mögen  sie  sagen, 
was  das  heißt,  das  er  sagt:  ,Wer  mich  ißt*  u.  s.  w. 

I  318  10  (=  D  54  19).  Lies  ^OfObo/  (statt  oJuJ^)  osch 
0  50  26)  „der  ist  gottlos*. 

I  320  14  (=  D  56  u)  jQ^CD  heißt  nicht  «herabstieg",  sondern 
im  Gegenteil  „hinaufstieg".  Übrigens  beginnt  hier  der  Nachsatz! 
—  24  (==  0  56  19)  muß  der  Syrer  korrigiert  werden ,  weil  er  die 
Irrlehre  zu  ungenau  wiedergibt.  Lies  <;flQ^2iy>  ^pDj;  ztir  Sache 
vgl.  D  25  a  54  28,  gemeint  ist  i^  <Ta^|  rot)  de<sn6tov. 

Der  Druck  ist  äußerst  sauber  und  korrekt.  0  46  7  lies  « 
aaQTibg,  51  so  ^x>^,  53  e  po^j.  jj^^^  Greßmann. 


Bartholomae^    Chr.,    Altiranisches    Wörterbuch,     Straß- 
burg 1904  (1905). 

Es  sind  nun  über  40  Jahre  her,  seitdem  Justi's  Handbuch  der 
Zendsprache  erschienen  ist,  das  lange  die  Grundlage  der  Awesta* 
Forschung  bildete.  Und  wieviel  ist  im  Laufe  dieser  Zeit  auf  dem 
altiranischen  Gebiete  geleistet  worden.  Durch  Hang,  West  und 
Darmesteter  ist  uns  auch  ein  großer  Teil  der  Pahlawi  •  Literatur 
erschlossen  worden,  die  von  Darmesteter  für  die  Awesta- Forschung 
in  hohem  Maße  ausgebeutet  ist.  Und  Geldner's  neue  Awesta- Aus- 
gabe und  die  grammatischen  Forschungen  Bartholomae's  haben 
schon  seit  langem  Justi's  Handbuch  ziemlich  wertlos  gemacht,  so 
daß  eine  Neubearbeitung  des  Awesta -Wörterbuches  notwendig  war. 
Bartholomae's  Altiranisches  Wörterbuch,  ein  großartig  angelegtes 
Werk,  macht  nun  «den  Anspruch,  eine  leidlich  vollständige  und 
einigermaßen  wissenschaftliche  Zusammenstellung  des  altiranischen 
Sprachstoffes  zu  sein,  soweit  er  in  den  bis  jetzt  bekannten  Denk- 
mälern   der   awestischen   und    altpersischen  Sprache    enthalten  ist*. 
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Was  das  Altpersische  betriflft,  so  hat  B.  die  Neuausgabe  der  alt- 
persischen  Keilinschriften  von  Weißbach  und  Bang  verwerten 
können.  Die  zum  Teil  alten,  sicherlich  aus  altiranischer  Zeit 
stammenden  Varianten,  die  das  Awesta  vereinzelt  aufweist,  sind  in 
dieses  Wörterbuch  gar  nicht  aufgenommen.  Wenn  zwar  das  meiste, 
das  in  Geldner's  textkritischem  Apparat  sich  findet,  Vei*schreibungen 
aus  jüngerer  Zeit  sind,  so  gibt  es  doch  darunter  einige  echte 
Varianten.  Ich  erwähne  z.  B.  Vd.  17,  4,  wo  4  Handschriften  brh 
naf9uha^  4  Hdschr.  brinarBha  und  2  Hdschr.  bardnarBuha  über- 
liefern. Geldner  hat  hier  mit  Recht  brina79uha  in  den  Text  ge- 
setzt, da  ja  neben  den  vier  ersten  Handschriften  auch  eine  Var.  lectio 
die  2.  Sg.  imp.  °79uha  hat.  Bartholomae  dagegen  hält  nur  brinai9ha 
für  richtig  (Warum?).  Handschriftlich  wird  häufig  -?^Ä-  für  '79uh- 
geschrieben  (z.  B.  yt.  8  y^ar9narBhato  für  x,^ardnaTduhcUo).  Daher 
hätte  B.  in  diesem  Falle  unbedingt  dem  Geldner  folgen  müssen. 
Neben  brtnai9vha  ist  aber  auch  bardnaiBuha  eine  aus  altiranischer 
Zeit  herstammende  Variante,  denn  auf  bara-na-  geht  ja  np.  burn- 
dan  , schneiden",  phl.  buräk  »schneidend'  (y.  56,  12,  4)  zurück 
(vgl.  Hübschmann,  Pers.  Stud.  p.  28).  Von  derselben  Wurzel  bar9' 
ist  auch  gebildet  altiran.  [tizt-]  bära  und  *b9r9dra  =  phl.  *barhy 
arm.  Lehnw.  bah  „Spaten**,  np.  bär.  Zu  dieser  Wurzel  gehören 
lat.  forare^  ahd.  borön,  gr.  qxxQato,  ann.  bir  (vgl.  BB.  29,  37). 
Nichts  anderes  als  eine  Erweiterung  dieser  Wurzel  ist  idg.  Y  brät] 
aw.  brin9nti^  bröidra,  ai.  bhrlnättj  lat.  feri're,  asl.  bryq>  (vgl.  Person, 
Wurzelerweit.  104). 

Ebensowenig  wie  die  alten  Varianten  ist  auch  das  in  andern 
Sprachen  entlehnte  altiranische  Sprachgut  berücksichtigt  worden. 
Die  Anordnung  des  Materials  beruht  auf  etymologischer  Grundlage. 
Daher  sind  ,die  anaptyktischen  und  epenthetischen  Vokale  des 
Awestischen,  sowie  der  ergänzte  Nasal  und  das  ergänzte  h  (außer 
vor  u)  des  Altpersischen  unbeiücksichtigt  geblieben*.  Jedoch  ist 
Bartholomae  hinsichtlich  der  Aufstellung  der  altiranisehen  Grund- 
form zuweilen  ganz  inkonsequent  verfahren.  So  z.  B.  ist  im  Ira- 
nischen ar.  ^v  zu  sp  geworden.  Daher  setzt  Bartholomae  ganz 
richtig  spän- :  sün-  (p.  1610)  an,  dagegen  aber  ganz  unrichtig 
svctr  :  sür  (p.  1631),  asuar  :  asür  (p.  221),  was  sich  weder  vom 
arischen  noch  vom  iranischen  Standpunkte  aus  verteidigen  läßt. 
Das  Awesta  überliefert  maotri-  (maoirlm  V.  16,  12;  maoirinam 
V.  14,  5;  18,73).  Dieses  geht  auf  idg.  *marvat  zurück  (vgl. 
J.  Schmidt,  Krit.  d.  Son.  29  f.).  Man  hätte  nun  erwartet,  daß 
Bartholomae  dieses  Wort  entsprechend  dem  aw.  *paoiri/a  (aus 
ar.  ^panya)  oder  baoirya  (aus  ar.  *baruya)  als  maoiray  ansetzen 
würde;  statt  dessen  gibt  er  aber  maurvay  an.  Wenn  B.  in  diesem 
Falle  das  Wort  schon  ändert,  so  hätte  er  doch  wenigstens  die  ur- 
iranische Form  *marvay  geben  sollen. 

Das  zweite  Glied  eines  Kompositums  hat  B.  nur  zum  Teil 
behandelt.     Daher   finden   sich   z.  B.   nicht   in    seinem  Wörterbuch 
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Xradäi/  (in  9vlto.xra5äy),  dqsura  (in  tizi.dqsura\  dastra  (in  tiÜ, 
dqsträ)j    mista    (in    b(ieuar9.müta) ,    ^rasa    {udcaro,&rqsa)  ^   stak 
(&raoto-8tak) ,   haoida  {aSta-kaozda).     Zuweilen    zerlegt   B.   kom- 
ponierte  Wörter    ganz    nach    seinem    subjektiven    Empfinden.     So 
kommt  z.  B.  in  yt.  10,  39  ai^mnö.vid  dreimal   und  in  yt.  10,  40 
aS99nnö,gan   zweimal  vor;    und  zwar   charakterisieren    diese  beiden 
Worte   die   Wirkung   der   Geschosse    der   MiOra-Feinde.     Nun  ist 
eine    den  Ariern    gemeinsame  Anschauung,   daß    das  Geschoß  eines 
Bösen,  wenn  es  noch  so  gut  geführt  ist,  den  Bösewicht  selbst  trifft, 
vgl.  z.  B.  yt.  10,  20:    apaSi  vazaite  arStiS  y^m  aiahayeiti  avimi^ 
»Rückwärts    geneigt    fliegt    der    Speer,     den    der    Mi-^ra- Gegner 
schleudert«,  vgl,  y.  46,  8;  Rgv.  II,  12,  10;  X,  99,  7;  125,  6;  182,3; 
I,  100,  18;  39,  10.     aä9mnövid  würde  demnach  heißen  ,den  Böse- 
wicht treffend*,   as9mnö.gan  „den  Bösewicht  tötend*.     Und  dieses 
bestätigt   auch   die  Etymologie.     aä9mnö   kann    der  Bildung  nach 
nur   ein   Partizip   sein,    es   ist  iranisch   *akyamnö  , Böses  tuend*, 
yaky  wozu  aka  „böse*  (Komp.  aäa^  Superl,  cunsta),  phl.  akaman 
„böse*  gehört.    Wie  erklärt  aber  Bartholomae  dieses  Wort?    Ebenso 
wie  Spiegel  und  Justi   übersetzt   er  „das  Ziel   nicht  treffend"  und 
zerlegt   es   demgemäß   in  a-Samnö,     Auf  Grund   dieser   Zerlegung 
fuhrt   er   sodann   p.  1708  s9mnö   noch   besonders    an.      ,j.  hmna 
n.  ,Zier.     Komp.  A.    (s.  asdmnö).  —  Et.?*      Vielleicht    wird  ein 
Sprachforscher ,   der   dieses   liest   und  die  Bedeutung  für  gesichert 
hält ,    auf  gr.  (T^fUK ,  arifialvo)   verfallen.     Die   iranische  Y  ak  wird 
wohl  ursprünglich  „beschmutzen,  schwarz  machen*   bedeuten,  denn 
sie  gehört  zu  lat.  aquilus  „schwarz*.    Der  moralische  Begriff  .böse* 
hat  sich  gewöhnlich  aus  der  Grundbedeutung  „schmutzig,  schwan' 
entwickelt;    vgl.  lat.  malus  „böse*  :  gr.  (liXag  „schwarz*,   ai.  mak 
„Schmutz,  gottlos*,  malina  „schmutzig,  schwarz,  n.  Schlechtigkeit*; 
ai.  ripu  „Betrüger,  Feind'  :  repas  „Fleck,  Schmutz*;    ai.  fai/t«a, 
kalka,  kalmäsa  „Schmutz,  Sünde* :  käla  „schwarz",  gr.  HtiUg  „Fleck* ; 
ai.  aiubha  „unrein,  schlecht*;  ai.  aSuci  „unrein,  sündhaft*;  aw.  /a- 
&ryävant  „finster,  ungläubig*  :  ai.  tamas  „Finsternis,  Irrtum,  Sünde*; 
np.  pelld   „schmutzig,  böse*    (vgl.  Fird.  ed.  Vullers  I   p.  30.     dkv 
peltd   „der  böse  Div*);   9xm,  pilc  „schmutzig,  unrein,  sündhaft*; 
gr.  [lUiQog  „befleckt,  verbrecherisch,  böse* :  (iiaCvco  „besudeln* ;  lat 
poUutus    „besudelt,    lasterhaft,    sündhaft*;    sordidus    „schmutzig, 
schimpflich,   unedel*;    ater   „schwarz,   unheilvoll*;    iech.  äkaredy 
„schlecht,  böse*  :  asl.  skarfdü  „schmutzig* ;  nslov.  skvarii  „Makel, 
Schandfleck*   neben  asl.  sKorna  „Rostfleck*.      Wenn   nun    in  Bar- 
tholomae's  Wörterbuch  so  manches  Wort,  das  früher  aita^  key,  war 
(z.  B.  Y  vardk)^  auch  anderweitig  belegt  ist,  so  sind  doch  sehr  viele 
darin  angegebene  Wortbedeutungen  sehr  unsicher.    Dieses  erscheint 
auch  ganz  begreiflich,  wenn  man  bedenkt,  daß  jedes  einzelne  Wort 
eine  Untersuchung   für   sich   in  Anspruch   nimmt.     Es  sei  mir  ge- 
stattet, zu  einigen  Stellen  des  Wörterbuches  Bemerkungen  zu  machen, 
p.  42.     äo&ravana  V.  8,  23  (Pü.  päd  vap  =  np.  pOi  bäbeh 


Scheftelowüz:  Bartholomae^  AUiranisches  Wörterlmch,  689 

, Fußlappen,  Strumpf*)  ist  nicht  verderbt  aus  ä&ravana^  sondern 
ersteres  ist  eine  Weiterbildung  von  ao&ra  ^Schuh*,  ygl.  Ijt.  aütas 
.Fußlappen*. 

p.  42.  cumya  „Bezeichung  einer  Feuerungs-  oder  Heizvorrich- 
tung*  halte  ich  für  falsch,  donya  bedeutet  „Platz,  Erdboden"  = 
ai.  avani  , Platz,  Erdboden",  np.  Äöw  , Brachland "  ,  phl.  önaklh. 
Im  Np.  wird  einem  anlautenden  ö  ein  h  vorgeschlagen,  vjgl.  Grdr. 
Ir.  Phil.  Ig,  97;  gr.  ahx  aus  *a/uCj  denn  mit  ai.  sasya^  av.  hahya 
»Feldfrucht"  (KZ.  38,  295)  kann  es  wegen  der  Bedeutungsverschieden- 
heit nicht  zusammengestellt  werden.  Das  Wort  kommt  im  Aw. 
zweimal  vor.  V.  8 ,  86 :  yö  ätrara  aonyat  haca  parö.barajyät  .... 
»Wer  Feuer  von  einem  Platz,  das  für  Getreide  bestimmt  ist,  hinweg- 
trägt   "  (daß  b^ya  »Getreide"  bedeutet,  vgl.  ZDMG.  57,  156). 

V.  8,  93 :  yö  ätram  aonyat  haca  ta^^airyat  ....  Das  Pehl.  über- 
setzt dieses:  »Wer  Feuer  von  einem  (Heer-)Lagerplatz  hinwegträgt" 
(vgl.  ZDMG.  57,  157).  ta^atrya  geht  auf  ar.  *takh9rya  zurück 
und  gehört  wahrscheinlich  zu  gr.  riq}Qa  »Sand,  Asche",  aonya  taxai- 
rya  würde  dann  »sandiger  Platz"  bedeuten  (vgl.  lat.  arend)^  der 
im  Gegensatz  zum  Weideplatz,  wovon  gleich  im  folgenden  Para- 
graphen die  Rede  ist,  steht.  Froehde,  BB.  21 ,  328  möchte  zwar 
gr.  xifpf^u  :  ai.  dcJiati,  lit.  degti  stellen ,  was  aber  unmöglich  ist, 
da  ai.  daJi  nicht  auf  idg.  *dhejg^/i,  sondern  auf  *dkagh  zurückgeht, 
got.  dags,  lit.  dagas^  apr.  dagis  ^  ai.  nidägha\  vgl.  ühlenbeck,  Et. 
Wtb.  Got.  Spr.2  p.  33. 

p.  46.    akana  »Behälter,  bes.  der  Pfeile" :  gr.  uKaxog  »Becher". 

p.  57.  aäav  »Wasserkanal"  :  lit  odmenü  »Flußmündung"  (nach 
Geitler,  Lit.  St.  p.  99  häufig  belegt).  Betreffs  der  Suffixe  vgl.  lat. 
gelu  :  lit.  gSlmenis. 

p.  67.  a&rant'  Adj.  -?-.  V.  7,  35.  Nach  Pü.  bedeutet  es  sriät 
=  np.  strtät  »gemischt",  adrant :  ai.  cbdfta  »ungekocht,  ungeröstet", 
np.  äiurdan  »kneten,  backen",  lit.  szilti.  a&rant  =  ar.  *a^ant 
»ungekocht,  ungebacken".  Und  diese  Bedeutung  paßt  sehr  gut  in 
V.  7,  35.  Denn  es  handelt  sich  dort  um  unrein  gewordenes  Ge- 
treide, das  man  zum  Zwecke  der  Reinigung  auf  der  Erde  nach 
allen  vier  Himmelsrichtungen  ausbreiten  und  dann  mit  Wasser  be- 
gießen soll.  Es  kann  hier  demnach  nur  von  ungebackenem  Ge- 
treide die  Rede  sein. 

p.  71.  apayeiti  yt.  17,  19  kommt  nicht  von  ap-  »erreichen" 
her,  ap'  heißt  nie  »sich  gewachsen  zeigen,  bemeistem",  sondern 
nur  »erreichen,  einholen"  wie  ai.  äpnoti.  yt.  17,  19  lautet:  noit 
m%m  vispe  yazatäiahö  anusentem  fraoracinta  äat  m^m  aevö  Zara- 
duStrö  anusantem  apayeiti.  Das  apayeiti  steht  hier  dem  fraordcinta 
parallel.  »Die  Engel  insgesamt  können  mich  gegen  meinen  Willen 
nicht  forttreiben,  sondern  Zara-^Stra  allein  entfernt  mich  gegen 
meinen  Willen",  apayeiti  ist  Kaas.  von  opa  +  j/a^-,  es  ist  durch 
Haplologie  aus  älterem  ^apayayati  hervorgegangen,  vgl.  ZDMG. 
57,  164.     (a  +  a  wird  im  Aw.  gewöhnlich  zu  a  kontrahiert,   vgl. 
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frayäi^  Inf.  =  fra  +  ayäi,  ayaäay  aus  aya-aSay.)  Die  andern 
Formen,  die  ich  dort  zu  apa  +  Y  ay  gestellt  habe,  sind  mit  Aus- 
nahme von  y.  32, 11  von  Bartholomae  richtiger  zu  apa-yam  gezogen. 
apayeiti  y.  32,  10  hält  B.  für  einen  Infin.  von  apa-yam.  Sü.  hat 
apakaranti.  apayeiti  ist  hier  ebenso  aufzufassen  wie  in  yt.  17, 19. 
Ich  übei-setze  y.  32,  11  folgendermaßen:  „Diejenigen  Hausherren 
und  Hausfrauen,  welche  das  Leben  zu  Schanden  machen,  welche 
glaubensfeindlich  mit  vielen  Männern  Anschläge  ersinnen,  welche, 
0  Mazda,  die  Frommen  von  dem  besten  Sinne  abtrünnig  machen, 
bringt  er  (Mazda)  um  den  Besitz  der  Güter*. 

p.  87.  abata  heißt  nach  B.  „nicht  geschrotef*  und  bata  (p.  924) 
, geschrotet**.  Dieses  ist  unmöglich.  Beide  Wörter  kommen  in 
V.  7,  35  vor.  Pü.  hat  ba^t  (für  bata)  und  ne  ba^t  (für  abata). 
Phl.  ba)ft  =  np.  besteh  „dasjenige,  dem  die  Haut  abgezogen  ist', 
altir.  *ba)^ta  (p.  p.  von  *baiy  =  ai.  bkanj  „brechen").  Aw.  bata 
heißt  demnach  „enthülst,  ausgeworfelt*,  abata  „nicht  enthülst': 
arm.  banam  „öffnen,  aufspalten*,  banak  „freier  Platz*,  mhd,  bane 
„freier  Platz*.  Ob  hierzu  auch  got.  banja  „Wunde*,  aw.  bqnayen 
„sie  machen  krank*  gehört,  ist  fraglich.  Begrifflich  vgl.  lit.  paisyti 
„enthülsen,  die  Hachein  abklopfen*  :  ai.  V pt^  „zerstampfen*.  Da 
das  dem  bata  folgende  Wort  (aianqm)  „geschrotet,  gemahlen*  be- 
deutet, so  ist  Bartholomae's  Übersetzung  unhaltbar  (vgl.  ZDMG. 
57,  137). 

p.  91.     aiwi'&äy  „obliegend,  sich  befassend  mit*.     Dieses  ist 
falsch.     B.  hätte  ja  hier  nur  die  Stelle  V.  18,  17  durchübersetzen 
sollen :    mä   ^ray^m   vahiStan^m    aiwi&yö  buyata  humataheca  roa- 
naohö  hü;i;taheca  vacaiahö  hwarStaheca  Syao^nahe  -Orayam  aciSlÄnam 
aiwi&yo  buyata  duSmataheca  mananhö    du^ü;|rtaheca   vacaobö  dni- 
warStaheca  SyaO'9'nahe.     Nach    Bartholomae   ist   es   folgendermaßen 
zu   übei*setzen:    „Nicht   befaßt   euch    mit   den  drei  besten  Dingen, 
nämlich    mit  gutgedachten  Gedanken,   mit  gutgesprochenem  Wort, 
gutgetanem  Werk,  vielmehr  befaßt  euch  mit  den  drei  schlimmsten 
Dingen,    mit   bösgedachten  Gedanken,    mit  bösgesprochenem  Wort, 
bösgetanem  Werk*     Daß   hier  Bartholomae's  Auffassung   ganz  im 
Widerspruch  zu  der  Zara-ö-uStra-Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich 
nur  ein  wenig  mit  Awesta  befaßt  hat;  vgl.  y.  11,  17.    atun,&äy -{■ 
bavaiti  bedeutet  nur  „lässig  sein,  verschlafen*,  vgl.  Geldner,  S.  Preoß. 
A.  W.  1903,  424.    Nur  so  gibt  die  Stelle  einen  guten  Sinn:  „Ver- 
schlafet nicht  die  drei  besten  Dinge,  nämlich  die  gutgedachten  Ge- 
danken,   das    gutgedachte    Wort    und    das   gutgetane    Werk,  ver- 
schlafet vielmehr  die  drei  schlimmsten  Dinge  .  .  .  .*    Über  aiwt.&äy 
vgl.  auch  Geldner,  KZ.  27,  230. 

p.  93.  aiwivardna  V.  7,  10.  Die  Stelle  ist  von  B.  nicht 
richtig  übersetzt,  vgl.  ZDMG.  57,  154. 

p.  96.  abda  „mächtig*  yt.  19,  10:  asl.  oÄi/u  „reichlich*,  iz- 
obolije  „Fülle*,  ai.  ambhas  „Furchtbarkeit,  Macht*  (davon  ist  ambhas 
}, Wasser*  zu  trennen),   gr.  äq>evog  „reichlicher  Von*at*.     Aw.  abda 
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wäre  p.  p.  von  aw.  y'^abh.  Ob  hierzu  auch  got.  abrs  , stark*  ge- 
hört, ist  fraglich;  vgl.  Liden,  Stud.  74  flf. 

p.  115.  anaiöyä  ist  von  Bartholomae  falsch  erklärt  worden. 
Wie  er  zur  Bedeutung  „Bann,  Interdikt*  gekommen  ist,  ist  mir 
unverständlich,  cenaidyä  kommt  zweimal  in  V.  6,  1  vor  und  wird 
durch  Pehl.  anapetän  übersetzt  und  mit  der  Erläuterung  versehen : 
pa  ci  änci  kär  ne  Säjet  ,es  möge  keine  Bebauung  sein*.  Dieses 
Wort  anapetän,  das  Bartholomae  nicht  kennt  und  daher  mit  dem 
Fragezeichen  versieht,  kommt  auch  in  Dink.  8,  44,  28  vor  und  zwar 
gerade  bei  der  Inhaltsangabe  von  V.  6,  1  und  dient  also  auch  dort 
zur  Erklärung  von  aw.  anaiSyä.  Dink.  8,  44,  28  lautet:  qadam 
zamik  manu  an§utä  ayav  kalbä  pataS  vatered  cand  zemän  min 
mayä  qadam  §ebkun^  u  zarltundan  anäpetänih  va  hamäk  zamik 
bim  I  min  nasäk  tamä  yehevund  räi  nigirldan  a;i;ar  mayä  qadam 
§ebkun%.  „Auf  der  Erde  ist  irgend  ein  Mann  oder  ein  Hund  ge- 
storben. Wie  lange  Nichtkultivierung  durch  Wassergießen  und 
durch  Säen  ist.  Es  ist  das  ganze  Ackerland  aus  Furcht,  daß  ein 
Leichnam  dort  sei,  zu  durchsuchen  und  dann  mit  Wasser  zu  be- 
gießen*. Phl.  äpetän,  äpätän,  *äpät  =  arm.  Lehnw.  apat,  np.  äbäd, 
äbädän  „kultiviert,  angebaut*.  Phl.  anapetän,  anäpät  =  arm.  Lehnw. 
anapat  „wüst,  öde*.  Phl.  äpet-,  äpät  geht  auf  altir.  *äpaHt,  äpäta 
„Bewässerung,  bewässert*  zurück;  es  ist  eine  Weiterbildung  von 
äp  „Wasser*.  Der  arische  Stamm  *äpat  liegt  auch  in  ai.  adbhis, 
adbhyas  vor  aus  *ap{a)d-bhis,  *ap{a)d-bhyas.  Über  die  Bedeutung 
im  Pehlewi  und  Neupersischen  vgl.  phl.  viäpänih  „Wüstenei",  np. 
biyäb  „ohne  Wasser*,  biyäbän  „Wasserlosigkeit,  Wüstenei,  Öde**, 
aus  altir.  vt-äp-  „wasserlos*;  oder  ai.  sara^  „Wasser*:  gr.  fAoj 
„Sumpf,  fruchtbare  Gegend*;  vgl.  femer  Froehde,  BB.  21,  191.  Da 
V.  6  davon  handelt,  unter  welchen  Umständen  man  ein  Ackerland 
nicht  bewässern  darf  (vgl.  ZDMG.  57,  126  f.),  so  kann  anaiöyä 
(j=  phl.  anapetän)  hier  nur  „Wasserlosigkeit,  Nichtbe Wässerung* 
bedeuten,  was  auch  die  Etymologie  des  Wortes  bestätigt,  denn 
a-naiÖyä  gehört  zu  ved.  nadi  „Wasser,  Fluß*,  nädya  „dem  Wasser 
angehörig •*,  np.  nä  (Fird.)  „Wasser*  aus  altir.  *nadt,  got.  natjan, 
ahd.  nezzan,  naz  „naß*.  Auch  aw.  anaiS'tm  V.  6,  40  gehört  hier- 
her. Bartholomae  übersetzt  es  „in  der  Quere*  und  fragt  „ob 
Ableitung  aus  ana'^'^  anaidim,  adv. ,  bedeutet  vielmehr  „auf 
wasserloser  Stelle*,  vgl.  ZDMG.  57,  130  f. 

p.  130.  ankupaes9mna  heißt  nicht  „mit  Haken  sich  schmückend* 
sondern  „mit  Halsketten  verziert*;  anku  gehört  nicht  zu  ai.  anlca, 
sondern  ist  semitisches  Lehnwort,  vgl.  ZDMG.  57,  167. 

p.  143.  amarSant  „unzerstörbar*  gehört  kaum  zu  Y  mai' 
„sterben*,  sondern  eher  zu  ndd.  mors  „morsch*,  mhd.  zer-mürseri 
„zerdrücken*,  morsäri  „Mörser*  d.  h.  „Zermalmer*,  vgl.  Noreen, 
Urgerm.  Lautl.  97. 

p.  182.  avi.mqm  adv.  „was  das  Maß  angeht*  halte  ich  für 
unrichtig.    Geldner's  Ausgabe  liest  avi  mqm  „ins  Hohlmaß*,  womit 
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auch  Fü.  übereinstimmt,  und  was  einen  sehr  guten  Sinn  gibt,  vgl 
ZDMG.  57,  125. 

p,  190.    airime  »still,  ruhig*  aus  idg.  *ar9ma.    Hierzu  gehört 
aw.  annae-  „still,  ruhig"  (p.  197),  ygv.  htnä  ,auf  der  Stelle,  hier" 
(vgl.  Pischel,  Ved.  St.  I,  212  f.).     Yäska  5,  25  erklärt  hrmä  durch 
asminn  eva  loke.    Die  Yr  .still  stehen*  liegt  vor  in  5^gv.  I,  191,  6: 
ilayata   „stehet  still*;    so  liest,  wie  ich  mich  überzeugt  habe,  das 
älteste   !$gv.-Ms.  (,    das   von   Bühler,  Detail.  Rep.,   Bombay  1877, 
p.  35 — 36,  beschrieben  ist).     Auch  die  Parallelstelle  AV.  I,  17,  4 
und  Päg.  3,  1,  51  bezeugen  die  Schreibung  il-.    Jedoch  Müller  hat 
in  seiner  5gv.-Ausgabe  fehlerhaft  idayata.   Zu  derselben  Yf  gehört 
got.  amiba    „feststehend,    sicher*,    gr.  riqiyLCt   adv.    „leise,   ruhig*, 
7]QtiU(o  „still  stehen*.   Davon  zu  trennen  ist  ai.  arana  „fem,  fremd', 
ärät^  äre  „in  der  Ferne*,  gr.  SQrifiog  „einsam,  verlassen*,  wozu  Prell- 
witz, Et.  Wtb.  richtig   got.  arms  „arm,    elend*,    ahd.  aram  stellt 
Begrifflich  vgl.  nh.  elend  =  ahd.  fli-lftiti  „in  der  Fremde  befind- 
lich. Fremde*,  as.  flilfnti  „fremd*.     Dagegen  aw.  auruna  „wild': 
gr.  aXalvG). 

p.  211.  asiav  „Unterschenkel,  Wade*.  Lautlich  ist  es  un- 
möglich zu  arm.  osJcr  „Knochen*  zu  stellen,  denn  idg.  skh  =  arm.  sx 
(vgl.  BB.  29,  18  u.  28,  295).  Das  Phl.  hat  dafür  skän  =  np.  asköm 
„Wade*,  was  ich  zu  ahd.  sktna  „Schienbein*,  ags.  scinu  stelle. 
Lautlich  vgl.  ai.  pänam  :  gr.  mvovy  d.  h.  es  würde  hier  idg.  sköi- 
oder  skei-  zugrunde  liegen.  Dazu  stimmt  auch  ags,  scCa  „shin,  leg*, 
mhd.  schie  (s.  Falk-Torp,  Et.  ordb.  II,  181). 

p.  218.  Über  asp9r9na  „Name  einer  Münze*  und  dessen  mittel- 
persische Form  cwpar  vgl.  ZDMG.  57,  162. 

p.  229.  azctya  „genährt*,  wnazdya  „mager*  gehört  nicht  m 
ai.  medyati^  sondern  zu  gr.  1  <y^ö),  ia^kn  „essen* ;  vgl.  jedoch  Hille* 
brandt,  I.  F.  5,  389. 

p.  261.  aHaJcaozda  „mit  acht  Wülsten  versehen*  :  aL  coi(^ 
„Wulst*   neben  cüda, 

p.  266  f.  ah  „sein*.  Ebenso  wie  im  Griechischen  Jta^  för 
Tcai^toxi  steht ,  so  ist  zuweilen  auch  im  Awesta  das  Hülfisverb  oA, 
wenn  es  mit  einer  Präposition  verbunden  ist,  ausgelassen,  so  z.B. 
mit  upatrij  mit  ö,  us,  paäiy  vgl.  ZDMG.  57,  118.  Alles  dieses 
sucht  man  in  B.'s  Wörterbuch  vergeblich. 

p.  310.  Statt  ägrd-matay  ist  die  Variante  Qg9r9,maiay  ein- 
zusetzen, denn  ägdrd  deckt  sich  vollständig  mit  ai.  ägur-,  dagegen 
hätte  man  für  uriran.  *ägra  im  j.Aw.  *äyT9  erwartet  (vgl.  uyra\ 

p.  348.  dvUö.xradäy  ist  von  B.  falsch  erklärt.  Er  will  dafür 
*avitaxra-däy  lesen,  „oder  darf  man  an  mp.  ta^r^  np.  tal^  ,bitter* 
denken?*  Die  einzige  Stelle  y.  10,  15,  worin  das  Wort  vor- 
kommt, lautet:  avanherazämi  janjaoS  ün%m  mairyayä  avlto-xarddayl 
Aw.  ^radäy  bedeutet  „Geiz*,  es  gehört  zu  ai.  krdhu  „verkunt, 
geizig*,  a-skrdhoyu  „nicht  kärglich*,  lit.  nu-skurdelü  „verküm- 
mert*, skurdaü  „im  Wachstum  zurückbleiben*.     Dagegen  ist  9-viio 
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=  a-vitö,  vttö  ist  p.  p.  von  t?i  +  y^a^,  vgl.  aw.  vitat/  »Weggehen, 
Verschwinden".  Demnach  würde  9'Vitö,x'>'o,Säy  bedeaten  «dessen 
Geiz  nicht  schwindet  *",  was  die  Jaini  ausgezeichnet  charakterisiert, 
y.  10,  15  ist  folgendermaßen  zu  übersetzen:  ,Ich  weise  zurück  die 
leere  Schüssel  der  bösen  Frau,  die  schurkisch  ist,  die  unablässig 
geizig  ist*,  jaini  „böse  Frau,  Hexe"  (vgl.  V.  7,  59)  :  2l\,  jani  ,Weib" 
hat  dieselbe  Begriffsentwicklung  durchgemacht  wie  ahd.  Stria  „Hexe* 
(Graff  VI,  739),  mhd.  strei  (Lexer  11,  1233)  :  ai.  stri,  aw.  strl  „Weib* 
(vgl.  Koegel,  ZDA.  37,  226). 

p.  349.  9r9gant  „schlimm,  arg",  np.  argldan  „unbesonnen 
handeln,  zornig  werden*  :  gr.  alyeivog  „schmerzlich,  schlimm,  arg" ; 
iiXyiio  „Schmerz  empfinden,  ärgerlich  sein".  Daß  meine  frühere 
Annahme,  drdgant  gehöre  zu  ahd.  arg ^  unmöglich  ist  (ZDMG,  57, 
133),  vgl.  Bezzenberger,  BB.  23,  298;  GGA.  1898,  556. 

p.  355.  9Tr9§  vac  „wahrsagen  =  Wahrheit  sagen",  vgl.  lat. 
verum  dicere^  gr.  &.l7]%lg  Uyuv. 

p.  361.  Es  fehlt  y  eis  „teilen,  scheiden"  mit  niä-  „(die  Frommen 
von  den  Bösen)  scheiden"  (vgl.  zur  Bedeutung  vi-ci&a  y.  32,  8); 
y.  50,  2  niä-(f8t/ä  absol. :  qsa  „Partei  der  Frommen  und  der  Bösen", 
ai.  q^a  „Teil,  Partei",     y.  50,  2  lautet: 

ka'O'ä  mazdä  ränyö.skaratim  gi\m  iSasöi^ 
ya  him  ahmäi  västmvaitim  stöi  usyät 
arazajTs  aSä  pouruSü  hvara  piSyasü 
äkästdng  mä  ni^^yä  dä'9'dm  dähvä. 
„Auf  welche  Weise,  o  Mazda,  darf  man  sich  die  paradiesische  Kuh 
ausbitten?     [Antwort:]    Jeder,  welcher  sich  wünscht,  daß  sie  ihm 
von   guter  Weide   sei,    indem    er   dem    heiligen  Recht  gemäß  lebt 
unter  den  vielen,    die  die  Sonne  sehen.     Wenn  du,  o  Mazda,    die 
im    Gericht   befindlichen    Seelen    absonderst,   so'  mache   (dähvä  = 
2.  imp.  von  da)   mich   zu  einem  Gerechten."     (Vgl.  auch  Geldner, 
KZ.  27,  580. 

p.  372.  ira  „Anlauf,  Angriff"  ist  falsch.  Es  kann  nur  „Schar, 
Heer"  bedeuten,  yt.  10,  14:  yahmya  sästärö  aurva  paoiriS  Ira 
räzayente  „Wo  röhrige  Herrscher  die  vielen  Scharen  ordnen", 
yt.  13,  26:  yä  afraourvisvat  karanavainti  Irem  yahmya  jasanti 
„welche  das  Heer  nicht  vorwärtsstürmen  lassen  dahin,  wohin  es 
sich  wendet",  y.  49,  10:  m^za.;|fSaOra  vazdanhä  av9m  Irä  „daß  du 
Großmächtiger  dafür  sorgest  mit  deiner  beständigen  Schar".  Auch 
die  Etymologie  bestätigt,  daß  es  „Schar,  Heer"  bedeutet,  denn  es 
gehört  zu  altirisch  iail  „Truppe,  Heerde",  lit.  eile  „Reihe,  Schicht", 
vgl.  Bezzenberger,  BB.  27,  163.  Begrifflich  vergleiche  noch  ags.  teoh 
„Gesellschaft,  Schar"  :  mhd.  zeche  „Reihe,  Gesellschaft". 

p.  388.  Phl.  carpiSn  „Fett",  wodurch  aw.  ü&a  überaetzt  wird, 
neben  phl.  *carp  =  arm.  Lehnw.  carp  „Fett" ,  np.  cerb ,  cerbiä : 
asl.  krepü  »fest,  starr",  slovak.  krpenet  „starr  werden,  fest  werden", 
slov.  krepen  „erstarrt",  asl.  hroplja^  kropa  „Tropfen",  osorb.  krjepa 
„großer,  dicker  Tropfen". 
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p.  392.  Es  fehlt  das  Wort  upa.vi  V.  8.  17.  18  instr.  ,mit 
Eifer,  willig*',  yezi  nöi^  upa.vi  =  Pü.:  hat  lä  qadam  jrüjld  (aigh 
püD  kämak  I  nafSä  lä  dzlüned)  ^wenn  er  nicht  eifrig  ist  (,  d.  h.  er 
geht  nicht  aus  eigenem  Antriebe)*,  vgl.  ZDMG.  57,  147.  Zu  der- 
selben yvay  gehört  y.  36,  3.     vöi  Inf.  „zu  wünschen*. 

p.  409.     Zu  tLS.vaoray  sagtB. :   ,adj.  ohne  Rahme o,  entrahmt. 
V.  5,  52.    Pü.  undeutlich.*    Und  zu  hqmvaoray  bemerkt  B.  (p.  1810): 
,,mit   dem  Rahm,   nicht  entrahmt,   Pü.   unklar.*     Beides   ist  voll- 
ständig falsch.    Darmesteter,  der  diese  Pehlewi- Stelle  nicht  verstand, 
hat  die  beiden  Awesta- Worte,  nicht  übersetzt.   Woher  weiß  B.,  daß 
vaoray  ,Rahm*  bedeutet?     Die  Zara^Stra-Religion   macht  keinen 
Unterschied  zwischen  entrahmter  Milch  und  nicht  entrahmter  Milch, 
sondern  zwischen  rituell  reiner  Milch  und  zwischen  rituell  unreiner 
Milch.     So   ist  z.  B.  die  Milch   einer  Kuh,   die  Leichenbestandteile 
gefressen   hat,    ein  Jahr  lang  unrein  iind  daher  für   die  Gläubigen 
nicht  genießbar,  vgl.  V.  7,  76  f.  (ZDMG.  57,  143).   Pü.  zu  5,  52  ist 
nicht  „undeutlich*,  sondern  recht  klar,   hqmvaoray  =  Pü.  hamgün 
zena  vävarikan  „was  rituell  vei'wendbar  ist*  ;  dagegen  usvaoray  = 
Pü.  zalctc  mm  zenä  vävarikan  „das  was  nicht  rituell  verwendbar 
ist*.      Phl.    vävarikan    bedeutet    „den    heiligen    Vorschriften  ent- 
sprechend, rituell*.     So  wird  aw.  urvaiä  „Religionssatzung,  heilige 
Lehre*  (y.  30, 11 ;  31, 1 ;  44, 15)  durch  vävarikänth  übersetzt,  was 
eine  Substantivbildung  von  vävarikan  ist.   Ferner  kommt  im  Dlnk 
häufig  vävarih  „heilige  Lehre*   vor,  vävar  „der  heiligen  Lehre  ent- 
sprechend, gesetzmäßig*.     Außerdem  ist  dieses  Pehlewi- Wort  auch 
im  Armenischen    enthalten,   arm.  vaver,   vaverakan    „gesetzmäßig, 
gültig*,  anvaver  „ungültig,  profan*.     Aw.  vaoray  =  urir.  vavrai/ 
=  np.  bävar  „Glaube",  zu  y  var  „glauben*,  davon  aw.  tir«?öta  = 
urir.  "^vräta  „Religionssatzung*,   vaT9na   „Glaube*,   fravar9ti  .Be- 
kenntnis*.    In  V.  5,  52  handelt  es  sich  um  eine  unrein  gewordene 
Person,  die  während  ihres  unreinen  Zustandes  kein  Wasser  trinken 
darf,  da  es  durch  sie  ebenfalls  unrein  wird.     Nun  hätte  man  doch 
meinen   können,    daß   eine    solche  Person   auch   keine   rituell  reine 
Milch  genießen  darf.    Daher  wird  ausdrücklich  hervorgehoben,  daß 
ihr   sowohl   rituell    reine   (hqmvoirinqm)   als   auch   rituell   unreine 
(usvaoirinqm)  Milch  gestattet  sei. 

p.  431.  kaeä'  „lehren*  ist  etymologisch  verwandt  mit  x^s- 
kista  „Sänger*  (Säyaija:  vdgätr)-  Begrifflich  vgl.  aw.  sah  „lehren*: 
ai.  dq8'  „preisen,  singen* ;  oder  np.  ähang,  hanj\  ä-hanj  „Belehrung, 
Rat*  =  ar.  *sangh  :  got.  saggws  „Sang*,  ahd.  sang^  got  siggwan 
„singen*,  ahd.  singan.  Zu  aw.  ykaeS  gehört  auch  lat  quaero  „zu 
erfahren  suchen,  fragen*,  quaestor,  quaestio. 

p.  451.  karana  „ein  Kleidungsstück  mittlerer  Größe,  Hose*. 
Die  ursprüngliche  Bedeutung  ist  „Leder* :  np.  kurreh  „Lederstreifen', 
ved.  carman  „Fell,  Leder*,  aw.  car^ma,  np.  carm,  lat.  cortwn,  ags. 
heorda  „Fell*,  ahd.  herdo  „Fell*.  Die  Perser  trugen  nach  Herod. 
1,71  und  7,  61  gewöhnlich  lederne  Beinkleider  (vgl  ZDMG.  57, 149). 
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p.  452.  k9r9tu  V.  7,  38  und  7,  40  ist  unmöglich  Verbalform 
von  y  kar9t  ^schneiden**,  sondern  ist  Instr.  vom  Subst.  k9r9tu  ,Schnitt'*, 
wie  es  die  Pü.  richtig  auffaßt:  pün  kartnlän  ,beim  Schneiden*; 
vgl.  über  kdvdtu  ZDMG.  57,  138.  Zu  kardta  ^Messer",  ai.  kartarl 
gehört  lat.  cuUer  aus  ^certros,  vgl.  Skutsch,  BB.  22,  127. 

p.  466.  ksTBtay  ,,ein  Kleidungsstück":  np.  kurieh  .Gewand",, 
ai.  kata  .Geflecht".  Aus  dem  Persischen  stammt  magy.  kurtka 
,ein  Kleidungsstück",  russ.  kurtka^  lit.  kurta, 

p.  467.  k9r9du3  heißt  nicht  .Schutz,  Hilfe",  sondern  .Schar", 
y.  29,  3 :  hät^m  hvö  aoji^tö  yahmäi  zavdDg  jimä  karadu^ä  .der  Stärkste 
unter  den  Seienden  ist  derjenige,  zu  dem  ich  mit  meiner  Schar 
komme,  wenn  er  fleht",     k^rodus  :  asl.  creda  .Herde",  got.  hairda, 

p.  472.  kqh'  .klingen,  pfeifen"  gibt  es  nicht.  Es  muß  heißen 
kah'  .zischen,  tönen",  nur  in  yt.  10,  113  belegt:  yaf  aSträ  kahvqn 
.wenn  die  Peitschen  knallen".  B.'s  Ableitung  von  ai.  kc^a  .Messing* 
ist  unmöglich  (vgl.  BB.  29,  700".).  Aw.  Ykah  gehört  zu  aisl.  hiuisa 
.zischen",  ags.  hw^san  .keuchen",  lit.  koseti  .husten",  ai.  käscUe, 
lat.  queror  .wehklagen,  girren,  kreischen". 

p.  474.  Icmrit  .ein  Panzerteil,  der  den  Hals  schirmt",  wohl 
zu  gr.  6%vX6(o  .bedecke,  beschirme",  6%i)lov  .erbeutete  Rüstung". 

p.  475.  kusra  .sich  wölbend"  ist  richtig  mit  ai.  koda  in 
Beziehung  gebracht.  Denn  alle  Veda- Handschriften  überliefern  koda 
(und  nicht  kosa).  In  den  wenigen  Fällen,  in  denen  ygv.  d  =  idg.  s 
ist,  liegt  totale  oder  partielle  Assimilation  an  ein  benachbartes  s 
desselben  Wortes  vor,  vgl.  hierüber  z.  B.  Osthofi",  Perf.  493  f.  und 
Hirt,  BB.  24,  230  f.  In  jüngerer  Zeit,  in  der  vielfach  durch  Ein- 
fluß des  Miitelindischen  ursprüngliches  d  durch  s  ersetzt  wird^ 
kommt  auch  die  Schreibung  ko§a  vor.  Uhlenbeck,  der  das  ältere 
koda  nicht  kennt,  stellt  in  seinem  Et.  Wb.  und  femer  in  PBB.  30,  294 
fälschlich  die  Gleichung  ai.  kosa  :  an.  hatiss  auf.  Doch  siehe  über 
koda  und  an.  hauss  BB.  28,  150  und  148. 

p.  515.  gar9nav  .Krätze"  gehört  zu  nslov.  glen  .Schleim,  Art 
Rinderkrankheit,  Schlamm",  fiech.  hlen  .Schleim,  Schlamm",  gr. 
ßkiwog,  ßkivva  .Schleim,  Rotz",  ßXew6drjg  .schleimig" ;  gr.  ßlivvog. 
Gegen  Brugmann's  Ableitung  (Griech.  Gr.'  99)  ßXivvog  aus  *mletsno : 
ai.  mrtsna  .Lehm,  Ton"  spricht  die  Bedeutungsverschiedenheit. 
Begrifl"lich  vgl.  aw.  paesa  .aussätzig,  Aussatz"  :  ai.  piccha  .Schleim, 
schleimiger  Auswurf,   eine   bestimmte  Krankheit  bei  den  Pferden". 

p.  522.  g9r93a  stellt  B.  richtig  zu  ai.  gr^a  .Haus" ;  aber  auch 
phl.  garde  daaaJc  (V.  3,  7)  =  np.  gerd  i  dadeh  .Höhle  eines  wilden 
Tieres",  np.  gerdak  .Zelt,  Behausung"  gehört  hierher. 

p.  525.  gunda  ist  nicht  .Teig",  sondern  nach  Pü.  kuhcak  = 
np.  kvitieh  .kleines,  rundes  Brot"  =  russ.  Lehnw.  kulict  .rundes 
Brot".  Dagegen  bedeutet  np.  gundeh,  das  auf  aw.  gundo  zurück- 
geht ,  .runder  Gegenstand ,  Kugel",  was  V.  3,  32  keinen  Sinn  gibt. 
kulliak  bedeutet   eigentlich  .runder  Gegenstand"  und   geht   ebenso 
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wie  pr.  kalso  ^Fladen*  auf  yjcol-  zurück,  sl.  kolo  .Rad*,  vgl.  Bezzen» 
berger  BB.  23,  320. 

p.  528.  Was  hier  und  p.  770  über  uzg9r9ptat  (V.  5,  26)  ge- 
sagt ist,  ist  unhaltbar.  Pü.  hat  die  Stelle  ganz  richtig  wiedergegeben 
und  ausführlich  erläutert,  was  aber  von  B.  nicht  beachtet  ist.  Ich 
habe  V.  5,  26  eingehend  in  ZDMG.  57,  118  behandelt. 

p.  537.  XT^P'  °^^  °^^^  ^^^  bedeutet  nicht  „angelegen  sein*, 
sondern  ,nach  Wunsch  sein,  passen'^.  Es  gehört  zu  ved.  kaip' 
,nach  Wunsch  sein,  passen".  Hierzu  gehört  auch  gr.  n^htuv  ,ge- 
ziemend,  entsprechend,  passend  sein*  (vgl.  Brugmann,  Griech.  Gr.^llS), 
denn  arm.  eremm  „scheinen",  wozu  einige  Ttqinio  gestellt  haben,  ist 
von  arm.  arev  „Sonne*  (:  ai.  ravi)  abgeleitet.  Und  daß  arm.  ere» 
unmöglich  aus  ^prepsä  (so  Osthoflf,  Parerga  234,  Pedersen,  KZ.  88, 199) 
entstanden  ist,  habe  ich  BB.  29,  35  dargelegt.  Die  einzige  Stelle, 
wo  aw.  x'^^P  vorkommt,  j.  40,  1  lautet :  ähü  at  paiti  adäfaü  mazdi 
ahurä  mazd^mca  büiricä  karaSvä  räiti  töi  ^rapaiti  ahmat  hyat  aibi. 
„Bei  diesen  Heimzahlungen  jetzt,  o  M.  A.,  verschaffe  Weisheit  und 
Fülle  infolge  deiner  Lohngewährung,  welche  nach  Wunsch  ist". 

p.  538.  xr^''^^y^'  n^T^ohaitem'^  gehört  zu  germ.  *hrö^an 
(nach  R.  Trautmann),  ags.  kriran^  aisl.  hrera  „rühren*,  arm.  )[afnm 
„zusammenrühren,  mischen*. 

p.  581.  caräiti  heißt  eigentlich  „Stammesgenossin*" :  nkymr. 
plant  „filii,  parvuli*,  lit.  kiliis  „Geschlecht*,  ksl.  celjadi  „Familie, 
Gemeinde*,  ai.  hda,  vgl.  Fick,  Idg.  Wtb.*  H,  63. 

p.  644.  tar§txih  „gebildet,  gestaltet  habend*,  af;^.  ^orio;  „Axt*: 
ahd.  drähsil  „Drechsler*,  nhd.  drechseln^  germ.  y  prehs.  Begrifflich 
vgl.  gr.  xv%og  „Meisel*  :  aw.  &vax^  »tätig  sein*  (vgL  Sütterlin,  BB. 
17,  166);  oder  ahd.  dehsala  „Beil*,  gr.  xi%x(ov  :  aw.  toi  „gestalten'. 

p.  655.  tütvk  „Lehm*  ist  unmöglich.  Pü.  tüyäenltar  =  np. 
tü^ak  „Decke*,  dann  phl.  -enttar  ist  Suffix,  vgl.  pedäkeniiar  neben 
pedäk,  tarvenitar  :  aw.  taurvayö,  Aw.  tUiuk  ist  reduplizierte 
Bildung  von  ar.  Y^^^  (^^  däarva  :  ai.  dru^  oder  aw.  vävarhiy 
duduwi),  es  ist  lautlich  identisch  mit  np.  tutuk  „Vorhang*,  phL  töfc 
(V.  7,  10)  „Decke*,  ved.  fvac  „Fell,  Haut*,  ätuc  „Umhüllen*,  ksl. 
tukati  „weben*. 

p.  677.  dax^a  „Gerät*  :  germ.  ytek^\  mhd.  zawe  „GerSt*, 
ags.  getäwa  „Rüstung*,  got.  tewa  „Ordnung*,  ahd.  gizehön  „ordnen, 
richten*. 

p.  680.  davcay^  n.  Sg.  daiwiä  bedeutet  „Betrug*  (Pü.  fireftar 
„Betrüger*),  arm.  Lehnw.  daw  „Betrug*.  Es  gehöi-t  zu  altiran.  dah 
„betlügen*,  vgl.  auch  Justi,  I.  F.  Anz.  17,  95. 

p.  680.  dawrämaeSi  E.  N.  eigentlich:  feiste  Schafmütter  be- 
sitzend, mp.  daxor  „feist*.  Hierzu  ist  auch  asl.  dobelu,  debelu  „dick* 
zu  stellen. 

p.  688.  daV'  „bedrängen*  gehört  nicht  zu  ai.  {2Ailno^*  „schüttehi*, 
sondern  zu  asl.  damit  „drücken,  würgen*,  lit.  dovyti  „plagen*,  ai. 
doman  „Beschwerde*  (in  adomada  und  adomadha). 
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p.  732.  dädrva  ist  nach  Pü.  „dicker  Klotz*,  denn  Pü.  bandwar 
=  np.  bandär  „Klotz**. 

p.  743.  d9r9ätä  in  d9r9ätä.aenah,  das  von  Justi  als  p.  p.  von 
Ydar9z  erklärt  ist,  hat  B.  richtig  zu  ydar98  „sehen*  gestellt.  Das 
p.  p.  von  y  dar9z  dagegen  hat  im  altir.  *d9r9zda  gelautet,  worauf 
päm.  dözd  „festgehalten*  und  das  aus  altpersischer  Zeit  stammende 
aramäische  Lehnwort  ad9r9zdä  (Esr.  7,  23)  „bestimmt,  gehörig* 
zurückgehen:  ai.  drdha  „fest,  sicher,  gehörig*,  altlat.  forctis^  lat. 
fortis  (vgl.  Scheftelowitz:  Arisches  i.  A.  T.  I,  68;  J.  Schmidt,  KZ. 
25,  115). 

p.  750.     Zu  dumna  „Hand*  vgl.  ZDMG.  57,  142. 

p.  769.  draona  bedeutet  nicht  „Vermögensanteil,  Teil*,  sondern 
„Opfergabe*,  was  mit  Sicherheit  aus  V.  5,  26,  y.  10,  15;  11,  4 — 7 
hervorgeht,  vgl.  ZDMG.  57,  118  ff. 

p.  770.  draoSa  heißt  „Gewalttat*,  was  ich  in  ZDMG.  57,  149 
erklärt  habe. 

p.  777.  driyav,  drigav  ,arm,  bedürftig*.  „ —  Et.?*  Zunächst 
gehört  hierher  np.  direy  „Beschwerden,  Schmerz*,  aus  altir.  *drtgya; 
begrifflich  vgl.  gr.  Tcivrig  „arm,  elend*  neben  Tcovog  „Beschwerden*. 
Aw.  driyav  =  idg.  dhrtg^:  lat.  frivolus  „armselig,  wertlos*,  das 
auf  ein  verschollenes  *frivos  zuiückgeht,  wie  helvolus,  parvolus  auf 
helüos,  parvoSj  vgl.  Osthoff,  M.  ü.  5,  109,  Solmsen,  St.  z.  Lat. 
Lautg.'74f. 

p.  778.  driway  „Hautflecken,  Pockennarben*.  Pü.  (V.  7,  2) 
übersetzt  es  durch  ein  Wort,  das  bisher  garim  gelesen  worden  ist, 
aber  von  mir  ZDMG.  57,  183  als  darim  (dalim)  festgestellt  ist,  da 
es  zu  np.  dvlum  „Hautflecken,  Pockennarben*,  arm.  tilm  aus  idg. 
^dlim-  „Schmutz,  Fleck*  gehört.  Begrifflich  vgL  gr.  fttöX-wi/;  „Mal, 
Fleck ,  Narbe*  :  ai.  mala  „Schmutz*.  Aw.  driway  geht  auf  idg. 
*dhltb  zurück  :  gr.  d^Ußa  „reiben,  drücken,  quälen*,  d'Utfßig  „Reibung, 
Druck,  Bedrückung,  Angst,  Qual*.  Neben  ^klßco  kommt  dialektisch 
auch  q>UßG)  vor,  denn  anlaut.  M  ist  im  Äolischen  zu  q>X  geworden.  ^) 
So  kommt  neben  OAa(tf)(o  „zerschlagen,  zerquetschen,  zermalmen* 
(Aor.  ^kdööe)  auch  q>idci)  vor,  welches  Greg.  Cor.  p.  614  äolisch 
nennt.  Hoffmann,  Gr.  Dial.  II,  502  möchte  dieses  anlaut.  ^l  auf 
idg.  g^hl  zurückführen,  was  aber  unmöglich  ist,  da  letzteres  nur  zu 
gr.  q>k  hätte  werden  können.  d'XccG)  „zerquetschen,  zermalmen*, 
^kdatrig  „Zerquetscher,  Zermalmer*:  ygv.  dhf^ad  „Mahlstein*.  Be- 
grifflich vgl.  gr.  (ivlcc^  „Mahlstein*  :  [ivklcD  „zerreiben*,  dhysad 
„Mahlstein*  kommt  im  jgv.  dreimal  vor  und  zwar  in  Välakhilya  1,  4, 
wo  alle  Mss.  dhrsad  überliefern.  Dagegen  hat  in  l^gY.  8 ,  72 ,  4 
und  7, 104, 12  nur  das  älteste  5gv.-Ms.  (Kä6mir-Ms.)  dhrsad,  während 
die  gedruckten  Ausgaben  an  den  beiden  letzten  Stellen  dfsad  lesen. 
Bereits  Roth,  ZDMG.  48,  108  hat  vermutet,  daß  dhrsad  die  einzig 

1)  Ebenso  wird  anlautendes  urgerm.  und  got.  pl  im  Westgerm.  und 
Nordischen  zu  /f. 
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richtige  Scbreibnng  sei.  Also  aw.  driway  ans  idg.  dhläh  :  gr. 
^Ußoo.  Die  ursprünglicbe  Bedeutung  wäre  „wundgerissene  Stelle*. 
Begrifflich  vgl.  lat.  Scabies  ^Krätze*  von  scahere  „schaben";  dtsch. 
Krätze  :  kratzen \  gr.  '^diqa  „Krätze*  :  tf;w  „reibe*;  XinQu  :  Üwö»; 
ai.  dardru  „Hautausschlag*  :  klr.  derty  „wundgerissene  Stelle*,  ksl.  dera 
„schinde,  zerreiße*.  Von  derselben  idg.  Y dhlib-  kommt  auch  aw. 
drimka  V.  1,  8  her,  welches  das  Pehlewi  durch  sarsapcJcih  über- 
setzt {akth  ist  Suffix).  Dieses  Wort  ist  auch  im  arm.  als  Lehnwort 
enthalten,  arm.  sarsaph  „Angst,  Schaudern,  Entsetzen*.  Ebenso  wie 
gr.  ^kl'tlfig  auch  „Angst*  heißt,  so  hat  gleichfalls  driwika  diese 
Bedeutung  erhalten.  Bartholomae,  der  das  Pehlewi- Wort  nicht 
entziffern  konnte,  nimmt  für  driwika  fälschlich  „Stöhnen,  Heulen* 
an,  was  auch  Justi,  I.  F.  Anz.  17,  88  für  unrichtig  hält. 

p.  784.  Zu  &akcitay  und  scJe  „vorübergehen*  wäre  0.  Hoff- 
mann, BB.  18,  286  zu  berücksichtigen  gewesen. 

p.  786.  &äiairö,  „Das  Wort  Obj.  zu  frädayen  ist  rettungs- 
los verderbt.*  Ich  glaube  nicht  daran.  Zunächst  läßt  sich  die 
Bedeutung  sicher  feststellen,  yt.  10,  14:  yahmja  garayö  berazantö 
pouru  Yästräiahö  äfento  ^tairö  gawe  frädayente.  „Wo  hohe  Berge, 
mit  vielem  Weideland  versehene,  wasserreiche,  dem  Vieh  Futter 
gewähren*.  &ätairö  „Futter,  Gras*  ist  akk.  pl.  von  &ätari.  *&Qtaryö 
ist  zu  {f-ätairö  geworden  wie  air^hä  :  ai.  asyäs,  daii^h^ttä  :  ai.  dasyos; 
ai?uhe  :  aidhve.  Av.  xfätari  :  ai.  äota,  dötcma  „das  Abpflücken,  Ab- 
fallen*, dätayati  „abpflücken*.  Begrifflich  vgl.  ai.  däda  ,AbfelleD, 
Gras*,  khäda  „Futter*  :  khädati  „zerbeißen*,  oder  gr.  %aqfjt6g  „Frucht* : 
lat.  carpere  „pflücken*. 

p.  795.  &war9s  „schneiden*  gehört  zu  gr.  tfa^g  „Fleisch*  (nach 
R.  Trautraann),  aaQKcc^co  „zerfleischen,  abreißen*.  Begrifflich  vgl.  ai. 
piäita  „Stück  Fleisch*  von  y pi^  „zurechtschneiden*,  oder  lat.  coro : 
umbr.  kam  »pars*,  xf/^o  „schneide  ab*. 

p.  802.  *  &raV'  „heranwachsenlassen*  gehört  nach  R.  Traut- 
mann zur  germ.  y  prav^  aisl.  ßröast,  reflv.  „an  Umfang  und  Größe 
zunehmen*,  pröask  „Gedeihen,  Wachstum*,  ahd.  trouwen  „pupiscere, 
crescere*,  mhd.  uf-ge-drouwen  „aufgewachsen*  (Schade,  Wtb.'  960), 
mhd.  druo  „Frucht*,  slav.  trava  »Gras,  Kraut*  (vgl.  J.  Schmidt, 
KZ.  26,  7,  Noreen,  Urg.  Lautl.  216,  Wood,  I.  F.  18,  21). 

p.  802.  ^drav  bedeutet  nicht  „aufschichten*.  Pü.  parkenät 
=  np.  pargandan  „streuen*,  aw.  &rav  bedeutet  „streuen*  und 
gehört  demnach  nicht  zu  lat.  siruere,  sondern  zu  got.  straujan 
„streuen*,  ags.  strSowian. 

p.  837.  paitümuxta  „bekleidet,  geschmückt*,  yt.  5,  78:  zaranga 
ao-^a  paitLsmu^^ta  „mit  goldenem  Schuhwerk  bekleidet*,  yt.  10, 125: 
te  para  safäöhö  zaranaena  paiti.Smu;ijta  äat  he  apara  erazataena  „die 
Vorderhufe  sind  mit  Gold  geschmückt,  aber  ihre  hinteren  mit  Silber*. 
'Smuxta  ist  p.  p.  von  ar.  *smuk :  mhd.  smucken  „anziehen,  schmücken", 
ahd.  smocko  „Hemd*. 
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p.  844.  pa&man  »Pfad,  Weg"  ist  falsch.  Pü.  hat  richtig 
hanbär  =  altir.  *ham-bära  „Vorratskammer,  Schatzkammer",  np. 
anbär.  Aus  dem  Iranischen  stammen  arm.  hambar,  türk.  ambar 
»Vorratskammer ,  Magazin",  alb.  ambar ^  magy.  hamhar^  klr.,  bulg., 
serb.  ambar ^  ngr.  i^nd^e.  Hätte  Pü.  die  Bedeutung  von  aw.  pa&m/in 
nicht  mehr  verstanden,  so  hätte  sie  es  sicherlich  ebenso  wie  B.  an 
pa&ü  angeknüpft,  denn  unbekannte  Wörter  pflegt  Pü.  stets  an  ein 
ähnlich  klingendes,  bekanntes  Wort  anzuschließen.  In  unserem  Falle 
hat  aber  Pü.  die  Bedeutung  von  pa&man  noch  gewußt  y.  46,  4 
lautet:  hvö  t9ng  frö.gä  pa^mSng  hucistöiS  carät  »der  gelangt,  vor- 
wärtsschreitend, zu  den  Schatzkammern  der  rechten  Lehre".  Die 
Richtigkeit  dieser  Übersetzung  wird  noch  durch  pä&mamyot9ma 
bestätigt,  was  das  Pehlewi  durch  hanbärlktüm  »die  beste  Schatz- 
kammer seiend*  wiedergibt,  pa&mxin  »Vorratskammer,  Schatz- 
kammer" :  gr.  ytcctccvfi  „Gef&ße",  lat.  spatium  „Raum",  Jtstdvvvfii, 
„breite  aus".  Begrifflich  vgl.  ai.  koäa  „Gefilß,  Vorratskammer, 
Schatzkammer". 

p.  865.  •  pairi&n9m  adv.  »um  und  um ,  ganz  und  gar"  ist 
falsch.  Es  ist  vielmehr  Subst.  neutr.  und  bedeutet  „Lebensfadeu", 
was  Geldner,  Sitzungsb.  d.  Preuß.  A.  d,  W.  1903,  425  richtig  nach- 
gewiesen hat. 

p.  908.  ^piätra,  m.  1)  bedeutet  nicht  „Quetschung,  Quetsch- 
wunde". Pü.  hat  an  den  beiden  Stellen  V.  5,  59  und  13,  13  peäak^ 
was  „Glied,  Körperteil"  bedeutet.  Dieses  geht  mit  Notwendigkeit 
aus  der  Glosse  in  V.  8,  41—43  hervor  (vgl.  ZDMG.  57,  124  und 
152),  vgl.  auch  F  3d  peä  i  caSm.  Phl.  peäak  =  altir.  *past/a  : 
ai.  pak^a  „Körperteil,  Seite*.  V.  5,  59  yat  vä  skendö.aipijatö  piltro 
aipi.irito.gätuS  „oder  wenn  ein,  mit  einer  Wunde  behafteter  Körper- 
teil das  Lager  verunreinigt",  skando  bedeutet  hier  und  in  y.  9,  28 
„Wunde",  eigentlich  „Bruch,  Verletzung".  Da  nun  nach  B.  pütra 
dasselbe  wie  skdndö  bedeutet,  so  erklärt  er  pütrö  in  V.  5,  59  für 
eine  Glosse  (s.  u.  aipi.9r9tö.gütav  p.  83).  V.  13,  10  yo  süne  piStram 
jainti  „Wer  einem  Hunde  ein  Glied  verletzt".  Dieses  pütra  ist 
von  pUtra  „Mehl*  vollständig  zu  trennen. 

p.  914.  bdevar9müta  ,mit  10000  Türmen  (?)  müta  n-?-". 
Das  richtige  hat  bereits  Geldner,  Sitzungsb.  d.  A.  d.  W.  1903,  426 
getroffen  »mit  10000  Vorhängen",  miäta  =  np.  m.üti  „seidenes 
Gewand". 

p.  926.  banda  V.  3,  41  bedeutet  ebenso  wie  np.  band  »Fall- 
strick, Hinterlist",  vgl.  ZDMG.  57,  149. 

p.  945.  bardjaya-  heißt  „preisen*  :  arm.  parcim  „sich  preisen, 
sich  rühmen",  parcan-kh  „Ruhm"  (Bß.  29,  40). 

p.  953.  Auf  bäda  könnte  durch  phl.  *bai  die  arm.  Partikel 
bay  »sicherlich,  fürwahr*  zurückgehen,  doch  arm.  bay  ist  sicherlich 
verwandt  mit  got.  -bat  in  Ja-bai,  ni-baiy  vgl.  Brugmann,  Verh. 
Vers.  D.  Philol.  1903,  147. 

bäidiätam  adv.  bedeutet  „am  besten*  V.  6,  45  yadöit  dim  bäi- 
Bd.  LIX.  46 
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diätem  avazan^D  südÖ  ,wo  ihn  am  besten  die  Hnnde  bemerken* 
(vgl.  ZDMG.  57,  131).  baidütdm  =  ar.  *bhödiSta-  und  ist  identisch 
mit  got.  batista  »am  besten*",  batiza  „besser",  böia  „Vorteil,  Nutzen*. 
Das  Iranische  hat  mehrere  Wörter,  deren  Verwandte  sich  nur  im 
Germ,  belegen  lassen,  so  z.  B.  phl.  np.  giristan  „weine*,  ffiryad 
„er  weint",  phl.  gardinidan  „weinen",  aus  ar.  *ghrad  (vgL  Hübsch- 
mann ,  Pers.  Stud.  p.  93)  :  got.  gretan  „weinen",  aisl.  grdia ;  oder 
phl.  na)[  =  arm.  Lehnw.  na;jf  „der  erste,  zuerst,  voran",  np.  nax'ust 
„der  erste",  aus  ar.  *nakh-  :  got.  nehva.  Begrifflich  vgl.  ai.  pürva 
„der  voranstehende,  vordere,  erste",  aw.  pourva  „der  vordere,  zuvor*, 
asl.  prüvü  „erster". 

p.  967.  bizvat.  In  der  Bedeutung  „doppelt  soviel"  V.  19,  22 
und  8 ,  80  ist  die  gut  belegte  Variante  btzavat  vorzuziehen ,  ans 
bü-avat  „zweimal  soviel". 

p.  974.  Zur  Etymologie  von  fraet  vgl.  ZDMG.  57,  129.  Ebenso 
wie  arisch  mr  =  ai.  mr  ist  und  nur  in  einem  einzigen  Fall  (ai. 
bru  =  aw.  mrü)  zu  br  geworden  ist,  so  ist  auch  umgekehrt  arisch 
mr  =  aw.  mr,  jedoch  in  einem  Falle  ist  es  zu  fr  geworden. 

p.  1001.  frasänalW  Woher  weiß  B.,  daß  frasctn^m  för 
handschriftl.  sänam  zu  lesen  sei? 

p.  1012.  fräd-  „fördern,  wachsen,  gedeihen"  gehört  zu 
ksl.  plodü  „Frucht",  plodäi  „Frucht  tragen". 

p.  1026.  Für  fryarahuntaeca  yt.  5,  120  liest  B.  gegen  alle 
Handschriften  fyardhuntaeca.  fryarBhva-  „verwüsten"  :  alb.  ;wt* 
„verderbe,  zerbreche,  zerstöre",  gr.  nql{6)(o  „zersäge,  zerschneide', 
vgl.  W.  Schulze,  Quaest.  356.  fryai^hva-  „verwüsten"  (:alb.  priJ 
„verderbe,  zerbreche,  zerstöre")  ist  synonym  dem  fyoTBhva-  „verwüste* 
:  ai.  Vpi^  „zerstampfe",  gr.  Tra/co;  fyaisihav  „Verwüstung,  Orkan*. 
Lautlich  vgl.  av.  ]/  myav  :  ai.  fnivcUL 

p.  1059.  nasukardt  V.  7,  26  heißt  nicht  „der  sich  mit  Leichen 
zu  tun  macht",  sondern  der  Pü.  gemäß  „der,  welcher  Leichen  zer- 
stückelt", vgl.  ZDMG.  57,  136. 

p.  1062.  näuiti  V.  7,  55  „-?-".  Das  Wort  ist  von  mir 
ZDMG.  57,  141  erklärt  worden  =  ai.  nauti  „singt,  schreit",  np.  na- 
vän'idan  „schreien,  seufzen",  nav  „das  Jammern,  Seufzen". 

p.  1105.  Für  maed  ist  wohl  richtiger  maeff'  anzusetzen,  nur 
mit  der  Präp.  ham  und  bedeutet  „bekämpft" :  ved.  sam  +  y  mith^ 
an.  meiäa  „verletzen,  beschädigen",    vgl.  auch  Zupitza,  BB.  25,  98. 

p.  1111.     Zu  magav  vgl.  ZDMG.  57,  168  ff. 

p.  1112.  mayna  stelle  ich  zu  arm.  merk  „nackt."  aus  vor- 
arm. *megro. 

p.  1126.  manaodrt  bedeutet  nach  Bartholomae  „Hals,  Nacken*, 
dagegen  nach  Justi  „Kopf".  Nach  meiner  Ansicht  bezeichnet  es 
den  „Scheitel,  die  höchste  Spitze  des  Kopfes",  denn  Pü.  zu  V.  13,  30 
hat  mardä  =  ai.  mürdhan  (aw.  in  ka-m9r9Öa)  „Scheitel,  Vorder- 
kopf". V.  13,  30:  ava  he  barayan  tästam  däuru  upa  t^m  manao^Im 
staraanam  he  adät  nyäzayan    „Sie    sollen    zu   seinem  Kopf  ein   zu- 
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geschnittenes  Stück  Holz  heranbringen  und  es  ihm  dann  in  sein 
Maul  hineinzwängen*".  In  dieser  Stelle  kann  manao&jri  keineswegs 
,Hals,  Nacken*"  bedeuten,  sondern  das  Stück  Holz  wird  doch  an 
einem  Teil  des  Kopfes,  nämlich  am  Maul  des  Hundes  befestigt, 
yt.  5 ,  1 27 :  minum  bara^  hvazäta  aredvl  süra  anähita  upa  ta^m 
sriram  manaO'&rim  ,Ein  Diadem  pflegt  die  sehr  edle  Aredvisüra, 
die  Anähita,  auf  ihrem  schönen  Scheitel  zu  tragen*.  Daß  mmu 
, Kopfputz,  Diadem*  bedeutet,  beweist  das  Attribut  cadrakarana 
yt.  17,  10  „viereckig".  Ein  Halsgeschmeide  (wie  es  Bartholomae 
fälschlich  übersetzt)  pflegt  nicht  eckig  zu  sein,  wohl  aber  ein 
Diadem.  Außerdem  ist  minu  =  assyr.  minu  „Kopfputz,  Diadem" 
(vgl.  Delitzsch,  Assyr.  Wtb.  u.  ebenso  Muss- Arnold,  ferner  ZDMG. 
57,  167).  Farh.  3g  gibt  für  manao&ri  die  Bedeutung:  phl.  ^arton 
an  =  altir.  *i;orta-:  lat.  Vertex  „Scheitel,  Gipfel,  Kopf".  Ebenso 
wie  Vertex  aquae  „Wasserscheitel  =  Strudel"  bedeutet,  so  auch 
np.  arrd-ab.  Im  Np.  heißt  gerdan  „Nacken,  Hals",  ebenso  wie 
an.  Jmakke  „Hinterhaupt":  ahd.  hnaCj  nac  „Hinterhaupt,  Nacken", 
nhd.  nackeri',  oder  wie  aslov.  tä  „Vorderkopf,  Kopf"  :  asl.  ti/lü 
, Nacken • ;  air.  coli  „Kopf"  :  lat.  Collum,  dtsch.  hals  (Stokes,  I.  F. 
12,187).  Daß  zuweilen  ein  neuperaisches  Wort  sich  begriftlich 
mit  dem  ihm  entsprechenden  altiranischen  Wort  nicht  deckt,  vgl. 
z.  B.  auch  aw.  däoäa  „Vorderarm",  dagegen  np.  döä  „Schulter". 
Phl.  gartan  (np.  gerdan)  geht  auf  ar.  *yvart  „sich  drehen,  wenden" 
zurück,  davon  auch  np.  gird  „Umkreis,  rund"  (vgl.  Hübschmann, 
Pers.  St.  91),  gardanä  „Rundung,  Kreis",  gtrdäneh  „Ring",  gtrdanä 
„runde  Schüssel".  Ebenso  wie  vagdana  „Kopf"  eigentlich  der  „Sitz 
der  Sprache"  bedeutet,  so  kann  manaoO-rt  eigentlich  der  „Sitz  des 
Denkens"  heißen,  oder  manao&ri  :  com.  menit  „Erhebung,  Berg", 
lat.  e-mtneo. 

p.  1135.  mang-  „verherrlichen"  gehört  unmöglich  zu  ai.  ma- 
haya-,  das  auf  maha  „groß"  zurückgeht,  sondern  zu  ai.  manjimcm 
„Schönheit,  Lieblichkeit",  mangala  „Glück",  lit.  megau  „Wohlgefallen 
haben";  gr.  imyaXvvio  „preisen"  scheint  nicht  hierher  zu  gehören, 
sondern  von  ft^yag  abgeleitet  zu  sein  wie  got.  miküjan  „verherr- 
lichen" von  milcils  „groß". 

p.  1148.  Ich  vermisse  para.msrdtö  V.  8,  31  „vor  dem  Tode 
befindlich";  pasca.mdrdtö  V.  8 ,  31  „nach  dem  Tode  befindlich" 
(vgl.  ZDMG.  57,  150).  Betreffs  dieser  Komposita  vgl.  ai.  upari- 
martya,  gr.  Tcagad'alciööiogj  7tQOCi(S7teQog. 

p.  1174.  mdrdzäna  „Bauch"  gehört  zu  ai.  malha  „eine  Wamme, 
einen  Bauch  habend". 

p.  1197.  mrvyäsca,  die  meisten  Handschriften  lesen  mra- 
mfosca  „Streit,  Kampf".  Es  ist  abzuleiten  von  aw.  y  mrav,  wozu 
aw.  mrüra  „zerstörend,  aufreibend",  mruta  nach  Pü.  =  mutak  „blöd- 
sinnig", got.  malwjan  „zermalmen",  ahd.  mtUlen,  serb.  mlaviti 
^schlagen",  klr.  rnlavyj  „aufgerieben,  schwach",  gr.  aiißXvg  „stumpf, 
blöde"  (vgl.  jedoch  Wackemagel,  KZ.  30,  301  f.),  (laXvio  „entkräfte". 

46* 
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Hierzu  gehört  nach  Wood  (Mod.  lang,  notes  15,  327  ff.)  auch  got 
bliggwan  «schlagen*",  ahd.  bliuwan.  Zur  a westischen  Bedeutung 
„Kampf,  Streit"  vgl.  gr.  (ucQvofiai  «kämpfe'' :  ai.  mfnämi  «aufreiben, 
zermalmen*;  arm.  mart  «Kampf  :  ai.  mardati  «zermalmen,  Yer- 
nichten*. 

p.  1173.  Es  fehlt  die  Form  mdrdniaimä  pl.  f.  V.  8,  21  .zer- 
störbar, das  was  zerstört  werden  soll".  mä-meranfeainiS  gae^a 
astvaitiS  aSahe  «Nicht  zu  zerstören  sind  die  bekörperten  Welten 
der  Heiligen*.  Die  Vereinigung  der  Negative  mä  mit  m9r9ncamU 
ist  eine  jüngere  Schreibweise,  vgl.  np.  makuä  «töte  nicht*  (Firi 
ed.  Vullers  I,  22,  Vers  12)  für  ma  kus,     Pü.:  mä  mcamcen. 

p.  1187.  ^miääka  adj.,  fem.  mUäci  -?-*  =  altir.  *tmrtäka  ,sich 
erbarmend,  liebreich*:  ksl.  milü  «Mitleid  habend*,  lit.  mUti  «lieb 
gewinnen*,  melaa  «lieb*,  lett.  mtlSt  «lieben*,  pr.  mils  «lieb*,  lii^u- 
st-mlUi  «sich  erbarmen*,  müäci  kommt  nur  y.  52,  2  vor:  vauhuca 
vaohäsca  äfrinämi  vispayä  a§aonö  stöi§  hai^äica  bav^iOyäica  ba- 
§y%idyäica  a&Im  rasaintim  dara^ö.väre'O^manam  misaclm  hvö-aiwi- 
§äcim  äfrasäiahaitlm  «Gutes  wünsche  ich  der  ganzen,  guten,  frommen 
Schöpfung,  welche  ist,  ins  Dasein  tritt  und  künftig  ins  Dasein  üeten 
wird;  ich  wünsche  ihr  die  ASi,  die  die  Zügel  führt,  die  eine  lang- 
dauernde  Wehr  bietet,  die  sich  erbarmt,  die  gern  beisteht,  die  sich 
erbarmt,  die  den  Wunsch  erfüllt*. 

p.  1196.     Zu  mräta  vgl.  auch  BB.  29,  23. 

p.  1283.  Unter  yäta  vermisse  ich  y.  36,  2  «Geschick*;  hvö 
nä  yätäyä  paiti  jamyS.  «dieser  Mann  soll  entgegengehen  dem 
Geschick*. 

p.  1285.     Zu  yahmya   «wo*,  das  in  yt.  5,  85  im  Sinne  eines 
Relativpronomens   gebraucht    wird,   vgl.   2a,  yatra   $gv.  X,U,r. 
prehi  prehi  pathibhi];!  pürvyebhir  yaträ  na^J  pürve  pitarah  pareyuh 
«Gehe  hinweg,   hinweg  auf  den  uralten  Pfaden,    auf  denen  unsere 
Väter  fortgegangen  sind*.     Im  Neupersischen  vgl.  kuja  «wo*,  das 
auch  als  Relativpronomen  verwendet  wird,   z.  B.  Fird.  ed.  VuUeis 
I,  1 8,  Vers  8 :    6u  biSinä;ijt   ähengerl  piSeh  kerd ,    kujä  zö  teber  u 
tiSeh  kerd  «Als  er  es  kennen  gelernt  hatte,  erfand  er  die  Schmiede- 
kunst,    durch    welche   er  Beil   und  Axt   verfertigte*.     Fird.  I,  21, 
Vers  6 :    cu  In  kerdeh  Sud  mäkyän  u  ;ijunis,  kujä  her  jrurüSed  gab 
i  ze%m  küs  biyaverd   «Als    dieses   getan  war,    nahm   er   die  Henne 
und  den  Hahn,  welcher  verkündigt  die  Zeit  des  Trommelschlages*. 
Fird.  I,  22,  V.  16:    nigärldan  an  kujä  biSinüI   «das  aufzuschreiben, 
was  man  hört*. 

p.  1302.  yütö  nach  Bartholomae  Inf.  «zu  verwenden,  zu  ge- 
brauchen*, was  falsch  ist.  V.  5,  55  und  56,  worin  yiUö  vorkonunt, 
handelt  von  einem  unrein  gewordenen  Menschen,  der  abgesondert 
wohnen  und  essen  muß  und  dessen  unrein  gewordene  Kleider 
während  seines  reinen  Zustandes  unverwendbar  sind,  cvat  dräjö 
upamaitim  äste  pasca  '9Ti;ijSaparä^  yütö.gätuS  yütö.;tvareta  yüto.- 
vastra  yütö  anyaeibyö  mazdayasnaeibyö.     Nach  Bartholomae   wäre 
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?s  folgendermaßen  zu  übersetzen:  «Wie  lange  soll  man  nach  den 
irei  Tagen  warten,  bis  ihr  Lager,  ihre  Speisen  und  Kleider  für 
üe  übrigen  Mazdajasner  verwendbar  sind*.  Dieses  steht  ja  ganz 
in  Widerspruch  zu  der  in  V.  5,  57  ff.  enthaltenen  Bestimmung,  daß 
solche  Kleider  für  einen  Menschen  während  seines  reinen  Zustandes 
anbrauchbar  sind ,  sondern  nach  V.  5 ,  59  nur  für  den  unrein  ge- 
wordenen Menschen  zu  benutzen  sind,  yütö  kann  daher  unmöglich 
,zu  gebrauchen**  bedeuten,  yütö  ist  vielmehr  Adverb  und  bedeutet 
, getrennt"  =  ^hl.  jüd,  np.  Jüdä  „getrennt",  ai.  yuyoti  «trennen**, 
ytUa  «getrennt*  ;  aw.  yutö  =  ar.  *yütcL8^  vgl.  aw.  tarö  =  ai.  tircis, 
f/ütö  ist  mit  den  Substantiven  göiuä,  ^^'arota,  vastra  zu  komponieren. 
Der  Satz  ist  folgendermaßen  zu  übersetzen:  «Wie  lange  Wartezeit 
sitzt  man  ab  nach  den  drei  Nächten,  während  man  abgesondert 
ivohnt,  abgesondert  speist  und  abgesondert  gekleidet  ist,  getrennt 
7on  den  übrigen  Mazdayasnem"   (vgl.  ZDMG.  57,  124). 

p.  1347.  vafra  «Schnee"  gehört  wahrscheinlich  :  bs\.  po-vapüi 
,weiß  machen",  vapino  «Kalk",  vapu  «Farbe". 

p.  1367.  vardka  «Blatt"  ist  von  ^  vardk  «ziehen"  abgeleitet. 
Begrifflich  vgl.  gr.  Tthcclov  «Blatt"  neben  jchakog  «ausgebreitet", 
rteTccinfVfit  «breite  aus".  ]/  varok  ist  nach  Bartholomae  zu  lit.  velidu 
i\x  stellen.  Dann  ist  arm.  vargim  pass.  «laufen,  eilen"  (BB.  28, 
306)  hiervon  zu  trennen.  Arm.  vargim :  gr.  {f)§daaci)  «wegstoßen, 
schlagen",  ksl.  vruga  «werfe". 

p.  1368.  varta,  nicht  vardta  Farh.  8  =  Pü.  vaät,  was  p.  p. 
von  vaätan  =  gaätan  «sich  wenden,  drehen"  ist.  varta  bedeutet 
daher  «gewendet,  gedreht".  Wieso  Bartholomae  die  Bedeutung 
«Ball,  Kloß"  angibt,  ist  mir  unbegreiflich.  Np.  gird  «rund,  Um- 
kreis", gardanä  «Rundung,  Kreis". 

p.  1425.  Zu  vardzäna  «Gemeinde"  gehört  nicht  nur  ai.  vrjana 
«Niederlassung,  Dorf" ,  sondern  auch  arm.  geljayin  «ländlich,  Bauer, 
Ortschaft",  phl.  varziän,  np.  herzen  «Stadtquartier",  lat.  vulgus^ 
bretw  gwalch  «Menge"  (vgl.  BB.  29,  297,  wo  ahd.  folc  zu  streichen 
ist).  Begrifflich  vgl.  got.  gawi  «Gau,  Landschaft",  lit.  gauja  «Schar, 
Haufe"  (Kögel,  ZDA.  37,  227),  arm.  gawar  «Landstrich,  Gegend" 
(BB.  29,  390). 

p.  1465.  vispdmäi  soll  nach  B.  dat.  von  einem  adj.  vispema 
«jeder"  sein.  Dieses  ist  aber  unmöglich,  denn  im  Awesta  ist  nie 
von  «jeder  bekörperten  Welt"  sondern  nur  von  «der  bekörperten 
Welt"  die  Rede.  Für  vispdmäi  hat  Pü. :  harviap  patmän  «den 
ganzen  Zeitabschnitt  hindurch".  Und  dieses  gibt  auch  einen  rich- 
tigen Sinn.  yt.  10,  5:  «Zu  uns  möge  er  kommen  ....  zur  Frömmig- 
keit, der  starke,  sehr  mächtige,  anbetungswürdige,  anrufungswürdige, 
ier  nicht  zu  betrügende  die  ganze  Zeit  hindurch  zu  der  be- 
körperten Welt".  Nach  Geldner  ist  vispdmäi  die  verkürzte  Schrei- 
bung für  vl8p9mäyu  (adv.)  «die  ganze  Zeit  hindurch"  eigentlich 
ikk.  Sg.  vtspBm  äyu.  (Vgl.  hazaidräü  yt.  10, 117  für  *haza79räyu3.) 
Qnd  diese  Erklärung  trifft  das  Richtige.    Eine  dem  mspdmai  voll- 
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kommene   entsprechende   Bildung   ist   phl.  hamäi    »die   ganze  Zeit 
hindurch,  stets,  fortwährend**  =  air.  *hamäyu  aus  hama-äyu  (wie 
aw.  pdrdnäyu  aus  pdr9naäyu  =  phl.  pumäi  Farh.  10);  vgl.  z.  B. 
Ard.  Vir.  65,  8 — 4 :  afa^  das  I  tiz  ben  raglä  u  avärik  andäm  hamäi 
äzlunt,  va  abü  va  äma  hamäi  karltunt   „Und  ihnen  ging  zwischen 
ihre  Beine   und    die   andern  Glieder   fortwährend    eine   scharfe 
Sichel,  und  fortwährend  schrieen  sie  Väter,  Mutter*.    Pü.  V.  5,  14: 
a§   zak  tanjiSn  äi  nikijgnd   hamäi    „Man  soll  ihm  diese  Strafe  zu- 
erkennen   die   ganze  Zeit   hindurch*.     Neupersisch  lautet  es  heml 
vgl.  z.  B.  Fird.  I  p.  15  (ed.  Vullers):  heme  ta^t  u  dihim  i  kai  sah 
just  „Ununterbrochen  strebte  er  nach    dem  Thron   und   der  Krone 
des  königlichen  Herrschers*,     heme   räi  zed  tä  bebälld  bäl  „Fort- 
während sann   er  nach,   wie    er    seinen  Arm   ausstrecken   könnt«*. 
Fird.  1,17:    heme   be   äsmän   her  peiügend  xB,k  ,  Fortwährend  bis 
zum    Himmel    streute    er    Staub    aus*.      In   demselben    Sinne  wie 
got.  aiw,  gr.  alel  kommt  auch  phl.  äi  (=  altir.  at/u  adv.  Akk.  ,die 
Zeit   hindurch,   stets*)    vor.      Phl.  ät   steht    zur   Bezeichnung  der 
Dauer   und   des  Wunsches   beim  Verbum.     In  der  Pü.  des  Awesta 
steht   es   noch   vor  dem  Verbum.     Über   den  Gebrauch  von  np.  e 
vgl.  Saleman  u.  Shukovski,  Pers.  Gr.  p.  61.    Weil  ä£  eigenthch  ,die 
Zeit  hindurch*   bedeutet,    so  wird   im  Pehlewi  zuweilen  dafür  sein 
semitisches  Äquivalent  änä  „Zeit*  eingesetzt,  z.  B.  Pü.  zu  V.  8,  2. 

p.  1487.  raeäa  „Schädigung,  Wunde*  ist  etymologisch  mit 
raeäa  „Spalte,  Loch*  identisch.  Begrifflich  vgl.  ksl.  Jazva  ^Loch' : 
pr.  eyswo  „Wunde*  (Vondrak ,  Altkirchensl.  Gr.  66).  raeäa  :  russ. 
lecha  „Furche*. 

p.  1488.  rax)yna  „Butter*  gehört  zu  apr.  raugus  „geronnene 
Milch*,  lit.  rugti  „gähren*. 

p.  1513.  Zu  ravah  wäre  auch  Solmsen,  Z.  Lat.  Lautgesch.  60 
u.  192  zu  vergleichen  gewesen. 

p.  1515.  razura  „Wald"  gehört  zu  klr.  iaz  „Waldwiese*. 
nslov.  Iaz  „abgerodete  Waldfläche*.  Davon  zu  trennen  ist  aw.rö- 
zura  „Grube*  :  gr.  }.ct%aivoi  „graben,  aufreißen*,  gall.  Akk.  /ojtm 
„Grab*  (vgl.  Fick,  Wtb.*  H,  246). 

p.  1518.  rah-  „abtrünnig  sein*  gehört  zu  nslov.  rci^e  „lockern, 
losmachen*,  ra\  rahel  „locker*,  kroat.  rahal  „locker*. 

p.  1526.  rasant^  adj.  fem.  raaainti  „-?-*.  Es  bedeutet  .Zügel 
führend,  Wagen  lenkend*.  Daher  hat  Pü.  ra3  estünih  „die  auf 
dem  Wagen  Befindliche*,  rasant  hängt  zusammen  mit  ai.  raianä 
„Strick,  Zügel*,  rasman^  rajmi  „Zügel*,  altiran.  rasan  =  hebr. 
Lehnw.  resen  (-jon  Jes.  30,  28;  Ps.  32,  9;  Hi.  30,  11),  arab.  ram\ 
„Zügel*;  phl.  *rasan  =  arm.  Lehnw.  erasan  „Strick,  ZügeP, 
np.  rasan  „Zügel,  Strick*,  res  „Faden,  Strick'  aus  altiran.  ^ragya, 
restdan  „spinnen*  aus  altiran.  ^ras-ya^  \r,  con-riug  „ligo*,  cmrijj 
„alligat*.  Aw.  räsaintl  ist  ein  Beiwort  der  AH.  „Wagenlenkerin* 
paßt  sehr  gut,  denn  sie  fährt  auf  einem  Wagen  (vgl.  yt.  17,21). 
und  nach  yt.  10,  68  lenkt  sie  den  Wagen  des  Mi-^ra.    rasant  könnte 


Schefulawüz :  ßartholomae,  ÄltiranücJies  Wörterbuch.  705 

lautlich  auch  zu  gr.  alnri  «Wehr*,  aX-9isiv  »abwehren*',  ai.  rakä  »be- 
schützen* gestellt  werden.  Da  aber  die  Aii  unmittelbar  nach 
räsamti  als  »die  ständig  Schützende*  {dar9yöA)öT9d'manam)  be- 
zeichnet wird,  so  muß  räsamti  etwas  anderes  bedeuten. 

p.  1528.  Auf  rdnjyö  »leichter,  flinker*  geht  np.  rezeh  »klein, 
geringfügig*  zurück.  Es  hat  im  Neupersischen  dieselbe  Begriffs- 
entwicklung durchgemacht  wie  gr.  iXci^vq  »klein,  gering*,  airisch 
laigiu  »kleiner*  =  kymr.  Zfe/,  lim. 

p.  1535.  urvak  »zusammenfügen*  wahrscheinlich  zu  gr.  ^nroi 
»zusammenfügen,  zusammennähen*,  idg.  *\/^tzrak''^. 

p.  1541.     Zur  Etymologie  von  urvan  vgl.  ZDMG.  57,  164. 

p.  1541.  urväxra  »Hitze,  Glut*  aus  ar.  *vräkra.  Bartholomae's 
Zusammenstellung  mit  got.  voröhjan  »anklagen*,  dtsch.  rügen  ist 
nicht  ernst  zu  nehmen;  denn  aw.  urvä)(ra  ist  zu  ai.  ulka  »Feuer- 
brand*, lat.  vulcanu8  zu  stellen,  kypr.  filywg  »Brand*.  Dagegen 
liegt  dem  got.  wröhjan  die  Bedeutung  »inigen,  tadeln*  zugrunde, 
und  es  gehört  zu  ksl.  vriicati  »einen  Laut  von  sich  geben,  murren*, 
reka  »sagen*,  po-rokü  »Tadel*,  lit.  verkiu  »weinen*,  rektu  »brüllen, 
schreien,  weinen*.  Begrifflich  vgl.  russ.  skomleti  »schelten*  neben 
skomlüi  »weinen*,  osorb.  shomltc  »tadeln*  oder  ksl.  l<yati  »bellen, 
schimpfen*,  poln.  lajac  »schelten*;  oder  ai.  vadati  »reden*  :  ksl.  vadüi 
»anklagen*,  gr.  (Hes.)  yoöav  TikaUiv^  wobei  y  für  /  steht,  vgl. 
Solmsen,  Z.  Gr.  Lautl.  81.  Weitere  Begriffsparallelen  bei  Brugmann, 
I.  F.  9,  354  und  Fick,  Wtb.*  H,  254  (air.  locht). 

p.  1547.  saef  bedeutet  »rühren*  mit  aiioi  oder  mit  avi  »be- 
rühren*. So  yt.  14,  35:  ana  parana  tanüm  aiwi-siföiS  »mit  dieser 
Feder  mögest  du  den  Körper  berühren*.  V.  2,  10:  awi  dim  sifat 
a^traya  »Er  berührte  sie  (die  Erde)  mit  der  Peitsche*.  Ysaef: 
poln.  8iepa6  »schütteln*,  klruss.  sipaty. 

p.  1564.  Über  sar  sagt  B. :  »f..  Dual.  Die  beiden  festen 
Bestandteile  des  menschlichen  und  tierischen  Körpers,  d.  i.  Haut 
(mit  Fleisch  u.  s.  w.)  und  Knochen,  Leib,  Leichnam*.  Dieses  halte 
ich  für  unrichtig.  Untersuchen  wir  die  Stellen,  in  denen  das  Wort 
vorkommt.  Nach  dem  Awesta- Gesetz  darf  ein  Leichnam  nicht  in 
der  Erde  verwesen,  sondern  erst  nachdem  er  auf  dem  Da^ma  voll- 
ständig verwest  war,  wurden  seine  Knochen  ein  Jahr  lang  auf  der 
Erde  in  einem  Behälter  niedergelegt.  Dann  erst  verloren  diese 
Knochen  ihre  verunreinigende  Wirkung  und  durften  in  der  Erde 
beliebig  begraben  werden.  Nach  V.  3,  8  versündigt  man  sich  gegen 
die  Erde,  yaf  bä  paiti  fraetem  sairi  nikante  spänasca  irista  naraeca 
irista  »wenn  man  am  meisten  tote  Hunde  und  tote  Menschen  ver- 
gräbt, damit  sie  verwesen*,  sairi  ist  sowohl  hier  als  auch  in  den 
übrigen  Stellen  Lok.  Sg.  und  steht  für  einen  Infin.  »zu  verwesen* 
(vgl.  über  derartige  Infinitive  Grdr.  Ir.  Phil.  I^,  p.  146).  Nach 
V.  3,  12  gilt  es  als  ein  gottgefölliges  Werk:  yat  bä  paiti  fraeStam 
uskanti  yahmya  sairi  nikante  spänasca  irista  naraeca  irista  »wenn 
man  am  meisten  da  ausgräbt,   wo   tote  Hunde  und  tote  Menschen 
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vergraben  sind,  damit  sie  verwesen*.  V.  7,  45:  dräjö  zrväDrfin 
sairi  malya  iriste  zame  nidaite  raocä  aiwivarana  hvaradarasya  zamö 
bavainti  »Wie  lange  Zeit  werden  die  Menschen,  nachdem  der  Tote, 
um  zu  verwesen  auf  der  Erde  niedergelegt  ist,  zur  Erde,  sie  die 
vom  Sternhimmel  bedeckt  und  von  der  Sonne  beschienen  sind?' 
V.  7,  47 :  cvantem  dräjo  zrvänam  sairi  maSya  iriste  zame  nikante 
havat  zamö  bavainti  »Nach  welcher  Zeit  werden  die  Menschen, 
nachdem  der  Tote  auf  der  Erde  niedergelegt  ist,  um  zu  verwesen, 
zur  Erde?*  sairi  kommt  von  Ysar  »zerfallen*  her:  ai.  ähryak 
, zerfallen*,  ^Irna  »zerfallen,  verwest",  dcerana  »Auseinanderfallen, 
Bersten*,  lat.  caries  »Zerfallen,  Morsch  werden*,  airisch  ara-chrmim 
»ich  zerfalle*,  gr,  ueQal^ca  »zerstöre*,  nslov.  ser/a,  sirja  »Mist*, 
russ.  sorü  »Schmutz*,  lett.  samt  »Schlacken*,  lit.  szurmai  »Abf&ll 
von  Torf*  (Bezzenberger ,  BB.  17,  217).  Von  derselben  ar.  \  Saar 
ist  aw.  saray  »Abfall,  Splitter*  (V.  8,  85)  abgeleitet,  sarrHoßj 
yt.  14,  57  »vor  der  Vernichtung  rettend*,  femer  scmrya  V.  8.  8 
»Mist*,  phl.  sargin  »Mist* ;  schließlich  ist  sairchya  V.  8,  83  .Mist- 
haufe* aus  urir.  "^saryahya.  Der  zweite  Bestandteil  gehört  m 
ai.  y  si  »werfen*,  gr.  Ti^ftt,  ^^tuif.  Pü.  hat  in  V.  8,  83  ein  dem 
saireJiya  vollständig  entsprechendes  Kompositum,  nämlich  aaaräsp 
»Misthaufe*  was  =  air.  *sarä'Spä  ist.  sarä-  entspricht  dem  aw.  sacrtj 
und  -spä  gehört  zu  aw.  V^spö,  vgl.  fra^ä  »der  fortwirft*.  Dagegen 
ist  Bartholomae's  Erklärung  von  saire.hya  sehr  hypothetisch. 

p.  1566.  Für  saragan  hat  B.  »Helfer*.  Es  kommt  nur  in 
y.  29,  3  vor,  wofür  Pü.  sardärth  und  Sü.  svämme  »Herr,  Eigen- 
tümer* hat.  sardgan  gehört  zu  arm.  sargem  »ich  bereite  vor, 
mache  bereit*,  so  daß  sardgan  »bereitwillig,  fürsorglich*  bedeutet 
was  einen  guten  Sinn  gibt:  noit  sarajä  advaeso  gavöi  »Nicht  gibt 
es  einen  füraorglichen  Freund  für  das  Rind*.  Zu  derselben  Wurzel 
idg.  ki^rgh-  könnte  gehören  asl.  siregq  »hüten,  färsorgen*  ,  mss. 
strazi  »Behüter,  Beschützer*,  straia  »Behütung*  ^) ,  nslov.  strUem 
»erwarte*.  Von  diesen  slavischen  Wörtern  müßte  man  aber  dann 
lit.  sergu  »bewachen*  trennen.  Letzteres  würde  nach  J.  Schmidt 
(Voc.  II,  76,  KZ.  26,  331  ff.),  H.  Osthoff  (Perf.  456),  Pedersen  (ER 
19,  300)  und  Solmsen  (Z.  griech.  Laut-  u.  Versl.  207)  aus  *swergu 
entstanden  sein  und  zu  ahd.  sworga  „Sorge*,  lat.  servare  gehören, 
auch  ai.  sürks-  »sich  kümmern*  wäre  hierher  zu  stellen,  vgl.  Bezzen- 
berger, BB.  17,  222;  dagegen  osk.  seräu  »er  schütze*  :  aw.  y  har 
(vgl.  Fick,  Gr.  Pers.^  440).  Bartholomae  will  aw.  sardgan  zu  got 
hilpan  stellen.  Doch  an  idg.  g^'  =  germ.  p  glaube  ich  nicht 
Bartholomae  verweist  zwar  auf  ksl.  vrijigq  :  got.  toatrpcm,  aber  got 
icairpan  gehört  nach  Persson  richtiger  zu  lat.  verbus  »Prall,  Wurf, 
Schlag,  Rute*,  verbero  »schlagen,  werfen*,  lit.  virbas  »Gerte*.  Über 
lat.  verbus  vgl.  Skutsch,  De  Nom.  lat.  suff.  -no,  p.  7  f.,  Solmsen, 
Stud.  z.  lat.  L.  24  u.  80.     Ksl.  vriigq   dagegen    ist   verwandt  mit 


1)  rus».  sioroza  für  *80i'0za  ist  AnalogiebilduDg  nach  atraza. 
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gr.  Qd66%o  aus  *vragh0  »stoße ,  schlage",  arm.  vcargim  pass.  »laufen, 
eilen*  (eigentlich  »fortgeworfen  werden*),  vargic  »ungestüm,  heftig*, 
gr.  ^xog  »Rute*,  lat.  virga  »Rute*.  Begrifflich  vgl.  lat.  verbero  : 
lit.  vifbas  »Rute*,  oder  ^Inog  »eine  aus  Ruten  geflochtene  Matte*  : 
^iTTTGo  »werfe*.     Über  got.  hüpan  vgl.  aber  Zupitza,  Germ.  Gutt. 

p.  1583.  süwrä  f.  bedeutet  kaum  »Pfeil*,  sondern  scheint 
den  »Pflug*  zu  bezeichnen,  vgl.  F.  Justi,  I.  F.  Anz.  17,  118  ff.;  es 
heißt  eigentlich  »der  Aufspalter*  :  ai.  ^abhra  »Erdspalte,  Loch*,  np. 
suftariy  sunbidan  »durchbohren*.  Begrifflich  vgl.  ai.  phäla  »Pflug*  : 
ai.  phalati  »berstet,  spaltet*. 

p.  1585.  süra  »Loch*,  phl.  süräk^  np.  sürä^  »Loch*,  phl.  *sör 
(aus  ap.  *8aura)  »Höhlung*  =  arm.  Lehnw.  sor ;  arm.  soil  »Höhle*  aus 
idg.  *kieulOy  airisch  cuile  »Keller*,  lat.  catUae  »Höhlung,  Öffnung*, 
gr.  xvXa  »Vertiefung  unter  dem  Auge*,  got.  htdundi  »Höhle*,  hulön 
»höhlen*,  aisl.  hola  »Höhle*,  ahd.  Äoß,  hol  »hohl*,  ags.  holh  »Loch*. 
Dieser  Wurzel  liegt  die  ursprüngliche  Bedeutung  »hohl  sein*  zu- 
grunde. Aw.,  arm.,  airisch,  lat.  beweisen,  daß  das  u  indogerm.  ist. 
Neben  dieser  idg.  Yk^ul  »hohl  sein*  gab  es  auch  eine  idg.  y  k^el 
»hehlen,  bergen*,  ai.  ^arana  »schirmend,  Schirm,  Obdach,  Schutz- 
hütte*, ^iUa  »Schutzhütte*,  lat.  celare,  ocailere,  air.  celtm  »ver- 
berge* ,  abret.  er-colim  »schütze*  ,  air.  cul  , Protektion*  ,  culaid 
»HüUe*  (Stokes,  BB.  19,  63),  ahd.  helan,  got.  huliatr  »Hülle*.  Da- 
von zu  trennen  ist  das  indogermanische  Wort  für  »Hütte*,  arm.  kal 
»Tenne,  Scheune*,  np.  kar-ic,  kar-ceh  »Scheune,  Feldhütte*,  ai.  ku- 
ISLya  »Nest*,  gr.  %aXCa  »Hütte,  Nest*.  Mit  dem  n-Suffix  sind  gebildet: 
apr.  calene  »Scheune*,  lat.  cella  aus  *celna^  ahd.  halla^  ags.  heall^ 
aisl.  h^ll  »Halle*.  Diese  drei  verschiedenen  idg.  ykiul^  kiel,  kal 
sind  von  ühlenbeck,  Got.  Wtb.^  irrtümlich  zu  einer  einzigen  ver- 
einigt. Idg.  *kiul  ist  eine  Weiterbildung  von  idg.  /fc^a^,  die  z.  B. 
in  gr.  %o{J)ü.og,  3t6(y)ot,  wiag  vorliegt,  vgl.  Bezzenberger,  BB.  27, 171. 

p.  1587.  skairya  nach  Bartholomae  »eine  Art  Vorrichtung 
zur  Feuerung*,  was  nicht  ganz  richtig  ist.  Bereits  Geldner  hat 
gesehen,  daß  np.  sikär  »Kohle*  auf  aw.  skairya  zurückgeht.  Ob 
das  Wort  schon  im  Altiranischen  die  Bedeutung  »Kohle*  hatte,  ist 
jedoch  fraglich.  Es  bezeichnet  ein  Brennmaterial  »trockner  Dünger*, 
denn  aw.  skairya  ist  femer  verwandt  mit  abret.  setrenn  »Holz- 
spän*,  mir.  skaraim  »sich  trennen*,  ai.  apaskara  »Exkremente*, 
karisa  »Schutt,  trockner  Dünger*,  kartsägni  »Feuer  aus  trocknem 
Dünger*,  aisl.  skam  »Dünger,  Mist*,  gr.  (Jxw^.  Im  Altertum  wurde 
trockner  Dünger  als  Brennmaterial  verwendet,  vgl.  im  Altindischen 
z.  B.  Kä6.  8,  2,  91  agnaye  gomayän  presaya  »Bringe  Kuhdünger  für 
das  Feuer  herbei*. 

p.  1587.  sk9ndö.aipijatö  ist  N.  S.  mask.  »mit  einer  Wunde 
behaftet*,  vgl.  ZDMG.  57,  124. 

p.  1588.  skutara  adj.  »-?-*.  Nach  Pü.  bedeutet  es  tarvenitar 
»Überwältiger,  Unterdrücker*,  was  auch  richtig  ist,  denn  skutara 
»bedrückend,  bedrängend*  :  lit.  skutib  »schaben,  kratzen*.    Begrifflich 
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vgl.  gr.  ^X£ßm  „reiben,  drücken,  plagen",  ^Ui\fi.g   «Beibongf  Draek, 
Unterdrückung,  Verfolgung  * . 

p.  1607.  stig  „Kampf*  :  gr.  axL^fo  , stechen*  ,  aisl.  süka, 
nbd.  stich. 

p.  1615.  Die  Grundbedeutung  von  V  spä-  ist  nicht  wwxre. 
sondern  „wegziehen,  abstreifen,  beseitigen**.  Diese  orspröngliche 
Bedeutung  tritt  noch  deutlich  in  V.  3,  40.  41.  42  entgegen.  Femer 
ist  fra-spä  „beseitigen**,  fraspä-yaox^Sra  y.  12,  9  ,den  Angriff 
beseitigend*  ,  pairispaiti  „das  ümherzieben  (auf  dem  Wasser)  = 
Umherschwimmen" ;  nasuspä  „das  ümherzerren  von  Leichenbestand- 
teilen*  (vgl.  ZDMG.  57,  126).  Aw.  spä-  gehört  zu  gr.  ajtdca  „ziehen*, 
öTtadl^G)  „abziehen*.  Zu  derselben  ir.  y spä  gehört  aach  späme 
„Kot  (der  Menschen)*,  eigentlich  „Auswurf*.  Es  kommt  nur  ia 
V.  6,  7  und  29  vor,  wo  es  nur  „Leibesentleerung,  Kot*  bedeuten 
kann,  denn  es  steht  in  Verbindung  mit  mä&ra  „Urin*.  Bartholoman 
gibt  hierfür  „Speichel,  Schleim*  an.  Aw.  späma  »Kot*  :  gr.  -onmi 
„Kot*  in  ö{J  )i-67tccTrj  „Mist  der  Schafe*,  ebenso  6{/)i-a7tmfj^  aTtaulri 
„Kot*  von  aTCccG)  „herausziehen* ,  aisl.  spönn ,  dtsch.  spcm  „AbMe 
(vom  Holz)*.  Begrifflich  vgl.  np.  rideh  „Kot*  :  ai.  riyati  „freilassen*; 
gr.  ßokixov  „Auswurf,  Mist*  :  /SaA^Aco;  ai.  nisarga  „Leibesentleenmg, 
Kot*  eigentlich  „das  Herausströmen*.  Zu  derselben  y  spa-  gehört 
auch  arm.  phair  „Fell,  Haut*  aus  späro  :  gr.  ömcrog  »Fell*. 

p.  1627.     Z.  13  lies  änathihi  für  snaththt. 

p.  1643.  sravaKdkav  adj.,  nach  B.  „schleichend,  zum  ar.  PrSs. 
*tsravasia  und  zu  arvaint^.  Und  zum  letzteren  Wort  sagt  B.  (p.  1640) 
yßroant  schleichend,  anschleichend,  PPA.  aus  ar.  tsrau,  einer  u-Er- 
Weiterung  aus  taar  in  ai.  tsarati  er  beschleicht*.  Ich  halte  diese 
Erklärung  für  unrichtig.  Untersuchen  wir  die  beiden  Stellen. 
V.  7,  27:  te  zemö  daevö.dastahe  gaojanö  jaiwi.vafrahe  upasrvttto 
(oder  besser  upasravcUo^  wie  die  meisten  Handschriften  und  auch 
Frah  12  lesen)  ^rütahe  ayavatö  duzdaTdhcihe  (wgazdast9ma  bavahti 
„Sie  sind  am  meisten  förderlich  dem  Winter,  der  von  den  Dämonen 
geschaffen  ist,  der  die  Rinder  tötet,  der  hochliegenden  Schnee  hat, 
der  upasravant  ist,  der  schaurig  ist,  der  reich  an  Übeln  ist,  der 
Böses  hervorbringt*,  upasravaiö  ist  nach  Pü.  öätäp-kar  „Qualen 
der  Vernichtung  bereitend"  (phl.  öä  =  aw.  aöää),  Pü.  glossiert  es 
noch  durch  aigh  ;|radlhän  anäkih  aza^,  d.  h.  manche  Leiden  sbd 
von  ihm*  (vgl.  ZDMG.  57,  136).  Also  Pü.  hat  die  Bedeutung  des 
Wortes  nach  ganz  gut  gekannt.  Das  Epitheton  „heranschleichend* 
für  den  Winter  paßt  hier  auch  gar  nicht,  sondern  es  kann  nnr 
„verletzend,  beeinträchtigend*  bedeuten  und  gehört  demnach  zn 
gr.  %Qo{J  )alv(o  „zerstampfe,  schlage*,  kqovg)  „stoße,  schlage*,  ai.  V  ^ 
Rgv.  I,  127,  3  „bersten*  (vgl.  Pischel,  V.  St.  I,  p.  VI),  arm.  cruem 
„zerstreuen*.  Die  Bedeutung  „verletzend*  paßt  gleichfalls  sehr  gut 
für  sravaidhav^  wodurch  der  Wolf  charakterisiert  wird.  V.  18.  65 
te  .  .  .  jaO-wötara  ya-O«  a&ayo  jrSwaewanhö  ya^  vä  vehrkäoho  sra- 
vaiahavo.     Geldner  (Sitzungsb.  d.  Preuß.  A.  d.  W.  1903,  10)  über- 
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setzt   es   treffend:   «Diese   sind   mehr   zu  töten   als  die  raschelnden 
Schlangen  oder  als  die  reiße  öden  Wölfe*. 

p.  1644.  srask-  heißt  nicht  «triefen",  sondern  «tröpfeln,  hageln**. 
In  der  Bedeutung  «tröpfeln*  nur  V.  3,  29  änhänö  srascintlS  x^ara^S 
«die  vom  Mund  tröpfelnden  Speisen*.  Dagegen  bedeutet  es  «hageln* 
in  folgenden  Stellen.  V.  6,  36:  äpö  yat  snaei^intyaica  srascintyaica 
=  Pü. :  maya  i  sneSar  i  takarg  «Schnee-  und  Hagelwasser*;  daß 
äpö  srascintyaica  auch  wirklich  nur  Hagelwasser  bedeutet,  vgl. 
ZDMG.  57,  130.  Yt.  5,  120  yeiahe  ca^wärö  arSäna  h^m.taSat  ahuro 
mazdä  Yätamca  väramca  maegemca  fyaiahumca  ml^ti  värentaeca 
snaSzintaeca  srascintaSca  fryanhuntaSca  „far  welche  Ahura  M.  vier 
Hengste  geschaffen  hat,  nämlich  Wind,  Regen,  Wolke  und  Verwüstung 
(=  Orkan !) :  ai.  pipe^ati  «zerstampfen*),  durcheinander  lassen  sie  es 
regnen,  schneien,  hageln  und  verwüsten  (:  alb.  prü  «zerstören*)*, 
yt.  16,  10:  t^Oryascit  haca  ^^Safno  värentyä  snaezintyl  srascintyä 
fyaiahvaityä  «selbst  in  dunkler  Nacht,  wenn  es  regnet,  schneit,  hagelt 
und  eine  Verwüstung  angerichtet  wird*,  vl-srasc  V.  7,  29  =  Pü. 
äämjend  «besprengen*.  Zu  derselben  Ysrasc  gehört  auch  aw.  sraska 
V.  1,  8,  das  ein  von  Aiara  M.  geschaffenes  Übel  ist.  B.  übersetzt 
es  «Träne,  Weinen*,  was  unrichtig  ist.  Pü.  hat  srac  =  lit.  szldkas 
«Tropfen*,  air.  doch  «Stein*.  Phl.  srau  bedeutet  «Hagel*,  vgl.  be- 
grifflich dtsch.  hagel,  ahd.  hagal :  gr.  xa;t^i?S  «Stein,  Kiesel*  (Prell- 
witz, Et.  Wtb.,  Noreen,  ürg.  Lautl.,  Zupitza,  Germ.  Gutt.)  oder  lat. 
stiria  «gefrorener  Tropfen  :  gr.  auov  «Steinchen*  (vgl.  Prellwitz, 
Et.  Wtb.)  öech.  kroupa  «Graupe,  Korn,  Hagel*,  ai.  prusva  «Tropfen, 
Reif,  Eis*,  pru^äyati  «träufeln*.  Über  andere  Bedeutungsparallelen 
vgl.  Wiedemann,  BB.  27,  247 ff.  Aw.  V srask  «tröpfeln,  hagehi* 
ist  unmöglich  urverwandt  mit  arm.  srskem  «betröpfeln,  besprengen*, 
sondeiii  arm.  srskem  ist  aus  phl.  *srisk,  np.  siriäk  „Tropfen*  ent- 
lehnt (vgl.  BB.  28,  295).  Aw.  y  srask  geht  auf  ar.  *ärak-sk' 
zurück,  von  ar  Y 4rak  ist  abgeleitet  phl.  srac  «Hagel*,  srijt  „be- 
tröpfelt* (SBE.  37,  191)  :  lit.  szlbkas  «Tropfen*,  szläkinu  «in 
dicken  Tropfen  sprengen*,  szlakh  «tröpfeln*,  szläkintyis  «der- 
jenige, welcher  in  einzelnen  dicken  Tropfen  sprengt*,  lett.  szlaka 
«Besprengung ,  Betröpfelung*.  Hiervon  zu  trennen  ist  ai.  darkara 
«Kiesel*,  das  zu  gr.  x^ox?;,  nqowxXr]  «Kiesel*  gehört  (vgl.  Wood, 
I.  F.  18,  35). 

p.  1646.  srifa  «Schnauben,  Nüstern*,  yt.  10,  113  ist  unmög- 
lich mit  ai.  itprä  «die  Backen*  zusammenzustellen*,  sondern  geht 
auf  ar.  *sripha  zurück  (vgl.  aw.  sraytay  =  ai.  srakti)  :  ai.  rephati 
«knurren,  schnarren,  schnarchen*.  Über  idg.  anlaut.  sr  :  r  vgl. 
Th.  Siebs,  KZ.  37,  278.  Begrifflich  vgl.  slI  prothati  «schnaubt* 
neben  protha  «Nüstern*. 

p.  1688.  Ein  Verb  zä  «gehen*  gibt  es  nicht.  B.  fährt  hierzu 
3  Belege  an ,  die  aber  ganz  anders  zu  erklären  sind.  y.  50,  7 :  at 
v9  yaojä  zaviStyang  aurvatö  jayäiS  pera-düS  vahmahyä  yüSmäkahyä 
mazda  aSä  ugreng  vohü  manarahä  yai§  azä&ä  mahmäi  hyätä  avanhe 
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.Ich  will  euch  anschirren  die  lieblichsten  Rosse  durch  den  Ansporn 
meines  Gebetes,  die  breiten,  die  starken,  o  M.  A.,  mit  welchen  ihr 
fahren  möget.  Ihr  möget  zu  meinem  Schutze  sein*,  azäd'ä  ist 
hier  konj.  2.  pl.  von  az  und  hat  hier  dieselbe  Bedeutung  wie  an. 
aka  „fahren**;  vgl.  auch  V.  3,  11;  yt.  10,  38,  wo  Yaz  «gehen,  eilen* 
bedeutet.  In  yt.  17,  13  soll  nach  B.  das  Partiz.  von  y  zä  ,geben* 
uzayanto  vorkommen,  doch  existiert  eine  solche  Form  im  Awestischen 
gamicht.  Die  Stelle  lautet:  uStränhö  .  .  .  aojayeni  zamat  pdratamoa 
vadairyavö.  Das  Wort  dojayeni^  welches  die  5  besten  Handschriften 
haben,  ist  nach  Geldner  aus  aqjaymti  korrumpiert.  Eine  einzige 
Handschrift  überliefert  dafür  uzaycmti,  was  von  us  -|-  V^oy  her- 
kommt und  „aufgehen,  sich  erheben**  bedeuten  würde.  Und  dieses 
gibt  in  yt.  17,  13  einen  vortrefflichen  Sinn:  „die  brünstigen  Kamele 
erheben  sich  kämpfend  von  der  Erde**.  Dagegen  bietet  keine  Hand- 
schrift die  von  B.  angenommene  Form  *iLzayantö,  Femer  soD  nach 
B.  in  y.  43,  14  der  Inf.  von  Y zä  vorkommen.  Die  Stelle  lantet: 
uzardidyai  az9m  saredanä  sanghahyä  mat  täiS  vlspäi^  yöi  töi  ma^ 
marenti  „Ich  will  mich  aufmachen  zu  den  herrschaftlichen  Sitzen 
deiner  heiigen  Lehre  zusammen  mit  allen  denjenigen,  die  auf  deine 
Worte  achten*,  sarddana^  wofür  Pü.  aardär  „Herrscher*  hat,  ist 
zusammengesetzt  aus  sar-danä  (vgl.  gaodana,  vagdana).  Daß  a&m 
eine  sehr  alte  Lesart  ist,  bezeugt  auch  Sü.  mahyam.^  während  das 
Pehlewi  es  nicht  besonders  übersetzt.  B.  gibt  zwar  Pü.  rawän  an, 
doch  habe  ich  es  nicht  finden  können.  Für  cusam  überliefern  nun 
mehrere  Handschriften  az5,  was  B.  für  die  einzig  richtige  Lesart 
hält  und  als  Inf.  von  y  zä  bezeichnet.  Würde  clz^  richtig  sein,  so 
könnte  es  nur  Inf.  von  az  „wegtreiben"  sein.  Hiermit  habe  ich 
bewiesen,  daß  es  im  Iranischen  keine  y  zä  ,gehen*  gibt.  Es  existiert 
überhaupt  keine  idg.  y g^hä^  sondern  nur  }/ jÄä«  „gehen*,  arm.  r^m 
„komme",  ai.pfüte  „gehen,  sich  hinbegeben",  käna^  atiköya,  gr.  xtxavn, 
ahd.  gän,  gen  (vgl.  BB.  28,  313). 

p.  1700.  Daß  frazvnte  yt.  10,  38  aus  ^frcunyente  entstanden 
sei,  ist  sehr  unwahrscheinlich.  Die  Form  läßt  sich  einfacher  durch 
Haplologie  aus  *fraztninte  (altir.  fra-zt-n-ente,  vgl.  V9r9n9nte)  er- 
klären.    Über  Haplologie  im  Awesta  vgl.  ZDM6.  57,  164. 

p.  1707.  SaV'  „einritzen"  aus  ar.  *kisayt  ist  nicht  u-Erweitening 
von  ai.  das  „schneiden",  sondern  gehört  zu  gr.  Jvco  «schaben,  ein- 
kratzen*, ^vrikrj,  ^olg  „Schnitzmesser,  Meißel",  ^oavov  ,  Schnitz  werk*. 
Davon  ist  zu  trennen  gr.  ^vqov  „Schermesser*  :  ai.  k^ura^  arm. 
ktiir-kh  „das  Scheren",  ktr-oc  „Schere"  (vgl.  BB.  28,  318). 

p.  1782.  /iav  „rösten"  :  gr.  «(jo)  „senge",  dagegen  gehört  crf«, 
Ivctva  :  ai.  osati. 

p.  1788.  Ich  vermute,  daß  das  Wort  harä,,  Name  des  Elbnn- 
Gebirges,  aus  dem  Semitischen  stammt  =  hehr.,  phön.,  aram.  hcr^ 
harä  »Berg*.  In  1  Chr.  5,  26  ist  harä  N.  pr.  einer  Gegend  Mediens, 
wofür  in  der  Parallelstelle  2  Reg.  17,  6;  18,  11  ^ärai  fTiOcJat  steht. 
Die  LXX  liest  an  den  beiden  letzten  Stellen  richtiger  härai  mädai 


Scheftelowüz :  ßartholomae,  AUiranUchea  Wörterbuch.  711 

iJv  oQOtg  TWiJdcov")  ,die  Gebirge  Mediens'*.  Harä,  das  im  Awesta 
das  Elburz-Gebirge  ist,  liegt  nun  in  Medien.  Daher  liegt  die  Ver- 
mutung nahe,  daß  die  alten  Tränier,  als  sie  sich  bis  zu  diesem 
Gebirge  hin  ausbreiteten,  bereits  den  semitischen  Namen  vorgefunden 
haben.  Die  Iranier  treten  erst  im  9.  Jahrh.  v.  Chr.  in  jener  Gegend 
auf  (vgl.  Scheftelowitz :  Sprache  der  Kossäer  in  KZ.  38). 

p.  1874.  x^aata  ist  von  Justi  und  Darmesteter  durch  „gekocht" 
übersetzt  worden,  wogegen  ich  ZDMG.  57,  187  festgestellt  habe, 
daß  es  nur  „gedroschen*"  heißen  kann.  Ebenso  übersetzt  es  nun 
auch  B.  Dieses  Wort  ist  p.  p.  von  Y  '/^ah  „zertreten*,  wofür  B. 
die  Bedeutung  „drängen*  angibt,  pcdti-x^ah  „darauf  treten*  y.  57,  10 
yö  .  .  .  kamaradam  jaynvä  paiti;ij^aDhayayeiti  „der  .  .  .  den  Kopf  ab- 
schlagend, darauf  tritt*.  Zu  y  x^ah  gehört  auch  np.  X^ciat  „aus- 
getretener Pfad*,  x^asieh  „herausgerissen,  zerwühlt*.  Über  die  Be- 
griflBsentwicklung  „zertreten,  zerschlagen,  dreschen*  vgl.  engl,  beaten 
„zerschlagen,  ausgetreten  (vom  Pfade),  abgedroschen* ;  oder  gr.  akoav 
„schlagen,  dreschen*  (vgL  Solmsen,  Zur  Griech.  Laut-  u.  Versl.  104 f.); 
xoTTTO)  „schlagen,  dreschen*. 

Da  ich  wegen  anderer,  dem  Iranischen  femliegenden,  Arbeiten 
jetzt  unmöglich  die  Zeit  habe,  das  ganze  Altiranische  Wörterbuch 
durchzuarbeiten,  so  beschließe  ich  hiermit  meine  Untersuchung.  Ich 
glaube  auf  Grund  derselben  zu  folgendem  Urteil  berechtigt  zu  sein : 
Bartholomae's  Altiranisches  Wörterbuch  ist  ein  großartig  angelegtes 
Werk,  indem  es  möglichst  den  ganzen  Altiranischen  Sprachschatz 
vereinigt  und  in  den  Anmerkungen  zu  den  einzelnen  Wörtern  reiche 
Literaturangaben  bringt.  Eine  gewaltige  Summe  ernster  und  solider 
Arbeit  steckt  darin  und  das  Verständnis  mancher  Stelle  ist  hier- 
durch gefördert  worden.  Es  ist  darum  ein  für  die  Iranisten  unent- 
behrliches Handbuch.  Aber  da  sehr  viele  Wortbedeutungen  in 
diesem  Wörterbuch  nicht  genügend  untersucht  sind,  so  erscheint 
es  notwendig,  die  meisten  von  B.  angegebenen  Bedeutungen  nach- 
zuprüfen. Zu  einem  solchen  gewaltigen  Werke  reicht  nun  eben 
eine  Arbeitskraft  nicht  aus.  Hierzu  hätte  sich  B.  mit  einem  ihm 
ebenbüi*tigen  Gelehrten  verbinden  sollen. 


Nachtrag. 

niS-qs-^ä,  das  ich  bereits  oben  (unter  p.  361)  behandelt  habe, 
leitet  Bartholomae,  BB.  13,  77  von  Yc^  „kommen*  ab,  jedoch  „ich 
will  herausgelangen*  gibt  keinen  Sinn.  Dagegen  nimmt  er  in  Wtb. 
p.  1771  für  niäcfS'  eine  Wurzel  hant  „gelangen,  versetzen*  an,  wozu 
auch  hiäasa  y.  82,  18  gehören  soll:  yä  ^M&rä  grdhmö  hi^asat 
aciStahyä  damäne  mananhö.  B/s  Übersetzung:  „weil  aber  Gr.  zu 
den  Reichen  im  Hause  des  schlechtesten  Sinnes  gelangen  wird*  ist 
sinnlos.  Hierbei  kommt  auch  nicht  das  Desid.  zur  Geltung.  Nach 
Pü.    ist   hüasat  =  yj^ähet  „er   erstrebt*,   wodurch    die   Stelle  .  erst 
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einen  richtigen  Sinn  erhält,  hüasafj  Des,  gehört  za  ai.  Ysädk 
,,zTistandehringen ,  ausführen*',  aw.  hä^düta  „am  besten  zum  Ziele 
führend''.  hUasaf  bedeutet  demnach  ,,er  sucht  zu  stände  zu  bringeo, 
einzurichten**.  Ich  übersetze  y.  32,  13:  „weil  aber  Gr.  die  Herrscher- 
gewalt des  schlechtesten  Sinnes  im  Hause  festzusetzen  sucht*.  Eioe 
yhant  gibt  es  daher  nicht.  j    Scheftelowitz. 


Bibliothhque  de  t enseignement  de  Chistotre  ecvUsiastique.  Le 
christianisme  dans  Cempire  perae  sous  la  dynastie  sassa- 
nide  {224—632)par  J.  Labourt  Paris,  V.'Lecoffre.  1904. 
XIX,  372  S.     fr.  3,50. 

De  Timotheo  I  Nestorianoruni  patriarcha  {728 — 823)  ei  (Jtristi'- 
anorum  orientalium  condtcume  sub  chaliphis  Abbasidis. 
Accedunt  XÜIX  eiusdem  Timothei  definüiones  canonicae 
e  (extu  syriaco  inedito  nuncprimum  IcUvne  redditae.  Thesm 
facultati  litter arwm  Parisiensi  proponebat  Hteronytnus 
Labourt,     Parisiis,  V.  Lecoffre,  1904.     XV,  86  S. 

Im  letzten  Jahrzehnt  sind  uns  die  wichtigsten  Quellen  zur 
Geschichte  des  Christentums  im  sasanidischen  Pei-sien  zugänglich 
geworden.  Die  Märtyrerakten,  deren  historischen  Wert  uns  G.  Hoff- 
mann zuerst  würdigen  gelehrt,  liegen  uns  jetzt  in  Bedjan's  freilich 
noch  ziemlich  mangelhaftem  Drucke  und  in  einzelnen  kritischen 
Ausgaben  vor.  Die  Patriarchalchroniken  des  Mare,  *Amr  und  §liTa 
hat  Gismondi  herausgegeben  und  Westphal  hat  sie  auf  ihre  Glaub- 
würdigkeit gründlich  untersucht.  Die  Synodalakten  hat  vor  kurzem 
Chabot  uns  zugänglich  gemacht.  Für  die  Geschichte  des  Mönchtums 
haben  wir  die  Klosterchronik  des  Thomas  von  Marga  und  die 
hagiographische  Kompilation  des  ISö'jav  von  Adiabene.  Über  die 
politischen  Verhältnisse  des  Reichs  endlich  sind  wir  durch  Nöldeke's 
Arbeiten  unten-ichtet.  So  war  es  in  der  Tat  ein  glücklicher  Ge- 
danke, auf  Grund  dieser  Quellen  die  Geschichte  des  Christentums 
im  persischen  Reich  im  Zusammenhang  darzustellen. 

In  der  Beurteilung  der  durchweg  legendenhaften  ÜberliefeniDg 
über  die  Anfänge  des  Christentums  in  Persien  folgt  Labourt  haupt- 
sächlich den  Untersuchungen  Westphal's.  Am  Schlüsse  des  ersten 
Kapitels  erörtert  er  die  Frage,  welchen  Anteil  das  Judenchristentum 
an  der  Mission  in  den  Tigrisländem  gehabt  habe  und  kommt  zu 
dem  Resultat,  daß  dies  jedenfalls  keine  Spuren  hinterlassen  habe. 
Dabei  hat  er  leider  den  interessanten  Nachweis  von  Marquart,  Ost- 
asiatische und  osteuropäische  Streifzüge  S.  292  ff. ,  nicht  berück- 
sichtigt, wonach  das  Judentum  in  der  Adiabene  einmal  eine  so 
große  Rolle    spielte,    daß   sogar    die  Herrscher  des  Landes  sich  zu 
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ihm  bekehrten.  Es  hätte  sich  wohl  verlohnt  auf  Marquart's  geist- 
reiche Hypothese  über  den  Zusammenhang  dieser  jüdischen  Kolonie 
mit  den  Anfängen  des  Christentums  im  Osten  und  der  Entstehung 
der  syrischen  Bibelübersetzung  etwas  näher  einzugehn.  Einen  breiten 
Raum  nimmt  naturgemäß  die  Geschichte  der  Christenverfolgungen 
in  Persien  ein.  Dabei  scheint  L.  den  Quellenwert  der  Märtyrer- 
akten doch  etwas  zu  überschätzen.  Daß  sie  in  der  Schilderung  der 
allgemeinen  Verhältnisse  unvergleichlich  viel  höher  stehn  als  z.  B. 
die  edessenischen  Akten,  unterliegt  ja  keinem  Zweifel.  Ob  aber 
ihre  Berichte  über  einzelne  Tatsachen  dasselbe  Vertrauen  verdienen, 
müßte  erst  noch  untersucht  werden.  L.  selbst  hat  schon  wenigstens 
bei  zweien  solcher  Geschichten  (117  n.  2,  125  n.  1,  im  Anschluß 
an  Westphal)  ihre  kompilatorische  Entstehung  erkannt.  Aber  eine 
genauere  Untersuchung  über  den  Gesamtcharakter  dieser  Literatur 
dürfte  vielleicht  ergeben,  daß  noch  gar  manches,  was  L.  als  historisch 
bezeugt  hinnimmt,  nur  als  stehendes  Motiv  aufzufassen  ist.  Eine 
solche  Untersuchung  dürfte  sich  natürlich  nicht  auf  die  syrischen 
Akten  beschränken,  sondern  müßte  die  verwandten  hagiographischen 
Literaturen  in  weitestem  Umfang  mit  berücksichtigen.  Für  das 
Abendland  hat  schon  P.  Toldc,  Zeitschr.  für  vergl.  Litteratur- 
geschichte  Bd.  XIV  und  Studien  zur  vergl.  Lit.  Bd.  I  und  II  eine 
solche  Untersuchung,  wenn  auch  vielleicht  nicht  immer  mit  der 
nötigen  Vorsicht,  begonnen.  L.  stellt  dann  das  Aufkommen  des 
Nestorianismus  und  die  weitere  Entwicklung  der  Kirche  bis  zur 
arabischen  Eroberung  dar.  Die  vier  Schlußkapitel  des  Werkes  sind 
der  nestorianischen  Theologie,  dem  geistlichen  Schulwesen,  dem 
Mönchtum  und  dem  kanonischen  Rechte  der  Nestorianer  gewidmet. 
Als  eine  Fortsetzung  zu  seiner  Geschichte  des  Christentums  in 
Persien  plante  Labourt  anfangs  eine  solche  der  syrischen  Kirchen 
unter  arabischer  Herrschaft.  Während  W.  A.  Shedd,  Islam  and 
the  Oriental  Churches,  Philadelphia  1904,  diesen  Stoff  in  größerem 
Zusammenhang  dargestellt  hat,  gab  L.  mit  Rücksicht  auf  die  Be- 
schaflfenheit  der  Quellen  sein  Vorhaben  auf  und  begnügte  sich  das 
Lebenswerk  eines  nestorianischen  Kirchenfürsten  aus  der  Blütezeit 
der  Abbasiden  darzustellen.  Eine  Handschrift  des  Borgia- Museums 
enthält  den  Briefwechsel  des  Timotheus  I  nebst  anderen  literarischen 
Arbeiten.  Seine  Briefe  hat  schon  0.  Braun  in  den  ersten  drei 
Bänden  des  Oriens  christianus  zu  bearbeiten  begonnen,  L.  aber 
stand  die  ganze  Sammlung  in  einer  Abschrift  Chabot*s  zur  Ver- 
fügung. Er  stellt  nun  zunächst  das  Leben  des  Timotheus  dar, 
handelt  dann  von  seiner  inneren  Kirchenpolitik  und  zum  Schluß 
von  der  Missionstätigkeit  der  Nestorianer  in  Mittel-  und  Ostasien. 
Im  zweiten  Kapitel  erörtert  er  auch  die  literarischen  Verdienste 
des  Timotheus.  Dabei  gibt  er  S.  28  eine  Liste  der  von  ihm  in 
seinen  Schriften  angewandten  griechischen  Wörter  in  griechischer 
Gestalt.  Am  Schluß  dieser  Liste  stehn  drei  Wörter  in  syrischer 
Form,    doch  wohl  weil  L.  das  Original  nicht  erkannte.     Das  erste 
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JwY>.Q>nftO^  'il;ri(pi(Sfux  ist  aber  auch  sonst  schon  öfter  belegt,  das 
zweite  L  JoDa^^GUDCD  (vgl.  BB  1381  oVfiD  '^  %^/  QOEld^iOfifiD 

von  Dnyal  nicht  erklärt)  ist  offenbar  das  Musikinstrament  oxivdaifhi. 
bei  dem  dritten  sicher  verderbten  Qpo«*dO^  l&ßt  sich  ohne 
Kenntnis  des  Zusammenhangs  nicht  ausmachen,  ob  etwa  ntTugk 
gemeint  ist.  Bei  Besprechung  der  Inschrift  von  Si-ngan-fu  S.  46 
scheint  L.  die  neuste  Bearbeitung  von  Hiller  im  II.  Bande  der 
Wissenschaftlichen  Ergebnisse  der  Reise  des  Grafen  Sz6chenji  in 
Ostasien  unbekannt  geblieben  zu  sein.  In  einem  Anhang  teilt  er 
aus  dem  vorerwähnten  Codex  Borgia  99  Canones  des  Timotheus 
leider  nur  in  lateinischer  Übersetzung  mit. 

C.  Brockelmann. 


Corpus  scriptorum  christianorum  ortentaltum  curcmJUbus  J- 
B,  Chabot,  I.  Ouidi,  H.  HyvemcU,  B,  Carra  de  Voax. 
Scriptores  Syri.  Sertes  secunda  —  tomus  XCIII.  Dio- 
nysms  bar  Sallbi,  Expositto  Lüurgiae  ed.  et  mterpretaius 
est  H.  Labourt  Parisiis,  C.  Poussielgue,  Lipsiae,  0 
Harrassowitz.     1903.     Textus  95,  Versio  106  S.     8  M. 

Unter  den  jakobitischen  Schriftstellern  des  12.  Jahrb.  war  Jakob 
bar  §allbl,  der  1154  als  Bischof  von  Mar*aS  in  Kilikien  den  Namen 
Dionysius  annahm  und  als  Bischof  von  Amid  i.  J.  1171  starb,  bei 
weitem  der  fruchtbarste.  Von  seinen  zahlreichen  Werken  waren 
bisher  nur  seine  Auslegungen  des  Markusevangeliums  und  der  Ge- 
schichte Jesu  durch  Loftus'  englische  Übersetzungen  bekannt.  Dazu 
kommt  nun  sein  Kommentar  zur  Liturgie,  den  Labourt  ans  drei 
Pariser  und  einer  Vatikanischen  Handschrift  herausgibt.  Das  Werk 
ist  zwischen  1166  und  1171  in  Amid  geschrieben  und  dem  Bischof 
Ignatius  in  Jerusalem  zugeeignet,  damit  es  ihm  in  seinen  Kontro- 
versen mit  Byzantinern  und  Franken  als  Rüstzeug  diene.  Dabei 
polemisiert  er  aber  nie  gegen  diese  beiden  Nationen,  abgesehn  davon, 
daß  er  den  ersteren  in  der  Vorrede  die  Berechtigung  zur  Fühmng 
des  Römemamens  abspricht.  Die  Gegner,  mit  denen  er  sich  aas* 
einandersetzt ,  sind  vielmehr  nächst  den  Nestoriauem  hauptsächlieh 
die  Armenier,  mit  denen  er  durch  die  Lage  seiner  Diözesen  oft  in 
Berührung  kommen  mußte  und  die  er  nach  71,  20  noch  in  einem 
besonderen  Werke  bekämpft  hatte.  Den  Franken,  d.  h.  hier  natör- 
lieh  den  Kreuzfahrern,  als  Herrn  von  Jerusalem,  gegenüber  mahnt 
er  sogar  indirekt  zur  Nachgiebigkeit.  Bei  Besprechung  des  Oebets 
für  die  Könige  (S.  71/72)  erwähnt  er,  daß  man  dies  früher  wegen 
der  Bosheit  der   griechischen  Herrscher   gegen    die  Syrer  oft  am- 
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gelassen  babe;  es  gebe  aber  auch  ,  gläubige  Könige  **,  denen  an  der 
Kontroverse  über  die  Naturen  (Christi)  nichts  gelegen  sei,  fär  diese 
solle  man  um  des  Friedens  willen  das  Gebet  verrichten.  Daß  unter 
diesen  , gläubigen  Königen*  nicht  die  Muslime  verstanden  sein 
können ,  wie  Labourt  meint ,  ist  klar.  Die  Muslime  nennt  er  ja 
kurz  vorher  deutlich  genug  als  Heiden  mit  den  Anhängern  des 
Chalcedonense  zugleich  unter  den  Gegnern. 

Die  Herstellung   des   Textes   bietet   bei   einer   solchen   Schrift 
keine    erbeblichen    Schwierigkeiten.     3 ,  6    hat   L.    statt   des   in  A. 

richtig  überlieferten  jo>^tv\  »züchtige*  das  ünwort  jo>t^%r%  ein- 
gesetzt, dem  er  die  nicht  existierende  Bedeutung  »absconditos*  bei- 
legt. Für  das  Lexikon  ist  die  Ausbeute  aus  einer  solchen  Schrift 
naturgemäß  gering.  19,  24  ff.  kommt  mehrfach  das  Wort  )ij  „Pro- 
zession* vor,  für  das  Payne-Smith  nur  zwei  Belege  hat  und  das  in 
meinem  Lexikon   noch   ganz   fehlt.     Das   mir   bisher   nur   aus   den 

Lexikographen  bekannte  J^^QO  „Leinentuch*  steht  88,  unten.  Mit 
jbkÄ  89,  1  ist  nicht  Winkel  (=  JL|ä),  wie  L.  übersetzt,  gemeint, 
sondern  nach  Ausweis  des  danebenstehenden,  eben  erwähnten  Wortes 
, Priesterkleid*  (=  jL^)  wie  in  Wright's  Cat.  II,  490  apu  (Lex.  296). 

C.  Brockelmann. 


Das  Targum  zu  Kohdeth  nach  siidaraöiscken  Handschriften 
herausgegeben  von  Alfred  Levy.  Breslau.  Buchdruckerei 
H.  Fleischmann.     1905. 

Die  allgemein  herrschende  Ansicht  betreffs  der  Thargumim  zu 
den  Hagiographen  geht  dahin,  daß  wir  in  ihnen  „Kunstprodukte  zu 
sehen  haben,  welche  in  ihrer  sprachlichen  Haltung  sich  an  die 
älteren  Targume  anlehnen*.  (Vgl.  Dalman,  Grammatik  des  jüd.-pal. 
Aramäisch  p.  27.)  Dennoch  darf  der  Verfasser  des  vorliegenden 
Werkes  den  Dank  der  Gelehrtenwelt  für  sich  beanspruchen  dafür, 
daß  er  als  erster  sich  bemüht  hat,  den  Text  eines  dieser  Thargumim 
auf  Grund  zuverlässigen  handschriftlichen  Materials  vorzulegen.  Denn 
erst  dadurch  wird  es  uns  möglich,  die  erwähnte  Ansicht  auf  ihre 
Richtigkeit  hin  zu  prüfen  und  die  betreffenden  Thargumim  in 
literarisch-kritischer  Weise  zu  verwerten. 

Es  sei  schon  hier  betont,  daß  der  Herausgeber  sich  die  red- 
lichste Mühe  gegeben  hat  die  sich  gestellte  Aufgabe  möglichst  voll- 
ständig zu  lösen,  was  ihm  auch  im  großen  und  ganzen  gelungen 
ist.  Er  hat  neben  den  älteren  Drucken  nicht  weniger  als  fünf 
Handschriften  seiner  Edition  zugrunde  gelegt,  die  er  an  Ort  und 
Stelle  (d.  h.  in  Breslau  bezw.  London)  abgeschrieben  bezw.  kollationiert 
Bd.  LIX.  47 
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bat  Das  älteste  noch  vorhandeDe  Manuskript  ist  das  Breslauer,  es 
stammt  aus  dem  13.  Jahrhundert,  aber  es  hat  sublineare  Vokalisation. 
Das  im  Besitze  des  Herrn  Dr.  Gaster  befindliche  stammt  erst  aus 
dem  Anfange  des  18.  Jahrhunderts,  während  von  Ms.  or.  2377  des 
Brit.  Mus.  nur  geringe  Bruchstücke  erhalten  sind,  sodaß  der  Ver- 
fasser recht  daran  getan  hat,  in  seiner  Ausgabe  die  Mss.  or.  1302 
u.  2375  des  Brit.  Mus.  (ersteres  aus  dem  14.,  letzteres  15.  Jahrh.) 
als  Text  zu  verwenden  und  die  Varianten  in  Fußnoten  anzugeben. 
Allerdings  scheint  mir  in  dieser  Beziehung  des  Guten  etwas  zu  viel 
geschehen  zu  sein,  indem  Noten,  die  bloß  falsche  Vokalisation  der 
Drucke  darstellen,  sehr  gut  hätten  wegbleiben  können.  So  notiere 
ich  gleich  auf  der  ersten  Seite  die  Anmerkungen  1,  2,  4a,  6,  7. 
14  u.  s.  w.  An  deren  Stelle  wäre  vielleicht  besser  auf  die  Quellen 
der  haggadischen  Zusätze  hingewiesen  worden. 

Am  Texte  ist  kaum  etwas  auszusetzen.  In  I,  5  würde  ich 
b-^byj  oder  b^»Ti  der  Form  b^^Ni  vorziehen,  ebenso  dürfte  pra 
richtig  sein  und  nicht  "{ür.  Auch  ri^mö  würde  ich  trotz  Dalman 
der  La.  r)-««  vorziehen ,  Hi.  7,  2  beweist  nichts,  da  der  Sinn  dort 
ein  anderer  ist  (vgl.  Levy,  Ch.  Wb.  s.  v.). 

An  Druckfehlem  habe  ich  mir  notiert:  •^^iai:?3  st  •^*m2S72  I,  7; 
•^-T»!  st.  -»-n  ib.  9;  -nbD  st.  -^Dbc  ib.  12;  T»nbN  st  T»nb»  ib.  13; 
-mnniü  st  rr^n^mü  II,  22.  In  HI,  11  würde  ich  statt  ^itr^  mit 
G.  R.  V.  -r-nn  lesen. 

Welches  ist  nun  der  Charakter  dieses  Thargura,  und  wie  ver- 
hält es  sich  mit  der  Zeit  bezw.  dem  Orte  seiner  Entstehung?  Der 
Verfasser  sagt  uns  leider  darüber  nichts,  er  spricht  aber  in  der 
Einleitung  von  der  ,  Bedeutung  des  Tg.  für  die  Masorah*  (pag.  VI) 
und  von  „verschiedenen  Versionen*  (pag.  X),  er  scheint  also  anzu- 
nehmen, daß  die  uns  vorliegende  Version  zwar  eine  verhältnismäßig 
späte  ist,  aber  auf  eine  (oder  mehrere)  frühere  zurückgeht  Wir 
wollen  untersuchen,  ob  diese  Annahme  eine  haltbare  ist 

In  lexikalischer  Hinsicht  erkennen  wir  auf  den  ersten  Blick, 
daß  unser  Thargum  sich  an  die  älteren  Thargumim  anlehnt  Da 
finden  wir  ganz  promiscue  oft  in  einem  und  demselben  Verse  die 
Wörter  «in  und  «?3n,  mi«  und  •^*i«,  ^ly  und  am  u.  v.  a.  Dieser 
Umstand  beweist  schon  allein,  daß  wir  es  hier  in  der  Tat  mit 
einem  Kunstprodukt  zu  tun  haben,  denn  es  ist  ganz  ausgeschlossen, 
daß  irgendwo  oder  irgendwann  ein  Dialekt  existiert  hat,  auf  den 
ein  solcher  Text  zurückgeführt  werden  könnte.  Wir  haben  aber 
auch  Beispiele  dafür,  daß  der  Verfasser  schon  seine  Vorlagen  nicht 
mehr  richtig  verstanden  hat  So  verwechselt  er  qnpnn  mit  q^r^3 
IX,  12  (vgl.  Onk.  zu  Num.  9,  6)  und  übersetzt  das  hebr.  b'cr  durch 
aram.  brTa,  das  niemals  die  Bedeutung  , herrschen*'  hat.  Auch 
Formen  wie  T'bn-  (XI,  5)  und  -ji^^n«  (II,  14,  15  u.  III,  19)  zeigen, 
wie  gering  die  aramäischen  Sprachkenntnisse  des  Verfassers  waren. 

Die  Zitate  unseres-  Thargum  stimmen  teils  mit  PseudoJonathan 
teils  mit  Onkelos  überein.     Vgl.  ri-wb  "p'^^^  ^^^j  29  mit  Ps.  Jon. 
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rir'^'ab  y^i^'^n  (Onk.  ^''^sn);  dag.  VIII,  1  ^rrzy  =  Onk.  tind.  Prgm. 
(Ps.  Jon.  yan^DP);  ib.  i^'m^n  DiiD  =  P.  J.  (Onk.  u.  Frgm.  «73123); 
ib.  p73  by  =  Ps.  Jon.  Zu  Vers  14  vergleiche  man  die  Thargg.  zu 
Deut.  10,  7;  die  Form  im^nmxb  ist  vermutlich  eine  Reminiszenz 
an  Onkelos,  richtig  ist  nur  «nainb. 

Auch  der  Inhalt  versetzt  uns  in  eine  Zeit,  die  man  sogleich 
als  eine  viel  spätere  erkennt  als  die  der  Pentateuchthargumim.  Die 
Sterne  haben  den  größten  Einfluß  auf  die  Geschicke  der  Menschen 
(Vn,  15,  27;  IX,  1,  2,  11  u.  s.  w.).  Der  Gottesname  wird  um- 
schrieben durch  N-^iD  (Vn,  7) ,  «••72101  «l72-«72  (IV,  4) ,  «n:"»DiD  •♦c« 
(Vn,  3)  und  »nrDiD  •'D«  ■^p''  (XI,  7).  Der  Engel  Razigl  und  der 
.Hohepriester"  Elijahu  verkünden  den  Erdenbewohnem  die  Dinge, 
die  im  Geheimen  geschehen  (X,  20).  Das  frevelhafte  und  törichte 
Edom,  d.  i.  das  christliche  Rom,  ist  glücklich  und  verfügt  über 
starke  und  zahlreiche  Heere,  während  Israel  im  Exil  ihm  untertänig 
ist  und  arm  und  niedrig  wird  (X,  6).  Der  vorhergehende  Vers 
scheint  sogar  auf  ein  spezielles  Ereignis  anzuspielen.  Wenn  wir 
alle  diese  Tatsachen  uns  vergegenwärtigen,  so  dürfte  es  wohl  kaum 
gewagt  sein,  die  Entstehung  unseres  Thargum  erst  in  die  Zeit  der 
Kreuzzüge  zu  verlegen.  Der  Verfasser  lebte  vermutlich  in  Nord- 
palästina oder  in  Syrien.    (Vgl.  X,  10  iirT«b"'TnD  u.  Levy,  Ch.  Wb.  s.  v.) 

Es  ist  nicht  unmöglich,  daß  es  in  früherer  Zeit  ältere  Versionen 
unseres  Thargum  gegeben  hat.  Dieselben  scheinen  aber  unserem 
Verfasser  nur  in  Fragmenten  oder  in  Glossen  zum  hebräischen  oder 
syrischen  Texte  vorgelegen  zu  haben,  sonst  würden  sich  viel  mehr 
Spuren  davon  erhalten  haben.  Aber  auch  dieser  Umstand  genügt, 
um  die  Herausgabe  des  Thargum  als  verdienstvoll  zu  bezeichnen, 
sie  ist  ganz  besonders  für  die  Exegese  von  Bedeutung.  Hoffen  wir 
darum ,  daß  der  Herausgeber  uns  bald  auch  noch  weitere  Proben 
seines  Könnens  liefern  wird.  Dr.  M.  G  insburger. 
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Zur  Etymologie  von  Gaza.  —  S.  452  stellt  A.  Fischer 
die  Gründe  zusammen,  warum  nr^  Gaza  mit  7^  stark ,  fest  kaum 
zusammenhängen  könne.  Auch  Seybold  erklärte  diese  Ableitung 
für  ^sicher  falsch*  (ZDPV.  27,  207),  nachdem  er  schon  in  ZfAss. 
1896,  392  darauf  hingewiesen,  daß  auch  im  Arabischen  der  Name 
mit  c,  nicht  p  geschrieben  werde.  Eine  starke  Stütze  hätte  c, 
wenn  Kdövxtg  bei  Herodot  2, 159 ;  3,  5  wirklich  Gaza  wäre.  Gesenius- 
Buhl  (14.  Aufl.)  führt  dies  Kccövrig  ohne  weiteres  als  mit  Gaza 
identisch  an.  Man  vgl.  über  diese  Frage:  Krall  (Sitz.-Ber.  der 
Wiener  Akad.  1888,  160);  PraSek,  Forschungen  zur  G^chichte  des 
Altertums  II,  1898.     Clermont-Ganneau  hält  Kdövttg  für  Djerabis. 

In  den  Onomastica  sacra  (ed.  Lagarde)  wird  Graza  nur  57,  30 
nicht   mit   fortitudo  (eius)    erklärt;    hier   liest    man    gazophylacium 
sive  fortitudo  eius.   Sonst  bemerkt  Hieronymus  ausdrücklich  6,  27 : 
22,  18  sciendum  quod  apud  Hebraeos  non  habeat  in  principio  litte- 
ram   consonantem,   verum    incipiat   a   vocali  ain    et   dicatur  Aza, 
wobei  die  Charakterisierung  von  ain  als  Vokal  beachtet  werden  mag. 
Dies  Aza  hat  Hieronymus  22,  18  für  Dt.  2,  23.    In  der  griechischeB 
Bibel  hat  nur  die  hexaplarische  Einschaltung  in  II  Reg.  (Sam.)  6,  6.  B 
-^ffof,  Lucian  Ofa.     Die   griechischen  Onomastica   bieten  182,100 
Fa^cc  TtaQoiKog,  was  sich  wohl  durch  Ausfall  einiger  Worte  erkUrt; 
189,  90  iöxvg  aixfjg  rj  laxvog  asl  Ttkovxog.     In  letzterer  Erklärung 
verstehe  ich   ael   nicht,   TtXavzog  ist  wie  gazophylacium  des  Hiero- 
nymus zu  erklären.   Letztere  Etymologie  verbreitete  sich  im  Mittel- 
alter,  sodaß   z.  B.    Felix  Fabri   in    seiner  Abhandlung    de   civitate 
Ulmensi  p.  6  erklärt,  Gaza  heiße  so,  weil  dort  Cambyses  verborgene 
Schätze  hatte.   Natürlich  ist  diese  Deutung  nur  auf  abendländischem 
Boden  möglich.     Merkwürdig,    daß    die  Verwechslung   von  Aimog 
(=   Asdod)    mit   Gaza   bei    Stephanos   von    Byzanz    bezw.    üranios 
(s.  0.  S.  344)  sich  auch   in  der  syrischen  Übersetzung  von  1  Macc. 
4,  15  findet   (s.  P.  Smith,  Thes.  2850,    ohne  Hervorhebung,   daß 
'ji^oDtog  sonst  nicht  :=  Gaza),  nicht  aber  an  den  folgenden  Stellen 
des  Buchs,  wo  -^forog  noch  vorkommt    Die  Herkunft  des  Namens 
muß  also   einstweilen    noch    dahingestellt   bleiben;   am   wahrschein- 
lichsten ist  mir  aber  immer  noch  die  gewöhnliche  Deutung. 

Eb.  Nestle. 
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Zu  den  hebräischen  Vokalzeichen,  —  In  dem  Artikel 
Punctuation  der  Jewish  Encyelopaedia  (Bd.  X,  1905,  S.  270)  teilt 
Bacher  die  6  Vokalzeichen  des  babylonischen  Systems  in  3  Gruppen 
von  je  2  Zeichen :  kamez  ""  und  patat  ^ ;  holem  *  und  schurek  *  ; 
zere  "  und  chire^:  '.  Diese  seien  oflfenbar  »apparently*  von  den 
3  Vokalbuchstaben  K,  i,  ■»  entlehnt.  Denn  die  Zeichen  der  ersten 
Gruppe  seien  Abkürzungen  des  M;  die  der  zweiten  stammen  vom 
1;  die  der  dritten  vom  •♦.  Für  andere  Erklärungen  dieser  Zeichen 
verweist  Bacher  auf  Praetorius,  ZDMG.  53,  181 — 196;  Mar- 
goliouth,  Proc.  Soc.  Bibl.  Arch.  15,  165ff.;  Friedländer, 
Monatsschrift  1894,  315.  Mir  ist  unbegreiflich,  warum  Bacher  nicht 
anerkennt,  daß  aus  y  abgeleitet  ist;  siehe  Praetorius  a.  a.  0.  193. 
Zu  den  in  der  Form  selbst  liegenden  Gründen  will  ich  nur  noch 
auf  die  Tatsache  aufmerksam  machen,  daß  ja  schon  die  Griechen, 
als  sie  das  semitische  Alphabet  übernahmen,  y  als  Vokal  behandelten, 
daß  Hieronymus  das  y  ausdrücklich  „  Vokal  **  nennt  (Onomastica 
Sacra  passim,  z.  B.  sub  voce  Gaza  22,  18  sciendum  quod  apud 
Hebraeos  non  habeat  in  principio  literam  consonantem,  verum  in- 
cipiat  a  vocali  ain);  daß  die  Syrer  das  aus  y  entstandene  grie- 
chische 0  ihrerseits  wieder  als  Vokalzeichen  herübeiiiahmen ;  und 
Beeinflussung  des  hebräischen  Vokalisationssystems  durch  das  syrische, 
zunächst  allerdings  durch  das  der  östlichen  Syrer,  nimmt  doch  auch 
Bacher  an.^) 

Da  ebenso  das  He  n  von  den  Griechen  als  Vokal  behandelt 
wurde  und  von  Josephus  unter  den  Buchstaben  des  Tetragrammaton 
ausdrücklich  als*Vokal  bezeichnet  wird,  legt  sich  auch  für  das 
babylonische  "  die  Frage  nahe,  ob  es  nicht,  statt  wie  von  Bacher 
als  Verdoppelung  des  =  ^,  als  Abkürzung  des  T\  anzusehen 
sei.  Wenn  so,  trifft  das  vielleicht  auch  auf  das  tiberiensische  Zeichen 
zu  und  modifiziert  etwas  die  Auffassung,  die  ich  im  Anschluß  an 
die  gewöhnliche  Darstellung  im  Jahrgang  1892  S.  412  vertrat.  Da 
ich  die  Literatur  von  Margoliouth  und  Friedländer  nicht 
zur  Hand  habe,  begnüge  ich  mich  mit  dieser  Frage  über  die  Her- 
kunft des  9ere-Zeichens  aus  He.  jj^    Nestle 


1)  Dafi  Kahle  (ZatW.  21,  1901,  304)^  ebensowenig  aus  y  wie  ^  aus 
^  hervorgehen  läßt,  sondern  aus  einem  Strich  mit  Punkt  darüber  (  )  und 
darunter  ("),  also  ähnlich  wie  _  aus  Patah  -}-  Holem,  sei  zur  Ergänzung  von 
Bacher's  Verweisen  noch  angeführt.  (Ebenda  ist  in  der  Verweisung  auf  Kautzsch 
in  der  lotsten  Zeile  36  statt  30  au  lesen.) 
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v-*J^l5  j3^^-  —   Br.  Meißner   hat   mich    mit   Bezog  auf 

meine  Bemerkungen  zu  dieser  Wunschformel  oben  S.  455  brieflich 
darauf  hingewiesen,    daß   nach  der  liihäj^  s.  v.  oüLi>  dafar  auch 

die  von  mir  verworfene  Lesart  sjü^^^  J^l  überliefert  worden  sei 

Die  Stelle  (die  übrigens,  mit  einigen  kleinen  Abweichungen,  LisäD 
XI,  (''w,  Mitte  und  Tag  VI,  IT'a,  unten  wiederkehrt  und  nach  dem 
Tag  auch  von  Lane  s.  v.  \Jil^  berücksichtigt  worden   ist)  lautck 

jcX-Jl^  (jiytil  Ay,4.A?  i-UJl.  Sie  beweist  aber  natürlich  nur,  daß 
vjil>.l  (dessen  Eindringen  an  Stelle  von  v.,äJj>!  hinter  dem  synonymen 
Jo!  ja  nicht  weiter   auffallen   kann)    ein   sehr   alter  Fehler  sein 

muß.  Daß  es  sicher  nur  ein  Fehler  ist,  ergibt  sich,  ganz  abgesehen 
von  den  a.  a.  0.  von  mir  namhaft  gemachten  Parallelen,  schon  ans 

der   Erwägung,    daß   der   Wunsch   vJiJb>|5  Ja!    „nutze    und  trage 

(dein  neues  Gewand)    ab*    in  Wirklichkeit   ein    recht    zweifelhaftÄr 

Wunsch  ist^),  während  die  Wendung  »_ftJLr^|^  Jol  ,tr»ge  (dein  Gewand) 

ab  und  ersetze  (es  dann)  durch  ein  neues*  einen  geschmackvollen 
und  hübsch  pointierten  Gedanken  zum  Ausdruck  bringt.  Die  Nihäia 
(und  ebenso  Lisän  und  Tag)   beschließen   denn  auch  den  zitierten 

Passus  mit  der  Bemerkung  iu-Ä^l  ^^  „und  diese  Aussprache  (d.  h. 
die  mit  v_i)  ist  die  passendere*.*)  ^    Fischer 


1)  Der  höchstens  in  der  AnfTassung:   ,lebe  noch  lange  genug,  um  es  ab* 
tragen   zu   können*  einen  befriedigenden  Sinn  ergibt.    Die  Nihäj^a  dent«t  des- 

ö     c  S 

halb    allem  Anschein  nach  vüiJL^i^  als  «und  schneide    (dann  von  neuem)  aus' 
(^Jai^V  aber  offenbar  ganz  willkürlich. 

2)  Ich    benutze   diese  Gelegenheit   um   zwei  Versehen   richtig   zu  stellen, 
die   meine  , Redakteurglossen **    in  Heft  II   enthalten.     S.  443,  Z.  2  ist,   worauf 

mich  die  Herren  De  Goeje  und  Goldziher  aufmerksam  machten,   ftJLt  für  tJ,\ 

zu  lesen.     S.  453,  Z.  9   will  De  Goeje   das   allerdings   verkehrte  o^xl^   durch 

c>saX£>   ersetzen;   noch    einfacher  ist   es    wohl  die  ganze  Stelle   zu   lesen:   ^^ 


o^JLc  ^\  sLt  wJLij 
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Die   Mesha -Inschrift  und   ihr  neuester  Vertheidiger. 

In  Verbindung  mit  einer  Textkritik  mehrerer  Bibelstellen. 

Von 
G«  Jahn, 

Als  ich  den  Artikel  von  Ed.  König  (S.  233  d.  Bd.  d.  Zeitschr.), 
der  meiner  Schrift  gegenüber  die  Echtheit  der  Mesha- Inschrift  zu 
beweisen  sucht,  gelesen  hatte,  erschien  er  mir  so  wenig  erschöpfend 
und  für  Kenner  geschichtlicher  Probabilität  so  wenig  überzeugend, 
daß  ich  von  einer  Beantwortung  Abstand  nehmen  wollte,  zumal  ich 
zu  dem  von  mir  Gesagten  nichts  Wesentliches  hinzuzusetzen  habe; 
doch  wird  die  Inschrift  zum  Schaden  für  Grammatik  und  Geschichte 
von  Orientalisten  und  Alttestamentlern  in  so  ausgiebiger  Weise 
ausgebeutet,  daß  es  dringend  geboten  erscheint,  auch  weniger  über- 
zeugenden Vertheidigungen  der  Echtheit  gegenüber  Front  zu  machen, 
um  die  Fragen  zur  Entscheidung  zu  bringen,  1)  ob  die  Geschichte 
der  Zeit,  in  welcher  die  Inschrift  geschrieben  sein  soll,  so  glaub- 
würdig ist,  wie  es  nach  der  Inschrift  den  Anschein  hat,  oder  ob 
sie  stai'k  sagenhafte  Züge  enthält,  wie  man  nach  dem  A.  T.  ver- 
muthen  muß;  2)  ob  die  vergleichende  Schrift-  und  Sprachforschung 
nach  Maßgabe  der  Inschrift  zu  ergänzen  und  zu  berichtigen  ist, 
oder  ob  die  Inschrift  eine  graphisch  zum  Theil  geschickte,  lexica- 
lisch  und  stilistisch  aber  plumpe  Fälschung  ist  und  als  ein  Unheil 
für  die  semitische  Grammatik  und  Lexicographie  aus  der  Sprach- 
forschung auszuscheiden  ist. 

Wie  tief  der  Glaube  an  die  Echtheit  der  Inschrift  bei  gewissen 
Orientalisten  wurzelt,  dafür  lieferte  mir  u.  A.  der  Wiener  Professor 
D.  H.  Müller^)  einen  Beweis,  welcher  es  beanstandete,  meinen  Auf- 
satz in  die  von  ihm  redigierte  Zeitschrift  aufzunehmen ,  und  erst 
eine  Conferenz  der  Vorstandsmitglieder  zu  berufen  für  nöthig  hielt, 
weil,  wie  er  sagte,  meine  Abhandlung  eine  Frage  verneinte,  welche 
die  größten  Orientalisten  der  Gegenwart  bejaht  hätten.  Aber 
Hebraisten  wie  Zunz  und  A.  Wünsche  haben  ihr  lebelang  an  der 
Echtheit  der  Inschrift  gezweifelt;  auch  Wetzstein  äußerte  sich  miß- 

1)  Für  Müllers  Standpunkt  verweise  ich  auf  seine  Ezechiel-Studien  und 
auf  meine  im  Ezech.-Commentar  an  verschiedenen  Stellen  gegebene  Würdigung 
derselben. 

Bd.  LIX.  48 
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trauisch,^)  und  wenn  diesen  Gelehrten  Nöldeke,  Socin  und  Smend, 
von  welchen  nur  der  letztgenannte  in  erster  Linie  Hebraist  ist,  ab 
Vertheidiger  der  Echtheit  gegenübergestellt  werden,  so  ist  es  doch 
zweifelhaft,  auf  welche  Seite  das  Zünglein  der  Wage  sich  neigen 
würde.  Auch  König  beruft  sich  auf  die  zuletzt  genannten  Aactori- 
täten,  ohne  die  gegen  die  Echtheit  sprechenden  zu  berücksichtigeD. 

Ich  habe  oben  die  Schrift  von  König  nicht  erschöpfend  genannt. 
Dazu  rechne  ich,  daß  er  es  unterläßt,  auf  die  Entstehung  der  Form 
der  Buchstaben  einzugehen,  welche  ich  S.  134  untersucht  habe, 
ferner,  daß  er  die  LXX  so  gut  wie  gar  nicht  verglichen  hat,  und 
daß  er  von  meinen  sprachlichen  und  sachlichen  Bedenken  mehr  als 
eins  unberücksichtigt  läßt. 

Ehe  ich  zur  Widerlegung  schreite,   habe    ich    ein  Wort  über 
meine   von   König   bemängelte   Form   der  Darstellung,   sowie  über 
Königs  eigene  Form  zu  sagen.   Er  spricht  von  heftigen  Vorwürfen, 
welche    ich   den  Vertheidigem    der  Echtheit   mache.     Nun   spreche 
ich  zwar  meine  Überzeugung  von  der  Unechtheit  unumwunden  aus, 
aber  ich  fordere  König  auf,   mir   eine  einzige  Stelle  nachzuweisen, 
wo  ich  den  Vertheidigem  derselben  Vorwürfe  mache.    Des  Weiteren 
spricht  König    nicht   bloß    von    einer   Reihe    der   größten  Unwahr- 
scheinlichkeiten,  sondern  auch  von  einfachen  Unmöglichkeiten,  welche 
er  mir  nachgewiesen  habe.    Was  die  Unwahrscheinlichkeiten  betrifft, 
so  finde  ich  sie  nicht   auf  meiner,    sondern    auf  seiner  Seite;  von 
„einfachen  Unmöglichkeiten**  hat  mir  König  aber  nicht  eine  einzige 
nachgewiesen,    und    auch    über   diesen  Punkt   fordere    ich    ihn   auf 
Rede    zu   stehen.      Den    Vorwurf  der    Heftigkeit    gebe    ich    König 
zurück;  seine  Beweisführung  wird  durch  eine  merkliche  Gereiztheit 
getrübt,    welche    ich    theils  seinem  durch  meine  Abhandlung  .ver- 
wundeten Gewissen",  theils  der  Antwort  zuschreibe,   welche  ich  in 
der   seine   Methode    charakterisirenden  Vorrede    zu   meinem    .Buch 
Daniel  **  auf  seine   Recension   meines   Buches   Ester   gegeben   habe. 
Es  ist  ja  drückend,    einen    lange   festgehaltenen  Irrthura   öffentlich 
zu  revociren,  und  nur  wissenschaftliche  Größen,  welchen  die  Wissen- 
schaft höher  steht  als  ihre  Person,    haben   diese  Selbstverleugnung 
geübt.     Wie  bereitwillig  haben  Olshausen  und  Fleischer  ihren  Irr- 
thum  betreffs  der  Echtheit  der  moabitischen  Alterthümer  zugegeben ! 
Und   sind    ähnliche   Fälschungen    nicht    auch    auf   dem    Gebiet  der 
s.  g.  klassischen  Sprachen  vorgekommen,  und  haben  sich  nicht  auch 
hier    namhafte    Gelehrte    täuschen   lassen?     Die   Begeisterung   über 
den  vermeintlichen  Fund  ist  zu  groß,  als  daß  die  Kritik  sich  geltend 
machen  könnte,  eine  Erfahrungsthatsache,  welche  mit  der  die  Ent- 
stehung aller  Religionen  begleitenden  Schwärmerei  zu  vergleichen  ist. 

Ich  gehe  nun  zur  Besprechung  der  Einzelheiten    über.     König 
findet,    daß    es    ebensowenig   schwer   in    die  Wagschale    fällt,   daß 


1)  Dazu  kommt  das  Urtheil  in  Herzogs  Realwörterbuch  2.  Aufl.  1896  unter 
Moab.     Vgl.  Löwy  „die  Echtheit   der  moab.  Inschrift  im  Louvre*  S.  86  u.  27. 
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gerade  von  dem  einzigen  im  A.  T.  erwähnten  moabitischen  König 
eine  Inschrift  gefunden  sein  soll,  wie  daß  Schlottmann,  der  an  die 
Echtheit  der  übrigen  moabitischen  Alterthümer  bis  an  seinen  Tod 
geglaubt  hat,  auch  der  eifrigste  Vertheidiger  der  Mesha-Inschrift 
gewesen  ist.  Damit  sind  diese  Bedenken  für  König  abgethan.  Aber 
wenn  nur  ein  einziger  moabitischer  König  der  historischen  Zeit  ge- 
nannt wird,  wäre  es  nicht  in  der  That  ein  erstaunlicher  Zufall,  daß 
gerade  von  diesem  eine  Inschrift  vorgefunden  wird?  König  weist 
mir  außer  Mesha  noch  zwei  Könige  von  Moab  nach,  welche  im 
A.  T.  erwähnt  werden ,  von  welchen  einer ,  BalaV ,  in  bedenklicher 
Beziehung  zu  Bile^ams  Esel  steht,  und  der  andere,  Eglon,  der  Zeit- 
genosse eines  CoUegen  des  Simson  ist,  auf  welchen  nicht  bloß,  wie 
man  annimmt,  Züge  des  tyrischen  Melkart  übertragen  sind,  sondern 
welcher  selber  dieser  Melkart  ist,  von  einem  Gott  zu  einem  Halb- 
gott oder  Heroen  herabgesetzt,  ganz  wie  die  homerischen  Helden. 
Daß  sich  der  Fälscher  diese  beiden  mythischen  Figuien  hätte  aus- 
suchen sollen,  ist  selbst  ihm  nicht  zuzutrauen.  Ich  habe  selbst- 
verständlich nur  an  Könige  der  historischen  Zeit  gedacht,  welche 
die  einzigen  hier  in  Betracht  kommenden  sind. 

Es  bleibt  dabei,  daß  in  den  phönicischen  Inschriften  die 
Trennungspunkte  ein  sicheres  Zeichen  später  Abfassung  sind  (Gesenius 
Monumenta  §  38 ;  Lidzbarski  Handbuch  S.  202) ,  und  daß  nur  die 
jüngsten  Keilinschriften,  die  persischen,  den  Trennungskeil  haben. 
Beide  Beweisinstanzen  übergeht  König  mit  Stillschweigen.  Daß  die 
Punkte  auch  in  der  Siloah-Inschrift  und  in  den  Sengirli-Inschriften 
sich  finden,  macht  gegen  das  Alter  derselben  mißtrauisch,  zumal 
diese  Punkte  in  den  gleichzeitigen  assyrischen  und  phönicischen 
Inschriften  fehlen,  wie  denn  die  Siloah-Inschrift  auch  wegen  der 
Form  der  Buchstaben,  verglichen  mit  den  altphönicischen,  gemein- 
hin viel  zu  früh  angesetzt  wird.  Ich  wiederhole,  daß  die  Form  der 
Buchstaben  dieser  Inschriften  einen  späteren  Charakter  repräsentirt 
als  der  alt-phönicische  ist,  was  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt,  wenn 
man  die  hieroglyphischen  und  noch  mehr  die  hieratischen  Formen  ver- 
gleicht. Diese  wichtige  und  bei  Dalet,  Wäw,  Käf,  Pe  und  Shin  gegen 
die  Ursprünglichkeit  der  Mesha-Buchstaben  sprechende  Vergleichung 
ist  von  Sachau  und  Lidzbarski  gänzlich  vernachlässigt  worden.  Der 
Beweis,  daß  nicht  ägyptische,  sondern  keilschriftliche  Formen  bei 
der  Entstehung  der  phönicischen  Buchstaben  zu  Grunde  liegen,  ist 
den  Assyriologen  mißlungen.  Nicht  nur  Zeugnisse  der  Alten  (besonders 
Tac.  ann.  XI,  14),  sondern  auch  der  intime  Verkehr  der  Phönicier 
mit  den  Aegyptem  (vgl.  Schröder,  phönic.  Sprache  S.  255  f.)  macht  die 
Entstehung  von  diesen  wahrscheinlich.^)   Zu  dem  in  meiner  Schrift 


1)  Trotz  des  Zweifels  der  heuti^^n  Ägyptologen.  Das  einzige  Bedenlten, 
daß  nlmlich  die  Buchstaben  im  Phönicischen  anders  benannt  sein  mfißten,  weil 
ihre  Form  von  der  hieroglyphischen  und  hieratischen  derartig  abweicht,  daß 
die  phönicischen  Namen  zu  dieser  nicht  passen,  wird  durch  die  (nicht  immer 
nach  Ähnlichkeit  der  Form,  sondern ,  wie  auch  im  Phönizischen,  oft  rein  akro- 
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über  Mesha  über  die  Form  der  Buchstaben  Ausgeführten  fuge 
ich  hinzu,  daß  das  Siloah-Alef  sicher  nicht  die  ursprüngliche  Form 
hat,  sondern  eine  solche,  wie  sie  sich  auf  spät-phönicischen  Inschriften, 
auf  hebräischen  Siegeln  und  auf  makkabäischen  Münzen  findet ;  ferner 
daß  der  Querstrich  im  Siloah-Wäw  wohl  als  diakritisches  Zeichen 
zu  erklären  ist,  welches  den  Buchstaben  vom  Gimel  unterscheiden 
soll  (ganz  wie  der  Querstrich  des  griechischen  Digamma^),  ferner 
daß  das  Siloah-^ade  sich  dem  der  makkabäischen  Münzen  nähert 
Das  Mesha- Kaf  hat  eine  spätere,  von  der  alt-phönizischen  und  Sengirli- 
Form  abweichende  und  mit  Siloah  übereinstimmende  Form.  Überhaupt 
haben  die  Sengirli- Buchstaben  zum  Theil  eine  frühere  Form  als  Mesha. 

Für  die  Trennungsstriche  als  Interpunktionszeichen ,  die  jeder 
Palaeograph  in  alten  Inschriften  für  ausgeschlossen  erklären  wird, 
beruft  sich  König  auf  eine  einzige  Inschrift  des  Ashurnasirpal  aus 
dem  9.  saec,  auf  welcher  sich  Striche  zwischen  Subject  und  Appo- 
sition (!)  finden  sollen.  Diese  Erscheinung  würde  in  den  alt-assyrischen 
Inschriften  einzig  dastehen ;  in  den  mir  zugänglichen  finde  ich  nichts 
davon,  und  ich  fordere  König  auf,  diese  Inschrift  näher  zu  bezeichnen. 
Seine  Berufung  auf  ebenso  apokryphische  metrische  Zeichen  in 
babylonischen  Tafeln  kann  übergangen  werden.  Über  die  Minder- 
werthigkeit  der  graphischen  Momente  den  sachlichen  gegenüber 
verweise  ich  auf  meinen  ersten  Aufsatz  S.  134. 

Die  phönicischen  Inschriften,  zumal  die  älteren ,  bewahren  die 
defective  Schreibung  meist  constant,  und  fast  nur  in  FäUen,  wo 
aus  derselben  Mißverständniß  entstehen  könnte,  wird  davon  ab- 
gewichen, wie  bei  der  Nisbe-Endung  im  Singular  und  beim  Suffix 
der  1.  P.  sing.  (Gesen.  a.  a.  0.  §  40).  Vereinzelte  Abweichungen  von 
der  defectiven  Schreibung  würden  auch  in  der  Mesha-Inschrift  trotz 
ihres  Altere  nicht  zur  Athetese  führen;  die  scriptio  plena  ist  aber 
so  ausgedehnt,  wie  es  in  so  alten  Inschriften  unerhört  ist.  Daß 
das  plur.  Suffix  in  Z.  22  rT«->y^  angezeigt  ist,  während  gleich  darauf 
tinbns'n  defectiv  geschrieben  ist,  ist  und  bleibt  eine  höchst  auffällige 
und  gegen  die  Echtheit  sprechende  Erscheinung,  und  daß,  wie  König 
sagt,  in  der  letzteren  Form  das  n  auf  den  Plural  hinweist,  ist  eitel 
Ausrede,  weil  auch  der  Plural  als  solcher  nicht  gekennzeichnet  ist 
Daß  die  Schreibung  mm  statt  imn  in  Z.  12  künstlich  hergestellt 
ist,  wie  ich  annehme,  wird  dadurch  wahrscheinlich,  daß  der  Fälscher 
es  überhaupt  liebt,  alte  und  seltene  Formen  und  Wörter  des  A.  T. 


phonisch  verfahrende)  Umnennung  der  Buchstaben  bei  den  Iren  gehoben,  welche 
dieselbe  nach  den  Namen  der  heiligen  Geschichte  oder  aber  nach  Namen  von 
Bäumen  und  Pflanzen  vollzogen  haben.  So  hei£t  R  Rüben,  M  tnuin  (Weinrebe) 
und  S  soll  (Haselstaude).     Vgl.  Irish  grammar  von  O'Donovan  S.  XXXI  f. 

1)  Auch  das  Kreuz  oder  der  Strich  im  Tet  ist  vielleicht  ein  dimkriüscbes 
Zeichen,  um  es  vom  'Ajin  zu  unterscheiden.  Vgl.  den  diakritischen  Strich  beim 
samaritanLtchen  ^de,  beim  lateinischen  R,  verglichen  mit  dem  griechischen  P 
und  beim  lateinischen  6,  verglichen  mit  C,  und  den  Schnörkel  im  hebrÜKhen 
D,  verglichen  mit  D  und  3. 
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anzubringen,  um  dadurch  den  Schein  des  Alterthümlichen  herzustellen. 
Hier  hat  er  sich  ebenso  wie  in  nna  Z.  14  vergriffen  und  das  n, 
welches  zur  Bezeichnung  des  Suffixes  dient,  an  falscher  Stelle  gesetzt, 
trotzdem  hat  er  bei  König  u.  A.  Erfolg  gehabt.  Auch  hier  glaubt 
Königs  Krokylegmus  mir  einen  Irrthum  nachweisen  zu  können,  weil 
ich  Dodo  einen  Helden  Davids  nenne,  während  er  nach  dem  A.  T.  der 
Vater  zweier  Helden  war.  Nun  als  Vater  der  Helden  kann  er  wohl 
auch  selber  zu  den  sagenhaften  gibborim  Davids  gerechnet  werden. 
Ob  gAbor  oder  Vater  eines  gibbor  ist  für  diese  absolut  gleichgültig. 
Die  Beweise  für  einen  moabitischen  Gott  Dodo  mag  Jeder  in  den 
.Babylonisirungs versuchen*  (ein  echt  moderner  Titel)  Königs  nach- 
lesen; sie  stehen  mit  denen  von  Halevy  und  Winckler,  die  ich  zu 
Z.  12  angebe,  auf  gleicher  Stufe.  König  frSgt,  wie  Dodo  aus  Davids 
Zeit  von  Mesha  nach  Moab  hätte  geführt  werden  können.  Aber 
König  redet  immer  von  dem  Standpimkt  der  Echtheit  der  Inschrift 
aus,  welche  ich  in  Abrede  stelle,  und  gerade  durch  historische  und 
geographische  Irrthümer  werden  die  in  solchen  Dingen  unwissenden 
Fälscher  weit  mehr  entlarvt  als  durch  die  Graphik.  Auch  Dodo  gehört 
zu  den  Quasihapaxlegomenis  des  A.  T.,  welche  der  Fälscher  sich  mit 
Vorliebe  aussucht.  Daß  mit  Ariel  ^aller  Wahrscheinlichkeit  nach*  ein 
beweglicher  Altar  gemeint  ist,  will  König  durch  zwei  Stellen  beweisen ; 
aber  Jes.  29,  1  wird  durch  Ariel  Jerusalem  bezeichnet,  und  Jes.  31,  9 
wird  nichts  gesagt,  als  daß  Jahwes  Feuer  und  Ofen  in  Jerusalem 
ist.  Auch  an  anderen  Stellen  werde  ich  nachweisen,  daß  König 
mit  der  Fülle  seiner  oft  nicht  zutreffenden  Citate  unkritisch  ver- 
fUirt.  Auch  liebt  er  es,  sich  auf  schwer  controllirbare  Gebiete  zu 
flüchten;  so  verweist  er  auf  einen  beweglichen  Altar,  den  man  in 
Ta^anach  gefunden  habe;  aber  selbst  wenn  man  ihn  gefunden  hat, 
wird  damit  für  die  Bedeutung  . Altar*  auf  dem  Mesha-Stein  nicht 
das  Greringste  bewiesen.  Es  ist  unrichtig,  daß  der  Fälscher,  wie 
König  sagt,  «das  n  durch  zufälliges  Zutappen  als  die  ältere  Form 
des  Suffixes  getroffen  haben  müßte* ;  er  hat  sich  dies  sorgfältig 
ausgesucht,  um  als  altertümlich  zu  erscheinen,  ebenso  wie  ni'nnn 
Z.  17,  b«''*^«  Z.  12,  ypa  Z.  15  und  ryiy^  Z.  28. 

«airro  Z.  8 ,  was  sicher  aus  »m*^  des  A.  T.  nach  späterer 
Orthographie  entstanden  ist,  will  König  aus  der  sehr  seltenen  ara- 
bischen Nebenfoim  mäh  erklären ,  wodurch  er  aber  die  biblische 
Form  als  unrichtig  erscheinen  läßt.  Er  fügt  hinzu,  daß  n  den 
a-Laut  anzeigt,  beweist  aber  dies  nicht  aus  dem  Arabischen,  wie 
es  nothwendig  wäre,  sondern  aus  dem  Minäischen  und  Nabatäischen. 
Die  Form  ist  also  arabisch  und  die  Schreibung  minäisch.  Credat 
Judaeus  Apella!  Nöldeke  und  Winckler  lesen  gar  Mehedeba  mit 
gänzlicher  Nichtbeachtung  der  biblischen  Form. 

König  erlaubt  sich  eine  Entstellung  des  Sachverhalts,  wenn  er 
S.  286  sagt,  daß  ich  den  Stil  der  Inschrift  einfach  „unhebräisch* 
nenne,  und  daß  nach  meiner  Annahme  die  Moabiter  durchaus  den 
hebräischen  Dialekt  gesprochen  hätten.     In  fast  allen  von  ihm  be- 
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zeichneten  Stellen  füge  ich  zu  „anhebräisch**  hinzu  ,and  unsemitisch' 
und  wenn  dies  in  Z.  15    einmal   nicht   geschieht,   so   ist   es  leicht 
aus  den  anderen  Stellen  zu  subintellegiren.   Ich  beweise  nicht  bloß, 
daß  die  Constructionen  unhebräisch  sind,  sondern  daß  sie  in  keiner 
semitischen  Sprache  denkbar  sind.     Nimmt   man   einen    besonderen 
moabitischen  Dialekt  an,  so  müßte  dieser  bei  der  nahen  Verwandt- 
schaft der  Völker,  welche  nach  Ezech.  16  eine  ebenso  geschwister- 
liche  war   wie    die    zwischen   den   Reichen  Juda   und  Israel,  dem 
hebräischen  beträchtlich  näher  gestanden  haben  als  der  phönicische. 
Während  aber  Formen  und  Constructionen  des  letzteren  den  hebrä- 
ischen so  nahe   stehen,   daß   es   sprachlich   gänzlich   ausgeschlossen 
ist,  mit  der  biblischen  Überlieferung  die  Hebräer  für  ein  semitisches, 
die  Phönicier  (Kana^aniter)  aber  für  ein  hamitisches  Volk  zu  halten, 
da  die  Sprachen  fast  identisch  sind,  finden  sich  bei  Mesha  Formen 
und  Constructionen,  welche  nicht  bloß  gänzlich  unhebräisch,  sondern 
auch   unsemitisch,  ja   sprachlich   unmöglich  sind.     Man  vergleiche 
doch  nur  Mesha  und  Eschmunazar !   König  giebt  folgende  Eigentüm- 
lichkeiten eines  specifisch  moabitischen  Dialekts  an.    1)  T  als  Endung 
der  3.  sing.  fem.  Perf.      Aber   dies  T  ist   allgemein    semitisch  und 
kommt  auch  im  Hebräischen  vor,  ja  ist  in  Verbindung  mit  Suffixen 
die  einzige  mögliche  Form,   so   daß  dies  Moment  als  Dialekteigen- 
thümlichkeit  nicht  gelten  kann.   2)  Die  arabische  8.  Form  in  Dnnbn. 
Es  wäre  aber  sehr  auffallend,  wenn  die  Moabiter  von  den  Beduinen, 
mit  welchen  sie  nur  in  flüchtige  Berührung   kamen,    und    welchen 
sie  als  ackerbautreibendes  Volk  gänzlich  fern  standen  (die  arabische 
Cultur  war  damals  auf  Süd-Arabien  beschränkt)  arabische  Gramma- 
tikalien angenommen  und  dafür  hebräische  aufgegeben    hätten.    Es 
bleibt  dabei,  daß  Dnnbn  arabische  Form  und  hebräische  Bedeutung 
hat,  also  n^oc^B  Afov,  oiti^Bv  öe  öqcouov  ist.^)    3)  Das  nach  König 
alterthümlichere  n  in  der  Dual-  und  Pluralendung   ist  dem  hebrä- 
ischen m  gegenüber  vielmehr  secundär,   wie   denn    die  Entstehung 
des  n  aus  m  am  Ende  der  Wörter  ganz  gewöhnlich  ist,  die  des  m 
aus  n  aber  kaum  nachzuweisen  sein  dürfte.^)   Ich  hätte  aber  nichts 
dagegen,    dies   als   moabitische   Eigentümlichkeit   gelten   zu    lassen, 
wenn   der  Fälscher   nicht   aus   der  Rolle   fiele  und  in  onn^s  Z.  15 
selber  die  Form  mit  m  gebrauchte,  ein  offenbares  Lüften  der  Maske. 
4)  T^p  in  der  Bedeutung  „Stadt*  entspricht  dem  phönicischen  np.. 
Hier  haben  wir  in  der  That  einen  Moabitismus,  welcher  sich  aber 
nicht  bloß  aus  Mesha,  sondern  auch  aus  den  alttestamentlichen  Eigen- 
namen ergiebt.     5)  thk  in  der  Bedeutung  „entreißen,   einnehmen* 
widerspricht  der  Grundbedeutung,  welche  alle  semitischen  Dialekte 
haben,   ebenso    entschieden,    wie   sich   im  Lateinischen  eripere  von 


1)  Daß  ich  mit  der  neuhebräiscben  Form  nicht  die  arabische  achte  Fonn, 
sondern  das  ihr  am  meisten  entsprechende  Hitpa'el  meine,  braucht  kaum  be- 
merkt zu  werden. 

2)  Die  portugiesischen  bom,  imagem  u.  A.  haben  m  nur  graphbch,  nicht 
für  die  Aussprache. 
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accipere  unterscheidet,  und  ist  nur  in  der  von  mir  angegebenen 
Weise  als  sclaviscbe  Übersetzung  aus  dem  Italienischen  zu  begreifen. 
Vollends  die  Verbindung  mit  b«*!^*»  by  wird  (zusammen  mit  nn*ip 
Z.  21,  «^3  »bringen*  Z.  20  und  der  Notiz  in  Z.  8)  ewig  der  Stein 
bleiben,  welcher  die  Vertheidiger  der  Echtheit  zu  Falle  bringt.  Das 
ist  ein  syntaktisches  Monstrum,  wie  es  im  ganzen  Semitismus  nicht 
wieder  vorkommt,  ja  überhaupt  sprachlich  unmöglich  ist.  Driver 
und  König  fühlen,  daß  die  gewöhnliche,  vom  Fälscher  offenbar  ge- 
wollte Übersetzung:  Entreiße  Nebo  Israel!  syntaktisch  unmöglich 
ist,  und  übersetzen,  jener  ,go,  take  Nebo  against  Israel",  dieser 
,nimm  Nebo  in  Besitz  gegenüber  Israel*,  und  dies  nennt  König 
einen  , natürlichen  Sinn,  den  man  den  Worten  lassen  solle!*.  Nein, 
das  ist  eine  Ausdrucksweise,  die  keinem  naiven  Schriftsteller  in  die 
Feder  kommt,  und  die  ein  Schriftgelehrter  fern  vom  Treiben  der 
Menschen  sich  ausgeklügelt  hat,  um  der  Charybdis  zu  entgehen, 
während  er  in  die  Scylla  hineinfallt.  Wenn  König  S.  241  mich 
fragt,  warum  denn  der  italienische  Artikel  nicht  auch  in  Z.  3  statt 
t5T2Db  gebraucht  worden  sei,  so  antworte  ich,  daß  es  denn  doch  gar 
zu  verdreht  wäre  zu  sagen:  Ich  machte  die  Bama  gegen  Kamosh. 
So  etwas  Unmögliches  ist  selbst  dem  Fälscher  nicht  zuzutrauen. 
Die  Übersetzung  aus  dem  Italienischen  macht  den  Eindruck  einer 
Sextaner-Übersetzung  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische,  in  welcher 
accipe  statt  eripe  gesetzt  wird  und  die  Präpositionen  verwechselt 
werden.  Zu  dieser  incorrecten  Stilistik  gehört  auch  abad  aböd 
^öläm  Z.  7,  was  König  benutzt,  um  das  semitische  Wörterbuch  um 
ein  Wort  zu  bereichern.  6)  Ckalaf  von  der  Nachfolge  in  der  Herr- 
schaft ist  so  specifisch  arabisch,  daß  es  daher  entlehnt  sein  muß. 
Ich  habe  nicht  gesagt,  daß  der  moabitische  Dialekt  dem  hebräischen 
einfach  gleich  ist,  wie  mir  König  unterstellt,  sondern  daß  er  ihm 
sehr  nahe  verwandt  gewesen  sein  muß,  näher  als  der  phönicische. 
Nach  dem  Sprachgebrauch  Meshas  ist  dies  aber  nicht  der  Fall.  Die 
, größere  Nähe  an  Arabien*  ist  fast  gleich  Null;  übrigens  vgl.  das 
unter  2)  Gesagte.  7)  rpa  Z.  15  ist  deutlich  aus  Jes.  58,  8  entlehnt 
und  gehört  zu  den  poetischen  Ausdrücken,  welche  der  Fälscher  auch 
sonst  gebraucht,  um  etwas  specifisch  Moabitisches  herzustellen.  Eben- 
dahin gehört  8)  n^nn  Z.  17  von  Weibern,  dessen  Entlehnung  aus 
Jud.  5,  50  noch  deutlicher  ist  als  die  vorhergehende.  Ihnen  gegen- 
über soll  v*^^^  ^^^  niaa  ebendort  offenbar  vornehmere  Männer  und 
Frauen  bedeuten,  was  nichts  als  ein  Mißgriff  im  Ausdruck  ist.  Die 
Beispiele,  welche  König  S.  237  dafür  giebt,  daß  in  den  verschiedenen 
Dialekten  die  Wörter  oft  verschiedenen  Sinn  haben,  weichen  von 
dem  Fall  lUH  in  der  Inschrift  gänzlich  ab :  nb  gehört  nicht  hierher, 
weil  die  Bedeutungen  Fürst  und  König  nahezu  gleich  sind ;  in  "]bn 
entwickelt  sich  die  arabische  Bedeutung  (zu  Grunde  gehen)  aus  der 
hebräischen  (gehen)  natürlich;  nur  in  ^b?3  könnte  es  scheinen,  daß 
die  hebräische  Bedeutung  „herrschen*  von  der  aramäischen  „Rath 
geben*   ebenso  verechieden  sei  wie  die  von  thn  im  Hebräischen  ver- 
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glichen  mit  der  bei  Mesha;  aber  das  Batbgeben  wird  als  geistige 
Überlegenheit,  als  ein  geistiges  Herrschen  gedacht,  und  zwei  ihn- 
liehe  Bedeutungen  sind  auch  im  griechischen  riystö^ai  Tereinigt. 
Dagegen  fallen  die  angeblichen  beiden  Bedeutungen  von  in»  in 
den  semitischen  Sprachen  so  entschieden  auseinander,  daß  hier  nur 
ein  Mißgriff  des  Fälschers  vorliegen  kann.  Auch  darin  soll  ich 
irren,  daß  hebräische  poetische  Ausdrücke  im  Moabitischen  nicht 
als  prosaische  gebraucht  werden  können.  An  und  fiir  sich  halte 
ich  dies  sehr  wohl  für  möglich;  wenn  aber  poetische  Ausdrücke 
wie  r?3n-),  ypa  mit  falschem  Kai  in  Z.  15,  nin»,  nrrryn,  r*''', 
^a:,  welche  im  A.  T.  in  der  Bedeutung,  welche  sie  bei  Mesha  haben, 
meist  nur  ein  einziges  Mal  vorkommen,  sich  in  dieser  Anzahl  in 
einer  relativ  kleinen*  Inschrift  vorfinden ,  so  kann  ich  dies  in  Ver- 
bindung mit  den  anderen  Momenten  nicht  für  natürlichen  Sprach- 
gebrauch halten.  Bei  Fälschern  entscheidet  wie  bei  Verbrechern 
selten  ein  Moment  für  sich;  erst  aus  der  Totalität  der  Momente 
geht  die  Überzeugung  hervor.  Aus  demselben  Grunde  sehe  ich  die 
Form  ^r^-cT  als  künstliches  Machwerk  an;  denn  daß  in  der  Form 
dieser  von  beiden  Völkern  angebeteten  Göttin  die  Moabiter  von  den 
Hebräern  ^)  abgewichen  sind  und  die  Form  der  Assyrer  und  Minier, 
mit  welchen  sie  damals  in  gar  keiner  Verbindung  standen,  an- 
genommen haben,  glaube  wer  will. 

König  spöttelt  darüber,  daß  der  Fälscher  die  ganz  späte  Form 
niZ9  statt  n:^  aus  einer  neupunischen  Inschrift  genommen  haben 
müßte;  aber  weiß  er  denn  nicht,  daß  die  Form  «np  in  den  Targumim 
die  gewöhnliche  ist,  aus  welchen  der  Fälscher  sie  sehr  wohl  ent- 
lehnt haben  kann.  Ihre  Beweiskraft  für  die  Unechtheit  hat  also 
König  dieser  Form  nicht  genommen.  —  D^'i  ist  und  bleibt  höchst 

seltsam  und  kann  nur  aus  rr^N^  nach  Analogie  des  arab.  jü.  zu- 
sammengezogen sein ,  eine  ebenso  späte  Form  wie  DV^  statt  T^VT,- 
König  fragt:  Wurde  re'üt  erst  spät  zu  rüt?  Ich  antworte  darauf 
mit  einem  entschiedenen  ^Ja*  und  erinnere  daran,  daß  das  Tendenz- 
Buch  Eüt  erst  ziemlich  lange  nach  dem  Exil  entstanden  ist.  Daß 
die  Erleichterung  der  Gutturalen  bei  den  Galiläem  und  ihr  gänz- 
licher Wegfall  für  die  Aussprache  bei  den  Samaritanem  von  den 
Assyrern  herrührt,  welche  die  Gutturalen  meist  ebenfalls  nicht 
sprachen,  glaube  ich  mit  Delitzsch,  mit  dem  ich  sonst  selten  über- 
einstimme. Wurde  doch  das  Reich  Israel  von  Assyrien  aus  colonisirt 
Überall  ist  dieser  Schwund  secundär,  also  auch  in  n^l  und  in  7^T\. 
Mag  Z.  18  on-'ano«  mit  falschem  Suffix  oder  on  anON  gelesen 
werden,  beidemale  liegt  eine  starke  Incorrectheit  vor,  welche  bei 
einem  mit  dem  hebräischen  so   nahe   verwandten  Volk   höchst  un- 


1)  Hebräisch  ist  wahrscheinlich,  entsprechend  dem  Assyrischen,  ^^^P^ 
oder  ri'nn;^^  zu  lesen.  nnn;D^  ist  Kerc  perpetuum ;  es  sollte  in  der  Synsgog« 
n;Da  gelesen  werden. 
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wahrscheinlich  ist.  Es  ist  reine  Willkür,  wenn  König  Dnfc^  aus  Dn*' 
zu  machen  versucht.  Wenn  König  Dan.  5,  6  ''ni:«?,  was  ich  keines- 
wegs, wie  er  mir  unterstellt,  für  einen  Schreibfehler,  sondern 
für  eine  Ungeschicklichkeit  des  aramäischen  Übersetzers  erkläre, 
übersetzt:  (Seine  Farbe)  veränderte  ich  ihm,  so  ist  das  ein  Stil, 
der  zwar  wohl  einem  modernen  Apologeten,  aber  nimmermehr  einem 
hebräischen  oder  aramäischen  Stilisten  zuzutrauen  ist.  Wenn  König 
■»rira  Esra  5,  11  damit  vergleicht,  so  ist  das  Suffix  zwar  dasselbe 
wie* das  von  ihm  in  '^tinsti  angenommene,  aber  die  Bedeutung  ist 
grundverschieden,  weil  es  in  •»msttj  nach  der  Ausflucht  Königs  den 
Dativ  bezeichnen  soll,  in  TTSa  aber  den  Accusativ  bezeichnet.  Nun 
hat  König  in  seiner  Syntax  §  21  eine  ganze  Anzahl  von  Stellen 
gegeben,  in  welchen  das  Verbalsuffix  den  Dativ  ausdrücken  soll. 
Zu  Jos.  15,  19  und  Jud.  1,  15  hätte  König  gut  gethan,  die  LXX^) 
zu  vergleichen,  wo  "»rnns  aaan  yiK  übersetzt  wird  durch  sig  yr]v 
voTov  e%6edoaat  fie,  eine  Übersetzung,  welche  Dillmann  biUigt.  Ferner 
hätte  er  den  Zusammenhang  etwas  genauer  ansehen  sollen,  da  würde 
er  gefunden  haben,  daß  Jos.  15  ^n2  in  nächster  Nähe  von  '»2nn2 
zweimal  mit  b  construirt  ist,  wodurch  eine  Construction  mit  dem 
Suffix  statt  der  mit  b  doch  als  ausgeschlossen  erscheint.  Ferner 
in  Jes.  27,  4,  Jerem.  9,1  hat  •»ssn*»  ^12  die  Bedeutung  „utinam 
haberem*  und  läßt  sich  mit  LXX  durch  rlg  ^e  ^aet  übersetzen. 
Außerdem  liegt  hier  eine  Wunschformel  vor,  welche  ihre  eigne 
Syntax  hat,    die  auf  andere  Gebiete  nicht  übertragen  werden  darf, 

ebensowenig  wie  das  arab.  Joij  J^äöI.  Hiob  9,  18  hat  ^ns  die  Be- 
deutung „lassen*  (LXX  richtig  ovk  i&  fis  avanvivaai) ;  diese  Stellen 
gehören  also  ebensowenig  hierher.  Ich  kann  es  nicht  unterlassen 
zu  rügen,  daß  Bibelkritiker,  besonders  Assyriologen,  ohne  die  LXX 
zu  vergleichen,  den  masoretischen  Text  unkritisch  benutzen,  um 
ihre  gewagten  Conjecturen  und  Etymologien  aufzubauen,  wie  z.  B. 
die  des  B.  Ester  bei  Jensen.  Dasselbe  unrichtige  Verfahren  schlägt 
Frd.  Delitzsch  in  seinem  glossarium  Ezechielico-Babylonicum  ein, 
wo  er  das  Assyrische  zu  einer  Apologetik  des  corrumpirten  maso- 
retischen Textes  verwendet.  In  Jerem.  31,  3  ('T^rD'^JW)  ist  das  Suffix 
einfacher  Accusativ,  wie  König  wieder  aus  LXX  hätte  lernen  können. 
In  •»2Ti'«t;r  Ez.  29,  3  fehlt  das  Suffix  in  LXX,  ebenso  in  T»ni23np 
Jes.  65,  5,  in  in^n:  Hiob  41,  21  und  in  •'rn]:m  Jerem.  20,  7,  wo 
es  im  C.  Vatic.  fehlt,  und  erst  im  C.  Alex,  eingesetzt  ist.  Hiob 
31,  18  ist  „er  wuchs  mir  auf*  ("';bn5)  ein  unnatürlicher  Ausdruck; 
es  ist  das  Pi*el  in  der  Bedeutung  ,i ehren*  zu  lesen.  Sach.  7,  5 
hat  LXX  am  Schluß  vielleicht  -b  OPT?^  gelesen.  Läßt  man  die 
Textlesart  stehen,  so  wäre  diese  Stelle  unter  allen  die  einzige  be- 
weisende, und  kann  in  ihrer  Isolirung  kaum  für  correct  gelten. 
Die    von  König    als   nur    „möglich*    angefahrten   Stellen   übergehe 

1)  Wenn  ich  die  LXX  ohne  Zusatz  citire,  meine  ich  stets  den  Cod.  Vatic. 
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ich.     Im    Assyriscben   ist   die    Bezeichnung    des    Dativs   dorch  das 

Suffix  häufig ;  wenn  aber  König  das  arab.  «.gj^Ltxct  als  Beweis  dafür 
anführt,  so  liefert  er  damit  ein  schlechtes  specimen  emditionis,  denn 

Jifil    bedeutet  ursprünglich  , langen    lassen ,   nehmen    lassen'  and 
regiert  den  doppelten  Accusativ. 

Zu  nn'HDl'o,  was  König  anzweifelt,  neben  rr^DTO  vgl.  Buitorfs 
lex.  Das  ganz  singulare  Wort  trägt  den  Stempel  der  Künstlichkeit 
an  der  Stirn ;  die  vom  Neuhebräischen  abweichende  Bedeutung  ergab 
sich  aus  der  Verbindung  mit  ^rro.  Das  zweite  Täw  könnte  Ditto- 
graphie  sein. 

Bei  der  Besprechung  von  ^dt  Z.  4  verfahrt  König  ungenau. 
Meine  Entgegnung  auf  die  von  Dülmann  zu  Gen.  33,  11  citirten 
Stellen  mit  ^di,  daß  sich  nämlich  das  Wäw  m.  A.  einer  einzigen 
Stelle  in  LXX  nicht  vorfindet,  läßt  er  unberücksichtigt  und  ver- 
weist auf  seine  Grammatik,  wo  diese  Polysyndese  (ein  imponirender 
Ausdruck  für  "»Di)  reichlich  belegt  sein  soll.  Nun  sind  in  dem 
einen  citirten  §  (373  d)  nur  Stellen  angeführt,  in  welchen  doppeltes 
•»D  ohne  Wäw  vor  dem  zweiten  "^d  vorkommt,  was  nicht  im  Geringsten 
dazu  dient,  die  Mesha-Construction  als  richtig  zu  erweisen;  in  dem 
zweiten  (381  1)  findet  sich  außer  den  auch  von  Dillmann  a.  a.  0. 
citirten  Stellen  nur  Gen.  3,6,  wo  "»dt  ^d  nicht  »weil  und  weil*, 
sondern  „daß  und  daß*^  bedeutet,  was  weniger  schwerfWig  ist; 
außerdem  kann  ich  hier,  wie  sonst,  wo  M.  T.  und  LXX  zusammen 
•»DT  gelesen  haben,  das  auf  "^dt  Folgende  nur  für  späteren  Zusatz 
halten.  b-^Dbnb  ^57%  nwn:T  wird  durch  die  ungeschickte  Wieder- 
holung von  yyrr  als  Zusatz  erwiesen,  in  welchem  das  „Klugmachen* 
oder  „Klugwerden*  durch  V.  22  veranlaßt  ist,  und  «in  m«r  "Ci 
D-3'»rb  steht  an  falscher  Stelle;  es  sollte  vor  bDWsb  yrn  aia  ^ 
stehen,  dessen  Vorstufe  es  ausdrückt  Auch  in  Jud.  6,  30,  wo  LXX 
••DT  in  der  Bedeutung  „und  weil*  hat,  wird  durch  die  Schwerfällig- 
keit der  Construction ,  welche  sich  durch  den  Wegfall  des  zweiten 
"D  ohne  Erschwerung  des  Verständnisses  leicht  hätte  vermeiden 
lassen ,  das  auf  "»dt  Folgende  als  Zusatz  erwiesen ,  der  durch  V,  25 
und  V.  28  veranlaßt  ist.  Ein  Sofer  vermißte  bei  der  dritten  Er- 
wähnung derselben  Sache  das  Umhauen  der  Astarte,  was  aber  leicht 
aus  dem  Vorhergehenden  subintellegirt  werden  kann.  Die  einzige 
Stelle,  welche  König  in  §  381  1  außer  den  von  Dillmann  citirten 
noch  anführt,  ist  Ps.  71,  24,  wo  aber  im  niasoretischen  Text  Wäw 
vor  dem  zweiten  -»d  fehlt,  während  in  LXX  und  Pesh.  "»d  fehlt  und 
Wäw  dafür  steht.  Li  seinem  Aufsatz  über  Mesha  giebt  König  noch 
zwei  Stellen  für  "»dt  (und  weil).  1  Sam.  22,  17  findet  sich  "»dt  '3 
sowohl  im  mas.  T.  als  auch  in  LXX,  aber  auch  hier  bildet  i:?!"  ^^ 
Nin  n"i3  "D  einen  Zusatz,  welcher  das  vorhergehende  DJ  C"''  ca  "^s 
mn  näher  bestimmen  sollte  (das  störende  D:i  fehlt  in  LXX),  und  in 
1  Reg.  18,  27  hat  LXX  zunächst  ib  n-'iö  -'S,   und    statt  des  ersten 
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^DT  %ai  ccfia  lifi  noxs  (»und  doch  nicht  etwa*,  hebr.  •<bl«  D5n).  -^Di 
nb  *]^T  fehlt  in  LXX  ganz  und  scheint  das  anstößige  ib  5'»b  er- 
setzen zu  sollen,  mit  welchem  es  irrtümlich  zugleich  in  den  Text 
gekommen  ist.  Vor  dem  "»bn«  des  mas.  T.  hat  LXX  richtig  i«. 
Die  Stelle  ist  also  so  herzustellen:  oai  ib  n^'to  "^s  «nn  cnb«  "»d 
yp"»"«!  Nnn  itd-»  -«biN  i«  ib  a-'io  ■'biK.  Übrigens  ist  hier  klar,  wie 
ungenügend  selbst  Thenius  an  manchen  Stellen  die  LXX  verglichen 
hat.  In  diesem  Text  fällt  jede  Beweiskraft  der  Stelle  für  "^di  des 
Mesha  fort.  Summa  summarum:  "^Di  in  der  Bedeutung  »und  weil*^ 
ist  ein  Anzeichen  für  Einschübe  und  ebenso  schlecht  hebräisch  und 

schlecht  moabitisch  wie  in  entsprechender  Construction  .^^  schlecht 
arabisch  und  metül  ümefäl  schlecht  aramäisch  ist. 

Das  Lnperfect  qsM'*  sucht  König  durch  Qm*^  Jud.  2,  18  zu 
rechtfertigen ;  aber  letzteres  drückt  Wiederholung  und  Habitus  aus : 
Jedesmal  wenn  das  Volk  fremden  Göttern  nachging,  gab  Gott  es 
seinen  Feinden  preis,  und  jedesmal,  wenn  es  um  Hülfe  schrie, 
erbarmte  er  sich  und  erweckte  Richter.  Dem  onS''  entspricht 
131123^  in  V.  19 ;  nachher  wird  das  Imperfect  wie  oft  im  Hebräischen 
(vgl.  Gen.  3,  22)  durch  das  formleichtere  Perfect  ersetzt.  Dieses 
Moment  liegt  in  qsfi^*«  des  Mesha  nicht;  es  liegt  Erzählung  einer 
vollzogenen  Thatsache  vor,  und  wenn  diese  auch  längere  Zeit  dauert, 
so  ist  in  diesem  Fall  das  Perfect  weit  gewöhnlicher  als  das  Imper- 
fect, wie  auch  im  Arabischen,  Lateinischen  und  Griechischen. 

Es  ist  schwer  anzunehmen,  daß  Mesha  in  Z.  11  etwas  anderes 
als  ^i??TO  beabsichtigt  hat  Mit  König  nprrn  zu  lesen,  ist  nach  der 
hebräischen  Elementargrammatik  unmöglich;  es  müßte  *^)^n  heißen, 
wie  man  in  der  dritten  hebräischen  Stunde  lernt,  wenn  nicht  König 
etwa  hier  selber  einen  Moabitismus  hat  herstellen  wollen.  Aber 
auch  wenn  man  npa  liest,  bleibt  die  Härte  fast  dieselbe ;  ein  guter 
Schriftsteller  würde  schreiben  ^pa  iiü«  ü^Ti  bD.  Es  giebt  hebrä- 
ische Grammatiker,  welche  ihre  Regeln  nach  der  durch  Einschübe 
und  Correctui-en  gefälschten  Syntax  des  A.  T.  construiren  und  die 
neuhebräische  Leetüre,  welche  sie  allein  zu  einer  unverdorbenen, 
wenn  auch  nachclassischen  Syntax  anleitet,  vernachlässigen.  Vgl. 
meine  Beiträge  zur  Beurteilung  der  LXX  S.  6  und  7.  Jes.  40,  15 
gehört  nicht  hierher;  es  bedeutet:  Ein  Tropfen,  der  vom  Eimer 
herunterhängt.  Von  den  Beispielen,  welche  König,  Syntax  §  278 
giebt,  enthalten  bei  Weitem  die  meisten  '{ü  nach  nn«;  aber  wenn 
ich  sage  0''TD3Nrr?3  nn»,  so  ist  das  doch  etwas  anderes  als  üTTt  bs 
"i'^^n^ ;  das  eine  verhält  sich  zum  anderen  wie  unus  ex  multis  und 
omnes  incolae  ex  urbe;  jenes  ist  gebräuchlich,  und  dieses  schlägt 
allem  Sprachgebrauch  ins  Gesicht,  wenn  man  auch  keinen  §  aus 
einer  Grammatik  citiren  kann,  gegen  welchen  es  verstößt.  Ebenso 
steht  es  mit  nba  b272  nnp3T  ^dt  Gen.  7,  16  ganz  anders  als  mit 
unserer  Mesha- Stelle ,  wie  Jeder  sofort  empfindet;  ein  status  con- 
structus,  an  dessen  Stelle  yn  hier  stehen  soll,   ist  gar  nicht  anzu- 
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bringen.  Was  wäre  ^ba  bD  nap3  für  ein  Hebräisch!  Ebenso 
wenig  ist  ein  stat.  constr.  in  Gen.  44,  9  statt  '^"•TnJ?  yü  denkbar; 
lateinisch  würde  man  nicht  mit  Königschem  Latein  übersetzen  apod 
quem  servorum  tuonim,  sondern  apud  quem  ex  servis  tuis  (reperietur). 
Und  nun  gar  DM  n^TK  Lev.  19,  34  bedeutet  »ein  Eingeborener 
unter  euch",  aber  nicht  „euer  Eingeborener*,  wie  es  mit  dem  stat 
constr.  zu  übersetzen  wäre.  Ich  denke,  diese  Beispiele  genügen, 
einmal  um  zu  zeigen,  daß  kein  einziges  eine  Parallele  zu  der  In* 
correctheit  der  Mesha-Stelle  bietet,  sodann  aber  auch,  um  klarzustellen, 
wie  unpassend  König  seine  Beispiele  für  173  als  Ersatz  für  den  stat. 
constr.,  von  welchem  Gesenius  weder  im  Thesaurus  noch  im  Lexicon 
etwas  weiß,  angebracht  hat.  Eine  andere  Ausflucht  der  Verlegen- 
heit ist  es,  wenn  König  vorschlägt  zu  übersetzen:  Ich  tödtete  aUes 
Volk  aus  der  Stadt  weg ;  ja  wohl,  ganz  wie  ein  orthodoxer  Bieget 
übersetzen  würde,  nur  nicht  wie  ein  natürlicher  Stilist  schreibt. 

Ebenso  schlecht  wie  die  so  eben  besprochene  Construction  ist 
Z.  25  b«^iD'''a  v^T'O«.  Die  Ausflucht  von  König,  daß  das  Land 
gemeint  sei,  zieht  nicht;  denn  auch  in  diesem  Fall  wäre  der  Aus- 
druck unpassend.  Seine  Grammatik  (§  278a)  citirt  er  dafür,  daß 
nach  Zahlwörtern  der  Genetiv  häufig  durch  yo  ausgedrückt  werde^ 
aber  das  einzige  Zahlwort,  welches  er  anfahrt,  ist  inK,  dessen 
Gebrauchsweise  sich  ebenso  wenig  auf  die  anderen  Zahlwörter  über- 
tragen läßt  wie  die  von  unus;  man  kann  wohl  sagen  0*^)0 3Nrro  in«, 
unus  ex  viris  statt  unus  vir,  aber  nicht  O'^ttJSKnw  C]b«,  mille  ex 
viris  statt  mille  viri. 

In  Z.  31  pT  p  Jia  ntJ"«  will  König  den  coUectiven  Singular, 
welcher  hier  in  der  Prosa-Erzählung  übel  angebracht  ist  (in  den 
historischen  Büchern  des  A.  T.  würde  stehen  pn  "»sa  na  IM*«)  mit 
^D3  p  Gen.  17,  27  decken;  aber  nicht  nur  Onkelos,  sondern  auch 
die  LXX  (e|  cckXoyevtov  e&v(ov)  haben  den  Plural  gelesen.  König 
berücksichtigt  die  LXX  viel  zu  wenig  und  baut  Systeme  auf, 
deren  Fundament  durch  LXX  als  morsch  erwiesen  wird.  Derselbe 
Vorwurf  trifft  die  ganze  orthodoxe  Schriftauslegung  und  fast  in 
demselben  Grade  die  heutigen  Assyriologen ,  welche  sich  auch  hier 
trotz  der  Warnung  Schraders  im  Gefolge  einer  s.  g.  Apologetik 
befinden.  In  seiner  Syntax  §  256  a  nennt  König  diese  eollective 
Gebrauchsweise  ^individualisirende  und  dadurch  veranschaulichende 
oder  charakterisirende  Bezeichnung  einer  Mehrheit*  und  erklärt  diese 
gespreizte  Terminologie  für  besser  als  jene  althergebrachte  einfeche. 
Aber  wenn  der  Dichter  sagt :  Im  Felde  da  ist  der  Mann  noch  was 
werth,  so  will  er  den  Mann  nach  seinem  Begriff  darstellen, 
aber  weder  veranschaulichen  noch  charakterisiren.  König  verweist 
für  die  eollective  Gebrauchweise  auf  §  256  a  seiner  Syntax.  Die 
Stellen  yiKa  n-n  «5*1)5  IReg.  14,  24  und  -iN«:  n««  «n^rr  nrr« 
1  Reg.  22,47  sind  sehr  auffallend  und  schwerlich  correct,  zumal 
1  Reg.  15,  12  in  ganz  ähnlicher  Verbindung  der  Plural  D'^ttJnp  steht 
Nun  hat  LXX  1  Reg.  14,  24  xoft  awdetSfiog  iyevfjdrj  sv  Tg  yy  (nach- 
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her  ist  mit  LXX  zu  lesen  «itoji);  sie  hat  also  "lüp.  statt  cip  ge- 
lesen, was  ^Verbindung,  Verschwörung,  Rebellion'  bedeutet  und  einen 
guten  Sinn  giebt  1  Reg.  22,47  hat  LXX  statt  der  angeführten 
Worte:  %at  neQiööov  xov  svdirjkkccyfievov  ovx  vjtEXeKp^.  Das  selt- 
same evdirikkayfiBvov  wird  dieselbe  Bedeutung  haben  wie  dtrjkkccy- 
luvovj  wie  denn  LXX  es  liebt,  Composita  statt  der  Simplicia  ohne 
Differenz  des  Sinnes  zu  setzen,  und  z.  B.  etatjTWvas  statt  riKovos 
(Est.  1,  12)  und  naganeacata  statt  neaaro)  (Est.  6,  10)  sagt.  Nun 
bedeutet  diakkayrj  Friedensschluß,  Bündniß ;  also  hat  LXX  auch  hier 
^iLp  gelesen.  Den  richtigen  griech.  Ausdruck  hat  sie  an  beiden 
Stellen  verfehlt.  mT  Jes.  43,  17  fällt  in  Verbindung  mit  anderen 
Collectivis  der  Stelle  unter  die  oben  besprochene  Darstellung  des 
Begriffs  durch  den  Singular,  oio  Gen.  49,  17  ist  in  Verbindung  mit 
den  anderen  Collectivis  des  Verses  (Plurale  enthält  er  gar  nicht)  das 
einzig  Mögliche  und  giebt  nimmermehr  einen  Beweis  für  die  Correct- 
heit  unserer  Mesha- Stelle  ab.  Ebenso  1  Reg.  20,  1.  Außerdem  lassen 
sich  Thiere  weit  leichter  collectiv  fassen  als  menschliche  Personen. 

Es  ist  eine  Entstellung,  wenn  König  behauptet,  ich  hätte  in 
D*»««  Ttzy  Jes.  13,  22  ,die  Schwierigkeit  erst  selbst  geschaffen*. 
Den  nervus  probandi  meiner  Beweisführung,  daß  nämlich  in  V.  21 
drei  Verba  vor  und  eins  nach  dem  Plural-Subject  ebenfalls  im 
Plural  stehen,  und  daß  es  unerträglich  wäre,  wenn  gleich  darauf 
S^sy  vor  o*»"«  im  Singular  stünde,  berücksichtigt  er  nicht.  Wenn 
die  Construction  von  V.  21  nicht  unmittelbar  vorherginge,  hätte 
ich  an  0''^X  nar  keinen  Anstoß  genommen. 

Die  wichtige  Incorrectheit  in  Z.  20  der  Laschrift,  in  welcher 
«ic:  die  sonst  nirgends  vorkommende  Bedeutung  „bringen"  hat, 
übergeht  König.  Dagegen  sucht  er  das  darauf  folgende  yrr^a  da- 
durch zu  vertheidigen ,  daß  er  mit  Socin  und  Smend  a  durch 
,1  gegen*  übersetzt,  wieder  eine  unzulässige,  echt  rabbinische 
Ausflucht.  Die  Construction  yn"«n  üö^^k  „ich  brachte  sie  gegen 
Jachas*  verstößt  doppelt  gegen  den  Sprachgebrauch.  Das  von 
mir  als  schlecht  stilisirt  bezeichnete  pi-ONa  in  der  Verbindung 
„ich  grub  die  rn^D"«  durch  Gefangene*  in  Z.  25  statt  V'i-O^  T? 
versucht  König  durch  Gen.  9,  6  „des  Blut  soll  durch  Menschen 
(ciN^)  vergossen  werden*  zu  decken.  Aber  der  Begriff  der  H  a  n  d  - 
arbeit  tritt  in  jenem  Fall  weit  energischer  hervor  als  in  diesem; 
während  T»a  im  zweiten  Beispiel  nur  zulässig,  aber  nicht  noth- 
wendig  ist,  ist  es  im  ersten  allgemein  gebräuchlich.  In  Gesen. 
Lexicon  und  Thesaurus  findet  sich  kein  dem  unsrigen  analoger  Fall, 
in  welchem  t«  fehlte ,  und  das  von  König  angeführte  Lexicon  von 
Brown-Driver-Briggs,  zu  dem  er  sich  flüchtet,  steht  mir  nicht  zur 
Verfügung.  Es  ist  also  nicht  „willkürlich*,  wenn  ich  in  V'^'O^^^ 
eine  Übersetzung  des  italienischen  pei  cattivi  vermuthe. 

Mesha  sagt  Z.  16 :  „siebentausend  von  Männern  und  von  Söhnen 
und  Herrinnen  und  Töchtern  und  Weibsbildern*  (welche  Zusammen- 
stellung !),  so  daß  yn  nur  vor  den  beiden  ersten  Nomina  steht,  vor 
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den  andern  aber  nicht,  was  ich  ebenfalls  als  stilistisch  nnstatthafl 
bezeichnet  habe.  König  verweist  auf  §  319  1  seiner  Syntax,  wo  das 
einzige  entsprechende  Beispiel  Lev.  27,  28  («von  Menschen  und 
Vieh  und  vom  Felde*)  sich  von  dem  unsrigen  gar  sehr  dadurch 
unterscheidet,  daß  Menschen  und  Vieh  zusammengehören,  während 
mit  Feld  etwas  ganz  Heterogenes  eingefBQirt  wird.  Auch  in 
Deut.  2,  36  fehlt  yn  vor  T'yn  mit  Unrecht,  und  auch  hier  wird 
durch  dies  Fehlen  bn^a  *ic«  n"«ym  als  späterer  Einsatz  gekenn- 
zeichnet. 

Zu  Z.  20.  Daß  „das  zu  erwartende  Pronomen  durch  das 
Substantiv  ersetzt  werden  kann*,  ist  außer  Frage ;  aber  was  würde 
man  zu  dem  Stil  sagen,  wenn  der  König  von  Preußen  in  seinen 
Memoiren  schreiben  würde:  Ich  nahm  von  Preußen  200  Mann! 
König  verweist  auf  seine  Syntax,  wo  sich  genaue  Analogieen  finden, 
und  giebt  mir  Schuld,  seine  Untersuchungen  ignorirt  zu  haben, 
aber  in  Syntax  §  4  f.  finde  ich  kein  einziges  dem  unsrigen  ent- 
sprechendes Beispiel.  Nicht  ganz  so  anstößig  ist  Z.  23  «ich  baute 
das  Haus  des  Königs*,  aber  die  Emphase,  welche  hier  angenonmien 
werden  muß,  wirkt  komisch. 

Zu  riDOb  (ich  nahm  es,  um  [es]  zu  Dibon  hinzuzufügen)  ver- 
misse ich  das  Object.  König  hält  dies  im  Moabitischen  für  möglich; 
nun,  im  gesammten  Semitismus  ist  es,  wenn  nicht  unmöglich,  so 
doch  hart  und  meist  incorrect  Die  Verweisung  auf  Syntax  §  2 
verstehe  ich  nicht.  Nur  S.  194  Z.  6  ff.  der  Königschen  Stilistik 
enthält  Verba  finita,  auch  Infinitive  ohne  Suffix  wie  unsere  Stelle. 
Aber  Ps.  17,  11  hat  der  Syr.  das  Object  „mich*;  Hiob  6,  7  ist  das 
fehlende  Object  weit  weniger  auffällig  als  hier  bei  Mesha ;  Koh.  3, 14 
ergänzt  sich  das  Object  zu  q"«onnb  T««  leicht  aus  dem  folgenden 
s^lisb  i:7Jm,  ebenso  Est.  4,  11  aus  ^m;  Dan.  11,  39  ist  verderbt 
Auch  yy  -»d  (=  D"*?)  „denn  Trümmer  war  es*  ohne  Mubtada  hält 
König    für    guten    Stil.      Das    Mubtada    bleibt    zwar    fort    in    der 

Emphase,  so  wenn  ein  Dichter  sein  Gedicht  beginnt:  jL^  ein  Last- 
träger (bin  ich),  aber  nimmermehr  in  der  prosaischen  Erzählung. 
Ebenso  steht  es  mit  „ganz  Dibon  ist  Gehorsam*  Z.  28.  Gehorsam 
von  mir  soll  sich  nach  König  von  selbst  verstehen,  gewiß,  aber 
welcher  Prosaiker  schreibt  so? 

Vö<  ^3  Z.  24  ist,  besonders  hier,  wo  na  durchaus  nicht  be- 
tont ist,  wie  König  meint,  ungewöhnlich,  wenn  auch  nicht  geradezu 
falsch.  Daß  neben  ^3fi«i  auch  ^2»  ohne  Wäw  Z.  26  vorkommt, 
erklärt  König  so,  daß  letzteres  bei  ^Besprechung  eines  relativ  neuen 
Unternehmens*  steht.  Wenn  aber  in  Z.  22 — 29  fast  in  jeder 
Zeile  „und  ich  baute*  vorkommt,  und  darunter  zweimal  ohne  Wäw, 
so  ist  der  eine  Bau  ein  ebenso  „relativ  neues  Unternehmen'  wie 
der  andere,  und  auch  hier  wird  König  bei  einer  Ausrede  ertappt 
Das  sehr  überflüssige  „in  meinen  Tagen  sprach  er  so*  soll  Aus- 
druck der  Entrüstung  und  Emphase  sein;   nein,  es  ist  eine  ebenso 
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trockene  Notiz  wie  alle  andern  der  Inschrift.  Wo  zeigt  dieses 
Machwerk  den  geringsten  Affect?  Ganz  anders  die  Eschmunazar- 
Inschrift. 

Za  meinen  Ausfühningen  über  den  Gebrauch  der  deutlich  aus 
den  Psalmen  entlehnten  Phrase:  „Er  ließ  mich  [meine  Lust]  an 
meinen  Hassem  sehen*  in  Z.  4  und  7  habe  ich  nichts  hinzuzusetzen 
und  nichts  davon  zurückzunehmen.  Die  Phrase  ist  in  der  rach- 
süchtigen Selbstüberhebung  eines  jüdischen  Dichters  ebenso  erklär- 
lich wie  als  Ausdruck  eines  Geschichtsschreibers  in  der  Aufzählung 
von  Thatsachen  unpassend.  Wenn  König  dies  für  ein  Urtheil  nach 
subjectivem  Geschmack  erklärt,  so  kann  ich  einige  Kritiker  auf- 
zählen, welche  diesen  Geschmack  theilen.  —  Die  „Straße  über  den 
Amon*  Z.  27  (statt  „Brücke*)  vertheidigt  König  durch  die  Ver- 
muthung,  daß  es  vielleicht  „eine  erhöhte  und  irgendwie  festgemachte 
Furt  von  mächtigen  Felsblöcken*  (!)  war.  Man  sieht,  an  Phantasie 
fehlt  es  ihm  nicht,  aber  auch  ein  solches  architektonisch  offenbar 
geniales  Machwerk  wäre  nimmermehr  eine  „Straße*.  —  Wenn  König 
Z.  12  „ein  Schaustück  für  Kamosh  und  Moab*  passend  findet,  so 
frage  ich  ihn,  ob  in  1  Sam.  15,  33  denkbar  wäre:  „Samuel  hieb 
Agag  in  Stücke  vor  Jahwe  und  Israel*,  und  erinnere  daran,  daß 
Jahwe  (und  doch  wohl  auch  Kamosh)  Alles  um  seinetwillen  thut 
(Ez.  36,  22.  32;  20,  10  mit  meiner  Erklärung),  und  daß  dieser  eifer- 
süchtige Gott  nichts  Verehrungs würdiges  neben  sich  duldet.  — 
Das  doppelte  "y^yn  n'npn  unmittelbar  hintereinander  in  Z.  23  u.  24 
ist  und  bleibt  eine  locutio  jejuna.  Freilich  ist  auch  dies  Geschmacks- 
sache, aber  hätte  König  selber  so  stilisirt? 

Zu  „Mesha  der  Dibonit*  Z.  1  u.  2  kann  ich  nur  auf  das  ver- 
weisen, was  ich  in  meiner  Abhandlung  über  Mesha  S.  124  gesagt 
habe.  Die  Hinweisung  Königs  auf  Herodot  II,  152,  wo  Sabako 
der  Äthiope  heißt,  ist  unbegreiflich ;  denn  Äthiopien  ist  doch  nicht 
eine  Stadt  wie  Dibon.  Ist  denn  „David  der  Judäer*  mit  „David 
der  Betlehemiter*  zu  vergleichen?  Außerdem  beruft  sich  König 
auf  Her.  II,  169  f.,  wo  von  Herrschern  aus  Sais  die  Rede  sein  soll, 
aber  in  beiden  Capiteln  ist  davon  keine  Spur.  Wenn  er  femer 
heranzieht,  daß  in  den  Keilinschriften  von  Dynastieen  von  Shisku, 
Pashe  u.  s.  w.  die  Rede  sei ,  so  ist  dies  doch  etwas  ganz  anderes, 
als  wenn  sich  Mesha  den  Diboniter  oder  David  den  Betlehemiter 
nennt.  —  Eine  runde  Zahl,  wie  es  30  in  Z.  2  wahrscheinlich  ist, 
wo  man  die  genaue  Zahlangabe  der  Regierungsjahre  erwartet,  er- 
weckt Mißtrauen  gegen  die  Geschichtlichkeit  der  Angabe.  Daß 
diese  runden  Zahlen  „auch  in  echten  Texten  angewendet  und  von 
uns  Allen  (aber  wo?  und  wie?)  gebraucht  werden*  (König)  ist 
zweifellos,  aber  nicht  in  historischen  Dingen,  wie  in  der  Angabe 
der  Regierungszeit  der  Könige  von  Juda  und  Israel.  Auch  die 
50  (Häuptlinge?)  in  Z.  28  hält  König  für  historisch.  —  „Er  er- 
rettete mich  von  allen  Königen*  in  Z.  4  ist  darum  auffallend,  weil 
die  orientalischen  Könige  in  ihrer  renommistischen  Weise  nie  yer- 
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absäumen  dieselben  aufzuzählen,   wofür  reichliche  Beispiele  in  den 
Keilinschriften  vorhanden  sind. 

,Er  wohnte  darin  in  seinen  Tagen  und  in  der  Hälfte  der  Tage 
seines  Sohnes*  Z.  8,  was  nur  auf  Omri,  und  nicht  auf  Israel  be- 
zogen werden  kann,  ist  und  bleibt  eine  so  verdrehte  Notiz,  daß 
auch  Praetorius  eine  „unerträgliche  Härte  und  ünverständlichkeit* 
darin  findet,  wenn  man  es  auf  Israel  bezieht,  und  übersetzt:  »Cnd 
er  legte  eine  Besatzung  hinein*  (a«j*i=>i),  eine  willkürliche,  lexica- 
lisch  ganz  und  gar  nicht  zu  belegende  Ausflucht. 

„Israel  ging  in  den  Tagen  Meshas  für  immer  zn  Grunde'  ist 
und  bleibt  eine  ebenso  ungeschickte  Ausdrucksweise  wie  crasse 
Übertreibung,  die  nur  einem  Fälscher  nach  der  bekannten  Phrase 
Dbirb  nn»  passiren  kann.  —  Eine  „Mauer  am  Hügel*  (Z.  21)  kann  es 
freilich  ebenso  gut  in  Korcha  wie  in  Jerusalem  (2  Chr.  27,  3)  gegeben 
haben  (so  König);  aber  wird  nicht  durch  die  anderen  zahlreichen 
Entlehnungen  aus  dem  A.  T.  auch  diese  als  solche  wahrscheinlich 
gemacht,  und  ist  es  probabel,  daß  der  Zufall  das  veranlaßt  haben 
soll,  wofür  eine  Entlehnung  öfter  als  einmal  nachzuweisen  ist? 
Ist  einmal  eine  solche  Entlehnung  wahrscheinlich  gemacht,  so  li^ 
es  doch  ebenso  nahe,  daß  auch  die  Thore  entlehnt  sind,  und  ich 
sehe  nicht,  was  daran  „geradezu  lächerlich*  ist. 

Wenn  Mesha  sich  mit  der  biblischen  Überlieferung  in  Wider- 
spruch setzt  (vgl.  zu  Z.  9),  so  kann  König  dies  zwar  nicht  wider- 
legen, findet  aber,  daß  es  bei  dem  Fälscher  noch  undenkbarer  sei 
Wirklich?  Bei  einem  Scriptor,  welchem  sowohl  sachliche  wie 
stilistische  Incorrectheiten  auf  Schritt  und  Tritt  nachzuweisen  sind? 
Der  soll  im  A.  T.  so  genau  Bescheid  gewußt  haben,  daß  ihm  keine 
Irrthümer  passiren  konnten?  Sind  sie  doch  schon  dem  Verfosser 
des  Priestercodex  passirt  (vgl.  Num.  35,  4  u.  5).  —  Die  Aussage  in 
Z.  18  f. :  „Und  der  König  von  Israel  hat  Jahas  gebaut*  bedeutet 
nach  König,  welcher  den  Widerspruch  mit  dem  A.  T.  entfernen 
will,  daß  er  sie  zu  einer  Festung  ausgebaut  habe.  Hengstenbergins 
redivivus!  Solche  Beweisföhrungen  wagt  man  nur  noch  in  ge- 
wissen theologischen  Kreisen. 

König  fragt  S.  248,  ob  der  Inhalt  der  Mesha- Inschrift  wirklich 
als  Entlehnung  aus  dem  hebräischen  Schriftthum  zu  begreifen  sei 
Er  weist  einen  Widerspruch  mit  dem  A.  T.  nach.  Nach  2.  Reg. 
3,  1 — 4  müßte  man  denken,  daß  Joram,  der  Sohn  Ahabs,  des 
Sohnes  Omris,  der  Feind  Meshas  gewesen  sei,  während  von  einer 
Beziehung  Omris  zu  Moab  im  A.  T.  nichts  erwähnt  sei.  Aber 
auch  hier  sucht  sich  der  Fälscher  etwas  Entlegenes  aus,  und  an 
Sinn  für  Geschichte  fehlt  es  ihm  auch  sonst.  Daß  Mesha  im  A.  T. 
nicht  als  Dibonit  bezeichnet  ist,  soll  för  die  Echtheit  dieser  Notix 
beweisen  (König  S.  248),  aber  konnte  der  Fälscher  dies  nicht  mit 
Leichtigkeit  entsprechend  den  bei  Jes.  15  angeführten  Ortschaften 
fingiren  ?  —  Eine  andere  Instanz  Königs  ist,  daß  nichts  vom  Inhalt 
der   Inschrift    direct    aus   dem    A.  T.   entlehnt    ist;    das   wird  der 


Jahn,  Die  Meaha-Inschrift  und  ihr  neuester  Vertheidiger,        739 

Fälscher  wohl  bleiben  lassen,  weil  er  dann  sofort  entlarvt  worden 
wäre;  aber  sind  die  Notizen  nicht  derartige,  daß  sie  nichts  ent- 
halten ,  was  nicht  von  Königen  öfter  als  einmal  ausgesagt  wird, 
und  finden  sich  die  Ausdrücke  nicht  fast  alle  im  A.  T.  wieder, 
wenn  auch  in  anderem  Zusammenhang?  Sie  sind  also  nicht  ein- 
fach aus  den  Fingern  gesogen  (König  S.  250). 

Für  n^nTO  Z.  14  habe  ich  allerdings  ein  alttestamentliches 
Äquivalent  gegeben  (gegen  König  S.  249) ;  wenn  der  Fälscher  dies 
falsch  geschrieben  hat,  so  sieht  ihm  dies  ganz  ähnlich.  Daß  n'^n 
mwa  aus  riTaa  oder  b:^a  niTon  entstanden  ist,  ist  doch  bei  einem 
Fälscher  des  mehrfach  nachgewiesenen  Kalibers  nicht  unmöglich ;  es 
bleibt  also  sehr  wahrscheinlich ,  daß  Korcha  der  einzige  Ortsname 
der  Inschrift  ist,  welcher  als  solcher  im  A.  T.  nicht  vorkommt.  — 
Ich  begnüge  mich  damit,  die  Übersetzung  Königs  von  ^ny^  n^on 
Z.  21  „die  Mauerseite  nach  den  Wäldern  hin*^  festzunageln  und 
überlasse  das  ürtheil  über  diese  Leistung  den  Lesern,  unter  welchen 
ja  wohl  bei  der  heutzutage  herrschenden  Vorliebe  für  Paradoxieen 
einige  zustimmen  werden.  —  „Doppelfeigenkuchen"  als  Ortsname 
erklärt  König  aus  der  Ähnlichkeit  zweier  fruchtbarer  oder  lieblicher 
Hügel  mit  Kuchen  —  risum  teneatis,  amici!  —  Ein  Inchoativ- 
Satz  wie:  Bet-ba*al-Me*on  dahin  brachte  ich  meine  Heerden,  Z.  30 
ist  für  den  Stil  der  Inschrift  auffallend  und  wird  durch  die  Be- 
deutung von  np:  ausgeschlossen,  welche  nur  „Viehbesitzer"  sein 
kann  ebenso  wie  2.  Reg.  3,  4.  „Gesprenkelte*,  d.  i.  Heerden  paßt 
gar  nicht;  auch  hier  müßte  als  asylum  vitiositatis  ein  „Moabitismus* 
statuirt  werden. 

Daß  in  der  Eshmunazar  -  Inschrift ,  im  Gegensatz  zu  Mesha, 
nicht  eine  einzige  Phrase  aus  dem  A.  T.  entlehnt  ist,  erklärt  König 
dadurch,  daß  das  Moabitische  dem  Hebräischen  näher  gestanden 
habe  als  das  Phönicische,  während  er  oben  in  Widerspruch  damit 
annahm,  daß  das  Moabitische  dem  Arabischen  näher  stand  als  das 
Hebräische  und  doch  wohl  auch  das  Phönicische. 

Daß  der  Fälscher  •]:«  „ich*  schreibt,  nicht  -^3»  (König  S,  249), 
erklärt  sich  daraus,  daß  er  alte  Formen  mit  Vorliebe  gebraucht, 
und  wenn  er  dies  stets  defectiv  schreibt  und  diese  Schreibung  bei 
diesem  Pronomen  ausnahmsweise  nicht  vergessen  hat,  so  ist  dies 
bei  einem  so  häufig  vorkommenden  Wort  sehr  begreiflich.  Daß  er 
1XD»  setzt,  was  die  phönicischen  Inschriften  nicht  haben  (König 
S.  250),  beweist  nichts  gegen  mich,  weil  ich  gar  nicht  behauptet 
habe,  daß  die  Inschrift  phönicischen  Dialekt  hat. 

König  fragt,  wie  der  Fälscher  auf  den  Ausdruck  Ariel  für 
Altar  gekommen  sein  soll.  Aber  ich  übersetze  es  ja  nicht  durch 
„Altar*,  sondern  durch  „Held*  und  gebe  für  diese  Bedeutung  Bei- 
spiele. Wenn  er  einen  Selbstwiderspruch  darin  findet,  daß  nach 
dem  Erschlagen  des  ganzen  Volkes  in  V.  11  noch  die  Gefangen- 
nahme des  Helden  Dodo  erwähnt  wird ,  so  preßt  er  den  Ausdruck 
zu  sehr  und  sucht  Widersprüche,  wo  kein  naiver  Leser  sie  findet. 
Bd.  LIX.  49 
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Praetorius    übersetzt   Dodo   durch   ^Hauptmann*,    eine    Bedeutung, 
welche  von  ihm  „erschlossen**  d.  i.  willkürlich  errathen  wirdi! 

Eine  Zusammensetzung  wie  Ashtar-Kamos  ist  in  semitischen 
Götternamen  nicht  selten,  wie  ich  zu  Z.  17  nachgewiesen  habe. 
Wahrscheinlicher  ist  aber,  daß  der  Steinmetz  zwischen  Ashtar  und 
und  Kamos  Wäw  ausgelassen  hat,  eine  Auslassung,  die  ihm  auch 
sonst  passirt  ist. 

Wenn  König  fragt,  warum  die  Fälscher  den  Stein  von  den 
Beduinen  hätten  zerschlagen  lassen  und  ihn  nicht  besser  gehütet 
hätten,  so  fragt  er  mehr  als  zehn  Weise  beantworten  können.  Was 
die  Beduinen  gefunden  haben,  ist  nicht  mehr  zu  , hüten*,  und  das 
Zersprengen  erklärt  sich  einigermaßen  aus  dem  beabsichtigten  Ein- 
greifen der  türkischen  Regierung,  welcher  die  Beduinen  den  Stein 
nicht  überlassen  wollten. 

Ich  constatire,  daß  Königs  Beweisführung  die  meinige,  ab- 
gesehen von  einigen  ganz  irrelevanten  Nebensachen,  in  keinem 
Punkte  erschüttert  hat. 

Von  Praetorius'  Vorschlägen  (diese  Zeitschr. ,  oben  S.  33) 
habe  ich  einige  schon  besprochen.  Ich  muß  hier  leider  wiederholeo, 
daß  dieser  Semitist  nicht  selten  grade  das  Unwahrscheinlichste  für 
das  Richtige  erklärt.  Derselbe  behandelt  die  Inschrift,  wie  wenn  die 
Angriffe  gegen  die  Echtheit  von  Löwy  und  mir  gar  nicht  existirten. 
Weiß  er  nichts  von  ihnen  oder  will  er  sie  verschweigen?  Die 
Übersetzung  von  n;Di  Z.  20  „alle  ihre  Armen**  („lauter  geringe 
Leute**  bei  Praetorius  ist  falsch  übersetzt)  gehört  in  die  so  eben 
beschriebene  Kategorie  von  Annahmen,  auf  welche  kaum  ein  anderer 
gekommen  wäre.  Wie  kann  von  einer  Ansiedelung  der  Armen  die 
Rede  sein,  wenn  es  erst  nachher  heißt:  „und  ich  nahm  es  ein*! 
Auch  bemerkt  König  S.  237  richtig,  daß  Moab  doch  sicher  mehr 
als  200  Arme  besessen  habe. 

In  Z.  9  wäre  „Und  Kamos  gab  es  (Medeba)  zurück  in  mein^ 
Tagen  (Praetorius,  Smend)  ebenso  seltsam,  wie  wenn  ein  hebräischer 
Schriftsteller  dasselbe  von  Jahwe  aussagen  würde,  um  eine  Wieder- 
eroberung israelitischen  Gebietes  zu  bezeichnen.  Nach  Praetorius 
ist  von  einer  freiwilligen  Räumung  durch  die  Israeliten  die  Rede, 
was  ihm  kaum  Einer  glauben  wird. 

„Das  ganze  Land  Medeba**  Z.  7  und  8  statt  »Stadt'  ist  einer 
der  vielen  historischen  Fehler  der  Inschrift.  Praetorius  schließt 
aus  dem  darauf  folgenden  «und  ich  erbaute  Ba^al-Me^ön,  and  ich 
erbaute  Kirjatan**,  daß  beide  zum  Lande  Medeba  gehört  haben!  Über 
solche  Beweisführung  möge  der  Leser  urtheilen. 

Über  Ariel,  was  er  für  einen  Personennamen  hält,  redet  Prae- 
torius allerlei  Seltsames ,  aber  die  Hauptsache ,  daß  es  im  A  T. 
meist  „Held*  bedeutet,  läßt  er  unerwähnt,  wiewohl  er  es  aus 
meiner  Abhandlung  hätte  lernen  können. 

Summa:  Von  Praetorius'  Vorschlägen  erscheint  mir  kein  einziger 
als  annehmbar,  und  auch  König  hat  keinen  einzigen  acceptirt 
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Ich  komme  nun  zuWinckler,  dessen  Aufsatz  über  .die  Zeit- 
angaben Mesas*  (in  „Altorientalische  Forschungen'',  2.  Beihe,  Band  3, 
Heft  1)  ich  bei  der  Abfassung  meiner  Schrift  über  Mesha  noch 
nicht  gelesen  hatte.  Die  chronologische  Schwierigkeit,  welche  er 
aufsticht  (S.  403),  lege  ich  dem  Fälscher  zur  Last.  Die  pluralische 
Fassung  des  Suffixes  in  rrsa  in  Z.  8  wird  durch  das  in  Z.  6  stehende 
»und  es  folgte  ihm  sein  Sohn*  sehr  unwahrscheinlich,  wie  auch 
König  sieht.  Die  Fassung  von  -»^n  in  der  Bedeutung  „Summe, 
Betrag*,  welcher  König  zustimmt,  ist  sowohl  nach  dem  Usus,  als 
nach  der  Grundbedeutung  von  rrxn  (theilen)  unmöglich.  Die  selt- 
same Ausdrucksweise  in  Z.  8  kommt  auch  hier  auf  Rechnung  des 
Fälschers.  Zu  den  von  Winckler  für  seine  Deutung  citirten  Bibel - 
stellen  bemerke  ich  Folgendes.  Jes,  30,  28,  wo  von  einem  reißenden 
Strom  gesagt  wird  nstn*^  "nKias  ny,  liegt  eine  derjenigen  unnatür- 
lichen Ausdnicksweisen  vor,  welche  durch  (hier  unabsichtliche)  Text- 
corruption  entstanden  sind.  Auch  hier  ist  es  keinem,  auch  Dillmann 
nicht,  in  den  Sinn  gekommen,  die  LXX  zu  vergleichen,  wiewohl 
das  nach  M.  T.  nur  gezwungen  und  geschmacklos  zu  erklärende  rrXTT» 
gebieterisch  dazu  auffordert.  Winckler  macht  sich  über  die  gewöhn- 
liche Erklärung:  irBis  an  den  Hals  theilt  (hälftet)  er*  lustig,  setzt 
aber  die  um  nichts  bessere  und  lexicalisch  gar  nicht  zu  begründende 
Deutung:  „Bis  an  den  Hals  reicht  er*  dafür,  was  ohne  Begründung 
sofort  als  sicher  hingestellt  wird.  Die  Vergleichung  einer  Über- 
setzung fällt  ihm  ebensowenig  ein  wie  den  anderen  Assyriologen. 
Nun  hat  LXX:  xcct  ro  nvEVfia  avrov  mg  vöcdq  ev  (pccgccyyi  (Svqov 
fl^ei  itag  tov  tgccxrikov  Kcct  öiaiqt^dBxav  xov  xaQct^m  Ed'vt]  u.  s.  w., 
hebräisch:  nsstib  nasn^.i  iKix  ly  «la-»  bnsa  ciü©  d-^tod  im-m 
D'»13.  Sie  liest  also  Nna*»  vor  *iNiit  ly,  was  im  M.  T.  ausgefallen 
ist.  Übrigens  giebt  natn*»  auch  nach  LXX  keinen  Sinn,  und  ich 
möchte  vorschlagen,  q'nnj  statt  desselben  zu  lesen.  X  (A)  und  n  (/)) 
konnten  nach  dem  phönicischen  Alphabet  sehr  leicht  verwechselt 
werden,  ebenso  n  mit  q.  Dann  wäre  zu  übersetzen:  Und  sein  Geist 
ist  wie  überströmendes  Wasser  im  Thale  —  bis  an  den  Hals  reicht 
es  und  reißt  fort  —  um  die  Völker  zu  schwingen  u.  s.  w.  Jeden- 
falls findet  die  anstößige  Verbindung  rntn-»  ^«iSt  ly  nach  LXX 
nicht  statt.  —  Li  der  zweiten  citirten  Stelle  Ps.  55,  24,  wo  Winckler 
falsch  'n^n^  statt  larn'«  abgeschrieben  hat,  und  dementsprechend  nsrn 
falsch  intransitiv  statt  transitiv  faßt,  ist  die  gewöhnliche  Über- 
setzung „sie  sollen  ihre  Tage  nicht  auf  die  Hälfte  bringen*  natür- 
lich, und  lexikalisch  gut  begründet,  und  Wincklers  spöttische  Ein- 
reden erreichen  nicht,  was  sie  sollen,  nämlich  aus  der  auch  hier 
von  ihm  gerathenen  Bedeutung  „zu  Ende  bringen*  für  "^iin  die 
ebenfalls  gerathene  Bedeutung  „Betrag,  Summe*  zu  eruiren.  Ebenso 
willkürlich  übersetzt  Winckler  Nehem.  3,  38  n-^itms^,  wo  er  n-arr 
ZU  lesen  gebeut,  „bis  zur  Vollendung*,  und  Sib'^b  nixn  durch  „An- 
bruch der  Nacht*  (!).  Es  paßt  ihm  nicht,  wenn  der  Fromme  Ps.  119,  62 
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sagt:  nUm  Mitternacht  erhebe  ich  mich,  um  deinen  Namen  za 
preisen^;  er  findet  es  für  den  Betenden  bequemer,  wenn  es  heißt 
^bei  Anbruch  der  Nacht*  und  corrigirt  darnach !  Ps.  135 ,  2  will 
er  mit  der  Willkür  des  hoc  volo,  sie  jubeo  nb'^b  mxna  statt 
m^xna  lesen,  ebenso  Ps.  134,  2.  Seiner  Beweisführung  (oder  wie 
soll  man  es  nennen?)  setzt  er  die  Krone  dadurch  auf,  daß  er  das 
Erscheinen  Moses*  und  Aarons  vor  Pharao  in  der  Nacht  (Ex.  12,  31) 
^mythologisch*  dadurch  begründet,  daß  Jahwe  Tammuz-Attar  ist, 
der  in  seiner  Eigenschaft  als  Abendstem  Verderben  bringt  Aach 
hier  enthalte  ich  mich  jedes  Oommentars,  aber  nicht  viele  Assjrio- 
logen  sind  frei  von  solcher  methodelosen  Phantasterei,  und  auch 
über  Alttestamentier  hat  sie  sich  verbreitet. 

Noch  verweise  ich  auf  Lidzbarskis  Ephemeris  I.  S.  278 — ^280, 
um  zu  zeigen,  wie  vergeblich  man  sich  windet  und  dreht,  um  der 
Inschrift  einen  vernünftigen  Stil  abzugewinnen. 

Atque  haec  hactenus.   Ich  fordere  nan  nochmals  Alle,  die  über 
die  Mesha -Inschrift  geschrieben  und  ihre  Echtheit  vertheidigt  haben, 
auf,  meine  Schrift  zu  beantworten.    Oder  sollte  das  Verfahren  von 
Praetorius,  welcher  nach  dem  Vorbild  Wellhausens  thut,  wie  wenn  gar 
kein  Angriff  auf  die  Inschrift  erfolgt  wäre,  Nachahmung  finden?  Wo  ist 
Nöldeke,  der  nach  anfänglichem  Zweifel  sich  später  von  der  Echt- 
heit voll  und  ganz  überzeugt  hat?    Wo  ist  Smend,  der  die  Echt-, 
heit  voraussetzt  und  einen  Beweis  dafür  nicht  für  nöthig  hält  ?  Wo 
Lidzbarski,  der  heutige  Palaeograph  xor'  €|oj;iyv?    Ich  will  mich 
gern  überzeugen  lassen  und   mich   freuen,    wenn    eins   der  ältesten 
Denkmäler  der  semitischen  Literatur  gerettet  wird,  kann  aber  nicht 
zugeben,    daß  die  Beweisführung  von  König  oder  Praetorius  über- 
zeugend ist.   Als  ich  den  Stein  im  Louvre  betrachtete,  schien  er  mir 
goldecht  zu  sein,  aber  sprachliche  und  sachliche  Gegengründe,  vor 
Allem  der  abscheuliche  Stil,  haben  diesen  Eindruck  in  mir  vernichtet. 

Damit  in  diesem  harten  Kampfe  der  Meinungen  das  erheiternde 
Satyrspiel  nicht  fehle,  werde  ich  darauf  aufmerksam  gemacht,  daß 
einer  der  ,Assyriologen  Königsbergs**,  wie  sie  sich  nennen,  Herr  Prof. 
Peiser  in  seiner  Zeitschrift  (Jahrg.  1905;  15.  Sept.)  die  Vertbeidigung 
der  Inschrift  Seitens  Königs  ,eine  ganz  überflüssige  Anstrengung* 
nennt,  ,da  niemand  wohl  die  palaeographischen  Versuche  des  Ajq- 
Zweiflers  ernster  nimmt  als  seine  textkritischen*,  ein  heutzutage  oft 
gebrauchter  „Kunstgriff*,  statt  sich  gegen  Angriffe  zu  vertheidigen, 
den  Urheber  derselben  als  nicht   ernst   zu   nehmen    zu   bezeichnen. 

Man  versäume  nicht,  zugleich  mit  dieser  Replik  meine  erste 
Schrift  über  die  Mesha-Inschrift  zu  lesen  (Anhang  zu  meiner  Ausgabe 
des  Buches  Daniel,  Leipzig  bei  E.  Pfeiffer  1904).  Nur  durch  Lecture 
beider  Schriften  kann  meine  Anzweifelung  richtig  verstanden  werden. 

Über  die  Sengirli- In  Schriften  gedenke  ich  mich  später  an  einer 
anderen  Stelle  zu  äußern.^) 

1)  [S.  den  nächsten  Aafsatz.  Der  Redaktenr.] 
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Von 

Ed.  König. 

Wie  schwer  es  mir  wird,  zu  dieser  Frage  noch  einmal  das 
Wort  zu  ergreifen,  kann  sich  der  Leser  der  vorstehenden  Äußerungen 
von  6.  Jahn  von  selbst  denken.  Ich  hatte  zwar  gehofft,  durch  die 
bloße  Betonung  der  sachlichen  Gegengründe  gegen  seine  Verwerfung 
der  Inschrift  die  Auseinandersetzung  auf  die  Höhe  einer  rein  objektiven 
Erörterung  heben  zu  können;  aber  wie  wenig  mir  dies  gelungen 
ist,  wird  der  Leser  selbst  an  der  vorstehenden  Entgegnung  ermessen 
können.  Oder  hat  J.  zur  Anwendung  des  von  ihm  beliebten  Tones 
etwa  dadurch  ein  Recht  bekommen,  daß  manche  seiner  Behauptungen 
von  mir  als  ünwahrscheinlichkeiten  oder  Unmöglichkeiten  bezeichnet 
worden  sind  (S.  724)?  Nun,  ich  durfte  doch  ein  sachliches  Urteil 
aussprechen.  Gab  ihm  das  die  Erlaubnis,  mich  mit  unsachlichen 
Beschuldigungen  aller  Art  zu  bedenken?  , Vorwürfe*  aber,  von 
denen  ich  ihm  nur  einen  einzigen  nachweisen  soll  (S.  724),  hatte 
er  den  Verteidigern  der  Echtheit  mehrere  gemacht.^)  Ob  meine 
Darlegung  oben  S.  233  ff.  aber  durch  „Gereiztheit  getrübt"  sei 
(S.  724),  überlasse  ich  ruhig  dem  Urteile  der  Leser.  Ich  hoffe, 
daß  sie  in  meinen  Worten  nur  den  natürlichen  Eifer,  die  von  mir 
erkannte  Wahrheit  mit  Energie  zu  vertreten,  entdecken  und  nichts 
davon  spüren  werden,  daß  ich  durch  die  formalen  Angriffe,  die  J.  sich 
gegenüber  meiner  Rezension  seiner  Schrift  „Das  Buch  Esther  usw.* 
erlaubt  hat  (S.  724),  selbstverständlich  gekränkt  sein  muß.*)   Trotz- 


1)  Er  hatte  nicht  nur  von  „nugae  HaMvy's  und  Wincklers*  (S.  128) 
gesprochen,  sondern  auch  de  Vogü^  und  Nöldeke  „Voreingenommenheit 
für  die  Echtheit  des  Steins*  (S.  134  Anm.)  vorgeworfen,  von  Schlottmann  das 
sarkastisch  hemerkt  (S.  135),  was  schon  oben  8.  234  erwähnt  ist,  übrigens  auch 
Sievers  als  «Erfinder  der  Mesa-Metrik*  (S.  136),  Qunkel  und  Cornill  als  ,gl«ubige 
Apostel*  seiner  ,selbsterfundenen  hebrllbchen  Metrik*  (S.  135)  beseichnet  und 
von  , orthodoxer  Ausflucht  Wellhausen's*  (S.  123,  Anm.  3)  gesprochen. 

2)  Als  die  Besprechung  von  Jahn's  Schrift  ,Das  Buch  Esther  etc.*  mir 
fUr  das  Literarische  Centralblatt  übertragen  worden  war,  habe  ich  in  der  Nummer 
vom  26./VII.  1902,  nm  seine  Meinung  vom  unendlichen  Vorzug  des  griechischen 
Estherbnches  vor  dem  hebr&iscben  wenigstens  an  einem  einsigen  konkreten  Bei- 
spiele zu  prüfen ,  gleich  Esth.  1,1  ins  Auge  gefaßt.  Nämlich  im  hebräbchen 
Buche  Esther  spielt  dessen  Geschichte  unter  Achasweros  (=  Khsajärsä,  Sig^rig 
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dem  will  ich  meinem  Prinzip,  nur  den  erforschten  Sachverhalt 
sprechen  zu  lassen,  auch  jetzt  treu  zu  bleiben  mich  bemühen.  Über- 
dies will  ich  den  Wunsch  des  Herrn  Redakteur,  die  abermahge 
Erörterung  der  Streitfrage  ganz  kurz  zu  halten,  nach  Kräften  zu 
erfüllen  streben.  Dies  wird  aber  sich  am  besten  so  erledigen  lassen, 
daß  ich  den  Aufstellungen  Jahn  s  einfach  in  ihrer  Reihenfolge  nach- 
gehe, zumal  er  sich  wesentlich  an  meine  Disposition  (S.  233  ff.)  an- 
geschlossen hat,  und  sie  zu  beleuchten  versuchen. 

Ob  Jahn*s  Äußerungen  über  die  Unechtheit  der  Mesa-Inschrilt 
(in  „Das  Buch  Dan.*  1904,  122  ff.)  in  meinem  Artikel  (oben  S.  233 
— 251)  eine  „wenig  erschöpfende"  und  für  „Kenner  geschichtlicher 
Probabilität"  wenig  überzeugende  Prüfung  (S.  723)  gefunden  haben, 
werden  ja  auch  andere  Gelehrte  beurteilen  und  wird  sich  gleich 
weiter  zeigen,  wenn  die  neuen  Behauptungen  Jahn's  besprochen 
werden.  Es  soll  dabei  auch  keineswegs  betont  werden,  daß  auf 
Seiten  der  Echtheit  des  Mesasteins  doch  eine  ganz  andere  Reihe 
von  Sprachkennern  und  Historikern  steht,  als  die  ist,  von  der  J. 
S.  723  f.  spricht  So  wenig  ich  in  meinem  ersten  Artikel  (S.  233) 
mich  mit  meinem  Urteil  auf  jene  Auktoritäten  berufen  (S.  724  oben), 
sondern  nur  bei  einem  natürlichen  historischen  Rückblick  an  Nöldeke 
und  andere  Gelehrte  erinnert  habe,  ebenso  wenig  werde  ich  auch 
jetzt  mein  Urteil  auf  anderer  Meinung,  sondern  wie  stets  auf  die 
von  mir  selbst  untersuchten  Tatsachen  gründen. 

Um  nun  auf  das  Einzelne  einzugehen,  so  wird  Mesa  nicht 
„der  einzige  moabitische  König,  welchen  das  A.  T.  erwähnt"  dadurch, 
daß  man  die  beiden  Moabiterkönige  Bala^  (Num.  22,  4)  und  Eglon 
(Ri.  3,  12)  zu  mythischen  Figuren  (S.  725)  stempelt. 

Vom  Worttrennungspunkt  in  den  phönizischen  Inschriften 
(S.  725),   der  überdies  auf  einer  aus  Cypern  stammenden  Inschrift 


und  derselbe  Hernchemame  steht  auch  in  LXX  Vat.;  aber  in  LXX  Alex,  sowie 
Josephus,  Antt.  XI,  6,  1  ist  dafür  Artaxerzes  (==  hebr.  Artachsasta)  genannt. 
Jahn  hat  nun  zu  E^th.  1,  1  behauptet,  Artachsasta  sei  , sicher  nicht  aus  Achal' 
weros  korrumpiert**.  Aber  Jahn  hat  in  demselben  1.  Verse  nicht  den  Satz  «dts 
ist  der  Achal weros,  der  von  Indien  bis  Äthiopien  127  Provinzen  beherrschte* 
gewürdigt.  Er  hat  nicht  gesehen,  daß  diese  erklärenden  Worte  nur  bei  Acbas- 
weros  einen  Sinn  haben,  weil  im  A.  T.  zwei  Achasweros  erwähnt  sind  (Dan.  9,  1 
und  Esr.  4,  6).  In  Esth.  1,  1  sollte  die  Identität  des  dort  erwähnten  Acha^weros 
mit  dem  zweiten  Achasweros  (=  Xerzes)  betont  werden.  Aber  bei  Artachsasta- 
Artazerzes  wäre  jener  erklärende  Zusatz  überflüssig  und  unnatürlich.  Außerdem 
konnte  Artazerzes  als  der  bekanntere  Name  den  griechisch-jüdischen  Lesern 
genannt  werden,  weil  er  von  Esr.  4,  7  bis  Neh.  13,  6  über  15  mal  auftritt.  Was 
für  ein  Urteil  hat  sich  darüber  Jahn  in  seiner  nächsten  Arbeit  (Das  Buch  Daniel 
1904,  S.  XI)  erlaubt?  Unter  vielen  Ausfällen,  die  ich  nicht  wiedergeben  wUl, 
sagt  er,  ich  befolge  die  Methode,  Widersprüche  durch  die  Annahme  von  doppelten 
Personen  zu  beseitigen.  Dagegen  kann  ich  ihn  nur  auffordern,  sich  an  die  tatsäch- 
lichen Momente  des  Teztes  von  Esth.  1,  1  zu  halten,  die  er  übersehen  hat  Es 
ist  also  von  mir  erwiesen  worden,  daß  der  Name  Artazerzes  in  Esth.  1,  1  LXX 
Alez.  sekundär  ist.  Demnach  ist  wenigstens  zunächst  an  diesem  einen  Punkte 
das  Urteil  Jahn*s  über  den  Quellen  wert  des  griechischen  Wortlauts  des  Esther- 
buches als  falsch  dargetan. 
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Yon  ca.  341  auftritt,^)  oder  in  den  Keilschriften  hatte  ich  nicht  zu 
reden.  Denn  ich  hatte  ja  nicht  von  solchen  Dingen  zu  sprechen, 
wovon  es  nicht  abhängt,  daß  die  mit  Worttrennungspunkten  ver- 
sehene Mesa-Inschrift  trotzdem  alt  sein  kann.  Ich  hatte  nur  an 
die  Tatsachen  zu  erinnern,  an  die  J.  nicht  gedacht  hatte,  nämlich 
daß  auch  die  Bendschirli-Inschriften  und  die  Siloah-Inschrift  Wort- 
trenmingspunkte  besitzen  (S.  234),  und  Jahn's  Satz,  daß  die  An- 
wesenheit der  Worttrenn  an gspunkte  gegen  das  Alter  dieser  Inschriften 
„mißtrauisch*  (8.  725)  mache,  ist  basislos.  Überdies  kann  ich  auch 
noch  darauf  hinweisen,  daß  die  minaeo-sabäischen  Inschriften  Wort- 
trennungsstriche haben  ,^)  und  solche  sind  ja  bis  el-^Oelä  im  nörd- 
licheren Arabien  gefunden  worden.^)  —  Auf  die  Vergleich ung  der 
Buchstabenformen  brauchte  ich  S.  234  aus  dem  dort  angegebenen 
Grunde  nicht  einzugehen.  Dies  übersehend,  hat  J.  mir  nun  Lücken- 
haftigkeit der  Darlegung  vorgehalten  (S.  724).  Aber  auch  jetzt 
vermag  ich  das  graphische  Argument  nicht  für  wirklich  stringent 
zu  halten,  weil  die  Mesaschrifb  nicht  mit  der  Schriftform  anderer 
moabitischer  Denkmäler  verglichen  werden  kann.  Außerdem 
weiß  ich  nicht,  was  J.  mit  seinem  jetzigen  Satz  über  das  Kaph 
(S.  726)  will.  Denn  gewiß  hat  das  Mesa-Kaph*)  eine  ähnliche  Form, 
wie  das  Siloah-Kaph,^)  und  ist  von  der  „altphönizischen*  abweichend. 
Denn  jene  beiden  Formen  haben  drei  obere  Striche,  aber  diese 
meistenteils*)  nur  zwei  obere  Striche.  Aber  was  heißt  „altphöni zisch"? 
Von  den  phönizischen  Inschriften  „mögen  ja  einzelne  bis  800  wenn 
nicht  noch  höher  hinaufgehen,  während  die  größere  Masse  mit  dem 
Ausgang  des  5.  Jahrhunderts  beginnt.*^)  Die  Vereinfachung  der  drei 
oberen  Spitzen  (Mesa-  und  Siloah-Inschrift)  zu  den  zwei  Spitzen, 
die  sich  auf  den  meisten  phönizischen  Inschriften  findet,  entspricht 
also  dem  zeitlichen  Entwickelungsgange.  Wenn  das  Kaph  aber  auch 
auf  den  Sendschirli-Inschriften  eine  Modifikation  besitzt,  indem  „der 
Winkel  >  links  an  den  geraden  Grundstrich  tritt*  (Lidzbarski, 
S.  187),  so  ist  dies  eine  aus  der  geographischen  Entfernung  so  er- 
klärliche, auch  auf  altaramäischen  Siegeln  etc.  vorkommende  Modi- 
fikation,^) daß  daraus  auf  Alter  oder  Jugend  der  betreffenden  In- 
schriften nichts  sicheres  geschlossen  werden  kann. 


1)  Mark  Lidzbarski,  Handbuch  der  nordsem.  Epigraphik,  S.  420 

2)  Hommel,  Südarabische  Chrestomathie  §6;  meine  Schrift  «Fünf  uene 
arabische  Landschaftsnamen  im  A.  T.*^  (1901),  S.  5. 

3)  Nöldeke,  Die  semitischen  Sprachen,  2.  Aufl.  (1899),  S.  65. 

4)  Ausgabe  von  Smend  und  Socin. 

5)  Photographischer  Druck  von  A.  Naumann  und  Schroeder  in  Leipzig 
und  Faksimile  in  der  Ausgabe  von  Socin  1899. 

6)  Vgl.  indes  die  Oebalensische  Form  auf  der  Riesenschrifttafel  von  J.  Euting 
bei  Bickell-Curtiss,  Outlines  of  the  Hebrew  Grammar! 

7)  Nöldeke,  Die  semitischen  Sprachen  (1899).  S.  28  und  Lidzbarski  (Hand- 
buch, 8.  118)  datiert  nur  eine  phönizische  Inschrift  über  das  7 — 8.  Jabrh.  hinauf 
und  setzt  nur  eine  in  eben  dieses  ,7 — 8.  Jahrb.*. 

8)  Vgl.  Euting  s  erwähnte  Schrifttafel,  Kolumne  17  und   18! 
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Die  Trennungsstriche  in  der  Inschrift  Asamasirpal's 
(S.  284)  hätte  sich  J. ,  nachdem  ich  ihn  —  nnd  zwar  nicht  mit 
ungenauem  —  Zitat  darauf  aufmerksam  gemacht  hatte,  einmal  an- 
sehen sollen/)  anstatt  mich  aufeufordern,  diese  Inschrift  näher  zn 
bezeichnen  (S.  726).  Aber  meinetwegen  will  ich  auch  den  Anfuig 
dieser  Inschrift  übersetzen:  «A§§ur-nasir-abli  |  der  große  König  |  der 
mächtige  König  |  der  König  des  All  ^)  der  König  von  A&Sur  |  uswA 
Was  ist  also  das  Ausrufungszeichen,  das  er  S.  726  zu  meinen  Worten 
gesetzt  hat?  Die  Antwort  werden  sich  die  Leser  selbst  geben,  wie 
sie  auch  selbst  seine  Äußerung  beurteilen  werden ,  daß  ich  von 
„apokryphischen  metrischen  Zeichen  in  babylonischen  Tafeln **  spreche. 
Was  H.  Zimmern  uns  seit  nunmehr  zehn  Jahren  gelehrt  hat  —  die 
von  mir  oben  S.  234  zitierte  Stelle  meiner  Stilistik  usw.  gibt  ja 
alles  genau  an  — ,  das  ist  für  ihn  , apokryph* ! 

Die  Vokalbuchstabensetzung  ist  in  der  Mesa-Inschrift 
„so  ausgedehnt,  wie  es  in  so  alten  Inschriften  unerhört  ist"  (S.  726)? 
Da  möchte  man  fast  denken,  dieser  Satz  stamme  von  einem,  der 
die  Mesa-Inschrift  nie  gelesen  hätte.  Denn  ohne  Vokalbuchstaben 
begegnet  Möäa^  oder  Meäa^,  Mo'ab  (Z.  1),  äelöi'm  (Z.  2),  mdakhm 
(Z.  4)  und  bis  dahin  überhaupt  ein  Vokalbuchstabe  in  der  Wort- 
mitte  nur  bei  dem  Ausdruck  diboni,  den  ich  deshalb  S.  235  be- 
sprochen habe.  In  der  Panammu-Inschrift  von  Sendschirli^  steht 
rr^n  in  Z.  2.  3  und  riT^p  „Städte*  in  Z.  4  zweimal,  dagegen  steht 
nn  „Haus*  ohne  Vokalbuchstaben  in  der  Mesa-Inschrift  Z.  7.  23. 
27.  30  (zweimal)  und  nur  einmal  nn*^s  (Z.  25).  Also  entspricht  J.'s 
obige  Aussage  nicht  den  Tatsachen.  —  Die  „Ausrede*  (S.  726, 
Zeile  4  v.  u.)  ist  erdichtet,  denn  wenn  wir  neben  „ihren  Toren' 
nbi:i'73  (Z.  22)  lesen,  so  können  wir  nach  aller  Analogie  sagen,  daß 
das  n  die  Pluralendung  öt  anzeigt,  weil  ja  „Turm*  durch  ein 
Wort  ohne  Femininendung  ausgedrückt  wird  im  Hebräischen,  Aramä- 
ischen, Arabischen  und  dem  daraus  entlehnten  koptischen  tnegtoL  — 
Daß  „der  Fälscher  es  überhaupt  liebt,  alte  usw.  Formen  usw.  des 
A.  T.  anzubringen  usw.*  (S.  726  u.),  soll  ja  erst  noch  bewiesen 
werden.  — Die  in  meinem  Schriftchen  „Babyionisierungsversuche  etc.* 
(2.  Aufl. ,  S.  19)  gegebenen  Möglichkeiten  der  Aussprache  der 
Konsonanten  mn,  worauf  ich  J.  hinwies  (S.  235,  Anm.  2),  hat  er  gar 
nicht  angesehen,  lieber  wirft  er  anderen  mit  einem  Fremdwort  (S.  727) 
Sorge  um  Kleinigkeiten  vor.  Um  „Beweise  für  einen  moabitischen 
Gott  Dodo*  habe  ich  mich  in  dem  angeführten  Schriftchen  gar 
nicht  bemüht.  —  Das  über  Dodo  „einen  von  den  Helden  Davids* 
(S.  727)  Bemerkte  ist  zu  klassisch,  als  daß  es  gestört  werden  dürfte. 
—  J.  will   die  ünechtheit   der  Mesa-Inschrift   erst   noch   beweisen 

1)  Im  V.  Bande   von  H.    Rawlinson,    Cuneiform    Inscriptions  o(  Wettern 
Asia,  p.  69  f. 

2)  kisiatu  ^universe*  im  Glossar  von  VV.  R.  Uarper,  The  Code  of  Hamma- 
rabi  (1904),  p.  167. 

3)  Aus  der  Zeit  Tiglatbpilesers  III.  (745—727)  bei  Udsbarski,  S.  44Sr. 
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und  nimmt  doch,  als  wenn  er  den  Beweis  schon  geleistet 
hätte,  schon  an  (S.  727),  daß  «der  Fälscher*  den  König  Mesa 
um  850  einen  israelitischen  Mann  aus  der  Zeit  Davids  als  einen 
Kriegsgefangenen  wegschleppen  lasse.  Nein,  wenn  ein  Fälscher  an 
die  Erzählung  in  2  K  ö  n.  3,  4  ff.  hätte  anknüpfen  wollen,  dann  wäre 
es  doch  allzu  unmotiviert,  wenn  er  einen  —  überdies  gar  nicht 
hervortretenden  —  Namen  aus  dem  Bereiche  der  Bücher  Samuel is 
herausgegriffen  hätte!  Erst  einen  Fälscher  postulieren  und  dann 
ihm  möglichst  viel  Unsinn  zutrauen  und  endlich  in  dem  ihm  auf- 
gebürdeten Unsinn  einen  Beweis  für  die  Wirklichkeit  seiner  Fälscher- 
tätigkeit sehen  wollen,  das  ist  der  Willkür  etwas  gar  zu  viel. 

Noch  ernster  ist  aber  folgendes.  Daß  mit  artel  ein  beweg- 
licher Altar  gemeint  sei,  soll  ich  durch  die  zwei  Stellen  Jes.  29,  1 
und  31,9  haben  beweisen  wollen.  Hätte  J.  doch  meine  Worte 
S.  235,  Anm.  2  mit  der  gehörigen  Genauigkeit  ansehen  wollen !  Ich 
rede  von  einem  beweglichen  Altar,  wie  er  von  Sellin  in  Ta*annek 
gefunden  worden  ist  und  wie  er  also  auch  in  dem  Worte  b»i« 
{Mesa,  Z.  12)  gemeint  sein  kann,  und  verweise  zur  Unteretützung 
-dieses  Wahrscheinlichkeitsurteils  auf  Jes.  29,  1  und  31,  9,  und  daß 
von  der  letzteren  Stelle  aus  sich  für  das  hebräische  Wort  ariel  die 
Bedeutung  »Gottesherd*  (ara  dei)  nach  aller  Wahrscheinlichkeit 
ergibt,  ist  auch  bei  den  neueren  Jesajaerklärem  und  Lexikographen 
allgemein  anerkannt.^)  Was  also  hat  J.  hier  (S.  727)  mit  seiner 
Bemerkung  über  meine  Zitate  nur  bewiesen?  Nichts  weiter,  als 
daß  er  die  Arbeiten  anderer  herabsetzen  will.  Wenn  er  aber  an 
meinen  ganz  genauen  Hinweis  (S.  235 ,  Anm.)  auf  Sellin's  Arbeit 
über  Teil  TaWnek  die  Bemerkung  knüpft,  daß  ich  es  „liebe,  mich 
auf  schwer  kontrollierbare  Grebiete  zu  flüchten",  so  ist  diese  seine 
Bemerkung  in  mehr  als  einer  Hinsicht  höchst  beklagenswert.  — 
Weil  aber  nun  in  Jes.  29,  1,  nach  31,  9  wahrscheinlich  mit  ariel  ein 
Gottesherd  (=  Gottesaltar)  gemeint  und  weil  im  alten  Ta*anak  ein 
beweglicher  Altar  ausgegraben  worden  ist,  so  wird  dadurch  aller- 
dings das  Urteil  sehr  nahe  gelegt,  daß  mit  den  Konsonanten  bK^K 
in  Mesa,  Z.  12  auch  ein  Altar  gemeint  sei. 

Bei  der  Stadtbezeichnung  Mahdeba,  deren  erster  Bestandteil 
mit  dem  semitischen  Ausdruck  für  „Wasser"  zusammenhängt,  konnte 
in  dem  arabischähnlichen  Dialekt,  wie  er  in  Moab  schon  aus  geo- 
graphischem Gesichtspunkt  herrschen  konnte,  das  arabische  Wort 
mah  (S.  235 f.)  gesprochen  werden,  aber  bei  den  Hebräern  konnte 
durch  eine  Art  von  Volksetymologie  das  hebräische  Wort  für  Wasser, 
also  mai{im)  und  monophthongisiert  me,  gesprochen  werden.  Das 
ist  keine  unvernünftige  Erklärung.   Im  moabitischen  MaJideba  aber 


1)  Duhro  im  Handkom.  zb  Jes.  (1902);  Marti  im  Kurzen  Handkom.  (1901); 
Brown -Driver- Briggs,  Hebr.-English  Lex.,  p.  72a;  Ges.-Babl,  Hebr.  Hand- 
•wörterb.  (1905)  8.  v.,  und  auch  schon  das  Targum  hat  richtig  KPanW  ^ Altar* 
in  29,  1.  ^'  ''        . 
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konnte  der  a-Laut  durch  n,  wie  im  Minäischen,  dessen  Spuren  ja 
bis  el-*Oelä  nordwärts  gehen,  bezeichnet  werden,  und  wenn  J. 
Arabisch  und  Minftisch  einfach  trennt  (S.  727),  so  ist  dies  wieder 
ein  Meisterstreich. 

Einer  „Entstellung*  werde  ich  beschuldigt  (S.  727  f),  weil  ich 
gesagt  habe  (S.  236),  daß  J.  die  Sprache  der  Mesa- Inschrift  mehr- 
mals , unhebräisch **  genannt  habe.  Er  behauptet  (S.  728  oben),  nur 
einmal  (bei  Z.  15)  nicht  „ unsemitisch '^  hinzugefügt  zn  haben.  Nun 
nennt  er  aber  Ausdrucksweisen  der  Mesa-Inscbrift  ein&ch  «ni- 
hebr&isch*  bei  Z.  3  (oder  indirekt  bei  Z.  4).  6  («gaas  xuih^xfisdO. 
15  (17:-  «weder  heliHusdi  noch  plitehaa^*).  21:  „ein  guter  hebrä- 
ischer [!]  Schriftsteller  hatte  usw.*;  28:  „schlechtes  Hebräisch*. 
Aber  selbst  wenn  er  überall  zu  „imhebräisch*  noch  „unsemiti^ch* 
hinzugefügt  hätte,  so  würde  dadurch  das  „unhebräisch*  nicht  auf- 
gehoben. Denn  wollte  J.  das  betreffende  Element  der  Mesa-Inschrift 
bloß  als  „unsemitisch*,  abgesehen  vom  Hebräischen,  bezeichnen,  so 
mußte  er  sich  so,  wie  soeben  gesagt  wurde,  ausdrücken.  Aber  er 
tadelt  immer  in  erster  Linie,  daß  die  Sprache  der  Mesa-Inschrift 
„unhebräisch*  sei,  und  dazu  besitzt  er  kein  Recht,  denn  es  ist 
unzweifelhaft,  daß  der  moabitische  Dialekt  bei  aller  Verwandtschaft 
mit  dem  Hebräischen  doch  seine  Eigenart  besitzen  konnte. 

J.'s  Sätze  „König  gibt  folgende  Eigentümlichkeiten  eines  spezifisch 
moabitischen  Dialektes.  1)  T  als  Endung  der  3.  sg.  fm.  Pf.  Aber 
dieses  T  ist  allgemein  semitisch*  (S.  728)  beruhen  nur  auf  Täuschung. 
Denn  S.  236  zeigt,  daß  mein  Satz  lautet:  der  moabitische  Dialekt 
unterscheidet  sich  vom  Hebräischen  usw.  Da  nun  zunächst 
diese  Endung  t  auf  dem  Mesastein  ausnahmslos,  aber  im  Hebräischen 
nur  noch  als  seltene  Ausnahme  auftritt,  habe  ich  mit  Recht  in 
diesem  regelmäßigen  Gebrauch  des  alten  t  einen  besonderen  Zog 
des  Moabitischen  gesehen.  —  Ob  der  Gebrauch  des  hiktafala  im 
Moabitischen  „auffallend*  sei  (S.  728),  .darauf  kommt  nichts  ao. 
Übrigens  habe  ich  schon  daran  erinnert,  daß  dieser  Verbalstamm 
außer  im  Arabischen  auch  im  Babylonisch -Assyrischen  auftritt 
Dieses  kihacha(?e)m  konnte  bei  den  Moabitern  auch  „kämpfen* 
heißen.  Also  J.'s  griechische  Worte  sind  hier  in  mehr  als  einer 
Hinsicht  unzutreffend  angewendet.  —  Daß  das  n  in  der  Dual-  und 
Pluralendung  von  mir  „altertümlicher*  genannt  worden  sei  (S.  728), 
ist  wieder  unrichtig  (vgl.  S.  236).  Da  femer  z.  B.  im  Hebräischen 
auch  die  Dualendung  in  der  Gestalt  von  an ,  dm ,  tym  und  djm 
vorkommt  (m.  Lehrgebäude  II,  436),  so  ist  es  falsch,  das  Auftreten 
von  sokoräm  „ein  Lüften  der  Maske*  des  „Fälschers*  zu  nennen. 
—  i^p  muß  er  selbst  als  Moabitismus  anerkennen. 

Mit  Wucht  wirft  J.  sich  (S.  729)  auf  meine  Übersetzung  in 
Z.  14  „Geh,  nimm  Nebo  ein  (oder  in  Besitz)  gegenüber  Israel* 
(S.  236.  241).  Aber  ich  hätte  ja  auch  noch  erwähnen  können,  daß 
die  Präposition  by  auch  den  Sinn  von  „trotz*  besitzt  (Hi.  10,  7; 
34,  6;   vgl.  Neh.  9,  33;   Jes.  53,  9;  fli.  16,  17),  und  überlasse  es 
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deshalb  rahig  dem  Urteil  der  Mitforscher,  ob  diese  Ausdrucksweise 
«Geh,  nimm  Nebo  trotz  Israel  ein!*  so  wenig  möglich  sei,  daß 
dadurch  die  Fälschung  dieser  Inschrift  erwiesen  und  die  Übersetzung 
einer  Vorlage,  die  den  Dativ  des  italienischen  Artikels  (a/,  alV) 
enthalten  hätte,  wahrsoheinlich  wird.  —  Ob  Socin  und  ich  durch 
abcui  aböd  'öläm  die  Stilistik  gerietst  haben,  ist  fraglich,  und  daß 
wir  mit  einem  Infinitivus  absolutus  das  seHutische  Wörterbuch  um  ein 
Wort  bereichert  hätten,  ist  unverständlich.  —  Daß  J.  «gesagt  habe, 
daß  der  moabitische  Dialekt  dem  Hebräischen  einfach  gleich  sei' 
(S.  729),  habe  ich  nicht  behauptet,  also  ihm  auch  nicht  , unter- 
stellt*'. Aber  jene  Meinung  liegt  der  siebenmaligen  Äußerung  J.'s 
(zu  Z.  3.  4.  6.  15.  17.  21.  28),  gewisse  Elemente  der  Mesa-Inschrift 
seien  .unhebräisch*,  zu  Grunde.  —  J.'s  Worte  über  3>pn  und  r\l2ni 
(S.  729)  sind  unbewiesene  Behauptungen.  —  Eine  Verdrehung  aber 
ist  es,  wenn  J.  (S.  729)  das  soeben  behandelte  Tn«  mit  meiner  Er- 
innerung an  den  Bedeutungswandel  in  den  semitischen  Dialekten 
(S.  237  unten)  zusammenbringt,  denn  diese  meine  Erinnerung  bezog 
sich  auf  mn:»  und  besteht  übrigens  vollkommen  zu  Recht.  —  Auch 
die  Äußerungen  über  nrn*!  etc.  (S.  730)  besitzen  kein  Gewicht, 
denn  die  moabitische  Existenz  dieser  Worte  entspricht  nur  dem  von 
mir  (S.  238)  hervorgehobenen  Gesetz.  —  Ganz  basislos  sind  auch 
wieder  die  Äußerungen  über  •nntt)3>  (S.  730),  da  ja  die  der  Feminin- 
endung entbehrende  Namensform  bei  andern  Semiten  (den  Minäem 
—  bis  el-*Oelä  nordwärts !  —  und  den  Babylonier- Assyrem)  existiert 
hat  (S.  238  Mitte). 

Nur  darauf  kommt  es  an,  daß  die  verkürzte  Form  äcU(t)  für 
,,Jahr*  (Z.  2  und  8)  auch  alt  sein  kann,  wie  ich  sie  sogar  aus 
dem  ^ammurabi- Gesetz  nachgewiesen  habe  (S.  239),  aber  nicht 
darauf,  daß  „der  Fälscher *"  sie  auch  aus  dem  targumischen  Kn;s 
entlehnt  haben  könnte  (S.  730).  —  Was  ich  über  die  Möglichkeit 
eines  schon  älteren  n'»T  gesagt  (S.  239  f.),  ist  durch  S.  730  (unten) 
nicht  ei*schüttert.  Daß  solche  synkopierte  Formen  „sekundär* 
sind ,  versteht  sich  von  selbst ,  aber  sekundär  und  relativ  alt  sein 
ist  zweierlei. 

Auf  S.  731  ist  zunächst  die  erneuerte  Appellation  an  das  «mit 
dem  hebräischen  so  nah  verwandte  Volk*  und  „die  reine  Willkür* 
unrichtig.  —  Wie  ich  übersetzen  das  '»tiiSTD  in  Dan.  5 ,  6  auch 
Ewald  (Lehrbuch  §  315  b)  und  J.  D.  PrinceJ^)  und  beide  beweisen 
aus  andern  Sprachen,  namentlich  aus  dem  Assyrischen,  daß  das 
suffigierte  Pronomen  mehrmals  auch  den  Dativ  bezeichnete.  Über 
den  verletzenden  Ausdruck  „Ausflucht*  auch  hier  hin  wegblickend, 
will  ich  nur  erklären,  daß  die  von  mir  in  §  21  (nicht:  22)  meiner 
Syntax  gesammelten  Beobachtungen  richtig  sind.  In  Jos.  15,  19 
ist  die  Übersetzung  der  LXX  unbegründet,  und  wenn  J.  mich  auf 
den  Kontext  des  "^ann?  njsn  y'i»  verweist,   so   hätte    er   vielmehr 

1)  A  Critical  Commentary  on  the  Book  of  Daniel  (1899),  p.  227  f. 
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darauf  Acht  geben  sollen,    daß   in  den   beiden  Fällen,    wo    yorfaer 
und  nachher  in3  mit  "^b  auftritt,   das  Akkusativobjekt    nachfolgt, 
also  in  diesen  beiden  Fällen  es  freilich  unnatürlich    gewesen   w&re, 
den   Dativ   des   Pronomens   durch    dessen    suffigierte    Gestalt   ans- 
zudrücken.     Ferner  ^n^  ^53   ist   zur  Wunschformel   geworden,  aber 
nicht    "^^pn*^    '^1^    mit   einem    nominalen    Objekt    in    Jes.  27,  4  nnd 
Jer.  9,1.     Auch  in  Hi.  9,  18  und  überhaupt  ist  die  Konstruktion 
hebräischer  Verba  aus  dem  Hebräischen  und  nicht  aus  der  griechischen 
Übersetzung  zu  beurteilen,   und  ob  sein  eminentes  Vertrauen  sof 
die  LXX  begründet  ist,  ist  doch  eben  die  Frage.    (Einen  Bei- 
trag zur  Lösung  dieser  Frage  siehe  oben  S.  743,  Aum.  2.)     Damit 
fällt  auch  das  dahin,  was  er  über  Hes.  29,  3  etc.  sagt.    Bei  Jer.  20,  7 
sodann  meint  er  also,  daß  das  Suffix  zuerst  am  hebr.  "^^npin  gefehlt 
habe,   dann  in  LXX  Alex,  eingesetzt   worden    und    hinterher  aoch 
endlich  in  den  hebräischen  Wortlaut  gekommen  sei !    Weshalb  ferner 
„er   wuchs   mir   auf*    (Hieron.:    crevit  mecum)  in  Hi.  31 ,  18  un- 
natürlich sein  soll,  ist  unbegründet,  aber  daß  die  auch  von  J.  wieder 
bevorzugte  Konjektur  •^?b'?{5   ,er  ehrte  mich*    .sehr  ungeschickt  das 
Verdienst  der  Waise  statt  Hiob  zuweist*,  hat  schon  Budde^)  treffend 
bemerkt.    Bei  Sach.  7,  6  fernerhin  windet  J.  sich,  weil  da  auch  die 
LXX  Vat.  richtig  vevfiaTevKccri  (tot  bieten.    Außerdem  hat  er  noch 
eine  größere  Zahl  der  von  mir  gegebenen  Belegstellen  übergangen. 
Die  Erscheinung,    daß  die  suffigierte  Grestalt  der  Kürze  wegen  ge- 
legentlich auch  den  Dativ  ausdrückte,   ist  ja  auch  psycho- 
logisch sehr  erklärlich.   Diese  Erscheinung  wird  sodann  auch  dadurch 
natürlich,    daß   die    präpositionale  Rektion    unfraglich  auch 
durch  das  Suffix  ersetzt  worden  ist,  wie  ich  im  gleich  darauffolgenden 
§  durch  eine  lange  Reihe  von  Belegen  erwiesen  habe.     Daß  die  in 
Rede  stehende  Erscheinung  nicht  bloß  im  Assyrischen,  sondern  auch 
im  Äthiopischen  (Dillmann  §  151)   häufig   ist,   habe   ich   schon  in 
meiner  Syntax  §  21  belegt.     Wenn   also   auch   das  arab.  'a\tänika 
nach  der  Urbedeutung  von     Ji^t  ausscheiden  sollte,  so  wird  dadurch 
diese  syntaktische  Erscheinung  nicht  überhaupt  aus  der  Welt 
geschafft.^    Sie  kann  also  auch  in  •^rrisiö  (Dan.  5,  6)  vorliegen,  und 
wegen   des   pleonastischen  Pronominalgebrauchs  in   .seine  Gresichts- 
farbe    veränderte   sich   ihm*  mag  J.  lieber  sich  die  Nachweise  von 
solchem  Pleonasmus  in   meiner  Stilistik,  S.  167 f.    ansehen,  als  an 
Hengsten berg  zu  denken. 

Wenn  nn^jDl^  (S.  241)  auch  wirklich  als  Terminus  technicns 
für  Status   absolutus   vorkommt  —  ich    habe    es   mir   aus  keinem 

1)  Budde,  Handkommentar  zu  Hiob  (1896)  bei  31,  18. 

2)  Überdies  stehen    in   Caspari — Müller,    Ar.    Qram.^  §  191.  193,  anft« 

,<>i5^Ail.hrl  er  gab  dich  mir*,  noch  mehr  Beispiele,  wo  das  suifi^erte  ProDomet 
den  Dativ  vertritt! 
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Hanptgrammatiker  notiert  — ,  so  ist  es  doch  eine  überaus  seltsame 
Idee,  daß  jemand  diesen  grammatischen  Terminus  (S.  732)  in  der 
Bedeutung  von   , Einschnitt,  Graben*  gebraucht  habe. 

Für  "^DT  .  .  .  -^s  ist  ,Polysyndese*  einfach  der  richtige  syntak- 
tische Ausdruck  und  wird  also  ganz  ohne  Grund  von  J.  verspottet 
(S.  732).  —  Die  hebräische  Syntax  ist  erst  nach  dem  hebräischen 
Schrifttum  und  nicht  nach  der  griechischen  Übersetzung  festzustellen. 
—  Aber  auch  den  von  J.  mit  der  LXX  gemachten  Versuch,  die 
von  mir  gesammelten  Fälle  von  •'D(i)  ...  -'S  zu  beseitigen  (S.  732  f.), 
werden  wohl  auch  andere  außer  mir  für  überaus  gewagt  ansehen, 
und  selbst  wenn  -«dt  (Mesa,  Z.  4)  , schlecht  moabitisch*  (S.  733) 
wäre,  würde  es  keinen  Beweis  für  die  ünechtheit  der  Mesa- Inschrift 
bilden. 

Daß  D3«-  , zürnte*  (Z.  5)  nicht  (S.  733)  ein  richtiges  Imperfekt 
der  Dauer  sei,  kann  niemand  zugeben  (m.  Syntax  §  153  u.  f.). 

Bei  der  Annahme  der  Möglichkeit,  daß  "nprin  in  Z.  11  f.  be- 
absichtigt gewesen  sei  (S.  242),  habe  ich  freilich  nicht  an  Leute,  die 
an  die  hebräische  »Elementargrammatik*  appellieren  und  deshalb  so 
etwas  einfach  fär  „unmöglich*  erklären  (S.  733),  gedacht.  Wie 
oft  hinter  n,  b,  D  der  Artikel  im  Hebräischen  unsynkopiert  geblieben 
ist,  kann  J.  aus  meinem  Lehrgebäude  II,  274.  278.  286  ei-sehen.  — 
„Ein  guter  Schriftsteller  würde  schreiben  «npi  -no»  D^n  bs*  (S.  733). 
Ich  habe  der  Frage,  wie  weit  auch  diese  spezielle  Art  von  Brachy- 
logie  im  Althebräischen  geht,  einen  ganzen  Abschnitt  in  meiner 
Stilistik  etc.  (S.  218 — 222)  gewidmet.  Also  bitte  etwas  langsamer 
mit  dem  Bichterspielen !  Daß  aber  nun  vollends  die  Syntax  des 
Althebräischen  aus  den  neuhebräischen  Schriften  gelernt  werden 
soll  (S.  733),  ist  noch  ärger.  Du  lang  erstrebtes  Ideal  „historische 
Syntax*,  so  sollst  du  wieder  ganz  in  das  Nichts  zurücksinken!  — 
Alle  Worte  von  J.  (S.  734  oben)  überdecken  nicht  die  ähnlichen 
Erscheinungen,  die  ich  (S.  242)  zu  „alles  Volk  aus  der  Stadt **  auf- 
geführt habe,  und  wenn  ich  auch  die  Übersetzung  „und  ich  tötete 
alles  Volk  aus  der  Stadt  weg*  als  möglich  hingestellt  habe,  so 
hätte  er  abermals  vielmehr  sich  fragen  sollen,  ob  es  dazu  keine 
Analogien  gäbe  (wie  z.  B.  „und  ich  vernichtete  dich  aus  den  feurigen 
Steinen  hinweg*  Hes.  28, 16),  anstatt  sich  vom  Gedanken  an  Hengsten- 
berg fixiren  zu  lassen.  —  Auch  zu  der  Verbindung  „Gefangene 
aus  Israel*  (S.  242)  hätte  er  sich  die  Analogien  (z.  B.  „ein  Jüng- 
ling aus  den  Männern  von  Sukköth*  1  Sam.  22,  6  etc.)  suchen  und 
nicht  sie   „schlecht*  (S.  734)  nennen  sollen. 

„Es  wohnte  in  ihr  der  Dedanite*  (Z.  31;  S.  242)  soll  „in  der 
Prosaerzählung  übel  angebracht  sein*  (S.  734).  Aber  solcher  Singular- 
gebrauch findet  sich  ja  von  „Zeltbewohner*  (Gen.  4,  20)  an  un- 
zählige Male,  und  ben  nekär  (Gen.  17,  27)  ist  eben  hebräisch,  und 
ob  die  hebräische  Syntax  aus  der  griechischen  Übersetzung  geschöpft 
werden  darf,  ist  ja  noch  die  Frage,  und  ein  Singular,  wie 
z.  B.   „der  Bayer,   der  Preuße*   —  und    darum   handelt   es   sich 
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hier  —  wird  eben  besser  , individualisierend*  oder  »veranschau- 
lichend-charakterisierend*  genannt,  als  mit  J.  in  den  großen  Topf 
des  , Kollektiven*  geworfen. 

Gewiß  hat  J.  die  von  ihm  in  D*^''«  n3y  (Jes.  13,  22;  S.  242) 
gefundene  Unmöglichkeit  erst  geschaffen  (S.  735  Mitte),  denn  an- 
gesichts meiner  Sammlungen  in  Syntax  §  348  e — v  läßt  sich  nicht 
dekretieren,  daß  „sicher  y:y  zu  lesen*  sei. 

nwiDNi  (Z.  20)  »und  ich  brachte  es*  habe  ich  »übergangen* 
(S.  735).  Nun  das  n  »es*  ist  als  neutrisch -kollektiver  Vertreter 
einer  Mehrheit  schon  in  meiner  Syntax  §  348  h  unter  seine  Analogien 
eingereiht,  wie  überhaupt  die  syntaktischen  Erscheinungen  der  Mesa 
Inschrift  im  Register  zur  Syntax  zusammengestellt  sind,  und  da 
von  M^3  bekanntlich  »portavit*  eine  Hauptbedeutung  ist  (Ges.  thes.) 
und  da  z.  B.  die  Aussage  »man  wird  das  Vermögen  von  Damaskus  nsw. 
vor  den  König  von  Assur  tragen  d.  h.  bringen*  (Jes.  8,  4b)  vor- 
kommt: so  beruht  die  Behauptung,  daß  kd3  in  Z.  20  eine  «sonst 
nirgends  vorkommende  Bedeutung  habe*  (S.  735),  wieder  auf  Mangel 
an  Umsicht.  —  Nachdem  ich  aus  Z.  11  der  Mesa- Inschrift  selbst 
erwiesen,  daß  n  auch  vor  einem  Stadtnamen  die  Bedeutung  .gegen* 
besitzt  (S.  242,  letzte  Zeile),  ist  es  doch  ein  starkes  Stück,  wenn 
die  Übersetzung  »gegen  Jahas*  (Z.  20),  die  übrigens  auch  Socin- 
Smend  und  Driver  bieten,  von  Jahn  eine  »echt  rabbinische  Aus- 
flucht" genannt  wird  (S.  735).  —  Die  Tatsache,  daß  a  auch  »durch*, 
und  zwar  auch  vor  Personen,  bedeutet,  kann  er  ebensowenig  be- 
seitigen. Sehr  bedauerlich  ist  bei  diesem  Versuch  wieder  die  Äußerung, 
daß  ich  mich  zu  Brown -Driver -Briggs*  Hebrew-English  Lexicon 
»flüchte**!  Also  weil  er  diese  vervollkommnete  Gestalt  von  Gesenii 
thesaurus  nicht  besitzt,  bekämpft  er  andere  wegen  ihres  Gebrauchs. 

Die  Zusammenstellung  »Männer^)  und  Söhne  und  Herrinnen 
und  Töchter  und  Weiber*  (Z.  16 f.),  mit  welchem  letzterwähnten 
verächtlichen  Ausdruck  natürlich  Sklavinnen  gemeint  sind,  ist  keine 
unstatthafte  (gegen  S.  735  unten),  und  wenn  von  meiner  Sammlung 
in  §  319  1  m  auch  nur  z.  B.  „und  der  König  schickt«  (pn)  Sadok 
und  (hni)  Nathan  und  (ohne  hk)  Benajahu*  verglichen  wird,  darf 
es  nicht  als  »stilistisch  unstatthaft**  (S.  736)  bezeichnet  werden, 
daß  bei  jener  Zusammenstellung  das  Tß  nur  vor  den  zwei  ersten 
Größen  steht. 

Die  Ausdrucksweise  »und  ich  nahm  aus  Moab  200  Mann*  (Z.  20) 
anstatt  »aus  meinem  Lande*  ist  keineswegs  so  »anstößig*,  wie  J. 
S.  736  meint.  Erstens  hängt  diese  Ausdrucksweise  mit  der  über- 
aus weitreichenden  Erscheinung  zusammen,  daß  das  Pronomen  durch 
Namen,  Titel  usw.  ersetzt  wird  (m.  Syntax  §  4.  5;  Stilistik,  S.  143. 
153  f.  247.  251  ff.).     Hätte    er   aus  den  Reihen  meiner  Belege  nur 

1)  Dieser  Ausdruck  hat  auch  im  Hebräischen  besonders  gegenüber  adoJf^ 
, Mensch*  mehrmals  den  Sinn  von  , Vornehme*  (Ps,  49,  3  etc.;  Ges.-Buhl  1905, 
8.  9  b),  ähnlich  wie  das  babylonische  mär  aw(m)üim  (vgl.  m.  „Die  babylonisch« 
Gefangenschaft  der  Bibel*    1905,  8.  78). 
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z.  B.  folgenden  ,und  Gott  schuf  den  Menschen  nach  seinem  Bilde, 
nach  dem  Bilde  Gottes  schuf  er  ihn*  (Gen.  1,  27)  beachtet!  — 
Angesichts  der  vielen  Fälle  von  Verwendung  des  Ausdrucks  «König'* 
statt  des  Pronomens  und  zwar  auch  mehrmals  hinter  «ich*^  (meine 
Stilistik,  S.  154,  Z.  11  ff.;  254,  Z.  6 ff.)  darf  femer  in  „ich  baute 
das  Haus  des  Königs**  (Z.  23)  nicht  sicher  eine  Emphase  gefanden 
werden,  und  kann  diese  Ausdrucksweise  also  nur  für  den  Nicht- 
kenner  „komisch*  (S.  736)  wirken. 

nsob  (Z.  21;  S.  736):  Die  Übergehung  eines  aus  dem  Kontext 
selbstverständlichen  Objektes  ist  im  Hebräischen  so  häufig  von  „und 
Jahve  bildete  alle  Tiere  etc.  und  brachte  (sie)"  Gen.  2,  19  an  (m. 
Syntax,  S.  342^;  Stilistik,  S.  194),  und  diese  Übergehung  ist  über- 
dies psychologisch  so  natürlich,  daß  ich  mich  sehr  wundem  muß, 
wenn  jemand  diese  Erscheinung  für  das  Moabitische  bezweifelt 
(S.  736).  —  Über  die  mir  zugeschriebene  Behauptung,  daß  in  2'»y  "^3 
(Z.  27)  „guter  Stil**  sich  zeige,  vergleiche  man  Ö.  243  unten!  — 
„Ganz  Dibon  (war  oder  ist)  Gehorsam*  (S.  244  oben)  bleibt  gerecht- 
fertigt (gegen  S.  736),  denn  Übergehung  des  aus  dem  Kontext  selbst- 
verständlichen Besitzers  kommt  oft  vor  (m.  Stilistik,  S.  198),  und 
ob  in  dieser  Siegesinschrift  nur  Ausdrücke  eines  „Prosaikers"  (S.  736) 
gebraucht  worden  sind,  ist  ja  überdies  noch  die  Frage. 

Daß  der  Mangel  gerade  einer  Zisterne  in  Z.  24  (S.  244)  nicht 
betont  sei  (S.  736),  ist  sehr  fraglich.  —  Vor  „ich  habe  gebaut" 
fehlt  das  „und"  in  Z.  21 — 26  zweimal,  nämlich  beim  Beginn  der 
Bemerkungen  über  Korcha  (Z.  21)  und  beim  Beginn  der  Bemerkungen 
über  'Arö^er  (Z.  26b).  Es  bleibt  also  dabei,  daß  nachdem  über 
Korcha  von  Z.  21 — 26a  gesprochen  war,  die  Bemerkungen  über 
*Arö*er,  die  zu  einem  relativ  neuen  Gegenstand  übergingen,  natür- 
licherweise wieder  ohne  „und"  anfingen.  Was  J.  von  „Ertappen" 
zu  sagen  für  erlaubt  hält  (S.  736  unten),  fällt  auf  sein  eigenes  Konto. 
—  Daß  Mesa  mit  „in  meinen  Tagen  sprach  er  so"  (Z.  6)  nicht  eine 
natürliche  Entrüstung  ausgedrückt  haben  könne  (S.  736  unten),  ist 
wenigstens  bloß  wieder  eine  unbegründete  Behauptung  von  J.  —  Daß 
Mesa  in  einer  Siegesinschrift  nicht  die  Ausdrucksweise  „und  ließ 
mich  meine  Lust  sehen  an  allen  meinen  Feinden"  (Z.  4  u.  7 ;  S.  244. 
737)  natürlicherweise  hätte  gebrauchen  können,  bleibt  eine  will- 
kürliche Voraussetzung,  wenn  es  auch  außer  J.  noch  einige  andere 
meinen.  —  Eine  Straße  über  den  Amon  (Z.  26 !)  konnte  natürlicher- 
weise aus  Felsblöcken  bestehen  (S.  244).  J.'s  wohlfeiler  Spott  (S.  737) 
ändert  daran  nichts.  —  „Ein  Schaustück  für  Kemös  und  Moab" 
(Z.  12)  und  „Samuel  hieb  Agag  in  Stücke  vor  Jahve  und  Israel" 
als  identische  Größen  vorzulegen  (S.  737),  ist  ein  starkes  Stück, 
und  was  ebendaselbst  noch  sonst  gegen  die  Möglichkeit  jener  Aus- 
drucksweise gesagt  wird,  sind  ganz  fragliche  Behauptungen.  —  Davon 
daß  möglicherweise  die  Wiederholung  von  „inmitten  =  in  der 
Stadt"  (Z.  23 f.;  S.  244.  737)  hätte  vermieden  werden  können,  kann 
doch  unmöglich  die  Echtheit  der  Inschrift  abhängen. 
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Zu  ,Mesa  der  Dibonit**  (Z.  1  f.)  bleibt  .Sabako  der  Äthiopier* 
eine  Parallele,  denn  in  beiden  Fällen  wurde  der  Ausgangspunkt 
des  betreffenden  Herrschers  bezeichnet,  und  ob  dieser  Ausgangspunkt 
das  Gebiet  einer  Stadt,  oder  das  eines  Landes  war,  ist  dabei  neben- 
sächlich.  Nur  um  Parallelen  dazu,  daß  bei  einem  Herrscher  der 
Ausgangspunkt  seiner  Dynastie  bemerkt  wird,  handelt  es  sich,  und 
solche  Parallelen  habe  ich  (S.  245)  aufgezeigt.  Wenn  J.  in  Herodot 
II,  169  f.  nichts  von  Herrschern  aus  SaYs  findet  (S.  737),  ist  dies 
seine  Schuld.  —  Das  über  „dreißig*  etc.  (Z.  2  etc.)  Gesagte  (S.  245) 
ist  S.  737  nicht  erschüttert.  —  „Er  rettete  mich  von  allen  Königen* 
(Z.  4 ;  S.  245)  ist  erstens  in  seinem  eigenen  Kontext  nicht  ohne 
nähere  Bestimmung,  denn  parallel  geht  „von  allen  meinen  Feinden* 
und  außerdem  sind  die  gemeinten  Könige  nicht  unangedeutet  ge- 
lassen :  ^Omri  (Z.  4  b),  sein  Sohn  (Z.  6)  und  überhaupt  seine  Dynastie 
(Z.  7).  Übrigens  steht  „aller  seiner  (David's)  Feinde*  (2  Sam.  22,1) 
auch  ohne  Aufzählung  der  einzelnen  Völker  oder  Könige. 

In  Z.  8  kann  nach  wie  vor  gesagt  sein  «und  es  (Israel)  wohnte 
darin*  (S.  245  trotz  S.  738).  • —  Die  Ausdrucksweise  »ging  für 
immer  zu  Grunde*  (Z.  7 ;  S.  247)  bleibt  trotz  S.  738  eine  anch 
in  der  echten  Inschrift  mögliche  Hyperbel.  —  Um  „Mauer  am  Hügel* 
(Z.  21;  S.  247)  zu  bekämpfen,  nimmt  J.  (S.  738)  wieder  voraus, 
daß  er  Entlehnungen  vom  Inhalt  der  Mesa-Inschrift  aus  dem  A.  T. 
bereits  erwiesen  habe.  —  Der  „Fälscher*  soll  zugleich  wegen  Über- 
einstimmung mit  dem  A.  T.  und  zugleich  wegen  Abweichung  von 
demselben  ertappt  worden  sein!  S.  247  f.  ist  auf  S.  738 f.  nicht 
widerlegt.  Weil  ich  in  dem  Satze  „und  der  König  Israels  baute 
Jahas  und  wohnte  darin  während  seines  Kampfes  gegen  mich*  (Z.  18f.) 
das  „bauen*  im  Sinne  von  „ausbauen  (zu  einer  Festung)*  fassen  zu 
dürfen  meinte,  bekämpft  er  mich  heftig  (S.  738),  und  doch  bedeutet 
nsa  „1)  bauen,  2)  umbauen,  ausbauen,  3)  wieder  aufbauen*,  wie 
Ges.-Buhl  (1905)  s.  v.  sagt  und  belegt,  und  Gesenius  bemerkte 
im  Thesaurus  (p.  215b)  mit  gutem  Grunde  sogar:  „Nonnunquam 
urbem  exstruere  et  reatituere  ad  moenia  potissimum  referri  vide- 
tur,  pro  muntre  (1  Reg.  15,  7;  2  Par.  IJ,  6  sq.)*.  Abermals  also 
hat  J.  aus  Ungenauigkeit  der  Forschung  andere  zu  schelten  sich 
erlaubt. 

Die  Behauptung,  daß  „der  Fälscher*  sich  „etwas  Entlegenes 
ausgesucht*  habe  (S.  738  unten),  daß  er  „Mesha  der  Dibonit* 
aus  den  Ortschaften  Jes.  15  habe  fingieren  können  usw.  (S.  738 
unten),  darf  in  der  Tat  als  sehr  schwach  bezeichnet  werden.  —  Den 
Ortsnamen  D*ini2  (Z.  14  a)  will  J.  aus  MaxcctQovg,  was  nilDTa  habe 
lauten  müssen ,  mit  Verweisung  auf  '^n'nDn  (1  Chron.  1 1 ,  36)  her- 
leiten. Ich  hatte  das,  weil  es  mir  gar  zu*  grotesk  erscheint,  gar 
nicht  erwähnt  (S.  249).  Auch  auf  S.  739  operiert  er  mehrfach  mit 
der  Vorausnahme,  daß  die  Fälschung  bereits  erwiesen  sei,  und  be- 
weist daher  nichts.  —  Parallel  mit  bD?n  n7:n  „die  Mauer  des 
Hügels*   (=  am  Hügel  Z.  21  f.)    kann    der  damit  verknüpfte 
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Ausdrack  3^y^n  nwn^)  ,die  Mauer  des  Waldes •2)  als  »die  Mauer- 
seite an  den  Wäldern  oder  nach  den  Wäldern  hin*^  gedeutet  werden 
(ygL  auch  die  durch  Genetivverbindung  ausgeprägten  Ausdrücke 
, Wasser  bis  an  die  Knöchel*,  »MoreSeth  bei  Gath**  usw.  in  meiner 
Syntax  §  836  t  v).  J.  hat  also  nichts  weiter  als  seine  Falsifizierungs- 
sucht  »festgenagelt.  —  Betreffs  Diblathäjim  mögen  seine  Freunde 
den  ganzen  wirklichen  Wortlaut  meiner  Darstellung  (S.  249)  ver- 
gleichen, ehe  sie  seiner  Einladung  (S.  739)  folgen!  —  Zu  »und 
Bethba*al-Ma*on ,  dahin  brachte  ich  usw.*  (Z.  30)  ist  S.  249  eine 
Parallele  in  Z.  31  nachgewiesen,  und  np3  nach  2  Kön.  3,  4  zu  deuten, 
ist  Vorausnähme.  Ein  Nomen,  wie  das  arab.  nakad{un)  «genus 
ovium*  (Frejtag,  Lex.  ar.)  kann  im  moabitischen  Dialekt  existiert 
haben. 

Dadurch,  daß  der  durch  seine  Eigenheiten  festgestellte 
moabitische  Dialekt  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Arabischen  zeigt 
(8.  236  f.),  wird  nicht  verhindert,  daß  er  mit  dem  Hebräischen  (auch 
durch  die  Berührung  mit  den  Rubeniten)  näher  verwandt  war,  als 
das  Phönizische  (S.  249).  8  o  lauten  meine  Behauptungen.  Folg- 
lich kann  die  moabitische  Phraseologie  mehr  Verwandtschaft  mit 
dem  Hebräischen  zeigen,  als  die  phönizische  der  ESmunazar- Inschrift. 
J.  hat  mir  also  vergeblich  einen  Widerspruch  (S.  739)  nachweisen 
zu  können  gemeint. 

D3«  (8.249!):  der  »Fälscher*  soll  »alte  Formen  mit  Vorliebe 
gebraucht  haben*  (8.  739).  Also  er  soll  in  der  Geschichte  der 
hebräischen  8prache  so  bewandert  gewesen  sein?  Daneben  wird 
er  von  J.  für  einen  Ignoranten  und  8tümper  erklärt  (gleich  auf 
derselben  8.  739;  vgl.  auf  8.  738:  »an  8inn  für  Geschichte  fehlt 
es  ihm  auch  sonst*)!  —  Daß  J.  in  Z.  12b  mit  »und  ich  brachte 
den  Helden  Dodo  usw.*  übersetzt,  habe  ich  8.  250  erwähnt,  aber 
zugleich  nachgewiesen ,  daß  diese  Übersetzung  hinter  Z.  1 1  b  und 
12  a  unnatürlich  ist.  Dafär  wird  mir  jetzt  (8.  739)  »Pressen  des 
Ausdrucks*  usw.  8chuld  gegeben.  Daß  »der  Fälscher*  den  Moabitem 
eine  Götter- 8yzygie  zugeschrieben  habe,  weil  andere  8emiten  solche 
hatten,  oder  daß  er  gerade  zwischen  den  beiden  Gottesnamen  ein 
Waw  »und*  ausgelassen  habe,  ist  wenig  glaublich.  —  Endlich  frage 
ich  doch  noch,  weshalb  der  oder  die  vorausgesetzten  »Fälscher*  ihr 
Fabrikat  von  andern  Beduinen  haben  finden  lassen  und  nicht 
selbst  ausgegraben  haben,  um  es  an  den  Käufer  zu  bringen. 

Die  von  J.  auf  8.  729  zusammengestellten  »8teine,  welche  die 
Verteidiger  der  Echtheit  zu  Falle  bringen*  sollen,  haben  sich  dem- 
nach als  künstliche  8andhaufen  erwiesen,  die  auseinander  gestreut 
werden  konnten:  man  vergleiche  über  bKi^D"»  by  Tn«  8.  748 f.;  über 
nn'np  schon  8.  248;   über  «U53  8.  752  und  über  die  Notiz  in  Z.  8 


1)  Jahn  hat  auf  S.  739  den  Artikel  vor  ^ly^  weggelassen. 

2)  So  Smend — Socin  mit  Fragezeichen ;  Driver  in  der  Encyelopaedia  Biblica 
of  Yearin  or  of  the  Woods. 
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„und  es  wohnte  darin  seine  Tage  usw/  S.  245  f.  nnd  754,  and  die 
Möglichkeit,  daß  '^^n  hier  noch  die  ursprünglichere  Bedeutnog 
„Betrag"  besessen  habe,  ist  von  J.  auf  S.  741  nicht  beseitigt  worden. 

Blickt  man  aber  nun  noch  einmal  auf  die  von  mir  zusammen- 
gestellte Summe  der  Umstände  zurück,  die  für  die  Echtheit  nnd 
gegen  die  Annahme  einer  Fälschung  sprechen  (S.  248.  249 — 251), 
dann  komme  ich  immer  wieder  zu  dem  Endurteil,  daß  kein  Recht 
besteht,  die  Mesa- Inschrift  für  ein  Produkt  der  Fälschung  zu  er- 
klären. 

Die  Beihe  formaler  Angriffe  aber,  die  Jahn  in  seine  Dar- 
legung einzuflechten  für  erlaubt  gehalten  hat,  muß  und  kann  ich 
seiner  eigenen  Verantwortung  überlassen.  Wer  meine  Schriften 
kennt,  weiß,  wie  unbegründet  diese  Angriffe  sind. 


1)  [Weitere  Diskussionen  der  Echtheit  der  Mesa-Inschrift  werde  ich  in  der 
ZDMG.  nicht  zulassen,  solange  nicht  völlig  neue  Beweismomente  contra  oder 
pro  SU  Tage  treten.  Nachdem  ich  aber  einmal  den  Aufratz  von  Herrn  Prof.  Koaif 
in  Heft  H  aufgenommen  hatte,  mußte  ich  ans  Billigkeitsgründen  auch  Herrn 
Prof.  Jahn  zum  Worte  zulassen,  und  darauf  natürlich  Herrn  Prof.  Konig  tarn 
zweiten  Mal.  Der  Redakteur.] 


757 


Uralische  Anklänge  in  den  Eskimosprachen. 

Von 

C.  C.  Uhlenbeck. 

Es  ist  nicbt  gerade  ein  neuer  Gedanke,  daß  die  Eskimosprachen, 
von  denen  das  Grönländische  die  am  besten  bekannte  Vertreterin 
ist,  eigentlich  eine  Abzweigung  des  großen  ural-altaischen  Sprach- 
stammes seien  und  insbesondere  mit  der  westlichen  oder  uralischen 
Abteilung  desselben  in  engerm  Zusammenhang  stehen  könnten.  So 
meinte  bereits  Petitot  (Vocabulaire  fran^ais-esquimau ,  Paris  1876, 
S.  LXIV) :  ,Nous  sommes  persuad6  que  les  linguistes  qui  voudront 
studier  l'esquimau  trouveront  t  cet  idiome  plusieurs  rapports  avec 
les  langues  ougro-finnoises.*  Und  in  der  Tat  wird  man  sich  kaum 
der  Erkenntnis  entziehen  können,  daß  das  durchaus  suüßgierende 
Grönländische  mit  den  verwandten  Dialekten  in  Nordamerika,  in 
Nordostsibirien  und  auf  den  Aleuten  uns  eher  an  die  morphologisch 
gleichartigen  Sprachen  der  Samojeden  und  Ugro-Finnen  als  an  die 
präfigierend-suffigierenden,  teils  auch  infigierenden  Sprachtypen  der 
Bothäute  erinnert.  Nur  sehr  wenige  Sprachen  Nordamerikas  sind 
ausschließlich  suffigierend.  Wie  ungenügend  die  Gründe  sind,  auf 
welche  man  die  Behauptung  nordamerikanischen  Charakters  der 
Eskimosprachen  stützte,  hat  Lucien  Adam  (En  quoi  la  langue 
esquimaude  diff^re-t-elle  grammaticalement  des  autres  langues  de 
l'Am^rique  du  Nord?  Copenhague  1884)  deutlich  gezeigt.  Auch 
ist  zu  betonen ,  daß  zwischen  den  Sprachstämmen  Nordamerikas 
(Tinne,  Algonkin,  Dakota,  Irokesisch-Tscherokesisch,  Schoschonisch- 
Sonorisch  •  Mexikanisch  u.  s.  w.)  noch  nicht  die  entfernteste  Ver- 
wandtschaft nachgewiesen  ist  und  daß  neben  zahlreichen  Analogien 
im  Sprachbau  auch  erhebliche  grammatische  Unterschiede  unter 
ihnen  vorhanden  sind,  so  daß  der  Ausdruck  „nordamerikanischer 
Sprachtypus*  nur  einen  äußerst  unklaren  und  verschwommenen 
Begriff  repräsentiert.  Will  man  in  der  Frage  nach  dem  Ursprung 
der  Eskimosprachen  einen  Schritt  weiter  kommen,  so  muß  man 
auch  ja  nicht  nur  morphologische  Parallelen,  sondern  vor  allem 
stoffliche  Übereinstimmungen  mit  irgend  einem  Sprachgeschlechte 
nachweisen.  Aber  gerade  solche  stoffliche  Vergleichungspunkte 
bietet   uns    die   ugro-finnische    und   samojedische    Grammatik.     Die 
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Abwesenheit  der  Vokalharmonie   in   den  Eskimosprachen   darf  uns 
von  der  Vergleichnng  mit  ural-altaischen  Sprachen  nicht  abschrecken, 
denn  diese  so  wichtige  phonetisch-morphologische  Eigentümlichkeit 
ist  auch  nicht  in  allen  anerkannt  ural-altaischen  Sprachen  rein  er- 
halten geblieben.     Viel  geringer   ist  die  Bedeutung  anderer  gram- 
matischer unterschiede,    wie  z.  B.  die  Regel,    daß  im  Eskimo  das 
attributive  Adjektiv  dem  Substantiv  folgt,  während  es  in  den  ural- 
altaischen    Sprachen    dem    Substantiv   vorgesetzt   wird.      Auch  auf 
den    Umstand,    daß   die   Eskimozahlwörter   nicht    an    ural-altaische 
anklingen,  ist  gar  kein  Gewicht  zu  legen,  denn  im  ural-altaischen 
Sprachstamm  herrscht  in  den  Zahlwörtern  die  größte  Verschieden- 
heit.    Nicht   einmal   im   Samojedischen ,   geschweige  denn  im  Tür- 
kischen u.  s.  w. ,    kehren    die   ugro  -  finnischen   Zahlwörter    wieder! 
Darum  halte  ich  es,   angesichts  der  ablehnenden  Haltung,   welche 
noch  vor  kurzem  ein  so  hervorragender  Forscher  wie  Batzel  (Völker- 
kunde 1^,  534.  541  f.)   dem  ural-altaischen  Ursprung   der  Eskimo* 
sprachen  gegenüber  anzunehmen  sich  berechtigt  fand,  für  angemessen, 
die  wichtigsten  Übereinstimmungen  zwischen  den  Grammatiken  der 
Eskimo    einerseits   und    der  Ugro- Finnen   und  Samojeden    anderer- 
seits übersichtlich  zusammenzustellen.     Damit  läßt  sich  wenigstens 
die  Möglichkeit  eines  gemeinsamen  Ursprungs  nachweisen,  wenn 
auch  Sicherheit  nur  durch  eingehende  Laut-  und  Wortvergleichnng 
erzielt  werden  könnte.    Auf  die  schöne  Aufgabe  einer  wissenschaft- 
lichen Begründung   der   mir   wahrscheinlichen  Hypothese   muß  ich 
aber  leider  verzichten,   denn   nur   der  Zufall  hat  mich    in  ein  mir 
sonst  fremdes  Forschungsgebiet   hineingeführt,   auf  dem   ich   mich 
zu  wenig  heimisch  fühle,  um  es  nicht  baldigst  wieder  zu  verlassen. 
Aus    der   Lautlehre   hebe    ich   nur   hervor,   daß    die    Eskimo- 
sprachen ursprünglich  keine  Mediae,   sondern   nur  Tenues  besitzen, 
was    zu    den    Lautverhältnissen    des    Ugro  -  Finnischen    nicht    übel 
stimmt.     Wo   wir   in    Eskimodialekten   Mediae   finden ,    sind   diese 
aus  Tenues   geschwächt,   und    dasselbe   gilt  wenigstens   von    einem 
Teile  der  ural-altaischen  Sprachen.    Fr.  Müller  (Grundr.  der  Sprach- 
wissenschaft II,  Abt.  n,  161)    sagt    ganz    allgemein:     „Die   poly- 
syllabischen  Sprachen    der  mongolischen  Rasse  haben  durchgehends 
die  Eigentümlichkeit,  daß  ihr  Konsonantensystem  ursprünglich  bloß 
Stummlaute   kennt.     In    manchen  der  Sprachen  kommen  entweder 
noch   jetzt   oder   in    ihrer   älteren  Form  bloß  Stummlaute  vor,   in 
anderen,  wo  daneben  tönende  Laute  existieren,  verraten  sich  diese 
durch  gewisse  Lautgesetze  als  später  entwickelt."    Klar  zutage  liegt 
die  Unursprünglichkeit  der  Mediae  im  Ugro -Finnischen  (s.  Donner, 
Die   gegenseitige  Verwandtschaft    der    finnisch-ugrischen    Sprachen 
447).     Auch  die    neben  den  harten  Explosivae  auftretenden  Beibe- 
laute  der  ural-altaischen  Sprachen  werden  erst  aus  jenen  entstanden 
sein.     Ganz  deutlich  sehen  wir  dieses  im  Magyarischen,   wo  Ä, /?, 
t  in  manchen  Fällen  eine  ähnliche  Geschichte  durchgemacht  haben 
wie  die  ursprünglichen  Tenues   im  Germanischen.     So  ist  magy.  h 
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meist  aus  k,  seltener  wie  im  Finnischen  aus  8  entstanden,  während 
f  durchgehends  auf  p  und  az  oft  auf  t  zurückgeht.  Die  Über- 
gangsstufe zwischen  k  und  A  ist  %,  das  in  vogulischen  und  ost- 
jakischen  Mundarten  vorliegt  (vgl.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  11,  Abt.  II, 
192  ff.;  Donner  a  a.  0.  449). 

Unter  den  stofflichen  Vergleichungspunkten  nenne  ich  an  erster 
Stelle  die  Dnal-  und  Pluralbildung.  In  den  Eskimosprachen  wird 
der  Dual  durch  ein  Suffix  -A;,  der  Plural  durch  ein  Suffix  -t  ge- 
bildet. Nur  im  Aleutischen  ist  der  Dual  zwar  durch  einen  Guttural 
(oder  sogar  durch  zwei  Gutturale)  charakterisiert,  lautet  das  Plural- 
zeichen aber  -n  (aus  -t?),  Ygl  Kleinschmidt,  Grammatik  der  grön- 
lÄndischen  Sprache  13;  Petitot  a.  a.  0.  XLI;  Fr.  Müller  a.  a.  0. 11, 
Abt.  I,  147.  150.  153  ff.  Z.  B.  grönl.  igdlo  «Haus*,  ydluk  „zwei 
Häuser*^,  igdiut  „Häuser",  nuna  „Land*^,  nunak  „zwei  Länder'',  nunat 
„Länder*"  oder  aus  der  Konjugation  aggerpoq  „er  (sie,  es)  kommt*", 
aggerpuk  „sie  zwei  kommen*",  aggerput  „sie  kommen*.  Ähnlich 
wird  im  Samojedischen  und  Ugro-Finnischen  der  Dual  durch  einen 
X;-Laut,  der  Plural  durch  einen  ^Laut  charakterisiert.  Vgl.  ost- 
jak-samoj.  loga  „Fuchs* ,  logäg  „zwei  Füchse* ,  hgcU  „Füchse* 
(Fr.  Müller  a.  a.  0.  H,  Abt.  II,  169  f.);  vogul.  kval  ,Haus^  kvalag 
„zwei  Häuser*,  kvalet  „Häuser* ;  surgut- ostjak.  aem  „Auge*,  semegen 
„zwei  Augen*,  semetl  „Augen*;  finn.  siltnä  „Auge*,  sümät  „Augen* 
(Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  II,  207  ff.).  Im  Magyarischen  und 
Lappischen  ist  das  Dualsuffix  -k  auf  den  Plural  übertragen  worden: 
vgl.  magy.  hda  „Haus*,  hdzak  „Häuser*,  kert  „Garten*,  kertek 
„Gärten*;  läpp.  tSalme  „Auge*,  täalmek  {täalmeh)  „Augen*.  Auch 
in  den  Verbalformen  fungiert  magy.  -k  als  Pluralzeichen.  Vgl.  über 
'k  und  t  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  II,  201  f.  und  Donner  a.  a.  0. 
468  ff.  (der  in  -k  nur  ein  Pluralsuffix  zu  sehen  scheint).  Auch  in 
den  altaischen  Sprachen  scheint  ein  durch  t  charakterisiertes  Plural- 
zeichen vorzuliegen  (s.  Grunzel,  Entwurf  einer  vergleichenden  Gram- 
matik der  altaischen  Sprachen  48  f.).  Im  bisher  nicht  als  ural- 
altaisch  erwiesenen  Tschuktschischen  wird  der  Plural  ebenfalls  durch 
't  gebildet  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  I,  135). 

Nur  weniges  ist  über  die  Kasussuffixe  zu  bemerken,  doch  sind 
auch  hier  einzelne  Übereinstimmungen  vorhanden.  So  läßt  sich  mit 
dem  ugro- finnischen  Lokativ-Suffix  -na  (s.  Donner  a.  a,  0.  470  ff.), 
woran  sich  vielleicht  der  samojedische  Lokativ-Ablativ  auf  -nan  an- 
schließt, das  gleichbedeutende  -ne  des  Mackenzie-Eskimo  vergleichen 
(s.  Petitot  a.  a.  0.  XLI).  Im  Grönländischen  ist  -me  das  singularische, 
-ne  das  pluralische  Lokativ  -  Suffix  der  Hauptwörter,  während  die 
Deutewörter  im  Singular  -arte,  im  Plural  -nane  als  Lokativzeichen 
aufweisen  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  0.  23.  34).  Vgl.  einerseits  Mackenzie- 
Eskimo  nunane  „im  Lande*,  grönl.  nunane  „in  den  Ländern*,  mäne 
„hier*,  tasscme  „da*,  ikane  „dort*,  andererseits  surgut-ostjak.  semna 
„im  Auge*,  magy.  a  kövön  „auf  dem  Steine*  und  auch  ostjak- 
samoj.  hganan,    das    als   Lokativ    und   Ablativ   zu   loga    „Fuchs* 
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fungiert  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  II,  169).  Wie  grönl.  -m 
und  -ne  sich  zu  einander  verhalten,  ist  unklar  (man  beachte,  daß 
-ne  bei  Hauptwörtern  mit  Possessivsuffixen  singularisch  gebraucht 
wird). 

Auch  bei  dem  Prosekutiv  haben  wir  wohl  nicht  zufällige  An- 
klänge zu  konstatieren.  Im  Grönländischen  wird  dieser  Kasus  bei 
den  Hauptwörtern  im  Singular  durch  -kiU^  im  Plural  durch  -gut 
{-ti-gut)  gebildet,  bei  den  Deutewörtem  dagegen  im  Singular  durch 
-üna^  im  Plural  durch  -kut  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  0.  23.  34).  Wir 
haben  also  zwei  Elemente  zu  unterscheiden,  nämlich  -Icut^  -gut  und 
'üna.  Mit  -kiU,  -gut  vergleiche  man  das  samojedische  Prosekutiv- 
Suffix  -u^,  mit  -üna  das  samoj.  Prosekutiv- Suffix  -una^  -un  (s. 
Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  11,  169).  Beispiele:  grönl.  nunakut  .über 
Land,  zu  Lande **,  nunatigut  „durch  Länder*^,  tvkukut  „durch  jene', 
ostjak-samoj.  logaut  „den  Fuchs  entlang* ;  grönl.  tassüna  „dadurch', 
iküna  „dort- durch*',  ivssumüna  „durch  jenen",  jurak.  (samoj.)  nudaum 
„die  Hand  entlang'',  ostjak-samoj.  logaun  „den  Fuchs  entlang*. 

Unter  den  KasussufQxen  der  Eskimomundarten  —  für  den 
Mackenzie- Dialekt  s.  Petitot  a.  a.  0.  XLI  —  giebt  es  wohl  noch 
mehrere,  welche  sich  vielleicht  mit  ural-altaischen  vergleichen  ließen, 
aber  ich  beschränke  mich  lieber  auf  wenige  ansprechende  Überein- 
stimmungen. Darum  wage  ich  es  nicht  Zusammenhang  zwischen 
dem  ugro-finnischen  m-Akkusativ  und  dem  Modal-  oder  Akkusativ- 
suffix  -mtk  oder  zwischen  dem  ugro-finnischen  nc-Dativ  und  den 
mit  n  anlautenden  Dativsuffixen  des  Mackenzie-Dialekts  zu  vermuten. 

Gehen  wir  über  zu  den  Pronomina!  Zum  ^-Demonstrativum 
der  ugro-finnischen  Sprachen  (s.  Donner  a.  a.  0.  511  f.),  das  auch 
im  Samojedischen  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  II,  171)  und  in 
altaischen  Sprachen  (s.  Grunzel  a.  a.  0.  57)  wiederkehrt,  stellt  sich 
vielleicht  das  demonstrative  ta-  des  Grönländischen  (s.  Kleinschmidt 
a.  a.  0.  21  f)  und  das  anlautende  ta-  mehrerer  Demonstrativ- 
pronomina im  Mackenzie-Eskimo  (s.  Petitot  a.  a.  0.  XL VII).  Auch 
das  interrogativ-indefinite  ki-  (ki-nä)  der  Eskimosprachen  (s.  Klein- 
schmidt a.  a.  0.  23  f. ;  Petitot  a.  a.  0.  XL VII)  finden  wir  im  üra- 
lischen  wieder:  vgl.  magy.  kt  „wer*  und  die  bei  Donner  a,  a.  0.  513 
verzeichneten  auf  ku-  beruhenden  Formen  der  finnischen  Sprachen. 
Dazu  auch  ostjak-samoj.  lcut(ö)^  kud(o)  „wer,  welcher*,  kcu  „was, 
welches"  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  11,  174).  Es  könnten  sogar 
die  Eskimo-Pronominalzusätze  -na  und  -ma  (s.  Kleinschmidt  a.  a.  0. 23; 
Petitot  a.  a.  0.  XLVII)  den  gleichlautenden  Elementen  des  Ugro- 
Finnischen  (s.  Donner  a.  a.  0.  511  ff.)  entsprechen.  Im  Grönländischen 
ist  mit  -na  die  Bedeutung  des  Casus  intransitivus ,  mit  -tu-ma 
{•88u-ma)  die  Bedeutung  des  Casus  transitivus  verbunden.  Aber 
auch  in  den  Casus  obliqui  tritt  -tu-ma-  (ssu-ma-)  zwischen  dem 
Stamme  und  dem  Kasussuffix  auf,  woraus  hervorgeht,  daß  die  Kasus- 
bedeutung nicht  ursprünglich  ist.  Beispiele:  grönl.  tvna  „jener*, 
mana  „dieser*,   una  „dieser  hier*  u.  s.  w.    (alle    mit  intransitiver 


ühlenbeek,  ürcUUche  Anklänge  in  den  Eshimoaprachen,         761 

Bedeutung) ;  mordwin.  tona  „jener*,  aene  „der,  jener*,  tene  „dieser*, 
vogul..  ton  „jener*.  Der  Casus  transitivus  zu  grönl.  mana  lautet 
mcUuma^  zu  grönl.  ivna  aber  ivasuma:  vgL  finn.  tämä  „dieser*  und 
insbesondere  finn.  hutama  „welcher  von  vielen*,  muutama  „jemand*, 
mordwin.  kodama  {kodamo)  „welcher*. 

Bei  den  selbständigen  Pronomina  personalia  gehen  das  Eskimo 
und  das  Uralische  auseinander.  Abweichend  vom  Pinnischen  und 
seinen  Verwandten  sagt  der  Grönländer  „meine  Hierheit*  (uvangä) 
für  „ich",  „unsere  Hierheit*  {uvagv£)  für  „wir*,  und  ganz  ent- 
sprechend „deine  Dortheit*  (ivdltt)  für  „du*,  „eure  Dortheit*  (iltvse) 
für  „ihr*  (Kleinschmidt  a.  a.  0.  42  f.).  Dieselbe  Ausdrucksweise 
herrscht  in  andern  Eskimodialekten  (für  die  Mackenzie -Mundart 
s.  Petitot  a.  a.  0.  XLIII)  und  auch  die  aleutischen  Personalpronomina 
tai'h  „ich*  und  txi-n  „du*  sind  wohl  ähnlich  aufzufassen,  denn  -n 
und  -n  sind  die  Possessivsuffixe  der  ersten  und  zweiten  Person 
(s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  U,  Abt.  I,  148).  Daß  die  Eskimosprachen 
früher  einfache  Pronomina  personalia  besessen  haben,  dürfte  aber 
aus  den  Possessiv-  und  Personalsuffixen  hervorgehen.  Auf  diesem 
Grebiete  liegen  wieder  Ähnlichkeiten  mit  dem  Ural- Altaischen ,  ins- 
besondere mit  dem  Uralischen  vor. 

Das  Grönländische  hat  drei  Reihen  von  Pronominalsuffixen, 
von  deren  Gebrauch  Lucien  Adam  a.  a.  0.  eine  übersichtliche  Dar- 
stellung gibt.  Von  großer  Wichtigkeit  ist  der  Umstand ,  daß  das 
transitive  Verbum  vom  intransitiven  durch  andere  Suffixe  gesphieden 
ist,  womit  sich  der  Unterschied  der  Verba  neutra  und  Verba  tran- 
sitiva  im  Magyarischen  vergleichen  läßt  (z.  B.  fdzom  —  fdzol  — 
fdzik^  esem  —  esel  —  esik  gegenüber  vdrok  —  vdrsz  —  vdr^  iS" 
merek  —  ismersz  —  ismer  und  vdrom  —  vdrod  —  vdjja,  ismerem 
—  lamered  —  tameri).  Man  beachte  auch  das  Samojedische ,  wo 
das  intransitive  Verbum  nur  eine  Suffibtreihe,  djas  transitive  ent- 
weder dieselben  Suffixe  wie  das  intransitive,  oder  aber  eine  andere 
Reihe  annehmen  kann  (Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  11,  175).  Für 
unsere  Untersuchung  gleichgiltig  ist  der  Unterschied  zwischen  „tran- 
sitiven* und  „intransitiven*  Possessivsuffixen  im  Grönländischen  (vgl. 
KZ.  39,  602).  Ohne  mich  weiter  um  die  D6tails  ihrer  Gebrauchs- 
sphäre zu  kümmern,  beschränke  ich  mich  daher  auf  ein  Verzeichnis 
der  grönländischen  Suffixe,  welche  tatsächlich  mit  ural •  altaischen 
übereinstimmen. 

Das  an  Hauptwörter  im  Casus  transitivus  angehängte  Possessiv - 
Suffix  der  ersten  Person  Sing,  lautet  -ma.  Auch  wird  dieses  Suffix 
in  gewissen  Modi  als  Personalendung  gebraucht.  Damit  vergleiche 
man  die  Suffixe  der  ersten  Person  Sing,  im  Samojedischen,  Ugro- 
Finnischen,  Altaischen:  samoj.  -ma,  'tno^  -m  (Possessivsuffixe  und 
Personalendungen  der  transitiven  Verba),  -m  (Personalendung  der 
transitiven  und  intransitiven  Verba),  ugro-finn.  -rw,  türk.  -m  u.  s.  w. 
(Possessivsuffix  und  Personalendung).  Vgl.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II, 
Abt.  II,  172  f.  218.  227.  277.  281;  Donner  a.  a.  0.  542  f.;  Grunzel 
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a.  a.  0.  57.  61.  Beispiele:  grönl.  kivfama  ^mein  Diener*  (trans.), 
tikikama,  tikCkuma  1.  Pers.  Sing.  Konj.  und  Sabj.  zu.  tiki' 
ptmga  ^ich  komme  an";  magy.  hdzam  ^mein  Hans*,  kertem  .mein 
Garten*,  vdrom  ,ich  warte  (ihn  u.  s.  w.)*,  ümerem  «ich  kenne 
(ihn  u.  s.w.)*,  fdzom  ,ich  friere*,  esem  «ich  falle*;  türk.  anam 
«meine  Mutter*,  erim  «mein  Mann*,  bakarym  «ich  schane*,  sewerm 
«ich  liebe*. 

An  Hauptwörter  im  Casus  intransitivus  wird  als  Possessiysuf&x 
der  ersten  Person  Sing,  -ra  (-ga)  angehängt.  Dasselbe  Suffix  fungiert 
bei  transitiven  Verba  als  Personalendung,  w&hrend  die  Yerba  in- 
transitiya  dafür  das  Suffix  -nga  besitzen  (das  auch  in  uvanga  «meine 
Hierheit*  =  «ich*  steckt).  Im  Aleutischen  lautet  das  Possessi?- 
suffix  der  ersten  Person  Sing,  -n,  das  mit  -tiga  identisch  sein  wird 
(s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  H,  Abt.  I,  148).  Mit  -ra  und  'tiga  vergleich- 
bar sind  die  samojedischen  Personalendungen  -ro  (Jenissei)  und 
-n  (Ostjak):  s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  11,  Abt.  11,  172.  Beispiele  von 
grönl.  -ra  und  -nga:  kivfara  «mein(en)  Diener*  (intr.),  toqupara 
«ich  töte  (ihn  u.  s.  w.)* ;  tikipunga  «ich  komme  an*. 

Die  zweite  Person  Sing,  wird  durch  -t  gekennzeichnet,  wovon 
mit  dem  früher  besprochenen  &- Suffix  das  dualische  -Hk  gebildet 
ist  (für  näheres  siehe  die  Tabelle  bei  Kleinschmidt).  Dazu  stimmen 
jurak.  (samoj.)  -^,  -d  (Possessivsuffixe  und  Personalendungen),  ugro- 
finn.  -^  'd  (Possessivsuffixe  und  Personalendungen).  Vgl.  Fr.  Müller 
a.  a.  0.  n,  Abt.  II,  172  f.  218.  227 ;  Donner  a.  a.  0.  542  f.  Bei- 
spiele: grönl.  kivffxt  «dein(en)  Diener*  (intr.),  toqypcU  «du  tötest 
(ihn  u.  s.  w.)* ;  magy.  hdzad  «dein  Haus*,  kerted  «dein  Garten*,  vdrod 
«du  wartest  (ihn  u.  s.  w.)*,  ismered  «du  kennst  (ihn  u.  s.  w.) ;  fion. 
jcalaai  «dein  Fisch*  (mit  s  aus  t),  puhui  «du  sprichst*.  Mit  der 
grönländischen  Dualform  -tik  vergleiche  man  die  magyarische  Plund- 
endung  -tok^  -tek,  Beispiele :  grönl.  kivfortik  «euer  beider  Diener' 
(intr.),  kivfavtik  «euer  beider  Diener*  (trans.),  toqupartik  «ihr  beide 
tötet  (ihn  u.  s.  w.)* ,  HkipuHk  «ihr  beide  kommt  an*,  tikikca>tik, 
Hkihivhk  2.  Pers.  Dual.  Konj.  und  Subj.  zu  tikqmnga  «ich  komme 
an* ;  magy.  hdzaiok  «euer  Haus*,  kertetek  «euer  Garten*,  vdrtok 
«ihr  wai-tet*,  ismertek  «ihr  kennt*  u.  s.  w. 

Obwohl  ich  im  allgemeinen  von  einer  Vergleichung  der  nicht- 
grönländischen Eskimodialekte  absehen  muß,  will  ich  aber  doch 
aufmerksam  machen  auf  den  umstand,  daß  die  Mackenzie-Eskimo 
nicht  -^,  sondern  -n  als  Suffix  der  zweiten  Person  Sing,  gebrauchen 
(Petitot  a.  a.  0.  XLV  f.  LVI  ff.).  Z.  B.  nwnän  «dein  Land*,  nunatm 
«deine  Länder*,  itutin  «tu  y  es*,  nalupgan  «tu  jettes  du  feu*.  So 
sagt  man  auch  im  Aleutischen  für  «dein  Vater*  adan^  für  «deine 
Hand*  täan  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II,  Abt.  I,  148  f.),  aber  hier  könnte 
das  -n  aus  -t  entstanden  sein,  denn  auch  im  Plural  der  Nomina 
finden  wir  aleut.  -n  gegenüber  grönl.  -t  Zum  Suffix  -n  der 
Mackenzie-Eskimo  und  eventuell  auch  zu  dem  der  Aleuten  stellt 
sich    aus    dem   Üral-Altaischen    das    türkische   Possessivsuffix   der 
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zweiten  Person  Sing.,  das  -n  lautet:  vgl.  türk.  erth  ^dein  Mann*, 
anm  ,,deine  Mutter**. 

Es  ist  aufßlllig,  daß  das  Eskimosuffix  der  zweiten  Person  Plur. 
nicht  als  eine  Pluralisierung  des  singulariscben  -t  aufgefaßt  werden 
kann,  wie  das  Dualsuffix  daraus  durch  Anhängung  des  Dualzeichens 
hervorgegangen  ist.  Grönl.  -se,  Mackenzie-Eskimo  -tgi,  aleut.  -tSi 
erinnert  aber  an  mit  8  anlautende  Suffixe  der  zweiten  Person  in 
altaischen  Sprachen  (s.  die  Tabelle  bei  Eleinschmidt ;  Petitot  a.  a.  0. 
XLVI.  LVI  ff.;  Fr.  Müller  a.  a.  0.  H,  Abt.  I,  148;  Grunzel  a.  a.  0. 
57.  61).  Beispiele:  grönl.  kivfarse  ,euer  Diener*  (intr.),  Jdvfavse 
„euer  Diener*  (trans.),  toquparae  „ihr  tötet  (ihn  u.  s.  w.)*,  tikipuse 
„ihr  kommt  an*,  Mackenzie- Eskimo  nunar^'i  „euer  Land*,  itortgi 
„vous  y  6tes*;  türk.  bakarsyn  „du  schaust*,  sewersin  „du  liebst*, 
bakaarsynyz  „ihr  schaut*,  sewersiniz  „ihr  liebt*,  burjat^  -^thi  „dein*, 
•t^^  -^',  'ta,  -^  Personalsuffix  in  der  Konjugation ,  tungus.  -s  „dein*, 
'Sun  „euer*  (auch  als  Suffixe  in  der  Konjugation). 

Auch  bei  den  Suffixen  der  dritten  Person  sind  Ähnlichkeiten 
hervorzuheben.  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  daß  mit  dem  aleut.  -n 
als  Possessivsuffix  der  dritten  Person  (über  -n  als  Suffix  der  zweiten 
Person  habe  ich  oben  schon  gesprochen)  das  gleichwertige  -n  in 
altaischen  Sprachen  verwandt  sein  könnte  (vgl.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II, 
Abt.  I,  148;  Grunzel  a.  a.  0.  57).  Was  das  Grönländische  betrifft,  so 
wird  an  Hauptwörter  im  Casus  intransitivus  der  dritten  Person  Sing. 
ein  -a  angefügt,  und  auch  im  Mackenzie -Dialekt  finden  wir  dieses 
-a  wieder  (s.  Petitot  a.  a.  0.  XLV  f.).  In  der  grönländischen  Kon- 
jugation fungiert  -a  als  Personalsuffix  bei  transitiven  Verba,  sowohl 
als  Bezeichnung  des  Agens  als  des  Patiens.  Mit  Recht  sagt  Finck 
(SB.  der  kgl.  preuß.  Akad.  IX,  282),  daß  die  Verba  transitiva  „eine 
in  den  meisten  Fällen  ohne  weiteres  erkennbare  Zusammenfägung 
bzw.  Verschmelzung  von  zwei  Possessivsuffixen  aufweisen*.  So  er- 
klärt er  tcJcuvara  „ich  sehe  (ihn  u.  s.  w.)*  als  „Gesicht  —  sein  — 
mein*,  takuvat  „du  siehst  (ihn  u.  s.  w.)*  als  „Gesicht  —  sein  — 
dein*,  takuvä  aus  *taJcuvaa  „er  (sie,  es)  sieht  (ihn  u.  s.w.)*  als 
„Gesicht  —  sein  —  sein*,  takuvarput  „wir  sehen  (ihn  u.  s.  w.)*  als 
„Gesicht  —  sein  —  unser*,  takuvarse  „ihr  seht  (ihn  u.  s.  w.)*  als  „Ge- 
sicht —  sein  —  euer*,  tdleuvät  aus  *takuv<iat  „sie  sehen  (ihn  u.  s.  w.)* 
als  „Gesicht  —  sein  ^-  ihr*.  Außerhalb  der  Eskimosprachen  bietet 
sich  das  magyarische  Possessivsuffix  '(j)a^  '(j)^  ziir  Vergleichung 
dar,  das  auch  als  Personalendung  in  der  bestimmten  Konjugation 
der  transitiven  Verba  auftritt  (nur  findet  man  hier  -i  statt  -Je). 
Auch  lassen  sich  vielleicht  samojedische  Personalendungen  heran- 
ziehen :  vgl.  jurak.  -jea  und  ostjak-samoj.  -i  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  II, 
Abt.  II,  172).  Aus  dem  Altaischen  kämen  etwa  jakut.  -a  und 
türk.  t  u.  s.  w.  in  Betracht  (s.  Fr.  Müller  a.  a.  0.  U,  Abt.  II,  277 ; 
Grunzel  a.  a.  0.  57).  Beispiele:  grönl.  kiufä  aus  *kivfaa  „sein 
Diener*  (intr.),  igdlua  „sein  Haus*  (intr.),  toqupä  aus  *toqupaa 
„er  (sie,  es)  tötet  ihn  (u.  s.  w.)*,  takuvä  aus  *takuvcui  „er  (sie,  es) 
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sieht  (ihn  u.  s.  w.)*  ;  magy.  hdza  ,sein  (u.  s.  w.)  Haus",  bardtja 
.sein  (u.  s.  w.)  Freund* ,  Iconyve  ^sein  (u.  s.  w.)  Buch*,  heiijt 
„sein  (u.  s.  w.)  Garten*,  vdrja  ,er  (u.  s.  w.)  wartet  (ihn  u.  s.  w.)', 
ismen  ,er  (u.  s.  w.)  kennt  (ihn  u.  s.  w.)*.  Mit  dem  dualiscben 
grönl.  'ok  stimmt  das  pluralisch  fungierende  magyarische  Possessiv- 
Suffix  'ij)ok,  '{j)dc  überein:  vgl;  grönl.  kivfäk  aus  *ktvfaak  ,ihr 
beider  l5iener*  (intr.),  igdluak  .ihr  beider  Haus*  (intr.),  toqupäk 
aus  *toqupaak  .sie  beide  töten  (ihn  u.  s.  w.)*,  takuväk  aus  ♦toAu- 
vaak  .sie  beide  sehen  (ihn  u.  s.  w.)* ;  magy.  häzok  .ihr  (Plur.) 
Haus*,  kertjek  .ihr  (Plur.)  Garten*.  In  der  Konjugation  hat  das 
Magyarische  -jdk^  -ik  u.  s.  w.,  z.  B.  vdrjdk  .sie  warten  (ihn  u.  s.  w.)*, 
ismerik  .sie  kennen  (ihn  u.  s.  w.)*. 

So  bin  ich  am  Ende  meiner  Gleichungen  angelangt.  Haben 
wir  hier  nur  mit  zufälligen  Anklängen  zu  tun?  Ich  glaube  es 
kaum.  Zwar  begegnen  uns  nicht  selten  auf  ganz  entlegenen  Sprach- 
gebieten einzelne  Wörter  oder  Formen,  welche  uns  mit  trügerischem 
Schein  an  bekannte  Sprachen  erinnern ,  aber  eine  so  große  Über- 
einstimmung in  den  formativen  Elementen  und  deren  Anwendung, 
wie  sie  zwischen  den  Eskimodialekten  und  gewissen  ural-altaischen 
Sprachen  vorliegt,  läßt  sich  wohl  doch  nur  durch  die  Annahme 
eines  gemeinsamen  Ursprungs  erklären.  Um  so  größere  Bedeutung 
haben  die  uralischen  Anklänge  im  Grönländischen  und  seinen 
nächsten  Verwandten,  als  man  kaum  etwas  in  der  Eskimogrammatik 
auftreiben  könnte,  das  auf  die  Vermutung  eines  uralten  Zusammen- 
hangs mit  Indianersprachen  führen  müßte. 


Nachschrift. 

In  den  letzten  Monaten  sind  mir  einige  Spezialarbeiten  über 
die  westlichen  Eskimodialekte  zugänglich  geworden,  welche  meine 
Vermutungen  im  allgemeinen  noch  verstärkt  haben.  Nur  die  Gleich- 
setzung von  grönl.  -ra  oder  -ga  .mein*  mit  dem  gleichbedeutenden 
r-Suffix  des  Samojedischen  glaube  ich  aufgeben  zu  müssen,  weil 
der  grönländische  stimmhafte  Laut  zwischen  Vokalen  aus  k  ge- 
schwächt sein  wird  (s.  Thalbitzer,  A  Phonetical  Study  of  the 
Eskimo  Language,  Kopenhagen  1904,  S.  267).  Darauf  weist  die 
allem  Anschein  nach  ursprünglichere  Form  -ka  in  Alaska  (s. 
Barnum,  Grammatical  Fundamentals  of  the  Innuit-Language,  Boston- 
London  1901,  S.  19). 

Zu  einem  andern  Punkte  habe  ich  noch  einige  Ergänzungen 
nachzutragen.  Wir  haben  gesehen,  daß  dem  Pluralsuffix  -t  und 
dem  gleichlautenden  Possessivsuffix  der  zweiten  Person  des  Grön- 
ländischen im  Aleutischen  -n  gegenübersteht  (s.  die  Beispiele  bei 
Veniaminov,  Opyt  grammatiki  aleutsko-lisjevskago  jazyka,  St.  Peters- 
burg 1846,  S.  8.  12.  14).     Diese    aleutischen  n- Suffixe    sind  ganz 
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bestimmt  mit  den  grönländischen  ^-Suffixen  identisch,  denn  wir 
haben  es  hier  nur  mit  einem  Einzelfall  der  weitverbreiteten  Nasa- 
lisierong  auslautender  Explosivae  zu  tun,  welche  besonders  im  west- 
lichen Teile  des  Eskimogebietes  eine  wichtige  Bolle  spielt,  ohne 
sich  aber  bis  jetzt  gesetzmässig  formulieren  zu  lassen.  „Dein  Vater* 
heißt  z.  B.  im  Kadjakischen  gerade  so  wie  im  Aleutischen  ada-n, 
aber  die  Pluralendung  des  Kadjakischen  ist  -t  wie  im  Grönländischen 
(s.  Pfizmaier,  Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache,  Wien  1884, 
S.  7.  9).  Ganz  ähnliche  Verhältnisse  liegen  auch  im  Alaskischen 
vor  (s.  Bamum  a.  a.  0.  10.  19).  Auch  das  -n  des  Mackenzie -Eskimo 
ist  aus  -t  entstanden,  weshalb  türk.  -n  fernzuhalten  ist.  Hierher 
gehört  auch  der  Übergang  des  Kasussuffixes  -p  in  -m  (s.  Bourquin, 
Grammatik  der  Eskimo -Sprache,  London  1891,  S.  15 ;  Bamum  a.  a.  0. 9 ; 
Pfizmaier  a.  a.  0.  8 ;  Veniaminov  a.  a.  0.  10).  Vgl.  über  die  Nasali- 
sation  noch  Bourquin  a.  a.  0.  8  und  Thalbitzer  a.  a.  0.  213.  225. 

Aus  Thalbitzer  s  Bibliographie  (a.  a.  0.  49.  57)  ersehe  ich,  daß 
schon  Frobisher  (1576)  in  den  Eskimo  Verwandte  der  Samojeden 
erkannte  und  daß  der  Gedanke  an  genealogischen  Zusammenhang 
zwischen  dem  Grönländischen  und  dem  Ungarischen  schon  bei 
Wöldike  (1745)  auftaucht. 
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Die  gegenseitigen  Beziehungen  der  Yerbalformen  im 
Grundstamm  des  semitischen  Verbs. 

Von 
A.  UngiUMl. 

In  meinem  Anfsatz  .Über  Analogiebildungen  im  hebräischen 
Verbum*^)  versuchte  ich  die  Ansicht  zu  begründen,  daß  Perfekt- 
und  Imperativstamm  die  Grundformen  des  Verbs  sind,  von  denen 
alle  anderen  Formen  abgeleitet  werden  müssen,  der  Wechsel  in  der 
Vokalisation  beider  Formen  demnach  etwas  durchaus  Notwendiges 
sei.  Es  ergaben  sich  dabei  eine  Beihe  von  Entsprechungen,  die 
rein  äußerlicher  Natur  zu  sein  schienen  und  deren  Erklärung  mir 
damals  entgangen  ist,  nämlich  die  Bildung  der  Jussive  taktul^  tiktal 
und  tuktcd.  Daß  eine  Grundform  tuktal  für  intransitive  Verba 
existiert  hat,  habe  ich  an  den  Formen  jükal  und  jukad  nach- 
gewiesen^. Die  Beziehungen,  die  zwischen  den  Vokalen  der  Jussive 
taJetulj  tiktal,  tuktal  und  den  dazu  gehörigen  Perfekten  kaUÜ, 
katilj  katul  bestehen,  erscheinen  jedoch  so  schematisch,  daß  sie 
die  ganze  Hypothese  als  ad  hoc  gemacht  verdächtigen  könnten. 
Daß  diese  Entsprechungen  jedoch  ihre  natürliche  Erklärung  haben, 
mögen  die  folgenden  Bemerkungen  zeigen. 

Daß  der  Vokalwechsel  zwischen  Perfekt  und  Imperativ  etwas 
durchaus  Verständliches  ist,  wird  jedem  einleuchten^) ;  es  entsprechen 
dem  transitiven  Perfekt  katcd  die  transitiven  Imperative  hUid 
und  kitil.  Die  intransitiven  Formen  des  Perfekts  waren  koHl  und 
katul.  Daß  diesen  ein  gemeinsamer  Imperativ  katcd  entspräche, 
glaubte  ich  mit  anderen  annehmen  zu  dürfen^).  Daß  diese  Annahme 
aber  vielerlei  gegen  sich  hat,  ergibt  sich  aus  folgendem. 

1.  Die  unregelmäßige  Verkürzung  des  Imperativs  kaial  zu 
kßftal  im  Hebräischen  entbehrt  einer  plausiblen  Begründung.  Nur 
durch  Tonverhältnisse  oder  durch  die  Analogie  der  Imperative  k^töl 
oder  endlich  durch  den  Einfluß  der  Imperfekte  jene  Form  zu  er- 
klären, ist  nicht  ganz  unbedenklich. 


1)  BA.  V  S.  261. 

2)  ib.  S.  243. 

3)  Für  LiteratamachweUe  u.  s.  w.  vgl.  BA.  V. 

4)  BA.  V  S.  249. 
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2.  Wenn  wir  eine  Grundform  katcd  ansetzen,  so  entsteht  hier 
eine  Übereinstimmung  mit  dem  Perfektstamm  des  transitiven  Verbs, 
die  der  ganzen  Natur  der  Verbalbildung  widerspräche. 

Denmach  wird  man  als  Grundformen  des  hebräischen  Imperativs, 
wie  des  gemeinsemitischen  überhaupt,  die  Formen  kital  und  ktUcd 
annehmen  müssen,  welche  die  daraus  entwickelte  hebräische  Form 
IcMtal  ohne  Weiteres  erklären.  So  erklärt  sich  auch  die  arabische 
intransitive  Form  iktal  (aus  kttcU)  gegenüber  den  transitiven  ukiul 
(aus  kiUul)  und  iktil  (aus  käil),  desgleichen  das  äthiopische  intran- 
sitive JcMtal  (aus  kutal  resp.  kital).  Auch  im  Assyrischen  wird  man 
limad  so  zu  erklären  haben.  Hier  liegen  die  Verhältnissen  aller- 
dings recht  schwierig.  Im  allgemeinen  bilden  ja  hier  die  a-Praeterita 
den  Imperativ  wie  §ab<U,  Daß  sich  in  limad  die  Form  erhalten 
hat,  geht  aus  der  Vorliebe  des  Z- Lautes  für  den  «-Vokal  hervor. 
So  wird  ja  unbetontes  la  öfter  zu  li\  libittu  aus  *laiintu,  limüttu^) 
aus  *lafnii7Uu.  In  Umad  erhielt  sich  betontes  t  unter  dem  Einfluß 
des  l,  während  es  in  ^abat  dem  folgenden  a  assimiliert  wurde. 

Nun  erklärt  sich  auch  der  Vokalwechsel  im  Jussiv,  der  die 
zunächst  vom  Imperativ  abgeleitete  Foim  ist.  Die  Grundform  der 
Präfixe  wird  die  mit  a-Laut  sein,  wenigstens  in  Formen  wie  ta- 
k(u)tulj  wo  die  Beziehung  zwischen  ta-  und  an-ta  noch  klar  vorliegt 

In  den  Jussiven,  die  von  den  Imperativen  *käal  und  *kutal 
gebildet  wurden,  trat  nun  eine  Assimilation  des  a  an  den  nächsten 
Vokal  ein ;  man  bildete  also  ti-k(i)(al  und  tu-k(u)tal  für  *ta-k(i)tal 
und  *Ca'-k(u)tal.  Nur  so  erklärt  sich  das  Nebeneinander  der  Jussive 
und  weiterhin  Imperfekte  ^)  mit  a,  i  und  m- Vokal  in  der  ersten 
Silbe  völlig  ungezwungen.  Daß  in  den  Jussiven  ta-k{u)tul  und 
ta'k(t)til  jene  Assimilation  nicht  eintrat,  dürfte  hauptsächlich  daran 
gelegen  haben,  daß  es  der  Sprache  widerstrebte,  dreimal  denselben 
Vokal  aufeinander  folgen  zu  lassen. 

Identisch  mit  dem  Imperativ  ist  im  Hebräischen,  wie  in  vielen 
andern  Sprachen,  der  gewöhnliche  Infinitiv,  der  sich  als  Nomen  nur 
dadurch  von  ihm  unterschied,  daß  er  flektiert  wurde.^  Daß  der 
inf.  constr.  im  Hebräischen  bei  Verben  mit  a-Imperfekten  wie  jUan 
fast  stets  auf  0  (J^äön)  gebildet  wurde ,  erklärt  sich  daraus ,  daß 
man  den  inf.  constr.  als  stat.  constr.  zum  inf.  absol.  auffaßte,  der 
im  Hebräischen  regelrecht  zu  kätol  (aus  katdlu)  geworden  war. 
Diese  falsche  Beziehung  beider  Formen  geschah  jedoch  erst,  als 
die  Form  kutul  zu  kß^töl  entwickelt  und  beide  o-Laute  in  der 
Aussprache   identisch   geworden   waren.     Auch  die  häufigen  Plene- 


1)  Danach  später  aach  limnu. 

2)  Über  die  Entstehung  des  Imperfekts  aas  dem  Perfekt  einerseits  und 
dem  Jussiv  andrerseits  vgl.  meine  Bemerkungen  in  BA.  V  S.  251  und  ZA. 
XVn  S.  870  f. 

3)  Daher  im  Hiphil:  Impv.  haktel  aus  haktü  (und  dieses  aus  hakiü) 
gegenüber  dem  Infinitiv  haktÜ  aus  haktil(u). 


768      Ungnad,  Die  gegenseäigen  Beziehungen  der  Verbalfarmen  etc, 

Schreibungen  des  inf.  constr.  deuten  auf  dasselbe  hin:  man  bildete 
nach  der  Analogie  yon  kotöl  zu  Jäftöl^  das  man  als  hf^tol  auffaßte, 
auch  zu  jäädn  die  Form  fyäön. 


Die  Beziehungen 
folgende  gewesen  sein 

der  einzelnen  Formen 

im  Qal  dürften  demnach 

Perf. 

1.  Irans.        kcUal, 

2.  ^           katal, 

3.  in^ans.     kaiil^ 

4.  ,           katul, 

Impv.           Inf. 
hUvl,      kulul{u\ 
kittl       küil{u\ 
küal,      käaliu), 
kutal,      ktUal(u% 

Juss.               Impf. 
ja'k{u)tul,     jaktul{a\ 
jaMi)tä,       JaJch\a\ 
ji'k{t)tal,      jiktaHa), 
ju'k{u)tal^     jukial(a). 
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Das  AirWb.  im  Lichte  von  ZDMG.  59.  686  ff. 

Von 
Chr.  Bartholomae. 

Was  ich  auf  Grund  weitrer  Forschung  oder  neuen  Materials 
an  meinem  AirWb.  zu  bessern  oder  ihm  zuzufügen  habe,  das  be- 
absichtige ich,  von  Zeit  zu  Zeit  zu  veröffentlichen,  um  so  den 
Benutzer  meines  Buchs  auf  dem  Laufenden  zu  erhalten.  Dabei 
gedenke  ich  auch  auf  die  Einwendungen  und  Belehrungen  einzu- 
gehen, die  ich  von  den  Rezensenten  des  Buchs  und  andern,  die 
sich  gelegentlich  darüber  äußern,  erfahren  habe  und  erfahren  werde. 
Aber  gegenüber  der  Besprechung  des  AirWb.s,  die  Scheftelowitz 
an  der  oben  angeführten  Stelle  hat  abdrucken  lassen^),  glaube  ich 
eine  Ausnahme  machen  und  sofort  erwidern  zu  müssen,  schon  zur 
Aufklärung  derer,  die,  der  Iranistik  fem  stehend,  doch  mein  Buch 
benutzen  wollen  oder  müssen. 

I. 

Das  Bild,  das  Seh.  von  der  Einrichtung  des  AirWb.s  ent- 
wirft, ist  stark  verzeichnet.  S.  687  heißt  es^):  „Die  zum  Teil  alten, 
sicherlich  aus  altiranischer  Zeit  stammenden  Varianten,  die  das 
Awesta  aufweist,  sind  in  dieses  Wörterbuch  gar  nicht  aufgenommen*'. 
Soweit  das  richtig  ist,  hat  eg  seinen  guten  Grund.  Gewiß  sind  die 
Stellen  häufig,  wo  die  Handschriften  zwei  verschiedene  Wortformen 
geben,  die  beide  an  sich  gleich  möglich  sind,  z.  B.  die  mediale 
neben  der  aktiven  Form  eines  Präsens :  vazaite  —  vazaiti  Yt.  8. 33, 
die  da-  neben  der  ^-Form  des  Ablativs:  ye^&käÖa  —  yeAhät 
Y.  57,  34  u.  a.  m.  Aber  die  gleichmöglichen  Wortformen  sind  meines 
Ermessens  an  keiner  Stelle  gleichberechtigt.  Berechtigt  ist  an  jeder 
einzelnen  Stelle  nur  die  ^ine  Form,  die  die  Diaskeuasten  setzten, 
als  sie  in  der  Sasanidenzeit  „aus  vorhandenen  Resten  und  Bruch- 
stücken einen  neuen  Kanon   zusammenstellten*  (Geldner,  GIrPh. 


1)  Sie  ist  mir  anterm  5.  XI.  05  zugegangen. 

2)  Ich  bemerke  hier,   daß  ich  alle  Anführungen  genau  so  gebe,   wie  sie 
a.  O.  gedruckt  sind,  also  mit  allen  Fehlern. 
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2.  35),   nnd   es   ist  eben  die  Aufgabe  des  Awestaberansgebers  ,to 
give  as  good   and   correct   a   text   as  possible,   attempting  therebj 
to    reach    the    Sassanian    original*    (Westergaard,    Zendavesta, 
Preface  23).     Ich  habe  oft  genug  auf  Varianten  verwiesen,   wo  es 
mir  zweifelhaft  war,   ob   die  Herausgeber   dieser  Aufgabe  gerecht 
geworden   sind,   und   bin   auch   oft   genug  von   ihnen  abgewichen, 
weil  mir  eine  andre,   von  ihnen  verworfene  Lesart  die  des  sasani- 
dischen  Kanons   zu  sein  schien;   in    diesem  Fall   ist   entweder  die 
Lesung  der  Ausgaben  ausdrücklich  angeführt,  oder  es  ist,  wenn  es 
sich  um  häufig  wiederkehrende,  insbesondre  orthographische  Kleinig- 
keiten handelt,  die  von  mir  bevorzugte  Lesung  durch  die  Marke  f 
(s.  AirWb.,  Vorwort  XXXII)    als   eine   von  der  der  Ausgaben  ab- 
weichende gekennzeichnet.    Was  nun  aber  das  ^ine  Beispiel  angeht, 
mit  dem  Seh.  den  gerügten  Mangel  beleuchtet,  so  steht  es  damit 
folgendermaßen:   Im  AirWb.  972  m.   wird   die  Stelle  V.  17,  4  so 
zitiert:   ^yat  tum  .  .  .  varasäsia   (sd.)   ^hqnuräzayaioha  vcar98ä8ia 
^pairi.briruMßha^y ^  und  die  Note  ^)  lautet:   „So  Mf  1,  Jp  1  u.  a. 
Them.*.     Durch  ^pairi.brinai^ha  gebe   ich    zu   erkennen,    daß  die 
Ausgabe   eine    andre   Lesart   bietet;   indem    ich   aber    diese   Lesart 
nicht  besonders  anführe,  zeige  ich  zugleich,  daß  es  sich  dabei  nur 
um    eine    der    sich    oft    wiederholenden    geringfügigen    Differenzen 
handelt.     Geldner  liest  pairi,brmai9uha  und  zwar  mit  den  Hand- 
schriften L  1,  2,  Br  1,  E  10,    während  ich  mich  an  Jp  1,  Mf  2, 
M  2,    Dh  1    angeschlossen   habe.      Dazu   kommen    dann   noch  die 
beiden  Handschriften  E  1  und  L  4,  die  pcuri,bar9nai?uha  bieten: 
doch  steht  in  L  4  das  u- Zeichen  über  der  Linie  und  ist  vielleicht 
erst  nachmals  zugefügt.     Ich  habe  aber  nichts  dagegen,  wenn  man 
beide  Handschriften  zugunsten  der  Geldner'schen  Lesung  in  An- 
schlag bringt.     Gleichwohl  halte  ich  Sch.'s  Satz  „Daher   hätte  B. 
in  diesem  Fall   unbedingt   dem  Geldner  folgen  müssen*  für   nicht 
zutreffend.     Denn  das  zahlenmäßige  Übergewicht  der  Handschriften 
ist  dabei  nicht  ohne  weiteres  ausschlaggebend ;  „die  fraglichen  Fälle 
müssen    auch    hier    individuell    behandelt   werden";    s.   Geldner, 
Prolegomena  L.     Nun    steht   fest,   daß   in  arischer  Zeit   -g^a  den 
Ausgang   des   Imperativs,    -sa  den    des  Präteritums    und  Optativs 
bildete;    weiter,    daß    diese   VeHeilung    der   Suffixe    im    Gathisch- 
Awestischen   durchweg   festgehalten   ist,   vgl.  die  Präterita  cu>/iäj 
m^hä,  disä  (AirWb.  673  o.),  döiäa  (ebd.  672  u.)  und  die  Impera- 
tive kdr9äväf  äraSväj  frra^ä,  cUxsvä,  güäahväj  baxäö.hvä;  endlich, 
daß    diese    Suffixe   in   gleicher   Weise   auch   im   Jung -Awestischen 
bei  der  unthematischen  Konjugation,  sowie  beim  Optativ  gebraucht 
werden,  vgl.  jiyaeäa  Prät.,  dasva  Imp.,  yazaeäa^  ähläa  Opt     Die 
Frage,  um  die  es  sich  handelt,  ist  also  die :  Ist  im  Jung- Awestischen 
bei  der  thematischen  Konjugation    das   alte    Suffix   des  Imperativs 
der  2.  Sg.  Med.   auch   als  Präteritalsuffix  verwendet  worden?     Die 
Möglichkeit   gestehe   ich   ohne   weiteres   zu;   sie   war    dadurch  ge- 
geben, daß  außer  in  der  2.  Sg.  für  die  War-  und  S o  1 1  bedeutung 
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des  Verfoums  verschiedene  Formen  nicht  vorhanden  waren,  und  daß 
auch  hier,  in  der  2.  Sing,  die  Warform  in  S o  1 1  bedeutung  ver- 
wendet werden  konnte.  Die  Tatsache  aber  ist  erst  noch  zn  er- 
weisen. Mich  dünkt  es  weit  wahrscheinlicher,  daß  die  Abschreiber 
die  sehr  ähnlichen  Ausgänge  verwechselt  und  den  viel  häufiger 
bezeugten  des  Imperativs  gelegentlich  an  die  Stelle  des  präteritalen 
gesetzt  haben.  In  welchem  Maß  die  beiden  Ausgänge  in  den  Hand- 
schriften durcheinanderlaufen,  mag  man  aus  den  Stellen  Y.  9,  2, 
10.  5  ersehen,  wo  Geldner  ebenfalls  ^i9uha  bevorzugt  hat  — 
yäaarmha^  hunvaf^uha,  varaSayai^uha  — ,  obwohl  nicht  nur  die 
Zahl,  sondern  auch  die  Güte  der  Handschriften  für  -laha  spricht.^) 
Ich  kenne  nur  ^ine  Stelle,  an  der  eine  unzweifelhaft  präteritale 
Form  von  den  Handschriften  einmütig  mit  ^rmha  geschrieben  ist: 
ava.mairyamLha  H.  2,  34;  aber  bei  zwei  Handschriften  besagt 
solche  Einmütigkeit  nicht  viel ;  zudem  ist  der  Text  von  H.  2^  beson- 
ders in  seinem  zweiten,  nur  in  abgekürzter  Form  erhaltenen  Teil 
keineswegs  glänzend  überliefert ;  auch  die  Schreibung  mairy{as9uha\ 
wie  hier  beide  Handschriften  bieten,  ist  falsch ;  zu  H.  Ä  19  stinunen 
sie  dagegen  in  der  richtigen  Schreibung  miry{an^uha)  zusammen.  — 
Ich  bemerke  übrigens,  daß  ich  nicht  etwa  erst  durch  Sch.'s  Tadel 
dazu  angeregt  worden  bin,  die  Frage  eingehender  zu  untersuchen; 
als  Beweis  dafür  mag  dienen,  was  ich  vor  28  Jahren  in  meinem 
AirVerbum  34  habe  drucken  lassen. 

Der  weitre  Fehler,  den  ich  nach  Seh.  an  der  gleichen  Stelle 
gemacht  haben  soll,  ist  der,  daß  ich  die  Variante  in  L  4,  Kl 
nicht  besonders  angeführt  und  als  ,echte  Variante*  ins  Wörterbuch 
aufgenommen  habe.  „Neben  brtnaiduha  ist  aber  auch  bardnamiha 
eine  aus  altiranischer  Zeit  herstammende  Variante,  denn  auf  bcerd'fia- 
geht  ja  np.  burridan  ,schneiden*,  phl.  buräk  ,schneidend*  (Y.  56, 
12,  4)  zurück  (vgl.  Hübschmann,  Pers.  Stud.  p.  IS)*.^)  Soll 
Hübschmann  als  Gewährsmann  dafür  einstehen,  daß  das  np.  -urr- 


1)  Allerdings  folgt  Y.  9.  2  der  Imperaüv  stfädi-,  s.  aber  z.  B.  Y.  10.  82, 
wo  ebenfalls  verschiedene  Modnsformen  nebeneinander  stehen. 

2)  Wenn  die  weiter  folgenden  Bemerkungen  Über  lat.  forare  u.  s.  w. 
«twa  zu  meiner  Belehrung  dienen  sollen,  so  weiß  ich  wirklich  dafür  kmnen 
Dank.  Ich  erinnere  mich,  über  diese  Dinge  einen  recht  umfangreichen  Aufsatz 
in  Studien  2  veröffentlicht  zu  haben.  Wenn  Seh.  die  im  AirWb.  a.  O.  ver- 
zeichnete Literatur  nachzosehen  Zeit  gehabt  hätte,  würde  er  darauf  gestoßen 
sein.  Aber  dieser  Pflicht  des  Besensenten,  die  Zitate  des  Verf.s  nachzuschlagen 
und  das  dort  Gesagte  bei  der  Beurteilung  mit  zu  erwägen,  ist  Seh.  weder  hier 
noch  sonstwo  nachgekommen.  Vgl.  S.  294:  ^ Woher  weiß  B.,  daß  vaoray 
,Rahm*  bedeutet?*.  Wie  ich  zu  der  Bedeutung  gelangt  bin,  konnte  ihm 
IF.  9.  260  zeigen,  worauf  Sp.  1029  u.  unter  vaoray-  verwiesen  ist.  Femer 
S.  69S:  ,p.  7S4.  Zu  ^akalay  und  tak-  «vorübergehen*  wäre  O.  Hoflinann, 
BB.  IS,  2S9  zu  berücksichtigen  gewesen*.  Warum  ich  aus  der  umfangreichen, 
aber  mit  Hilfe  des  Zitats  leicht  zu  findenden  Literatur  über  ap.  ^akatay-  ge- 
rade den  Aufsatz  von  Hoffmann  hervorhebend  hätte  nennen  sollen,  von  dem 
Foy  KZ.  33.  427  mit  Recht  tadelt,  daß  er  alle  Vorarbeiten  ignoriert,  vermag 
ich  nicht  einzusehen.  —  Weitere  Beispiele  finden  sieh  unten. 

Bd.  LIX.  51 
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in  burrtdan  im  jAw.  '(xr9n-  wftre?  Er  wird  sich,  glanb  ich, 
hüten;  denn  er  weiß  so  gut  wie  ein  jeder,  der  mit  der  iranischen 
Lautlehre  vertrant  ist,  daß  jenes  np.  -urr-  auf  ar.  -rn-  zuräckgeht 
(s.  IFAnz.  11.  53),  und  daß  ar.  -fn-  im  jAw.  durch  '9r9n'j  nicht 
jedoch  durch  -aran»  vertreten  ist.  Wie  nun  aber  die  Yarianie 
bar9naf9uha,  die  eben  keineswegs  als  , echte*  im  Sinn  Sc  h/s  an- 
gesprochen werden  darf,  entstanden  ist,  das  sieht  man,  wenn  man 
im  Text  um  zwei  Paragraphen  zurückgeht.  In  V.  17.  2  lesen  wir 
an  einer  mit  der  oben  zitierten  eng  zusammenhängenden  Stelle: 
yö  .  .  .  var98äsäa  pairi.brtn9ntL  Hier  hat  sich  Geldner,  was 
die  Gestalt  des  Yerbums  anlangt,  an  Jp  1,  ,Mf  2,  L  1,  2,  0  2,  B  2 
angeschlossen.  Außerdem  notiert  er  folgende  Varianten:  J>aarmanU 
K  10,  Br  1  (hier  a  ausgestrichen);  barinanti  L  4,  bcardnti  K  1, 
M  2*.  barinatUi  in  K  10  und  barm^nti  in  L  4  bezeichnen  die 
Etappen,  über  die  man  Ton  der  Lesung  brinai9tkka  zu  bar9naiQuha 
gelangt  ist;  s.  auch  die  vielfach  bezeugte  Schreibung  bar°  statt 
br^  in  dem  etymologisch  verwandten  Wort  bröt&rö.^.  Ein  fast  bis 
aufs  letzte  genaues  Analogon  zu  der  Verderbnis  von  brhuwuha 
finden  wir  in  den  Handschriften  Jp  1,  Mf  2  zu  V.  i8.  51 :  statt 
nisrinaami  bieten  sie  nisar9naöme. 

«Ebensowenig  \  heißt  es  dann  weiter,  ,wie  die  alten  Varianten 
ist  auch  das  in  andern  Sprachen  entlehnte  Sprachgut  berücksichtigt 
worden*.  Ganz  richtig  ist  das  auch  nicht;  denn  ich  habe  oft  ge- 
nug auf  altiranische,  von  den  Griechen  überlieferte  Namen  auf- 
merksam gemacht.  Sie  aber  in  ihrer  Gesamtheit  aufzunehmen, 
das  schien  mir  allerdings  ganz  außerhalb  des  Bahmens  meiner  Auf- 
gabe^) zu  liegen,  und  ich  konnte  auch  um  so  eher  darauf  ver- 
zichten, als  sie  ja  bereits  von  Justi  im  Iran.  Namenbuch  zu- 
sammengetragen sind. 

Eine  weitre  Büge  erhalte  ich  dafär,  daß  ich  «hinsichtlich  der 
Aufstellung  der  altiranischen  Grundform  zuweilen  ganz  inkonsequent 
verfahren **  sei.  «Altiranische  Grundformen*  habe  ich  nur  ge- 
legentlich in  den  Noten  aufgestellt.  Seh.  meint  aber  vielmehr 
meine  S  t  a  m  m  formansätze.  Ich  könnte  mich  gegenüber  einem 
Tadel,  der  sich  darauf  erstreckt,  einfach  auf  das  berufen,  was  ich 
im  Vorwort  XIII  über  den  Wert  angemerkt  habe,  den  ich  den 
«Stämmen*  zuweise;  sie  sind  dort  als  «Etiketten**)  bezeichnet,  die 
nur  dazu  dienen  sollen,  das  Suchen  der  Wörter  zu  erleichtem.  Da 
aber  Seh.  bestimmte  Belege  für  seinen  Tadel  gibt,  muß  ich  doch 
darauf  eingehen.  «So  z.  B.  ist  im  Iranischen  ar.  äv  zxx  sp  geworden. 
Daher  setzt  Bartholomae  ganz  richtig  span-  :  sün-  (p.  1610)  an,  da- 
gegen aber  ganz  unrichtig  svar  :  aür  (p.  1631),  asvar :  asür  (p.  221), 
was  sich  weder  vom  arischen  noch  vom  iranischen  Standpunkt  aus 
verteidigen   läßt.*      Ich   meine,   bei  Benutzung   des    Sp.  1631    ge- 


1)  Sie  ist  im  ersten  Absats  des  Vorworts  genau  bestimmt. 

2)  Demselben  Ausdruck  dafür  begegne  icb  jetzt  bei  Brugmann,  IF.  /^.51. 
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gebenen  Zitats  wäre  der  Grund  des  verschiedeDen  Ansatzes  wohl 
zu  ermitteln  gewesen.  Daß  ar.  syL  im  Iranischen  als  sp  erscheint, 
ist  mir  aus  GIrPh.  i.  29  bekannt.  Ebenda  155  unter  12  finde  ich, 
daß  ar.  -yt-  und  -u^-  in  der  awestischen  Schrift  nicht  geschieden 
werden;  der  Buchstabe,  den  wir  (im  Wortinnern)  mit  u  umschreiben, 
kann  gesprochenes  yt,  aber  auch  uyt  zum  Ausdruck  bringen.  Gerade 
nun  dadurch,  daß  ich  die  Stammform  für  aürdtn  „früh*  nicht  mit 
«p°,  sondern  mit  sv^  gab,  wollte  ich  dem  Benutzer  meines  Buchs 
klar  machen,  daß  ich  dafür  eben  nicht  ar.  %yP^  sondern  vielmehr 
iuyP  voraussetze.  Warum  ich  aber  das  tue,  geht  aus  GIrPh.  1.  99 
hervor;  es  verhält  sich  eben  m.  E.  ar.  *lör-  in  jAw.  8ür9m^  np.  sür 
(AirWb.  1586  o.)  zu  einem  ^iuyLar-  ebenso  wie  ar.  *Äör-  in  ai.  aiirah 
„solis*  zu  *auyLar-  in  svhh  „sol*  und  wie  ar.  *Jö-  in  jAw.  süä 
«Nutzen*,  np.  süd  , Nutzen*  zu  *Stiu-  in  jAw.  svö  „des  Nutzens* 
(AirWb.  1581  u.),  ein  Wort,  das  es  ja  nach  Seh.  gar  nicht  geben 
dürfte  (ebensowenig  wie  kva  „wo  ?*,  ivdtn  ,du*  u.  a.  m.). 

Das  zweite  Beispiel  fär  die  gerügte  „Inkonsequenz*  findet  Seh. 
in  meinem  Stammansatz  des  Worts  für  „Ameise*.  „Das  Awesta 
überliefert  maoin'  (maoirim  V.  16,  12;  maoinnqm  V.  14,  5; 
18,  73).  Dieses  geht  auf  idg.  *marvat  zurück  (vgl.  J.  Schmidt, 
Krit.  d.  Son.  29  f.).  Man  hätte  nun  erwartet ,  daß  Bartholomae 
dieses  Wort  entsprechend  dem  aw.  *paoirya  (aus  ar.  *parvya)  oder 
baoirya  (aus  ar.  *barvyä)  als  mauoiray  ansetzen  würde ;  statt  dessen 
gibt  er  aber  maurvay  an.  Wenn  B.  in  diesem  Fall  das  Wort 
schon  ändert,  so  hätte  er  doch  wenigstens  die  uriranische  Form 
\fnaTvay  geben  sollen.*  Wenn  Seh.  Zeit  zu  genügender  Unter- 
suchung gehabt  hätte  —  nach  S.  711  hatte  er  sie  leider  nicht  — , 
so  würde  er  gefunden  haben,  daß  bei  mir  alles  durchaus  in  Ord- 
nung ist.  Er  hätte  nur  das  Zitat  GIrPh.  i,  §  268.  44  nachschlagen 
müssen,  um  zu  sehen,  daß  das  von  ihm  empfohlene  nKWiray-  darum 
ganz  unmöglich  ist,  weil  aoir  nur  vor  unmittelbar  folgendem  i 
oder  y  geschrieben  wird*).  Wäre  der  Nom.  Plur.  (mask.)  „die 
Ameisen*  belegt,  so  würde  er  gar  nicht  anders  als  *maurvayö  (oder 
allenfalls  *fnaourvayö,  GIrPh.  1.  157,  §  268.  43)  lauten  können. 
Das  aber  zerlegt  sich  genau  ebenso  in  maurvay-  (Vollstamm)  +  ö 
(Suffix  des  Nom.  Plur.)  wie  z.  B.  azayö  „die  Schlangen*,  garayö 
,die  Berge*  u.  s.  w. 

Ein  fernerer  Tadel:  „Das  zweite  Glied  eines  Kompositums  hat 
B.  nur  zum  Teil  behandelt.  Daher  finden  sich  z.  B.  nicht  in  seinem 
Wörterbuch  p'aöäy  (in  9vito.xradäy) ,  dqsura  (in  tizi.dqswra)^ 
dqatra  (in  tizi,dq8tTa\  miäta  (in  baevara.müta),  &rasa  (in  udaro.- 
ihrqsa)^  stak  (in  &raoto-8fak) ,  kaozda  (in  aäta-kaozday ,  Wenn 
Seh.  Sp.  348,  658,  653,  914,  387,  800,  261   nachzuschlagen  Zeit 


1)  Wie  wenig  Seh.  über  diese,  sagen  wir:  orihographisehen  Fragen  unter- 
richtet ist,  zeigt  auch  der  Artikel  ^ätaird  S.  698  (im  Wesentlichen  gleich 
ZDMG.  57.  135). 
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findet,  wird  er  erkennen,  daß  keins  der  zweiten  Glieder  dieser 
Komposita  nicht  behandelt  ist.  Ich  habe  durchgängig  ein  Wort, 
das  bloß  in  der  Komposition  und  bloß  in  einem  Einzigen  Kompositum 
vorkommt,  unter  diesem  besprochen.  Nur  dann  erscheint  es  in 
einem  besondem  Artikel,  wenn  es  zwei  oder  mehreren  Kompositen 
eignet;  das  sind  die  Ai*tikel  mit  nicht  fettgedrucktem  Stichwort; 
zum  Aufsuchen  der  Komposita  mit  dem  gleichen  Schlußglied  dient 
der  Index.     Das  zu  ermitteln  war  doch  nicht  allzu  schwer. 

Aber  nach  Seh.  habe  ich  nicht  nur  eine  Anzahl  von  Kom* 
Positionsgliedern  zu  behandeln  vergessen,  er  vermißt  auch  ver- 
schiedene selbständige  Wörter.  Sehen  wir  zu,  wie  es  sich  damit 
verhält. 

S.  702  heißt  es:  „p.  1173.  Es  fehlt  die  Form  fn9r9nc4mU 
pl.  f.  V.  8,  21  ,zerstörbar,  das  was  zerstört  werden  soll*,  mä-meran- 
6ainis  gaS'&ä.  astvaiti§  a^ahe  ,Nicht  zu  zerstören  sind  die  bekörperten 
Welten  der  Heiligen*.*  Die  Form  ist  tatsächlich  samt  Literatur- 
angabe Sp.  1145  verzeichnet  —  s.  auch  1095  und  1168  — ,  freilich 
nicht  als  Nominalform,  was  es  auch  seiner  Form  nach  und  weil 
hinter  mä  „|ä^"  stehend,  gar  nicht  sein  kann.  —  Ebenda  lesen  wir 
weiter:  ,p.  1283.  Unter  yäta  vermisse  ich  Y.  36,2  ,Geschick*; 
hvö  nä  yätäyä  pat£i  jamyä  ,dieser  Mann  soll  entgegengehen 
dem  Geschick*.**  Das  Wort  steht  tatsächlich  samt  Literaturangabe 
Sp.  1284,  freilich  nicht  als  Kasusform  eines  Stamms  yäta-,  was  es 
aber  auch  gar  nicht  sein  kann.  —  S.  693 :  „Es  fehlt  Vqs-  ,teilen, 
scheiden*  mit  niä  .  .  .;  y.  50,  2  nü-asyä  absol.**^)  Das  Wort  steht 
tatsächlich  Sp.  1771,  und  Sp.  1887  ist  auf  diese  Stelle  verwiesen. 
Nachträglich  hat  denn  Seh.  es  auch  wirklich  gefunden,  S.  711. 

Nun  aber  muß  ich  freilich  gestehen,  was  Seh.  sonst  noch 
vermißt,  das  fehlt  im  AirWb.  wirklich.  S.  701  schreibt  er: 
„p.  1148.*)  Ich  vermisse  para.m9r9tö  V.  8,  31  ,vor  dem  Tode  be- 
findlich*; pa3ca,in9r9tö  V.  8,  31  ,nach  dem  Tode  befindlich*  (vgl. 
ZDMG.  57,  150)**;  femer  S.  694:  „p.  392.  Es  fehlt  das  Wort 
upa.vi  V.  8. 17.  18  instr.  ,mit  Eifer,  willig*  .  .  .  vgl.  ZDMG.  57, 147'. 
Sehen  wir  uns  jedoch  die  zitierten  Stellen  in  der  Neuausgabe  an, 
so  finden  wir,  daß  sie  die  von  Seh.  vermißten  oder  als  fehlend 
bezeichneten  Wörter  gar  nicht  enthält.  In  der  Ausgabe  steht  para 
m9r9tö,  pasca  m9r9tö,  upa  vi.  Von  diesen  W^örtem  ist  keines  im 
AirWb.  vergessen;  vgl.  Sp.  852  u.,  1173  o.,  1344  o.  Es  ist  doch  wirklich 
ein  starkes  Stück,  wenn  Seh.  es  als  etwas  selbstverständliches  be- 
ansprucht ,  daß  der  Herausgeber  eines  Wörterbuchs  in  Fällen ,  wo 
er.  Seh.,  Änderungen  des  Standard textes  vornimmt,  sich  nun  nicht 
mehr  an  diesen,  sondern  an  seinen,  Sch.'s  Text  zu  halten  habe. 
Auf  Sp.  1879  f.  des  AirWb.s  ist  Beginn  und  Ende  der  Drucklegung 

1)  Eine  solche  AbsoluHvfonn  kommt  sonst  im  Awesta  nieht  Tor.  Auch 
erwartete  ich  *fmc^yä,  mit  z\  s.  AirWb.  762  m. 

2)  Die  Zahl  stimmt  nicht.     Es  müßte  854  und  884  heißen. 
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angegeben.  Seh.  hätte  daraus  leicht  entnehmen  können,  daß  mir 
die  Verwertung  seines  Anfang  Mai  1903  erschienenen  Aufsatzes  in 
ZDMG.  57.  107  ff.  —  und  gar  in  dem  Maß,  wie  er  es  verlangt;  zitiert 
er  ihn  doch  nicht  weniger  als  38  mal  ^)  — ,  nicht  mehr  möglich  war. 
Was  insbesondre  die  von  ihm  vermißten  Wörter  angeht,  so  stelle 
ich  fest,  daß  der  Druck  der  mit  u  und  mit  p  anlautenden  Wörter 
im  Mai  1903  längst  beendet  war.  Aber  Seh.  hat  offenbar  solche 
Erwägungen  nicht  angestellt.  Auf  S.  711  schreibt  er:  „p.  1874. 
X^asta  ist  von  Justi  und  Darmesteter  durch  , gekocht"  übersetzt 
worden,  wogegen  ich  ZDMG.  57,  137  festgestellt  habe,  daß  es  nur 
, gedroschen*^  heißen  kann.  Ebenso  übersetzt  es  nun  auch  B.*.  Da 
muß  man  denken,  daß  ich  die  richtige  Fassung  Seh.  zu  danken, 
und  sich  wundem,  daß  ich  ihn  nicht  zitiert  habe.  Aber  der  Artikel 
a-x^asta-  »nicht  gedroschen'*,  der  auf  Sp.  299  steht,  war  schon 
länger  als  ein  Jahr  gedruckt,  bevor  das  1.  Heft  von  ZDMG.  57 
erschienen  ist. 

Ähnlich  steht  es  nun  endlich  auch  mit  dem  Letzten,  was 
Seh.  im  AirWb.  vermißt,  S.  692:  „p.  166  f  ah  ,sein*.  Ebenso 
wie  im  Griechischen  nd^a  für  ndqiaxi  steht,  so  ist  zuweilen  auch 
im  Awesta  das  Hülfsverb  oA,  wenn  es  mit  einer  Präposition  ver- 
bunden ist,  ausgelassen,  so  z.  B.  mit  upairi,  mit  ä,  ua,  patti,  vgl. 
ZDMG.  57,  118.  Alles  dieses  sucht  man  in  B.'s  Wörterbuch  ver- 
geblich*. Gemeint  ist  57.  117,  wo  folgende  Stellen  für  die  Aus- 
lassung der  „Copula**  bei  „Präpositionen*  angeführt  werden :  V.  5.  22 
(=  23)  bei  upatri^);  V.  5.  54  (=56),  8.  100,  Y.  30,  1»)  bei  paUi; 
Y.  43,  8  bei  ö;  V.  5.  54  (=  56,  9,  33,  34)  bei  ua;  zusammen  6 
verschiedene  Stellen.  Seh.  fordert  auch  hier,  daß  ich  seine  An- 
sicht annehme  und  wiedergebe,  bevor  ich  sie  kenne.  Aber  ganz 
abgesehen  davon:  es  ist  mir  völlig  unbegreiflich,  wie  Seh.  auf 
den  Gedanken  kommen  kann,  die  vermißten  Stellen  unter  ^oA- 
,sein*  zu  suchen.  Daß  Auslassungen  des  finiten  Verbums  vor- 
kommen, ist  eine  auch  mir  bekannte  Tatsache;  nicht  minder  die, 
daß  hinter  einem  Präverb  das  Verbum  öfters  unterdrückt  ist.  In 
der  Syntax  stellt  man  solche  Fälle  in  einem  Kapitel  über  die  Ellipse 
zusammen;  vgl.  z.  B.  Delbrück,  VglS.  1.  117  ff.  Im  AirWb. 
finden  sich  Beispiele  für  die  Ellipse  des  Verbums  bei  einem  Präverb 
Sp.  72,  88,  163,  302,  824.    Aber  selbstverständlich  sind  sie  unter 

1)  Wfthrend  auf  den  Anfiiatz  in  BB.  28,  20  doch  nur  13  mal  yerwiesen 
ist.  —  Den  weitaus  größeren  Teil  von  S  c  h.'s  Besprechung  meines  Buchs  bilden 
Wiederholungen  ans  ZDMG.  57.  107 — 172.  Ab  und  zu  ist  die  Anführung  unter- 
blieben; so  S.  692  (zu  p.  190),  695  (zu  525),  696  (zu  655),  698  (zu  786).  700 
(zu  697),  702  (zu  1173),  705  (zu  1564),  707  (zu  1587);  s.  noch  unten  S.  814 
zu  S.  703  (Sp.  1465). 

2)  D.  h.  diese  Stelle  mit  upairt  meint  Seh.  ZDMG.  59,  692.  In  der 
Freude,  auf  eine  Entdeckung  in  ZDMG.  57.  117  u.  zurückkommen  zu  können, 
hat  er  ganz  Übersehen,  daß  an  der  upatrt-Stelle  „das  Hülfsverb  (th*  wirklich 
bezeugt  ist,  daß  also  das  Beispiel  gar  nicht  paßt. 

3)  Gemeint  ist  30,  2. 
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dem  Präverb  verzeichnet,  nicht  aber  unter  ^ah-  „sein*  oder  irg 
einem  andern  Verbum ;  es  steht  ja  eben  keines  da,  und  der  Lexiko- 
graph hat  doch  wohl  die  Aufgabe,  den  bezeugten  Wortstoff  zu  ver- 
zeichnen, nicht  aber  Wörter,  die  sich  der  oder  jener  zur  Erleichte- 
rung des  Verständnisses  in  den  überlieferten  Text  hineindenkt.  Ich 
glaube  nicht,  daß  es  schon  einmal  jemandem  beigefallen  ist,  die 
AufRihrung  der  Redensart  ne  quid  nimia  unter  esse  oder  agm 
oder  weiß  Gott  welchem  andern  Verbum  zu  vermuten  oder  gar  zu 
verlangen.  —  Übrigens  ist  von  den  6  Stellen,  die  Seh.  verzeichnet, 
im  AirWb.  keine  einzige  vergessen :  vgl.  der  Reihe  nach  Sp.  395  o.; 
833  u.,  1233  0.;  178  u.,  1603  m.;  918  o.,  1568  u.;  302  u., 
1267  0.,  1346  m.;  1885  m.,  1628  m.  Nur  freilich  fasse  ich  äe 
anders  auf  als  Seh.  Das  mag  ja  recht  töricht  sein,  es  recht- 
fertigt aber  nicht  den  Vorwurf  der  Nachlässigkeit 

II. 

Aber  nicht  nur  Nachlässigkeiten  in  der  Sammlung  und  An- 
ordnung des  Sprachstoffs  hat  Seh.,  trotz  der  Kürze  der  Zeit,  die 
ihm  dafür  zur  Verfügung  stand,  in  Fülle  entdeckt,  er  findet  auch, 
daß  es  mir  auf  dem  Gebiet  der  Wort-  und  Texterklärung,  sowie  der 
Etymologie  gar  sehr  an  der  nötigen  Sorgfalt  und  Einsicht  fehle. 
Vgl.  S.  711:  „.  .  ,  da  sehr  viele  Wortbedeutungen  in  diesem  Wörter- 
buch nicht  genügend  untersucht  sind,  so  erscheint  es  notwendig, 
die  meisten  von  B.  angegebenen  Bedeutungen  nachzuprüfen".  Jede 
wissenschaftliche  Aufgabe  muß  solang  als  nicht  genügend  unter- 
sucht gelten,  bis  sie  endgiltig  gelöst  ist.  In  ddm  Sinn  sind  selbst- 
verständlich noch  sehr  viele  Textstellen  und  Wörter  der  altiranischen 
Denkmäler  „nicht  genügend  untersucht*,  und  ich  wünsche  aufs  leb- 
hafteste, daß  sich  recht  viele  und  auch  Herr  Seh.  selber  an  deren 
weiterer  Untersuchung  beteiligen.  Aber  wie  die  zuvor  abgedruckten 
Belege  zeigen,  will  Seh.  sein  „nicht  genügend  untersucht*  nicht 
in  dem  angegebenen,  sondern  in  dem  Sinn  von  „nicht  mit  der  ge- 
nügenden Sorgfalt  und  Umsicht  untersucht"  verstanden  wissen.  So 
muß  ich  denn  Seh. 's  Belege  für  meine  „nicht  genügende  Unter- 
suchung* selber  wieder  einer  Untersuchung  unterwerfen,  nicht  alle, 
aber  doch  einige,  und  darunter  die  beweiskräftigsten. 

S.  696:  „p.  655.  tütuk  ,Lehm*  ist  unmöglich.  Pü.  tüxa- 
enitar^)  =  np.  tüsak  , Decke*,  dann  phl.  -enttar^)  ist  Suffix,  vgl. 
ptdäJcen'itar^)  neben  pedäk,  tarvenltar^)  :  aw.  taurvayö,  Aw.  tüluk 
ist  reduplizierte  Bildung  von  ar.  Y  tvdk  (wie  dädrva  :  ai.  dru,  oder 
aw.  vävariaj  duduwi),  es  ist  lautlich  identisch  mit  np.  tiUuk  ,Vor- 
hang*,   phl.  tuk   (V.  7,  10)    ,Decke',    ved.  tvac   ,Fell,    Haut*,   ätuc 

l)  So.  Das  Pahlavisuffix  jm^  umschreibt  Seh.  immer  mit  tar-^  s.  S.  696  u.: 
fireftar,  ferner  ZDMG.  57,  133  o.,  ebd.  lU  m.  (kartarih),  172  u.  (tfix^lmtaryi 
nur  ebd.  142  m.  steht  bö^ter,  mit  e. 
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,Umhüllen*,  ksl.  tukati  ,weben*.*  Der  Leser  soll  und  wird  staunen 
über  die  Fülle  von  Gelehrsamkeit,  und  doch  bringt  Seh.  mit  all 
dem  —  von  der  unverständlichen  Gleichsetzung  des  mp.  täx^enttar 
mit  np.  tüiak  abgesehen  ^  —  nichts,  was  nicht  schon  längst  gesagt 
und  oft  wiederholt  worden  wäre.  Daß  ich  das  alles  wußte,  geht 
doch  klar  aus  meiner  Note  a.  0.  hervor.*)  Glaubt  denn  Seh. 
wirklich,  daß  mit  seinem  ,, unmöglich*  die  Sache  erledigt  sei? 
Roma  locuta,  causa  finita?  Mit  mehr  oder  minder  zweifelhaften 
Etymologien  werden  Fragen,  die  religiöse  Gebräuche  betreffen,  nicht 
entschieden.     Dazu  bedarf  es  sachlicher  Gründe. 

S.  688:  ,p.  42.  äo»ravana^  V.  8,  23  (?Vi,  pod  väp  = 
np.  päi  bäbeh  .  . .)  ist  nicht  verderbt  aus  ädravana,  sondern  ersteres 
ist  eine  Weiterbildung  von  ao&ra  ,Schuh*,  vgl.  lit.  cnUas  ,Fuß- 
lappen^*  Wie  man  nur  solch  einfache  Dinge  übersehen  kann! 
Ich  bitte  aber,  das  Zitat  IF.  IL  125  nachzuschlagen,  und  man  wird 
finden,  daß  ich  die  Gründe,  die  für  und  gegen  Geldner' s  Lesung 
ao&ravana  sprechen,  schon  lang  vor  dem  Erscheinen  von  ZDMG, 
57.  148  überlegt  und  mitgeteilt  habe. 

S.  707 :  »Bereits  Geldner  hat  gesehen ,  daß  np.  sikär  ,Kohle* 
auf  aw.  akmrya  zurückgeht."  Mir  ist  Geldner's  Ansicht  in 
KZ.  25,  566  gar  wohl  bekannt  gewesen;  aber  ebenso  wußte  ich, 
daß  seine  Etymologie  falsch  ist,  und  zwar  deshalb,  weil  iran.  ah  im 
Anlaut  np.  äak-  oder  sik-  wird.  Hätte  sich  Seh.  ordentlich  an- 
gesehen, was  Geldner  a.  0.  schreibt,  so  würde  er  unter  g(xr9mö.' 
skarana-  Sp.  516  —  ^akarana-  ist  das  Wort,  das  nach  Geldner 
in  np.  aakär  steckt!  —  gefunden  haben,  wie  es  mit  dem  Wert 
jener  Etymologie  bestellt  ist,  und  er  wäre  davor  bewahrt  geblieben, 
zu  dem  erwähnten  Fehler  selber  noch  einen  zweiten  zu  fügen,  den 
nämlich,  np.  -är  und  Aw.  -airyaP  gleichzusetzen;  dem  würde  ja 
doch  np.  -er  entsprechen.  Np.  aakar  oder  sikar  „Kohle*  enthält 
ebenso  wie  np.  aikdl  „Gedanke*  (AirWb.  S.  582  o.)  das  Präfix  vs\ 
darauf  weist  auch  np.  nigal  „glühende  Kohle*  (Hübschmann, 
PSt.  76),  worin  das  Präfix  ni  steckt.  Die  Wörter  gehören  mit 
den  von  Walde,  LatEtWb.  96  unter  carbo  aufgeführten  zusammen. 

S.  708:    „p.  1368.     varta,  nicht  Vixr9ta  Farh.  8  =  Pü.  vaat, 


1)  ,Pü.  tü%8€nitar  =  np.  tüSak'^,  so  schreibt  Seh.  tatsächlich.  —  Ich 
möchte  jedenfalls  bei  der  Qelegenheit  bitten,  die  Angaben  in  den  etymologischen 
und  grammatischen  Bemerkungen  des  AirWb.s  in  aller  Schärfe  za  fassen.  So 
scheide  ich  streng  zwischen  gleichen  und  nur  mehr  oder  weniger  nah  ver- 
wandten Wörtern;  die  ersteren  werden  ohne  weitre  Marke  in  den  Noten  ein- 
gestellt, die  letztem  mit  »▼gl.*;  so  z.  B.  stehen  Sp.  1566  unter  ^sar^d-  .Jahr** 
ooss.  särd  und  np.  8äl  ohne  Marke  verzeichnet,  aber  dann  ,ai.  vgl.  äardd-*. 
Femer  halte  ich  streng  Ableitung  oder  Herkunft  und  Zugehörigkeit  eines  Worts 
durch  aus  und  zu  auseinander:  srJrö.tarit'  Sp.  1647  ist  Kompar.  aus  srtra-, 
srayah-  Sp.  1639  ilagegen  zu  srlra-,  das  selber  wieder  1647  als  zu  sräp- 
gehörig  bezeichnet  wird.    Ich  hoffe  dadurch  etwaigen  Mißdeutungen  vorzubeugen. 

2)  Wo  bones  statt  bancs  zu  lesen  ist. 

3)  So! 
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was  p.  p.  von  vaätan  =  gaäian  ^icb  wenden,  drehen'  ist.  varia 
bedeutet  daher  , gewendet,  gedrehte  Wieso  Bartholomae  die  Be- 
deutung ,Ball,  Kloß'  angibt,  ist  mir  unbegreiflich.  Np.  ffird  ,nmd, 
Umkreis',  gardanä  ,Rundung,  Kreis'."  Wenn  mir  die  Arbeit  doch 
auch  so  leicht  von  statten  gegangen  wäre!  —  Daß  in  F.  8  variöf 
nicht  varatö  bezeugt  ist,  brauchte  dem  Benutzer  des  AirWb.s  nicht 
noch  besonders  mitgeteilt  zu  werden,  das  ersieht  er  aus  der  Note, 
ich  habe  also  in  der  Hinsicht  nichts  versäumt.  Weiter:  ich  weiß 
sehr  gut,  daß  mp.  vaät  „gedreht"  bedeuten  kann.  Warum  ich 
gleichwohl  das  jAw.  var9ta  nicht  mit  „gedreht*  wiedergegeben 
habe,  hat  darin  seinen  Grund,  daß  zwar  das  mp.  vadt  auf  das 
Part.  Perf.  Pass.  aus  ar.  *yLart-'  zurückgefährt  und  somit  gleich 
ar.  ^^d'ta'  (ai.  vfttd-)  gesetzt  werden  kann,  nicht  aber  jenes  jAw. 
Wort;  denn  dem  ai.  vfttdh  entspräche  jAw.  *v9r9stö.  Femer: 
warum  ich  die  Bedeutung  «Ball,  Kloß"  angebe,  hätte  Seh.  mit 
Hilfe  des  Index  leicht  ermitteln  können,  wo  die  Komposita,  auf  die 
mit  „KompE."  verwiesen  wird,  am  gehörigen  Ort  Sp.  1919/20 a 
verzeichnet  sind.  Er  würde  dann  gefunden  haben,  daß  das  wegen 
des  Worts  Z9m,var9ta-  geschieht,  das  ich  Sp.  1691  als  „Erdkloß, 
Klumpen"  fasse.  Endlich ,  weshalb  ich  das  np.  gird  „rund*  nicht 
zum  Vergleich  herangezogen  habe,  auch  das  hat  seinen  guten  Grand, 
den  man  IF.  10.  7  auseinandergesetzt  findet;  Seh.  zitiert  S.  701  för 
die  Ansicht,  daß  das  np.  gtrd  zu  ai.  vartati  gehöre,  Hübschmann, 
PSi  91 ;  aber  da  steht  ja  gerade  das  Gegenteil  davon. 

Zum  Schluß  zwei  schlagende  Beweisstücke  dafür,  daß  ich  doch 
noch  recht  wenig  Awesta  gelesen  haben  muß. 

S.  703:  „p.  1465.  visp9mät  soll  nach  B.  dat  von  einem  adj. 
vispema  , jeder'  sein.  Dieses  ist  aber  unmöglich,  denn  im  Awesta 
ist  nie  von  ,jeder  bekörperten  Welt',  sondern  nur  von  ,der  be- 
körperten  Welt',  die  Rede."  Die  Übersetzung  » jeder  bekörperten 
Welt"  stammt  nicht  von  mir,  sondern  ist  von  Seh.  gegeben,  um 
die  Verkehrtheit  meiner  Anschauung  recht  klar  zu  verdeutlichen. 
An  der  zitierten  Stelle,  die  er  wieder  nicht  nachgeschlagen  hat, 
ZDMG.  46.  305,  würde  er  vielmehr  „för  jedwedes  irdische  Wesen* 
gefunden  haben.  Die  Verbindung  des  Adjektivs  „omnis*  mit  dem 
Namen  aidhav-  ist  aber  nicht  nur  nicht  unerhört,  sondern  wie  man 
sich  aus  Sp.  108  überzeugen  kann,  überaus  geläufig.  —  Seh.  benutzt 
die  Gelegenheit,  die  bereits  ZDMG.  57.  114  vorgetragene  Erklärung 
von  buchpahl.  -»»4;»  „immer*  in  breiterer  Weise  zu  wiederholen.  Es 
wäre  besser  nicht  geschehen.  Seh.  liest  das  Wort  hamäi\  und 
das  soll  zu  np.  harne  geführt  haben.  Aber  bp.  apumäi  wird  doch 
nach  Seh. 's  eigener  Angabe  zu  np.  bumä\  Wie  das  bp.  Wort  zu 
fassen  und  zu  lesen  ist,  das  ergibt  sich  in  endgiltiger  Weise  aus 
den  von  FWKMüller  veröffentlichten  Turfanhandschriften,  die 
für  das  Wort  „immer*  an  zwei  Stellen  (bei  Müller,  Handschriften- 
reste 32,  76)  hamev  (kamiv)  bieten.  Und  so  ist  auch  das  bp.  Wort 
zu  lesen,  in  dem  eo  „eins*  mit  der  Ziffer,  wenn  man  so  sagen  darf. 
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geschrieben   ist,    ebenso   wie    z.   B.    in    ^^^5»)    kaiärc^,    "^^^i 
kaiämdev,  -^^y^^^ctkämcev. 

S.  690:  ^p.  91.  aiwi'&äy  ^obliegend,  sich  befassend  mit^  Dieses 
ist  falsch.  B.  hätte  ja  hier  nur  die  Stelle  V.  18,  17  durchübersetzen 
sollen:  mä  >&ray%m  yahiStan^m  aim&yö  buyata  homataheca  ma- 
nanhö  hü%taheca  vacashö  hwarStaheca  Syaa&nahe  «dray^m  aciStan^m 
aitoi&yo  buyata  dul^mataheSa  mananho  du£ü;i(taheca  vacanhö  dul^- 
warStsäieia  ^yao^ahe.  Nach  Bartholomae  ist  es  folgendermaßen 
zu  übersetzen:  , Nicht  befaßt  euch  mit  den  drei  besten  Dingen, 
nämlich  mit  gutgedachten  Gedanken,  mit  gutgesprochenem  Wort, 
gntgetanem  Werk,  vielmehr  befaßt  euch  mit  den  drei  schlimmsten 
Dingen,  mit  bösgedachten  Gedanken,  mit  bösgesprochenem  Wort, 
bösgetanem  Werk*  Daß  hier  Bartholomae's  Auffassung  ganz  im 
Widerspruch  zu  der  ZaraOu§tra-Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich 
nur  ein  wenig  mit  Awesta  befaßt  hat;  vgl.  y.  11,  17.  aiioi.&äy  + 
bavaüi  bedeutet  nur  ,lässig  sein,  verschlafen*,  vgl.  Geldner,  S.  Preuß. 
A.  W.  1903 ,  424.  Nur  so  gibt  die  Stelle  einen  guten  Sinn  ,  .  .* 
Wahrhaftig,  eine  hervorragende  Leistung!  Daß  die  verschiedene 
Auffassung  von  aiwid'yö  davon  abhängt,  wem  die  Worte  in  den 
Mund  zu  legen  sind,  ob  dem  ahurischen  Hahn,  wie  Geldner 
will,  oder  der  daivischen  Büäyqsiä,  wie  ich  mit  der  Tradition  und 
fast  allen  annehme,  die  die  Stelle  behandelt  haben,  das  weiß  Seh. 
nicht;  die  Noten  sich  anzusehen,  die  es  ihm  hätten  sagen  müssen, 
dazu  hat  er  keine  Zeit;  so  greift  er  denn  zur  Feder  und  belehrt 
die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft,  daß 
der  Verfasser  eines  neuerdings  erschienenen  Altiranischen  Wörter- 
buchs awestischen  Dingen  gegenüber  eine  geradezu  bedauernswerte 
Verständnislosigkeit  an  den  Tage  lege. 

Gießen,  10.  November  1905. 
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Antwort  auf  Herrn  Prof.  Bartholomae's 
vorstehenden  Artikel. 

Von 

I.  Seheftelowitz. 

Ich  danke  Herrn  Prof.  Bartholomae  bestens  dafür,  daß  er  mir 
Gelegenheit  bietet,  denjenigen  Pankten  in  meiner  Besprechung  des 
Wörterbuches,  welche  leicht  anfechtbar  zu  sein  scheinen,  eine  aas* 
fuhrliche  Begründung  geben  zu  können.  Ich  werde  hier  auf  aUe 
Angriffe,  soweit  sie  einen  rein  sachlichen  Charakter  tragen,  eingehen 
und  zwar  in  derselben  Reihenfolge,  wie  sie  Herr  Prof.  B.  vorbringt 

1.  aw.  bar^na-  verhält  sich  zu  np.  burriddin  wie  aw.  /^Vir^naÄ : 
np.  )(urra^  oder  umgekehrt  wie  ai.  drnäti  :  np.  darridan,  aw.  p9r9na 
„Feder*  :  np.  ^rr,  aw.  vdr9nvaite  :  phl.  varravütan ,  np.  girav 
„Glauben*  (vgl.  Grdr.  ir.  Phil.  I,  303);  altir.  ä'b9r9ta  :  mp.  ävard 
(F.  W.  K.  Müller,  Handschnftenreste  p.  35).  Eine  andere  sehr  be- 
achtenswerte Variante  ist  z.  B.  aw.  baxtanqm^  abaytanqm  (Y.  7,  35), 
wie  die  Mss.  Lj.  2»  Br^,  O2,  M2  für  batanqm  „enthüllst*,  abalanm 
„nicht  enthüllst*  überliefern,  aw.  ba^ta-  :  phl.  baj^t,  np.  be^tA 
„dem  die  Haut  abgezogen  ist*  ;  ba^ta-  ist  pp.  von  altir.  *bang  = 
ai.  bhanj  „brechen*. 

2.  Auf  S.  694  habe  ich  nachgewiesen,  daß  B.'s  Annahme, 
vaoray  bedeute  „Rahm*  unhaltbar  sei.  Herr  Prof.  B.  entgegnet 
hierauf:  „Wie  ich  zu  der  Bedeutung  („Rahm*)  gelangt  bin,  konnte 
ihm  1.  F.  9,  260  zeigen,  worauf  Sp.  1029  u.  vooray  verwiesen  istV 
Diesen  Artikel  in  I.  F.  9  kannte  ich  sehr  gut  und  gerade  gegen 
diesen  wende  ich  mich.  Dort  sagt  nämlich  B. :  „Ich  nehme  vaoray - 
in  der  Bedeutung  Rahm,  Sahne.  Die  Bezeichnung  der  fetten 
Bestandteile  der  Milch ,  die  sich  oben  im  Milchgeföß  ansammeln, 
die  insbesondere  dann,  wenn  die  Milch  gekocht  ist,  eine  zäh  zu- 
sammenhängende, von  der  darunter  lagernden  Magermilch  leicht 
abhebbare  Schicht,  die  Milchhaut  bilden,  als  „Decke,  Hülle*  der 
Milch ,  setzt  meines  Erachtens  keinen  erheblichen  Aufwand  von 
Phantasie  voraus*.  Ich  bitte  nun  auf  diese  Worte  des  Herrn  Prol 
B.  meinen  Artikel  über  us-vaoray  durchzulesen,  dessen  Resultat 
auch  Herr  Prof.  B.  anzuerkennen  scheint,  da  er  ja  keinen  sachlichen 
Einwand  dagegen  erhebt. 
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3.  Wenn  ich  nach  dem  Verhältnis  span  :  siin-  ein  (spar)  :  süV' 
erwarte,  so  kommt  es  daher,  weil  ai.  ^vdh,  womit  B.  die  von  ihm 
konstruierte  Form  (svar)  identifiziert,  ebenso  wie  ai.  ^dn  den 
Udätta  hat  und  beide  Worte  (ai.  ^vdh,  dvdn)  im  Veda  metrisch 
eine  gleiche  Behandlung  erfahren.  Daher  würde  man  auch  för  das 
Iranische  eine  gleiche  Behandlung  erwarten;  vgl.  femer  aw.  spä^ 
spayaOra  „Gedeihen*^,  aspä  ^^ünglück"  :  aw.  a-süna^  savah^  ai.  duna. 
Die  von  B.  zu  seiner  Rechtfertigung  angeführten  Beispiele  sind  nicht 
mit  diesen  beiden  (ai.  ^dn,  Svdk)  auf  gleiche  Stufe  zu  stellen.  Da 
übrigens  weder  die  von  B.  erwartete  Form  (svai")  noch  die  von 
mir  vermutete  (spar)  im  Altiranischen  vorkommt,  so  würde  es  am 
besten  sein,  diese  konjizierte  Form  überhaupt  nicht  in  das  Altira- 
nische Wörterbuch  aufzunehmen. 

4.  In  meiner  Besprechung  p.  687  Z.  5  von  unten  ist  maoiri- 
statt  maoiray  zu  lesen.  Die  arische  Lautgruppe  -arväy  kommt  im 
Iranischen  im  ganzen  nur  in  zwei  Stammformen  vor,  nämlich  in 
dem  Wort  für  „Ameise*  und  femer  in  Hanrvay.  Letzteres  ist  nur 
in  V.  10,  10;  19,  43  belegt,  wo  die  orthographisch  unregelmäßige 
Form  tawrvi  für  Haoiri  steht.  Dagegen  ist  von  dem  Wort  für 
, Ameise*  nur  der  Acc.  Sg.  mamrim  und  der  Gen.  pl.  maoirinqm 
belegt.  Daher  erwarte  ich,  daß  bei  dem  Stammformansatz  ent- 
sprechend dem  varay  :  vairi  (Altir.  Wtb.  1364),  goray  :  gairi 
(Wtb.  513)  auch  die  Form  maoiri-  berücksichtigt  würde. 

5.  p.  687  in  der  vorletzten  Zeile  sage  ich:  „Das  zweite  Glied 
eines  Kompositums  hat  B.  nur  zum  Teil  besonders  behandelt".  Das 
Wort  „besonders*  habe  ich  versehentlich  ausgelassen.  Daß  es  aber 
hier  „in  besondem  Artikeln*  zu  verstehen  ist,  geht  aus  dem  Zu- 
sammenhang hervor.  Daß  Herr  Prof.  B.  das  2.  Glied  unter  dem 
Kompositum  selbst  bespricht,  habe  auch  ich  bemerkt  (s.  meine  Be- 
sprechung von  9vlto'xraday  p.  692).  Herr  Prof.  B.  sagt:  „Nur 
dann  erscheint  es  in  einem  besonderen  Artikel,  wenn  es  zwei  oder 
mehreren  Kompositen  eignet*.  Dieses  stimmt  nicht  ganz  genau. 
So  wird  im  AirWtb.  p.  404  usa  besonders  behandelt,  trotzdem  es 
nur  in  anusvä  anta  (korrumpiert  aus  *anusavant  Wtb.  129)  belegt 
ist.  Die  E.  N.  uaan^  itsaSan  sind  hiervon  fern  zu  halten,  denn  sie 
gehören  eher  zu  usan  „Wille,  Wunsch*.  In  AirWtb.  20  wird  aeOra 
besonders  behandelt,  trotzdem  es  nur  in  ae&ra-patay  vorliegt.  Da- 
gegen sucht  man  im  Wtb.  unter  dem  Buchstaben  d  die  y  das 
vergeblich,  obgleich  dqsura  (in  iizidasura),  dastra  (in  tizi.dqstra) 
vorkommt.  Es  wäre  wünschenswert  gewesen,  wenn  von  jedem 
2.  Gliede  eines  Kompositums,  das  im  Avesta  durch  den  Punkt  vom 
1.  Gliede  getrennt  ist,  Verweise  gemacht  worden  wären,  dann  würden 
nicht  so  und  soviele  etymologisch  wichtige  Worte  vei-steckt  da- 
liegen ,  wie  z.  B.  &rqsa  (:  gr.  XQixeiv  in  udaro'&rqsa  Wtb.  387), 
aiwiÖäna  (in  zaranyo.aiuriSäna  1687),  sk9r9tay  (in  ränyo'skP). 

6.  p.  702  sage  ich :  „Es  fehlt  die  Form  m9r9ncamis  N.  pl. 
fem.  (V.  8,  21)  „zerstörbar*.   Daß  B.  in  dieser  Form  einen  Aor.  von 
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y mardk  vermutet  hat,  ist  auch  mir  bekannt.  Solange  aber  Herr 
Prof.  B.  im  Arischen  kein  zweites  Beispiel  dafür  auftreiben  kann, 
daß  im  Arischen  eine  solche  Aorist-Bildung  -an-U-  möglich  ist^ 
bleibt  es  eine  wertlose  Vermutung.  Dagegen  fasse  ich  mardncaxm 
als  N.  pl.  fem.  eines  Adj.  7nar9ncana  auf  (vgl.  ai.  bharana,  fem. 
bharani ;  kcarana,  fem.  karani),  Herr  Prof.  B.  entgegnet  zwar,  daß 
marancamiä^  da  es  ^hinter  mä'^  steht,  gar  keine  Nominalform  sein 
kann.  Aber  hier  ist  zu  dem  mä  das  Verb,  subst.  qh^n  zu  ergfinzen. 
Selbst  Herr  Prof.  B.  gesteht  mir  im  weitren  zu,  daß  auch  im 
Iranischen  „Auslassungen  des  finiten  Verbums  vorkommen*^.  Zu  mä 
in9r9ncaintä  gae&ä  CLStvaitU  vgl.  yt.  19,  94  :  da&cU  afn9r9xsyan- 
tim  .  .  .  astvaitim  gae&qm, 

7.  p.  702  mache  ich  aufmerksam,  daß  im  Wtb.  unter  ydla 
(p.  1283)  die  Form  yOtäya  y.  36,  2  fehlt.  Herr  Prof.  B.  erwidert 
mir:  „das  Wort  steht  tatsächlich  samt  Literaturangabe  Sp.  1284, 
freilich  nicht  als  Kasusform  eines  Stammes  yäta-^  was  es  aber  auch 
gar  nicht  sein  kann*.  Ich  werde  nun  den  Beweis  liefern,  daß  ich 
doch  recht  habe.  B.  läßt  yöiäyä  in  Sp.  1284  unerklärt:  „Eine 
Verbalform  halte  ich  für  ausgeschlossen*'.  Derselben  Ansicht  bin 
auch  ich.  y.  36,  2  lautet:  urväziito  hvö  na  yätäyä  paityamya 
ätar9  mazdä  ahurahyä  uroäzütahyä  urväzyä  nqmütaJiyä  n9mai9hä 
na  maaUtäi  yärahqm  paitt/amyä.  Ich  habe  das  zuletztstehende 
paitijamya  verbunden  geschrieben  1)  weil  es  parallel  dem  ersten 
paüyamyä  steht,  2)  weil  diese  Stelle  auch  im  y.  58,  7  zitiert  wird, 
wo  es  zusammengeschrieben  i$t,  3)  weil  an  unserer  Stelle  die  Mss. 
Dhj,  L3  es  ebenfalls  zusammenschreiben.  Dem  mazütäi  yäi9hqm 
paäyamyä  entspricht  das  erstere  yätäyä  paityamy&^  d.  h.  yätäyä 
ist  Dat.  Sg.  In  den  Oäthäs  wird  nämlich  häufig  hinter  den  Dativ 
äi  der  a- Stämme  die  Partikel  ä  gesetzt,  die  handschriftlich  oft  mit 
dem  auslautenden  -äi  zu  äyä  verbunden  wird,  z.  B.  y.  53,  4  für 
vlspäi.ä  lesen  die  meisten  Handschriften  vi8p&yä\  für  ;|f^ar9i^dtä 
y.  34,  11  lesen  mehrere  Mss.:  ;^*'ar9i9'SyS.  Denmach  steht  yätäyä 
y.  36 ,  2  für  yätät.ä.  Daß  nur  dadurch  y.  36 ,  2  einen  richtigen 
Sinn  erhält.,  wird  meine  Übersetzung  zeigen.  „Als  der  glückseligste 
unter  uns  mögest  du  deinem  Ziele  entgegengehen,  o  Feuer  des 
Ahura  Mazda,  mit  der  Freude  der  Freudigsten,  mit  der  Verehrung 
des  Ehrerbietigsten  unter  uns,  gehe  dem  allergrößten  deiner  Werke 
entgegen*.  Das  »Ziel*  oder  „das  allergrößte  der  Werke*  des  Ahura 
Mazda  ist  bekanntlich  die  endgültige  Besiegung  des  Aora  Mainyu 
und  die  Belohnung  der  Frommen.  Daraus  folgt,  daß  ich  mit  Recht 
die  Form  yätäyä  unter  dem  Artikel  yäta  vermisse.^) 

8.  p.  693  habe  ich  nüqsyä  als  Absolutivform  von  nü-qs  er- 
klärt,   doch   nach  B.  hätte    ein    solches  Absolutivum   nur  ^näqsyä 

1)  Im  AirWtb.  103  fehlt  die  Stelle  i/azamaüie  afamanäca  Yr.  24,  3  and 
N.  A.  Nachtrag,  p.  717  hätte  za  dyät  y.  43,  10  erwähnt  werden  müssen,  ds0 
in  der  Parallelstelle  A  4,  3  N.  A.  nnd  alle  Handschriften  dayät  lesen ,  was  ron 
B.  gar  nicht  berücksichtigt  worden  ist. 
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lauten  können.  Aber  auch  in  diesem  Falle  glaube  ich  Recht  zu 
haben,  vgl.  y.  44,  13  niänäääma  (zusammengeschrieben  in  den  Mss. 
Jpi,  K4,  Cj),  vgl.  Geldner,  KZ.  27,  580;  bäämrüta-  neben  bäavaf 
(V.  19,  22;  8,  80),  bizvcU;  örüämruta  neben  drizant^  drizvat\ 
vi§gamtaya\  draätxicah^  arSu^^Öa  neben  9r9zuxda;  ;|r^aiait,  x^^^' 
gäya  neben  ;|^ivazava;  duädäman^  duämata-^  duhnanah^  duämainyav 
neben  duzdämcea^  duinidäta;  ap.  duäiyär  neben  aw.  duzyavn/a; 
duiitay  (==  ai.  durüt^  duritd  ,Not,  Gefahr")  neben  duzitanqm,, 
vgl.  ferner  uavacray  neben  vzvardza^  usaya  neben  uzayara.  Für 
duivacatdhe  y.  65,  7  lesen  mehrere  Mss.  duSvacarBhe\  för  duzdae- 
n9ng  y.  49,  11  hat  Jg  du§daen^ng, 

9.  Ähnlich  steht  es  mit  dem  nun  folgenden,  p.  701  sage  ich, 
daß  ich  paica.m9r9tö  (vgl.  iech.  poamrtny  „nach  dem  Tode  befind- 
lich") und  para'm9r9tö  vermisse  und  in  p.  694  hebe  ich  hervor^ 
daß  upa.vi  fehlt.  Ich  habe  in  V.  8,  31.  32  para  m^retö^  pasca 
nvardtö  deshalb  als  Komposita  gefaßt,  weil  weder  im  Awesta  pasca, 
paskof  noch  im  Altindischen  pa^cä ,  paäcät  den  Lokativ  regieren. 
Dagegen  werden  im  Awesta  häufig  Komposita  getrennt  geschrieben. 
Ebenso  habe  ich  in  V.  8,  17.  18  upa  vi  als  Kompositum  gefaßt, 
weil  es  nach  Pü.  ,mit  Eifer,  willig*  bedeutet,  was  auch  der  Zu- 
sammenhang erfordert.  Da  aber  upa  nicht  den  Instrumental  regiert, 
80  ist  upa'vi  zu  lesen.  Durch  Bartholomae's  Erklärung  von  upa 
vi  als  Praeverbia,  welche  zu  dem  mit  einem  Praeverb  bereits  ver- 
sehenen vhvädayantu  gehören  sollen,  wird  der  sonst  klare  Sinn 
des  Satzes  dunkel.  Daß  Komposita  im  Awesta  häufig  getrennt 
geschrieben  werden,  weiß  auch  B.  sehr  gut,  denn  er  hat  in  Dutzenden 
von  Fällen  getrennte  Worte  zu  Kompositis  vereinigt,  z.  B.  ofearanBm 
driway  (46),  aipij9r9tö  gätuS  (88),  tsä  ;uiai9rya  (875),  paiti  jime 
(829),  paiti  yüidäta  (833),  pairi  aqjastarö  (862) ,  ßae^o  taurvan 
(815),  däitya  yaona  (729),  vasa89  x^adra  (1383);  asrü  azänö  (222); 
und  avi  mqm,  das  nie  ein  Kompositum  gewesen  ist,  vereinigt  B. 
zu  am,mqm.  Die  getrennte  Schreibweise  von  ursprünglichen  Kom- 
positen ist  dadurch  entstanden,  daß  sowohl  die  einzelnen  Glieder 
eines  Kompositums,  als  auch  die  einzelnen  Worte  eines  Satzes 
durch  Punkte  von  einander  getrennt  werden,  so  daß  der  Unter- 
schied zwischen  2  Gliedern  eines  Kompositums,  und  2  Wörtern 
eines  Satzes  nur  darin  besteht,  daß  erstere  enger  zusammengerückt 
stehen,  letztere  etwas  auseinandergerückt  geschrieben  werden.  Daher 
konnten  sich  die  Abschreiber  häufig  irren. 

10.  p.  692  mache  ich  auf  die  Ellipse  des  Verb  j/oA  bei  den 
Präverbien  upavri,  ä,  uä,  paiti  aufmerksam,  upadri  kommt  in 
diesem  Sinne  yt.  8,  48  vor.  Herr  Prof.  B.  meint  fälschlich,  daß 
nach  meiner  Ansicht  upairi  V.  5,  22  ohne  >'  ah  stehe.  Diese  Stelle, 
welche  ich  in  ZDMG.  57,  117  behandelt  habe,  lautet:  cü  asti 
masyö  vaidhö  srayö  aeiBm  dätam  yim  vidöyäm  zarad'uätn' upaivi. 
Zu  diesem  Satze  sage  ich  ZDMG.  57,  117  wörtlich:  ^zu  upairi  gehört 
das  vorhergehende  asti,  upairi  asti^.   Daß  unter  dem  vorhergehen- 
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den  asti  nur  das  gleich  am  Anfieaig  des  Satzes  nach  cü  stehende 
asti  zu  verstehen  ist,  ist  selbstverständlich,  da  ja  im  vorangehen- 
den Paragraphen  (V.  5,  21)  überhaupt  kein  o^AT  vorkommt.  Übrigens 
hat  B.  die  von  mir  angegebenen  Fälle  von  Ellipse  dadurch  beseitigt^ 
daß  er  den  Standarttext  gegen  alle  Handschriften  willkürlieh  änderte^ 
so  V.  8,  100,  indem  er  für  ava'kätäe  ein  ccva'hätät  einsetzt,  für 
US  vastrSU  (V,  5,  54  und  56)  willkürlich  us  vasträ  liest,  yoüaf  ä 
(y.  43,  8)  in  yavatä  ändert.  Willkürliche  Änderungen  finden  sich 
in  B.'s  Wörterbuch  vielfach,  so  uzayantö  yt.  17,  13,  trotzdem  es 
hier  wirklich  nicht  nötig  ist,  vgl.  meine  Besprechung  S.  710;  for 
aylcumvarnnsm  y.  28 ,  3  liest  B.  gegen  alle  Mss.  a/isö'nvamfi9m. 
Ich  habe  dagegen  an  keiner  Stelle  den  Text  verändert.  Daher  trifft 
mich  nicht  Bartholomae's  Tadel:  ,Es  ist  doch  wirklich  ein  starkes 
Stück,  wenn  Seh.  es  als  selbstverständlich  beansprucht,  daß  der 
Herausgeber  eines  Wörterbuches  in  Fällen,  wo  er.  Seh.  Ändenmgen 
des  Standarttextes  vornimmt,  sich  nun  nicht  mehr  an  diesen,  sondern 
an  seinen  Seh.'  Text  zu  halten  habe*. 

11.  p.  696  behaupte  ich,  daß  tdtuk  nicht  Lehm  bedeuten  kann 
und  zwar  aus  folgender  Erwägung:  Die  Knochen  eines  verwesten 
Leichnams  sollen  (nach  V.  6,  50)  in  einem  hügelartigen  Grabgewölbe, 
das  höher  als  der  Hund,  Fuchs  oder  Wolf  sein  soll,  niedergelegt 
werden.  Da  aber  die  Knochen  mit  der  Erde  nicht  unmittelbar  in 
Berührung  kommen  dürfen,  so  soll  man  als  Unterlage  Steine,  Mörtel 
oder  tutuk  nehmen.  Hier  kann  tütuk  nicht  Lehm  sein,  denn  aus 
Lehmboden  besteht  ja  an  sich  häufig  die  Erde.  Femer  sollen  (nach 
V.  6,  51)  diejenigen  Leute,  welche  nicht  dazu  bemittelt  sind,  ein 
Grabgewölbe  zu  errichten,  die  Knochen  auf  die  Decke  oder  das 
Kissen  des  Verstorbenen  unter  freiem  Himmel  niederlegen.  Wäre 
tütuk  Lehm,  so  würde  es  doch  selbst  dem  Ärmsten  möglich  sein, 
sich  Lehm  zu  besorgen.  V.  6,  51  lautet:  „Wenn  diese  Gläubigen 
dazu  imstande  sind,  so  sollen  sie  die  Knochen  auf  Steinen  oder 
Mörtel  oder  tütuk  niederlegen,  wenn  diese  Gläubigen  dazu  nicht 
imstande  sind,  so  möge  man  sie  auf  ihrer  eigenen  Decke  und  anf 
ihrem  eigenen  Kissen  auf  der  Erde  niederlegen,  als  solche,  die  von 
dem  Sternenhimmel  bedeckt  und  von  der  Sonne  beschienen  werden.* 
Für  Pü.  tüxsenitär  =  np.  tüiak  ist  zu  lesen  Pü.  tüäak  (V.  6,  5.  12) 
„Teppich*  =  np.  tüäak.  Da  im  Phl.  und  Np.  nach  langem  Vokal 
X^  zu  ä  wird,  so  kann  tuäak  auf  altiran.  *älxia-  zurückgehen.  Ich 
glaube,  daß  phl.  tük  (V.  7,  10)  „Decke**,  asl.  täkcUi  „weben**  weder 
„längst  gesagt**,  noch  „wiederholt**  worden  ist. 

12.  p.  688  sage  ich,  daß  ao&ravana  „Strumpf*  nicht  aas 
ä&ravana  verderbt  sei,  sondern  ersteres  eine  Weiterbildung  von 
aodra  „Schuh*  wäre,  vgl.  lit.  aütaa  „Fußlappen**.  Hierauf  Bartholomae: 
„Ich  bitte  aber  das  Zitat  IF.  11,  125  nachzuschlagen,  und  man  wird 
finden,  daß  ich  die  Gründe,  die  für  und  gegen  (}eldner's  Lesung 
ao&ravana  sprechen, ....  überlegt  und  mitgeteilt  habe*.  Bartholomae 
schließt  in  IF.  11,  127  folgendermaßen:  „Daß  Geldner  in  der  Neu- 
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ausgäbe  das  Eichtige  getroffen  hat,  als  er  —  wie  auch  Westergaard 
—  aoöravana  schrieb,  scheint  mir  sehr  fraglich.  Man  versteht, 
wie  die  Abschreiber  dazu  kommen  konnten,  aus  ä&ravana-  „Strumpf* 
ein  aod^r^  zu  machen ;  es  geschah  in  Anlehnung  an  aoStra  ,8chuh- 
werk^.  Wie  sie  dazu  gekommen  sein  sollten,  den  entgegengesetzten 
Weg  einzuschlagen,  kann  ich  mir  nicht  recht  denken.  Eine  Etymo- 
logie von  a&r°  weiß  ich  nicht  zu  geben^.  Ich  halte  diese  ganze 
Schlußfolgerung  für  unberechtigt,  denn  aodr^  kann  sehr  gut  zu 
ä&r^  korrumpiert  werden.  Für  den  Laut  ao  bezw.  äu  schreiben 
die  Handschriften  in  unzähligen  Fällen  £^),  z.  B.  y.  35,  9  fravoocämä 
(fravac%  V.  19,  28.  30  äsanaoät  (äS9näitt\  y.  36,  3:  raocä  (räcä), 
y.  33,  9 :  aäao''  iaää%  V.  19,  45 :  adäunta  {adänta),  y.  24,  4 ;  31, 14 ; 
32,  11;  33,  3:  aääun?  {aäaon?  und  aään),  y.  28,  8:  väunuä  {vänu3), 
V.  17.  2:  taoiay  (ßäai/)^).     y.  58,  8:  ;^a<w°  (;^&°). 

&  wird  aber  handschriftlich  häufig  zu  ä  korrum- 
piert, z.  B.  lesen  die  Handschriften  y.  39,  2  aiaonqm,  aSänqm^ 
aäüTUfm;  oder  y.  18,  7:  väuräiti^  väräüe,  väraüe;  oder  V.  19,  47: 
adäUfUa,  adanta,  adärUa;  V.  9,  51 :  hau,  hä,  hä;  y.  47,  6;  49,  8: 
vaiBhäu^  va79hä,  voßhä.  Ebenso  hat  demnach  auch  ein  ur- 
sprüngliches ao&ravana,  da  für  ao  auch  ä  geschrieben 
sein  konnte,  zu  ä&ravana  werden  können.  Daß  für  a 
häufig  fehlerhaft  in  den  Mss.  ä  steht ,  vgl.  z.  B.  y.  49 ,  9 :  damä 
(daenä),  V.  15,  19  ivispä  {mspä\  y.  12,  1 :  raoc&  {raocä),  y.  33,  10: 
y&  (yö),  y.  52,  1 :  äfras&TßhP  (afraaäTafi^  Da  nun  für  die  Lesung 
aodravana  auch  die  klare  Etymologie  spricht,  so  ist  meine  Be* 
merkung  zu  diesem  Wort  berechtigt  gewesen. 

13.  B.'s  Angriff  auf  meine  Erklärung  von  skairya  p.  707  ist 
vollständig  unbegründet.  Daß  die  Gleichung  aw.  akairya  =  np.  sikär 
»Kohle«  auf  Geldner  zurückgeht,  vgl.  KZ.  25,  567  und  ZDMG.  57, 157. 
B.  hält  diese  Gleichung  für  unmöglich,  da  nach  ihm  altiran.  ak  im 
np.  zu  §k,  im  Anlaut  zu  äük-  oder  äik-  wird.  Ich  gestatte  mir  nun 
einiges  Material  zusammenzustellen,  welches  beweisen  soll,  daß  alt- 
iran. 8  in  der  Lautgruppe  ah  auch  im  np.  als  8  erscheint: 

1)  np.  askardan  „zerbrechen,  zermalmen*,  af/.  8kanan  (aus 
♦^faima-)  „ich  zerschneide*,  aw.  apa-8kara-ka  „der  Verletzende, 
Bedrücker*  (yt.  5,  95),  an.  8keran  „schneiden,  scheren*,  ahd.  8ceran, 
air.  8karaim  „sich  trennen*. 

2)  phl.  8kän  „Wade*  (als  Übersetzung  von  aw.  aäcav):  np. 
ükäni  „Wade*.     (Betreff  des   prothetischen  Vokals   vgl.    Grdr.   Ir. 


1)  ä  ist  ja  aas  älterem  semitiscben  IM  hervorgegangen,  vgl.  C.  F.  Andreas, 
Verb.  13.  Or.  Kongr.  Daher  wird  es  auch  verstftndlich,  daß  der  ar.  Dual  Gen. 
au8  im  Aw.  zu  ä,  äs-c-  geworden  ist,  z.  B.  tän-ca,  vayäs-cü, 

2)  Nach  AirWtb.  soll  hgm  aojüta  mahrka  ...  in  V.  17,  2  vorkommen, 
es  muß  aber  heißen  V.  17,  1.  Ebenso  ist  AirWtb.  p.  88  fdr  atwikargta  y.  71,  6 
in  y.  71,7  zu  verbessern.  Femer  AirWtb.  1465  vispgmäi  kommt  nicht  in 
Ny.  4,  15,  sondern  Ny.  2,  14  vor. 
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Phil.  Is  P*  39):  ahd.  sktna,  ags.  scinu  «Schienbein*',  ags.  scfa  «shin, 
leg",  mhd.  schie.     Lautlich  vgl.  ai.  pänam  :  gr.  mvav. 

3)  np.  sakarfidan  „gleiten,  wanken' :  lett.  akrapata  «schnell^ 
flink*,  poln.  skropawy  „holperig'. 

4)  np.  svkuatan  „reißen,  brechen*  :  lit.  skuta  „kratzen,  schaben^ 
as.  scuddian  „schütteln*,  aw.  ahUara  „Überwftltiger,  Unterdrücker*. 

5)  sikizeh,  üldz,  iakUseh  „Springen,  Hüpfen*,  stl^idan  „auf- 
springen* :  an.  skeika  „schwanken*,  nschwed.  dial.  skeka  „schreiten*. 
(Auf  dies  germ.  Wort  hat  mich  R.  Trautmann  aufinerksam  gemacht.) 

6)  np.  sakeleh  „das  Schluchzen*  aus  altir.  ^akahrya  :  lit.  skäi^ 
„bellen*,  poln.  skolic  „winseln*,  ahd.  sccU  „Schall,  Laut",  sccdjan, 
aceUan  „sonare,  clangere,  crepitare*. 

7)  np.  (lak  „Läufer*  aus  altir.  ^aska  :  aw.  aäfa  „Bote*,  aw. 
äaav  „schnell*. 

8)  np.  aikand  „Begattung*  :  aw.  aak9nda  „unbegattet,  keusch^ 
ai.  akandati  „springen,  bespringen  (zur  Begattung)*,  aakanna  „nicht 
begattet*,  vgl.  auch  T.  S.  5,  6,  8,  4 :  retaao  ^akandäya^  airisch  aceniäm 
„springe*. 

9)  np.  aukarreh ,  aukarieh  „Gefäß ,  Schüssel*  aus  älterem  np. 
^aukurreh  (vgl.  np.  bumä  neben  bamä),  worauf  das  anlautende 
aU'  hinweist  und  femer  np.  auküreh  „Schüssel*.  Letztres  ist  ebenso 
zu  beurteilen  wie  np.  pül  „Brücke*  neben  pul,  bün  neben  bun  (vgl. 
Grdr.  Ir.  Phil.  I,  p.  32),  np.  ^aukurreh  =  altir.  *ak9r9na:  aw. 
akarcma  „Topf*  in  gar9mo'akarana  „Kochtopf*,  an.  akal  „Trink- 
schale*, ahd.  acala^  mengl.  acdle^  aclielU  „Trinkgef^ß*,  asl.  ahobka 
„Muschel*. 

10)  aikunjidan  „kratzen,  einschneiden*  (imp.  aikunj)  :  aengl. 
acucca  „adversary*,  megl.  achucke^  vielleicht  engl,  acotch  „Einschnitt, 
Kerbe*. 

11)  phl.  iak^  yaak  :  aw.  yaaka  „Krankheit*  (vgl.  Hom,  Grdr. 
I,  p.  27). 

12)  np.  nuak  =  phl.  naak,  aw.  naaka. 

13)  und  14)  np.  baakakh  neben  bükaleh  .Riegel*,  np.  vas- 
kardek  neben  vaäkardeh,  väkardeh  „dienstbereiter  Mensch*. 

Aus  allen  diesen  Beispielen  folgt,  daß  ein  altiran.  anlaui  ak 
im  np.  zu  aik-,  aak-,  tak-,  aak-  werden  kann.  Also  np.  aikär 
„Kohle*  ==  aw.  akairya.  Aber  nach  Bartholomae  habe  ich  einen 
sehr  schweren  Fehler  begangen,  daß  ich  „np.  är  und  aw.  -arrya 
gleichsetze*.  Doch  über  diesen  letzten  Vorwurf  des  B.  wundere 
ich  mich  sehr.  Denn  soviel  ich  glaube  hat  auch  B.  einmal  bei 
0.  F.  Andreas  gehört  und  weiß  daher  ganz  gut,  daß  letzterer  Ge- 
lehrter auf  Grund  seiner  Materialsammlung  lehrt ,  daß  aw.  ai  = 
phl.  e  im  np.  häufig  zu  ä  wird.  Selbst  Salemann  hat  im  Grdr.  I,  300 
von  dieser  Andreasschen  Beobachtung  Notiz  genommen.  Ich  lasse 
auch  einige  Beispiele  folgen :  phl.  vateret  (aus  altir.  *vi-tahrya-)  :  np. 
gudärad;  phl.  -enttan  (Infinitiv-Endung  des  Kausativs)  :  np.  änidan: 
np.  vor  „passend,   angenehm*  :  aw.  vairya;   np.  mcn'  (Fird.)  „ver- 
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derblich*  :  aw.  mairya ;  np.  x^äd  neben  x^^  ^^^i'  i^^P*  ctX^^  ^stand 
auf*  (F.  W.  K.  Müller,  Handscbriftenreste  81).  np.  bei  neben  bäl 
»Gralwcheit"  (vgl.  ferner  Hom,  Grdr.  I2  p.  83).  So  lange  daher 
Bartholomae  C.  F.  Andreas  nicht  ernstlich  widerlegt  haben  wii-d, 
wird  es  mir  gestattet  sein  np.  sikär  dem  aw.  skairya  gleichzusetzen. 
Aber  B.  macht  mich  darauf  aufmerksam,  daß  np.  n^äl  „glühende 
Kohle*  zu  sikor  gehöre,  daß  demnach  sikür  auf  älteres  ua-k^  zurück- 
gehe. Doch  np.  ntgäl  gehört  offenbar  zu  np.  ettgäl  „glühende 
Kohle*  neben  zuyäl,  zayäreh^  zuyGreh  dass.,  was  auf  altiran.  *uz- 
gära,  ^ni-gära  hinweist :  aw.  gar9ma^  ai.  gharma,  asl.^oreft*  „brennen*, 
np.  aikär  ist  dagegen  mit  np.  aakardan ,  B,iy,  skanam  verwandt, 
was  ich  oben  ausgeführt  habe.  Über  die  weiteren  Verwandten  von 
aw.  skairya  vgl.  ZDMG.  59,  707. 

14.  p.  703  bemerke  ich,  daß  das  Wort  varta  in  Farh.  8  nach  der 
Pü.  vaät  „gedreht*  bedeutet.  Daß  Pü.  recht  hat,  bestätigt  auch 
die  Etymologie,  denn  varta  entweder  :  ai.  valana  „das  Sichwenden, 
Sichbiegen*,  vcJaya  „Rundung,  Kreis*,  lit.  velHi  „wickeln*,  oder  zu 
idg.  Yver  „drehen,  krümmen*  (vgl.  Persson,  Wurzelerw.  31  u.  66). 

15.  Zum  Schluß  hat  sich  B.  zwei  Fälle  aufgespart,  in  denen 
ich  ihn  seinen  Ausführungen  gemäß  mit  Unrecht  angegriffen  habe, 
da  in  diesen  beiden  letzten  Fällen  seine  Ansicht  ebenso  berechtigt 
sei,  wie  die  meinige.  Es  tut  mir  daher  leid,  in  meinem  Artikel 
<mot&äi  p.  690  folgende  2^/2  Zeilen  gesagt  zu  haben:  „Dieses  ist 
falsch.  Daß  hier  B.'s  Auffassung  ganz  in  Widerspruch  zu  der 
Zara&uStra- Lehre  steht,  erkennt  jeder,  der  sich  nur  ein  wenig  mit 
mit  Awesta  befaßt  hat.* 

Und  von  dem  Artikel  vtsp9mäz  p.  703  nehme  ich  folgende 
zwei  Zeilen  zurück:  „Dieses  ist  aber  unmöglich,  denn  im  Awesta 
ist  nie  von  , jeder  bekörperten  Welt',  sondern  nur  von  ,der  be- 
körperten  Welt*  die  Rede.*  Was  nun  die  Erklärung  von  vtspdmäi 
betrifft,  so  glaube  ich  im  folgenden  wahrscheinlich  machen  zu 
können,  daß  die  von  mir  vorgetragene  mehr  Beweiskraft  besitzt, 
als  die  von  Bartholomae  versuchte  Erklärung. 

vispamäi  kommt  nur  in  yt.  10,  5  =  Ny.  2,  14  (im  AirWtb. 
steht  fälschlich  Ny.  4,  15).  B.  erklärt  ZDMG.  46,  305  mspdma  als 
ma- Superlativ.  Wie  aber  von  dem  Begriff  ^ jeder,  alle*  ein  Super- 
lativ gebildet  werden  kann ,  ist  mir  unverständlich.  Außerdem 
steht  B.'s  Erklärung  in  Widerspruch  mit  der  ältesten  Awesta- 
Überlieferung.  Für  vispdmäi  hat  Pü.:  harvisp  patmän  „den  ganzen 
Zeitabschnitt  hindurch**.  Daß  mspamätf  soweit  wir  die  Awesta- 
Tradition  zurückverfolgen  können,  der  Pehlewi-Übersetzung  gemäß 
„die  ganze  Zeit  hindurch*  bedeutet  hat,  geht  mit  Sicherheit  aus 
den  Varianten  zu  diesem  Wort  hervor.  Daß  dieses  in  seiner  Bildung 
bereits  den  Diaskeuasten  der  Sasanidenzeit  unverständlich  gewordene 
Wort,  eigentlich  aus  zwei  Wörtern  bestehe,  war  in  der  Tradition 
lebendig  geblieben,  jedoch  sah  man  in  dem  zweiten  Gliede  eine 
Abkürzung   von   dem  Wort   für  „Monat*.     Infolge  dieser  falschen 
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Anschauung  entstanden  für  vt8p9m-äi  anuhe  Ny.  2,  14  folgende 
Varianten:  vispä  rr^iohe  Fj,  L^g,  n,  Ej,  O3;  vtsp9  ma'ühe  Kjg: 
vtspe  mauBhe  ^xo^  1^:5»  Kjg  b,  i^;  vispam  fwii^Äe  Pt^,  Pj,;  vispm 
manlv^m  J9.  Im  ganzen  haben  in  Ny.  2,  14  nur  zwei  Mss.  die 
älteste  Lesart  vispamäi  anuhe  bewahrt.  Dagegen  beruhen  die  Les- 
arten von  yt.  10,  5  durchweg  auf  der  falschen  Auffassung,  daß  das 
Wort  , Monat*  den  zweiten  Bestandteil  von  vi8p9mäi  bilde:  v'imm 
mal  ai^ufie  F^,  Pt^,  visp9m  mäiar^uhe  E^ ,  K]5,  visp9m  ma»ke 
L^g,  vispa  mä73he,  vlspa  märshe  K40)  vispamarBhe  Jjq*  Daher  über- 
setzt der  Farh.  vispdmäi  durch  tamäm  mäh  „den  ganzen  Monat 
hindurch*. 

Bevor  wir  die  begriflfliche  Untersuchung  über  visp9mäi  weiter 
führen,  haben  wir  noch  die  handschriftliche  Eigentümlichkeit  zn 
erörtern,  wieso  1)  ein  ursprüngliches  vi8p9m  äi  zu  tn8p9mcU;  2)  die 
Form  vispamäi  zu  vispam  mät  hätte  werden  können.  Solche 
Schreibungen  kommen  im  Awesta  häufig  vor.  So  überliefern  z.  B. 
alle  Mss  in  y.  48,  12  dSäsm  mafiya,  trotzdem  hier  nur,  wie  be- 
reits Geldner  richtig  gesehen  hat,  aei^mahya  ursprünglich  gestanden 
haben  muß.  y.  46,  19  lesen  die  meisten  Mss.  yöm  möi  für  ifi  nwi. 
Für  tardmcmP  haben  die  meisten  Mss.  tar^mman?^  ebenso  y.  43, 12: 
ciiim  m?  für  aäi  m?.  Für  mqnaröis  y.  48,  10  ist  auch  man 
naröis,  fär  ^frao)(ta  mana  V.  19,  9  auch  fraoxt^m  mana  über- 
liefert; vgl.  auch  y.  46,  18  yänaoSamnö  neben  yänaoiam  mono. 

Solche  Schreibungen  lassen  sich  nur  von  dem  älteren  iranisch- 
aramäischen Alphabet  aus  erklären,  worin  ursprünglich  das  Awesta 
geschrieben   war.      »Das  Awesta   war   ursprünglich    in   jenem  ein- 
facheren Pählävi- Alphabet  geschrieben  und  ist  unter  den  Säsäniden 
in  das  daraus  gebildete,  koraplizirtere  Awesta- Alphabet  umgeschrieben 
worden"  (C.  F.  Andreas,  Verb.  13.  Orieni-Kongr.).     Ebenso  wie  in 
den,  im  semitischen  Alphabet  abgefaßten  Handschriften  (z.  B.  per- 
sischen, arabischen)  die  einzelnen  Worte  eines  Satzes  eng  aneinander 
geschrieben  werden,   so   daß  äußerlich  nicht  zu  erkennen  ist,   mit 
welchem  Buchstaben   das  eine  Wort  aufhört  und  das  andere  Wort 
anfängt,    war   es  auch  bei  der  älteren  iranisch -aramäischen  Schrift 
der  Fall  gewesen.    Die  Diaskeuasten  der  Sasanidenzeit,  welche  sich 
bei  der  Umschrift  in  das  neue  Alphabet  bemühten,    ein  Wort  von 
dem   andern   durch   einen  Punkt  zu  trennen,   haben    nun  zuweilen 
aus  Unkenntnis  falsch  getrennt   und   so   manchmal  zwei    ganz  ver- 
schiedene Wörter   zu    einem  Worte   vereinigt.     Daher  überliefern 
z.  B.  alle  Handschriften  y.  44  yaoädäne,  das,  wie  bereit«  Geldner 
gesehen  hat,  in  die  beiden  verschiedenen  Worte  yaoS  däne  zerfällt 
y.  49,  10  bieten  alle  Handschriften  av9mirä,  trotzdem  es  zu  trennen 
ist  in  av9m  irä  (s.  AirWtb.  179).     Für  g^uää  y.  51,  3  überliefern 
sehr  viele  Mss.,  darunter  auch  Pt4,  Mf4,  welche  nach  Geldner  (ProL 
XXIX)   „im  allgemeinen  den  ursprünglicheren  Text  geben*,  g9ui  cL 
Für  ä  stU  y.  43,  3  lesen  die  meisten  und  besten  Mss. :  €L$(iä, 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  älteren,  dem  Awesta- Alphabet 


Scheftelawüz,  Antwort  auf  Herrn  Prof.  Bartholomae's  Artikel,    789 

zugrunde  liegenden  Schrift  bestand  dai*in,  daß  wenn  ein  auslauten- 
der Konsonant  mit  einem  gleichen  Konsonanten  zusammenstieß,  so- 
wohl in  der  Komposition  als  auch  im  Satzsandhi  für  diese  Geminata 
nur  ein  Konsonant  gesetzt  ist.  Darauf  beruhen  z.  B.  folgende 
Schreibungen :  muityääca  (für  uz-z^)^  vsnäüim  (für  tis-sn?),  ustry- 
amnö  (für  ua-str^)  uzbäta  (für  uZ'dP\  aiwyö  (aus  ab-bt/o),  ah^m- 
uatö  (aus  *a-ham'm,  vgl.  AirWtb.  280).  Für  aem  möt  y.  29,  8 
haben  mehrere  Mss.  aimöi;  die  ursprüngliche  Schreibung  für 
masitam  fnazäfUam  y.  62,  4  bieten  die  Mss.  K5,  J15:  masäa  maz^, 
vgl.  auch  Ms.  Jg  masata  maz°.  Für  ^rqm  mai^hö  y.  7,  18  hat 
Ms.  J^  ^rcftnärBkö,  marank'  als  2.  Glied  eines  Kompositums  hat 
nach  der  Tradition  einen  Akk.  im  1.  Glied  {aäamrntardncö  Vyt.  2). 
Nur  bei  Berücksichtigung  der  älteren  Orthographie  sind  uns  folgende 
Varianten  verständlich:  y.  9,  31:  ahüwmdrancö  Mfj,  B3,  Lg;  da- 
gegen ahüm9rdncö  Pt4,  Ljo,  aku'm9r9ncö  J5;  ebenso  y.  57,  15: 
ahüm'm^rancö  Jf.  15,  Mf^,  Jpi,  K4,  Pg,  L^g.  1.2- s;  ahum'm9r9ncö 
Jmj,  Fj ;  dagegen  €^'m9r9ncö  Ft 4^  H^,  K^;  ahumardncö'Pti;  in 
yt.  8 ,  59  wird  überhaupt  von  sämtlichen  Handschriften  nur  die 
ältere  orthographische  Form  ahümar^  (bezw.  ahvmar^)  überliefert. 
Die  Diaskeuasten  der  Sasanidenzeit  haben  nun  bei  der  Um- 
schrift in  das  neue  Alphabet  den  fehlenden  Konsonanten,  soweit  sie 
ihn  noch  erkennen  konnten,  ergänzt  (so  entstand  auch  duSäyao&ana 
für  älteres  duäy^^  uazayäüe  aäam'mdrancö).  An  manchen  Stellen 
haben  sie  aber  infolge  falscher  Exegese  mit  Unrecht  angenommen,  daß 
ein  gleichlautender  Konsonant  ausgefallen  sei,  und  so  entstanden  z.  B. 
die  oben  besprochenen  Fälle  wie  aeäam  mahya  y.  48,  12  (für  aes9- 
mahya)  oder  v'ispam  mäi  arduhe  bezw.  vlspam  mäia79uhe  für 
vispam-äi  aTJuhe  yt  10,  b.  So  haben  wir  bis  jetzt  nach- 
gewiesen, daß  vtspdmäi  die  Form  ist,  welche  den 
Diaskeuasten  vorgelegen  hat,  dessen  Bedeutung  den 
Diaskeuasten  noch  vollständig  bekannt  gewesen  ist. 
Jedoch  haben  sie  die  Form  nicht  mehr  erklären  können  und  des 
halb  falsch  etymologisiert,  vispdmäi  bedeutet  dasselbe  wie  aw.  vi 
spät  yavS  „für  die  ganze  Zeit*  y.  28,  8;  40,2;  41,  2;  46,  11 
49,  8 ;  53 ,  1.  4.  Nach  Geldner  ist  vispamät  die  verkürzte  Schrei 
bung  für  vlapamäyu  („die  ganze  Zeit  hindurch*)  eigentlich  akk.  Sg. 
mspam  äyu.  (Vgl.  aw.  hazardräü  yt.  10,  117  für  *hazai9räy\iä.) 
Eine  sehr  schlagende  Parallele  zu  mspamäi  bildet  phl.  hamev 
{bphl.  geschrieben  hamäi)  „die  ganze  Zeit  hindurch,  stets,  fort- 
während*. Dieses  Wort  geht,  wie  C.  F.  Andreas  längst  vermutet 
hatte,  auf  altiran.  ^hama-aioa  zui-ück,  dessen  letztes  Glied  *aiva 
Andreas  sehr  richtig  zu  lat.  aevum,  gr.  al(f)(ov  gestellt  hat.  Dem 
got.  oeVr,  ahd.  eo  „immer*,  gr.  alel  entspricht  vollständig  phl.  ev 
(bphl.  geschrieben  äi)  „die  Zeit  hindurch,  stets*,  np.  e,  vgl.  meine 
Ausfährung  p.  704.  Eine  glänzende  Bestätigung  für  die  Richtig- 
keit der  Andreas'schen  Ansicht  bietet  nun  das  in  den  von  F.  W. 
K.  Müller  (Handschriftenreste  in  Estrangelo- Schrift  aus  Turfan  p.  32. 
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76)  ans  Tageslicht  gezogene  mp.  hamev.  Leider  stand  mir  nicht 
während  der  Ausarheitung  meiner  Besprechung  von  B.*s  AltirWtb. 
die  obige  Abhandlung  Müllers  zur  Verfügung,  dann  wäre  mir  damals 
nicht  mp.  hamev  entgangen.  Aus  np.  bumä  (bamä)  Ifißt  sich 
durchaus  nicht  schließen,  daß  phl.  ät  zu  np.  ä  wird,  da  ja  im  Np. 
jedes  auslautende  äi  zu  ä  werden  kann ,  vgl.  np.  päi  neben  pä : 
phl.  päy]  np.  rät  neben  dem  gewöhnlichen  rä  :  phL  räy;  np.  näi 
neben  nä  (vgl.  Hom,  Grdr.  I^  p.  44).  Daß  übrigens  mp.  aas- 
lautendes -*  auch  den  Lautwert  äi  (=  altiran.  -öyu)  hat,  vgl  z.  B. 
phl.  -^y^r  (andcarvät)  „Athmosphäre*  (Dink.  I,  Oloss.  p.  6)  aus 
altiran.  *antar9'Vä]/u.  Denmach  ist  meine  Erklärung  von  visp9mäi 
besser  gestützt,  als  die  von  Bartholomae  vorgetragene. 

Zum  Schluß  will  ich  noch  folgendes  hervorheben.  Da  Herr 
Professor  Bartholomae  aus  meiner  26  Seiten  starken  Besprechong 
herauslesen  zu  dürfen  glaubt,  daß  ich  ihm  Mangel  an  Gründlich- 
keit, ^Sorgfalt  und  Umsicht*  vorwerfe,  so  sehe  ich  mich  veranlaßt, 
ausdrücklich  zu  betonen,  daß  ein  solcher  Gedanke  meiner  Be- 
sprechung fernliegt,  daß  ich  weder  einen  solchen  Gedanken  gehegt 
habe  noch  hegen  werde.  *) 


1)  [Bei  der  vorliegenden  Kontroverse  spielen,  wenn  ich  recht  sehe,  allerl« 
Schulgegensätze  mit.  Daß  ich  völlig  unparteiisch  verfahren  bin,  ergibt  sieh 
daraus,  daß  ich  zunichst  einen  andern  Iranisten,  einen  ehemaligen  SehfilaT 
von  Prof.  Bartholomae,  der  jedoch  meiner  Bitte  nicht  zu  entsprechen  vermochts, 
um  eine  anzeige  des  AirWb.'s  gebeten  hatte,  sowie  daraus,  daß  sich  mir 
Dr.  Scheftelowitz  für  die  Besprechung  des  Buches  freiwillig  zur  VerfBgung 
gestellt  hat.  I>er  Redakteur.] 
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Sabaisch  Of/Xf H  I  I^Uh  ,M^  selbst". 

Von 
Fr.  PraetoriuB. 

Schon  Oslander  ist  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  19,  S.  214  u.  287 
auf  die  Wortgruppe  Oj^XTfl  I  I^Hh  gestoßen,  deren  wörtliche 
Übersetzung  ,,die  Herren  ihres  Hauses''  zwar  nicht  zweifelhaft  sein 
kann,  deren  Sinn  aber  gleichwohl  bis  heute  nicht  festgestellt  ist. 
Oslander  läßt  es  dahingestellt,  ob  „dieses  D'^s  den  Tempel,  oder  das 
die  Stadt  schützende  Schloß,  oder  endlich  das  Haus  mit  b:^3M  nn^^^ 
Familienhäuptem*'  *  bezeichnet" ;  und  die  Bearbeiter  der  südarabischen 
Abteilung  des  Corp.  Inscr.  Semit,  meinen  zu  Nr.  86,  S.  139  unter 
Beziehung  auf  Glaser  „non  de  hominibus,  sed  de  diis  agi". 

Ich  glaube,  daß  wir  im  Sabäischen  hier  den  Anfang  der 
Bedeutungsentwicklung  vor  uns  haben,  die  im  'Tigrifia  und  Amha- 
rischen  zur  Bildung  der  pronominalen  Ausdrücke  'fl^AO»'^ 
bez.  OAn»*^  „selbst*  geführt  hat.  Es  scheint  mir  dabei  un- 
erheblich, daß  die  beiden  neuäthiopischen  Ausdrücke  sich  bisher 
nur  als  nichtreflexivisches  Hervorhebungspronomen  haben  nachweisen 
lassen,  während  das  sabäische  O^XTfl  I  I^Hh  ^^s  Eeflexivum 
in  den  Inschriften  vorkommt.  Vgl.  f^J^^ZJ?  I  •fl^AflJ'  I 
'f  4*^  »^^®  ^^^®  bringt  selbst  (von  selbst)  Frucht"  (Tigrißa- 
Grammatik  S.  160),  "JT-lHTOr  .'  Q Aft*  ."  PfhUfi"  l  <^ 
P^üC  I  yJi  »ihr  König  selbst  ist  seines  Volkes  Lehrer  ge- 
worden" (Amhar.  Sprache  S.  278). 

Es  heißt  in  der  Inschrift  Oslander  17  (diese  Zeitschr.  Bd.  19, 
S.  213  flf.;  C.  Inscr.  Semit.  Nr.  86)  nach  der  gewöhnlichen  Widmungs- 
einleitung : 

5  hliM1®ÄI«ilW)(«li« 

6  WKoo  I  i<D  I  Hhw  I  ll«>>^H 

8       I  «nvxf  n  I  lofift  I  f ^ 
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worauf  sich  dann  die  Bitte  um  Schutz  vor  Verleamdiuig  n.  s.  w. 
unmittelbar  anschließt.  Ich  übersetze  diese  Zeilen  5 — 8:  «nnd  er 
möge  ihnen  hinzufügen  männliche,  gesunde  Kinder  and  möge  ihnen 
hinzufQgen  Früchte  und  Erträgnisse  und  das  Heil  ihrer  selbst*. 
Es  ist  durchaus  am  Platze,  daß  der  Weihende  über  die  Einzelheiten 
nicht  die  Hauptsache  vergißt,  den  Inbegriff  des  Ganzen  .das  Heil 
ihrer  selbst*.  In  dem  Eingangssatze  sagt  er  einfach  O^f^Oi 
(Z.  4);  hier  auf  Z.  8  hebt  er  das  reflexivische  Pronomen  stärker 
hervor,  im  Gegensatz  zu  den  Kindern,  Früchten,  Erträgnissen.  Es 
mag  sein,  daß  in  diesem  Oj^XTfl  I  l^flh  ein  besonders  inklusiver 
Plural  liegen  soll,  die  ganze  Familie,  sämtliche  Hausbewohner;  aof- 
fallend  und  unwahrscheinlich  aber  wäre  es,  wenn  der  Weihende  in 
dieser  Privatwidmung  auch  an  ganz  Außenstehende  gedacht  haben 
sollte,  etwa  an  seine  Hauswirte  und  Dienstherren.  Man  vergleiche 
auch  die  Inschrift  Osiander  18  (diese  Zeitschr.  Bd.  19,  S.  216 ff.: 
C.  Inscr.  Semit.  Nr.  87),  wo  auf  ZI.  9  in  ziemlich  gleichem  Zo- 
sammenhange  an  Stelle  von  Oj^XTfl  I  l^flh  I  ?0^  «las  ungefthr 
gleichbedeutende  Oofi^Xfl)!  I  ?^  I  i»  steht  (vgl.  Bd.  54,  S.  37  f.). 

Und  so  wird  auch  in  Osiander  86 ,  Z.  5  |  ioflit  |  f ^[C] 
O^Xfn  ^^^  ^^^  Heile  der  Weihenden,  Redenden  zu  verstehen 
sein.  Doch  ist  diese  Inschrift  leider  fragmentarisch ;  und  was  Mordt- 
mann  und  Müller,  in  ihren  Sabäischen  Denkmälern  S.  11  ergänzt 
haben,  ist  offensichtlich  zu  wenig. 

Es  ist  aber  nicht  daran  zu  zweifeln,  daß  im  Sabäischen  io|], 
^^nh   sich   mit   unmittelbar   folgendem  Xf  H  &^ch    in  der  Weise 
verbinden  kann,  daß  in  dieser  Wortgruppe  von  pronominalem  Wert 
nicht  das  geringste  zu  spüren  ist.    Es  ist  daran  um  so  weniger  zn 
zweifeln,  als  auch  noch  im  Tigrifla  O^AfL^  »ü  capofamiglia*, 
O^A'tfL^  „la  massaia*  bedeuten  kann  (De  Vito,  Vocabolario 
della   lingua   tigrigna  S.  61);   desgleichen   im  Amharischen  QA  • 
n>^  ^padrone  di  casa*,   QAfl't'fc  »padrona  di  casa*  (Gnidi, 
Vocabolario  amarico-italiano  Sp.  312).   Und  so  führe  ich  denn  hier 
aus  dem  Sabäischen  an  Fr.  45  =  Hai.  657,  wo  |  WÖCffl  I  l^ltt 
i|^ol|OD  I  l||>V  »die  Herren   dieser   beiden  Häuser   Hrn   und  N*mn* 
Apposition  zu  den  an  der  Spitze  der  Inschrift  genannten  Subjekten 
zu  sein  scheint.   Und  ich  vermute,  daß  mit  Oj^XTfl  I  i^O  ^^^^ 
wohl  ein  Gott  bezeichnet  werden  dürfte,  wenn  auch  die  5.  Inschrift 
in  J.  et  H.  Derenboui'g's  Etudes   sur   lepigraphie    du  Y6men  sehr 
verdächtig  ist.  In  Stellen,  wie  die  eben  angeführte  Fr.  45  =  HaL  657, 
erkennt   man  einen  Ausgangspunkt  zu  dem  Gebrauch  von  •flQA 
n,*^,  OAn>^   als   nichtreflexivisches  Hervorhebungspronomen: 
NN  und  NN,   die  Herren  des  Hauses,   haben   das   und   das  getan. 
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Das  ist:  Nicht  etwa  ihr  Diener,  noch  sonst  ein  anderer,  sondern 
sie  selbst,  die  Hausherren. 

Ebenfalls  schon  Osiander  ist  auf  ZI.  3  der  31.  seiner  Inschriften 
(Bd.  19,  S.  261)  auf  das  Wort  OVIoHhO  gestoßen,  dessen  Suffix 
sich  auf  das  unmittelbar  vorhergehende  |  VFiA  I  ^XTfl  bezieht, 
so  daß  sich  die  ganze  Stelle  deutlich  den  beiden  oben  besprochenen 
Stellen  Os.  17,  8  und  Os.  36,  5  anreiht.  Auch  hier  ist  die  wörtliche 
Übersetzung  völlig  zweifellos,  nicht  so  der  Sinn.  Osiander  denkt 
(S.  266)  an  einen  himjarischen  Vasallen  oder  Fürsten,  oder  dessen 
Familie,  welche  in  Salhln  ihren  Sitz  hatten  und  von  dort  aus  einen 
Teil  des  Landes  regierten,  „unter  seine  Botmäßigkeit  gehörte  eben  auch 
der  Verfasser  der  Inschrift.*'  Und  in  einer  Fußnote  bringt  Osiander 
noch  eine  andere,  ihm  aber  weniger  wahrscheinlich  dünkende  An- 
nahme. H.  Derenbourg  dagegen,  der  im  Bab.  &  Oriental  Record, 
vol.  V,  S.  193  ff.  die  erste  Zeile  der  Inschrift  richtig  ergänzt  zu 
haben  scheint,  übersetzt  „the  fortress  of  SalhSn  and  it9  defendera". 

Ich  glaube  auch  hier,  daß  OV^^Üh  sich  (reflexivisch)  auf 
den  Verfasser  der  Inschrift  bezieht,  einschließlich  der  Seinigen.  Und 
es  mag  hierbei  daran  erinnert  werden,  daß  auch  im  Tigrifia  'flP/A 
(ohne  das  fest  angewachsene  fl^)  zu  pronominalem  „selbst''  ge- 
worden ist,  das  zwar,  wie  •O^Afl'^,  meist  als  nominativisches 
Hervorhebungspronomen  auftritt,  aber  doch  auch  als  Reflexivuni 
nachweisbar  ist;  z.  B.  OÖAJB  l  CA>'5ri'  »ich  selbst  habe  ge- 
sehen«, l^<^tili%,  :  f^fl  :  QÖA"^  „verkläre  mich  bei  dir 
selbst!«. 

H.  Derenbourg,  der  wie  es  scheint  richtig  erkannt  hat,  daß 
die  Inschrift  von  Ns'krb,  König  von  Saba,  herrührt,  war  sicht- 
lich gerade  deshalb  bei  der  Übersetzung  von  OV^^Ilh^  i^  b©" 
sonderer  Verlegenheit ;  denn  die  Herren  des  Schlosses  Salhln  werden 
eben  die  Könige  von  Saba  selbst  gewesen  sein.  Deshalb  übersetzt 
er  das  Wort  mit  defenders.     Ich  übersetze: 

3    «VIonhoIVFiAIHXtnit^flMoloWf^l 

4  I  «iv^ii» 

„zu  ihrem  Heile  und  zum  Heile  des  Hauses  Salhln  und  seiner 
Herren  (d.  h.  des  Königs  selbst  mit  den  Seinigen)  und  ihres  Be- 
sitzes (oder  ihres  Königtums).*  Das  nach  der  gewöhnlichen  Übung 
in  diesen  Inschriften  vorangeschickte  allgemeine  Suffix  Otfjf  (in 
OjVf^O^)  wird  im  Folgenden  spezialisiert. 
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Zu  Kaiila  waDimna. 

Von 

Th.  Nöldeke. 

Die  Hofiüung,  die  ich  früher  geäußert  habe^),  daß  sich  noch 
einmal   eine   oder   die   andre  Handschrift  finden    möchte,   die  uns 
Ihn  Moqaffa^'s  Kallla  waDimna  in  annähernd  ursprünglicher  Gestalt 
bieten   würde,    habe    ich    seit    längerer   Zeit   ziemlich    aufgegeben, 
namentlich   seit   Zotenberg   uns   das   vollständige    Material   von  16 
Pariser  Handschriften  für   die  kleine  Erzählung  von   dem  Asketen 
und  dem  zerbrochenen  Krug  vorgelegt  hat^)   und   ich  nachträglich 
für  mich  zu  dem  Stück  noch  einige  weitere,  wenn  auch  nicht  um- 
fangreiche,  Kollationen   gemacht   habe.     Es   ist  sogar  fraglich,  ob 
sich  unter  den  etwas  besseren  Handschriften  auch  nur  eine  scharfe 
Scheidung   nach   Familien   wird    durchführen   lassen^.     Das  Werk 
hat    eben    die    Schicksale    eines    handschriftlich    weit    verbreiteten 
Volksbuches  erfahren.     Ein   solches   ist   es  aber  erst  geworden, 
nicht  von  Anfang   an   gewesen.     Ibn  Moqaffa*  war   ein   vornehmer, 
hochgebildeter  Mann,    der  für   die   vornehme,   hochgebildete  Welt 
schrieb.    Fürsten  und  Machthaber  sollten  zunächst  auch  aus  seiner 
Bearbeitung  Lebensweisheit  lernen.    Die  sonstigen  moralischen  mid 
Klugheitsregeln,   und  wohl   noch   mehr   die   hübschen   Geschichten 
selbst,   haben   dem  Buche   dann   den   großen  Leserkreis   gewonnen. 
Schon  Ibn  Moq.'s  Vater  hatte  eine  wichtige  Stelle  bekleidet,  und  es 
ist  vielleicht   die  Frage,   ob    der  Sohn   nicht  ebenso  früh  arabisch 
wie  die  Sprache  seiner  pei-sischen  Vorfahren  geredet  hat     Kr  galt 
als   einer   der   größten  Meister   der   reinen   und  eleganten  Sprache 
Fihrist  45.  126.     Der  beste  Kenner,  A§ma*i,  fand  in  einem  seiner 
Werke  nur  einen  einzigen  sprachlichen  Anstoß  Muzhir  2,  86  (nach 


1)  ZDMG.  30,  761. 

2)  Journ.  as.  1886. 

3)  Eine  besondere  Stellung  nimmt  Zotenberg's  Handschrift  Q  ein,  die,  so 
fehlerhaft  sie  ist,  sachlich  su  AnwSri  SuhailT  (also  gewiß  auch  sa  dessen  peni- 
schen Vorgängern)  und  dem  Wortlaut  nach  zu  der,  allerdings  verkürzten,  Wieder- 
gabe im  *Iqd  (Ausg.  von  1302)  3,  445  stimmt.  Die  beste  seiner  Handsehriftea 
ist  im  ganzen  aber  wohl  A,  die  er  mit  Recht  zum  Gmndtezt  gewjLhIt  hat  — 
Übrigens  mag  das  gegenseitige  Verhältnis  der  Handschriften  bei  Terschiedenen 
Stücken  des  Buchs  verschieden  sein. 
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Ibn  Ch&lawaih's  Laiaa).  Hätte  er  nicht  die  elegante  Sprache  be- 
herrscht,  so  hätten  ihn  auch  'Omar  b.  Hubaira  und  der  'Abbäside 
*Isä  b.  'AU  schwerlich  als  Sekretär  gebraucht.  Schließlich  kommt 
noch  in  Betracht,  daß  Abu  Tammäm  ein  paar  Verse  von  ihm  sogar 
in  die  ^amäsa  aufgenommen  hat  (S.  394);   eben    dieselben   stehen 

auch  in   der  Sammlung  alter  Ot^   in  Wright's   Opusc.  arab.  100. 

Also  die  Vulgarismen  und  groben  grammatischen  Fehler  unsrer 
Handschriften  kommen  nicht  auf  Rechnung  Ibn  Moq/s.  Diese 
zu  beseitigen  wäre  natürlich  nicht  schwer,  zumal  wohl  durchgängig 
für  das  sprachlich  Anstößige  einer  Handschrift  eine  andre  das 
Korrekte  bieten  dürfte.  Danach  ist  denn  auch  de  Sacy  verfahren, 
dessen  Text  sonst  leider,  wie  wir  schon  längst  wissen,  dem 
ursprünglichen  sehr  fem  steht.  Zu  wünschen  ist  aber  doch,  daß 
wir  mehr  und  mehr  das  uns  erhaltene  Textmaterial  kennen  lernen. 
Die  kleine  Arbeit  Guidi's  hat  da  zuerst  Bahn  gebrochen.  Jetzt 
erhalten  wir  durch  den  vielverdienten  P.  Cheikho  Uisui)  zum  ersten- 
mal den  genauen  Abdruck  einer  ganzen  Handschrift  von  KwD  ^)  und 
dazu  noch  reichliche  Mitteilungen  aus  andern  Codices.  Jene  Hand- 
schrift ist  verhältnismäßig  alt  (beendet  Montag  den  6.  Ragab  739 
=  18.  Jan.  1339).  Sie  ist  durchaus  nicht  fehlerlos,  hat  viele  un- 
verständliche Stellen,  und  gar  oft  läßt  sich  schon  mit  den  uns  vor- 
liegenden Mitteln  ihr  Text  wesentlich  verbessern.  Aber  sie  hat 
doch  vielfach  das  ursprüngliche  ganz  oder  einigermaßen  bewahrt 
und  verdient  ernsthafte  Berücksichtigung. 

Die  Ordnung  der  dem  Grundwerk  entsprechenden  Kapitel  (also 
abgesehen  von  den  Einleitungen  und  den  4  Erzählungen  am  Schluß) 
ist  in  Ch.*)  fast  ganz  die  ursprüngliche,  die  wir  teils  durch  das 
Paiicatantra,  teils  durch  £  kennen  (in  welchem  letzteren  nur  „Raben 
und  Eulen*  hinter  „Katze  und  Maus*  vei-stellt  worden  sind).  Die 
Geschichte    vom  Mäusekönig,   deren  Stelle  schwankt,    fehlt   in  Ch. 


1)  La  venion  arabe  de  Kali  Iah  et  Dimnah  d'apr^s  le  plus  ancien  manuscrit 
arabe  data  publik  par  le  Pire  L.  Cheikho  S.  J.  .  .  .  avec  une  Pröface  et  des 
Notes.  Beyroath,  Imprimerie  Catbolique  1905  (68  uod  H.  S.).  Mit  8  Faksimiles. 
—  Mit  dem  Faksimile  der  Haopthandschrift  stimmt  die  betreffende  SteUe  im 
Abdruck  fiberein,  nur  hat  Cheikho  nis  Namen  des  Vogeb  statt  JijXs  (vgl.  das 
Catra  der  spanischen  Übersetzung)  das,  allerdings  richtigere,  Hja9  (ganz  richtig 
trftre  Bji3  mit  b  ,  nicht  H).  Besonders  ist  anzuerkennen,  dtS  Cheikho  hier  nicht 
etwa  ans  moralischen  oder  AnstandsrÜcksichten  irgendwo  den  Wortlaat  ab- 
Indert,  was  freilich  in  Ausgaben,  die  für  Kinder  und  Halbwüchsige  bestimmt 
sind,  ganz  in  der  Ordnung  bt. 

2)  Ich  bezeichne  Cheikho's  Text  mit  Ch.,  de  Sacys  mit  dS.,  den  alten 
Syrer  mit  £,  den  Spanier  mit  Sp.,  den  Oriechen  mit  Gr.,  VVrights  Syrer  mit 
6,  die  in  Bombay  1317  erschienene  alte  Versifikation  (s.  unten  S.  804)  mit 
Manz.  (Manzütna), 
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wie  in  Manz.^),  sonst  stimmt  die  Anordnung  völlig  zn  Guidis  H 
und  V,  zum  Wiener  und  zum  Tübinger  Kodex,  zu  den  Pariser 
1501  (E)  und  1502  (Q),  sowie  zum  Griechen.  Diese  stellen  nämlich 
die  Geschichte  von  Bilär  vom  Ende  hinter  «Asket  und  Wiesel*. 
Die  4  in  2^  fehlenden,  erst  im  arabischen  Text  hiuzugekommeDen, 
Geschichten  stehn  in  ihnen  allen  so,  daß  die  beiden  letzten  dS.'s 
den  beiden  ersten  vorangehn.  Die  Ordnung  in  Ch.  ist  also  mit 
dS/s  Zahlen  bezeichnet:  5.  6. 7.  8.  9. 10. 14. 11. 12. 13 — 17. 18. 15. 16. 

Im  folgenden  gebe  ich,  freilich  ganz  unsystematisch,  aUerlei 
Einzelheiten  über  Ch.  und  füge  dazu  diese  und  jene  Mitteiloog 
über  andre  Texte  oder  auch  über  die  Geschichten  selbst,  gebe  also 
ganz  bescheidene  Beiträge  zur  Geschichte  von  KwD*).  Auf  die 
verschiedenen  Entstellungen  der  Eigennamen,  die  ich  ziemlich  voll- 
ständig gesammelt  habe,  gehe  ich  nicht  ein.  Auf  ihrem  Stand- 
punkt  hatten  die  Abschreiber  und  Übersetzer  ganz  recht,  wenn  sie 
oft  durchgängig  für  diese  rätselhaften  Namen  nur  «eine  gewisse 
Stadt*,  „ein  König''  oder  dgl.  setzten.     Das  tut  auch  Ch.  zuweileo. 

Löwe  und  Stier.  In  der  Geschichte  vom  Schlauen  and 
Dummen  verlangt  bei  Ch.  96  (wie  bei  Sp.  und  a)  der  Richter  die 
Stellung  eines  Bürgen.  Das  fehlt  bei  dS.  und  Schultens  (deren 
Texte  einander  überhaupt  sehr  ähnlich  sind)  und  den  andern,  aber, 
da  es  auch  in  £  steht,  ist  es  ursprünglich.  In  Benfey's  Pafic. 
kommt  es  freilich  nicht  vor. 

Die  zum  ui-sprünglichen  Text  gehörende  (s.  Pafic.  und  Z)  Ge- 
schichte von  der  Viper  und  dem  Vogel,  die  bei  dS.,  Schultens  und 
a  fehlt,  steht  bei  Ch.  wie  bei  den  übrigen.  Ch.'s  Text  ist  dem 
von  Guidi's  V  ziemlich  ähnlich. 

Statt  des  Wasser-  oder  Sumpfvogels  *^i^OLfc^  hat  Ch.  69  fL 
in  der  Geschichte  von  diesem,  dem  Fischer  und  dem  Krebs  (dS.  101) 

recht  unpassend  den  kleinen  Singvogel  $IXo. 

Das  Gericht  über  Dimna  ist  bei  dS.  sehr  verkürzt,  aber 
in  Ch.  ist  wieder  der  Schluß  stark  beschnitten.  Davon  abgesehen 
ist  Ch.  wohl  doppelt  so.  umfangreich  als  dS. ,  und  zwar  ist  sein 
Mehr  überall  ursprünglich.  Bei  dS.  fehlt  z.  B.  das  erste  Gesprfich 
der  beiden  Schakale,  das  Ch.  102  und  andere  haben. 


1)  Cheikho  druckt  sie  nach  meiner  Ausgabe  ab. 

2)  Jammerschade,  daß  ans  Rüdbaki  s  persische  Bearbeitung  nicht  erhalten 
ist.  Nach  den  Fragmenten,  die  Hörn  in  der  Einleitung  su  seiner  Ausgabe  Tcm 
Asadl's  Wörterbuch  (Berlin  1897)  S.  20  zusammenstellt,  wQrde  diese  anserm 
Geschmack  viel  mehr  zusagen,  als  die  schwülstigen  späteren  in  peruscber 
Sprache.  Doch  wäre  zu  wünschen,  daß  Nasralläh's  Werk  bald  heransgegebeo 
Avürde.    Anwäri  Suhaill  habe  ich  hier  mit  Absicht  fast  gar  nicht  berücksichtigt 

3)  Die  spezielle  Bedeutung  von  |»^jpJlc  steht  nicht  fest.  Dafi  es  ,Ente* 
bedeute  (Lisän) ,  ist  mir  zweifelhaft.  Die  mehrfach  zu  belegende  Bedeataof 
^Frosch*'  paßt  für  unsere  Geschichte  durchaus  nicht,  aber  Anwiri  Subaill  bat 
hier  wirklich  den  Frosch. 


Nöldeke,  Zu  KdtOa  waDimna,  ^Q^ 

In  der  Geschichte  vom  unwissenden  Arzt  identifiziert  dS.  den 
verstorbenen  weisen  Arzt  mit  dem  erblindeten;  ebenso  der  hier, 
wie  gewöhnlich,  sehr  kurze  Gr.^)  Das  ist  eine  Verbesserung,  aber 
nicht  ursprünglich,  s.  Ch.  und  die  andern. 

Was  ein  Jljs  sei  (dS.  143.  158),  wußten  vermutlich  manche 
nicht.  So  setzt  denn  Ch.  116.  124  dafür  einfach  ^Raubtier*'  5-^^. 
Sp.  und  Hebr.  haben  »Wolf*,  c  umschreibt  unrichtig  (, einer  von 
des  Königs  Geschlecht'');  Manz.  und  Gr.  lassen  ihn  ganz  weg. 

In  dem,  wie  gesagt,  bei  Ch.  sehr  verstümmelten  Schluß  fehlen 
z.  B.  die  beiden  andern  Schakale  L^aä  und  ju;«).  und  die  ganze 
Geschichte  vom  Falkner,  der  Frau  und  den  Papageien. 

Daß  dies  Kapitel  nicht  zu  dem  aus  Indien  nach  Persien  ge- 
kommenen Grandwerk  gehört  hat,  sondern  ein  späterer  Zusatz  ist, 
der  die  siegreiche  Unmoral  des  indischen  Erzählers  korrigieren 
sollte,  hatte  Benfey  erkannt,  noch  ehe  £  das  bestätigte.  Auch 
darin  stimme  ich  ihm  bei,  daß  dieser  Bericht  wohl  erst  von  einem 
Muslim  herrührt,  wenn  auch  seine  Begründung  nicht  schlagend 
ist^).  Ich  möchte  das  Kapitel  geradezu  dem  Ibn  Moq.  selbst  zu- 
schreiben. Daß  darin  ein  nach  indischer  Weise  geordnetes  Spruch - 
bündel  vorkommt  Ch.  111,  dS.  142  u.  s.  w. ,  bildet  keinen  Gegen- 
grund, denn  Ibn  Moq.  hatte  diese  Art  genügend  kennen  gelernt, 
um  sie  gelegentlich  nachzuahmen,  wie  er  ja  in  seiner  eignen  Vor- 
rede auch  Fabeln  nach  indischer  Weise  gibt.  Für  die,  wenigstens 
materielle,  Herstellung  des  Spruchbündels  ist  namentlich  Manz.  92 
sehr  brauchbar. 

Die  Turteltaube.  Die  Taube  verweist,  um  ihre  Betörung 
zu  entschuldigen,  auf  die  Macht  des  Verhängnisses  in  Worten,  die 
bei  dS.  162  verkürzt,  bei  Ch.  127  wesentlich  dieselben  sind  wie  in 
Guidi's  Codices  (nr.  41)  und  denen  auch  Manz.  und  die  Übersetzer 
entsprechen. 

Johann  von  Capua  schaltet  hier  zwei  Geschichten  ein,  die 
nicht  nur  bei  den  andern,  sondern  auch  bei  dem  Hebräer  fehlen. 
Da  er  sonst  den  hebräischen  Text  sehr  genau  wiedergibt,  so  darf 
man  vielleicht  vermuten,  daß  sie  schon  in  die  hebräische  Hand- 
schrift eingeschoben  waren,  die  er  vor  sich  hatte.  Die  Geschichte 
von  der  Schlange  kommt  im  PaÄc.  vor,  aber  an  einer  andern  Stelle 
(3,  5),  wo  sie  KwD  und  £  aber  auch  nicht  haben.  .  In  den  Text 
ist  sie  wie  die  andre  wohl  aus  einer  Sammlung  äsopischer  Fabeln 
gekommen;   zu  jener  s.  Halm  96a  und  b  (wo  noch  ganz  deutliche 


1)  Die  griechische  Übersetzang,  deren  Texte  wir  erst  durch  die  treffliche 
Ausgabe  Puntonfs  einigermaßen  haben  kennen  lernen,  hat  im  ganzen  leider  für 
den  arabischen  Urtext  nur  ziemlich  geringen  Wert. 

2)  Gar  nichts  kann  ich  darauf  geben,  daß  hier  ein  Oberbäcker  vor- 
kommt wie  in  der  Geschichte  Joseph's.  Die  Muslime  wußten  schwerlich  etwas 
von  einem  Oberbicker  des  Pharao. 
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Spuren  der  Umsetzung  aus  Versen  des  Babrius  in  Prosa);  Tgl. 
Benfey  1  §  118  und  150.  Die  Schlangengeschicbte  findet  sich  schon 
bei  dem  alten  Dichter  Näbigha  15,  7fif.,  und  zwar  vereinigt  dieser 
die  äsopische  Form  mit  der  indischen.  £cht  arabisch  hat  er  för 
das  von  der  Schlange  gespendete  Gold  Blutgeld  (Jju:)^). 

Baben  und  Eulen.  Die  Beschwörung  des  Teufels,  die  bei 
dS.  184,  im  Hebr.  und  Gr.  fehlt,  wohl  weil  man  religiösen  Anstoß 
daran  nahm,  steht  bei  Ch.  147  und  bei  den  andern  (wie  anch 
Z  64);  etwas  verdreht  c  204. 

In  der  Geschichte  vom  Mäuschen  verwandelt  in  2^  wie  im 
Paiic.  (Benfey  2,  263)  der  Asket  dieses  durch  eigne  Kraft  in  ein 
Mädchen;  im  arabischen  Text  (Ch.  159)  und  dessen  Reflexen  bittet 
er  Gott  um  die  Verwandlung.  Das  ist  deutlich  eine  Veränderang^ 
die  D)n  Moq.  seinen  muslimischen  Lesern  zu  Liebe  machen  mußte. 

Nur  dS.  184  läßt  nicht  alle  Vögel,  sondern  bloß  die  Kraniche 
einen  König  wählen ;  das  ist  ein  offenbares  Versehen  eines  Kopisten. 

Bloß  in  Guidi's  F  (nr.  52)  benutzt  der  kluge  Rabe  die  Tag- 
blindheit der  Eulen  zur  Ausführung  seines  Anschlags ;  recht  hübsch 
erfunden,  aber  nicht  ursprünglich.  Auch  Z  hat  nichts  daTon. 
Daß  ein  indischer  Text  ähnliches  bietet  (Guidi  S.  55),  beweist 
nichts,  denn  der  Gedanke  lag  so  nahe,  daß  zwei  Erzähler  ihn  selb- 
ständig fassen  konnten.  Diese  Tagblindheit  kommt  ja  in  der  Ge- 
schichte an  einer  Stelle  auch  wirklich  vor  dS.  185;  Gh.  147  u. s.w. 

Schildkröte  und  Affe.  Im  Paüc.  ist  das  Seetier  ohne 
alle  moralische  Anwandlungen  in  bezug  auf  den  Affen.  In  Z  regt 
sich  bei  ihm  zuerst  das  Gewissen  etwas,  aber  der  sophistische 
Schluß  überwindet  das  Bedenken.  Ibn  Moq.  hat  das  monJische 
Element  ein  wenig  verstärkt;  die  Abschreiber  und  Übersetzer  gehen 
darin  weiter;  so  namentlich  Guidi's  V  und  tf. 

DS.  ist  hier  wieder  sehr  verkürzt.  Schon  Guidi  hat  daraus 
erschlossen,  wie  wenig  dS.  den  echten  Text  Ibn  Moq.'s  darstellt.  Im 
ganzen  stimmt  Ch.  zu  Guidi's  Codices  (nr.  57),  aber  die  Schild- 
kröte hält  in  Ch.  im  Wasser  nui*  einmal  an. 

In    der    Geschichte    vom    Löwen    und    Esel    haben    statt   des 

Schakals  ^J^  ^t  (dS.  213  f ,   Ch.  172  f.,  Manz.  wie   auch  Z  und 

Pafic),  Guidi's  Codd.,  Hebr.,  Gr.,  c  einen  Fuchs,  Sp.  einen  lobo 
cerval,  was  „Luchs"  bedeuten  soll.  Auch  bei  Babrius  95  ist's 
ein  Fuchs.  In  den  indischen  Erzählungen  spielt  ja  überhaupt  der 
Schakal  dieselbe  Bolle  wie  in  den  westlichen  der  Fuchs. 

Katze  und  Maus.  Guidi's  V  sagt  ausdrücklich,  daß  die 
Katze  des  Nachts  gefangen  wird,  wie  Z  und  der  indische  Urtext 
(Mahäbhärata :   Benfey  1,546);    das   hat   auch   Ch.  nicht,   aber  er 

1)  Einige  wenige  fisopische  Fabeln  lassen  sich  aach  sonst  noch  bei  alt- 
arabischen Dichtern  nachweisen,  aber  keine  wird  so  ausführlich  ersählt,  wie  ja 
rein  erslhlende  Stellen  in  dieser  Poesie  überhaupt  sehr  selten  sind. 
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erwähnt  (S.  208),  wie  Guidi's  M  und  F,  Hebr.,  Gr.  (und  2,  Mahib.: 
Benfey  1,  558)  ausdrücklich  die  Ankunft  des  Jägers  am  Morgen. 

Die  bei  dS.  fehlende  Stelle  Guidi  nr.  66  (YFM)  auch  Ch.  209 ; 
ähnlich  C;  repräsentiert  auch  in  Man:^.  Sp.  hat  hier  einen  sehr 
zusammengezogenen  Text,  einen  noch  kurzem  Gr.  Der  Schluß  ist 
aber  auch  in  £  kurz. 

Der  Abschluß  der  Erzählung  bei.  Johannes  von  Capua  (nach 
Hebr.) ,  auf  den  Benfey  1 ,  560  Wert  zu  legen  scheint ,  fehlt  bei 
allen  andern  (auch  £)  und  ist  sicher  eine  spätere  Zutat. 

König  und  Vogel.  Die  Schuld  des  Vögelchens  bestand 
nach  2?  81  darin,  daß  es  sich  der  Amme  des  Knaben  auf  den 
Schoß  setzte  (der  Knabe  empfand  darüber  wohl  Eifersucht).  Ähnlich 
im  Sanskrit  Benfey  1,562,  aber  dem  alten  Perser  hatte  wohl  ein  etwas 
anderer  und  besserer  indischer  Text  vorgelegen.  Durch  Ch.  211 
lernen  wir  nun  auch  den  wahren  arabischen  Text  kennen;   er  war 

|.!^l  ßih  j^  ^  v^^  also  ganz  wie  Jb^^aoyo}  ÖM«0  ob^O 
\\}  6o);  bei  2J1).  Das,  wohl  etwas  preziöse,  Wort  -Ü?  ver- 
standen die  Abschreiber  nicht.  Sp.  las  -xL,  wie  ja  auch  Ch.  in 
Wirklichkeit  hat,  ^Jh  und  setzte  Tauben  dafür.  Die  andern 
machten  sich  mehr  oder  weniger  ungeschickt  sonst  etwas  zurecht. 
Am  besten  im  Grunde  noch  dS.  228 ,  der  durch  vJJiO  für  v^^ 
wenigstens  eine  wirkliche  Beleidigung  des  Knaben  herausbringt. 

Guidi's  nr.  67  (nach  V  und  M)  fehlt  auch  in  Ch.  214  wie  bei 
allen  andern,  aber  die  Stelle  ist  echt,  da  sie  in  £  84  und  im 
Sanskrit  (Benfey  1,  566)  steht. 

Löwe  und  Schakal.  Den  von  £  beibehaltenen  indischen 
Eingang,  daß  der  fromme  Schakal  in  seinem  frühem  Leben  ein 
sündenbeladener  König  gewesen  (Benfey  1,  575),  mußte  Ibn  Moq. 
weglassen. 

Die  gegen  den  Schakal  erhobenen  Anklagen  sind  bei  Ch.  221  f. 
im  ganzen  wie  in  Guidi's  V  und  M  (nr.  71),  zum  Teil  sogar  noch  etwas 
vollständiger,  £  entsprechend;  demnach  ausführlicher  als  bei  dS. 

Ganz  allein  steht  Guidi's  F  in  der  Art,  wie  die  Unschuld  des 
Schakals  völlig  an  den  Tag  kommt,  nämlich  dadurch,  daß  einer  der 
Schuldigen  gegen  Versicherung  der  Straflosigkeit  ein  Geständnis 
ablegt  (nr.  74). 

Bäar%  Der  Ursprung  dieser,  zum  Teil  recht  seltsamen,  ja 
törichten,  zum  Teil  in  ihrem  Weisheitsregen  langweiligen  Ge- 
schichte liegt  viel  klarer   vor   als   früher,   seitdem   Schiefner   den 


1)  Zuf&Uig  entspricht  hier  v^^  dem  etymologisch  identischen,  aber  in 
der  Bedentung  verschiedenen  Ob^.  Für  den  Gesamtsinn  ist*s  natürlich  gleich- 
gültig, ob  der  Vogel  sich  in  den  Schofi  setst  oder  hinein  hüpft. 

2)  Für   den  Minbter  steht  als  arabische  Namensform    .^   ziemlich   fest. 
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entspnehendeD,  ans  dem  Sanskrit  übertragenen  tibetischen  Text  ins 
Deutsche  übersetit  hat^).  Die  im  Tibetischen  erhaltenen  Vor- 
geschichten ,  die  wohl  kman  alle  homogen  sind ,  fehlen  in  2J  nod 
bei  Ihn  Moq.,  fehlten  also  schon  im  Pehlevi-Text.  Aber  der  zam 
Zorn  geneigte  Charakter  des  Königs,  der  aiKk  in  dem  raschen  Be- 
fehl, die  heißgeliebte  Frau  zu  töten,  hervortritt,  wilirend  sich  da- 
gegen seine  Geduld  bei  den  ermüdenden  Sprüchen  Bilär's  besonders 
anerkennenswert  zeigt,  ist  in  diesen  früheren  Erzählungen  gm 
deutlich.  Der  weise  (Mahä*)Kätjäjana  muß  in  unsrer  Erzfihlnng 
erst  besonders  eingeführt  werden;  in  der  tibetischen  war  er  schon 
vorher  aufgetreten.  Vielleicht  bringen  indische  Funde  uns  noch 
weiter  in  der  Ermittlung  der  gemeinsamen  Urgestalt  der  beiden 
Zweige  (des  tibetischen  und  des  alten  persischen);  oder  hat  man 
solche  Funde  vielleicht  schon  gemacht? 

Bei  der  Hinrichtung  der  12,000  Brahmänen  (der  Tibeter  hat 
gar  30,000)  ist  zwar  die  Vorliebe  der  phantastischen  Inder  für 
hohe  Zahlen  zu  berücksichtigen,  aber  dieser  Zug  wie  die  grau- 
samen VorschlAge  der  bösen  brahmänischen  Traumdeuter  weisen 
doch  auf  einen  furchtbaren  Religionshaß  hin,  der  in  Indien  einst 
zwischen  Buddhisten  und  Brahmänen  geherrscht  haben  muß.  In- 
sofern ist  diese  märchenhafte  Erzählung  ein  wich- 
tiges  geschichtliches   Dokument. 

Die  Einleitung  ist  in  Ch.  wesentlich  wie  in  Guidi's  V  (resp.M,F). 

In  Ch.  181  fehlt  der  Jammer  des  Königs  über  die  einzeln  auf- 
gezählten Wesen,  die  er  umbringen  soll;  dS.  251,  Sp.,  Hebr.,  (J 
haben  das  alles  wie  auch  £. 

In  Guidi's  nr.  77  sind  deutlich  zwei  Varianten  zusammen- 
gestellt, eine  Verkürzung  und  die  durch  jJt  vJLftj^  eingefahrte  ur- 
sprüngliche Lesart,  welche  dS.  257,  Ch.  182  u.  s.  w.  geben.  Das 
ist  eine  für  die  Textgeschichte  unseres  Buches  nicht  unwichtige 
Erscheinung. 

Bei  dS.  257  fehlt  die  charakteristische  Anekdote  von  dem 
Blinzeln  Bilärs  Ch.  186  u.  s.  w.;  vgl.  2  102  (nicht  im  Tibeter). 
Femer  hat  dS.  258  nicht  den  ausdrücklichen  Hinweis  auf  die  Er- 
füllung des  letzten  Traums  mit  etwas  schlimmer  Bedeutung. 

Der  Schluß  der  Taubengeschichte,  daß  der  Tauber  freiwillig 
Hungers  stirbt  dS.  260,  Sp.  64,  Hebr.  206,  klingt  gut,  paßt  aber 
bei  genauerer  Prüfung  doch  nicht.  Er  ist  nicht  echt  und  fehlt 
mit  Recht  in  Ch.  und  Manz.,  wie  in  £  (und  im  Tibeter). 

fUr  die  Königin  O^t  oder  mit  anderer  Auffassung  der  PelilevTzQge  vi>*>t  J 
(s.  meine  Uemerkung  in  den  Gott.  Gel.  Anzs.  1884,  679).  Die  Ähnlichlceit  von 
^^J,  wofür  leicht  auch  .^1  geschrieben  wurde,  und  O^!  hat  dann  allerlei 
Verwirrung  hervorgebracht. 

1)  MahakätjAjana  und  König  Tshapda-Pradjota  (Mim.  de  TAcad.  Imp. 
...  de  St  Petersbourg  1875). 
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Die  Spruchbündel ,  die  dS.  außerordentlich  beschneidet,  sind 
in  Ch.  sehr  vollständig,  und  ihre  Reihenfolge  ist  da  fast  ganz  ur- 
sprünglich. Das  zeigt  die  durchgängige  Übereinstimmung  mit  £, 
Und  wo  diese  beiden  differieren,  liegt  die  Schuld  hauptsächlich  an 
der  Lücke  in  2  (nach  112,  4,  vgl.  Ch.  198  f.).  Einige  wenige 
Sprüche  finde  ich  in  Ch.  allein.  Die  Ordnung  in  Manz.  ist  auch 
dieselbe  wie  in  Ch.,  nur  daß  in  Manz.  viele  fehlen ;  doch  hat  diese 
ein  Bündel  mehr  (172,  8  ff.).  Die  viel  weniger  zahlreichen  Spruch- 
bündel in  Gr.  halten  auch  dieselbe  Reihenfolge  ein  wie  Ch.  Der 
Wortlaut  der  Spräche  ist  aber  in  Ch.  vielfach  entstellt.  Ein  kleines 
Beispiel  davon  ist,  daß  zu  den  Dingen,  die  langsam  vorgenommen 
werden  müssen,  in  Ch.  192,  8  (wie  in  Guidi's  M  und  F  und  in 
Man^.)  das  Fischfangen  statt  des  Fischessens  steht,  das  durch 
£  107,  4  und  den  Tibeter  (nr.  13)  gesichert  wird  und  auch  von 
Guidi's  V,  a,  Gr.  bewahrt  worden  ist.  In  Sp.  und  Hebr.  finde  ich 
diese  Stelle  nicht. 

Der  Schluß  ist  in  Ch.  etwas  gekürzt.  Hier  hat  dS.  einiges, 
das  bei  Ch.  fehlt,  aber  in  2;  115,  1  f.  steht. 

Bei  den  4  letzten  Erzählungen  entbricht  uns  leider  die  Hülfe 
von  £j  da  sie  dem  Grund  werke  nicht  angehörten.  Eine  davon, 
der  Wanderer  und  der  Goldschmied  (oder  die  dank- 
baren Tiere  und  der  undankbare  Mensch),  findet  sich 
in  einigen  Texten  des  Paüc.  (Benfey  2,  128  ff.),  aber  sie  ist,  wie 
Benfey  gewiß  mit  Recht  annimmt,  kein  ursprünglicher  Bestandteil 
dieses  Werks.  Zu  beachten  ist,  daß  die  indische  Geschichte  nicht 
in  üblicher  Weise  mit  lehrhaften  Versen  geschmückt  ist.  Wie  sie 
zu  Ibn  Moq.  gekommen,  ist  dunkel. 

Die  Schwester  der  Schlange  haben  dS.  und  Ch.  allein;  sie 
fehlt  in  Guidi's  Handschriften  u.  s.  w.  wie  im  Sskr. 

Nur  bei  dS.  wird  die  Heilung  durch  ein  Zaubermittel  bewirkt; 
das  erinnert  an  die  Darstellung  im  Sskr.  und  ist  wohl  ui-sprünglich. 
Die  andern  haben  da  ein  Gebet  oder  eine  bloße  Segnung. 

Der  Königssohn  und  seine  Gefährten.  Der  Text 
Ch.'s  ist  im  ganzen  wohl  etwas  besser  als  der  dS.'s.  In  diesem 
fehlt  z.  B.  gleich  im  Anfang  nach  vi5JUl  ^t  JJ^^  eine  Stelle,  die 
alle  andern  haben. 

Nur  bei  dS.  283  behandelt  der  Königssohn  schließlich  seine 
Genossen  verschieden.  Der  schöne  verführerische  Edelmann  wird 
da  zwar  reich  beschenkt,  aber  aus  Rücksicht  auf  die  Sittlichkeit 
vertrieben.  Das  ist  natürlich  eine  gutgemeinte  Änderung  des  Ur- 
sprünglichen. 

Statt  der  Tauben  hat  allein  dS.  284  in  der  Vogelgeschichte, 
die  in  Gr.  ganz  fehlt,  Wiedehopfe. 

Stark  weicht  in  dieser  ganzen  Erzählung  Sp.  von  den  andern 
ab.  Da  ist  eine  Anzahl  Un Wahrscheinlichkeiten  getilgt,  z.  B.  geht 
von    den  Vieren   nicht  je    einer  Tag   für  Tag   in   die    Stadt,   und 
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fallen  die  3  ersten  Torinschriften  weg.  Die  etwas  holzschnittartige, 
schematische,  aber  gerade  dadurch  eindringlich  wirkende  Greschichte 
ist  auf  diese  Weise  ein  wenig  reicher  ausgestattet  und  belebt  Wir 
haben  hier  deutlich  eine  bewußte  Bearbeitung  des  Übersetzers  oder 
schon  eines  Arabers.  Der  Bearbeiter  stieß  sich  femer  daran,  daß 
die  Vögel  auch  in  dieser  Geschichte,  die  doch  keine  Tier&bel 
ist,  ohne  weiteres  sprechen  können;  er  läßt  ihnen  also  erst  auf 
das  Gebet  des  Religioso  von  Gott  ausnahmsweise  Sprachflüiigkeit 
verleihen. 

Der  Ansicht  Benfey's,  daß  auch  diese  (beschichte  aus  dem 
Sanskrit  stammt  (1,  287  fif.  602),  möchte  ich  höchstens  für  einige 
Züge  beistinunen,  die  dem  Verfasser  indirekt  zugekommen  sein 
werden.  Ich  halte  es  für  wahrscheinlich,  daß  die  gedankenreiche 
Erzählung  ein  Erzeugnis  des  Ibn  Moq.  selbst  ist,  der  hier  seine 
fatalistische  Anschauung  ausspricht. 

Löwin,  Reiter  und  Schakal.  Der  Grundgedanke  bei 
Äsop  (Halm  395).  Daß  die  Löwin,  nachdem  sie  in  sich  gegangen, 
zuerst  Früchte  und  schließlich  Kraut  frißt,  braucht  nicht  direkt 
indisch  zu  sein ;  das  kann  dem  pflanzenfressenden  Schakal  in  «Löwe 
und  Schakal*  nachgebildet  worden  sein.  Die  buddhistische  Süm- 
mung  ist  allerdings  vorhanden. 

Die  Taube,  welche  dS.  268  f.  und  c  (nach  Keith - Falconer's 
Verbesserung  von  JLq20  328,  7  in  Jjqu)  haben,  fehlt  bei  Gh.,  Manf 
und  den  drei  andern  Übersetzern.  Ich  bezweifle,  daß  sie  in  der 
Geschichte  ursprünglich  ist. 

Der  Asket  und  sein  Gast.  Benfey  (1,  601)  spricht  sich 
gewiß  mit  Recht  gegen  die  indische  Herkunft  dieser  Erzählung 
aus.  Ich  muß  ihm  auch  darin  beistimmen,  daß  die  eingeschobene 
Erzählung  vom  Raben,  der  den  Gang  des  Rebhuhns  nachahmt,  an 
die  Weise  der  äsopischen  Fabeln  erinnert  Vermutlich  hat  auch 
dies  Kapitel  Ibn  Moq.  selbst  verfaßt. 

Der  Schluß  (über  die  Herrscher  und  Untertanen)  fehlt  bei 
dS.,  Hebr.,  c  und  Gr.,  steht  bei  Gh.,  wird  in  Man^  repräsentiert, 
und  Spuren  davon  finden  sich  noch  in  Sp. 

Die  beiden  dem  Buche  später  angehängten  Geschichten  von 
den  Vögeln  und  von  dem  Fuchs  und  der  Taube  fehlen, 
wie  zu  erwarten  war,  auch  in  Ch. 

Die  arabische  Sammlung  von  Geschichten,  welche  in  ihrem 
wichtigsten  Teile  dem  Pafic,  in  noch  weiterem  Umfange  dem  E 
entspricht,  hat  überdies  noch  mehrere  Einleitungen.  Die  Vor- 
rede, in  der  Ibn  Moq.  von  sich  in  erster  Person  spricht,  ist  im 
wesentlichen  ohne  Zweifel  echt.  Leider  hat  Ch.  nur  den  ersten 
Anfang  davon,  vermutlich  bloß  infolge  einer  äußeren  Beschädigung 
seiner  Vorlage.  Cheikho  gibt  uns  dies  Stück  aber  auch  voll- 
ständig nach  einer  jüngeren  Handschrift,  aus  der  er  ebenfalls  Ab- 
schnitte, welche  dem  Werke  Ibn  Moq.'s  erst  später  beigefügt  sind, 
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abdruckt  ^).  Des  Verfassers  religiöser  Standpunkt  zeigt  sich  nirgends 
als  der  einer  positiven  Religion.  Im  Hintergründe  steht  die 
, natürliche  Religion* :  Gott,  Tugend,  Vergeltung  im  Jenseits. 

Ich  bin  schon  lange  der  Ansicht,  daß  auch  die  Vorrede  Burzöe's 
ganz  oder  der  Hauptsache  nach  ein  Werk  Ihn  Moq.'s  ist.  Z  hat 
nichts  davon,  und  bei  der  Unbefangenheit,  womit  der  alte  Syrer 
sonst  «heidnische*^  Züge  wörtlich  wiedergiebt,  die  in  der  arabischen 
Bearbeitung  beseitigt  werden  mußten,  ist  durchaus  nicht  anzu- 
nehmen, daß  er  dies  Stück  aus  religiösen  Bedenken  weggelassen 
hatte:  er  fand  es  eben  allem  Anschein  nach  in  seinem  Pehlevl- 
Texte  nicht  vor.  Der  Abschnitt  spricht  aber  solche  religiöse  An- 
schauungen aus,  wie  wir  sie  bei  Ihn  Moq.  vorauszusetzen  haben. 
Ein  überzeugter  Mazdajasnier  war  er  schwerlich  mehr,  als  er  in 
reifen  Jahren  zum  Islam  übertrat,  aber  daß  er  damit  ein  gläubiger 
Muslim  geworden  sei,  ist  auch  nicht  anzunehmen.  Man  traute 
denn  auch  seiner  Rechtgläubigkeit  durchaus  nicht  und  hielt  ihn 
für  einen  argen  Ketzer  (Zindiq)  Agh.  12,  81.  18,  200;  Ibn  Qotaiba, 
'Ojün  71.  Seinen  Zweifel  an  der  Richtigkeit  aller  positiven  Religion, 
die  Ansicht,  daß  sie  alle  schlecht  beglaubigt  seien,  dui*fte  er 
natürlich  nicht  ofifen  aussprechen,  aber  er  konnte  sie  dem  alten 
persischen  Arzt  in  den  Mund  legen.  Ich  vermute  jetzt,  daß  auch 
die  in  ganz  ähnlicher  Weise  skeptische  Stelle  über  die  Religionen 
im  Schähnäme  1293  (Macan)^  auf  einen  von  Ibn  Moq.  in  seine 
Bearbeitung  des  persischen  Rönigsbuchs  gemachten  Einschub  zurück- 
geht. Den  ernst  religiösen  Sinn,  der  unser  ganzes  Stück  erfüllt, 
können  wir  dem  Ibn  Moq.  wohl  zutrauen.  Die  hohe  Wertschätzung 
der  Askese  ist  aber  gewiß  mehr  theoretisch  als  praktisch,  denn 
der  in  der  großen  Welt  lebende  Ibn  Moq.  konnte  sie  schwerlich 
üben,  wie  er  ja  nach  der  Überlieferung  wirklich  recht  vergnügt 
lebte  Agh.  12,  81.  Aber  auch  Burzöe  selbst,  ein  dem  persischen 
Oroßkönig  nahestehender  Arzt,  konnte  kaum  ein  Leben  der  Welt- 
entsagung fuhren. 

Den  richtigen  Text  dieses  bei  dS.  sehr  verstümmelten  Ab- 
schnittes haben  wir  annähernd  durch  Guidi  kennen  gelernt.  Auch 
Ch.  gibt  ihn  ziemlich  gut  wieder. 

Über  die  Parabel  vom  Mann  im  Brunnen  s.  jetzt  besonders 
K  Kuhn  im  Festgruß  an  Otto  v.  Böhtlingk  (Stuttgart  1888)  S.  68  flf. 
Im  einzelnen  ist  hier  freilich  noch  allerlei  unklar.  Ibn  Moq.  mag 
die  Parabel  aus  einem  Text  des  Barlaam  und  Joasaph  genommen 
haben,  aber  er  hat  sie  dann  gewiß  nicht  wörtlich  abgeschrieben. 
Die  arabischen  Texte  der  Parabel  in  den  beiden  vielgelesenen 
Werken  haben  zum  Teil  wohl  auf  einander  eingewirkt.  So  ist  der 
Elephant,  vor  dem  der  Mann  bei  dS.  76,  und  das  Einhorn,  vor 
dem   er  in   einigen  Handschriften    des   Gr.  flüchtet,   aus   Barlaam 


1)  In  der  Geschichte  vom  Mftusekönig  folgt  er  meiner  Ausgabe. 

2)  8.  mein  ,Iran.  Natinalepos'^  8.  33. 
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übernommen^).  Im  echten  Text  von  KwD  wird  hier  keine  be- 
stimmte Ursache  der  Flacht  des  Mannes,  also  auch  kein  verfolgea- 
des  Tier  genannt;  die  Erklärung  am  Schluß  weiß  auch  nicht  Ton 
einem  solchen.  Der  Löwe  bei  Johannes  von  Capua  (also  Hebr.) 
und  dem  andern  Hebräer  (Jacob  b.  Eleazar)  330  ist  eine  willkür- 
liche Ergänzung. 

Vom  Bericht  über  die  Sendung  Burzoe's  nach  Indien 
existieren  zwei  ganz  verschiedene  Gestalten.  In  der  einen  soll  er 
das  Kraut  holen,  das  die  Unsterblichkeit  bringt;  es  ergibt  sich, 
daß  dies  Kraut  eben  das  Weisheitsbuch  KwD  ist  Von  dieser  Ge- 
stalt ist  noch  kein  arabischer  Text  ediert  Nur  den  Anfang  gibt 
de  Sacy,  Proll.  23  f.  Der  Bericht  findet  sich  auch  in  einer  Hand- 
schrift des  ßrit  Mus.,  s.  den  Katalog  662  b;  die  andre  Grestalt  ist 
da  von  späterer  Hand  hinzugesetzt  worden.  Jene  wird  aber  aneb 
durch  Sp.,  Johannes  von  Capua  und  den  andern  Hebräer  wieder- 
gegeben, war  also  wohl  in  Spanien  verbreitet  Sie  ist  gewiß  echt 
und  stimmt  zum  Schahnäme  (Macan)  1746  ff.  Ihn  Moq.  hat  sie 
vielleicht  eben  der  Quelle  entnommen,  auf  welche  in  letzter  Instanz 
auch  die  Erzählung  im  Schahnäme  zurückgeht 

Das  ist  aber  gewiß  nicht  der  Fall  mit  der  uns  arabisch  vor- 
liegenden Gestalt  (dS.,  Gh.,  Guidi),  wie  sie  auch  die  Wiener  Hand- 
schrift hat  und  Gr.  reflektiert.  Danach  wird  Burzöe  heimlich  gen 
Indien  geschickt,  um  das  Buch  zu  holen,  das  er  dann  auf  listige 
Weise  gewinnt  Der  große,  aber  immer  etwas  fabelhaffce-)  Minister 
Buzurgmihr  spielt  dabei  eine  Bolle  und  wird  sogar  beauftragt,  das 
Kapitel  über  Burzöe  zu  schreiben.  Das  ist  einfach  widersinnig. 
Noch  mehr,  daß  Buzurgmihr  in  einigen  Handschriften  als  Autor 
des  Burzöe- Kapitels  genannt  wird.  Und  noch  verkehrter  ist  es,  daß 
einige  diesen  Mann  zum  Verfasser  des  ganzen  Buches  KwD  machten 
Fihrist  305,  1;  Cat  codd.  arab.  Mus.  Brit  318  a  u.  s.  w.  Merkwürdig 
aber,  daß  im  Schahnäme  diese  Gestalt  neben  der  andern  erscheint 
Das  beruht  jedoch  nicht  auf  der  alten  Pehlevl  •  Grundlage.  Dies 
Kapitel  des  Schahnäme  gibt  ja  eine,  natürlich  nicht  sehr  exakte, 
Übersicht  auch  über  die  spätere  Geschichte  des  Buches  KwD,  nennt 
den  Chalifen  Ma'mün  u.  s.  w.  So  gehen  die  betreffenden  Teile  der 
Erzählung  Firdausi's  auch  erst  auf  die  arabische  Gestalt  zurück, 
die  wir  ganz  oder  wenig  entstellt  in  unsem  Ausgaben  lesen.  Woher 
diese  stammt,  bleibt  dunkel. 

Im  Sp.  steht  Ihn  Moq/s  Vorrede  an  erster  Stelle,  und  das 
scheint  passend.  Aber  da  ihr  Platz  sonst  überall  hinter  den  beiden 
andern  Einleitungen  ist,  so  ist  es  doch  wohl  wahrscheinlich,  daß  er 
sie  als  historische  Berichte  über  das  Buch  vorangestellt  und  dann 
erst  seine  Vorrede  zu  diesem  selbst  gegeben  hat 

1)  Der  Elephant  ist  da  ursprünglich,  das  Einhorn  stammt  aus  deo 
griechischen  .A.  T. 

2)  Vgl.  meine  Tabari -Übersetzung  251. 
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Ganz  weitlos  ist  die  Einleitong  des  ^All  b.  §äh  oder  Behbödh  b. 
Sagwän  (?),  die  in  Ob.,  in  der  Tübinger,  der  Wiener,  einer  Beiruter  ^) 
Handschrift  und  denen  Guidi's  sowie  in  sämtlichen  Übersetzungen 
fehlt.  Cheikho  gibt  sie  nach  einer  jungen  Handschrift.  Sie  ist 
wahrscheinlich  erst  im  3.  Jahrhundert  d.  H.  entstanden^).  Wir  er- 
fahren hier  die  indische  Vorgeschichte  des  Buches;  aber  die 
Haupterzählung  ist  willkürlich  ersonnen.  Dazu  ist  ein  Stück  aus 
dem  Alexanderroman  gefügt,  weil  es  Indien  betrifft;  dieses  paßt 
aber  gar  nicht  zum  übrigen. 

Ist  die  Aussicht,  daß  es  noch  einmal  gelingen  werde,  den 
Wortlaut  von  Ibn  Moq.'s  Werk  einigermaßen  wiederherzustellen, 
auch  nicht  groß,  so  kann  man  sich  diesem  Ziel  doch  wohl  etwas 
nähern ,  wenn  einmal  der  Text  der  älteren  und  besseren  Hand- 
schriften genau  bekannt  sein  wird.  Damit  hat  eben  P.  Cheikho 
einen  höchst  dankenswerten  Anfang  gemacht.  Auf  alle  Fälle  wird 
durch  Prüfung  der  handschriftlichen  Überlieferung  und  durch  sorg- 
fältige Benutzung  der  alten  Übersetzungen  wenigstens  der  mate- 
rielle Inhalt  des  Buchs  ziemlich  bis  ins  kleinste  festzustellen  sein, 
so  daß  die  Übersetzung  in  eine  neuere  Sprache  dann  ein  leidlich 
treues  Bild  der  Urschrift  bieten  wird.  Sehr  erwünscht  wäre  es  für 
die  genaue  Feststellung  des  ursprünglichen  Bestandes,  daß  die  Be- 
arbeitung in  Reimen  von  Abän  alLä^iql,  einem  jüngeren  Zeit- 
genossen Ibn  Moq/s^,  noch  einmal  wiederaufgefunden  würde. 
*Abdalmu'min  b.  Hasan  as§aghänl*),  Verfasser  einer  Versifikation 
von  KwD  (schrieb  1242  n.  Chr.),  kannte  das  Werk  seines  Vor- 
gängers Abän  freilich  nur  noch  vom  Hörensagen;  niemand,  sagt  er 
in  der  Einleitung,  wußte  zu  seiner  Zeit  mehr  von  dem  Buche.   Aber 

Muhammed  b.  Mu^ammed  b.  äujU^t,   der  etwa  150  Jahre   früher 

die  Manzüma  verfaßte,  die  in  Bombay  lithographiert  erschienen 
ist  und  die  ich  oben  mehrfach  benutzt  habe,  hatte  das  Werk  Abän's 
vor  sich,  ja  er  hat  dieses  wohl  nur  etwas  umgegossen,  den  Prosa- 
text gar  nicht  benutzt^).  Es  ist  immerhin  möglich,  daß  auch 
Abän's  Mathnawl  noch  irgendwo  erhalten  wäre. 

Da  erst  durch  Ibn  Moq.  das  von  Burzöe  aus  Indien  gebrachte 
Buch  zu  einem  wichtigen  Bestandteil  der  mittelalterlichen  Welt- 
litteratur   in    den   Ländern   des    Islams   wie    des   Christentums  ge- 


1)  S.  Jlzigl*8  Vorrede  za  seiner  Ausgabe  (Beirut  1884),  die  leider  ohne  alle 
selbständige  Bedeutung  ist;  vgl.  Cheikho,  Vorrede  6  f. 

2)  S.  die  Einleitung  su  meinem  ,Mäusekönig'  S.  6. 

3)  Vgl.  über  ihn  Agh.  20,  7  3  ff.  und  verschiedene  Stellen  des  Fihrist. 

4)  S.  de  Sacy,  ProU.  81;  Flägel's  Wiener  Katalog  1,  429.  Ich  habe 
mir  vor  längerer  Zeit  einiges  aus  der  Wiener  Handschrift  notiert. 

5)  Er  erklärt  sein  Reim  werk,  das  er  nach  eigner  Aussage  in  10  Tagen 
vollendet  hat,  fQr  besser  als  das  AbSn's.  Seine  Sprache  ist  im  ganzen  korrekt, 
aber  doch  nicht  ohne  gelegentliche  Verstöße  gegen  den  klassischen  Gebrauch. 
Er  ist  durchgängig  leicht  verständlich,  wenn  er  sich  hie  und  da  auch  mit  aus 
den  Lexika  stammenden  yX&aaai  schmückt. 

Ö8* 
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worden  ist,  so  hat  sein  Text  in  mancher  Hinsicht  noch  mehr 
Interesse  als  die  das  Pehlevl-Werk  getreu  wiedergebende  alte 
syrische  Übersetzung.  Aber  dringend  ist  zu  wünschen,  daß  auch 
auf  die  Herstellung  ihres  Textes  große  Mähe  verwandt  werde.  So 
nachlässig  die  Handschrift  geschrieben  ist,  mit  der  sich  Bickell 
abplagen  mußte,  so  sind  die  Aussichten,  den  echten  syrischen  Text 
annähernd  wiederzugewinnen ,  doch  jetzt  weit  besser ,  nachdem  die 
wirklichen  Lesarten  der  Grund handschrift  durch  die  neuen,  in 
Berlin  befindlichen  Kopien  ziemlich  sicher  zu  erkennen  sind  und  nach- 
dem verschiedene  Spi*achkenner  mancherlei  Verbesserungsvorschläge 
gemacht  haben.  Ich  glaube,  es  wäre  an  der  Zeit,  von  diesem  Buche 
mit  Heranziehung  aller  Hülfsmittel  eine  neue  Ausgabe  zu  ver- 
anstalten. 

Zum  Schluß  spreche  ich  dem  P.  Cheikho  noch  ausdrücklich 
warmen  Dank  aus  für  sein  verdienstvolles  Werk,  das  mir  den  An- 
laß gegeben  hat,  mich  einmal  wieder  —  alte  Liebe  rostet  nicht  — 
mit  KwD  zu  beschäftigen. 
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Arab.  ^^t. 

Von 

X.  Fischer. 


Für  i)iot,   die  bekannte  Verkürzung  aus  »  ^  ^^\,   hat  Lane 

*  cS  p  öS         ' 

regelm^ig  die  Aussprache  jäot  (s.  ,jÄjt,  s.  ^^t  132  a  und  s.  ^ 
^^  413  b,  vielleicht  noch  öfter).  Vermutlich  hat  er  sich  dabei 
von    Freytag    irreführen    lassen,    der  in    seinem    Lexicon   s.   ^ß^} 

«  oS 

gleichfalls  ,iot  hat,  vielleicht  außerdem  auch  von  dem  synonymen 

^wS  2e  os 

ajI,  das  er  s.  ^1  unmittelbar  vor  ^Ji^\  erörtert,  dessen  auslauten- 

des  a  aber  als  einfache  Verkürzung  aus  ö  (L4jt  >  UjI  >  ^t  ^)) 
natürlich  ganz  anders  zu  beurteilen  ist.  Sein  Vorgang  wie- 
derum, in  Verbindung  mit  dem  Freytag's,  dürfte  Dozy  zu  dem 
gleichen   (auch  von  Fleischer  übersehenen)  Fehler  veranlaßt  haben 

(Suppl.  s.  jio!)*).  In  Wirklichkeit  ist  ^Ji^\  oder,  besonders  soweit 
die  Literärsprache  und  die  ältere  Zeit  in  Betracht  kommt,  ^J:^^} 
ZU  lesen. 

od  , 

^j^l  (auf)  ei  findet  sich  bekanntlich  mit  allerlei  Nebenformen 
in  einer  Anzahl  modemer  Dialekte.  (Vgl.  Socin,  Diwan  III,  §  67 
und  außer  der  dort  verzeichneten  Literatur  noch  Snouck  Hurgronje, 
Mekk.  Sprichwörter,  Index;  Meißner,  Neuarab.  Geschichten  aus  d. 
Iraq  §  11 ;  Spitta,  Gramm.  S.  80  u.  a.   —   Im  Maghreb  gebraucht 

« cf      « o£  « j  oS  »  fÜ 

1)  Man  vermißt  dieses  U^jI^  ^I^  wie  auch  das  verwandte  U^J  <[1  U.^j| , 
unter  den  oben  S.  631  von  Brockelmann  zusammengestellten  entsprechenden 
SUbeneUipsen.  Vgl.  Wright,  Grammar'  I,  27  6  C;  Nöldeke,  Zur  Grammatik  d. 
class.  Arab.  S.  10;  Baidäul  ed.  Fleischer  II,  At,  IS  etc. 

2)  S.  anch  De  Goeje,  Gloss.  Fragm.  s.  ^!. 


off 
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man  dafür  ä$^)  mit  seinen  Spielformen.  Vgl.  Stumme,  Märchen 
u.  Ged.  aus  Tripolis  §  162;  dens.,  Gramm,  d.  Tunis.  §§  149  ff.; 
Mar9ais,  Le  dialecte  arabe  parl6  k  Tlemcen  S.  174;  Fischer,  Marokk. 
Sprichw.  S.  21,  Anm.  1*);  fär  das  Maltesische:  Nöldeke,  diese 
Zeitschr.  58,  906  oben^;  für  das  Andalusische :  denselben,  Beitr.  l 

semit  Sprachw.  6,  Anm.  4;  im  Vocabulista  j^t  s.  y.  und  s.  quid, 
JL5\^t  s.  quantum,  ^,  J;^  ^  u.  a.  s.  quare,  U  ^J^  s.  quid- 
quid  etc.;   ax  bei  Pedro  de  Alcala*);  den  Vers 

„Weshalb  sorge  ich  mich  wegen  meines  Lebensunterhalts,  da  doch 
der  Schöpfer  ihn  mir  verleiht?"  Derenbourg,  Les  manuscrits  arabes 
de  l'Sscurial  I,  S.  351  unt  u.  a.   —   Die  gebräuchlichste  syrische 

Form  ist  iftt  =  ^  ^ä  ^^\ ,  die  sich,  worauf  Goldziher  vor  Jahren 

aufinerksam  gemacht  hat^),  als  «^  schon  in  dem  interessanten 
Spottgedichte  über  den  Sprachgebrauch  der  Bagdadenser  und  der 
Kurden  läqüt  I,  ^aa,  n  findet*).)   —   Ich    werde   aber  unten  nach- 

zuweisen  versuchen,  daß  ^J:,^\  möglicherweise  bis  in  ziemlich  frühe 
Zeit  zurückgeht. 

Für   ,jÄjt  (sie,  mit  Tanyln)   hat   zuletzt  Nöldeke    von   neuem 


1)  Vgl.  zu  dieser  aafrallenden  Kontraktion  hebr.  *|K  neben  bebr.  ^^^  uod 
arab.  i^U  sowie  das  ungemein  bSafigö  (mJ  (neben  gelegentliebem  (^aJ)  ^' 
i^mwaJ  bei  Ibn  Gasman  (wofür  der  Vocabnlista  ed.  Schiaparelli  alleidings  ^ 
liut;  vgl.  s.  y.  und  s.  non), 

2)  In  den  mir  bekannten  Teilen  Marokkos  ist  äi  fast  aasscbließUch  im 
Gebraucb. 

8)  N.  nimmt  mit  Recbt  an,  daß  die  Formen  bief,  M,  bei,  %aUei  a.  s.  f. 
nur  durcb  Umlaut  aus  bdS^  %aläi  n.  s.  f.  entstanden  sind. 

4)  Vgl.  ed.  Lagarde  S.  83,  15:  que  cosa  es  confessar  ax  hCk  maam  al  eonr 
fessav'y  33, 19:  que  cosa  es  comulgar  ax  hü  al  comuniön\  34,  7.  8,  38,2.4; 
cunntos  assi  axMl  160,  34  u.  s.  f. 

5)  Diese  Zeitschr.  35,  517  Mitte. 

6)  S.  auch  Socin  a.  a.  O.  und  Meissner  a.  a.  O.     Dagegen  ist  ^  (in  A- 

jrnolok  =  1^50   ^^j^   .g^  {^\  »was  ist  dir  geschebn*  ?)  bei  Stamme,  Malt. 
Stud.  63,  IS  f.  nur  bäuerisches,  mit  l^m&m  gesprochenes  ia  o.  S.  s=s    ^   (x5^) 
vgl.  ibid.  63,  11  MSen  =  ^^  if**» 
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eine  Reihe  von  Belegen  geliefert,  teils  aus  der  älteren  einheimischen 
Literatur,  teils  aus  den  heutigen  Dialekten  (Beitr.  z.  semit.  Sprachw. 
S.  6;  vgl.  schon  WZKM.  VIII,  263).  Die  Zahl  derselben  läßt  sich 
noch    vermehren.      Vgl.    !5^g^>    ^^^a    al-pilll    »v^):      JLjuj  ^Ji^Jt 

j*-^   ^    J%5    ^Lf^    U^    ^-^^  ^^**^    viJ^-*^3    s-^    ^\    ^y^^ 

e),y»*»'H  o^  CT*  *^**^  *^'  i)«**^.  iji^»^'  w>yi  ^  ^^^JU^-J!  ^\Ji 
¥^yi  «Ujm^  jijt  ^^t^  ^!  ^^  ^yyü  ^JLi  «UjMi  ^^i-.l  ^^j 

^^^t  vJUääa».^!  »yiiü  oÄÜ  ^JU  Äx^;  den  Vers  des  Abu  Nu^äs 


1)  Dieser  Passus  ist  schon  von  Gies,  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  sieben 
neuerer  arab.  Versarten  13 f.  verwertet  worden;  Oies  hat  ihn  auch  übersetzt. 
Ein  Stack  davon  steht  femer  bei  RasTd  SAtiüa,   ad-Dalll   ilS  murSdif  al-8ämmT 


ua-d-daljTl  Ta,  wo  es  heißt:  ^^-Ä   {^\    ^    xj^-ää    (m^'-^    *^y^)    L/^^ 

2)  Oios  hat  fälschUch  Js^umÜI;  s.  den  Nachtrag  unten  S.  818. 

3)  Gies  übersetzt  *A^t  ^:  ,in  den  alten  Kriegsgeschichten*^,  gemeint 
ist  aber  offenbar:  ,in  der  Prophetenbiographie **  und  zwar  in  der  des  Ibn  Hiläm, 
die  A»-Snhaili  ja  kommentiert  hat  (vgl.  ^a^mJ!  in  dieser  Anwendung  z.  B.  HBggl 
IJallfa  ed.  Flügel  III,  634,4.  629,  3-,  llJallikSn  ed.  Slane  Iw,  10  v.  u.  ^Af,  U. 
f.O,  4.  5;  Abü-1-Fidä'  ed.  Ueiske  II,  151  u.  a.).  Freilich  kann  ich  den  Vers  in 
den  beiden  vorhandenen  Ausgaben  des  Ibn  HisSm  nicht  finden. 

4)  „Aus  der  Familie  Qab^fin's  und  der  Familie  wovon!  (d.  h.  der  Familie 

»     ,^.  «_»     « fr 

welches  großen   Ahnen  l).*^      Gies  versteht  u#Xjt   ^1^  direkt  als  ^\    \^\^  «und 

••  »       ' 

welcher  Familie!',  was  doeh  nicht  angeht 

5)  Diese  Silbenellipse  wäre  gleichfalls  in  Brockelmann's  Liste  (oben  S  630  f.) 
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, Wonne  meiner  Seele,  wie  hast  du  es  für  erlaubt  halten  können 
dich  meiner  zu  entschlagen,  weshalb  denn,  mein  Herr,  und  warom 
denn?*  (ed.  Iskandar  Ä§äf  r.l,  6  v.  u.  =  Weinlieder  ed.  Ahlwardt 

m  t 

Nr.  40,  2)^);  Mutiammad  Tähir,  Magma3  bi^är  al-an^är  s.  ^\\ 
s-Jh  i^\  ^ffAJUJ  iü^  \^jJi*  y*S^,  (jiol  ^)(J*';  meine  »Biographien 
von  Gewährsmännern  des  Ihn  IsljÄq''  il,  9,  wo  ich  für  die  Lesart 
^jÄj!  des  guten  alten  Cod.  Sprenger  271  zu  Unrecht  ji>j!  in  den 
Text  gesetzt  habe ;  —  femer  aus  dem  Bereich  der  Dialekte :  ^y^A 
und  ^^t  in  Graf  Baudissin's  Translationis  antiquae  arabicae  libri 
lobi  quae  supersunt  (der  betr.  Kodex  wurde  Anfang  oder  erste 
Hälfte  des  9,  ehr.  Jhdts.  geschrieben)  Cap.  XXI,  4.  XXVH,  11  und 
XV,  7.  12.  XIX,  28.  XXI,  15.  XXII,  8.  17«);  die  ganz  gewöhnlichen 
Bildungen  änhüyLUj  ^^JK>)  Snhüma,  änhäda  CSnhüyLa^  ^^hi^a  u.s.f.) 
im  Marokkanischen^);  däen,  äim,  Sin,  äSinhüa,  äiinhifä,  äHnhu, 


nachzutragen.  Freilich  haben  schon  die  arabischen  Philologen  gesehen,  d&fi 
sich  «nJLj^  (so,  mit  u  oder  t  beim  Zäm!)  auf  mehrfache  Art  erkllren  läßt. 
Darüber  genaueres  im  nächsten  Hefte  dieser  Zeitschr.! 

1)  Diese  Stelle  ist  übrigens  auch  Nöldeke  nicht  unbekannt,  denn  er  hit 
früher  selbst  zweimal  darauf  hingewiesen,  in  Benfey's  Orient  u.  Occident  1,  369, 
gelegentlich  seiner  Anzeige  von  Ahlwardt's  Ausgabe  der  Weinlieder  des  Abö 
NttuBs,  und  G6A.  1881,312,  in  seiner  Besprechung  von  Spitta's  Grammatik. 

2)  (jIm  ist  nach  der  Vorrede  Sigle  für  \jiM\  ^Ji*  ^^J »  womit  wohl 
der  810/1407  beendete  Auszug  des  Muhammad  b.  Halll  al-^anafi  aus  dem 
Kommentar  seines  Lehrers  Burhän  ad-Dln  al-HalabI  Sib|  Ihn  al-SAgamI  zu  dem 
Sifä'  fT  ta^rlf  hukük  al-MustafS  des  Sl^ad  b.  Müsä  alQldT  al-lahsabi  gemeint 
ist  Vgl.  HSggl  UalTfk  IV,  59  f.;  das  Grundwerk  und  den  Kommentar  des 
Ibn  al-3AgamI  nennt  auch  Brockelmann,  Gesch.  d.  Arab.  Litt.  I,  3G9,  der  indes 
irrtümlicherweise  von  einem  , Leben  Muhammeds*  spricht. 

3)  Vgl.  jetzt  Graf,  Der  Sprachgebrauch  der  ältesten  christlich -arabischen 
Literatur  S.  37.  (Die  Zitate  dieser  leider  noch  ziemlich  unreifen  und  daza 
recht  saloppen  Schrifl  enthalten  viele  Fehler,  sind  also  nur  mit  Vorsicht  tn 
gebrauchen.  Die  , seltsamen  Formen*^  ^iJi4  ^\  [der  betr.  Druck  hat  in  Wirk- 
lichkeit    JuM  ^l!]  und     ^JmJI,   die    Graf  a.  a.  O.   unter   den   Töchterformen 

von  ^  c***  k3^  ™^^  aufzählt,  sind  natürlich  nur  Versehen,   im  ersten  Falle  des 
Druckers,  im  zweiten  des  Schreibers,  für     ^   ^!  und     c^^*^  •) 

4)  Auch  die  Bildungen  klfnhüy^a,  kifnhiia  u.  s  f.  (vgl.  Nöldeke  a.  a.  0. 
Anm.  6)  begegnen  oü  im  Marokkanischen.  —  Für  das  Maltesbche  vgl.  in  dieser 
Beziehung  noch  bei  Stumme,  Malt.  Stud.  kifenn-^  47,  27,  kißnni  24,  9. 
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äÜnhi,  HnMiä  bei  Stamme,  Märchen  u.  Ged.  aus  Tripolis  §  162; 
äSni  (M5§ul  und  Märdln)  diese  Zeitschr.  37,  222,  s  v.  u.  (wo  Socin 
in  der  arab.  Transkription  nur  f-  ^  ^^I  statt  ^  s.  ^  ^c\  hat)» 
und  jetzt  noch  die  jüdisch  •  algierischen  Formen  ääenhüy^a^  ä§4nhu^ 
dinu  u.  s.  f.  Mar^ais,  Le  dialecte  arabe  parlä  ä  Tlemcen  S.  174; 
maltes.  Jmnti,  sin-i,  iin-^üma  bei  Stumme,  Maltes.  Studien  9,  ss; 
18,  11.  22;  19,  8;  57,  ii;  50,  is.  i6.  22^)  und  jerusal.  iäm  kan  ^irgend 
etwas*  bei  Löhr,  Der  vulgärarab.  Dialekt  von  Jerusalem  15  oben*). 
Neben  dem  soeben  genannten  Hin  kdn  verzeichnet  Löhr  als 
gleichwertig  die  Wendung  PJ  mä  kan.  Diese  Entsprechung,  in 
Verbindung  mit  dem  doppelten  Umstände,  daß  in  hypothetischen 
Relativsätzen  dieser  Art  die  Endung  -in  des  von  6,  atia,  ^ä  0.  ä. 
(oder  gelegentlich  auch  von  kuU^))  abhängigen  Genetivs  häufig  von 
ihrem  Substantiv  losgelöst  erscheint^)  und  daß  ihr  ein  kdn  (kdnet) 


1)  Vgl.  auch  siin  {iein^  ^«^^  ^^n  a.  &.)  .etwas*^  oder,  häufiger,  mit  oder 
ohne  Negation,  , nichts*  ibid.  30,  7.  47,  30.  31.  48,  33.  67,  12.  60,  33.  68,  11  u.  s.  f. 
—  Auch  Pedro  de  Alcala  kennt  x6inj  xdin  , Sache',  vgl.  CLoli  cuUi  x6in  (xdtn) 

cadir  32,4.9.  38,27  (stets  nach  JJ^?  s.  hier  Anm.  8;  sonst  dafUr  xH,  vgl. 
88,  14.  15.  40,  0.  11.  15  u.  s.  f.). 

2)  e^tn,   mit  B  statt  mit  /,  ist  doch   wohl   nur  ein  Druckfehler.  —  Vgl. 

betreffs  des  Tani^Ins  ibid.  auch  min  aiia  Oklin  kän  „von  irgend  einer  Sorte**. 

(Daß  das  aiia  in  Wendungen  dieser  Art,  das,  wie  sich  jetzt  wieder  aus  Löhr 

a.  a.  O.  §  15  ergibt,   in  Syrien  bezw.  Palästina  allgemein  in  Gebrauch  ist  und 

if 
das  Nöldeke  a.  a.  O.  S.  6    nur  zögernd   mit  L^t  identifiziert,   tatsächlich   eine 

Kontraktion  daraus,  genauer  aus  L^l»    darstellt,    ergibt   sich    aus   Wendungen 

wie  ejliha,  gdmii  , irgend  eine  Moschee**,  eiiha  (eivha)  iiäliid  , irgendwer**, 
ejuka  dukkän  ^irgend  ein  Laden*  im  Ägyptischen ;  vgl.  Willmore,  The  Spoken 
Arabic  of  Egypt  §§  264.  453  f.) 

3)  Vgl.  huüe  Hn  kdn  ,,whatever  it  may  be,  everything**  Willmore,  The 
Spoken  Arabic  of  Egypt  S.  53  unt.,  und  cüda  kuU  Hn  kdn  ,an  ordinary  meal' 
Spiro,  Vocabulary  s.     ^, 

4)  Vgl.  Landberg,  Proverbes  et  dictons  173:  bUi  inn  kän  ,de  n  Importe 
quoi**,  174:  itfdddal  laMndi  (enä)  iidqt  inn  kän  «favorisca  da  me  a  qualunque 
ora*,  j(bU  {iiiä)  kitäb  inn  kän  ,apporte-moi  un  livre  quelconque**  etc.  und 
die  Fußnote  ^  bei  Willmore  a.  a.  O.  S.  53:  „But  the  in  is  here  sometimes 
pronounced  separately,  as  being  equivalent  to  ma*  (auch  die  Schreibungen  des 

VocabnllstaS.  549f.:  U  ^^t  ^^  Quiclam,  alguna  cosa,  U  ^\  S^jy  ^^l^\ 

U   ^I  quidam,  Lo   ^!   (v-y?,   »^^)   g^i  ^,  Lo  ^!  ij^^)    ^y^^ 

quodammodo  u.  a.). 
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stets  anmittelbar  folgen  mnß^),  könnte  die  Annahme  nabelegen,  es 
handle   sich  bei  diesem   -m   gar   nicht  um  die  Genetivendimg  mit 

Tannin,  sondern  um  die  Konjunktion  J  C^0>  wie  Nöldeke  diese 
a.  a.  0.  Anm.  6  mit  Recht  auch  för  th,  inn  nach  kif  (kif)^  hntä, 
iom  u.  s.  f.  in  Sätzen  wie  anä  bin&m  kef  inn  kän  (oder  kef  mä 
kan)^),  a'melä  ^tä  inn  kan,  iStnin  rdh  u.  s.  f.  in  Ansprach 
nimmt  Dagegen  spricht  aber  zunächst  natürlich,  daß  -tn,  beson- 
ders auch  bei  ^,  auch  außerhalb  der  Verbindung  mit  hypo- 
thetischen Ausdrücken  vorkommt,  also  an  Stellen,  wo  jeder  Ge- 
danke an  ein  hypothetisches  .J  ausgeschlossen  ist^;  sodann,  daß 
es  sich  i  n  Verbindung  mit  hypothetischem  ^,  tfe^  ^iha  o.  ä.  auch 
ohne  nachfolgendes  Hülfsverb  oder  Verb  findet,  die  allein  ein  J 
rechtfertigen  würden*);  und  drittens,  daß  auch  Fälle  wie  mm 
tie  gOiitm  kdnit  ,from  whatever  direction  it  be*  und  bi  Ut 
tartqtin  kdnit  ,by  any  means  whatever*  (also  mit  weibl.  Sub- 
stantiv nach  ^^\)  begegnen^),  in  denen  die  Ausdrücke  gAttin  und 
tariqtm  zwar  ohne  weiteres  als  alte  Genetive  mit  Tanyin  ver- 
ständlich sind,   aber  nur   schwer  als  Repräsentanten  von  zugrunde 

1)  Vgl.  bei  Willmore  a.  a.  O.  §  264  Siin  kan  ^dhid  .whichever  one 
it  be'  neben  eje  ttahtUn  kän  und  §  454  eie  tiäJiid  fiqihin  kan  .any  scImoI- 
master,  whoever  he  be*. 

2)  Vgl.  Landberg  a.  a.  O.  Löhr  a.  a.  O.  hat  enUän  kän  «irgend  wtnn* 
und  kefin  kän  , irgend  wie*.  —  Nicht  sicher  bin  ich,  ob  auch  in  den  kurttn 
einfach  fragenden  oder  relativen  (nicht  hypothetischen)  Wendungen  H/m-^^ttO, 
kffen-htiä  o.  «.  ,wie  ist  er  (sie)  ?*,  «wie  er  (sie)  ist*,  wie  sie  sich  im  Tunisiscben, 

Marokkanischen  und  Maltesischen  finden,  die  Konjunktion  .^t  vorliegt  oder  ob 
es  sich  hier  nicht  vielmehr  um  Analogiebildungen  teils  nach  äinüa,  aifdä  o.  L, 
teils  nach  hypothetischem  (  ..!)      .t   V«JU/  handelt. 

3)  Siehe  Nöldeke  a.  a.  O.  8.  6  und  oben  S.  810  und  8.  811,  Anm.  1. 

4)  Vgl.  Willmore  a.  a.  O.  §  264:  iie  dukkänin  ,whichever,  any,  sbop', 
bi  eje  tartqtin  ,by  any  means*,  ferner  §  453  f.  Indes  scheint  sich  W.  hier 
z.  T.  selbst  zu  widersprechen,  so  daß  vielleicht  nur  folgende  zwei  Ausdrucks- 
arten zulässig  sind:  iitirih  min  eiuha  dukkdn  oder  üt,  min  eiuka  dukkäim 
känit  (,buy  it  from  any  shop*),  aber  nicht:  iH.  min  eiuha  dukkänin  (ohne 
kdnä).^  Cfr.  auch  bei  Landberg  a.  a.  O.  8.  174:  jibH  haidüä  kitäb  oder  j, 
//.  kitäb  inn  kän  «bring'  mir  irgend  ein  Buch*,  und  bei  Spitta,  Gramm.  §  39 e: 
rdh  liaiit  gihe,  aber  r.  liniii  gihetin  kan  «er  ging  nach  irgend  einer  Richtung*. 

5)  Cfr.  Willmore  a.  a.  O«  §§  63  (c).  264.  454;  Spitta,  Gramm.  §§  39e. 
77  e;  Völlers  (-Burkitt)  §  51,  8  b, 
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liegendem  giha  an  (m),  tariqa  an  (in)  (doch  wohl  so,  ohne 
femin.  t).   Immerhin  scheint  mir  außerordentlich  wahrscheinlich,  daß 

dieses  -in  nach  i  u.  s.  f.  schon  sehr  früh  mit  ..t  verwechselt  wor- 
den ist  und  daß  es  hauptsächlich  diesem  Quidproquo  seine  andern- 
falls recht  auffallende  Erhaltung  verdankt. 

Nach  Nöldeke  a.  a..  0.  Anm.  4  (s.  schon  WZKM.  Vm,  263, 
Anm.  2)  ist  ^iut  nicht  , eigentlich  klassisch*.  Man  wird  ihm  zu- 
stimmen  können,  sofern  man  dabei  nicht  vergißt,  daß  auch  im 
Arabischen,  wie  überall  in  der  Welt,  die  Grenzen  des  Begriffs 
, klassisch*  fließend  waren.     Jedenfalls  aber  würde   man  j^t  mit 

noch  geringerem  Rechte  schlechthin  ^vulgär*  nennen.  Das  ergibt 
sich  schon  aus  seiner  Verwendung  in  dichterischen  Erzeugnissen, 
die,  obschon  nicht  mehr  der  Blütezeit  der  arabischen  Dichtkunst 
angehörig,  doch  zweifellos  als  streng  klassisch  gelten  wollten,  — 
und  zwar  nicht  ausschließlich  nur  im  Reim^),  wo  man  natür- 
lich wohl  am  ehesten  einmal  aus  der  Not  eine  Tugend  machte  und 
zu  Formen  oder  Konstruktionen  griff,  die  strengsten  Anforderungen 
nicht  genügten.     Es  erhellt   aber  auch   aus   allerlei  Stellen  in  den 

s. 

einheimischen  philologischen  Werken,  in  denen  von  ^jäut  die  Rede 
ist.  In  Betracht  kommen  hier:  der  schon  oben  (S.  809)  angezogene 
Passus  des  Sifa*  al-jalil,   besonders   die  Worte:    «l«^  xib  L^-oj 

w-JjtH  cy*  ^^  ^^^  ^^^  sArab  , gehört  worden  war*,  d.  h.  tat- 
sächlich in  ihrer  Sprache  vorkam  *),  galt  den  arabischen  Philologen 
der  Regel   nach   als  klassisch);   das  Zitat  Lisän  XIV,  Hl  (=  Tag 


1)  Vgl.  den  dem  MAgnün  zugeschrieboDen  Vers  ArSnl  I,  (a«,  20  (von  Nöldeke 
a.  a.  O.  zitiert): 

,Sie  fragte:  „Warnm  bist  du  wahnsinnig  geworden?*  Und  ich  antwortete  ihr: 
^Die  Liebe  ist  gewaltiger  als  das,  was  in  den  Wahnsinnigen  lebt'.*  In  allen 
andern  mir  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Versen  mit  iwJ^  steht  dieses  aller- 
dings im  Reime  und  zwar  wohl  nur  als  ein  halber  Notbebelf,  denn  die  Zahl 
der  Reime  auf  (j^o^-  im  Arabischen  ist  verhältnismäßig  recht  klein. 

2)  S.  hierüber  meine  Bemerkungen  diese  Zeitschr.  oben  S.  646. 
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IlaSlS  ö^ö,  7:  L4/  LLä^  ö^t  t^J^  xiy  ol^l^  ^lJ  J^  t^li. 
Läaä^  l^tXs?  i:  -^  (^1  ot^tj  (jÄ-jt  I^LS  und  folgende  Aus- 
führungen Ibn  Durusta\]^h's  *) ,  aus  seinem  Kommentar  zu  Taälab's 
Fa§ib,    im    Muzhir   \X*,  1  ff.:    iuJbCIL  j^Läa^I  y^'  f4^  ^ 

^viJ^  jJJ  ^y»  J^t^UJI  ^Sj  ^ytoUI  3Ujüu^I  ^^-  ji/i^   *)jü  !< 

^-^t  jJUjlL>o,1  JjS  Lo  il.  Diese  Stellen  zeigen,  daß  große  Ge- 
lehrte wie  al-Kisä*I,  Ibn  Durustayaih  *^)  und  Ibn  laSiS  keine  Be- 
denken  trugen  ^^^|  auf  völlig  gleiche  Stufe  mit  Bildungen  wie 
j^,  {JJl»',  jiuJLj^,  J^'  ^  etc.  zu  stellen,  an  deren  Klassizität  nie 
gezweifelt  worden  ist^.   Ja  aus  den  Bemerkungen  Ibn  Durusta^ib's 


1)  So  in  der  Ausg.  2)  f  347,  s.  Barth's  Ausg.  des  Faslb  S.  U. 

3)  Oder  vt^^U^J   ^^?;   die  Ausgabe  hat  bekanntlich  keine  Vokale.  — 

Aach  diese  Silbenellipse  wäre  in  Brockelmann*s  Liste  nachzutragen. 

4)  Ausg.  ftlschlich  ^^L^» ,  8.  8Tb.  II,  fH,  5.  12.  U. 

5)  Vgl.  die  Lexika  s.  cj»^  und  jv3^,  Slb.  I,  v,  9  u.  a. 

6)  al-Kisä'l  war  bekanntlich  der  eigentliche  Begründer  der  Schale  von 
Küfa;  Ibn  Darustajiaih  dagegen  galt,  obschon  er  die  Grammatik  auch  ooter 
TaSlab  studiert  hatte,  als  eifriger  Parteigänger  der  Basrier;  s.  Flägel,  Gramin. 
Schulen  105. 

7)  Vgl.  zu  JäLs»-  Lane  s.  ^^-^1^^;  Fleischer,  Kl.  Schriften  I,  405.  4621:: 
Mufassal  ll*Y,  12;  IlaSis  Hl,  12.  11. v,  i;  Asrir  al-SarablJa  Af,  7;  Mornl-l-Ubib  ». 
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darf  man  Tielleicht   sogar  herauslesen,   daß   es  nicht  an  Stimmen 

gefehlt   hat,   die   geneigt   waren   ^J^\,    als    die   selbst   unter   den 

,echten  Arabern*  zu  fast  ausschließlicher  Herrschaft  gelangte  Form, 

för  klassischer  (^uas!)  zu  erklären  als  seine  Mutterform  ^^  ^  ^^t. 

Bei  diesem  Sachverhalte  vermag  ich  den  weiteren  Satz  unseres 

allverehi-ten  Altmeisters :  »Daß  bereits  *Omar  ^jäj!  (so  zu  vokalisieren) 

gesagt  habe,  darf  man  aber  natürlich  aus  Tab.  I,  2722,  9^)  noch 
nicht  folgern*  (a.  a.  0.  Anm.  4)  nicht  ohne  weiteres  zu  akzeptieren,, 
denn  eine  Form,  die  sich  offenbar  schon  im  2.  Jahrh.  d.  H.  der 
weitesten  Verbreitung  erfreut  hat,  könnte  recht  wohl  bereits  zu 
sUmar's  Zeit  in  einigen  Gegenden  Arabiens  gebräuchlich  gewesen  sein. 
Daß  sie  sich  zu  dieser  Zeit  noch  nicht  in  der  Poesie  (soweit  wir  diese 
kennen !)  nachweisen  läßt,  beweist  nicht,  daß  sie  auch  der  damaligen 
Umgangssprache  noch  fremd  gewesen  sei.  Die  offizielle  Poesie  hat 
in  sprachlicher  Hinsicht  überall  und  zu  allen  Zeiten  konservative, 
ja  selbst  archaisierende  Neigungen  besessen,  und  von  der  arabischen 
Poesie,  die  sich  noch  heute,  soweit  sie  als  Kunstdichtung  auftritt, 
mit  einer  Sprache  abquält,  in  der  man  schon  vor  ca.  1400  Jahren 
gedichtet  hat,  gilt  das  natürlich  in  ganz  besonderem  Maße.  Man 
wird  also  —  auch  schon  für  die  Zeit  sUmar's  —  einen  Unter- 
schied zwischen  dem  Arabisch  der  Dichtkunst  und  dem  des  all- 
täglichen LebcDS  voraussetzen  müssen,  selbst  wenn  man  nicht  mit 
mir  der  Ansicht  ist,   daß  ersteres  schon  früh  im  wesentlichen  nur 


Lu.L>;  Kasäläf  ed.  Nassau  Lees  löt^,  unt.;  Baidfinl  1,  f öl ,  2  n.  a.;  —  suj^ 
Lane  s.  O^;  Fleischer  a.  a.  O.  1,  533;  IGinnI,  Ha^tosar  at-tasrif  ed.  Hoberg 
39,7;  IIaSid(  Itii,  9;  MurnT  s.  O^^m  u.  a.;  —  su  J^'  ^  außer  der  soeben 
schon   zitierten    Stelle  Slb.  II ,  f  n  noch  Lane  s.  Jb ;   Hizina   I ,  vt ,   pa.   und 


die  beiden  Vene: 


,Wenn  ein  junger  Recke  rQcksichtslose  Tat  plant,  kUmmert  es  ihn  nicht,  ob 
seine  Tadlerinnen  wenig  oder  viel  Tadel  aussprechen*  Kfimil  tU,  8,  und 

.Und  (der  Berg)  Raduft  ist  mit  einem  Heere  berannt  worden,  aber  es  hat  ihn 
nicht  gekümmert,  und  in  enge  Fühlung  mit  den  Bannern  des  Heeres  ist  Qubä' 
gebracht  worden*  LuzümTji«t  ed.  Kairo  I,  fö,  2  (=  ZDMG.  29,  308). 

1)  Es  handelt  sich  um  die  Frage  sj^JüdJuO  ^J^ot^,   die  SUmar  an  Abu 

Lu'lu*a  gerichtet  haben  soll,  der  ihn  aus  Anlaß  dieser  Unterredung  Tags  darauf 
ermordete.     Die  Stelle  steht  auch  Semitic  Study  Series,  Nr.  I,  t. 
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als   dialectus   poetica   in  Betracht  kam^),   nnd   dieser  Unterschied 

könnte    sich    sehr    wohl    auch    auf    den    Gehrauch    von   i-^i  ^\ 

hezw.  (jäo!  erstreckt  haben').  Auch  muß  es  doch  einen  Gnmd 
haben,   daß   Tabari,   der  sonst,   ganz  wenige  Fälle   ausgenommeD, 

überall  s-  ^^  {^\  schreibt,  gerade  hier  ,jäjJ  hat.  Dieser  Grund  kann 
natürlich  nur  der  sein,  daß  ^jäot  als  festes  Stück  der  Überlieferung 
galt.  Dabei  macht  es  dann  praktisch  keinen  allzugroßen  Unter- 
.schied,  ob  ,jio{  auf  äUmar  selbst  zurückgeht  oder  nur  auf  einen 
der  ältesten  Träger  der  Erzählung. 

Es  scheint  mir  sogar  denkbar,  daß  äUmar  ^j;^jt  (ohne  Tannin) 

gesagt  habe.  Ähnlich  wie  Graf  Landberg  ^  bin  ich  nämlich  der 
Überzeugung,  daß  man  das  ISräb  zur  Zeit  des  Propheten  in  Mekka 
und  Medina  wie  auch  in  Teilen  der  Grenzlandschaften  im  wesent- 
lichen bereits  aufgegeben  hatte.  Meine  Hauptstütze  für  diese  Über- 
zeugung bildet  die  Konsonantenorthographie  des  Arabischen,  die 
bekanntlich  auf  der  des  Qoräns  beruht:  die  Männer,  denen 
diese  Orthographie  zu  danken  ist  (Zaid  b.  Täbit  und 
seine  Genossen,  aber  sicher  auch  schon  allerlei  Vorgänger,  auf 
deren  Schultern  sie  standen)  kOnnen  sichm.  E.  unmöglich 
in  ihrer  gewöhnlichen  Sprache  des  ISräb  bedient  haben, 
denn   es   ist  die   Orthographie   eines  , Vulgärdialekts'*). 

Aber  auch  die  ^Arab  haben  möglicherweise  z.  T.  schon  früh  J^ 
gesagt.  Dafür  scheint  mir  einigermaßen  zu  sprechen,  daß  in  den 
mitgeteilten  Aussagen  der  al-Eisa  I,  Ibn  Durusta^aih,  Ihn  laSlS  und 
al-IJa^gi    nirgends    vom  Tannin    von   ^^t  die  Rede   ist  und  daß 

ihr  ganzer  Wortlaut  mehr  an  ,jiot  als  an  ,jio|  denken  läßt.    Man 

* 

1)  Ich  habe  Über  dieses  Thema  vor  kurzem  in  einer  Sitsang  der  K.  S&chs. 
Oesellsch.  d.  W.  gesprochea.  Einen  kanen  vorläofigen  Aussog  ans  dem  Vo^ 
trage   hat   die  Wiss.  Beilage   der  Leips.  Zeitung  vom  18.  Not.   1905  gebracht 

2)  Charakteristisch  bt  in  dieser  Besiehnng,  daß  sich  die  frühesten  Beispiele 

des  Gebrauchs  von  \JitJ\  in  der  Prosa  an  Stellen  finden,  wo  Gespräche  in 
direkter  Rede  wiedergegeben  werden.  Vgl.  außer  unserer  Stelle  noch  Tab.  lil, 
<l*fi,8.  Ifö^  7;  Aränl  XX,  fv,  10.  1,  20  (daau  Goldsiher  ZDMG.  35,517); 
Aug.  Müller  in  den  Sitzungsbor.  d.  bayer.  Akad.  d.  W.  1884,  S.  890  u.  a. 

3)  La  langue  arabe  et  ses  dialectes  25;  anders  Ndldeke,  diese  Zeitschr. 
oben  414. 

4)  Diese  meine  Ansicht  yermogen  vorderhand  auch  die  von  Noldeke 
a  a.  O.  S.  5  unt.  erwähnten  Beobaehtungea  von  J.  J.  Hesf  nicht  an  erschfittem. 
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beachte  besonders  die  Zusammenstellung  unseres  Wortes  mit  den 
apokopierten  Bildupgen  y^,  J^*  und  ^Ls»-  und  sehe  sich  auch 
die  Form  jjioilt  bei  as-Suhaill  näher  anl  Wie  soll  man  letztere 
vokalisieren?  jL)i\  oder  jL^]  oder,  nach  o^jUt ,  JUl^I  etc. 
(s.  Wright,  Grammar^  II,  S.  245  B),  Jili)i\?  Es  scheint  mir  so 
gut  wie  sicher,  daß  sich  as-Suhaill  diese  Frage  gar  nicht  vorgelegt, 

o  oS 

sondern  nur  an  jäo^l  gedacht  hat.  Die  Herausgeber  des  Lisän 
haben  denn  auch,  wie  angegeben,  in  dem  Zitate  aus  al-Kisä*! 
^jiot  geschrieben^).  Dazu  kommt,  daß  für  den  Übergang  von  ^\ 
f-^J^  in  ^^^!  zwei  Entwicklungsreihen  anzusetzen  sind,  nämlich 
außer  'at^u  äai'm  >  ^aijfuSat^m  >  aüm  >  aü  (eä  o.  ä.) *)  noch 
'atiu  iai^m  >  at  iai  >  aiäcu  (eie)  >  aiä  (eä  o.  ä.).  Das  ergibt  sich 
aus  aufs  beste  bezeugten  vulgären  Schreibungen  wie  ^  ^^t  und 
^^t  (  ^^il  u.  a.),  die  sich  natürlich  nicht  in  die  erste  Reibe 
einordnen  lassen.  (Vgl.  im  Vocabulista  s.  quai-e  ^  ^^,  in 
Baudissin's  Job  XI,  8  ^  j^t,  XVI,  3  und  XXII,  3  ^-iot,  und 
eine  ganze  Anzahl  weiterer  Belege  bei  Graf  a.  a.  0.  37.  Auch 
Veie  Socin,  Diwan  §  67,  äe  Meißner,  Neuarab.  Geschichten  aus  d. 
Iraq  §  11  und  das  tunis.  und  tripol.  däi  gehören  offenbar  hierher.) 
Jedes  ^jiot,  das  der  zweiten  Entwickelungsreihe  angehört,  kann 
natürlich  nur  als  ^jiot  gedacht  werden.  Da  sich  nun  aber  die 
beiden  Reihen,  vorläufig  wenigstens,  landschaftlich  oder  chrono- 
logisch nicht  festlegen  lassen,  und  mithin  in  der  großen  Mehrzahl 
der  Fälle  die  Entwicklung,  die  ein  uns  begegnendes  ^Ji^}  genommen 
hat,  ungewiß  bleiben  muß,  so  muß  auch  in  allen  diesen  Fällen 
mit  der  Möglichkeit  gerechnet  werden,  daß  ,jiot  und  nicht  ^ß^} 


1)  So   schreibt  auch  Ra^id  SAfTja  a.  a.  O.,   sowie  der  Mahlt    al-Muhlt  s. 
*■ 

^Äjt;   Muhammad    QiJt»   al-SAdaui   hat  in    dem   von   ihm    edierten  Bd.  1   der 

Bäliqer  Aasg.  von  Maidänl's  Sprichwörtern,  S.  vv  unt  zweimal  ijioi  volcalisiert 
(Freytag  hat  dafür  ijÄjt)'  Natürlich  kann  hier  lediglich  Beeinflussung  durch 
die  spätere  rein  vulg&re  Form  vorliegen. 

2)  Siehe  Brockelmann  oben  S.  631. 
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zu   sprechen   ist.     Daß   selbst  für  die   ältere  Zeit  eine  Form  wie 

oo5  ...  •  * 

^ii^\  keine  Ungeheuerlichkeit  sein  würde,  beweist  die  Lesart  fj;^ 
xJÜ  Süra  12,  81^),  deren  jäLs^  mit  ^J:^}  auf  ein  Blatt  gehört 


Nachtrag  zu  S.  809,  Anm.  2. 

Gemeint  ist  SAbd  Allah  b.  Muhammad  b.  as-Sld  al-BataliösI 
(vgl.  Häggl  5alifa  ed.  Flügel  I,  S.  222,9,  mit  Berichtigung  in 
Bd.  VII;  Brockelmann,  Gesch.  d.  Arab.  Litt.  I,  S.  427  u.  a.;  znr 
Aussprache  des  Namens  s.  z.  B.  Ibn  Hallikän  ed.  Slane  Tvf ,  lo  nnd 
Mu^tabih  t*Aö,  &).     Die  Stelle,   die   al-i^afagl   im  Auge   hat,  steht 

auch  gizäna  I,  öir,  loff.:    v^t   iXPl^   -^  ^j    Juu,-Jl    ^!  ^51% 

^^  Jl   ^.j^^^   w5Ü    jiot    (^Lä    Ur v^-büJ.     (D«r 

Kommentar  des  Ibn  as-Sld  wird  so  auch  ^^izäna  I,  n,  s  zitiert 
Brockelmann  hat  hier  aber  JuumJ!  ^I  als  HJuum  _j!  verlesen  nnd 
nennt  daher  a.  a.  0.  I,  S.  122  Mitte  irrtümlich  neben  dem  Kommentar 
des  Bataliösl  noch  einen  solchen  von  ,b.  as  Slda*.) 


1)  Vgl.  Kallfif  zur  SteUe  (1,  löt**,  ult):  ^-yy^^  äD  ^jib>  ^j^ 
U  'iUlmo  ^^  2o\jSL^^\  ^  KS»h\  vä;ajuJI  k^ÄJl  JJ  J^  ^^1 
HcX.^  y^  Jb£  ^Jü/L^Jl  i\sü^\  Q^  L^.     Dafi  (J^L^  hier  fBr  ,sehwaeh' 

erklärt    wird,    schafft    die    Tatsache    nicht   ans    der    Welt,    dafi    es    wirklidi 
existiert  hat,  nnd  zwar  allem  Anschein  nach  recht  früh. 
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Erklärung. 

Prof.  Leumann  hat  in  dieser  Zeitschr.  S.  578 ff.,  angeregt 
durch  das  ^Geyatterschaftsverhäitnis'',  in  dem  er  zu  unserer  Amitagati- 
Ausgabe  steht,  eine  Kritik  unseres  siebenten  Kapitels  geliefert,  die 
sich  hauptsächlich  auf  die  Übersetzung  bezieht.  Wie  er  zu  anderen 
nicht  aus  seiner  Feder  geflossenen  Arbeiten  —  wir  denken  z.  R  an 
Web  er 's  Ausgabe  und  Übersetzung  des  Campakai^resthikathänaka 
oder  an  Tawney's  Übersetzung  des  Kathäko^  —  höchst  schätzens- 
werte Bemerkungen  und  Besserungen  geliefert  hat,  so  bat  er  dies 
auch  bei  unserer  Arbeit  getan. 

Zu  Str.  4  möchten  wir  bemerken,  daß  auch  wir  ekübata-drd 
als  Bahuvrihi  angefaßt  und  angenonmien  haben,  daß  üi  nachgestellt 
ist.  Aber  freilich  ist  L.'s  Übersetzung  richtiger.  Ob  in  Str.  19 
cäru  payah  oder  cärupayah  zu  schreiben  ist,  wird  sich  kaum  ent- 
scheiden lassen.  Warum  sollten  nicht  zwei  adjektivische  Attribute 
—  „gezuckerte  süße  Milch**  —  hintereinander  stehen?  Zu  Str.  21 
sagt  L.,  das  die  Strophe  beginnende  ananta  stehe  als  Kürzung  für 
anantänubandhin  „unendliche  Zeit  dauernd**.  Wir  meinen  dasselbe, 
wenn  wir  übersetzen:  „des  endlosen  Zornes**,  und  haben  für 
ananta  eben  „endlos**,  nicht  ^unendlich**  gewählt,  weil  wir  den  Ein- 
druck vermeiden  wollten,  als  sei  „ingens**  gemeint.  Daß  wir  auch 
in  Str.  38  durchaus  der  Meinung  L.'s  sind,  zeigt  doch  schon  die 
Übersetzung :  „Diese  bei  den  Guten  getadelte  Tat  habe  ich  voll- 
bracht!" Wir  glaubten  alsQ  bei  der  wörtlichen  Übersetzuiig 
(ohne  Zufügung  eines  weiteren  Personalpronomens)  bleiben  zu  dürfen. 
Auch  zu  38  vermögen  wir  den  Unterschied  zwischcin  „rechtem* 
Glauben  und  „reinem**  Glauben  nicht  zu  erkennen  und  meinen  mit 
„unendlichen  Krankheiten*  „unendlich  währende  Krankheiten**,  halten 
also  unsere  Übersetzung  von  durantarogopahcUe^  für  richtig. 

Andererseits  erkennen  wir  ^erb  an,  daß  L.'s  Bemerkungen  in 
den  übrigen  Fällen  das  Richtige  treffen.  Es  steckt  viel  Scharfsinn 
und  Gelehrsamkeit  darin,  die  unserer  Arbeit  zugutekommen  werden. 
Wir  .würden  also  gar  nicht  entgegnet  haben,  wenn  L.  S.  582  nicht 
sagte :  „Wenn  ich  deshalb  von  Anfang  an  Dr.  Hertel  auf  den  oben 
bereits  erwähnten  Tattvärtha  Umäsväti's  hingewiesen  habe  in 
dem  Sinne,  daß  da  wohl  über  vieles  Aufkläi^uiig  zu  .erlangen  wäre, 
so   ist  dieser  Wink   leider   unbeachtet   geblieben*.-    Sein  Wink  ist 

Bd.  LIX.  54 
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für  unsere  Übersetzung  nicht  unbeachtet  geblieben.  Insbesondere 
hat  Schmidt  den  Tattvartha  genan  durchgearbeitet  Wir  gUuiben 
aber,  daß  wir  nicht  die  einzigen  sind,  denen  in  diesen  Sütren  vieles 
unverständlich  geblieben  ist.  Wer,  wie  L.,  seit  langen  Jahren  die 
Jaina-Literator  nicht  nnr  ans  den  bisher  gedruckten  Texten,  sondern 
ans  einer  Fülle  von  Handschriften  auf  das  eingehendste  kennt,  der 
mag  diese  Sütren  anch  ohne  Kommentar  verstehen.  Bei  anderen 
wird  dies  nicht  der  Fall  sein.  Der  Kommentar  aber,  den  der  Ver- 
fasser dieser  Sütren  selbst  dazu  zu  schreiben  fär  nötig  hielt,  ist 
uns  erst  nach  Beginn  des  Druckes  unserer  Arbeit  zugftngüch  ge- 
worden. Daß  er  überhaupt  erscheinen  würde,  konnten  wir  nicht 
voraussehen,  sonst  werden  wir  unsere  Übersetzung  noch  zurück- 
gehalten haben.  Dasselbe  gilt  von  den  Hss.  von  Haribfaadra's 
Kommentar  zum  Tattvartha  und  vom  Batnakara^^^^  9  die  L  an 
Hertel  zu  senden  die  Oüte  hatte.  Die  Amtsarbeit  und  die  nicht 
aufschiebbare  Arbeit  am  Paficatantra  haben  ihn  beim  besten  Willen 
auch  nicht  zum  nachtrftglichen  Studium  der  beiden  Werke  kommen 


Da  wir  nun  außerdem  erfahren,  daß  von  einer  Autorität  snf 
dem  Gebiet  der  Jaina-Literatur  demnächst  eine  deutsche  Bearbeitung 
des  Tattvirtha  in  dieser  Zeitschrift  erscheinen  soll ,  so  werden  wir 
die  Fortsetzung  unserer  Arbeit  über  den  Subhäptaaamdoha  zurück- 
stellen, bis  diese  deutsche  Bearbeitung  des  Tattvartha  erschienen  ist 

Johannes  Hertel 
Richard  Schmidt 


Erwiderung  auf  die  obige  Erklärung. 

Den  vorunterzeichneten  Kollegen  mochte  freilich  mein  Urteil 
über  ihre  Stellung  zum  Tattvftrtha  etwas   befremdlich   erscheinen. 
Daß  man  ein  solches  Werk  zusammen  mit  einem  Kommentar  kon- 
sultieren würde,   hielt  ich  nftmlich  für  selbstverständlich,   weshalb 
ich  am  24.  MArz  1905  Dr.  Hertel's  Bitte  um  den  Text  in  der  Weise 
beantwortete,  daß  ich  den  Kommentar  des  Haribhadra  mitschickte. 
Meiner  Meinung  nach  h&tte  auch  da  noch,  weil  Hertel  und  Schmidt 
erst  ein  Anüsrngsstück  ihrer  Arbeit  im  Druck  hatten,   das  Material 
einigermaßen  verwertet  werden  können.   Von  einer  .genauen  Durch- 
arbeitung des  Tattvartha*  zu  reden,   wenn   man  dabei  den  bloßen 
Text  im  Auge  hat,  geht  schwerlich  an.     Im  Übrigen  lassen  Hertel 
und  Schmidt,   indem  sie   nur  von  UmäsY&ti's  eigenem  Tattv4rthB- 
Kommentar,  der,  weil  ein  bhä^a,  ihnen  nicht  viel  geholfen  haben 
würde,  reden,  gftnzlich  unerwähnt,  daß  ich  ihnen  den  viel  passen- 
deren Kommentar  Haribhadra's  zugänglich  gemacht  hatte,  der  nicht 


Ertoidertmg,  g21 

bloß  den  Text,   sondern   auch  den  Eigenkommentar  Umäsväti's  er- 
läutert 

Auf  die  paar  Einwände,  die  im  zweiten  Absatz  gemacht  werden, 
habe  ich  folgendes  zu  erwidern: 

4.  Daß  ekänta-dr^  ein  Bahuvrlhi  sei,  stellte  ich  nur  fest,  weil 
aus  der  Übersetzung  von  H.  und  S.  nicht  eigentlich  zu  er- 
kennen war,  daß  sie  es  als  solches  aufgefaßt  hatten;  und  von 
iti  sprach  ich  nur  der  Parallelstelle  wegen. 

19.  Die  rhetorische  Frage  richtet  sich  wohl  selbst.  Auch  im 
Deutschen  gehört  es  nicht  zum  guten  Stil,  Zubehör  ohne  Not 
zu  koordinieren.  «Eine  unbekannte  mittelasiatische  Sprache* 
klingt  weniger  schön  als  «eine  unbekannte  Sprache  Mittel- 
asiens*. Natürlich  kann  —  wie  auch  sonst  bei  Angelegen- 
heiten des  Stils,  der  im  allgemeinen  keine  unbedingten  Gesetze 
hat  —  nur  gesagt  werden,  cOru-payah  sei  besser  als  cäru 
payaJL     Daher  mein  «doch  wohl*. 

21.  Ich  habe  die  Wiedergabe  von  ananta  nicht  beanstandet,  bloß 
bemerkt,  ananta  sei  hier  Kürzung  des  Terminus  anarUdnU' 
bandhm. 

38.  H.  und  S.  haben  sowohl  früher  als  jetzt  die  zweite  Möglich- 
keit, von  der  ich  spreche  und  auf  die  das  Original  wie  auch 
ihre  Übersetzung  fuhren  könnte,  übersehen.  Mir  lag  daran  zu 
prüfen,  ob  man  dieser  Möglichkeit  folgen  dürfe. 

88.  Daß  man  mäuddha  passender  mit  «rein*  als  mit  «recht*  über- 
setzt, dürfte  kaum  im  Ernste  zu  bezweifeln  sein ;  ich  verweise 
überdies  auf  die  Zusammenstellungen  p.  581,  if.  An  der  Ver- 
deutschung von  durantarogSpahate^  habe  ich  keinen  Anstoß 
genommen,  sondern  darauf  hingewiesen,  daß  safjttataTp.  von 
H.  und  S.  vergessen  worden  sei. 

Wenn  ich  zwei  Gelehrten ,  deren  wissenschaftlichen  Eifer  ich 
hochschätze,  hier  nochmals  entgegentreten  mußte,  so  schmerzt  mich 
dies  aufrichtig.  Ich  werde  die  erste  Gelegenheit,  die  sich  bieten  wird, 
ergreifen,  um  in  ihnen  und  mir  bessere  Eindrücke,  als  wie  sie  das 
Amitagati-Untemehmen  gebracht  hat,  wachzurufen. 

Ernst  Leumann. 
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Alfonso  Citnino^  ufßciale  coloniale,  Vocabolario  üaUano- 
ttgrat  e  tigrai -  äalicmo.  Prezzo  8  lire.  Roma,  Erm. 
Loescher  &  Co.     1904.     338  S.     8^ 

So  Titelblatt  und  Umschlag  des  Buches*).  Auf  einem  Vor- 
satzblatt zum  Vokabular  liest  man  dagegen  Vocabolario  italiano- 
t  i  g  r  i  g  n  ä  und  auf  S.  205  Vocabolario  t  i  g  r  i  g  n  &  -  italiano.  Es 
liegt  in  Wirklichkeit  ein  Tigrifla- Wörterbach  vor,  kein 
Tigre -Wörterbuch.  Vorangeschickt  ist  ein  Sillabario  Etiopico  nnd 
ein  äußerst  dürftiger  Sunto  di  nozioni  grammaticaJi.  Auf  S.  326— 
837  beschließt  ein  Verzeichnis  von  abessinischen  Personennamen 
nebst  ihrer  Bedeutung  das  Ganze. 

Das  Buch  soll  lediglich  praktischen  Zwecken  dienen.  Die 
Tigrifiawörter  sind  daher  im  zweiten  Teil  nicht  nach  den  Wurzeln 
geordnet  (wie  bei  de  Vito),  sondern  nach  je  ihrem  eigenen  Anfengs- 
Buchstaben  (aber  wie !) ;  noch  weniger  findet  man  irgendwelche 
etymologische  Notiz,  irgendwelches  Zuiückfuhren  der  Tigrifiawörter 
auf  den  äthiopischen  Wortschatz,  irgendwelchen  Versuch,  den  großen 
nichtUthiopischen  Rest  zu  entwirren.  Hier  bietet  sich  —  wie  be- 
kannt —  noch  ein  großes,  dankbares  Arbeitsfeld.  Und  im  ersteren 
Teil,  d.  h.  im  Vocabolario  italiano- tigrigni\,  ist  den  Tigriflawörtem 
aus  praktischer  Rücksicht  durchweg  Umschrift  beigefugt.  Aber  die 
Umschrift  ist  mangelhaft  (z.  B.  keine  Unterscheidung  von  Längen 
imd  Kürzen),  und  die  „Avvertenze"  dazu  sind  es  ebenfalls.  Über 
den  häufig  angewendeten  Buchstaben  Sß  findet  man  im  Bacbe 
nirgends  Auskunft.  — ^  An  Druckfehlern  ist  kein  Mangel. 

Ein  Versehen  dürfte  sein  .absenza*  AOAl'tr  S.  3,  während 
auf  S.  16  richtig  .assenzio*  AOAl"!:.  Heißt  -fl  A»^  S.  21 
wirklich  „bibbia",  nicht  vielmehr  , Altes  Testament"? 

Dankenswert  ist  das  ziemlich  lange  Verzeichnis  abessinischer 
Personennamen  am  Schlüsse  des  Buches:  Abessinischer,  nicht 
nur   tigrifla,   sondern   auch    amharischer,    äthiopischer   und  solcher 


1)   D.  li.  die  Worte   Roma  etc.   sind   beidemal   angeklebt.     Unter  ibnea 
erkennt  man:  Asmara  Tipografia  della  Missione  Svedese. 
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unbekanDter  Herkunft,  alle  in  bunter  Mischung.  Offenbar  so,  wie 
sie  heut  gebräuchlich  sind  und  heut  gesprochen  werden.  Auch 
dieses  Verzeichnis  ist  recht  ungeschickt  angeordnet  und  enthält 
daher  manche  Wiederholungen.  Ob  Verfasser  die  Bedeutung  der 
Kamen  aus  eigener  Erkenntnis  gegeben  hat,  oder  nach  Überlieferung 
der  Eingeborenen ,  wird  nicht  gesagt :  Auch  in  letzterem  Falle 
würden  mancherlei  Irrtümer  wohl  erklärlich  sein.  Denn  allent- 
halben sehen  wir  das  richtige  Verständnis  von  Eigennamen  früh 
schwinden;  vgl.  diese  Zeitschrift  Bd.  57,  S.  778;  Bd.  59,  S.  841; 
Kegel,  Die  Verbreitung  der  mittelhochdeutschen  erzählenden  Lite- 
ratur u.  s.  w.  Halle  (Dissdrt.)  1905,  S.  7.  Es  drängt  mich,  hier 
einiges  zu  ordnen,  zu  klären,  zu  vermuten. 

Wenn  z.  B.  der  Namen  Ä^l^l*t'  durch  ^fecero*  übersetzt 
ist,  so  ist  das  sicher  ein  Irrtum  (hervorgerufen  durch  den  Anklang 
an  äthiop.  ^AP?).  Ich  zweifle  kaum,  daß  Ail^rt*  Kurzform 
ist  zu  dem  unmittelbar  folgenden  Afl^'*lTl^  »mi  facesti 
scordare*.  Zu  diesem  amharischen  Namen  liegt  ein  amharisches 
Äquivalent  vor  in  ^Cj%^)  »dimenticanza*  und  ein  tigrifia 
Äquivalent  in  C^^^^  ^dimenticanza".  Wir  haben  hier  also 
Namen  derjenigen  Bedeutungskategorie,  die  Nöldeke,  Btrg.  Sem.  Spr. 
S.  98  ff.  erörtert  hai^)  —  7HTl*J  „mi  hai  dominato*  ist  ein 
Name  gleicher  Bildung  mit  Afl^'^lTlz;  eine  Kurzform  *7H« 
finde  ich  aber  nicht  zu  ihm. 

Auch  'f^f»  kann  durch  „brama  sua*  unmöglich  genau 
wiedergegeben  sein.  Ich  denke  (da  'f  ^^  j  ,Drache**  ausgeschlossen 
erscheint)  zunächst  auch  an  eine  Kurzform  zu  einem  verbhaltigen 
Vollnamen,  wie  etwa  äth.  "t'^fJB^fihfl  od.  ähnl.;  doch  kann 
ich  solche  Namen  mit  't'^^JP  nicht  belegen.  —  Ferner  wird 
AA^^*  schwerlich  bedeuten  ,mondo  suo*,  sondern  Kurzform  sein 
des  wohlbekannten  Vollnamens  AA^F*^  »vidi  il  morido". 


1)  ,N.  pr.  che  si  pone  a  un  figlio  nato  dopo  che  i  genitori  ne  avevano 
perduto  an  altro  (come  V^l'l)'^.     Guidi,  Vocabolario  amarico-italiano   124. 

2)  Ebendahin  gehört  "^51  A>*  't'^lA  »»«ccessore,  sostituto*.  Wir 
finden  hier  im  Tigrina  ältere  Formen  erhalten,  so  wie  sie  Nöldeke  bei  Gelegen- 
heit der  a.  a.  O.  S.  99  zusammengestellten  (^YÄ*  "•  ®*  ^0  vermutet  hat; 
aSer  die  semitische  Herkunft  wird  auch  hierdurch  nicht  deutlich.  —  Vielleicht 
auch  J^Qflf  £f\  f*l  Pt  MC\ltt*  »co'ifo'^to'f  das  ich  etymologisch  nicht 
anknüpfen  kann.  Femer  J^A  A^  a™^  ^'^  calmäto  il  dolore''  Guidi,  Proverbi, 
atrofe  S.  61;  Voeaholario  644.  .     . 
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In  allen  diesen  und  in  zahllosen  anderen^)  Knrznamen  er« 
scheint  die  Kurzform  mit  einem  angehängten  ü.  ursprünglich  ist 
dieses  angehängte  ü  vermutlich  der  amharische  Artikel,  mindestens 
in  den  amharischen  Namen  (vgl.  bereits  meine  Amhariscbe 
Sprache  §  244  f.);  und  es  verdient  dabei  Beachtung,  daß  es  in 
Afl^rt»  und  wahrscheinlich  auch  'l'CPJ«  verkürzten  Verbal- 
formen angehängt  worden  ist  In  dem  eigentümlichen  Kamen 
^njBi^  »dov*  era*  läge  Frageadverb  +  Verbum  vor;  letzteres 
in  der  Mitte  reduziert:  =  KClJBiCi^'  —  Es  ist  aber  doch  sehr 
zweifelhaft,  ob  dieses  ü  jetzt  durchaus  und  überall  nur  so  auf- 
gefaßt werde.  Wenn  die  Übersetzung  von  Äll^jft»  durch 
„fecero*  wirklich  der  heutigen  abessinischen  Auffassung  entsprechen 
sollte,  so  würde  es  hier  vielmehr  als  verbale  Pluralendung  auf- 
gefaßt erscheinen.  Sehr  häufig  sind  aber  die  Fälle,  in  denen  dieses 
ü  tatsächlich  als  pronominales  Suffix  aufgefaßt  zu  werden  scheint 
Dahin  möchte  ich  ziehen  A^'fe  »ancella  sua* ;  denn  mit  dem 
Artikel  sollte  man  im  Amharischen  Ä^*tr*fc  erwarten.-)  Z/wird 
hier  also  vermutlich  auf  das  zweite  Glied  des  zugrunde  liegenden 
Vollnamens  A^'t'  l  5lCft'^'^l  o^-  ^^^1-  bezogen  sein.  Vor 
allem  spricht  aber  für  die  Auffassung  als  Pronominalsuffix,  daß 
wir  an  Stelle  von  ü  einige  Male  auch  das  pluralische  Tigrifia-SulBi 
öm  finden!  Also  im  Tigriiia  deutete  man  das  ü  anders.  So 
neben  ^"JJ^  »sostegno  suo*  auch  ^"J,?^^  »sostegno  loro*: 
^"JÄ  offenbar  als  Kurznamen  zu  einem  Vollnamen  mit  singula- 
rischem Genitiv,  ^"JJPP^  zu  einem  Vollnamen  mit  pluralischem 
Genitiv  gedacht;  also  ^lÄ  =  äth.  Of^J?  .' A.Pl^h  od. 
ähnl.,  ^"Jjef^  =  äth.  Of^J?  :  4>Ä.'1'J  od.  ähnl.  Ebenso 
^l-flCf^  »onore  loro«,  514: A°f^  .quota  loro«  (neben 
514:A"),  U^A»f^  .virtü  loro«  (neben  U^A»).  —  Sogar 
'O'lir'J  wird  S.  828  angeführt  (neben  "^fl,  "Orhjft-,  *0 
iti^JB)    mit    äthiopischem    weiblichen    Plui-alsuffix.      Aber    hier 

1)  Wie  Oiyfin»  .morcede  sua«,  0!^^^  ,»mico  suo«.  [YCtZ^ 
,primo  genito  suo«,  -flCVf»  »'«c®  »«»*»  ^"^ft  «»telU  saa«,  51"?^)^ 
,ala  8ua«,  YX-?f-  «P*"®  *"*>*»  J?**?^  .moravigUa  siia*.  7-fl^ 
,8chiavo  8uo",  7'JHfb  »proprietä  sua« ,  ^UA"5'fc  »raccomandato 
suo*,   ^^^^[\^  „trono  8uo*,   fl'flfh'fe  ,onore  suo*  a.  s.  w.  u.  ».  w. 

2)  Vgl.  Quid],  Proverbi,  strofo  etc.  8.  74  u.  101. 
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kann  sich  das  Suffix  nur  beziehen  auf  yerstorbene  Töchter:  ,Ihr 
Ersatz*.  Auch  7J"U'J  »Ihr  (wessen?)  Herr*  mit  Äthiopischem 
weiblichen  Pluralsuffix. 

Bei  der  Bildung  der  Kurzformen  auf  ü  ist  bei  den  auf  ä 
ausgehenden  Kominibus  eine  zweifache  Stufe  der  Kürzung  zu  er- 
kennen: Teils  wird  das  a  beibehalten,  teils  wird  es  aufgegeben. 
So  1)  OCJ'Ä-  „schiavo  suo*,  ^AÄ-  »seguace  suo*,  2)  ^OftllV 
»sodisfazione  sua*  (vgl.  Nöldeke  a.  a.  0.  S.  99),  *2C^^*  „maesta 
sua*,  ^"J*l:  (C.  schreibt  (^")  »gemello  sno*,  Ä*?»  »grazia  sua*. 

Es  findet  sich  auch  eine  Anzahl  von  Eigennamen,  die  aus 
Verbalfoi-men  mit  dem  Tigrifiasuffix  öm  bestehen:  /^ilT^f^ 
„U  fece  adorare*  (daneben  auch  bloß  Äfl7J?),  AO^Ji^  i»li 
spaventö"  (daneben  auch  (^Ci^^)i  ^fiCl^f^  »gi^ve  a  loro*. 
Ich  denke,  die  genannten  Namen  werden  im  Hinblick  auf  die  der- 
einstigen Feinde  des  Kindes  gewählt  sein.')  Und  daher  vermute 
ich,  daß  ÄA<^jef^  (C.  schreibt  ÄA^'')  nicht  mit  dem 
gleichgültigen  „li  avvezzö*  zu  übersetzen  sein  wird,  sondern  mit  „er 
zähmte  sie*  (vgl.  Guidi,  Vocabolario  amarico-italiano  18).  Ebenso 
ist  mir  die  Übersetzung  von  ^flX'A  A*^^  durch  „li  salvö*  nicht 
recht  verständlich;  eher  möchte  ich  übersetzen  «er  hat  sie  in  Ge- 
fangenschaft gebracht*  (äth.  ÄQTOA'Ö^';  vgl.  Guidi,  Vocabolario 
558  a.  E.).  Dagegen  ÄJ?'dl4°f^  »li  salvö*  im  Hinblick  auf 
die  Volksgenossen  -r-  falls  nicht  aus  einem  christophoren  Namen 
verkürzt;  für  welche  letztere  Möglichkeit  auch  wohl  Ac^dli 
,1a  salvö*  spricht.  A«^^"?*^^  n^  esaltö*  ist  mir  unverständlich ; 
ich  möchte  darin  einen  Prauennamen  vermuten  „sie  gefiel  ihnen 
(den  Männern)«  =  äth.  A.?ö^-f-Ö^. 

Entsprechende  amharische  Namen  haben  in  der  Begel  das 
singularische  Suffix:  fiCiJ^ifT  (=  tigriüa  ^CkJÜ^),  JRltCtr 
,er   hat  ihn   gerichtet**),    Ttlfl(D^    »er   hat  ihn   ausgelöscht*, 


1)  VoiP«ig«weSse  mit  ACOJ?  «»d  fl7J?,  AÜ?.?  ^«»^  »'»<^*»  ^« 
Königsnamen  gebildet  ^che  sogUono  eeprimere  iperboUeamente  il  terrore  che  il 
re  incate  etc."  Guidi,  Di  due  frammenti  relativi  alla  storia  di  Abissinia 
(Sendiconti  Lincei  1893)  S.  586  [S.  10  dea  Sonderabdnicks]  ....  Notevole  6  la 
forma  tigrina  di  parecchi  di  questi  nomi  etc.     Aach  sonst  findet  man  ähnliche 

Namen  einselner  Ritter,  «.  B.  XlT  l  A^^ »  (05**2  1  /^^^  5  »^®^« 
Index  des  noms  propres  sn  Perrachons  Guerres  d'*Amda  Sydn. 

2)  Gleicher   Bedeutung,    nur    ohne    Suffix,    die    Tigriilanamen     OPJ 
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ÄHHflT  »er  hat  ihm  geboten",  HAAGX"  ,er  hat  ihn  über- 
sprungen, nicht  beachtet  (?)*,  A^^dX"  »er  hat  die  Oberhand  über 
ihn*,  JiZ.Adf'  »er  hat  ihn  erreicht«.  (Ohne  Suffix  AHflC 
,er  hat  Schrecken  verbreitet*.)  In  diesem  Sinne,  denke  ich,  wird 
auch  flATOU*  aufzufassen  sein,  mit  pluralischem  Suffix;  natfir- 
lich  nicht  perfektisch  ,disse  loro«,  sondern  imperativisch  .sprich 
zu  ihnen!*  nämlich  in  dem  Sinne  wie  bei  Guidi,  Proverbi  etc. 
S.  51  f.  seil,  mit  der  Lanze,  mit  dem  Schwert,  d.  h.  »schlage  sie! 
töte  sie!**  —  Ich  vermute  auch,  daß  QA^  nicht,  wie  C.  angibt, 
4,dicente*  bedeutet  (was  auch  der  Form  nach  schwer  möglich  sein 
dürfte),  sondern  daß  es  die  gleich  zu  besprechende  Tigriflakurzform  auf 
äy  ist,  gebildet  von  einem  Tigriflaimperativ  flA  +  Suffix  (gleichen 
Sinnes  mit  amh.  flATfllD.  Und  für  den  äthiopischen  Infiniti? 
•fl*i;,A  (S.  327)  möchte  ich  Entsprechendes  vermuten. 

Ungeföhr  so  häufig,  wie  die  Kurznamen  mit  angehängtem  ü, 
sind  die  mit  angehängtem  äJB.  Guidi,  Di  due  frammenti  etc. 
S.  18  [594]  Anm.  1  bezeichnet  dergleichen  Namen  ausdrücklich  als 
tigrifia;  und  vielleicht  sind  die  von  ihm  gebrachten  beiden  eigen- 
tümlichen Namen  'V^A^JB  und  Ü^^K^JB  nichts  weiter,  als 
Mischung  aus  -T^IA"  und  -T^IA^,  üf^J^  und  V(^ 
MJB,  die  sämtlich  vorhanden  sind  (auch  bei  C.  angeführt)*).  — 
Was  dieses  äJB  ist,  kann  kaum  zweifelhaft  sein:  Es  ist  die  im 
Tigrifla  außerordentlich  verbreitete  Adjektivendung  äJB  (§  126 
meiner  Grammatik).  Durch  Anhängung  dieser  Endung  an  den  ge- 
kürzten Namen  soll  hier,  wie  anderswo,  zwar  die  Zugehörigkeit  zu 
demselben ,  aber  nicht  seine  ganze  Fülle  ausgedrückt  werden .  d.  h. 
durch  äJB  werden  Deminutiva  oder  vielmehr  Oaritativa  gebildet^) 
Ich  glaube,  daß  Cimino  mit  Unrecht  dieses  äJB  in  der  Regel 
durch  ,mio ,  mia*  übei^setzt ;  schon  die  auch  bei  C.  sichtlich  weit 
vorherrschende  Schreibung  mit  ä  verbietet  diese  Auffassung.  Ob 
sich  aber  diese  Bildung  nicht  wirklich  auch  mit  solchen  begegnet, 
in  denen  äJB  .mein**  vorliegt,  das  will  ich  nicht  in  ausdrückliche 
Abrede   stellen.     Aus   der   großen  Menge  (über  dreißig)   fähre  ich 


1)  Ist  bei  C.  vieUeicht  /^J^'ijB  «uino  mio*  ähnlich  aa&aikssen,  d.h. 

2)  Vgl.  im  Gegensatz   hierzu  den  Sinn   mancher  Ploralformen,  bei  Eigen- 
namen; namentlich  Ho£fmann,  Über  einige  phöniz.  Inschr.  S.  16. 
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folgende  an:  Ö^OJB  »Behüteter*^);  üJKCfiJB  auch  von  C. 
»d'osso**  übersetzt,  Kurzname  zu  OÄ^^  l  2^C2^  ^'  ^^• 
(Basset,  Etudes  sur  rhist.  d'Eth.  S.  52  Z.  15);  nW"ZiJB  »Erst- 
geborner*   zu    CVa^Z.  :  ÄP-"!  n.  ähnl.;  514: AJB    .Teil-    zu 

5i4:A:c«Cj'f^,  514:a'jyxaa  u  a.;  u^a^  .Kraft« 

zu  U^A  ;  Ö^AY^^  u.  ähnl.;  auch  {-flZiJB  ,Leopa^d^  wozu 
ich  einen  zweigliedrigen  VoUnaraen  nicht  kenne.  Wenn  das  erste 
Glied  des  zweigliedrigen  Namens  auf  ä  ausgeht,  so  fUllt  die 
Adjektivendung  äJB  mit  dem  suff.  Pronomen  d.  1.  Pers.  sing, 
äußerlich   zusanunen;   so  daß  also  ^JB/nJB   (so   S.  327  ult.  für 

aCJ»^),  "Hifh^JB,  Z.'i:f'JB,  lC<fiJB,  (J^fJ-M,  t 

il4^JB,  A'PJB  u.  a.  tatsächlich  beiderlei  Auffassungen  zulassen 
würden.  Aber  sind  5\^JJB  „Stein«,  HCA^^  »Samen*  als 
'^f^^JBi  HC^JB  gemeint,  oder  wirklich  mit  dem  Pronominal- 
suffix öJB?  Auch  an  einer  Verbalform:  ^Ü)AJ?JB  (besser 
'1^0)''),  Kurzform  zu  -TCDAJ?  l  Ö^J?"*"?  u.  ähnl. 

Daß  tatsächlich  Namen  mit  dem  Suffix  „mein«  vorkommen, 
daran  kann  kein  Zweifel  sein.  4:flUP  (S.  330),  O^J^V^P 
(S.  334)  und  selbst  Äf^OP  (S.  326  u.  329)  werden  kaum  eine 
andere  Auffassung  ertragen.  Das  Suffix  erscheint  hier  noch  in 
äthiopischer  Gestalt.  Höchst  wahrscheinlich  werden  hierher  auch 
gehören  die  in  Cimino's  Liste  nicht  zahlreich  vertretenen ,  sonst 
aber  sehr  häufigen  Namen  auf  e,  die  amharischer  Herkunft  sein 
dürften :  Äil'O  A>  »grappolo**  (bei  Basset,  Etudes  sur  Thist.  d*Eth. 
30,  15  Äfl^A),  Tlt  ,spiga  mia«,  Trt  ,garante  mio«, 
(D^R  „maschio  mio".  Vgl.  zu  dieser  Art  von  Namen  noch 
Beguinot,  La  cronaca  abbreviata  d'Abissinia  S.  57  Anm.  4.  Aber 
daß  in  diesen  Namen  das  e  mindestens  nicht  überall  mehr  als 
Pronomen  gilt,  lehrt  Guidi,  Di  due  frammenti  etc.  S.  13  [589] 
Anm.  2:  II  -e  accresce  forza,  p.  es.  flU^fl  =  bellissimo.  Dagegen 
Cimino  S.  337  „hello  mio«. 


1)  Warum  C.  sowohl  S.  326  wie  334  auch  in  den  hierhergehörigen  Voll- 
namen  ä  schreibt,   ist  mir   unklar;   ich   vermute,   daß   es  bloße   Fehler  sein 

werden:    ^f^^tiZ   <}'P^V€\.KCi,  Ö4>^/CP'*J,  <}<^ 
rj  JXJi^I^  B*  s.  w.   Also  vermutlich  0^t^O*H2  "*  '*  ^'  ^°  schreiben. 

2)  Dieser  Namen  auch  schon  in  den  Königslisten. 
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Übngens  kommen  auch  solche  Eigennamen  auf  äy  vor,  in 
denen  äy  seine  gewöhnliche  G^brauchsanwendnng  zeigt;  so  in  dem 
oben  erwähnten  Index  bei  Perruchon:  tkii^JR  ^Angotensis* 
TJf-A^  «Wadelensis«. 

Die  bei  C.  ziemlich  spärlich  vorkommenden  Kurzformen  mit 
der  Endnng  tt  sind  wahrscheinlich  die  den  Kurzformen  auf  äy 
entsprechenden  weiblichen  Namen.  C.  bringt  ^"J«R.^,  7*fl 
/t^j   U-fl^t^i   't*^A,^;  also  vermutlich  die  Feminina  zu 

q>ije^,  7-nz.^,  u-nir^,  i-^a^. 

Für  Kurzformen   möchte   ich  auch   halten   mehrere    mit  der 
Pluralendung  Ot  versehene  Namen.     Daß  im  Semitischen  mehrfach 
Personen-   und   Städtenamen  im  Plural   vorkommen,   ist  bekamit; 
und  so  möchte  man  denn  zunächst  auch   die  hier  in  Bede  stehen- 
den auf  ai  als  Plurale  auffassen  und  irgendwie  als  solche  erläutern. 
Aber  bei  näherem  Zusehen   scheint  sich  dies  zu  verbieten.    Wenn 
z.  B.  Cimino  ^Ö(^^  bringt  und  mit  „ossa*  übersetzt,  so  ist  zu 
bedenken,  daß   der  Plural  von  O/t^^  sowohl  im  Äthiopischen, 
wie  im  Tigrifia  (S.  204  meiner  Grammatik)  ÄOÄ"^^^  labtet 
ö/?^^    kann  daher  m.  £.  nichts   anderes  sein,   als  eine  Ver- 
kürzung von  O/ti^'f'^^    »ihr   (der  Heiligen)   Knochen*   d.  L 
O/tf^   +   Suffix    S+f^:    So  wie   oben  m\Jif^ ,    ^-fl 
Cf^  u.  a.   =   ^f^J?-,    51-flC   +    Suffix    öf^.      Ebenso 
kann  das  von  G.  S.  831  unübersetzt  gelassene  l'^/n^  unmög- 
lich  Plural   von   *?*ilC   »Diener*   sein,   sondern   m.  E.  nur  Ver- 
kürzung   von    V'fl^'f'P^    »ihr   Diener*.      Dieser    Eigennamen 
würde    also    alle    die    7-04:  A-fl,    7-114  .'  ^Cj'f^,  7 
•£14  r  ^ft4^A  u.  s.  w.  u.  s.  w.  in  sich  vereinigen  wollen.    Nach 
diesen   beiden  Analogien    würde   dann   auch   "Hl  4*^   nicht  als 
„Hoffnungen*  aufzufassen  sein,  was  an  sich  möglich  wäre,  sondern 
als  Verkürzung   von   't'f\4^'^^^^    »^^   Hof&iung*    in   der  an- 
gegebenen Beziehung.     Ebenso  auch  04^0.^   ^Is  Kürzung  von 
Ö^^Q'f'^'^  »ihr  Behüteter*.     Und   nicht   anders   wird   es  mit 
7f?A^   (S.  331)   stehen,   mit  dessen   Deutung   ich   im   übrigen 
aber  zurückhalte  (vielmehr  7J?'A^?)-     Ist  die  Erklärung  dieser 
Namengruppe  richtig,   so   ergeben  sie  sich  als  ausschließliche  und 
echte  Tigrifianamen. 

Von  einigen  sehr  häufig  gebrauchten  zweigliedrigen  VoUnamen 
entsteht  ein  Kurzname  dadurch,  daß  man  von  dem  ersteren  Gliede 
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die  Form  qäiel  bildet.  Ist  das  das  alte,  Teraltende  Partizip  act 
Qal?  Ich  finde  so:  ^14:^  zu  514:A  ."  ^CjPf^,  5l4^ 
A  :  ÄP-1»  514: A  :  2P-C211  u.s.  w.  Femer  P-flC,  und 
(wie  C.  daneben  manchmal  schreibt)   ^flC   zu   7*11^  •  ^C^ 

•ffi ,  i-m. :  <^fi4>A ,  7-Q/: ;  ö^l^fi :  *Ä.h  u.  s.  w. 

Dieser  Kurznamen  P'flC  finclet  sich  vornehmlich  in  solchen 
Namen,  die  dreigliedrig  sein  würden,  wenn  sie  nicht  durch  ^'OC, 
•eine  Verkürzung  erführen;  also  QC^PI^'flC  etwa  für  OC J*  I 
7-114  ;  <^^Z.h  :  *Ä.fl  .Diener  des  Gabra  M.  Q.^ ;   2^3 

nc,  u-n-rp-oc,  (daj?p-iic,  -rfi^^pnc  cimino 

faßt  dieses  P'flC  als  einen  besonderen  Namen  , Gaber*  auf.  — 
Hierher  möchte  ich  auch  ziehen  das  mit  angeh&ngtem  ü  versehene 

(fUhln  zu  f^rhiC^Ä-n,  ^di/5 :  ^Ch-f-h  u.  ihni; 

desgleichen  (^\J^JEt  mit  angehängtem  äy.  Alle  diese  Namen 
scheinen  spezifisch  tigrifia  zu  sein. 

Die  aus  dem  Äthiopischen  bekannten,  mit  Hülfe  von  Präpo- 
sitionen gebildeten  theophoren  Eigennamen  (vgl.  Nöldeke  a.  a.  0. 
S.  104  f.)  sind  im  Tigriöa  noch  lebendig.  Sie  treten  daher  in 
modemer  Gestalt  auf,  mit  modernen  tigrifia  Präpositionen.  Freilich 
ist  ihre  Zahl  nicht  groß.  Wir  lernen  durch  C.  kennen  "Ji^C 
JPf^  (C.  schreibt  i(fi"),  was  einem  alten  \(HCyi^  ent- 
sprechen würde;  femer  VJB'H^^)»  entsprechend  altem  HX'^ 
HL5\-  Ä-flH?  wi^^  v^^  C-  S.  326  ziemlich  richtig  durch 
,>da  Dio*  übersetzt,  dagegen  S.  336  wahrscheinlich  falsch  durch 
„Dio  Padre*^  (in  dem  zusammengesetzten  Namen  (DAt^A'O 
TH2)*  ^i®  richtige  Bedeutung  dürfte  sein  „im  Herrn* ;  formal 
entsprechen  würde  altes  'iCi  \  X^^üiK  •  Und  der  alte  Namen 
O^ J?  ;  (^C»P^^ »  nome  ancora  attualmente  in  uso  (Guidi,  Di 
due  frammenti  S.  10  Anm.  2),  findet  sich  in  moderner  tigrißa 
Form  •flÄ.J?'(^C»P^^  und  in  den  beiden  dazugehörigen  Kurz- 
formen •flA.Ä  und  -QA.*^. 

Ziemlich  häufig  sind  amharische  Namen  in  Wunschform,  so 
«BAC^  »er  möge  gedeihen**,  tkJEt^^^  „er  möge  nicht  sterben". 


1)  Aber  Ojy'lJ^fH^  ^^  ^einesfalU  zu  übersetzen  «sostegno  di  Dio\ 
Gs  entspricht  vielmehr  einem  alten  Q^^^f  ;  '^IJA^*  ^8^'  O  J 
tXH  \  ^i^JA^  ^"^^^  ^^^^'^  ^^y™'  ^^^'  Waldebbana  ed.  Conti  Rossini 
S.  32  [126]. 
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Namentlich  solche,  die  durch  •fl  eingeführt  werden.  Von  ihnen 
hat  bereits  Guidi,  Di  due  frammenti  S.  19  [595]  Anm.  1  einen 
gebracht  und  erläutert.  Zum  grammatischen  Verständnis  s.  meine 
Amhar.  Sprache  §  364.  Cimino  bringt  außer  dem  schon  durch 
Guidi  bekannten  fXlfJ  noch  fX4°C  »wenn  er  doch  am  Leben 
bliebe!*;  0,1*1^  „se  dasse*,  also  mit  ,Gott*  als  Subjekt  zu  ver- 
stehen, falls  nicht  passivisch  „wenn  er  (mir)  doch  gegeben  würde  !* ; 
rX't^Q^  »se  lasciasse*,  aber  auch  hier  passivische  Auffassung 
möglich;  desgleichen  bei  fl.'KirA'?  (C.  schreibt  [\J^"  .se  me 
lo  lasciasse«);  Cl.JPJ^'lA'^  (C.  CUP'')  »wenn  er  mir  doch  auf- 
wüchse!* 

Das  alles  sind  sicher  nicht  ,Taufnamen*,  sondern  Namen,  die 
bereits  bei  der  Geburt  und  vielleicht  schon  vor  derselben  dem 
Kinde  beigelegt  werden.  Vgl.  Guidi,  Di  due  franmi^nti  S.  19  [595] 
Anm.  1  a.  A. ;  B^guinot  a.  a.  0.  S.  9 ;  Massaja,  Lectiones  grammati- 
cales  S.  242  ff.  Dahin  gehören  wohl  auch  die  Tigriüanamen  "JCA 
und  "JCAP*  »wir  wollen  ihn  ansehen!*;  sowie  das  eigentümliche 
AflJBf^  »<iov'  era*  s.  o.  und  andere. 

Dahin  kann  auch  gehören  das  amharische  Perfektum  't^flCfi 
„er  ist  gehört  worden*.  Kaum  aber  dürfte  das  äthiopische  und 
tigrifia  Perfektum  'VCDAJi  »er  ist  geboren  worden*  hier  za 
nennen  sein;  vielmehr  ist  dieses  als  Kurzname  zu  't'CDAf?  l  ^ 
Jf^'i?,  't'(DAJ?  .'•HC Vi  u.  ähnl.  in  Anspruch  zu  nehmen. 
Und  was  ist  C^Ait»  (S.  333)?  Ich  vermute:  Kurzname  zu 
f'^rh^^A'fl  u.  ähnl.  Und  wie  ist  HJfl  »es  regnete*  zu 
fassen?  Wurde  das  Kind  so  genannt,  weil  es  bei  seiner  Geburt 
regnete,  oder  ist  es  Kurzname  zu  H J^  \  fl)C^  "•  ^^^1.  ?  Ich 
halte  letzteres  für  wahrscheinlicher. 

Und  wenn  C.  an  letzter  Stelle  auch  den  Namen  iS^ivh 
„estremitÄ*  anfährt,  so  glaube  ich  nicht,  daß  der  Name  etwa  be- 
deute, das  Kind  sei  an  der  Grenze  geboren.  Vielmehr  liegt  offen- 
sichtlich eine  Kürzung  vor  von  Namen  wie  »(D'Jj?*  I  fl(Dj*l'? 
=  il  maschio  nel  conßne^  cio6:  il  coraggioso  si  conosce  nel 
difendere  il  confine  dai  nemici*.  (Guidi,  Proverbi  S.  51),  oder 
von  (Dfli  ;  tllj^  u.  ähnl. 

Daß  in  den  zweigliedrigen  Vollnamen  im  Laufe  der  Zeit  arge 
Verstümmelungen  meist  des  zweiten  Gliedes  eingetreten  sind,  war 
schon  früher  bekannt  Bei  C.  erscheint  Ö^^^Ci  in  dieser 
Stellung  regelmäßig  zu  ■JYX/i>A  verändert:   Ö4^Q'JYXAA, 
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^"l.?'JYX/i>A,  V-n^lYXÄA   u.  s.  w.     Und  so  ist   ^A 

(D^J^PDfl ,  das  C.  S.  330  nicht  verstanden  zu  haben  scheint, 
wohl  mit  Sicherheit  in  ^A  iVAflO'Jßpfl  «Diener  des  Claudius« 
aufzulösen.  Und  7'fl4flll'"lrP'il  ist  nicht  «schiavo  di  Tatios«, 
sondern  wahrscheinlich  aus  V'fl^  I  Ä>flöll^'tflöfl  entstan- 
den. Cpi«|TH2  dürfte  aus  /T^7jft  :  MH.7^  zu  erklären 
sein  (.gratitudine  di  Dio«  C).  ^r.  Praetorius. 


The  SratUa-Sütra  of  Drdhyöyana,  with  the  Commeatary  of 
Dhanvin,  Ed.  by  J.  N.  Reuter.  Part  L  (Beprinted  from 
the  »Acta  Societatis  Scientiarium  Fennicae*,  T.  XXV,  P.  II.) 
London,  Luzac  &  Co.  1904.  216  S.  4<>.  10  sh.  6  d., 
Subscr.-Pr.  8  sh.  6*d. 

Das  Drähyäyana-Srauta-Sütra  ist  der  zur  Räijäyanlya- Schule 
des  Sämeveda  gehörige  Zwillingsbruder  des  Lä^yäyana-^rauta-Sütra, 
welches  der  ICauthuma  -  Schule  dieses  Veda  angehört.  Beide  sind 
meist  wörtlich  identisch  und  ihre  Verschiedenheit  beruht  häufig 
nur  in  der  verschiedengearteten  Trennung  der  Sütras.  Den  10  Pra- 
pä^aka  des  Lätyäyana  zu  durchschnittlich  12  käri^i^Ä  (nur  Prap.  7 
hat  13,  Prap.  10  sogar  20  käQ^i^^)  entsprechen  im  Drähyäyaga 
31  Patala  zu  je  4  kai^^^- 

Von  dem  Sütra  des  Lä^yäyana  liegt  schon  seit  1872  eine 
Ausgabe  vor  und  zwar  mit  dem  „vortrefflichen*  Kommentar  des 
Agnisvämin  besorgt  von  Anandacandra  VedäntavägiSa  in  der  Bibl. 
Indica  (New  Series,  No.  181.  184.  185.  187.  196.  198.  202.  213. 
260).  Auch  das  Drahyäyanasütra  war  darin  in  Noten  zu  jedem 
Sütra  berücksichtigt,  etwa  in  folgender  Weise:  Drähyäya^o  'pi 
evam  „im  Drähy.  lautet  es  gerade  so*,  Drähyäya^ilye  viäe§o  *sti 
„im  Drähy.  lautet  es  andei's*',  Dräbyäyai^ena  sütradvayenaikasütraip 
k^tam  „Drähyäyana  hat  aus  den  beiden  Sütren  eins  gemacht*  usw. 
Angaben  dieser  Art  durften  natürlich  dem  Philologen  nicht  ge- 
nügen, gleichwohl  hat  die  Sanskrit- Philologie  32  Jahre  eine  Lücke 
in  dieser  Beziehung  aufgewiesen.  Diese  Lücke  hat  jetzt  endlich 
J.  N.  Reuter  durch  seine  Ausgabe  des  Drähyäyana-Srauta-Sütra  aus- 
gefallt. Die  Ausstattung  ist  glänzend,  der  Text  ist  korrekt  und 
entspricht  durchaus  den  Anforderungen,  die  der  europäisch  geschulte 
Philolog  verlangt.  Dadurch  unterscheidet  er  sich  besonders  vor- 
teilhaft von  dem  des  Zwillingsbruders  in  der  Bibl.  Indica;  man 
vgL  z.  B.  nur  die  Sutren  1.  1.  12;  1.  3.  15  usw.  Außerdem  zeigt 
uns  Reuters  Ausgabe,  daß  der  Unterschied  zwischen  Lä^yäyana  und 
Drähyäyana  doch  größer  ist,   als    man  bisher  nach  Anandacandra's 
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Noten  annehmen  durfte.  Als  Probe  för  das  beiderseitige  Verblltiiis 
sei  hier  1.  8  angeführt  Es  entsprechen  sich,  bezw.  sind  wörtlich 
gleich:  Laty.  1.  3.  1  =  Drähy.  1.  8.  2 — i;  L.  2  =  D.  5;  L.  3  = 
D.  10;  L.  4  =  D.  11;  L.  5  =  D.  12;  L.  6  =D.  6;  L.  7  =  D.7; 
L.  8  =  D.  8;  K  9  =  D.  9;  L.  10,  11,  12,  14  =  D.  18;  L.  13  = 
D.  14;  L.  15  =  D.  15;  L.  16  =  D.  16;  L.  17  =  D.  17;  L.  18  = 
D.  18—20;  L.  19  =  D.  21;  L.  20  =  D.  22.  Für  L.  1.  3.  21  feUt 
dem  D.  ein  Äquivalent ,  dafür  finden  sich  in  letzterem  9  andere 
Sütren.     1.  3.  28—81,  auch  D.  1.  8.  1  fehlt  im  L. 

Was  schließlich  der  Philolog  noch  besonders  begrüßen  wird, 
ist,  daß  Beuter  seiner  Ausgabe  auch  den  Kommentar  des  DhanTin 
beigefügt  hat,  der  ganz  und  gar  Ton  dem  des  Agnisrämin  ver- 
schieden ist  Sollte  dieser  Dhanvin  wirklich  schon  so  alt  sein, 
daß  er  bereits  von  Saya^a  in  seinem  Kommentar  zum  Ta^^J^  ^ 
$a4viipda-Brahma9a  ausgiebig  benutzt  wurde,  was  uns  der  Heraus- 
geber in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  ausführlich  beweisen 
will,  so  h&tten  wir  erst  recht  Grund,  Reuter  dankbar  zu  sein. 
Hoffentlich  können  dem  vorliegenden  ersten  Teil  die  beiden  anderen 
bald  folgen.  Wir  behalten  uns  eine  eingehende  Besprechung  für 
den  Abschluß  des  ganzen  Werkes  vor.  Kurt   Klemm 
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Zu  Hell,  Al-Farazdak's  Lieder  auf  die  Muhalla- 
biten  (oben  S.  589  ff.).  —  A.  I.  3.  4.  Die  Konstruktion  ist  in  der  Er- 
klämng  zu  V.  4  richtig  angegeben,  die  Übersetzung  aber  damit  nicht 

in  Übereinstimmung  gebracht.  Auch  ist  die  Bedeutung  von  .y^ 
und  ^  in  V.  3  verkannt.  Zu  übersetzen:  «Ihre  Hoden  gleichen, 
da  sie  wegen  großer  Bräche  sie  mit  Palmblttttern  zugeschnürt  haben, 

wenn  sie  u.  s.  w.,  den  Hoden  u.  s^  w.*  —  I.  7.  JL^i^  ist  allerdings 
von  Boucher  nicht  richtig  aufgefaßt;  aber  was  Hell  dafür  einsetzt, 
beruht  ebenfalls  auf  einem  Mißverständnis.  Es  ist  Oen.  Plur.  von 
Jud>  (  .)*LJo  führen  zwar  die  Lexica  nicht  auf;  es  ist  aber  un- 
bedenklich nach  anderen  Beispielen)  abhängig  von  ^  und  in  I4äfe 
zu  JuJÜI.  —  III.  5.  Von  Straußen  b  e  i  n  e  n  ist  in  dem  Verse  nicht 
die  Rede.  ^\\äJ\  »Jul:  ist  wohl  ein  —  verkürzter  —  Vergleich, 
nach  MeidanT  (Preyt)  27,  146  zu  erklären  (f^Ahi]  BoL:).  —  III. 9. 
Die  Drastik  des  Textes  ist  hier  durch  die  Übei-setzung  noch  über- 
troffen; diese  gibt  aber  doch  keinen  rechten  Sinn.  Zu  lesen  ist 
^£ilx.'>  und  der  Sinn  ist:  „(quae)  jam  puellulae,  antequam  circum- 
cisae  erant,  in  glandes  virorum  insiluerunt".  —  B.  IL  1.  Die  Er- 
klärung von  cJe>.  ist  verfehlt  Es  bedeutet  .Haft*  s.  Lane  390  c 
1.  19.  —  HL  5.  Für  ,^yXM^'  l  LL..*^  (fBr  UL^rg)  »glaube 
nicht,  daß  wir  für  den  Feind  und  den,  der  uns  zu  kränken  sucht  u.  s.  w.* 

Siegmund  Fraenkel. 
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Drei    Versehen    in    Lane's    Lexicon    und    eins    in 

o 

Wright's  Grammar.  —  1.  Sub  L*,  S.  1338b  oben,  bat 
Lane:  »And  one  says,  of  a  deceased  holy  man,  »^  jJJ!  jj.Jc 
May  Ood  sanctify  hü  saul*.  Hieran  ist  richtig,  daß  diese  Wen- 
dung, die  übrigens  der  älteren  Zeit  unbekannt  zu  sein  scheint,  ans- 
schließlich  nur  von  heiligen  oder  doch  halbheiligen  Männern  ge- 
braucht wird,  falsch  aber,  daß  ^  darin  einfach  „Seele*  bedeute, 
denn  es  bezeichnet  in  Wahrheit,  gemäß  seiner  Grundbedeutung 
„Geheimnis*,  das  „Mysterium*  d.  h.  die  geheimnisvolle  religiöse 
Anlage,  die  Wunderkraft  etc.  solcher  heiliger  Personen.  Vgl  w 
imätn  iAli  qaddasa'Uäh  sirraJiu  Curtiss,  ürsemitische  Religion  im 
Volksleben  des  heutigen  Orients  S.  287  (wo  Anm.  1  berichtet  wird, 
daß  ^  in  dieser  Anwendung  durch  ganz  Syrien  hin  im  Volks- 
munde  verbreitet  ist;  vgl.  auch  S.  59  f.  64);  U^L^I  M  ^j^Jö 
äjJLäJ!  bezw.  »-^  (j*Oö  diese  Zeitschr.  51,  594,  s.  595,  e.  596,  s  (in 
dem  von  Lidzbarski  veröffentlichen  Expose  der  Jeziditen;  L.  hat 
ungefähr  richtig  übersetzt:  „Gott  heilige  beider  hohe  Mysterien* 
bezw.  „heiligen  (gesegneten)  Mysteriums*);  ^j<»Oö  J^^rL^^t  \Siyi 
»-^  idJi  Sacy,  ehrest.*  III,  l.l  Mitte  (in  der  Übersetzung  ungenau: 
„que  Dieu  ait  b6nit!*);  ^Ajm,\  v^^^mJ^  auf  den  Titelblättern  der 
einzelnen  Faszikel  von  Xa^a^is  TafsIr  ed^  Kairo,  hinter  dem  Nanoen 
des  Ni^äm  ad-Dln  al- Hasan  b.  Mul^ammad  b.  Husain  al-Qomml 
an-Nesäbürl^),  dessen  Tafsir  vörä'ib  al-qur'än  ^a-rafä'ib  al-Furqän 
bekanntlich  auf  den  Rand  dieser  Ausgabe  gedruckt  ist;  ^\  Lütii 
ny,^  Muhammad  al-Bägl  al-Mas^dl,  al-^ulä§a  an-naqlia  fi  umarä' 
Ifrlqlia  ed.  Tunis  1283,  a1  und  aI**  am  Rande  (von  Dozy,  SuppL 
s.  yM  gut  wiedergegeben  durch:  „que  Dieu  nous  fasse  profiter  de 
ses  vertus  secrötes*),  und  C:y!i^^]j  oL^I  ^«XJ  JLt  aa^'j'  caX^ 
^iilSl  j^^  »3^  jjh\^  i^  ÄÜt  ULci-ij  Qi§sat  Mär  Elliä  ed.  Kam 


])  Vgl.  Goldziber,  diese  Zeitochr.  57,  395,  Anm.  4. 
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(erscheint  biDnen  kurzem  in  den  Leipz.  semit.  Studien)  5,  is.  Eng 
verwandt  mit  den  A^\  der  Heiligen  sind  die  .JJiii  .t--»*»t,  die. 
Lane,  Manners  and  Customs  of  the  Modern  Egyptians^  I,  322  oben 
richtig  als  „the  secret  virtues  of  the  Kur- an*  deutet. 

2.  Sub  oiÜ>  IV  (S.  800c)  findet  sich  der  Satz:  ,And  ^'^\ 
V-jyJüt  also  signifies  The  cuttmg  out  of  the  garvient:  whence  the 
saying,   to   Umm-Khalid,      JiJL^l^     JL!    [Wear  out,   and  cut  out 

new] (TA.)*.    Die  Stelle  im  Tag  al-sArüs  (VI,  ^^a  unten), 

auf   die    sich  Lane   hier  beruft,    lautet:    JLä  jJLi>  J  vi>ovX>  ^^ 

Zeitschr.    oben   S.  720,   wo   ich    den  Passus  der  Nihäia   mitgeteilt 

habe,    der    der    Stelle    zugrunde    liegt).      Lane   hat    also    offenbar 

(i^JÜ!)  o^L>i  als  ^ausschneiden**  gedeutet,  weil  er  dafür  im  Tag 

das  Äquivalent    «j^äj  fand,   das   ihm   hier   diese  auch  sonst  wohl 

nachweisbare^)  Bedeutung  zu  haben  schien. 

Ich  habe  mich  (a.  a.  0.  Anm.  1)  dieser  Auffassung  nach  län- 
gerem Schwanken  angeschlossen ,   hauptsächlich  weil  ich  «^äj  in 

der  Bedeutung,  die  sich  hier  natürlich  zu  allererst  aufdrängen 
muß,  in  der  Bedeutung  „abreißen,  abtragen  (von  Kleidern)*  o.  ä. 
nicht  zu  belegen  vermochte.  Inzwischen  aber  hat  mich  Stumme 
darauf  aufmerksam  gemacht,  daß  man  in  Tunis  zu  jemand,  der 
sich  in  einem  neuen  Anzug  präsentiert,  zu  sagen  pflegt:  elbsu  u- 
qaffSu  0.  ä. ,   und   mir   dazu   folgende  Erklärung  eines  Eingebornen 

verschafft:  vX^!^  ^^\  UuS  U^  IJ^  «5^i  ^.m^!  vy  ^^  ^)L)t 
id!l   x-Ui    J   LpLuu«   «izÄJ^    ,jm-JLj  j^j^j^    rnXj\\:>'   \y^  \j^'^   ^ 

9.1aäjCi  8^.M^I    u&A^^   «^^^3   l^whgV   ^V^^  suXjtAil    x:>Ül   (^vX^ 


1)  S.  die  Leiica  s.  ff-^,  besonders  den  Ausdruck  oLjtlaiUt  (zu  ;dem 
auch  das  Gloss.  Tab.  zu  vergleichen  ist,  das  ihn  freilich  auch  nicht  befriedigend 
zn  erklären  vermag). 

2)  Ich  habe  die  Orthographie  des  Originals  beibehalten. 

Bd.  LIX.  55 
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Lo    vX^I^    vjuy  L^Ujuo    l^^y^Jü   ^^^^äX*^.    U    sX^Syl    L^Iaju   -*L 

*)j,XwJ!3  «iifti!  ^)^J^^  U'*-^J^  ^^3  o^r^*  ^^^^  ^*^^  ^^^  ^*^^ 
bei  erneutem  Suchen  die  gewünschte  Bedeutung  von  ^t^aS  in  ver- 
schiedenen Wörterbüchern  entdeckt,  nämlich  in  Dozy's  Suppl.,  wo 


w       ^     > 


es   8.  <iÄÄ   heißt:    ^DSchtri^  usS  (v^tement),   M[hohlt  al-Mohit]: 

'iJbj^iS    ÄjJLJl    'xA9l\    JoLs.   MlsiUl    v^Ludl^*    etc.,    in    BeaussierV 

Dictionnaire  ^) ,  das  u.  a.  folgende  Bedeutungen  von  «iä  aufzählt: 
dechirer  ^  meUre  en  pi^es,  en  morceauXj  d^labrer,  mettre  en 
lambeaux,  \ind  in  Belot  s  Yocabulaire  *,  das  als  vulgäre  Bedeutung 
von  «laä  nennt:  tiser  (un  habü). 

Danach  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  «j^Läj  auch 
in  dem  angeführten  Passus  des  Tag  bezw.  der  Nihäjia  .abreißen, 
abtragen*  heißt  und  daß  somit  die  Bedeutung  The  cuäing  out  of 
the  garmentj  die  Lane  a.  a.  0.  von  v-^^!  vJjbL5>l  gibt^  zu  ersetzen 
ist  durch :  The  wearrng  out  of  the  g.  Ebenso  zweifellos  aber  ist, 
daß  <^LxÄj  in  dieser  Anwendung  dem  nachklassischen  Arabisch 
angehört. 

3.  Sub  A:>.  (S.  386b,  i)  liest  man  bei  Lane:  »You  say  also, 
^jvhr-  lXs».  Jaj>  !wXP  j,  meaning  \js^  .^^r^  [In  thts  is  a  vert/^ 
or  an  exiremely^  great  danger^  or  risk\  (§.)  And  S^  -JL*il  t^ 
^LaJ!  Thia  is  the  leamed  man,  the  extremely  [or  the  very]  learned 
man  (L.).  And  *)^'^  vX:>-  ^U  \SJ>  Thts  is  a  leamed  man,  (ff^ 
extremely   [or   a   very'\   leamed  man  (L,  *K.)*,   und  entsprechend 


1)  Steht  natürlich  für  ^1. 

2)  Stumme  hat  mich  ferner  mit  der  parallelen  sächsischen  Redensart  be- 
kannt gemacht:  «Zieh*  ihn  (den  neuen  Anzug)  an  und  zerreiß'  ihn  gesund I* 

3)  Dieses  außerordentlich  sorgfältige  und  reichhaltige  Wörterbuch  wird 
leider  viel  zu  wenig  benutzt.  Freilich  hat  es  den  großen  Fehler,  daß  es  die 
Bedeutungen,  die  es  anführt,  nicht  belegt. 

4)  Dies  so  auch  bei  Freytag  s.  Jc>, 
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G 

sub  sj^  (S,  608a  Mitte):  „And  ^\jtl\  ^^i>  ^LjJ{  !j^,  Dike 
^*LjJ|  lX>  1SL«J5  !J<^t]  ^Äii  is  ihe  leamed  man,  <äö  eactremely 
leamed  man.  (Sb,  TA.)."  Für  Jl:>-  und  \Ji^  ist  hier  aber  überall 
iA:>.  und  \Ji^,  als  Ta'kid,  zu  lesen.     Vgl.  Wright,  Grammar*  U, 

ö 

S.  207  Fußnote  und  279  C;  Gloss.  Tab.  s.  ^^;  Nöldeke,  Zur 
Gramm,  d.  class.  Arab.  §  39;  Lisän  s.  oJc>-  (IV,  Af ,  lo.  aö,  i)  und 
s.  vJLä^  (XI,  t**H,  i);  Qämüs  s.  oJ^>  und  einzelne  Beispiele  wie 
(sämtlich  in  Versen):  ^j^  iA>  ...L/  »war  sie  außerordentlich  ge- 
setzt*  Maqqari,  Analectes  I,  vff,  s;  v,Ju.»>  O^-^*  ^  »nicht  sehr 
dumm*  Lisan  s.  jJLt;  \u>^Lo  *)j^>  »sehr  zäh*  läqüt  IV,  t^\*,2; 
ä5»-9  cX:>  vi^O^'  ,du  warst  sehr  furchtsam*  Hamäsa  f  .i ,  ic  u.  a. 


In  Wright's  Grammar^  II,  S.  342  D  wird  der  bekannte 
(angebliche)  Ausspruch  des  Propheten:  jLaaJb  ^  ö^;  *  ^^^1  Li! 
^  ^  \\m^  ^^^  ^^  c;/jueyu^l^  U^j^  Cy*  L^'  '"^  folgender- 
maßen wiedergegeben:  ,1  have  the  purest  pronunciation  of  the 
letter  däd,  but  I  am  of  Koröirf,  and  I  was  put  out  to  nurse  among 
the  B^nü  Sa*d  'ihn  B6kr*.  Diese  Übersetzung  deckt  sich  genau 
mit  der  Sacy's  (Grammaire*  II,  S.  410  §  722):  „Je  suis  (disoit 
Mahomet)  celui  qui  prononce  le  mieux  la  lettre  dhad'^  etc.  Aber 
schon  Fleischer  hat,  gegenüber  der  letzteren,  geltend  gemacht,  daß 
die  erste  Hälfte  des  Hadit  in  Wahrheit  besagt:  „Ich  bin  der  am 
reinsten  sprechende  von  denen ,  welche  den  Buchstaben  (jo  aus- 
sprechen, d.  h.  von  den  Arabern*  (Kl.  Schriften  I,  739),  und  auch 
Howell  übersetzt  richtig:  „I  am  the  chastest  Speaker  of  them  that 
pronounce    the   (jo,  [i.  e.    the  Arabs]"  etc.  (Grammar  I,  S.  310).^ 

Der  Hadit,  der  auch  in  der  Form  auftritt:  v-^Jtit  ^sj^ost  Li! 
;;\J!  J^AJ,  findet  sich,  abgesehen  von  den  Belegen,  die  Fleischerund 


1)  So  ist  wohl  für  \\^  zu  lesen. 

2)  Ansg.  kXz>', 

3)  S.  auch  Grünert,  Über  den  arab.  Exceptions-Exponenten  fiaida'  S.  10,  9. 

55* 
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Ho  well    geben,   noch   an   folgenden   Stellen:    Muzhir-I,    LJ**,  nff.: 

Juo  oLcoib  vjiläi.  ^  ^^j^osI  ÜI  isiftt}  LA^ut  v^^j^  wi^^j«Jl  u;L^ 
^i ;  Lisän,  Tag,  Nihäia,  Magmas  hi\^&T  al-an^är  und  Mufnl  s.  Juu, 
§ahäh,  Lisän,  Tag  und  Lane  s.  Juy«;  Grünert  a.  a.  0.  7  unten, 
8  oben,  9,2,  10  Anm.  4,  11 ,  is.  20  u.  a.  Hinsichtlich  der  Um- 
schreibung  jLiaJL   uäIu    ^.yA   für   v-^jJiit   vgl.    besonders   Lisän  s. 

^yo:  juJLftJ!  ^  :5t  ^t  ^"^^  i  jc>y  :i^  L^l>  v-ydJ  j'^sJ^^ 

^)  Aj^!  c^  ^^Lil  3^  vS     UaJt  ^.äLi  ^^  ji'  ^^  jl^^. 

iiJols>   Vj*J^  ^^'  ,^'   ^  V^^  ^°^  "^^^  ^-  *^^- jUait) 

^li^  ^!  ^  1-^5^^  j^3  j^uii»  &Aie  v^iLt  (^jjt  vy^*^ 

JClxlä    ^^^   jUaJ!    viU*Ä^t    '«yiXj    Vy^^    CO^I    L^'"*^'    ^^    '^^ 

A.  Fischer. 


1)  =  Mutanabbl  ed.  Dieterici  l^o»  3.  „Ihrer  rühmen  sich  aUe,  die  das 
däd  aussprechen  (d.  h.  alle  Araber),  und  su  ihnen  nimmt  der,  der  ein  Unrecht 
begangen,  seine  Zuflucht  und  wendet  sich  der  Vertriebene  um  Hfiife*. 

2)  S.  auch  Oraf  Landberg,  La  langue  arabe  et  ses  dialectes,  8  unten:  «las 
Arabes  qui  parlent  en  (jto*. 
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^Reuter,  J.  N 831 

*Sachau 377 

Scheftelowitz       .     .     .420.  686.  780 

Schmidt,  R 265.  523.  819 

♦Schmidt,  R. 434 

*Scott-Moncrieff  .     .     .     .     .     .     178 

Sobernbeim 187 

*Thumb 438 

Uhlenbeck 757 

Ungnad 766 

Zimmern 150 
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Abessinischen  Dialekte,  Die,  (und  U^'»  ^rab., .807 

das  Sabaeo-Minäische) .     .     .  196         Altindisches  und  Christliches    .     G25 

^     c,6         oS  *Altirauisches  Wörterbuch  686. 7  69. 7  80 

V-Äl3-I^    joi 720         Alttestamentliche  Studien      .     .      198 

OUVXfniionX.Sabäisch,  i^^»^'                                     *^^^ 

^4||y\|||  I    I  4in  Araitagati's      Subhäsitasamdoha. 

,8ie  selbst» 791             Sanskrit  und  Deutsch  heraus- 

*Acta  Mythologica  apostolorum  .      166  gegeben 2G5.  523 


1)  *  bezeichnet  die  Verfasser  und  die  Titel  angezeigter  Werke. 
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Amitagati's     Sabhilsitasamdoha, 
Zum  siebenten  Kapitel  von,  .     578 
819.  820 
'^^Apollinarb   von    Laodicea    und 

seine  Schule 674 

^ApoUinaristische  Schriften.  Sy- 
risch mit  den  griechischen 
Texten  und  einem  syrbch- 
griechischen  Wortregister  674 

^Brhad-devatä.  The,  attributed  to 
äaonaka,  a  summary  of  the 
deities  and  myths  of  the  Rig- 
Veda :  eritically  edited  in  the 
original  Sanskrit  with  an  in- 
troduction  and  7  appendices, 
and  transl.  into  English  with 
critical  and  illustrative  notes  420 
^Christianisme,  Le,  dans  Tempire 
perse  sous  la  dynastie  sassa- 
nide  (224—682)  ....  712 
^Corpus    Inscriptionnm   Arabica- 

rum,  Mat^riaux  pour  un,  .     .     187 
d  .,    Zum    semitischen   Demon- 
strativ, .     .     .  159.  443.  683.  644 
Daniel,  Das  Buch,  nach  der  LXX 
hergestellt,  übersetzt  und  kri- 
tisch erklärt 672 

dätl  s.  4  . 

Demonstrativ  d  ,  s.  4  * 
*Dhanvin  s.  *DrShyäya9a. 
'^Dionysius  bar  Sallbl,  Expositio 

Liturgiae  ed.  .     .     .     .     .     .     714 

^Drähyäyana,  The  Srauta-Sütra 
of,   with   the  Commentary  of 

Dhanvin 831 

Bf  Ursemit.,  zum  Demonstrativ 
d  .,  ti  und  Verwandtes     633.  644 

Elul,  Der  zweite, 622 

Eskimosprachen  s.  Uralische  An- 
klänge. 
Esmun,  Der  phönizisohe  Gott,.     459 
Farazdak's,  AI-,  Lieder  auf  die 
Muhallabiten  ....      589.  888 

ityo,  Zu, 456 

Oaza,  Zur  Etymologie  von,  452.  718 
Glossen,   Die   semitischen,   der 

Alten 343.  450 

*Graf,  Karl  Heinrich,  Briefwechsel 

s.  *Reuß. 
Hammurabi-Kritik,  Zur,  .     .     .     145 
^Handbuch    des    Sanskrit,     mit 

Texten  und  Glossar.    I.  Teil : 

Grammatik 438 

Haplologische    Silbenellipse    im 

Semitischen    .     .165.  448.  639 


Hebribchen   Vokalzeichen ,   Zu 

den, 719 

Hottentottische  Laute  und  Lehn- 
worte im  Kafir 36 

I,  Nordsemitisches,       .     .     .     .     1$S 
Ihn  ChwermandSd       ....       90 
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meds,   seiner   GefEhrten  und 
der   späteren  Träger   des  Is- 
lams bis  zum  Jahre  230  der 

Flucht . herausgegeben  377.  452 

.Jesus*,  Über,  und  ähnliche  he- 
bräische Eigennamen   .     .     .    S41 

Indologie S21 

Iranistik 21S 

«Isho'-Yahbh  of  Küphl&nä  in  Adia- 
bene,  The  Book  of  ConsoU- 
tions  or  the  Pastoral  Epbtles 
of  Mär,  The  Syriac  text  edited 
with   an  English   translation. 

Part  I 178 

KalTla  waDimna,  Zu 794 

Kehrverspsalmen? 129 

^Koheleth  s.  Targum. 

Kumait  s  Hälimijjät,  Zu, .     .     .     375 
*Langue  arabe,  La,    et   ses  dia- 

lectes 412 

^Liebe  und  Ehe  im  alten  und 
modernen  Indien  (Vorder-, 
Hinter-  und  Niederländisch- 
indien)  434 

"^Mat^riaux  s.  Corpus. 
Matth.  Vll,  6,  Zu,       .     .      155.  376 
Mesa',  Zur  Inschrift  des,      .     .      33 
Mesa-Inschrift,  Ist  die,  ein  Fal- 
sifikat? ....       233.  723.  743 

«riDITO 252 

Musikalische   Studien  in  West- 
tibet  91 

NaßaxTig 450 

Old  Persian  Inscriptions,  The,  at 

Behistan ' .     .     230 

Pahlavi  texts,  The,  of  the  Yasna 
HapUnghäiU,   Yasna   XXXV 
— XLI  (XLII)  edited  ...     105 
Qalnüqärä   in    den    syrischen 

Wörterbfichem 116 

Redakteurglossen 442 

^Religion,  Ursemitiache,  im  Volks- 
leben des  heutigen  Orients. 
Forschungen  und  Funde  aus 
Syrien  und  Palästiiia  ...  427 
*Reuß',  Eduard,  Briefwechsel  mit 
seinem  Schüler  und  Freunde 
Karl  Heinrieh  Qni,  Zar 
hunder^ährigen  Feier  seiner 
Geburt  herausgegeben      .     .     180 
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Sabäisch  s.  ^oflh 

Saifaddln  BäkharzT     ....     345 
^Sanskrit,  Handbuch  des,  s.  Hand- 

bach. 
*äaanaka  s.  *Brhad-devatS. 

Savitar,  Noch  einmal  der  vedi- 
sehe, 253 

Semitische,  Das,  mit  Ausschluß 
des  Sabaeo  •  Minäischen  und 
der  abessinbchen  Dialekte, 
sowie  der  alttestamentlichen 
Studien 192 

Silbenellipse  s.  Haplologische  S. 

Syrische  Alte  Testament,  Das, 
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schaft     31 

Tantrikhyäyika ,     Eine     zweite 

Rezension  des, 1 

'^Targnm  zu  Koheleth,  Das,  nach 
südarabischen  Handschriften 
herausgegeben 715 

ti  s.  e,  Ursemit. 
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in  Kanawar,  On  some  Facts 
connected  with  the,      .     .     .     117 
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Verbs,  Die  gegenseitigen  Bezieh- 
ungen der  Verbalformen  im 
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Neue  Bände  und  Auflagen  der  e^eQ»9e^s^ 

Porta  iinguarum  orientalium 

und  andere  wichtige  orient-ling.  Publiliationen 

aus  dem 

Verlag  von  Reuther  &  Reichard  in  Berlin  W.  9. 
Nach  2  Jahren  eine  neue  Auflage! 

Soeben  erschien: 

Steuernagel,  Prof.  LIc.  Dr.  Carl,  Pnvatdoc.  a. 

d.  Univ.  Halle:  Hebräische  Grammatik  mit  para- 

digmen,    LIteratttr,    Obttngsstflcken    und    Wörterverzeichnis. 

Zweite,    vielfach    verbesserte    Auflage.     8®.     XII, 
296  Seiten.  Mk.3.50,  geU  Mk.4. —  [Porta lingg. Orient. I.] 

Urteile  Ober  die  1903  erschienene  erste  Auflage: 

Prof.  D.  G.  Beer,  Straßburg  i.  d.  Theol  Lit.  Zeug,  1904»  11. : 
[Die  Grammatik]  ,,wird  den  Absolventen  des  trotz  allen  Drein- 
redens  mancher  Semitisten  nicht  zu  erlassenden  Hebraicums  stets 
ein  willkommener  Nothelfer  sein.  Die  bekannten  Vorzüge 
Stenemagerscher  Arbeitsweise:  knappe,  klare  und  sachliche 
Darstellung,  die  auch  diesem  Buch  eignet,  empfehlen  es,  um 
mit  Comenins  zu  reden,  zum  tuto,  cito  und  —  soweit  das  Studium 
des  Hebräischen  dem  ABC- Schützen  überhaupt  ein  Vergnügen  ist 
—  jucunde  praktischen  Erlernen  der  lingua  sacra  etc." 

Prof.  DDr.  Ed.  König  im  Theol,  LiL-BlaU  1^03»  J2: 

„ Eine  sehr  respektable  Leistung.     Dieses  Lob 

gebührt  dem  obengenannten  Buche  in  erster  Linie  deshalb,  weil 
es  in  hervorragender  Weise  den  wissenschaftlichen  und 
den  praktischen  Charakter  eines  grammatischen  Lehr- 
buches zu  vereinigen  strebt.  Der  Verfasser  hat  den  Versuch 
gemacht,  überall  die  historisch  früheren  Gestalten  der  hebräischen 
Sprachformen  voranzustellen.  Er  hat  das  teils  in  der  Beziehung 
getan,  dai^  er  die  im  Hebräischen  selbst  noch  vorhandenen  älteren 
Formen,  wie  die  sogenannten  Pausalformen,  in  den  Vordergrund 
stellte,  und  teils  hat  er  jene  historische  Tendenz  der  Darstellung 
so  verfolgt,  daß  er  die  Formationen  voranstellte,  die  das  jetzige 
Hebräisch  nach  seinem  Zusammenhange  mit  anderen  semitischen 
Sprachen    besessen    hat.      Dies    ist    sicherlich    der    einzig 


Verlag  von  Reuther  St  Reichard  in  Berlin  \V.  g. 

„ — En  nn  mot  —  nons  n'avons  que  des  61oges  ä  donner 
k  la  nonvelle  Edition  —  et  eile  ne  scra  pas  la  demi^re  —  d'an 
livre  du  k  l'^rndition  d'an  savant  miiYersellement  regrett^,  et  com- 
p\6t6  par  le  zMe  d^von^  d'nn  disciple  qui  a  d6}k  pris  place  parmi  les 
maitres."  [B.  M.  in  Revue  criäpte  ig04,  50,] 

Schlüssel  zum  Übersetzen   der  in   der  Grammatik 
enthaltenen  deutschen  Übungsstücke.    8.    12  Seiten. 
Mk.  1.50. 
Die 

Arabische  (Prosa-)  Chrestomathie  mit  oiossar 

von  R.  Brünnow  ist  z.  Z.  vergriffen  und  erscheint 
in  vollständig  von  Prof.  Dr.  A.  Fischer  in  Leipzig 
neu  bearbeiteter  Auflage  zu  Ostern  1906. 

BrOCkelmann,  Dr.  K.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Königs- 
berg: Syrische  Grammatilc  mit  Llteratttr,  Chresto- 
mathie  und  Glossar.  Zweite,  vermehrte  und  verbesserte 
Auflage.  8«.  XVI,  342  Seiten.  Mk.  8.—,  geb. 
Mk.  8.80.    [Porta  lingg.  Orient.  V.] 

„Die  Grammatik  steht  auf  der  Höhe  der  modernen  sprach- 
wissenschaftlichen Forschung.  Manche  an  sich  von  den  Sprach- 
gesetzen  des  Syrischen  abweichende  sprachliche  Erscheinmigen  finden 
als  Analogiebildungen  eine  zutreffende  Erklärung;  anderes  wieder  wird 
als  sekundäre  Neubildung  ausgeschieden.  Besonders  wertvoU  sind  die 
Abschnitte  über  den  Wortakzent  und  den  Satzakzent,  sowie  Ober  die 
Wirkung  dieser  auf  den  Wortkörper  etc.  etc."    [Lit,  CeniralbL  igoOt  ji.J 

„Von  Brockelmanns  sehr  branchbarer  Syrischen  GrammatilE 
hat  sich  bereits  nach  6  Jahren  eine  zweite  Auflage  nötig  gemacht, 
die  in  verbesserter  und  vermehrter  Gestalt  soeben  ers^enen  ist. 
Gegenüber  der  ersten  Ausgabe  sind  Verbalparadigmen  für  die  An- 
fanger hinzugefügt,  die  Syntax  erweitert,  die  Chrestomathie  und  ent- 
sprechend das  Glossar  umgestaltet  worden."  /ZiV.  Centralblaü  1^^,26.] 

„Die  Grammatik  von  Brockelmann  ist,  wie  es  nicht 
anders  zu  erwarten  war,  sehr  gut,  enth&lt  alles,  was  der 
Anfänger  wissen  muss,  in  übersichtlicher  und  klarer 
Weise  dargestellt.  Der  Schwerpunkt  des  Buches  liegt  nach 
den  Worten  des  Verfassers  in  den  Lesestücken  etc." 

[AUg,  öst  LiteraturbkUt^  IX,  2,] 

„Dr.  Brockelmann's  book  will  be  found  most  useful  by  thosc 
who  wish  to  leam  something  of  this  important  language." 

[The  Expository  Times,  XVL  13,  1^0$] 


Verlag  von  Reuther  &  Reichard  in  Berlin  W.  9. 


Ertnan,  Dr.  Ad,,  Prof.  a.  d.  Univ.  Berlin,  Mitglied  der 
Akademie  der  Wissenschaften:  Ägyptische  Gram- 
matik mit  Schrifttafel,  LIteratttr,  Lesestflcken  and  Wörter- 
verzeichnis. Zweite,  gänzlich  umgearbeitete  Auflage. 
8*».  XIV,  262  Seiten.  Mk.  16.—,  geb.  Mk.  16.80.  [Porta 
lingg.  Orient.  XV.] 

—Ägyptische  Chrestomathie  zum  Gebrauch  auf  um- 

versitäten  und  zum  Selbstunterricht.  Einleitung,  Texte  mit 
Kommentar.  8^  XXII,  234  Seiten.  Mk.  12.50,  geb. 
Mk.  13.50.     [Porta  lingg.  Orient  XIX.] 

[At4s  der  Vorrede  xur  GrammatiA.]  „Die  neue  Auflage  dieser  Gramma- 
tik ist  in  ihren  Hauptteilen  von  Grund  aus  umgestaltet  und  nur  die  äußere 
Anlage  der  Grammatik,  die  sich  im  akademischen  Unterricht  und  beim 
Selbststudium  wohl  bewährt  hat,  ist  beibehalten  worden.  Dagen  mußte 
die  zweite  Hälfte  des  Buches,  die  die  Lesestücke  und  das  Glossar 
enthält,  eine  andere  werden.  Der  größte  Teil  der  bisherigen  Lese- 
stücke ist  in  die  ägyptische  Chrestomathie  aufgenommen, 
die  dem  Lernenden  Lektüre  für  mehrere  Semester  und  ein  ausführ- 
licheres Vokabular  bieten  wird.  So  blieb  für  die  Lesestücke  der 
Grammatik  nur  die  Aufgabe,  den  ersten  selbständigen  Leseversuchen 
des  Anfangers  zu  dienen;  er  soll  an  ihnen  sich  üben,  einen  hiero- 
glyphischen Text  auch  ohne  die  Hilfe  einer  Umschreibung 
zu  lesen." 

—  Ägyptisches  Glossar.    Die  häufigeren  Worte  der 
Ägyptischen  Sprache.  Gr.  8°.  VIII,  1 60  Seiten.  Mk.  13. — , 
geb.  Mk.  14.—.    [Porta  lingg.  Orient.  XX.] 
ZZ  Bei  gleichzeitiger   Abnahme    von    Chrestomathie 
und  Glossar  zusammen  Mk,  2j.— ,  geb,  Mk,  24,80. 
Das  vorliegende  Glossar  reiht  sich  als  drittes  Übungsbuch  an  die 
„Ägyptische   C^ammatik"   und   an    die    „Ägyptische  Chrestomathie" 
an   und   hat  wie    diese  in    erster  Reihe    den  Zweck,  Anfängern  das 
mühevolle  Studium  der  ägyptischen  Sprache  zu  erleichtem.    Es  ent- 
hält daher  die  säm^ichen  Worte,  die  in  der  Chrestomathie  vorkommen, 
sowie    anderes   häufiges   Sprachgut,    das  sich  zufällig  in  dieser  nicht 
findet,  und  dürfte  sich  als  ein  bequemes  Nachschlagebuch  um  somehr 
bewähren,     da    es    zum    ersten    Male    die   genaue   lautliche 
Gestalt  der  einzelnen  Worte  angibt 

Über  den  eigentlichen  Rahmen  hinaus  bringt  das  Glossar  auch 
die  häufigsten  Worte  des  Neuägyptischen,  insbesondere  solche, 
die  in  den  Inschriften  gemischten  Sprachcharakters  vor- 
kommen, und  ebenso  die  gewöhnlichsten  Götter-  und  Ortsnamen,  da- 
gegen sind  die  Personennamen  fortgeblieben. 


Verlag  von  Reuther  &  Reichard  in  Berlin  W.  9. 

Steindorff  9  G.,  Prof.  a.  d.  Umv.  Leipzig:  Kop- 
tiSChe  Grammatik  mltChrestomatlile^WOrterverzeidr 
nis  und  Literatur.  Zweite,  gänzlich  umgearbeitete  Aufl. 
8«».  XX,  346  Seiten.  Mk.  14.—,  geb.  Mk.  14.80.  [Porta 
lingg.  Orient.  XIV.] 

Das  vorliegende  Bach  soll  aach  in  seiner  neuen  Gestalt  znnäcfast 
[  dem  Anfanger  dienen,  und  zwar  sowohl  dem«  der  das  Koptische  nur 

nm  seiner  selbst  willen,  ohne  von  der  älteren  Sprache  etwas  za  ver- 
!  stehen,  erlernt,  als  auch  dem,  der  das  Stadinm  dieses  jüngsten  Ans- 

\  läafers  der  ägyptischen  Sprache  als  Ägyptologe  znm  richtigen  Ver- 

[  ständnis  der  älteren  Sprachperioden  beginnt    Es  ist  dabei  der  Stand- 

»  punkt  beibehalten  worden,  nnr  einen  der  koptischen  Dialekte,  und 

[  zwar  den  sa*idischen,  der  grammatischen    Betrachtong   zugrunde  zn 

l  legen,  während  die  übrigen  Dialekte  einer  besonderen  Publikation  vor- 

'  behalten  bleiben. 

f  „La  grammaire    de   M.  Steindorff,    dans  son   616gante  concison, 

fut  trhs  favorablement  accueillie  des  travaillenrt  henreaz 
1  de  voir  reunis,  en  un  volumemaniable,  grammaire,  lexiqve 

et  Chrestomathie.«*  [Seymour  de  Ricci,  Rnme  orMalogi^] 

MuSS-ArnOlt,  Dr.W.,  Prof.  a.  d.  Univ.  Chicago: 

A  concise  Dictionary  of  the  Assyrian  Lau- 

guage.    Auch  unter  dem  Titel; 

Assyrisch-Englisch-Deutsches  Handwörter- 
buch. Lex.  8^  XrV,  IV,  1272  Seiten.  2  Bände 
Mk.  95.—.    In  2  Halbfrzbänden  Mk.  100. — . 

„Muss-Amolts  AssTrisch-Englisch-Deatsches  Handwörterbuch  fu£t 
auf  einem  Plane,  den  im  Jahre  1887  das  Seniitic  Seminary  ofthe'Jekm 
Hopkins  UniversUy  {Baltimore)  entworfen  hat  Er  beabsichtigt  nicht 
nur  ein  Wörterbuch  der  Sprache,  sondern  ein  Lexikon  der  Assjrrologie 
darzubieten.  Mit  Hilfe  eines  Systems  abgekürzter  Zitierungen  registriert 
Muss-Amolt  die  Meinungen  bedeutender  und  unbedeutender  Ass3rrio- 

logischer  Fachschriften wenn  das  Werk   nach   dem   gegöi- 

wärtigen  Plane  vollendet  würde*),   müßte  es  als  unentbehrliches 

Nachschlagebuch  für  Assyriologen  Anerkennung  finden  und  dank 

1  seiner  Wahrung  des  „historischen  Charakters  der  Assjriologie^  auch 

I  als    dankenswerte    Ergänzung  zu  Delitzschs  Handwörterbuch  gelten." 

I  [Alfred  Jeremlas,  Theologisches  UUraiierblaä^ 

^  ^)  Das  Werk  liegt  wie  enichtUch  vollendet  Tor !  D.  V. 


L 
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„The  dictionary  has  b«come  an  indispensable  compendium  of  the 
aäained  resuüs  and  current  discussions  in  the  field  of  Assyrian  lexico- 
grapkical  research.** 

[Prof.  John  D.  Davis  in  The  Princeton  Theological  Review.] 
„ —  the  entries  in  Dr.  Muss-Amolt's  dictionary  contain  füll  biblio- 
graphical  notices  of  the  discussions  which  have  settled  the  meanings 
of  words,  and,  where  any  meanlng  is  still  in  donbt,  he  has  fomished 
the  reader  with  a  füll  list  (\nth  references)  of  the  renderings  that  have 
been  provisionally  assigned  to  it  This  is  ihe  only  scientific  plan  for 
a  dictionary  of  a  language  which  is  still  only  partially  known^  and  to 
which  new  words  are  continnally  being  added  and  new  meanings  as 

freqnently  assigned. On  the  other  band,  since  Dr.  Muss-Amolt's 

work  is  a  r eliaöle  guide  io previously  published lexicographicallitercUure^ 
its  value  in  this  respect  will  be  as  great  twenty  years  hence  as  it  is 
to-day.  We  may  note  too  that  the  entries  are  more  numeroos  in  the 
"Concise  Dictionary"  than  in  the  "Handwörterbuch";  but  it  must  not 
be  forgotten  that  a  final  Assyrian  dictionary  is  imposible  ontil  after 
the  completion  of  the  publication  of  the  new  material  in  the  great 
series  of  "Cuneiform  Texts"  which  is  in  course  of  issue  by  the  au- 
thorities  at  the  British  Museum."  (Luzac^s  Oriental  Lisi.] 

Zimmern^   Dr.    H.,    Prof.    a.    d.    Univ.    Leipzig: 

Keilinschriften  und  Bibel  nach  ihrem  reiigions- 

geschichtlichen  Znsammenhang.  Ein  Leitfaden  zur  Orientierung 
im  sogenannten  Babel-Bibel-Streit  mit  Einbeziehung  auch  der 
neutestamentlichen  Probleme.  8°.  54  Seiten.  Mit  51  Ab- 
bildungen.    Mk.  I. — . 

Das  ZenlralblaU  für  Anthropologie  IX,  I.  Heft  sagt  über  vor- 
stehende Schrift,  daß  sie  über  die  allermeisten  ähnlichen  Schriften 
„dadurch  weit  hinausragt,  daß  sie  von  einem  ersten  Kenner 
der  babylonischen  Religion  herrührt  Der  besondere  Vor- 
zug der  Arbeit  ist  jedoch  der,  daß  sie  prinzipiell  darauf  aus- 
geht, dem  Fernerstehenden  ein  eigenes  Urteil  in  diesen 
Fragen  zu  ermöglichen  etc." 

Hausheer,  Dr.  J.,  Prof,  in  Zürich.  Die  Mu'allaka 

des  Zuhair  mit  dem  Kommentar  des  Aba  Qftfar  Ahmad 
ibn  Muhammad  An-Nahhfts.  Mit  Einleitung  und  An- 
merkungen.   Gr.  8*».   68  Seiten.    Mk.  3.—. 

Dieser  älteste,  uns  vollständig  erhaltene  Kommentar  zu  den 
Mu'allal^ät  des  Zuhair  verdient  schon  deshalb  als  solcher  bekannt  ge- 
macht zn  werden.  Noch  mehr  aber,  weil  er  später  sehr  häufig  benutzt, 
ja  teilweise  wörtlich  ausgeschrieben  wurde.  Die  vorliegende  Arbeit 
dürfte  daher  das  Interesse  aller  Arabisten  in  Anspruch  nehmen. 
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Ntmmehr  liegen  vollitindig  vor; 

Ahlwardt,     W.,      Prof.  a,  d.    Univ.  Greifswald: 

Sammlungen    alter    arabischer    Dichter. 

Mit  Unterstfltznng  der  KOnIgl.  Akademie  der  Wisteaschaften. 

L  Band:  Ela^ma'ijjit    nebt^   eioigen    Sprachqa^ideo.     Gr.  8». 
XXVm  89  u.  HO  Seiten  arab.  Text    M.  la.— . 

IL      „      Die  Dfwine  der  Regezdicliter  El'i^^iS  u.  Ezzafajin. 

Gr.  80.    LXVII,  67  tt.  100  Seiten   arab.  Text    M.  12.~. 

lU.      ,.      Der  Dfwän   des  Regezdichters  Rnba  ben    El'agfif. 

Gr.  So,     CXIV,  122  u.  192  Seiten  arab.  Text    M.  2a—. 

Diese  Sammlungen,  welche  fiir  die  arabische  Sprachforschung 
von  hohem  Wert  sind,  enthalten  in  ihrem  ^sUn  Bande  die  von  dem 
berühmten  arabischen  Sprachgelehrten  Ela^ma'i  gesammelten  Ge- 
dichte aas  der  Zeit  vor  Mohammed  und  aus  dem  ersten  Jahr- 
hundert des  Islam,  nebst  biographischen  Notizen  über  die  vor- 
kommenden Dichter  und  einer  großen  Anzahl  von  Lesarten  aus 
Handschriften  und  gedruckten  Werken. 

Auf  die  in  sprachlkher  Hinsicht  höchst  tmchügen  vollständigen 
DlwSne  der  beiden  angesehensten  Regez*Dichter  El'aggaf  und 
RQba,  welche  den  II,  und  IIL  Band  der  Sammlungen  bilden,  sei 
dabei  noch  ganz  besonders  hingewiesen,  namentlich  auf  den 
noch  bedeutenderen  Diwän  des  Rüba.  Die  Varianten  zu  dcD 
Versen  der  beiden  Dichter  sind  sehr  zahlreich.  Außerdem  sind 
mehr  als  500  Einzelverse,  die  in  Handschriften  und  Druckwerken 
ihnen  zugeschrieben  werden,  aber  in  ihren  Dlwtnen  nicht  vor- 
kommen, hinzugefügt.  Die  ältesten  Regez- Dichtungen  sind  nach 
der  lexikalischen  Seite  von  größter  Wichtigkeit 

Als  Ergänzungsband: 
Diwän  des  Regezdichters  RnbabenEraggäg. 

Aus  dem  Arabischen  metrisch  übersetzt  von  W.  Ahl- 
wardt.    Gr.  8^    252  Seiten.    Mk.  8—. 

Dass  Ruba  in  der  arab.  Literatur  als  der  bedeutendste 
Regezdichter  angesehen  wird,  steht  fest  Bietet  es  schon  große 
Schwierigkeiten  den  Text  der  inhaltsreichen  Gedichte  in  Prosa 
zu  umschreiben,  so  ist  es  noch  viel  schwerer,  ein  solches  Werk 
metrisch  zu  übersetzen,  den  Inhalt  in  allem  Wesentlichen  zu 
berücksichtigen  und  dabei  doch  das  poetische  Gepräge  nicht  zu 
verwischen.  Diesen  Versuch  hat  der  berühmte  Herausgeber  der 
obigen  Diwane  gewagt  und  ohne  Verletzung  der  Treue  gegen  den 
Text  mit  Glück  durchgeführt 


Denmächst  erscheint: 


Die  Liebenden  von  Amasia.  Ein  damascener  Schatten- 
spiel. Niedergeschrieben,  übersetzt  und  mit  Erklärungen 
versehen  von  Dr.  Joh.  Gottfried  Wetzstein.  Aus 
dem  Nachlasse  desselben  herausgegeben  von  G.  Jahn. 
(=  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
Xn.  Bd.    No.  2.) 


Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutseben  Morgenlttndischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschftfbsführem  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post*) 
zu  beziehen; 

2)  ihre  Jahresbeiträge  an  unsere  Eonimissions  -  Buchhandlung 
F,  A,  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direkt  portofrei  oder 
durch  Vermittlung  einer  Buchhandlung  regelmässig  einzusenden; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  fiir  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes,  nach 
Halle  a.  d.  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gesellschaft,  Pro£ 
Dr.  E.  Hultzsch  (Ludwig  Wucherer-Str.  78),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^BibUo- 
ihek  der  Beu/schen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  Halle 
a.  d,  Saale*^  (Wilhelmstrasse  36/87)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu  richten; 

5)  Mitteilungen  für  die  Zeitschrift  und  foi-  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redakteur,  Pro£ 
Dr.  August  Fischer  in  Leipzig  (Mozartstr.  4),  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15,  seit  1904  für  neu 
eintretende  Mitglieder  18  Mark,  wofür  die  Zeitschrift  gratis  ge- 
liefert wird. 

Die  Mitgliedschaft  auf  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  Mark  (=  j^  12  =  300  frcs.)  erworben.  Daeu 
für  freie  Zusendung  der  Zeitschrift  auf  Lebenszeit  in  Deutschland 
und  Österreich   15  Mark,  im  übrigen  Ausland  30  Mark. 


•)  Zur  VereinfachuDjf  der  Berechnung  werden  die  Mit|^Ueder  der  D.  M.  O., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zeitochrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich  das  Porto  für  fireie  Ein- 
sendung der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deutschland  und 
Österreich,  mit  2  Mark  im  übrigen  Auslande. 


Druck  von  G.  Kreysing  in  Leipzig. 
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